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AANNEOPILLINEN TUTKIMUS 


TYTARSAAREN MURTEESTA 


TEHNYT 


N 
SSeuraavan tutkimuskokeen ainekset olen koonnut kesillä 
1896 ja 1897, jolloin Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
myöntämillä matkavaroilla oleskelin Tytärsaaressa !. Jälki- 
mäisellä matkalla kirjoitin keräilypaikalla jotenkin täydel- 
lisen tutkimusluonnoksen. Kerääntyneillä muistiinpanoilla 
olen sittemmin tätä luonnosta tuon tuostakin täydentänyt, 
kunnes keväällä 1900 valmistin kirjoitukseni sellaiseen muo- 
toon, että saatoin sen jättää Suomalaisen Kirjallisuuden Seu- 
ralle. Saatuani tiedon siitä, että Seura oli päättänyt pai- 
nattaa kirjoitukseni, olen sitä tämän kevään kuluessa vielä 
paikoittain viimeistellyt ja m. m. muuttanut transskriptsionin 
sovinnaiseen asuun, ohjeenani pitäen E. A. Exmanin ,Äänne- 
kirjoitus-ehdotusta suomen murteiden tutkijoille*. 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuraa pyydän kiittää suo- 
mastaan aineellisesta kannatuksesta. Samoin tahdon lausua 
sydämellisimmät kiitokseni opettajalleni prof. E. N. Srri- 
Lälle siitä hyväntahtoisesta avusta, jota häneltä olen työ- 
täni varten saanut. 


Helsingissä toukokuulla 1900. 
Tekijä. 


Oe 





' Ks. edellisestä matkastani Suomalaisen Kirjallisuuden Seu- 
ralle jättämääni matkakertomusta (Suomi III, 14. Keskustelemuk- 
set, ss. 66—70). 
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I. Murteen äännerakennus. 


Äänteet. 


Konsonantit. 


1. Murteessa tavataan seuraavat konsonanttiäänteet: 
k, t, D; S, h, 1, N (i), m, l, r, i, v, U, i, (w, p-). 

2. k äännettä on murteessa kahta päälajia: medio- 
palataalinen (k) ja prepalataalinen (£). Edellinen esiintyy 
takavokaalisissa, jälkimäinen etuvokaalisissa tavuissa. 
Akustinen eroavaisuus k:n eri lajien välillä ei ole suurempi 
kuin muissakaan suomen murteissa. 

Kun &:ta seuraa J, siirtyy kieli usein jo &:n paussin 
aikana / äänteen asemaan ja k:n sulku avautuu sivulle. Täl- 
lainen n. s. lateraalinen eksplosioni! tavataan esim. sanoissa 
tekla (nimi), niitiyklakki. 

3. 2 äännettä muodostettaessa artikuleeraa kieli alveo- 
lien etuosaa. vastaan ylähammasrivin takaosaa hiukan kos- 
kettaen. Kun 1:tä seuraa n, tapahtuu tavallisen 7:n eksplo- 
sionin asemesta n. s. nasaalinen eksplosioni, s. o. pehmeän 
kitalaen avautuminen, ja n muodostuu f:n artikulatsioni- 
kohdalla 2. Tämä tavataan ainoastaan yhdistetyissä sanoissa 
ja lausefonetiikassa, esim. rautnaula; käl nit nät onki. k:n 





1 Vrt. Srevers, Phonetikt, § 436. 
2 Vrt. SIEVERS, s. t. § 439. 


2 Frans Äimä. 


edellä on llä sitävastoin tavallinen eksplosioninsa!; én 
eksplosioni esim. kotka sanassa kuuluu voimakkaammaltakin 


kuin esim. latva sanassa. — 1:n edellä on llä lateraalinen 
* eksplosioni, esim. sanoissa öda (nimi), raytloma (merk. rau- 
takanki). 


4. p:tä lausuttaessa on huulten artikulatsioni hiukan 
- voimakkaampi kuin yleensä suomen murteissa. Samaa voi 
myöskin sanoa kielen artikulatsionista f:tä ja &:ta lausut- 
taessa. Varsinkin muutamat indiviidit ääntävät p:n, £:n ja 
k:n tuntuvastikin voimakkaammalla artikulatsionilla kuin ne 
muualla lausutaan. Aspireeratuita ne eivät kuitenkaan ole 
kenenkään puheessa. 

5. h äänne on tavun lopussa sekä laryngaali- että 
suuhälyinen spirantti; suuhäly on käsittääkseni yhtä heikko 
kuin muuallakin. Tavan alussa A taas on puhdas laryn- 


gaalispirantti 2. — Heikosti nasaleerattu on h joskus sanan 
lopussa, kun seuraava sana alkaa h:lla, esim. seh hepone, 
ilmah hatuta. 


6. s on keski- tai etualveolaarinen spirantti. Kielen 
jännitys on hiukan (muutamilla indiviideillä tuntuvasti) suu- 
rempi kuin esim. (minulle tutussa) Pohjois-Pohjanmaan mur- 
teessa. | | 

7. 9 on joko medio- tai prepalataalinen nasaali. Me- 
diopalataalinen nasaali (7) tavataan takavokaalisissa, pre- 
palataalinen (n) etuvokaalisissa tavuissa. 

8. n äännettä muodostettaessa artikuleeraa kieli al- 
veolien keskiosaa vastaan. £%n edellä on n» kuitenkin aina 
etualveolaarinen 3; samoin £:n jäljessä (vrt. ylemp.). 

Heikosti palataliseerattuna (%) ääntävät muutamat in- 
diviidit n:n konsonanttiryhmässä nfs, kun % seuraa, esim. 
mantsikka, kantsi, raitsi. Tällainen ääntäminen on luulta- 


1 Vrt. KANNISTO, Äänneopill. tutkimus Urjalan, Kylmäkosken 
ja Akaan murteesta, s. 8. 

2 Vrt. SETÄLÄ, Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 324. 

s Vrt. KANNISTO, m. t. s. 6. 
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vasti viron kielen vaikutusta (vrt. vir. kants, rants, maritsik- 
kas 1). . 

9. m on bilabiaalinen nasaali. Puheäänettömänä (x) 
se tavataan interjektsionissa x (= kirjak. hm)?. 

10. 7 on keskialveolaarinen ja ääntyy samaan tavuun 
kuuluvan vokaalin resonanssilla. Sen akustinen vaikutus 
on yleensä sama kuin yleisen suomalaisen 7:n3. Ainoastaan 
muutamain indiviidien olen huomannut säännöllisesti käyt- 
tävän ,heleämpää* 7 äännettä; sitä muodostettaessa kielen 
etuosa kohoaa korkeammalle tavallista, joten lateraaliaukot 
tulevat pienemmätt. — Heikosti nasaleerattu / tavataan 
joskus sanan lopussa, kun seuraava sana alkaa 1:llä, esim. 
ai! Wssäis tulta. 

11. on keskialveoraalinen tremulantti, jonka täräh- 
dysluku tuntuu olevan jotenkin yhtä suuri kuin yleisen suo- 
malaisen r:n. Pitkänä tai geminaattana on sillä voimak- 
kaampi ,tärinä* kuin lyhyenäs. — Heikosti nasaleerattu r 
tavataan joskus sanan lopussa, kun seuraava sana alkaa 
r:llä, esim. pékstir__rejs, hilkör risa (merk. h. liha). | 

12. g on prepalataalinen puolivokaalinen äänne. — Hei- 
kosti nasaleerattu on % joskus sanan lopussa, kun seuraava 
sana alkaa i:llä, esim. fempa sei tällä. 

13. v on dentilabiaalinen puolivokaali. Bilabiaalinen 
puolivokaali x, % esiintyy — paitsi diftongin jälkikompo- 
nenttina (ks. 25, 28) — muutamien indiviidien puheessa v:n 
asemesta y- (ä-) loppuisen diftongin jäljessä tavua alkamassa, 
esim. kauyan, säiiö (saaren nimi). — Heikosti nasaleerattu 
v äänne tavataan joskus sanan lopussa, kun seuraava sana 
alkaa v:llä, esim. hiiviv vaikia. 

14. Bilabiaalinen r-äänne (w) tavataan ainoastaan twu 
sanassa. Kun ei Tytärsaarelaisilla kuitenkaan pariin, kol- 

1 Viimemainitun muodon olen muistiinpannut Purtsen ky- 
lässä Narvan länsipuolella. 

2 Vrt. SIEvERS, Phonetikt, § 371. 

3 Vrt. SETÄLÄ, Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 423. 

+ Vrt. SIEVERS, m. t. 8 293. 


5 Vrt. WicHMANN, Muutamia äänneopill. havainnoita Lestijoen 
murteesta, s. 8. 


4 | | Frans Äimä. 


meen vuosikymmeneen ole ollut hevosia, niin ei tämä sana 
ole sen enemmän käytännössä, kuin että se juuri tunnetaan 
ja osataan auttavasti lausua. Samaa on sanottava bila- 
biaalisesta imuäänteestä (p-), jota kielessämme käytetään 
hevosta hoputettaessa. 


Vokaalit. 


15. Murteessa tavataan seuraavat vokaaliäänteet: a, 
ä (€), e (€), 1, 0 (0), u, ö, ä. 

16. a äännettä muodostettaessa kohoaa kieli hiukan 
takaosaltaan, ja äänne syntyy jotenkin heikolla kielenjän- 
nityksellä. Huulten artikulatsioni on passiivinen. 

17. ä äännettä muodostettaessa työntyy kieli hiukan 
eteen- ja ylöspäin. Kielenjännitys on hiukan suurempi kuin 
a:ta äännettäessä. Huulten artikulatsioni on passiivinen. 
Äänteen akustisesta vaikutuksesta on huomautettava, ettei 
äänne ole varsin niin ,leveä* kuin yleensä muissa suomen 
murteissa (esim. Pohjois-Pohjanmaalla, Hämeessä). — Muu- 
tamat indiviidit ääntävät ä äänteen asemesta ä:n ja e:n vä- 
lisen äänteen, jonka olen merkinnyt s:llä, esim. serké, sinte, 
teiisn, ements. (Äänne on suunnilleen sama kuin yleisruot- 
sin ä sanassa läge). 

18. e äännettä muodostettaessa kohoaa kieli d:n ase- 
masta ylös- ja eteenpäin. Etuvokaalisissa sanoissa on kie- 
lenjännitys hiukan suurempi kuin takavokaalisissa, joissa se 
tuskin on suurempi kuin ä:tä lausuttaessa. Huulet vetäy- 
tyvät hiukan taaksepäin. Muutamat indiviidit ääntävät e:n 
asemesta e:n ja 2:n välisen äänteen, jonka olen merkinnyt 
e:llä, esim. lassa verkot mé?ré. 

19. 2 äännettä muodostettaessa kohoaa kieli e:n ase- 
masta lähelle kitalakea syrjillään koskettaen sitä (ja ylistä 
hammasriviä). Kielenjännitys on etuvokaalisissa sanoissa 
vähäistä voimakkaampi kuin takavokaalissa, joissa se taas 
on voimakkaampi kuin e:tä lausuttaessa. Huulet vetäyty- 
vät hiukan enemmän taaksepäin kuin e:ssä. — 

20. o-äännettä muodostettaessa siirtyy kieli a:n ase- 
masta hiukan ylös- ja taaksepäin. Kielenjännitys on mel- 
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koisesti suurempi kuin a:ssa. Huulten artikulatsioni on vä- 
hänlainen. Muutamat henkilöt käyttävät suljetumpaa, u:hun 
vivahtavaa o äännettä, jonka olen merkinnyt o:lla, esim. 
öllu, kello. 

21. uta äännettäessä kohoaa kieli (keskiosaltaankin) 
o:n asemasta kitalakea kohti. Kielenjännitys on sama kuin 
o:ta äännettäessä, huulten artikulatsioni on hiukan voimak- 
kaampi. 

22. 6 äännettä muodostettaessa on kieli suunnilleen 
samassa asemassa kuin ä:tä äännettäessä. Huulten artiku- 
kulatsioni on heikonlainen. Akustiselta vaikutukseltaan on 
äänne hiukan suljetumpi, e:hen vivahtavampi kuin yleisessä 
puhekielessä. | 

23. ii-tä äännettäessä kohoaa kieli ö:n asemasfa hiu- 
kan ylös- ja eteenpäin. Kielenjännitys on hiukan suurempi 
kuin ö:ssä. Samoin on huulten artikulatsioni hiukan voi- 
makkaampi. 

24. Heikosti nasaleerattuina esiintyvät murteen vo- 
kaalit joskus sanojen lopussa, esim. ruk? sampät. Vokaa- 
lien nasaleeraus on mahdollisesti vielä heikompi kuin esim. 
Keski-Pohjanmaan murteissa!. (Sama on sanottava erinäis- 
ten konsonanttien nasaleerauksesta, josta ylemp. on ollut 
puhe). 


Diftongit. 


25. Murteessa tavataan seuraavat diftongit: wo, ze, 
06; ai, of, uj, ei, äi, Of, Ui; ag, 08; au, ou, eu, tu, äi, Oi; 
an, om, et, 2%, ää, On. 

26. Diftongien eri komponentit ääntyvät yleensä sa- 
malla tavalla kuin vastaavat yksinäisäänteet. Mitä ylem- 
pänä (ks. 17, 18, 20) on huomautettu individuaalisista eroa- 
vaisuuksista muutamien vokaalien ääntämisessä, pitää myös- 
kin paikkansa diftongien eri komponentteihin nähden. Esi- 


t Vrt. WICHMANN, Muutamia äänneopill. havainnoita Lesti- 
joen murteesta s. 6. 


6 Frans Äimä, 


merkkeinä mainittakoon: puoli, reiins (merk. räyhätä), peive, 
6; väikkone (pro: puoli, räiinä etc.). 

27. aé- ja o6-diftongien jälkikomponentti on e:n ja 2:n 
välinen äänne. Näitä diftongeja tavataan murteessa ainoas- 
taan r äänteen edellä, esim. aéro, koéra. 

28. 4-, w-, di-loppuisten diftongien jälkikomponentti 
tuntuu vähemmän reduseeratulta kuin esim. Keski- ja Poh- 
jois-Pohjanmaalla kuulemieni!. Yhtä täydellisenä sitä ei 
kuitenkaan lausuta kuin esim. läheisen Viron rannikkomur- 
teen lajv, laulu (= lauluja) muodoissa. 

29. av, oM, ex, tr, ää ja ör diftongien jälkikomponentti 
on hyvin lyhyt ja reduseerattu, siirtymä-äänteen tapainen 
puolivokaali. Näitä diftongeja tavataan ainoastaan gemi- 
naattä-v:n edellä, esim. katuvan, no*vvan, ne“vvo, ti*vuun, 
säävvö (saaren nimi), lögvwwän. Muutamilla indiviideillä on 
tällaisissa sanoissa y-, %-loppuinen diftongi ja sen jäljessä 
bilabiaalinen puolivokaali, esim. neuwo, säijiiö. Vrt. 13. 


Shvaa-äänne. 


30. Ainoa shvaa-äänne, jota murteessa yleisesti käy- 
tetään on *. Se esiintyy dn, r:n ja n:n jäljessä x:n seura- 
tessa, esim. pal'jo, maria, konijakki, armelijas. 

Kun ¢ tällaisissa sanoissa äännetään geminaattana, 
jonka alkuosa on lyhyt (vrt. alemp.), ei shvaa-äännettä 
kuulu, esim. paljio, armeljias. 

Muutamien henkilöiden olen kuullut joskus ääntävän 
shvaa-äänteen tapaisen sellaisissa sanoissa kuin kol'mas, 
hil*kén. Tällainen ääntäminen on kuitenkin jotenkin har- 
vinaista. 





1 Vrt. WICHMANN, m. t. ss. 5 ja 6, WENNOLA, Äänneopill. ha- 
vainnoita Pohjois-Pohjanmaan rantamurtecsta, s. 15. 
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Korko. 


31. Painokorko on yleensä samanlainen kuin muis- 
sakin suomen murteissa. 

Muutamissa yhdistetyissä sanoissa, joiden edellinen osa 
on yksitavuinen, on pääkorko jälkimäisellä yhdysosalla. 
Edellinen osa on silloin joko koroton tai sivukorollinen. 
Esim. parajka, iihta:ika, tickstojst, vi:sto'ist; soyya sind 
ke:yla- eroilla; se 0 siellä ke:so'rrem pällä!. Samoin e:rino- 
masen. 

Vilkkaassa puheessa pääkorko joskus siirtyy viimei- 
selle tavulle, esim. jos olis tullu tän iltann ehk huomen 
ämul ...; samoin: mitä? nim paljon köiiö? että! Niinikään 
on vokatiivisesti käytetyissä yksikön nominatiiveissa pää- 
korko usein viime tavulla, esim. pe:rttuli:! ta:tä;, tul otta 
pojkas!3 Samoin vakuuttavasti myöntävässä vastauksessa: 
0:no* (joskus o:ne'). 

Lausetapa jakkari pu:ska' i! — merk. heitä ulos ank- 
kuri! — on kai venäjänkieltä. Sanotaan myöskin (ankku- 
ria heitettäessä): sakkari pu:ski: ota pohja ki! 

32. Sävelkorosta on huomautettava, että se sa- 
moinkuin muissa suomen murteissa yleensä seuraa painoko- 
ron mukana, niin että pääkorollisella tavulla on korkein 
sävel, sivukorollisella matalampi ja korottomalla matalin *. 
Tämä koskee myöskin sellaisia sanoja, joissa pääkorko on 
toisella tai lopputavulla. 


1 Lausekoron vaikutuksesta saa tällaisissa sanoissa edelli- 
nen osa kuitenkin usein pääkoron, esim. ei se ol ha:lko:rsim , 
pällä, vän ke'so:rrem pällä. — Sanassa vesähki (merk. ma- 
. hahappo), joka kaiketi on käsitettävä yhdistetyksi sanaksi (ves + 
ähköä), on jälkimäinen yhdysosa koroton — seikka, joka johtunee 
siitä, ettei sanalla nähtävästi enää kielitajunuassa ole yhdistetyn 
sanan luonnetta. 

2 = laulaa. : 

3 Vrt. myös kielennäytteitä ,Hylkeenpyytö* kertomuksen 
loppuosaa. 

* Vrt. SETÄLÄ, Suomen kielioppi § 18. 
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Kvantiteetti. 


33. Tavua alkava konsonantti esiintyy aina lyhyenä, 
esim. kala, matala. 

Tavun lopussa (ja keskellä) olevan konsonantin kvanti- 
teetissa on erotettava kaksi astetta: puolipitkä ja lyhyt. 

Puolipitkä pituusaste esiintyy yleensä tavun lopussa 
sekä sellaisen geminaattakonsonantin edellä, jonka edelliseen 
tavuun kuuluva osa on lyhyt (vrt. alemp.), esim. ilma, alla, 
vanhhoi. 

Lyhyessä pituusasteessa esiintyy konsonantti: 

l:o kun se on geminaattakonsonantin edellä, jonka 
alkuosa on puolipitkä, taikka kolmen konsonantin yhtymän 
ensimäisenä äänteenä, esim. palkka, pulska;: 

2:0 joskus kun se’ on geminaattakonsonantin alku- 
osana. Tällainen lyhytalkuinen geminaatta esiintyy yleensä 
korollisen ja korottoman tavun rajalla, jolloin sen edellä käy 
puolipitkä vokaali (lausekorollisessa asemassa usein pitkä- 
kin, ks. alemp.) ja jäljessä pitkä vokaali tai diftongi. Ge- 
minaatan alkuosan lyhyyttä olen merkinnyt kirjaimen ylä- 
puolelle asetetulla kaarella. esim. tälle, kalloi, hastelemma, 
tietämä ttöin. 

Muutamien vanhempien ihmisten puheessa esiintyy 
usein lyhytalkuinen geminaatta kahden tavun rajalla tavua 
alkavan yksinäiskonsonantin asemesta, kun edelläkäypä tavu- 
aines on pitkä — sanan ensi tavua edempänä joskus myös- 
kin kun edelläkäypä tavuaines on lyhyt. Esim. mitta pitkkät 
askkelet! kitoksi niit kahivista. parahiks ois kirvves ilttännä. 
para ika ankkuroip kolmmas. vasttaham minä join. pani 
ruomman täiis. miiö tehti sär kunniojttus. satamma sussa. 
Nuoremmilla henkilöillä on tällainen ääntäminen jotenkin 
harvinainen ja osittain joutunut matkimisen ja pilan alai- 
seksikin. Useimmilla vanhemmillakin henkilöillä se esiintyy 
vaan silloin tällöin, ikäänkuin vahingosta. Niillä, joiden 
puheessa tällaista ääntämistä yleisemmin tavataan, on sen 
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esiintyminen myöskin horjuvainen: väliin esiintyy gemi- 
naatta, väliin yksinäisäänne puheenaolevassa asemassa, enkä 
ole voinut huomata, että tämä vaihtelu riippuisi mitenkään 
lausekorosta tai olisi muidenkaan sääntöjen alainen. 

Lyhytalkuinen geminaatta esiintyy joskus kahden sanan 
rajallakin. Esim. piehnemmälläki miehell om puols silt ask- 
kelessa. siankkuono. vesllammikko. olv vait! hastaks snä 
sitte kotonna? mikäs eis se kelpa? ja sinnä se surmm, 
ollu ois. 

34. Vokaaleissa on yleensä kolme pituusastetta: lyhyt, 
puolipitkä ja pitkä. Puolipitkän asteen merkitsen kirjai- 
men yläpuolelle vedetyllä vinolla viivalla, pitkän vaakasuo- 
ralla. Lyhyt ja pitkä pituusaste ovat samat kuin suomen- 
kielessä yleensä, esim. tule, 247. Puolipitkä aste tuntuu 
yleensä olevan lähempänä pitkää kuin lyhyttä. Se esiintyy 
korollisessa tavussa lyhytalkuisen geminaattakonsonantin 
edellä, jolloin seuraavassa tavussa on pitkä vokaali tai dif- 
tongi (lausekoron vaikutuksesta joskus muutenkin, vrt. 
alemp.), esim. kiövi, puänaista, istutétta. Joskus ei tavujen 
välillä ole konsonanttia ensinkään, esim. stä, hia, räi (nom. 
rai, merk. veneen kölin talla). 

Sellaisten muotojen kuin ¢ékké, Kalloj asemesta jotkut 
enemmäiltä matkustaneet miehenpuolet sanovat tekke, kalloi. 
Heidän sanotaan puhuvan ,Lavassaaristen malliin*. Toisten 
olen taas kuullat silloin tällöin käyttävän puheessaan sel- 
laisia muotoja kuin tek&, kaloj — puhetapa, joka kielimes- 
tarini arvelun mukaan perustuu muutamien Haapsaaresta 
tai Suursaaresta muuttaneiden henkilöiden puheen jäljitte- 
lemiseen. Yleistä ei tämäkään ole. 

Kun sana on lausekorollisessa asemassa, esiintyy ensi 
tavun lyhyt vokaali usein puolipitkänä tai pitkänä — joskus 
ylipitkänäkin. Diftongin alkukomponenttina vokaali kä- 
sittääkseni ei yleensä esiinny puolipitkää pitempänä. Muuten 
vokaali voi esiintyä puolipitkänä ainoastaan siinä tapauk- 
sessa, että tavu on suljettu.. Esim. miks ei mun kannata? 
tul tän! ehkä lie päntuki tänne. sitten ei kelivannu mu- 
nat kolmenna päivännä ej ensinkä. tällähä se on kät rls- 
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tissä. tuo vaikka tänne! sill om moni kammar kilmillä 
(= ei ole oikein täysjärkinen). mes meine metässä här'iaksi 
selkk* täiis (arvoitus). &nsim panti rievi sejl. männä ke- 
sännä. tuoss on ks pien kennen toii 0? em minä pam_ 
miltä. mis möskäpel harav o? kähem miehe. onk teil 
kövast kärpäsi tällä? olik kapas vettä. äviks anna lisalla! 
eik täll ol tälta missä? 

Puolipitkän ensi tavun vokaalin asemesta esiintyy sa- 
moin lausekoron vaikutuksesta usein pitkä. Esim. miss ollit? 
eikä sähhä muassa ol kellä? 

Kun korko erinäisissä tapauksissa siirtyy sanan lop- 
putavulle, esiintyy tämän tavun vokaali, jos se on sanan 
viimeinen äänne, tavallisesti pitkänä (resp. ylipitkänä). 
Esimm. ks. yllä! — Samoin on selitettävä vokaalin pituus 
sellaisissa pronominimuodoissa kuin mnä ]. mnä'; snd 1. snd, 
stä 1. stä, joita vilkkaassa puheessa sangen usein kuulee. 
Esim. mnä kerrar rippäv vä. kestäk snä viel? mitä sna 
siiöt, siähä stä leipä saunassaki. ej stä tiä kuink pitkä 
reisu 0. 

Pääkorottomain tavujen pitkiä vokaaleja ääntävät jot- 
kut indiviidit hiukan tavallista lyhyempinä — puolipitkinä. 
Esim. monest on etteji ol äht lotka kotonna. eihän sil tai- 
tann olla tél mittä pän alla. hitahaisempä kulto. siisku. 
rästä nnend. — Korottoman tavun lyhyet vokaalit ovat sa- 
moilla henkilöillä usein vastaavassa määrässä tavallista ly- 
hyemmät, esim. mänt*kusniem. puhnajisita lanka. — Sanan 
loppuvokaali a, ä tulee yleensäkin vilkkaassa puheessa usein 
epäselvänä ja tavallista lyhempänä lausutuksi; loppuvokaa- 
lin edellä on silloin aina geminaattakonsonantti. Esimm. ks. 
kielennäytteistä. 

35. Diftongien kvantiteetista on huomattava, että 
korollisessa tavussa tavataan i-loppuisia diftongeja, joiden 
edellinen komponentti on puolipitkä, jälkimäinen lyhyt; seu- 
raava tavu alkaa silloin aina z:llä, esim. åta, dija, viiä, 
keiiö (merk. laulaa), parantajiä. Jonkun kerran olen kuul- 
lut ensi tavussa sellaisenkin jloppuisen diftongin, jonka 
edellinen komponentti on pitkä, esim. käjia. Vrt. 33. 
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Äänteiden esiintyminen sanoissa. 


Sanan alkukonsonantit. 


36. Sanan alussa tavataan kaikki muut yksinäiskon- 
sonantit paitsi m, %, 4, i (ja U). 

Konsonanttiyhtymiä ei murteessa yleensä tavata sanan 
alkajina. Ainoina poikkeuksina voisi mainita pronominit 
mnä 1. mnä, snd 1. snd, stä |. stä, joita vilkkaassa pu- 
heessa kuulee käytettävän (vrt. ed. siv.), harvoin käytetty -: 
tw sana (vrt. 14.) sekä jokunen lainasana esim. klara (useam- 
min lara 1. laraintä, merk. selvenee, ilmasta puh.), kreivi 
(useammin rejivi). Tavallisesti lainasanoissa, joiden origi- 
naalit alkavat konsonanttiyhtymällä, tätä yhtymää edustaa 
sen viimeinen komponentti, esim. rosentti (merk. korko), 
tuoli, kieratuorstak (merk. helatuorstai). Yhdistetyissä laina- 
sanoissa on jälkimäisen osan alussa konsonanttiyhtymä jos- 
kus säilynyt, mutta se jakaantuu silloin aina kahteen ta- 
vuun, esim. mannakriini, leistonki (ruots. ledstäng). 


Ensi tavun vokaalit. 


37. Ensi tavussa tavataan kaikki vokaalit eri pituus- | 
asteissaan ja samoin kaikki diftongit. Esimm. puolipitkistä 
vokaaleista ks. alemp. 


Ensi ja toisen tavun vokaalien väliset konsonantit. 


38. Yksinäiskonsonanteista tavataan k, t, p, s, h, 2, 
m, l, r, 4, v. 

Lyhytalkuisina geminaattoina tavataan samat äänteet 

a) puolipitkän vokaalin jäljessä, esim. näkke, kutto, 
soppi, 28sä, sähhä, ainä, sammoj, tällin, pörriiis (= pyrysi), 
apa, hit vvä. 

b) muutamilla indiviideillä usein myöskin pitkän vo- 
kaalin ja diftongin jäljessä (vrt. 33), esim. perkkalo; ei 


12 Frans Äimä. 


autta mennä; toista vissi; saukina; siiémmd; seillöksest; naut- 
ratta; kajia; laivva. 

Geminaattoja, joiden alkuosa on puolipitkä, tavataan: 
kk, tt, pp, ss, 99, nn, mm, Ul, rr, ti, vv, uu, Hi. 

Puolipitkän ja lyhyen konsonantin yhtymiä on !: fk, sk, 
hk, nk, lk, rk, pt, st, ht, nt, Ut, rt, sp, mp, lp, rp, ks, ts, ps, 
ns, ls, rs, nh, lh, rh, sn, hn, rn, sm, hm, Im, rm, kl, tl, pl, 
sl, hl, rl, kr, tr, pr, hr, si, hi, n't, Vi, rig, tv, sv, hv, lv, rv, 
esim. katko, puske, ahkio, lanka, alka, varkat, kaptein, musta, 
viihti, kantä, alta, parta, haspel (= vyhdin), rampa, pilpa 
. (merk. kehnä), varpat, maksan, metsä, kiipsä, ensimmäine, 
tiilsä, varsa, vanha, alhajne, närhi, näsna (merk. puute), 
nähnä, karnuä (merk. kärtätä), visma (= visva), tihmä, 
hölmö, karmaa, siiklä, étla, kapli (,nuorass on nel'jä vis sdj- 
keist tehtä kapli“), kaisla, pihlaja, purlakka (erään pitsikuo- 
sin nimitys), kakra, huitraistä (merk. kaukaa tavottaa), hap- 
ras, ohra, itsepasiattä (merk. itsekseen, omin päin; ainoa 
esim.), ahjo, kon'idkki, nel'jä, maria, latva, kasva, vahva, 
talvi, karva. Yhtymiä pt, sp, tl, pl, rl, nii tavataan luulta- 
vasti ainoastaan uusissa lainasanoissa ja nimissä. — Yllä 
lueteltujen konsonanttiyhtymäin jälkimäisen komponentin si- 
jalla esiintyy. muutamilla indiviideillä usein lyhytalkuinen 
geminaatta (vrt. 33). Muistiinpanoissani löytyy esimerkkejä. 
useimmista yhtymistä: pitkkä, kiskki, lankka, kelkkat, pärk- 
kele, isttu, rehtti, lenitämä, ulitäkiillin, keritd, umbpen, varp- 
pat, pekssä, seitssemän, käpäsä, peräsestä, vanhhoi, niirhhi, 
nähiinesä, pehmmiä, valmmis, permmanto, étlla, tuhlli (merk. 
perunoita), purllakka, huitrraistta, koptrinkä, pallion, marjioi, 
litövikki, kahvista, helövetti, karöval. 

Yhtymiä, joissa on lyhyt konsonantti sekä geminaatta, 
jonka alkuosa on puolipitkä: ykk, mkk, lkk, rrk, ntt, mitt, 
ltt, rtt, mpp, lpp, rpp, nss, Iss, rss, esim. hankki, simkka (ai- 
noa esimerkki; sanotaan myös simekka), palkka, virkka, 
kinttu, iemtti, iälttä (= jälsi), vartta, kimppu, helppo, 
kirppu, hensselit, valssi, jorssi (merk. suuri ,isähyle*). Yhty- 





' Tässä ja seuraavassa olen yleensä ottanut huomioon ainoas- 
taan yhdistämättömät sanat. 
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miä mkk, mit, nss, iss ja (?)rss tavataan luultavasti ainoas- 
taan uusissa lainasanoissa ja nimissä. 

Kolmen konsonantin yhtymiä on: ntk, nsk, lsk, rsk, 
nst, Ist, rst, oks, nts (sits), Its, rts, mps, hil, ntr, mpr, ntv, 
esim. guntka (merk. jolla), hanskat, pulska, purskahta, konsti, 
palsta, purstel (merk. matrassi), ronksigkikka (erään kiikun 
nimi; ainoa esim.)!, mantsikka |. mantsikka, seltsi (merk. 
joukko, seurue), partsa, (merk. nuotan paino), kampsut, 
(merk. työkapineet), vihilemä (merk. kylpemään, ainoa esi- 
merkki), vintreski (eräs tupakkalaji), kamprätti, kantväri. 
Yhtymiä nsk, nst, (P) ks, lis, hål, ntr, mpr ja niv tavataan 
ainoastaan uusissa lainasanoissa. 

Kolmen konsonantin yhtymässä on tavallisesti keski- 
mäinen pitkä, molemmat toiset lyhyet. Muutamat indiviidit 
ääntävät kuitenkin usein viimeisen konsonantin lyhytalkui- 
sena geminaattana (vrt. 33), esim. hanskkoj, pulskka, pärsk- 
kit (merk. aivastat), pursttel, juntssima (laiva alka 7.“ s. 
o. kulkemaan aika vauhtia), lämpäsä, kortäsi. 


Toisen tavun vokaalit. 


39. Toisessa tavussa tavataan kaikki lyhyet ja pitkät 
vokaalit. Jälkimäiset ovat joidenkuiden indiviidien puheessa 
puolipitkän arvoisia, lyhyet vokaalit taas usein tavallista 
lyhyempiä (vrt. yllä siv. 10). 

Diftongeista tavataan ie, wd, ai, oi, wi, ei, äi, Öt, Ut, 
esim. korttier, upsier, pissiiökär (merkitsee tullivartia Virossa), 
lakkajstan, heppoista, kokkuis(= kokosi), réppejs, jättäis, pätöin, 
kärtiiistä. te ja iö tavataan ainoastaan uusissa lainasanoissa. 


Toisen ja kolmannen ynnä seuraavien tavujen 
väliset konsonantit. 


40. Yksinäiskonsonanteista tavataan £%, % p, s, h, n, 
m, l, 7, £, v. Geminaattoja, joiden alkuosa on ly hyt, olen 
tavannut: kk, Ut, $s, tin, mm, U, ti, öv 


1 Vrt.(?) viron ronks, g.-u. ,viehglocke; klätscherin, plauder- 
tasche*. 


= vu mee ee ee ee ee 


14 Frans Äimä. 


a) sivukorollisen tavun puolipitkän vokaalin jäljessä, 
esim. sanottäkka, tietämältöin, valhehtolle, -jokahlsse, haste- 
lemma, matelevvi, parantaiia. 

b) muutamilla indiviideillä usein pitkän vokaalin ja 
diftongin, jopa lyhyenkin vokaalin jäljessä (vrt. 33), esim. 
kammariita, kappaleitta, kunnioiltus, pikkarajsset, vähääsen, 
satamnma, ei pakene. 

Geminaattoja, joiden alkuosa on puolipitkä tavataan: 
kk, tt, pp, ss, ay, nn, mm, Ul, rr, xi. 

Puolipitkän ja lyhyen konsonantin yhtymiä tavataan: 
tk, sk, hk, yk, lk, rk, st, ht, nt, lt, rt, mp, ks, ts, ns, ls, rs, 
rn, lin, rm, Ui, rit, hv, lv, rv, esim. valitka, leiviskä, vesähkii 
(tietääkseni ainoa esimerkki; on oik. yhdistetty sana, ks. 31), 
aurinko, tapelka, vinterkan (nom. vinterkka; eräs tupakka- 
laji, = vintreski, ks. yllä), vikastin, värahtä, köräintä, pu- 
halta, kumarta, vanhempi, otsaksuttain (merk. peräkkäin ri- 
vissä), rokotsa (merk. niinimatto), paransin, puhalsin, ku- 
marsin, savernoi (merk. savilastissa oleva alus; leikillinen 
nimitys), aluttelma, vaherma, rapakanalya (merk. kaljatyn- 
nyri; leikillinen nimitys), kompsar'jus, iosehvina, sippul- 
vaine (merk. muurahainen), ämmäirväine. 

Muutamat indiviidit ääntävät usein jälkimäisen kompo- 
nentin sijalla lyhytalkuisen geminaatan (vrt. 33), esim. lej- 
viskkä, vesähkki, mihinkkä, nurisemisttakä, värahtia, ko- 
mentta, markkinojlita, kahekssan, esittelinmä, armeliias, ka- 
nervva. 

Yhtymiä, joissa on lyhyt konsonantti ja geminaatta, 
jonka alkuosa on puolipitkä: lek, rkk, ntt, rit. Nämä yh- 
tymät esiintyvät ainoastaan nimissä ja uusissa lainasanoissa, 
esim. setolkka, vinterkka, latantti, röpertti. 


Kolmannen ja seuraavien tavujen vokaalit. 


41. Vokaalit tavataan kaikki eri pituusasteissaan, 
puolipitkinä yleensä kuitenkin ainoastaan sivukorollisessa 
tavussa (esimm. ks. ylemp.). Huomattava on, että pitkät vo- 
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kaalit joidenkuiden indiviidien puheessa ovat puolipitkän ar- 
voisia; samoin lyhyet tavallista lyhyempiä ; vrt. yllä siv. 10. 

Diftongeista tavataan yleensä ainoastaan j-loppuiset, 
esim. kasvantaine, kapuettais, harakkoi, nuorikkui, kantelei, 
tikstndjne, perintöi, kilmettii (vanha jyvamitta). Diftongi 
tö tavataan sanassa kuverniiér, uo sanassa vikkipuor (merk. 
neliskalmainen vintelän terä; vrt. saks. zwickbohrer, vir. 
vikk, g. viki ,zwicke*). 


Sanan loppuäänteet. 


42. Sanan lopussa tavataan kaikki vokaalit, sekä ly- 
hyinä että pitkinä. Puolipitkiä vokaaleja ei yleensä tavata 
sanan lopussa, paitsi sanoissa mn, snä', std (vrt. yllä s. 10). 
Joillakin indiviideillä ovat pääkorottomain tavujen pitkät 
vokaalit — myöskin ollessaan sanain viimeisinä äänteinä — 
puolipitkän arvoisia. Pääkorottomain tavujen lyhyet loppu- 
vokaalit äännetään usein tavallista lyhyempinä ja epäsel- 
vinä (vrt. yllä s. 10). 

Yksitavuisia lyhyeen vokaaliin päättyviä sanoja olen 
murteessa merkinnyt seuraavia: se, ne, ku, so, no, ja (konj. 
ja adv.), fä (vasikkaa kutsuttaessa sanotaan ,tä memä töt- 
töttö 1*). 

Diftongeista tavataan kaksi- ja useampitavuisten sa- 
nain lopussa ainoastaan j-loppuiset; yksitavuisten sanain 
lopussa tavataan sitä paitsi uo ie, ud sekä ax, ää, esim. 
sai, toi (pron. ja vbin imperf.), pui, idj, söi, hii, ei, suo 
(kärr), tie, hild, ei kay, ei näii. 

Yksinäiskonsonanteista tavataan sanan lopussa £, %, p, 
8, h, n, m, I, r, esim. ayk, viet, käiip, ties, ah, uvvain, niem, 
kannel, tätär. Kun seuraava sana alkaa k:lla, voi sanan 
lopussa vielä esiintyä 7; samoin tavataan sanan lopussa hei- 
kosti nasaleeratut h, 7, r, 7, v, kun seuraava sana alkaa 
vastaavalla nasaleeraamattomalla konsonantilla. 


1 föttö = pieni vasikka. 
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Konsonanttiyhtymiä olen sanan lopussa tavannut: hk, 
yk, Uk, st, ht, lt, mp, ks, ts, ps, ns, ls, rs, esim. ehk (merk. 
ehkä, eli), ketink, halk, hiiväst, väraht, kiillält, paremp, kaks, 
veits, laps, lens, puhals, ors. 








II. Yhteissuomalaisen äännekannan 
edustus murteessa. 


Konsonantit. 
Klasiilit. 
a) Muuttumaton edustus. 


43. Lukuunottamatta alempana mainittuja tapauksia 
ovat yhteissuomalaiset klusiilit eri asemissa yleensä mur- 
teessa säilyneet, esim. käs, tuli, puhun; takoma, varsinki, 
haravoika, musta, avanto, taipalo, vanhemp, haravoip; pikko, 
hämärikku, navetta, leppä; säklä, katko, laps, paremmaks, 
karitsa; kevät, kolmet. 

Erittäin huomattakoon, että yhdistys ts on murteessa 
edustettuna, esim. katson, patsas, metsä, metso, itse, rietsa- 
hutta (merk. riuhtaista), letsu (merk. palje), lietsutta (koera 
l. = läähättää), kammitsa, hävaitse. 


b) Äänteenmuutoksia. 


44. kk >k, H > t, pp >p, esim. akan, jätän, opin. 
sk > s tavun lopussa, esim. vaskattila < *vask- 
kattila < + vaskikattila, vaslayka, keskertane, kespitta, kessur- 


1 metso-sanasta ks. SETÄLÄ, Yhteissuomalainen äännehistoria, 
s. 178. | : 


9 


on 


Pl 
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säre, kesvikko, kesaérot, kesors, viskaysst (merk. auskari) < * 
viskkaussi < + viskokaussi. Arvattavasti on muutos äänne- 
laillisesti tapahtunut vaan määrätyssä tilassa (puheäännet- 
tömän konsonantin edellä?) ja on siitä sitten yleistynyt 
muualle. Huom. vaskraha! | 

tk > k sanan lopussa, esim. menek sinä (< * me- 
netk s.), saik sinä, kävek sinä (= käytkö sinä). Että assimi- 
latsioni on tapahtunut vasta loppuvokaalin heittymisen jäl- 
keen, todistaa ¢k:n säilyminen sellaisissa sanoissa kuin va- 
litka, jotkutka. 

k > 0 sanan lopussa, esim. anna tänne; ann olla; 
pan ovi ki; men tiehes; eii ol tarvis; älä kos sitä; täiitä 
oll iha! lakialla jällä wottd; paiste; loyna; sanomata; sinne 
] sinnä (merk. siinä ja sinne); tänne; kinni ja ki; iimpär; 
häiväst; kiillält. 

k:n täydellinen häviäminen ei ole murteessa aivan myö- 
häinen ilmiö, sillä, kuten esimerkeistä näkyy, on £:n kadot- 
tua sanan loppuun joutunut vokaali voinut olla loppuheiton 
alainen. Samaa seikkaa todistaa sekin, ettei loppuheiton 
kautta sanan loppuun joutunut % ole ollut loppu-k:n katoa- 
misessä mukana, esim. sajttak tid kalloi? 

Nykyinen kanta on arvattavasti syntynyt yleistyksien 
kautta aikaisemmasta lausefoneettisesta käsittelystä. Jäl- 
kinä varhaisemmasta kannasta voisi pitää sellaisia yhdistet- 
tyjä adverbeja kuin theppdin, kaheppäin, moneppäin,. toi- 
seppäin, nippäin. pas liitteen edellä esiintyy samanlainen as- 
similatsioni imper. yks. 2 persoonan muodoissa, esim. an- 
nappas, seisatuppas!. Liitännäispartikkelin Xa edellä tava- 
taan % säilyneenä kielletyssä preesensissä ja imperatiivin 
yks. 2 persoonassa, esim. en annakka, ei milö mennäkkä, 
älä menekkä, ei passakka. — Toiselta puolen osottavat sel- 
laiset esimerkit kuin ?fsekujvannu, itsepäine, itsepasiatta 
(merk. omin päin, itsekseen), ei ol tarvis mennäkä, perästiki 


1 Geminaatta-p:n esiintyminen myöskin imper. monikon 2 
persoonan muodoissa — esim. antakappas — on kai seurauk- 
sena nojautumisesta yksikköön. Samoin on geminaatta-p yleis- 
tetty passiivimuotoihinkin, esim. lähetäppäs. 
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(merk. viimeinkin) j. n. e., että %:n ,kato“ on voinut yleis- 
tyä niin hyvin yhdistettyihin sanoihin kuin liitännäispartik- 
kelienkin edelle. 

t > 0 sanan lopussa. Esimerkkejä tarjoavat ak- 
tiivin II partisipin muodot, jotka ovat nnu-loppuisia, esim. 
kutonnu, lukennu, kelpännu, leppännä. Luultavasti tämä 
erikoistapaus on selitettävä siten, että loppu-? alkuaan on 
ollut samantapaisen lausefoneettisen käsittelyn alainen kuin 
loppu-& on ollut, ja että se sitten tässä erikoistapauksessa — 
oletettavien yleistyksien kautta — on tullut saman loppukoh- 
talonkin (katoamisen) alaiseksi, muissa tapauksissa taas ana- 
logisesti on palautunut !. 

kolmet sanan rinnalla, jota enimmäkseen käytetään yksi- 
näisenä, s. o. ilman substantiivia, tavataan murteessa attribuut- 
tina käytettävä lyhyempi muoto kol, esim. kolkiumment, kol- 
toist, kol poika, kolsoppi, kol vanha. Vokaalialkuisen sanan 
edellä käytetään kuitenkin attribuuttinakin aina kolmet muo- 
toa, esim. kolmet artteli; samoin joskus konsonanttialkuisen- 
kin sanan edellä, esim. kolmet poika, kolmet vuotta. — kol 
muotoa tavattaneen jotenkin laajalla alalla. Sanan lyhenty- 
misestä ks. Setätä, Yhteissuom. äännehistoria, s. 224 ja 
Virittäjä 1897, s. 107. 


Spirantit (resp. puheäänelliset klusiilit). 
1, 0, 8 (g, 4, b). 
Tavun alussa. 


Korollisen tavun vokaalin sekä likvidan ja h:n jäljessä. 


45. Yhteissuomalaista y:tä edustaa vokaalin 
(resp. aukenevaisen diftongin) jäljessä kato, esim. mata, 
kota, sun, kittöin, tien, paennu, noessa, raolla, muassa, ruis, 
ei nay, rät (räka), ruan, luossa (luoko), mualla. 


1 Vrt. SETÄLÄ, Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 222. 
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i-loppuisen diftongin jäljessä y:tä edustaa 4, esim. tai- 
jan, reijän, sägie. 

Erikoistapauksia. v tavataan y:n edustajana sa- 
nassa aivon (laina raamatunkielestä?). — Sanoista aan, 
poian y. m. ks. 102. 

uy:tä edustaa “vv, yksilöllisesti ux (vrt. 29), esim. 
katvvan 1. kauyan, hatvein |. hauuin. 

Likvidan jäljessä y:tä edustaa kato, esim. galat, ialo- 
tella, pelon, pelähtii, alulla, kulen, ntiletd; varas, häränkä 
(merk. härillään), sären, järällä. — virvoitta on kaiketi 
laina !. 

46. Yhteissuomalaista Jd:tä edustaa vokaalin 
(resp. aukenevaisen diftongin) jäljessä yleensä kato, esim. 
ej sä, mannii, kalakiin, essän, kuotä, sae, koan, kia! laki, 
iyt, din, älä kau, kaetä, tia, ei vuoa, ruot (ruoto), luetäl, 
vuoen. | 
” Pitkän a:n ja ä:n jäljessä tavataan d:tä edustamassa z, 
kun a, ä seuraa, esim. kajan, säga, saja, idid, jäjä. — Pit- 
kän x:n ja d:n jäljessä tavataan d:n edustajana v, kun u, 
i seuraa, esim. rävun, hiiviittä (merk. hapattaa), e; hivit. 
— Sanassa kalikka edustaa I aikaisempaa d:tä (Lönnrotin sa- 
+ nakirjassa löytyy rinnakkaismuoto kadikka). Sana on näh- 
tävästi kulkeutunut lainana ,/-alueelta“ 1. 

i-loppuisen diftongin jäljessä d:tä edustaa 4, esim. pai- 
ian, majiun, hoiian, meijän, naiia, haravoija, haravoiiessa. 

ud:tä, dd:tä edustaa resp. “vv, “ev, yksilöllisesti xx, 
iii (vrt. 29), esim. hatvvan, hatvvetta, potvvan, käävvä, 
käävven, pöävrvällä (1. havuan j. n. e.). 

Erikoistapaus. Sanasta navetta (< *nandetta) 
ks. 102. 

Likvidan jäljessä d on assimileerautunut, esim. tulla, 
allot (= aallot), kuolla, virran, kierros. 

h:n jäljessä d on kadonnut, esim. ahas, vihan (vihta), 
kahen, nähä, vaherma (Lönnrotin sanakirjassa vahderma), 
rehelline, lähettä. 


' Vrt. H. OJANsUtU: Murresanoja kirjakielessä. Virittäjä 1900. 
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47. Yhteissuomalaista f:tä edustaa yleensä v, 
esim. savan, aviks 1. avuks, avittä (myös autta), luvan, le- 
von, ei taivu, halvalla, tarvon, urvut. 

Useimpain indiviidier puheessa edustaa vokaalia seu- 
raavaa f:stä syntynyttä v:tä u:n ja d:n edellä kato (samoin 
alkuperäistäkin v:tä, ks. 74), esim. olkkiin (l. olkkuvun), 
viusta (1. vivusta), käittä (1. kävittä), hiykset. 

Huom. ftaottä (< *tavotta < *taBojita-; merk. koettaa, 
pyrkiä; olla tapana)! 


. Nasaalin jäljessä. 


48. Yhteissuomalaiset g, d, b ovat assimilee- 
rautuneet edeltävän nasaalin kanssa geminaattanasaaliksi, 
esim. onzet, kannas, annan, kännän, miönnän, lammas. 


Korottoman tavun jäljessä. 


49. Yhteissuomalaista y:tä edustaa äännelail- 
lisesti kato. Esimm. 

a) Yksityisiä sanoja: vajia, vaina, ainua, autuas, eh- 
tölline (yhteydessä herran e.), laupias, mainio. 

Muutamat tähän kuuluvat sanat ovat — osittain hyvin 
varhain — sekaantuneet toisiin sanaryhmiin: jalaia, kataja, 
pihlaja, vainaia (jota käytetään vaina muodon rinnalla), pi- 
rakka, kajas: käiiän, säpas: säppän. 

b) Alkuaan eye-vartaloisia deverbaaleja y. m. sanoja, 
nk. haytön, kastén, kulten, lähtien, paistan, pajsén, anteks; 
liepén, lutten, pärrön, turpen, viertén. 

Sana jänne |. iännä muodostaa muut sijat nominatii- 
vin mukaan: gen. jännen 1. jännän, part. iänne |. jännä 
j. n. e. 

c) Pronominimuotoja, jotka edellyttäv ät y:llisiä alku- 
muotoja: jos jotta, jossa, jolla, itse kulla, ei mittä, ei missä, 
-stä j. n. e. Vrt. 111. 
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50. Yhteissuomalainen d& on samoin äännelailli- 
sesti kadonnut. Esimm: 

a) Yksityisiä sanoja: kevvän, lapio, vapa: vappan, 
vapaus, venät: véindn (kielen nimi; maan nimenä käyte- 
tään tavallisesti venäjä), hopaus (merk. aspi, määrly), vrt. 
vir. obadus ,krampe*2. 

b) Alkuaan eda-, edä-loppuisia sanoja: kaykia, ker- 
kid, sokia, kipiä, lipid (subst.), hopia, pimiä, leviä, haltia 
(merk. apea). 

ja-, zä-loppuisten adjektiivien kanssa on sekaannus ta- 
pahtunut sanoissa sila, kolija (myös kolta), kor'ia, sor'ia, 
(?) nortja, viritä, jär'tä. 

c) Alkuaan wude-, iide- (nom. ut, uit) loppuisia sa- 
noja: oluen, ohuen, kätkiien, liihven (nom. lihiät tai analo- 
gisesti: liihve); tullen, sannin, nainnén, kumartannen (pro: 
*tulluen, *sänuen j. n. e.3). 

d) Alkuaan ude-, tide- (nom. us, tis) loppuisia omi- 
naisuudennimiä, nk. köihäet pahué, nuoruen, vanhué (nom. 
köiihiis, pähhäs j. n. e.). Huom. ojku® ja ojkuvé (nom. 
orks)! 

e) Alkuaan da- (dd-) ja ida- (idä-) loppuisia ,verba 
contracta*: makkan, kerrän, halkia, kokuan; d3sän, leppän, 
väträn. 

f) Partitiivi- ja mon. genetiivimuotoja: kalla, kalloi, 
leipä, -i, verkko, -oi, klöve, -i; rintoin, jalkojn, button, sarin, 
mitinin. 

g) Infinitiivimuotoja: anta, säänö, etsi; antaissa, pit- 
täissä, sotkein. 

h) Imperatiivin mon. 2 persoonan muotoja, esim. 
tulka, meykd, haravoika. Vrt. 112. 


. 1 lapio muodon ohella käytetään joskus virolaista lainaa: 
lapeta. 
? Suursaaren Suurkylän murteessa tavattavaan hopahus muo- 
toon on A nähtävästi analogista tietä tullut (vrt. saman murteen 
muotoja vapahus, vapahi). 
* SETÄLÄ, Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 70. 





r-- 
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51. Yhteissuomalaisen £:n äännelaillinen edus- 
taja on v. Esimm. 

a) Yksityisiä sanoja: orava. 

b) va-, vä-päätteisiä nomina possessoris: ikävä, kirijava, 
lihava, terävä, väkevä. 

c) va-, vä-päätteisiä partisipeja : kiehuva tekeväsä. 

d) Preesensin yks. 3 persoonan muotoja. Niissä f:stä 
syntynyt v on, loppu-2:n kadottua, muodostanut edelläkäy- 
vän vokaalin kanssa y- (resp. #-) loppuisen diftongin, jota 
nykyään edustaa pitkä vokaali: anta (<*antau < *antav 
< ‘*antavi), säiinö, meine, valehtelle, likahutta. Vrt. 113. 


Tavun lopussa. 
Likvidan edellä. 


52. Yhteissuomalaista y:tä edustaa x, %, i taikka 
edellisen vokaalin (ä:n) pidennys, esim. kayla, nayla, paula, 
taula, seula, neyla, nöiile, eilen 1. eilen, nauran!, nauris, 
kaura, voura, kiri. 

y:n vokaaliutuminen ei ole kovinkaan vanha, koska 
siinä ovat olleet uudet lainasanatkin osallisina, esim. (?) keili 
(merk. luistin), peili, seilt, seilän, tili. 

53. Yhteissuomalaista d:tä edustamassa tava- 
taan samoin y, ij, % taikka edellisen vokaalin (u:n) piden- 
nys, esim. peura, pro |. puiru, nöirä.. 

Uusia lainasanoja en tiedä muita kuin vuori, vuoran, 
joista d on jäljettömästi kadonnut. Vai onko originaalin 
dr mahdollisesti suorastaan korvattu r:llä? 

54. Yhteisuomalaista f:tä edustaa x, i taikka 
edellisen vokaalin (w:n) pidennys, esim. kaylajn, kiila, seura, 
koura, äiräs. 


Nasaalin edellä. 


55. Yhteissuomalaista yn:ää ei murteessa ta- 
vata äännelaillisesti edustettuna. Tähän kuuluvat esimer- 


1 Leikillisessä puheessa käytetään joskus virolaista naéran 
muotoa. 
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kit: nähnä ja tehnii, joissa yhteissuomalaisena aikana oli 
yn, ovat nim. analogiamuotoja 1. 

Yhteissuomalaista aikaa myöhemmissä lainoissa, edus- 
taa y:tä n:n edellä x tai ¢ taikka edellisen vokaalin (u:n) 
pidennys, esim. vannut, stynd, tnt, teini ' (merk. valehtelija; 
laiskuri). 

56. Yhteissuomalaisen ön: n edustuksesta ei ta- 
vata esimerkkejä. 


; Puolivokaalin edellä. 


57. Yhteissuomalaista y:tä edustaa gn edellä 
yleensä vokaalin pidennys, esim. vaja, läia (merk. isoteräi- 
nen kirves). Sana majias (= maajas), jossa y:tä edustaa i, 
lienee lainattu virosta (Purtsen murt. majias). 

58. Yhteissuomalaisen d:n edustuksesta i:n ja v:n 
edellä ei tavata esimerkkejä. 

59. Yhteissuomalaista fi:tä edustaa wi, esim. 
avio, hiviä, kavio, keviä. 


S. 


60. Yhteissuomalainen s tavataan yleensä murteessa 
muuttumattomasti edustettuna. Esim. sarvi, pesä, tempasin, 
musta, kiykastä, mies, sormus, tässä, kilässä. 

61. Sanassa vmelähtä on h tullut alkuperäisen s:n si- 
jalle sen kautta, että sana on liittynyt toiseen johdannais- 
ryhmään. Äänteenmuutoksesta st > hf ei tässä voi olla 
puhetta. | 

kä, kä liitännäinen, jota yleensä käytetään instrumen- 
taalisessa ja komitatiivisessa funktsionissa*, on epäilemättä. 
saanut alkunsa kansa sanasta, vaikka niiden yhteys on hyvin 
hämärä. Puhtaasti äänteellisen kehityksen tuloksena on kä 
ja kä muotoja vaikea pitää, sillä s ei ole tällaisesta ase- 


1. Ks. SETÄLÄ, Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 149. 
2 Esim. ota koprinka! poika meni isänkä. 
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masta Tytärsaaren murteessa (yhtävähän kuin muuallakaan 
länsisuomalaisten kielimurteiden alalla) jäljettömiin hävinnyt. 


-Ehkä voisi päästä vaikeudesta olettamalla, että sanan lop- 


puosaa on ruvettu käsittämään liitteeksi, joka on voinut 
liittyä ka, kä muotoihin tai jäädä pois? 

Huomattakoon vielä sellaiset yhtymät kuin iihek ker- 
raks, toisek kerraks, surek kattilaks; näissä on s:n katoami- 
nen kenties selitettävä jonkinlaisena dissimilatsioni-ilmiönä. 

ratsas = rastas. 


h.. 


62. Yhteissuomalainen h on säilynyt: 

a) sanan alussa, esim. halla, hyvä. 

b) toisen tavun alussa (yleensä) esim. kehä, tuohi, 
miehet, rihe (part. rihettä, iness. rihessä), ruoho, suoho, tie- 
hes: jauhot, iauhä, laiha, rauha, höiihön, karhu, tanhua, 
vanha. ' | 

ruoho muodon asemesta käytetään tavallisesti viron 
rantamurteesta lainattua muotoa rohz, gen. rohen, part. rohta! 
(samoin rohetti). — vanha sanan asemesta käytetään san- 
gen usein virolaisperäistä vana muotoa etenkin sellaisissa 
yhdistyksissä kuin vanamies (merk. appi), vanamuor (merk. 
anoppi), vanasiina (merk. isoäiti), vanatorikka (merk. vanha 
ukko), vana rahvas (merk. vanhat ihmiset, entinen kansa). 
— Leikillisessä puheessa kuulee vielä sellaisia ,, virolaisuuk- 
sia” kuin ol rahul! (merk. ole rauhallissa! vir. ole rahul/) 
iavvä, iavatta, jahut, lahja (pro: laiha). — salvamista sanotaan 
myöskin vironkielestä lainatulla sanalla kohimiseks. kahio 
(merk. vahinko, vrt. suom. kaiho) on epäilemättä samoin 
virolainen laina (Purtsen murt. kahi, gen. kah;u). 

c) kolmannen tavun alussa muutamissa erityi isissä ta- 
pauksissa, ks. alemp. 


1 Kuitenkin sanotaan aina esim. ruohompäine (merk. vi- 
heriä). — Purtsessa sanotaan nyk. roht pl. rohop. rohi muo- 
don originaali tavataan ebkä jossakin toisessa lähimurteessa. 
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d) tavun lopussa (sanan sisässä), esim. lehti, ahvena, 
vierähtä, tervehti, märehti, homehtii, katsahtä, vaihtä < *vaehta 
< *vajehta. 

Alk. eh-loppuisten sanain yks. partitiiveissa esiintyy 
äännelaillisen h:n asemesta tt, esim. venettä, huonetta, kap- 
paletta, kekälettä. Tämä perustuu alk. ek-loppuisten sanain 
analogiaan !. Analogista tietä on ?f varmaan tullut myös- 
kin sanaan seisattä (pro: *seisahtä). st pro ht sanoissa vi- 
kastin, unostan saa selityksensä siitä, että ne ovat lainoja 
viron rantamurteesta, jossa äänteenmuutos ht > st tässä ase- 
massa on tapahtunut (Purtsen murt. vikkast, gen. vikkasti, 
unestan). | 

63. h on kadonnut: 

a) yleensä kolmannen ja seuraavien tavujen alusta, 
esim. lampät, veiinessä, kirvei, kekälei, kä'llä (illat.), pimiöi . 
(illat.), menti, annetti, sanoko, ätelkö, pelkojssa. 

Kolmannen tavun alussa tavataan h kuitenkin erityi- 
sissä tapauksissa säilyneenä: 

1:0 ?%ne- (tse-) päätteisissä nelitavuisissa nomineissa, 
esim. stahine, aikahine (merk. hidas), omahiset, varahine, 
jokahisella, hitahine, hitahaisempä, alahaine. Muutamista 
tähän kuuluvista sanoista käytetään kuitenkin h:ttomiakin 
muotoja, esim. iökkaisella |. jdkkaitsella, värraine. — Samoin 
tavataan rinnakkain varahin ja vätrain. 

2:0 joskus muulloinkin neli- tai useampitavuisissa sa- 
noissa, esim. iilähällä, alahalla, parahiks, pa:rahu:ellä (merk. 
paraillaan, paraimmillaan). 

Äännelaki on nähtävästi vaikuttanut siten, että A on 
kadonnut korottoman tavun alusta, mutta on säilynyt sivu- 
korollisen tavun alussa?. Sellaisiin muotoihin kuin véinéssd, 
vélinez on h:n kato yleistynyt äännelaillisista, alkuaan kol- 
mitavuisista muodoista, esim. veinet, veiinen. Samoin liene- 
vät selitettävät sellaiset johdannaiset kuin kättelline, kuppel- 





1 SETÄLÄ, Yhteissuomalainen äännehistoria, ss. 349 ja seur. 

? Äännelaillinen kanta olisi siis sentapainen, kuin äyrämöis- 
murteessa tavataan: perrön, perret — perehes, illat. perehesse, mon. 
part. perehi (PorKKA, Uber den ingrischen dialekt, s. 73). 
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line. ine-päätteisissä sanoissa tavattava horjuvaisuus saa- 
nee taas selityksensä siitä, että niiden taivutetuissa — viisi- 
tavuisissa — muodoissa sivukorko on voinut olla neljän- 
nelläkin tavulla, jolloin A korottoman kolmannen tavun 
alusta on äännelaillisesti kadonnut (va-rahtse:lla > väfrai- 
sella). — Äännelaillisen väkrain muodon ohessa käytettyyn 
varahin muotoon on sana varahine voinut vaikuttaa. 

Puheena oleva äännelaki on vaikuttanut siksi varhain, 
etteivät sen alaisina ole ehtineet olla sellaiset sanat kuin 
kolahus, värähis, vilahus, päörähiäs, pelähiiksissä, pelähiltti, 
(ei) tapahu j n. e., joissa h vielä silloin kuului toiseen 
tavuun. . | 

b) sanan lopusta, esim. ahne, hame, huone, hiile, kire, 
luetul, tähe, terve, tine, kekäle, kappale, perkele. 

Sanat tugres ja tarvis ovat sekautuneet s-loppuisiin sa- 
noihin. ¢alkos on mukautunut lukuisan seilös, lastös-tyypin 
mukaan. : 

64. Metateesitapauksia: 

1) Vokaalienvälisen h:n metateesista on murteessa 
vaan muutamia esimerkkejä : murheen, ihmen, valhen, alhaine ; 
sitävastoin: pé¥rén, päirän (merk. sopivan), värrajin |. vara- 
hin, raina, rainane. valhén muodon rinnalla käytetään myös 
muotoa vallén, alhaine muodon rinnalla muotoa alahajne. 

murhén, thmén, valhén y. m. vokaalivartaloisten meta- 
teesimuotojen mukaan on muodostettu nominatiivit murhe, 
ihme, valhe ja partitiivit murhetta, ihmettä, valhetta. 

2) Tavan lopussa olleen h:n metateesista on esimerk. 
kinä sana kahmalo (< *kamahlo). — murhehti, valhehtellö (myös 
valehtelle), ihmehtellö (myös imehtelle) ovat syntyneet no- 
jautumalla metateesimuotoisiin vartalosanoihin 1. vaihtä muo- 
don rinnalla käytetty vähettä muoto on mahdollisesti laina 
viron kielestä (vir. vahetama). 


1 Vrt. SETÄLÄ, Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 349. 
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Nasaalit. 


65. Yhteissuomalaiset nasaalit ovat yleensä säilyneet: 
n ja m kaikissa asemissa!, n kaikissa muissa paitsi alem- 
pana luetelluissa. Esim. lanka, vahinko; najne, ranta, tem- 
mannu; muätama, vanhemp. 

66. Yhteissuomalaista ns:ää edustaa nits |. rits 
sanassa mantsikka 1. mantsikka. Siihen nähden, että ns 
yhdistys muuten tavataan muuttumatta säilyneenä sanan 
ensi tavun jäljessä (esim. kansi, tunsin, läns), on ainoa se- 
lityskeino vieraan vaikutuksen olettaminen. Kuten yllä (8) 
mainitsimme, tavataan lähimmässä virolaismurteessa (Purt- 
sessa) muoto maritsikkas?, jonka vaikutuksesta nähtävästi 
Tytärsaaressa on ruvettu sanomaan maxtsikka ja mantsikka 
pro: *mansikka. 

kä, kä liitteestä (alk. kansa) ks. 61. Nasaalin hä- 
viäminen ei tässä sanassa ole ainakaan murteen oman ään- 
nekehityksen alalla voinut tapahtua, koska se ei ensi tavun 
jäljessä ole tapahtunut muualla kuin 3:nnen persoonan suf- 
fiksilla varustetuissa muodoissa sellaisissa kuin mäsa, päsä, 
jotka varmaankin perustuvat useampitavuisten sanain ana- 
logiaan (vrt. alemp.). 

Sanan ensi tavua edempänä huomataan ns:n edustuk- 
sessa jonkinlaista horjuvaisuutta. Kolmannen pers:n suffik- 
silla varustetuista sanoista käytetään rinnakkain r:llisiä 
muotoja ja sellaisia, joista n on jäljettömästi kadonnut, esim. 
pojkans 1. poikasa, miehens 1. miehesä, savans 1. sävasa, jät- 
tännens |. iättännesä. Ordinaalilaskusanoista käyttävät toi- 
set sellaisia, joissa s:n edellä esiintyy n, esim. kolmans < 
*kolmansi, neliidns < *neliänsi, toiset taas sellaisia kuin kol- 
mas, nel'jäs j. n. e., jotka luultavasti jo yhteissuomalaisen 


— —— 





1 Huomattakoon kuitenkin m:n katoaminen kolmet sanan rin- 
nakkaismuodosta kol, ks. 44. 

2 Yhteissuomalaista ns;ää edustaa mainitussa murteessa ensi 
tavun jäljessä 0:n edellä »ts myöskin sanoissa lärts ja (2) tuntsin; 
muutoin z, esim. käz, kiz. 
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ajan lopulla olivat n:ttömiä (vrt. Seria, Äännehist. :ss. 365 
ja seur.). Tätä horjuvaisuutta tuskin voi muuten selittää 
kuin olettamalla muiden murteiden vaikutusta. Huomat- 
tava on, että Suursaaren murteessa n tällaisissa tapauksissa 
on säilynyt, esim. kolmans, poikans, antavans, lähimmässä 
virolaismurteessa sitävastoin sanotaan esim. karvalnaza (merk. 
väriltään), kolmas. Siihen nähden, että 8:nnen persoonan 
suffiksilla varustetut muodot virossa ovat ylen harvinaisia, 
lienee luultavaa, että ns:llisten muotojen käyttäminen mur- 
teessamme on Suursaaren murteen vaikutusta ja että siis 
äänteenmuutos ns —>s sanan toista tavua edempänä kuuluu 
murteemme äännekehitykseen. 

67. Sanan lopussa oleva n on yleensä joutunut 
lausefonceettisen käsittelyn alaiseksi. k:n ja p:n edellä edus- 
taa sitä homorgaaninen nasaali, 7:n, r:n, j:n, v:n ja h:n edellä 
se on assimileerautunat heikosti nasaleeratuksi resp. /:ksi, 
r:ksi, i:ksi, v:ksi ja h:ksi, s:n edellä sekä lauseen lopussa (ja 
paussin edellä) edustaa sitä edellisen vokaalin nasaleeraus'. 
Säilynyt on loppu-n ainoastaan f:n, n:n sekä vokaalin edellä. 
Esim. seipäykä: hilkem pätö; jousel lili; pöksiir reis; 
tempä sei iällä; hiäviv vaikia; ilmah hatuta; kuka sat; 
mikä täs niit o? takasin tullessa; kerinnaka; jän alla. 

Loppuheiton kautta sanan loppuun joutunut n on tul- 
lut samanlaisen lausefoneettisen vaihtelun alaiseksi. Esim. 
virolai sälinö oekset. meh hite kattila! mei ia tomahuta 
palama! älä ann uppuä! pam paritsa! piem mies. Kro- 
nologista johtopäätöstä on tästä kuitenkin vaikea tehdä, 
sillä sama äännelakihan on voinut myöhemmin uudistua. 

68. Jäljetöntä loppunasaalin katoa tavataan murteessa 
seuraavissa tapauksissa ?: 

a) illatiivimuodoissa, esim. maha, suoho, kiillä, etsimä, 
valiiaisi, mataloi. 





1 Kun lauseen viimeinen sana on yksitavuinen ja lauseko- 
rollinen, tavataan n lauseen lopussa säilyneenä, esim. se meni 
latvä ain. monta nit on? 

* Näissä tapauksissa on prof. SETÄLÄn oletuksen mukaan 
alkuaan ollut gutturaalinen nasaali. 
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b) 3:nnen persoonan suffiksilla varustetuissa muodoissa, 
esim. mätä, azalla. 

c) imperatiivin yks. 8:nnen persoonan ja passiivin 
muodoissa, esim. tulko, säjä, menii. 

d) zse-vartaloisten nominien yks. nominatiiveissa, esim. 
naine, hepone, virolajne. 

Tällainen loppunasaalin kato ei esiinny kuitenkaan 
kaikkien yksilöiden puheessa. Osa, joskin luullakseni vä- 
hemmistö, saaren asukkaista käyttää puheessaan näissäkin 
tapauksissa sellaisia muotoja, joissa loppu-n on lausefoneet- 
tisten vaihtelujen alainen. 

Sana ase (alk. *asen; merk. vuode, tila) noudattaa tai- 
vutuksessaan kokonaan alk. ek-loppuisten nominien mallia. 
Niinpä kuuluu esim. genetiivi a3sén (pro: *asemen), part. 
aseita (pro: *asenta). Sana on luultavasti lainattu virosta 
nominatiivimuodossa, josta n virolaisen äännelain mukaan 
on kadonnut, ja tälle nominatiiville on sitten muodostettu 
muut sijat annetun tyypin mukaan. (Purtsesta olen muis- 
tiinpannut: aze, mon. nom. azemen.) 

Huom. sejtssilmd, kahekssilmä, iihekssilmä, kiimmesilmä 
(mahdoll. lainoja)! 


Likvidat. 


69. Yhteissuomalaiset / ja r ovat yleensä säilyneet 
+ muuttumatta, esim. lumi, olki, tällä, raha, koéra. 

70. Dissimilatsionin kautta on ? tullut r:n sijalle sa- 
noihin karval, rätäl, ruotel, hantvärkkelmies, panttelkär (merk. 
suuri kaareva (malli-)puu, jonka ympäri laivan laudat tai- 
vutetaan), myös pantterkar, vrt. vir. pander, gen. pandri 
(pandre) ,instrument um etwas krumm zu biegen“?. 

Metateesi on tapahtunut sanassa purstel (merk. mat- 
rassi), vrt. ruots. bolster. 

Sanat sta ja säna, joita käytetään täydellisempäin 
särtäti ja särnanna nimitysten ohessa merkitsemään iso- 


1 Vrt. myös Keski-Pohjanmaan rantamurteen pantiurtt = ruots. 
spanter. 
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isää ja isoäitiä, ovat kaiketi lainoja lasten kielestä. Samaa 
alkuperää lienevät nuorten eläinten hyväilynimet häkä (merk. 
härkävasikka) ja posso (merk. porsas). Mainittakoon tässä 
yhteydessä vielä sana memä (merk. lehmävasikka), jossa 
esiintyy lasten kielen omainen assimilatsioni-ilmiö. 


Puolivokaalit. 
4. 


71. Yhteissuomalainen ¢ on säilynyt: 

a) sanan alussa sekä yleensä vokaalien välissä (vrt. 
alemp.), esim. jalka, hajalla, pitäiä. 

b) A:n ja vokaaliutuneen y:n jäljessä, esim. ahio, laia 
(merk. isoteräinen kirves). 

72. Äänteenmuutoksia: 

1 > % in, r:n (ja n:n) jäljessä, esim. vil'ja, marija, 
(kon'jakki). 

£ > tvn (< £), s:n, k:n; £:n ja p:n jäljessä, esim. 
avio, hiviä, keviä, asia, lakia, patia, lupia (merk. kalkki, vir. 
laina). Sana mintä edellyttänee z:llisté alkumuotoa jo yh- 
teissuomessa !. — ; tavataan s:n jäljessä säilyneenä sanassa 
itsepasjaita (merk. itsekseen, omin päin) < *itsepä asjatta(n). 

i > 0. 

a) lit > b, riä > ri, esim. nelistä, nelikko, nurin, 
siirittäin. — Sellaiset monikkomuodot kuin velijä (yks. 
nom. vel‘jd), kur'ii perustuvat yksikkömuotojen analogiaan. 

b) Vokaalia seuraava i on kadonnut e:n seuratessa, 
esim. aettu, aeta, aele. Tämä katoaminen ei ole kovin vanha 
ilmiö, koska sen alainen on ollut sellainenkin ;, joka oltuaan 
alkuaan diftongin jälkikomponenttina y:n, d:n edellä, on spi- 
rantin kadottua siirtynyt seuraavaan tavuun, esim. oenta 
< *ogenta- < ojyenta-, vakkoin < * vukkoen < + vakkojen 
< * vakkojden. 


1 SETÄLÄ, Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 431. 
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c) Samoin on i kadonnut 4:n jäljestä, esim. sta, päsiäine ; 
niinikään 7:n edeltä, esim. rai < * rat, säi < + sagt, rälai 
< * rätagi. 

d) Muutoin esiintyy vokaalien välisen i i:n katoa ainoas- 
taan muutamissa erikoistapauksissa. Sellaisia ovat: attelen 
< + aiattelen, astaika < * ajast- < + aiyast-; harma, verrä 
(myös verävä; mahdollisesti on näissä tapahtunut sekaannus 
toisen sanaryhmän kanssa); avoin < + avojon (tämä muoto 
tavataan vanhemmassa kirjakielessi). — Sellaisista muo- 
doista kuin dösän, leppän pro: * osaian, * lepdidn ks. 85 e. 


v. 


73. Yhteissuomalainen v on yleensä säilynyt, esim. 
varma, tiiventä (= työntää), rasva, kasvan, kasvannu, kasvot. 

74. Useimpain indiviidien puheessa edustaa vokaalia 
seuraavaa v:tä v:n ja i:n edellä kato, esim. vä 1, six (myös 
vävii, sivu). 

Tässä v:n katoamisessa on ollut myös osallisena B:stä 
syntynyt v, ks. 47. 

Muodossa rahul < *rahvol, jota käytetään virolaispe- 
räisessä lauseparressa ol rahul! (vir. ole rahul!) on äänteen- 
muutos hvo > hu selvästikin virolainen (vrt. 62). 

vurrit sanalle (merk. viikset. vir. wuff, pl. wuttid id.) 
tavataan myös sivumuoto wrrii. 

Preesensin mon. 3:nnen pers. muodoista, sellaisista kuin 
antat(ta), tallét(ta), aikot(ta), etsit(td), pelkdt(td), lasekséllet(ta) 
ei v ole voinut äännelaillisesti kadota (koska se esim. I par- 
tisipin muodoissa tavataan säilyneenä); puheenaolevat muo- 
dot ovat epäilemättä syntyneet nojautumalla yks. 3 pers. 
muotoihin 2. v:llisiä muotoja kuulee myöskin, esim. tulevat(ta), 
pelkävät(tä). 





1 värt sanasta olen kuullut analogisesti muodostetun parti- 
tiivin väitä. 

2 Vrt. SETÄLÄ, Zur Gesch, d. Tempus- u. Modusstammbil- 
dung in den finn.-ugr. Sprachen, ss. 10 ja scur. — Inkeroismur- 
teessa tavataan samanlaisia muotoja, esim. sannot, kuttot, antat, 
häviät (ks. Porxxa, Uber den Ingrischen Dialekt, ss. 99, 101, 
104, 110) ja paikoittain muuallakin (ks. SrtÄLÄ, m. t.s. 10). 
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Vokaalit. 


Ensi tavun vokaalit. 
Lyhyet vokaalit. 


75. Yhteissuomalaiset lyhyet vokaalit ovat tässä ase- 
massa yleensä säilyneet muuttumatta; ainoastaan taka- ja 
etu-e:n ero on, kuten kaikissa suomen murteissa, melkoista 
pienempi kuin se nähtävästi on ollut vielä yhteissuomalaisen 
ajan lopulla (vrt. 18). Esim. kala, kova, tulen, härkä, köhä, 
iiks, terva, terve, hivon, lisä. 

76. Individuaalisista ä:n, e:n, o:n toisinnoista (&, é, o) 
ks. 17, 18, 20. | 

Muutamassa sanassa esiintyy ensi tavun vokaali labia- 
liseerautuneena toisen tavun labiaalivokaalin vaikutuksesta: 
pisin < * pisiin!, pistiissä, pistä (vrt. inkeroismurteen 
pissiis, pistin), pitkilväine (merk. pitkulainen) < + pitkiil- 
väine(n), öksiin < + eksiin, köhniikkäine ? < + kehnii-. — Esi- 
merkkinä palataaliattraktsionista voisi mainita nimen gisst, 
jota kuulee jussi muodon ohessa. Mahdollista on myös, 
että tässä on tapahtunut sekaannus viron Jiifs nimen kanssa. 

Taka-e:tä edustavaa vironkielen e äännettä (kirjak. 
6) vastaa murteesen lainatuissa sanoissa e, esim. sepra (merk. 
ystävä) < vir. söbr ,freund“, o-sarjaan kuuluvaa viron e:ta 
vastaa taas säännöllisesti o, esim. fors, gen. torren (merk. 
jyvä-, jauho- tahi kalja-astia) < vir. törs, gen. törre ,ki- 
bel“, polle, gen. pollen (merk. esiliina) < vir. pöll, gen. 
pölle id. tomu (käyt. tumman ruskean lehmän nimenä) 
< vir. tömu ,(dunkel) rothbraun*, konekas (, veitikka, joka 


1 Vrt. Kannisto, Äänneopillinen tutkimus Urjalan, Kylmä- 
kosken ja Akaan murteesta, s. 42. 

2 köhniikkäine: ,joka o sellaine aikahine (hidas), ettei 
me sukkela mihi kässä, latustelle nin ikkä itsa ikoiä, ei huol 
mistä eik katso minkä pérrd.“ 

3 
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laské loruiuttui*)< vir. könakas ,wortreich, beredt*. Varsi- 
naista e:n korvaamista e:llä ja o:lla tarvitsee sentään tuskin 
olettaa, sillä Tytärsaarelaisten tavallisimmassa käyntipaikassa, 
Mahussa (Maholm), puhutaan murretta, jossa — saamieni 
tietojen mukaan — viron e:n sijalla esiintyy e ja 01. 

säkki ja läkki sanojen asemesta käyttävät muuta- 
mat indiviidit sekki ja lekki muotoja — seikka, joka luulta- 
vasti riippuu virolaisesta vaikutuksesta (vir. sekk, gen. 
seki ,seckel, sickchen“, lekk, gen. leki ,blech*), näkki (ve- 
denhaltija) sanan asemesta sanovat samat indiviidit nekki 
(jolle muodolle ei kumminkaan WI1IEDEMANNin sanakirjasta 
löydy e:llistä originaalia). 

ä:n ja e:n vaihteluja olen merkinnyt vielä sanoissa 
männe ]. menne (esim. m. vuonna, m. kiissa; verbin taivu- 
tuksessa esiintyy muutoin aina e: menen, meni j. n. e.), 
perkele 1. pärkele (harv.). — Kieltoverbin imperatiivi kuulua 
aina älä, älkä j. n. c. 

pörä = Pyry. 

minä, sinä, sitä esiintyvät usein vilkkaassa puheessa 
sisäheittoisina: mnä, snd, stä 1. mnä, snd, stä (vrt. 34). Jon- 
kun kerran olen luullut kuulevani myöskin: mtd? 1. mtä?, 
vaikk'en ole sitä saanut kysellessä esille. Sisäheitto on ai- 
heutunut siitä, että korko näissä sanoissa on vilkkaassa 
puheessa siirtynyt kokonaan toiselle tavulle (vrt. 31). 


Pitkät vokaalit. 


77. Yhteissuomalaisista pitkistä yokaaleista ovat 4, 
ä, 4, % ja i säilyneet muuttumattomina, esim. sän, jän, pä, 
tind (= tyyni), vis. 


1 Ontkan ja Purtsen kylissä, joissa Tytärsaarelaiset myös- 
kin sangen usein käyvät, käytetään sitävastoin e:tä, niinkuin itse 
olin tilaisuudessa kuulemaan. Esimm. Purtsesta: sepr, temu (merk. 
mustan punakka lehmä), kenekkas. — Vironkieltä puhuessaan 
käyttävät Tytärsaarelaiset Mahun murteen mukaisesti e:tä ja o:ta. 
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78. 0, 6, & ja € ovat diftongiseerautuneet: 6 > wo, 
ö > 1ö, €, € > te, esim. nuotta, muona, piäöri, riemu, kiel. 


Uudemmissa lainasanoissa on diftongiseeraus tavalli- 
sesti kerennyt tapahtua, esim. tuoli, tuoppi, puoki (ruots. 


bak), kteratorstak (merk. helatorstai), läött (merk. pyssyn-. 


luoti, nuoli), niiöri. Diftongiseeraumatonta vokaalia tavataan 
ylen harvoin, esim. költerva, sikarlota, pövel (myös piidvel, 
merk. paholainen). 

Nimissä tavataan osaksi diftongiseerausta, esim. liena, 
teva, jiuona; osaksi pitkät vokaalit säilyneinä, esim. iöpe, 
möskäpe (Gabriel Mooseksenp.), &tu, Eva, &ro, moma (= 
Tuomas). 

Konsonantin kadon kautta yhteensattuneista vokaaleista 
syntyneen 6:n, 7:n diftongiseerautumisesta ks. 86. 

Sanassa pihtpoliaine |. pihpoliaine (= pihtipuoliainen) 
on pitkä o jouduttuaan korottomaan asemaan lyhentynyt 
ja siten estynyt diftongiseerautumasta. Lyhentymisen on 
täytynyt tapahtua, ennenkuin pitkiä vokaaleja oli korotto- 
maan tavuun syntynyt. 


Diftongit. 


79. Ensi tavun diftongit ovat yleensä murteessa säi- 
lyneet, esim. layla, jouta, keula, kiukua (kiuvas), täis, laiva, 
päivä, poika, töitä, kuiva, säitä, leikkän, leipä. 

80. Seuraavassa luettelemme ne tapaukset, joissa muu- 
tos on tapahtunut. 

a) Edellisen komponentin muutoksia: 

ei > ii, esim. köijhä, höiihön, löiihättä (merk. hiljal- 
—]een liikuttaa), löähkä (merk. narri), löilä, löiitä, pöitä. 

Tämän muutoksen alainen on myöskin ollut sellainen 
ex diftongi, jonka jälkikomponentti on syntynyt y:stä tai 
d:stä (ks. 52, 53), esim. nöiile < *neiile < * neyle, nöiirä 
< *neiirä < + nedrd. 

wy > UN ad, esim. käti, sä, vihti, viihtiä (= vyhditä). 

Suomen kätö < * kijto sanaa vastaa murteessa kiuto 
(käyt. kyytöselkäisen lehmän nimenä), vrt. viron kiut, gen. 


— =. - — 4 m n aiimammaä a 
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kiudu ,,vieh mit weissem riickenstreifen* (Purtse: kiyt leh- 
män nimi). 

Diftongeja, joiden ensi komponentti oli pitkä, tavattiin 
yhteissuomalaisen ajan lopulla konditsionaalimuodoissa ja 
inen- (jse-)loppuisissa nomineissa. Kuten kaikissa suomen- 
kielen murteissa on Tytärsaarenkin murteessa tällaisten dif- 
tongien edellinen komponentti lyhentynyt, esim. saisin, tog- 
sin, löisin, veisin, jäiset, puiset, tihtsiistä (= tiheäsyistä). — 
Konditsionaalimuodoissa voi vokaalin lyhyys myöskin perus- 
tua imperfektin analogiaan. 

b) Jälkikomponentin muutoksia: 

ajr > aér, esim. aero, saéras. Samoin naaras <? * nairas. 

oir > oér, esim. koéra, koéri, koeras. 

Muiden ;-loppuisten diftongien jälkikomponentti ei ole 
muuttunut é:ksi m:n edellä, esim. häiritsö, puiru (merk. 
puuro) 1. . 

v:n edellä (joko alkuperäisen tai y:stä, d:stä syntyneen) 
on y-, ti-loppuisen diftongin jälkikomponentti muuttunut lop- 
puosaltaan dentilabiaaliseksi, joten sen bilabiaalinen aines 
esiintyy siirtymä-äänteeksi reduseerattuna, seuraava v taas 
gemineerattuna. Esim. ne*vvo < * neyvo, ka*vvan < + kau- 
van (< * kauyan), lötuvän < * löiivän (< * leiidän). (Muu- 
tamilla indiviideillä on tällaisissa sanoissa geminaatta-x, -ä, 
vrt. 13, 29). 


Toisen ja seuraavienttavujen vokaalit. 
Lyhyet vokaalit. 


81. Yhteissuomalaiset lyhyet vokaalit ovat yleensä 
murteessa säilyneet muuttumatta, ellemme ota lukuun sitä, 
että taka- ja etu-e:n ero tässäkin asemassa — samoin kuin 


1 Mahdollisesti ovat ne muodot, joissa &-loppuinen diftongi 
esiintyy, katsottavat lainoiksi lähimmästä virolaismurteesta. Purt- 
sessa sanotaan muistiinpanojeni mukaan: koér, part. pl. koért, 
aérup, mutta pojoa, aiee (merk. sairas), laiv, vai. 
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ensi tavussa — on melkoista pienempi kuin yhteissuomessa. 
Esim. pakana, isäntä, halu, sanonnu, kisinni, kaheksan, 
iiheksän, joki, mäki, sanon. 

82. Individuaalisista &:n, e:n, o:n toisinnoista (e, 6, 6) 
ks. 17, 18, 20. | 

Progressiivisen palataaliattraktsionin vaikutusta on se, 
että tässä samoin kuin kaikissa suomen murteissa yhteissuo- 
malaista o:ta etuvokaalisissa sanoissa edustaa ö, silloin kuin 
edellä sanassa käy ä, (ö) tai a, esim. näkö < + näko, kiälvö, 
käntö. Kun e tai i käy edellä, tavataan alkuperäinen o sitä- 
vastoin säilyneenä, esim. teko, etso, menokki, leipopöiitä, kitos. 
Edempänä sanan toista tavua ovat tämän äännelain jälkiä 
hämmentämässä virolaiset lainat, joissa esiintyy osittain o 
(vanhemmissa lainoissa?), osittain o:sta syntynyt u (vrt. alemp.), 
vaikka ensi tavussa on ä, esim. pällikko (vrt. Purtsen mur- 
teen pälik, gen. pälikku), hämärikku, äpärikku (merk. avioton 
lapsi, vrt. vir. äbarik, gen. -ku ,,zu fröh geborenes kind“). 
Tähän kuuluu myöskin sana kärmitsoissa (myös kärmitsöissä, 
merk. kärvillänsä, koirista puh.), jonka alkuperä on epä- 
selvä. Toiselta puolen tavataan 6, vaikka edellä käy i, sa- 
nassa kivikkö; tässä on ehkä johtopääte yleistetty. — La- 
biaaliattraktsionista tavataan muutama esimerkki: kälpö, 
höiihön, älös. 

Virolaisissa lainoissa (resp. sanoissa, joihin vastaava 
virolainen muoto on vaikuttanut) tavataan usein yhteissuo- 
malaista o:ta edustamassa w1. Sellaisia ovat: aluttä (vrt. vir. 
alutama ,anfangen“), olkkupu (vrt. vir. kubu ,,bund“, k. ölge 
,bund stroh“), maku (merk. vatsa, ihmisen t. eläimen, pä- 
ramaku, merk. suurivatsainen; vrt. vir. magu ,magen*), lets, . 
lsetsutta (koera |. = läähättää ; vrt. vir. lötsuma ,,blasen; den 
blasebalg treten“, lötsutama ,blasen, schnell athmen (nach 
anstrengender bewegung)“), nuorikku (vrt. vir. norik, gen. 


1 Harvemmin tavataan o, esim. tarko (merk. ryyni) < vir. 
tang, gen. tainnu, kahjo (merk. vahinko) < Purtsen murt. kahi, 
gen. kahju (huom. myös Narvan murteen kahjo! ks. SETÄLÄ, Yh- 
teissuomalainen äännehistoria, s. 333), kiuto (ks. 80), pällikko, 
liplikko (merk. perhonen) < vir. liblik, gen. libliku. 
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-iku), kasvannikku (merk. kasvattikukka; vrt. vir. kasvan- 
dik, gen. -iku ,zégling, gewächs*), vitelikku (merk. hieno 
vesakko; vrt. vir. videlik, gen. videliku , kleines, diinnes 
gebisch*). Ks. myös ylemp. esimm., joissa äännelaillisesti 
tulisi olla 6. 

u esiintyy o:n sijalla kuitenkin myöskin sellaisissa sa- 
noissa, joita ei voi olettaa virolaisen vaikutuksen koske- 
neen. Näille tavataan usein myös o:llinen rinnakkaismuoto. 
Sellaisia ovat: isupätti (merk. vanhaan aikaan käytetty 
suurehko alus, jossa oli raakaseili; %so sanaa ei muuten 
murteessa paljon käytetä) hoitu (myös hoito), kökkä (tav. - 
kokko), kokkujs (= kokosi, myös kökkois), kuhjä (esim. virta 
liiöp verkot k.; vrt. kuhjo ,höstack (kring en stér)“), katsuka 
(tav. katso-), puiru (myös puro), maitu ! (myös maito), vir- 
kuis (myös virkojs), apustoli (myös apostoli) sekä lehmänni- 
met valkku, kirtju, harmu. — Mistä nämä w:lliset muodot 
ovat murteesen tulleet? Mahdollista on, että ainakin mun- 
tamat niistä ovat lainoja Kymin murteesta. Kymin puo- 
lella käytetään nim. sellaisia muotoja kuin ftalu, mattu, 
putus, kokus (ks. KorsuLA, Lyhyt äänneopill. tutkimus Veh- 
kalahden murteesta, s. 31), joiden v nähtävästi ei ole ään- 
nelaillinen, vaan yleistetty sellaisista muodoista, joissa o a:n 
edellä ollen on muuttunut w:ksi (esim. talu, maitu, tariuä). 

Sanoja, joissa esiintyy joku toinen vokaali kuin suo- 
messa yleinen, olen merkinnyt: vaino (merk. vainu), noiton 
(vrt. noidun), pähkenä (vrt. pähkinä, pähkänä), helvatti (, ker- 
kiämpi* kiroussana kuin helvetti), tulava (= tuleva), välava 
(merk. sinipunertava; vrt. vaaleva), ätälä (vrt. ätelä ja vir. 
hädal, gen. hädala ,grummet, nachwuchs*), kähärä (vrt. kä- 
herä; huom. myös vir. kähär, gen. kähära ,kraus*!), ummakko 
(vrt. ummikko), tirakka (vrt. tiirikka), paistankakku (myös 
paistinkakku), pistämpä (merk. pystyseiväs aidassa; vrt. 
vir. piste, gen. pistme 1. piste ,eingesteckte stange, stecken, 
pfal, gestecktes*), ruota 1. ruoto, siena (= sieni), tänä (—tyyni), 


1 Suursaaren Suurkylässä käytetään samoin maitu muotoa. 
Muuta esimerkkiä, jossa o:n sijalla olisi uw, en sieltä tavannut. 
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vel'tä (= veli), iännä (myös jänne, gen. jännän |. idnnen), 
kärrit (vrt. kärryt), ahvena, vartala, huhmaro, taipalo, gen. 
-lön |. lon, kiinerö, kineriispä, -la, vähter, gen. vähterin. 


Allatiivi on murteessa kokonaan sekaantunut adessii- . 


viin, niin että molemmat sijat nyk. esiintyvät Ua- 1. Uä-päät- 
teisinä!. Esim. pan olalla! anto tiittärellä. ej anna kellä. 
verkot meni sekallä (s. o. sekaisin). Muutamien henkilöiden 
kuulee kuitenkin käyttävän ZUe-päätteistä allatiivia. 

sinnä, jota käytetään sinne muodon rinnalla, on var- 
maankin kontaminatsionimuoto *sinä (l. *sinnä) ja sinne 
muodoista. Molempia muotoja, sinnä ja sinne, käytetään 
merkitsemään sekä ,siinä* että ,sinne“, esim. sinne]. sinnä 
se 0, sinne |. sinnä se ment. | 

männe ]. menne (merk. mennyt, viime, esim. m. vuonna, 
m. kussa) on kai selitettävä syntyneeksi kahden sellaisen 
lauselman sekotuksesta kuin mennä vuonna ja mennäv 
vuonna (resp. männä v. + männev vuonna). Jonkun ker- 
ran olen kuullut ä äänteenkin tämän sanan lopussa. 

Sisäheittoisessa muodossa esiintyy jokunen virolainen 
lainasana, esim. vihtlemä (mennä v. = menkäämme kylpe- 
mään). Kerran olen kuullut muodot kahenkertsi (tav. k.-ker- 
tasi), litris (tav. literis). Tällainen ääntäminen on tietysti 
myös vironvoittoisuutta. — Ovatko sellaiset muodot kuin 
aluttelma, odssottelmä katsottavat sisäheittoisiksi, vai onko 
niissä alkup. konsonanttivartalo säilynyt? 


Diftongit 2. 


a) Edellinen komponentti 


83. on yleensä säilynyt, esim.vihhaista, piltäis, lauloin, 
kuristuis, kärtiiistä, etsin (= etsiin). 
84. Ainoa muutos on ei >2. Esimm. 


1 Tämä omituisuus tavataan myöskin Suursaaren murteessa. 
2 Diftongien mukana käsittelen tässä myös pitkää % vokaa- 
lia (= 24). 
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a) wme- (2se-)loppuisia nomineja, nk. unine, part. unista, 
tuline, -ista, vesine, -istä, vimmine, -istä. 

b) konditsionaalimuotoja, nk. tulisin, tulis, kantelisin, 
-lis, kulekselisin, -lis. | 

c) ej-loppuisia substantiiveja: äiti, panki. — kalle (<*kal- 
lei) on nyk. muodossaan varmaan kulkeutunut lainana muualta. 

[Puheenaolevan äänteenmuutoksen tapahduttua (tai ai- 
nakin alettua) on uusi ei diftongi supistuksen kautta syn- 
tynyt sanan toiseen ja seuraaviin tavuihin, ks. 89, 90, 92.] 


b) Jälkikomponentti 


85. on yleensä säilynyt sivukorollisessa tavussa sekä 
korottomassa tavussa, kun se on ollut suljettu, kadonnut 
(resp. 2 > 2) korottomasta tavusta, kun se on ollut avoin. 
Monenmoisten analogiain kautta ovat tämän äännelain jäl- 
jet kuitenkin usein hämmentyneet. Tarkastamme tässä erik- 
seen ne sana- ja. muotoryhmät, joissa diftongeja on tavattu. 

a) ne- (se-)loppuiset nominit, esim. kasvantajne, val- 
lonnaine (merk. irtanainen), iiksinäine; hepone, -sella — hep- 
poista, punane — puiinaista, varpune — varpuista, karine ~ 
kätrista, kolmemmerkkine — kolmemmerkkistä (eräs pitsikuosi). 
Kaksitavuisista %-vartaloista johtuneissa sanoissa on kuiten- 
kin melkein useammin lyhyt 7 suljetussakin tavussa kuin 
pitkä, esim. karista, kolmemmerkkistä, ja aina esim. sanassa 
värine: väristä. Tämä perustuu käsittääkseni kaksitavui- 
sista e-vartaloista johtuneiden sanain analogiaan, joissa 
i < ej, ks. yllä. Muutamiin tällaisiin sanoihin on taas 
päinvastaisen analogiavaikutuksen kautta tullut lyhyen ja 
pitkän in vaihtelu, esim. nokine — nökkista (useammin no- 
kista), nimine — nlimmistä (useammin nimistä). 

b) Imperfektimuodot, esim. säiänoin, säiinojt, sähinoitta 
~ sano, sanovat(ta), alkoin — alko, kit 3siiin — kiisi, etsin — 
etsi, hankkin — hankki; havahtuin, havahtuit, havahtuitta — 
havahtu, ha-vahtuva:t(ta). 
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Pitkän ja lyhyen ::n vaihtelu tavataan myöskin a-, ä-, 
e-loppuisten verbien imperfektissä, esim. tillin — tuli, méh- 
nin — meni, kasin — kas < *käsi (ks. 99), kielsin — kiels 
< *kielsi, paransin ~ parans, vihelsin — vihels, lepäsin — 
löppäis. Pitkän i:n esiintymisen voi selittää olettamalla, 
että sellaiset äännelailliset vaihtelut kuin etsin — etsi, rép- 
pin — repi ovat olleet malleina. 

c) Pluraalimuodot. Diftongi of äännelaillisesti säi- 
lynyt sellaisissa muodoissa kuin kalloista, vakkojssa, pikoilla ; 
samoin pitkä : esim. muodossa ristissä. Partitiivissa ja 
genetiivissä ei diftongin jälkikomponentin katoaminen ole 
voinut tulla kysymykseen, koska jälkikomponentti, ennen- 
kuin puheenaoleva äännelaki alkoi vaikuttaa, oli siirtynyt 
seuraavan tavun alkuun, esim. källoi < *kaloja < *kalojda, 
källoin < *kaloen < ;(ks. 72) *kalojen < *kaloiden; samoin: 
risti < *ristiä < *ristijä < *ristidd, ristin < *ristien < *ristijen 
< *ristiden. Illatiivimuodot sitävastoin edellyttävät sellaisia 
muotoja, joista jälkikomponentti on kadonnut: källoi < *ka- 
lohi(n); samoin risti < *ristihi(n). Äännelaillinen on myöskin 
komitatiivi, esim. pikoné. Essiivissä on taas useampain mui- 
den monikon sijain analogiaan perustuva diftongi, esim. aj- 
koinna. 

Kolmitavuiset sanat muodostavat monikkonsa aivan 
kaksitavuisten mallin mukaan, esim. mantsikkoista, mantsikkoi 
(mon. part. ja illat.), paturissa (patur, gen. paturin, merk. 
pieni pata), paturin. 

Pitkän ja lyhyen 2:n vaihtelu tavataan myöskin a-, å-, 
e-vartaloisten nominien monikossa, esim. pojkilla ~ poikine, 
päivillä — päivine, kä 3sillä — käsinö, tiittärillä — tiittäriiine. 
Tämä voi osittain perustua 7-vartaloisten nominien analo- 
giaan, osittain on pitkä i voinut yleistyä partitiivi-, gene- 
tiivi- ja illatiivimuodoista, joissa se on äännelaillinen (esim. 
poiki < *poikia, poikin < *poikien, poiki < *pojkihi(n))'. — 

1 Samanlaisia analogisia monikkomuotoja käytetään — mi- 
käli tiedän — myöskin Suursaaren, Vehkalahden (ks. KORJULA, 


Aänneopill. tutk. V:n murteesta, s. 91) ja Virolahden murteissa (ks. 
KLAmi, Kalastuksen harjoittamisesta V:n pitäjässä) sekä eräässä 
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Huom. lyhyt % sellaisissa muodoissa kuin hivin, tuskin, ta- 
kasin (myös takasin), varpasillä j. n. e.! 

d) Konditsionaalimuodot, esim. parantaisin, paleltuisin, 
annettajs; antasin, antasit, antasitta — antais (mon. ja yks.), 
pitäsin — pitäis; repisin, reps. Kuinka ovat sellaiset muo- 
dot kuin antais, pitäis selitettävät? Onko loppu-z:n heitty- 
minen tapahtunut siksi varhain, että jälkikomponentin säi- 
lymistä tavun sulkéutumisen perustuksella voidaan katsoa 
äännelailliseksi? Vai onko s palataliseerautunut ja synnyt- 
tänyt epenteettisen i:n? ! — Jos antais, piitäis muodot ker- 
ran katsotaan edustavan äännelaillista kantaa murteessa, 
niin ovat repis, etsis y. m. s. muodot selitettävät e-varta- 
loisten verbien analogiaan perustuviksi (lekt: repi = tekis: 
repis). 

e) Alkuaan ajda-, äjdä-loppuiset verbit. 

Imperfektissä tavataan samat suhteet kuin kaksita- 
vuisten verbien konditsionaalissa, esim. avasin ~ avvais, 
lepäsin ~ leppäis, osasin ~ Ossais. Kolmannen persoonan 
muodot ovat tietysti selitettävät samoin kuin äskenmainitut 
muodot antais, pitäis. Tässä yhteydessä mainittakoon, että 
myöskin alk. ada-, ädä-, oda-, uda-, iidä-, eda-, edä-loppuis- 
ten verbien imperfektin kolmannessa persoonassa esiintyy 
diftongi, esim. mäkkais, uppois, pö friis (= pyrysi), rappeis?. 


Inkerinmaan suomalaisessa murteessa (Ali-Laukaan murteessa, ks. 
Porxxa, Uber d. ingr. dialekt, s. 14); samoin — Haapavedellä 
(esim. jokkissa, mäkkissä, myös joissa, mäissä). Imperfekti- 
muotoja, joissa esiintyy analogisesti syntynyt pitkä 2, en tiedä — 
paitsi T-saaren' murteessa — muualla käytettävän kuin — Oulun 
kaupungin ja sen lähiseudun murteessa sekä Raahen tienoilla, 
esim. soutin, keittin, tullin, sävuttin (myös souvin, keitin, tu- 
lin, sävutin), ks. VENNOLA, Äänneopill. tutk. Pohjois-Pohjanmaan 
rantamurteesta, ss. 60. 62. 

1 Siinä tapauksessa odottaisi, että sanottaisiin myöskin 
*poikais (<< *poikasi), jollainen muoto Suursaaren Suurkylässä 
tavataankin anfais muodon rinnalla. T-saaren murteessa muoto 
kuuluu poikas. Tämän eroavaisuuden voisi selittää olettamalla 
yhteissuomalaiseksi alkumuodoksi pojkas (< *poikans < *poi- 
kansi, vrt. 129). 

2 Alk. zda-, idä-loppuisten verbien imperfektin 3:nnessa 
persoonassa on sitävastoin lyhyt 2, esim. hävis, lämpis. 
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Jos oletetaan tapahtuneen kehityksen ‘*antajs: > *antasi > 
*antas > *antais > antais, niin ovat makkajs, ruppeis y. m. 
tietysti katsottavat äännelaillisiksi. Jos taas hyväksytään 
toinen tekemämme hypoteesi, niin ovat makkais, ruppeis se- 
litettävät analogiamuodoiksi. Tämä ei myöskään tuota mi- 
tään vaikeutta, sillä näiden ja alk. ajda-, äidä-loppuisten 
verbien välillä on muutoinkin tapahtunut täydellinen yhteen 
malliin sulauminen. 

Niin sanotaan äännelaillisten *avajan, *osajan, *lepäjän, 
*lepäjäisin muotojen asemesta — mäkkän, makkajsin-tyypin 
mukaan — avvän, däsan, löppän, löppäisin; niinikään sano- 
taan avata, avannu, avatka, avata j. n e. pro: *avvaita, 
*ävvainnu j. n. e. sellaisten muotojen mukaan kuin kerätä, 
keränni j. n. e.! 

f) Karitiiviadjektiivit, esim. matoin, tietämä ltöin, on- 
netoin, onnetointa. [Sellaisissa muodoissa kuin mattoman, 
tietämättömän, onnettoman ei diftongia luultavasti koskaan 
ole ollut (SETÄLÄ) 

g) Alk. oj-loppuiset nominit, esim. kukko, pukko, runo 
(merk. valhe), veto, puolikko. Nämä ovat taivutukseltaan 
kokonaan mukautuneet o-loppuisten mukaan. Niin taipuu 
esim. päkko sana aivan samoin kuin esim. pelto. 

Uudemmissa lainasanoissa on og diftongi säilynyt, esim. 
rostoi?. Samoin leikillisissä nimityksissä savernoi (savilas- 
tissa oleva alus) ja munervoi (munalastissa oleva alus). 

h) Alk. oj-loppuiset verbit. Kolmitavaisissa on dif- 
tongi säilynyt, esim. haravoip. Kaksitavuiset ovat täydel- 
leen sekautuneet o-loppuisiin, esim. punon, inf. pitänö, pivä- 
nökse. | 

i) oitta- (ointu-)loppuiset verbit, esim. kunnioitta, 
matalointu; va¥rojtia, virvoitta, karkoitta, korroittä, kämoittä, 


1 Sellaisista rinnakkaismuodoista kuin åvvä, kerrä, atvannu, 
avaka ks. 88. 

2 Käytäntötapoja: vr. talo (vieraanvarainen t.); 7. herra 
(,albainen“ herra); r. fd (karkeatekoinen, luja työ); se or fr. 
menemä ioka paikka (rohkea); älä kää rostojst, katsso eltes! 
(huolimattomasti). 
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ilmoitta, ruskoitta. Kolmitavuisista käytetään äännelaillis- 
ten muotojen rinnalla joskus sellaisia, joissa. on o oj:n ase- 
mesta: korottä, ruskotta; vieläpä kuulee sangen usein sel- 
laisiakin, joissa esiintyy pitkä o: vatrötta, virvötta, kar- 
kotta, ko¥rotta, kumötta, ilmötta |. 

j) aim-, (djn-), an-, än-loppuiset substantiivit. Näissä 
tavataan myös jonkun verran horjuvaisuutta. Esim. sierain, 
sterajnta — sieramet (harvemmin sterajmet), tutkain, tut- 
kainta — tutkamet (harv. tutkaimet), kulkiain — kulkiammet, 
ruotiain —,ruotiammet, siiän — silämmessä (vrt. äänisvep- 
sän sädärn). 

sieraimet, tutkaimet j. n. e. voivat perustua sellaisten 
sanain analogiaan kuin åövajn, mon. nom. avvaimet, joissa 
diftongi ai myöhempisyntyisenä on kaikissa muodoissa säi- 
lynyt. 

k) Alk. aise-, djse-loppuisia verbejä käytetään murteessa 
harvoin, esim. niikdsen, inf. näkkäistä. Niiden asemesta 
käytetään tavallisesti aista-, äistä-loppuisia, esim. hällaistan 
(= halkaisen), kärraistan (= karkaisen), lakkaistan, rööväis- 
tän. Vrt. 123. 


Lisäys: Yhtymiä ja supistuksia. 
Ensi ja toisen tavun vokaalien välillä. 


86. Kaksi lyhyttä vokaalia, jotka välisen konsonan- 
tin kadottua ovat joutuneet vierekkäin, on yhtynyt yhteen 
tavuun seuraavissa tapauksissa : 

a) Kaksi lyhyttä samanlaista vokaalia on yhtynyt pit- 
käksi vokaaliksi, esim. mata, taks, ei sä, rän (rata), ätella, 
rässä, hässä (hätä), männi, kota, kössa, sän, lin, kun (kutu), 
un (utu), kun (kupu), kiitöin (käki), ren, vän, vetä, men 
(mes), eltä, vin (viti). 


1 ¢tta-loppuisia verbejä, joissa johtopäätteen edellä ei ole 
4-loppuista diftongia eikä pitkää vokaalia, olen merkianyt: erotta, 
himotta, jaotta, kihuttä (merk. käskeä), pakotta, pelotta, pu- 
notta, inhotta, pilotta, alutta. 
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Täten syntynyt 0, & on joskus ollut diftongiseerauk- 
senkin alainen (vrt. 78). Niin sanoissa: uotta, tien, tiettä. 
Nämä muodot ovat kenties lainoja lähimmästä virolaismur- 
teesta, jossa diftongiseeraus on verraten myöhäinen ilmiö. 

b) u0> uo, ie > ie, esim. kuon, kuotä, puotan, piessä, 
peta, sig. 

c) Kaksi lyhyttä erilaista vokaalia, joista jälkimäi- 
nen on wu, ä tai 2, on supistunut diftongiksi, esim. maun, 
kaut (vbi), igt, ei nää, näittä, vaissa, häi (h. luontas pois!), 
TULIS, UN. 

d) ae>aj, äe > ä, oe >G (1. of), esim. vaihta, nän, 
ästä, män, kässä (käs), kotan, kottelen (myös koitan, koitte- 
len). Näiden rinnalla tavataan kuitenkin: sae, mäen, käessä, 
väet, noessa, toeks y. m. muotoja, joissa supistusta ei ole 
tapahtunut. Mahdollisesti on tällaisiin muotoihin e palau- 
tettu sellaisista muodoista, joissa vokaalien välillä oli ja 
vieläkin on konsonantti. Vai olisivatko supistuneet muodot 
lainoja jostain muusta murteesta?? — Huom. myös: aetti, 
aeta, aele, oenta! 

e) vén (= vedän) ja pien (= pidän) muotoihin on 
pitkä vokaali, resp. diftongi, mahdollisesti yleistetty passii- 
vimuodoista (esim. mid vétd, miö pietä). ed yhtymästä en 
muuta esimerkkiä tiedä. zä on säilynyt esim. sanoissa tästä 
(itä), tälline (ikä). 

Muissa tapauksissa on kaksi vierekkäin joutunutta ly- 
hyttä vokaalia aina jäänyt supistumatta, esim. kue (= kude), 
siiet, laossa (lako), maon (mato), hiotta, näön, koan, muassa, 
sian, siän. 


1 Diftongiseerauksen alaisia ovat Purtsen murteessa ol- 
leet 6, &, ö, mutta ei €, esim. uune, kiel, sie (dem. pron.), riet 
(= reet), test (= edestä), päörän; rem, lets (merk. palje). 
Ontkan murteesta on minulla muistiinpantuna juuri muodot “Hes, 
ei tie, uota. — tien, tieltä sanotaan Suursaaressakin; sitävastoin 
otta. 

2 Purtsesta löytyy muistiinpanoissani tähän kuuluvia esi- 
merkkejä ainoastaan muodot käs, kdea, mä. Suursaaren Suurky- 
lässä sanotaan kyllä nän, koitan 1. kötan, mutta mäien, käjes. 
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87. Kun ensi tavun pitkä vokaali tai diftongi on 
joutunut välittömästi toisen tavun vokaalin edelle, ovat 
seuraavat supistukset ja muutokset tapahtuneet: 

a) ada>d@, esim. rät, rältä, värkä. 

b) voa > iia, iöä > dä, teä > id, esim. tia, tää, lua, 
sua, sää, lää, mää, viä, tiän. Yleistyksestä johtunee a:n, 
d:n, in esiintyminen e:nkin edellä sellaisissa muodoissa kuin 
taessa, mäessä, tiettii. Toiselta puolen on uo muodossa ei 
vuoa yleistetty sellaisista muodoista, missä tavujen välinen 
konsonantti on säilynyt. 

c) Muodoista ruan, lue, liessä (nom. lies), ruot (ruoto 
1. ruota), luon (luoko) ks. 121. 

Muuten ovat vierekkäin joutuneet äänteet säilyneet 
muuttumatta, esim. miäalla, pilän, sue, vien, vuoen, vuoe. 


Toisen ja kolmannen sekä seuraavien tavujen 
vokaalien välillä. 


88. Kaksi samanlaista vokaalia, joiden väliltä konso- 
nantti on kadonnut, on yhtynyt pitkäksi vokaaliksi, esim. 
källa (part. ja illat.), hapio (illat.), peitteks, harma, vastän, 
risti (<< *ristthi(n) pro: *ristihe(n), ks. 139). 

vapa, vaka ja vaina! sanoissa on toisessa tavussa ly- 
hyt vokaali pitkän asemesta. Kahdessa edellisessä sanassa 
tämä saa selityksensä, jos oletamme, että sanat ovat viro- 
laisia lainoja (Purtse: vapa). vaina sanassa en voi vo- 
kaalin lyhyyttä selittää. 

Vironkielen vaikutukseen perustunee vokaalin lyhyys 
imperatiivin mon. 2 persoonan päätteessä. esim. meykd, ot- 
taka (vrt. Purtsen mensa, vettaoa). [Sama pääte tavataan 
mon. 2 pers. kielteisessä muodossa, esim. älkä antaka.] 


1 Mon. nom. vainat, part. vainoi (vaina: vainoi myöskin 
Suursaaressa). vapa ja vaka sanoista kuuluu sitävastoin esim. 
mon. nom. äännelaillisesti: vappat, väkkät. 
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,oupistuvaisten“ verbien kielteinen preesens sekä im- 
peratiivin yksikön 2 persoona päättyvät murteessa aina ly- 
hyeen vokaaliin, esim. ek snä rippä tästä? riippä tari! ei 
kelpa. em minä lepä ka'vvan nä. en osa sdiind. arva 
itse! älä noja! em minä kehta. Vokaalin lyhyys perus- 
tuu näissä muodoissa yksivartaloisten verbien analogiaan. 
Yhtymäkohtana on voinut olla esim. preesensin kolmannen 
persoonan muodot (kestä: vastä = ei kestä: ei vasta — kestä! : 
vasta! !). — Aktiivin II partisipiin ja potentsiaalin pree- 
sensiin on taas pitkä vokaali yleistynyt alkuperäisen lyhyen 
sijalle äännelaillisesti pitkävokaalisista muodoista; esim. 
dvännu, vastannu, vastännö; samoin: makkannu, kelpannu 
(myös männu, kelvannu). — Niinikään on ,supistuvaisissa“ 
nomineissa pitkä vokaali tunkeutunut essiiviin, esim. päh- 
henna, tervönnä, kevvännä. 

Omituinen on muoto kot2 — merk. kotiin — joka ta- 
vataan myöskin Suursaaren murteessa. Äännelaillinen muoto 
kuuluisi tietenkin *kotti (< *kotihi(n)). Mahdollisesti on 
puheenaoleva sana lainana kulkenut Kymin puolelta, jossa 
sanotaan: koth. Silti ei tarvitse olettaa, että sana olisi 
ollut loppu-h:n äännelaillisessa katoamisessa (ks. 63) mu- 
kana, vaan on lainaaminen voinut tapahtua vielä h:n ka- 
toamisen jälkeen, jolloin kofih muoto on suorastaan kor- 
vattu koti muodolla 2. 

89. 2 on edellisen vokaalin kanssa yhtynyt diftongiksi, 
esim. lähteistä < *lähteistä, varkailla, kekäleistä, kuninkailla, 
vakkoi < *vakkoi(n) < *vakkohi(n), jokkaine, avain, ävvai- 
men, oikein, melkein. Äänteenmuutos on myöhempi i-lop- 
puisen diftongin jälkikomponentin katoamista avoimesta ko- 


1 Samanlainen analogia on vaikuttanut, että , supistuvaisten* 
verbien konsonapttivartaloisten infinitiivi- ja imperatiivimuotojen 
rinnalla käytetään sellaisia ,vokaalivartaloisia* kuin diva, vasta, 
leppä, kerrä, tempä, avaka, vastaka, lepäkä, lepäkö, tempaka 
(vrt. myös Partsen murt. temsaea). 

2 koti muoto tavataan myöskin Vehkalahden murteessa, 
jossa se samoin lienee laina Kymin puolelta, ks. KorJuLA, Lyhyt 
äänneopillinen tutkimus Vehkalahden murteesta, s. 90. 
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rottomasta tavusta. Kuitenkin: varpasillä pro: *varpaisillä, 
(käppäsillä (merk. kontallaan) j. m. s. muotojen vaikutusta), 
nälkäne, hätäne, kuvane (merk. varjo), pro: *nälkäine, *hä't- 
täine, *kuvvaine (]. *nälkähine, *hätähine, *kuvahine, vrt. 63). 

90. e on edellisen vokaalin kanssa muodostunut i-lop- 
puiseksi diftongiksi, resp. 4:n kanssa pitkäksi i:ksi. Esim. 
antaissa, hästettaissa, kuttoissa, kiilpöissä, kulkeissan, sotkeissa, 
suorissa, kärissä, kumartain, uijuin (= uiden), sotkein, et- 


sin, vakkoin < *vakkoen < *vakkoien, poikin < *poikien, he- -: 


posin < *heposien, raämmai;lä, ruänoilö (merk. valehtelee), 
halkeile +. 

oluen, ohuen y. m. s. muotoihin on e voinut palautua 
esim. illatiivimuodoista. 

kulkeissa, sotkeissa y. m. samanlaisten muotojen rinnalla 
käytetään myös sellaisia muotoja kuin kulkissa, sotkissa, 
jotka varmaan ovat syntyneet nojautumalla 2-vartaloisiin 
verbeihin. Siihen nähden, että kaksi lyhyttä e vokaalia ta- 
vallisesti on supistunut pitkäksi e:ksi, esim. *peitteen > peit- 
ten, täytynee pitää kulkeissa muotoakin muihin tyypeihin 
nojautuneena; niinikään: halkeilla. 

91. e, 2, 0, 6, u ja % ovat seuraavan a:n, resp. än 
kanssa yhtyneet vastaaviksi pitkiksi vokaaleiksi, esim. k2tva 
< *kiveä, klövi, häpiö, perintö, kulta, rätä (räti merk. rivi); 
kulta < *kutea, suori, ahnehti, kuttd, kilpö, uta, ku ssi. 
Tällaista menettelyä ei kuitenkaan tavata muualla kuin par- 
titiivi- ja infinitiivimuodoissa. Muuten edustaa nim. ea, ed, 
oa yhtymiä resp. ia, 7d, ua, alkup. ja, id, wa, itä yhtymät 
taas ovat säilyneet. Esimerkkejä: valkia < * valkea, kal- 
via, uhkia (merk. ylpeä) ainua < * ainoa, kiukua < * kiu- 
koa, pikiän < *pikeän (vrt. impf. ptkesin), rupiän, halkia, 
uppua (vrt. impf. uppois), kokuän; hartia, viihtiän (impf. 
viihtisin), tanhua, koukkuän (impf. koukkusin; verkot kou- 


1 poikin, tuppin j. m. s. muotojen analogian mukaan on 
saatu myös näjiin, niin, puiiin, j. n. e. (pro: *näjijen y. m.): 
vakkoin, piittiiin j. m. s. muotojen mukaan: ikkunoin, kiilmet- 
tiin j. n. e. (pro: * ikkunojijen y. m.). 
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kutaan, kun ne kierretään keskeltä ja taivutetaan kaksin 
kerroin sekä pannaan kukin ruuheensa), kapuän (merk. kau- 
litsen), karnuän (merk. kärttään ; impf. karnusin), pöriiä (= 
pyryää) 1. — valkia muodon rinnalla kuulee joskus sanotta- 
van vironkielen mukaan: valke (esim. v. hepone, v. parta). 

Miten on tämä kaksinaisuus puheenaolevain vokaali- 
yhtymäin edustuksessa selitettävä? Tähän kysymykseen vas- 
tattaessa ansaitsevat mielestäni huomiota äyrämöismurteen 
suhteet: valké, valken, valket ~ valkia, valkias j. n. e., häv- 
vin, hävvit — häviä2. Näistä esimerkeistä näkyy, että ko- 
roton a, ä on assimileerautunut edellisen vokaalin mukaan, 
sivukorollinen a, & sitävastoin säilynyt. Luullakseni on me- 
nettely alkuaan ollut sama Tytärsaarenkin murteessa. Sel- 
laiset muodot kuin pimiä, pimiän, pimiät, rupian, rupiät 
ovat siinä tapauksessa useampitavuisiin samain sanain muo- 
toihin perustuvia analogiamuotoja. — Puheenaoleva ,kaksi- 
naisuus* tavataan myöskin Suursaaren, Haapsaaren, Kymin 
ja Vehkalahden murteissa, muutamissa Inkerinmaan suoma- 
laisissa murteissa (Savakko- ja Ali-Laukaan murteissa) ja 
mahdollisesti muuallakin. — Tytärsaaren murteessa ovat 
äänteenmuutokset ea, ed > 2, oa > ö j. a. e. selvästikin 
tapahtuneet varemmin kuin ea > ja, ed > jä, oa > ua 
muutokset (vrt. esim. Suursaaren murt. kivi < * kiviä < * ki- 
ved, kulki < *kulkia < *kulkea). 

92. Supistuksen kautta on luultavasti syntynyt ;-lop- 
puinen diftongi sellaisissa johdetuissa verbeissä kuin kerräjntä, 
kiykkaintä, kullaintu (merk. kulastua) riskainta (täl r.), 
herveintä (täl h., merk. tuuli heittää), lssäinti, örrainta, 


1 Pitkä a, ä sellaisissa muodoissa kuin vihtiän, uppuän, 
on selitettävä yleistynecksi vastan, pelkän j. m. s. verbeistä. 
ia, jä, ua, tä esiintyvät myöskin alk. konsonanttivartaloisissa 
muodoissa (vrt. yllä siv. 47) esim. halkiännu, halkiä (inf), 
kokuannu, kokuä, kokuaka, uppuinnu, uppua; äännelaillisia 
muotoja käytetään harvemmin: halennu, haleta, konnu j. n. e. 

2 Porra, Uber d. ingr. dialekt, ss. 7—8, 70, 110. 
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hä Häintä, kokkointa, sekkainti, vikkainta, vinisaintä (merk. 
väsyä, raihnastua — esim. merimatkasta) !. 

98. Samoin on varmaankin pitkä o supistuksen kautta 
syntynyt sellaisissa deverbaalisissa substantiiveissa kuin leik- 
kis, kliinös, luppös (myös lupaus), karrös, mäkköksilla, pith.- 
hakkoksessa, lastoksessa, tikkös, seilökset, räppörayta, kajpohejni, 
huopomela. Aikaisemmin on tillaisissa sanoissa luultavasti 
ollut ao yhtymä? — Huom. hättöttä — hätyyttää; räkkäk- 
set (merk. bönesammankomst; rukous = bön)! 

94. Muissa tapauksissa kuin yllä luetelluissa ovat vie- 
rekkäin joutuneet lyhyet vokaalit säilyneet muuttumatta ja 
kuuluvat eri tavuihin, esim. rikkaus, iuoppous, pimeiis, ho- 
paus (merk. aspi), vastaus, rikkaue, köiihiiä. 

95. Kun lyhyt vokaali on joutunut diftongin edelle, 
ei supistusta ole tapahtunut siinä tapauksessa, että vokaali 
on toinen kuin diftongin alkukomponentti, esim. päsiäine, 
koukkuaisin. Jos taas vokaali on ollut sama kuin diftongin 
alkukomponentti, on supistuksen kautta ensin syntynyt dif- 
tongi, jonka alkukomponentti on ollut pitkä; tämän difton- 
gin alkukomponentti on murteessa lyhentynyt, esim. vastaisin, 
mäkkaisin. Avoimen korottoman tavun diftongin jälkikom- 


1 Ainakin muutamissa tällaisista johdannaisista piillee ref- 
leksiivinen 72-aines. — Murteen kannalta ei meillä aina ole kri- 
teeriota päättääksemme, onko kysymyksessä olevissa verbeissä 
esiintyvä diftongi supistumadiftongi vaiko alkuperäinen. Supistu- 
madiftongin olettamista puoltanee se seikka, että tällaisissa ver- 
beissä säännöllisesti esiintyy vahva aste (vrt. vahvan ja heikon 
astecn vaihtelua sell. johdannaisissa kuin röppäistän ja rötväis- 
tän, ks. 108). Huom. myös ei diftongin säilyminen esim. sanassa 
herveintä (vrt. 84)! 

2 Siihen näkyvät viittaavan sellaiset karjalan ja aunuksen 
muodot kuin magavo, leikkavo (SETÄLÄ, Yhteissuom. äännehisto- 
ria, ss. 83 ja 87). Huomattakoon myös inkeroismurteen muodot 
luppuhos, makkoidos(paikka) (Porkxa, Uber d. ingr. dialekt, 
s. 118). O:llisia tämän tyypin muotoja käytetään tietääkseni myös- 
kin Suursaaren, Haapsaaren, Vehkalahden (Korsutra) ja Viro- 
lahden murteissa sekä Lönnpommin tutkimissa Jääsken, Kirvun, 
Rautjärven ja Ruokolahden murteissa (Suomi II, 13); samoin Etelä- 
Pohjanmaalla (AnLevist, Suomen kielen rakennus, 42 8). 
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ponentin kadotessa ei tällaisissa muodoissa diftongin alku- 
komponentti vielä voinut olla lyhyt, sillä siinä tapauksessa 
olisi tietysti näissäkin muodoissa diftongin jälkikomponentti 
kadonnut !. 


Sanan loppuvokaalit. 


96. Ehdottoman loppuheiton alaisina ovat vokaalit a, 
ä, e, i, o voineet olla. 

97. Loppu-a ja -ä ovat kadonneet: 

1) monikon partitiivin muodoista, kun a:n, ä:n edellä 
on käynyt ;, esim. lajvoj (<< * laivoia), lastui, vasikkoi (< * va- 
sikkoja), vitelikkui (nom. vitelikku, merk. hieno vesakko). 

2) muutamista kaksitavuisista partikkeleista, esim. ain, 
viel, mut, eik, vast. 

3) 3 persoonan suffiksista, esim. poikans, meneväns (myös 
poikasa, meneväsä, vrt. 66). 

98. Loppu-e on kadonnut: 

1) verbin kielteisestä preesensistä ja imperatiivin yks. 
2 persoonasta, kun e:n edellä on käynyt n, 1, 7, s, esim. 
men, pan, tul, ol, vuol, pur, pier, pes, pas, iuuks, las (< * lase, 
+ laskek), kos, kiiken, kantel, tottel, valhehtel, vapis. Huom. 
säre, kule! 

2) sanoista kol (ks. 44), pers. 

99. Loppu-? on kadonnut: 

1) kaksitavuisten e-vartaloisten nominien yksikön nomi- 
natiivista, kun i:n edellä on käynyt s tai pitkä vokaali (dif- 
tongi) + m, n, 1, r, esim. ves, käs, tos, sus, kus (gen. kien), 
käs (gen. kiisen), täiis, läns, tors, iiks, kaks, suks, veits, laps, 
niem, pien, nuol, täl, vuor (gen. vuoren), nuor, kär, sär. 
Sitävastoin: lasi, loysi (myös loys), vuori (foder), sormi y. m. 

2) kaksitavuisten a-, ä- e-vartaloisten verbien ind. im- 
perfektistä, kun i:n edellä on käynyt pitkä tavuaines + 5, 


0 


1 Että tällaisissa muodoissa diftongin alkukomponentti on 
ollut pitkä, todistavat osaltaan Suursaaren Suurkylän murteen 
muodot sellaiset kuin vastasin, makasin |< * vastäisin, * ma- 
käisin, samoin kuin antasin < * antaisin). 
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l,r, esim. käs, käns, kiels, kiers, tuns, juoks, niel, kuol, pier. 
Sitävastoin: kärsi, keksi, etsi; pesi, näki, tuli, meni y. m.! 

3) muutamista kaksitavuisista partikkeleista, esim. axk, 
halk, ast. 

4) kolmi- ja useampitavuisista sanoista, paitsi kun 2:tä 
edeltää geminaattakonsonantti. Esimm. 

a) Substantiiveja: hevel, rätäl, vävel (merk. rikki ; huom. 
vir. vavel!), purstel, pirkkel, enkel, pistol, patur (merk. pieni 
pata), veter (merk. vieteri), sätar, kejsar, tohtor, pohatter, 
kaklin, salamön, kaliiäs, kaupunk, niitink, poslink, ketink ; sa- 
moin: pikaväk, manantak, tistak j. n. e. Muutamia poikkeuksia 
olen sentään merkinnyt: tarasti, pästavi, tirpäsi (merk. hel- 
pinaula), vitali (,ios hilkempiössä mennä häpiosta likkellä, 
nim pannä joku merkki (seiväs, purje t. m.) häpiom pällä; 
sitä säiinotta vitaliks*), vulmahti, ristäni (myös ristän). 

b) Alk. sti- ja 1i-päätteisiä adverbeja: laiskast, hii- 
väst, killält; samoin ämpär. 

Cc) Imperfektin kolmannen persoonan muotoja: kirvel, 
valhehtel, kiken, mätän, vapis, avvais, makkais, varaht, purs- 
kaht. Sitävastoin: elätti, ruskotti: samoin varasti. 

d) Ordinaalilaskusanoja: kolmans, nelijäns (myös kol- 
mas, nelijäs, vrt. 66). 

5) komparatiivin päätteestä, esim. kump, iompkump, 
paremp, etusamp. Huom.! Liitännäispartikkelin edellä on 
i säilynyt pronominissa kumpiki; sitävastoin: isompki. 

6) translatiivin päätteestä, esim. päks, mustaks, vie- 
raiks, kattilaks. 

7) konditsionaalimuodoista, esim. sais, antais, mentäis, 
parantais. 

8) preesensin kolmannen persoonan päätteestä, esim. 
Sip, voip, antä < *antay < *antav < *antavi. Huom.! 
Kysymyspartikkelin edellä on yksitavuisissa verbeissä i tal- 
lella, esim. käiipik. 


1 Vertauksen vuoksi mainittakoon, että Suursaaren Suurky- 
län murteessa tavataan jonkun verran enemmän loppuheittoisia 
imperfektimuotoja: ol, tul, men, pes, tek, näk, pit. 
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9) yks. 1 ja 2 persoonan suffiksista, esim. éssdn, poikan, 
poikas, mas (vrt. kuit. 129). | 

100. Loppu-o on kadonnut ko partikkelista, esim. sajt- 
tak källoi? jok sinne mennä? joks mennä makkoksilla? — 
Huom. katshan < * katsohan! 

= 101. Yllä luetellut ehdottoman loppuheiton tapaukset 
ovat kaikkien murretta puhuvien henkilöiden kielenkäytän- 
nölle yhteisiä. Muutamat henkilöt — varsinkin nuoremmat, 
mutta jotkut vanhatkin — käyttävät kuitenkin melkein sään- 
nöllisesti myöskin loppuheittoisia essiivi-, eksessiivi-, parti- 
tiivi-, inessiivi-, elatiivi-, adessiivi (allatiivi)- ja ablatiivimuo- 
toja, esim. tän amun kilkutti minun älös. ei mial nin tiykka 
olluka. älä snd hakka nit kapeneit sieltä! toisel amul. me- 
relt tale. rämist, selkä, joka jäsent katko. soas; soast; takant, 
kotont. Suurempi osa käyttää kuitenkin — ainakin konso- 
nanttialkuisten sanain edellä — vokaaliloppuisia muotoja: 
dmunna, amulla, mereltä j. n. e. Nämä muodot ovat — 
saarelaisten omankin käsityksen mukaan — alkuperäisem- 
piä murteessa !; loppuheittoisten muotojen käyttäminen voi 
osaksi perustua virolaiseen vaikutukseen, osaksi se voi joh- 
tua suursaarelaisten puheen jäljittelemisestä, jossa loppuhei- 
tot tällaisissa tapauksissa ovat sääntönä. | 
kaikki ja källä sanat esiintyvät loppuheittoisina, kun 
niillä ei ole suurempaa painoa. Esim. kaik nuoret miehet, 
mutta: nuoret miehet tuli kaikki, kil nit nät onki, mutta: 
täss om kiillä. 

Vilkkaassa puheessa heittyy — toisilla enemmän, toisilla 
vähemmän säännöllisesti — sanan loppuvokaali vokaalial- 
kaisen sanan edellä. Esim. älä pelk iihtä! tulk otta lautoi 
pojat! tupakk ol loppunnu. sill o silmm ain. sei sann. 
unta. missä nann o? eihän nit taiji olla poiska usiampi. 
tuo paholain ei anna minulla rahha. kell oski jo alku käetta. 
nit on nelij älipät nuotassa kestiikkii. se pitkkä iuhan ei se 


1 Eräs vanha mies, jota käytin kielimestarinani, sanoi: enne. , 
sanotti aim ,mereltä tale”, nät saänötta kerkiiimminki ,me- 
relt tule“. 
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ol hommänn itsellä jäla? kats antti ett et ialkkas lig räka! 
älä ann uppua! iiheksäm puolikoh — hint olis minullaki. — 
Konsonanttialkuisenkin sanan edellä käyttävät toiset joskus, 
toiset aika usein loppuheittoisia muotoja. Esim. virolai _ 
saiino oekset. sintä peritti rissä jos kuink monta kerta. ei 
stä tiä kuink pitkä reisu 0. olk vaiti! ann ol kolimata! 
missä teijen ement niit o? 

Huomautettakoon vielä, että yhdistetyissä sanoissa edel- 
linen yhdysosa usein esiintyy loppuheittoisena, vaikka sen 
loppuvokaali on säilynyt, kun sitä käytetään erityisenä sa- 
nana. Esimerkit puhukoot puolestaan: nurkkors, nahkkintas, 
räksejli (myös rakaseil), iihtikäne, rantaitta, rantlato, lait- 
vene, rautlanka, raytkayha, rautkennät, rautpulkka, vuotkal- 
las (saaren nimi), [kahekssilmä (haom. Purtsen murt. kaheks !), 
ihekssilmä], hejnajta, virosatamaita (niityn nimi), keylaero, 
keylousti, keullasti, suolsäkki, huorkakara, kal'iastia, hartjors ; 
itsaikoiä; hankkanto, vaskraha, risthajtat (avaimessa), rist- 
ro“vva, postleima, tihtsiiine (merk. tiheäsyinen), sipseili (merk. 
priiseili; myös pirkkelseil), kesaérot, kesors, keskertane, kes- 
pitta, kessiirsärä, kesvikko, vaslagka, pihpoliaine, riimpiiro, 
ri serpa, haulpiissii, kalrayta, hailverkot, vugrlatevat; ulk- 
matala, ulkrivi. (karien nimiä), kantterva, leipäni (myös leipo- 
tint), viskaussi (merk. auskari); kutaika, ioulätto, hoyssäkki. 
[Esimerkkejä sellaisista yhdistetyistä sanoista, joissa edel- 
lisen yhdysosan loppuvokaali on säilynyt: nahkakauhtana, 
kantasappit, multapenkki, sarantakoukku, häpakuokka, aina- 
paula, heinälato, seinävara, taikinaastia (vanh. leipastia 1. 
leivänastia), keylapitta, keulamasti, peräousti; itsepäine; kim- 
pikatto, asihirs (merk. lattian alushirsi), sormiveits, pirkkeli- 
roppi (spristroff); maitokappa, kartanoaita; ; foulupahät, havv- 
vuterva.] 


II. Yhteissuomalaisten äännevaih- 
telujen ja äännelakien jälkiä 


murteessa. 
Astevaihtelun jälkiä. 


Tavua lopettavien konsonanttien käsittely. 


1 102. Yhteissuomalaisesta puolipitkän ja lyhyen resp. 
puolivolivokaalin, likvidan ja nasaalin vaihtelusta ! on mur- 
teessa enimmäkseen puolipitkä pituusaste — , vahva aste" 
— yleistynyt, esim. paina ~ painan, hoita — hojian, reikä 
~ reiiän, laylä — laylan, poyta~ posvvan, ilma ~ ilmat, 
varma ~ varman, kaykan — kannas, antä — annan, rampa 
~ ramman. MUN U 

Ainoastaan muutamia jälkiä tavataan alkuperäisestä 
kvantiteettivaihtelusta. Likvida, jota alkuaan on seurannut 
7, esiintyy säännöllisesti lyhyenä ja alottamassa toista ta- 
vua. Siten on puolipitkän ja lyhyen likvidan vaihtelu säi- 
lynyt sellaisissa suhteissa kuin jalka — jalat, varkan — va- 
ras. Puolipitkän ja lyhyen puolivokaalin vaihtelusta ovat 
jälkenä suhteet: aika — aian, poika ~ pojan, oikene ~ oenta 
< *ojentä, kaiku — kajahtä, navetta 2 — vrt. nauta. 

103. Murteessa edustaa | 


1 SeTäLÄ, Uber quantitätswechsel im finnisch-ugrischen, ss. 
8—10. to | , 

2 navetta sana tavataan murteessa ainoastaan yhdistyksessä 
kananavetta, joka sekin osottaa; että yhteys vartalosanan kanssa 
on kokonaan tajannasta hälvennyt (,lehmänavetan* nimi on lävä). 
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yhteissuomalaista vaihtelua kk ~ kk vaihtelu kk ~ k, 

” ” tt~ it ” tl I, 

” ” pp~ Dp ” pp ~ Pp 
(vrt. 44); esim. akka ~ akan, otta ~ otan, tappa — tapan, 
päkko ~ pikon, kauppa — kaypan, hämärikku — hämärikun. 

Samoinkuin muissakin suomen murteissa ovat näihin 
vaihtelusuhteihin äänteellisen analogian kautta joutuneet 
myöskin korotonta tavua seuraavat kk, tt, pp, esim. ha- 
rakka — harakan, elättä — elätän, anoppi — anopin (harv.; 
tav. nimitys ämmä 1. vanamuor). 

Uusiin lainasamoihinkin ja nimiin on puheenaolevat 
vaihtelusuhteet yleensä sovellutettu, esim. säkki — säkin, 
häkki — häkin (ruots. hake; ovi oh häkis), lakku — liikun, 
rikkin ~ räkätä, rikkan — riikata, penkki — penkin, pitti 
~ piltiin, patti — patin, portti — portin, huntti — huntin 
(merk. susi; vir. laina), rekotti — rekotin (ruots. trädgärd), 
rosentti  rosentin (merk. korko), arentti ~ arentin, nuppu 
— nupun (ruots. nubb); mikko — mikon, iäkko ~ iakon, 
amerikka — amerikan, matti ~ matin, leppu — lepun (Leena). 
— Jokunen nimi on säilynyt analogialta, esim. iukka ~ iuk- 
kan, pokko ~ pokkon, paiiutta — paijuttan. Huom.! lapeta 
— lapetan (< Purts. murt. lapena), tolota ‘~ tolotan (merk. 
taltta; < ven. 204070), pokota — pokotan (merk. kova tuuli; 
< ven. Horoxa). 

104. Yhteissuomalaisesta klusiilin ja vastaavan puhe- 
äänellisen spirantin vaihtelusta puheäänellisen konsonantin 
edellä? on murteessa milloin ,vahva“, milloin ,heikko aste* 
yleistynyt koko taivutukseen. 

Vahvan ja heikon asteen edustus näkyy seuraavasta: 


kl < kl —y71>ul, äl, id 
kr < kr — yr > ur, vokaalin pidennys + r 
nn? < kn — yn L o 


1 SETÄLÄ, Uber’ quantitätswechsel im finnisch-ugrischen, ss. 
11, 12. - | | 
= Z%kn >nn ja Mm > nn muutokset ovat varmaan jo yhteis- 
suomalaisena . aikana tapahtuneet niinhyvin ensi ja toisen tavun 
rajalla kuin edempänä sanassa, vft. 127. 
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ki< ki~ yi > vokaalin pidennys + 4; ji 
tr <tr — dr > ur, ir, ir, vokaalin pidennys +r 
nn! < in ön 
ti < tj ~ dj 
tv < tu ~ dv 
pl<pl~ Bl > yl, vokaalin pidennys + I 
pr (per) < pr ~ pr > yr, tir 
p< pi ~ Bi> (vi >) vi. 


Vahvan asteen yleistyksestä olen tavannut murteessa 
seuraavat esimerkit: siiklä, kakra, nakri, vuokra, iinnä ?, 
lakia, atra, tetri, hatru (suom. murt. hauru, vir. adr, gen. 
adru), linna, vanno, patia, vitia, latva, liplikko (merk. perho- 
nen; vrt. vir. liblik, gen. libliku), kapli (,nuorass on nel'jä, vis 
säikeist tehtä kapli*; vrt. vir! (Tart. murt.) kabl, gen. kabla 
nStrick*,. (Saarenmaan . murt.) kabl, pl. kablid ,zerzupftes 
tauwerk z. kalfatern*), sepra (merk. ystävä), hapras (myös 
hapero), kopra, käprä, käpristä (myös kdperti), lupia (merk. 
kalkki; < Purts. murt. lupi, gen. lupia), kupias (,kupias 
sunti virossa tiäöhö*; < vir. (Ontka) kupias, gen. kupi ja 
v Irohnvogt*). 

Esimerkkejä heikon asteen edustuksesta ks. 5259. 

Niinkuin vertaamalla esimerkkejä voi huomata, tava- 
taan muutamista sanoista rinnakkaismuotoja, joista toinen 
edellyttää vahvan asteen, toinen heikon asteen yleistystä. 
Joskus on näillä muodoilla eri merkitys, esim. seura , följe, 
sällskap" ~ sepra ystävä 3, lakia ,öppen, slät, jämn" ~ läja 
isoteräinen kirves. Toinen muoto on useinkin muualta lai- 
nattu. Niin on sepra nähtävästi lainattu virosta. (Purtsen 
murt.. sepr, gen. sepra), niinkuin jo 'merkityksestäkin voi 
päättää. koura sanan rinnakkaismuoto kopra on taas luul- 


| Ks. nootti 2 ed. siv.. 

3 ynnä < *tiknd on prof. Setälän mainitsema oletus. — 
iinnä muodon olen tavannut eräässä arvoituksessa (ks. kiel. näytt.); 
en tiedä varmaan, käytetäänkö sitä puhekielessä. . | 

3 Huom. esim. lause: minä hiilkän koko. miehe sepran- 
tam pojs! 
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tavasti laina Lavassaaren murteesta'. — kayra ja naura 
sanojen rinnakkaismuotoja kakra ja nakra käyttävät ainoas- 
taan jotkut paljon matkustaneet miehenpuolet, jotka mielel- 
lään tahtovat Lavassaarelaisten puhetta jäljitellä; toiset 
käyttävät niitä vaan joskus leikillisessä puheessa. — vuokra 
muotoa käyttävät ehkä harvemmat kuin voyra muotoa. 

105. Yhteissuomalaisesta klusiilin ja vastaavan puhe- 
* äänellisen spirantin vaihtelusta puheäänettömän konsonantin 
edellä ?2 on vahva aste enimmäkseen yleistynyt: koko taivu- 
tukseen. Siten edustaa murteessa 


ks ~ ys vaihtelua ks, esim. maksan, maksa; 

ps ~ Bs ” ps, esim. laps; 

tk ~ dk ” tk, esim. mutka, retki, katko 3; 
ts ~ ds 7 ts, esim. metsä, otsa (vrt. 43). 


Vaihtelua pt ~ gt edustaa ht — joka on heikosta as- 
teesta jo yhteissuomessa syntynyt — sanoissa vikt: ja viih- 
tidn. Vahva aste pt esiintyy (2 n edellä) ps:nä sanassa vip- 
simpät. 

* Vaihtelu kt ~ yt on yleensä samalla tavalla edustettu 
kuin muissakin suomen murteissa. Muutamissa yksityisissä 
sanoissa on vahvan asteen edustaja 4 (?)* yleistynyt koko 
taivutukseen: tiitär, tiittären, mätäs, mättän, iuttelen, jutella, 
otta, otettu. Enimmältä on -kuitenkin heikon asteen edus- 
taja ht (k) * yleistynyt, esim. ahtd, ahetä, kohta, kohalla (vrt. 


1 kopra sanaa käytetään yleisesti erään keksinmuotoisen 
työaseen nimenä, jolla otetaan pieniä kiviä ylös meren pohjasta. 
Sekä ase että nimitys on Lavassaarelaisilta. lainattu, joilta 
Tytärsaarelaiset ovat katukivien kaupaksi kulettamisen oppineet. 
Kan kopra sana tässä merkityksessä oli tullat käytäntöön, sai se 
pian jalansijaa , kourankin* merkityksessä (useat sitä kuit. käyt- 
tävät ainoastaan. mainitun aseen nimenä). 

2 SETÄLÄ, Uber guantitätswechsel. im fionisch-ugrischen, SS. 
13—15.' 
'  & Sanassa lake, gen. lakken (merk. koiransyötävä) edustaa 

kk (k) varmaan vaihtelua tk ~ dk; kumpaa astetta? 
4 Äänteenmuutokset kl > tt ja yt > ht ovat nähtävästi jo 
yhteissuomessa tapahtuneet. 
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eteläviron atma, kottal), tehä, tehti (vrt. teki), nähä, nähti 
(vrt. näki)!. hén yleistykseltä ovat muutamain sanain tai- 
vutuksessa (resp. johdossa) säilyneet sellaiset muodot, joissa 
1:n seuratessa alkuperäisen %t:n edustajana esiintyy ks: tks 
(< *iikst) — iihen, tihtennd, kaks ~ kahen, kahta, häksrikko ~ 
hähel lanka (muuten ei haaksi sana ole käytännössä), läk- 
sin, läks, läksiäiset — lähen, lähtö? — Huom! vattu — (?) 
vaherma (vattu < vattumarja =? vahtomarja). 

106. Yhteissuomalaista vaihtelua 8 — z puheäänellisen 
konsonantin edellä? edustaa murteessa milloin vahvan as- 
teen (s:n), milloin heikon asteen (z:stä jo yhteissuomessa 
syntyneen A:n) yleistys: 


sl < sl el > hl 

si <sirza>h 

sv < sv — 20 > hv 

sm (?) < sm — zm > hm 
Vielä mainittakoon: str ~ zd8r > er > hr 
> ddr > tr. 


Esimm. kaisla, kihlat, pihlaia, asia, kosia, ahjo, kasva, ah- 
vena, ahmu (stiöp ahmust, koär on a. källoilla, a. juoksema), 
(?) visma (= visva; vrt. vihma), ohra 1. otra*, kehrän, kehrä- 
vars (vanh.), ketritin (merk. kairi, jolla porataan reikiä mal- 
meen, vrt. suom. murt. kehrotin ,liten borr 1 nafvare*), 


1 Sanoissa fehd ja nähä on h analogisesti yleistetty kaik- 
kiin konsonanttivartaloisiin muotoihin, esim. nähkä, tehkä, nähnii, 
tehnä (pro: *näkkä, *tekkä j. n. e.). — Huom. läkke (1. pois! 
lähtään pois!), jota käytetään myöskin Suursaaren murteessa. Vrt. 
karjalan läkkä(mä). Vrt. muuten: SrzTÄLÄ, Yhteissuomalainen 
äännehistoria, ss. 148 ja seurr. 

2 lähtö verbi ei ole murteessa aivan yleinen. 

3 SETÄLÄ, Uber quantitatswechsel im finnisch-ugrischen, s. 15. 

4 otra on nähtävästi virolainen laina (Purtse: cf, pl. 
etran). Huomaa! ofrataykoj, mutta ohrariini. 
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Tavua alottavien konsonanttien käsittely. 


Jälkiä yhteissuomalaisista vaihteluista*k, t, p ~ n o, 8: 
(resp. g, d, 0). 


Avoimen ja suljetun tavun alussa. 


107. Murteessa on 
yhteissuom. vaihtelua % ~ y edustamassa k~ 0, i, v, 


” ” uk — uy ” uk ~ nov (2); 
” ” gk om 19 n qk > 79, 
” ” t~d ” i 0, £ v, 
” ” yt ~ ud ” ut— "vv (yr), v, 
” ” it~ id ” tit ~ fev (ii), 
” ” lt — ld ” lt —11, 
” ” rt ~ rd ” rt — rr, 
” n nt — nd n nio nn, . 
” ” p~B ” pv, 9, 

” mp ~ mb ” mp — mm 


(vrt. 45—48). Esim. rako ~ radon, alka — alan, kurki ~ 
kuren, aika — ajan, säikeen ~ säjie, aiko — aivon, leuka — 
le*vvat (1. leuuat), lanka — langat, kutu — kin, lehti — le- 
hen, sätt ~ säja, hosta ~ hoiian, hätä — hiiviittä, pouta — 
povvan (1. pounan), nauta — navetta, politi — pösvvän (1. 
pöitiän), pelto — pellon, virta — virran, ranta — ran- 
nan, sipi ~ sivet, olkkupu — olkkiin (1. olkkuvun), lampän 
~~ lammas. 

Uusista lainasanoista ovat useat mukautuneet samoihin 
suhteihin, esim. piikkän — piiättii, pukki — puat (merk. 
selässä pidettävät kantokaaret, joilla risuja y. m. kanne- 
taan), puoti — puoin, ruti — rain, kiitti — kiin, vati — 
vain, pielti — piellin, molti — mollin (merk. ruuhi, jossa 
kaloja perkataan; < vir. mofd, gen. molTi ,mulde*). Toi- 
set, . varsinkin nimet, ovat säilyneet analogialta, esim. niko, 
vika, ato, ropo, kape, iöpe; luöti (merk. pyssynluoti, nuoli), 
litöi (merk. riippaluoti), liöi (merk. luodata), stkarlota, puoki 
(ruots. bak), aitavo!vvi (merk. lehmä, joka hyppii aitain yli). 
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Sellaiset suhteet kuin ditt — äitin, setä — setän, täti 
~ tatin 1. tata ~ tatan (merk. isä), sata — sätan (merk. 
isoisä) ovat kai selitettävät lasten kielen synnyttämiksi. 
rutu, gen. rutun (merk. tnuliaispää) on lasten kieltä. 

Äänteellisen analogian kautta on vaihtelu murteessa 
levinnyt sellaisiinkin tapauksiin, joissa sitä alkuaan ei ole 
ollut. 

Niinpä tavataan murteessa vaihtelu hk — h lyhyen 
vokaalin jäljessä, esim. nahka — nahan, tahko — tahon, 
ähki ~ älä ähi, puhkiä ~ puhennu, lohko ~ lohon, pihka 
— pihan, piihki — pihin, rahket ~ rahe1i. Pitkää vokaalia 
ja diftongia seuraava hk on sitävastoin useimmiten säilynyt 
analogialta, esim. keuhkoj — keuhkot, hähka — hähkan ; kui- 
tenkin: hiehka ~ hiehan (merk. hiekka). 

Suhde sk — s tavataan niinikään lyhyen vokaalin jäl- 
jessä, esim. lask ~ lasen, las!, lasku — lasun, vaski ~ 
vasen, korkiakoski — korkiakosen, poski ~ posen, puske ~ 
ei pus, leski — lesen, niska — nisan, kisko — kisot, kiskö 
— kisotä, pusku (tälem p.) — pusun, askelen — asel, aselta. 
Jokin yksityinen sana on jäänyt vaihtelun ulkopuolelle, 
niinkuin raskas, tuskin, niskotella, riiskän ~ ritskätä. Toi- 
sissa on käytäntö horjuva, esim. uskon ja uson, viskon ja 
vison, ruskotta ja rusotta. — Analogialta on yleensä säily- 
nyt pitkää vokaalia, diftongia ja konsonanttia seuraava sf, 
esim. rieska — rieskan, lieska ~ lieskan, hiskä — älä hisku, 
kiski — kiskin, ruoska — ruoskan, puska — piskan (merk. 
miniän toinen mies; sanotaan myös pitsniekka), royske ~ 
rousken, laiska — laiskan, huisku — hujskun (merk. pesin), 
hirski ~ älä härski, purskahta. Horjuvaisuutta tavataan 
kuitenkin välisti diftongin jäljessä: raiskalla ja raisalla, lojs- 
kannu ja loisannu. Pitkän vokaalin jäljessä tavataan s pro 
sk sanassa nisutella (merk. haistella), vrt. viron näzutama o 
~ nuskuma; samoin konsonantin jäljessä: pärsiittä (merk. 


1 Poikkeuksena voisi mainita sanan kähki, gen. kähkiin 
(merk. sukkela jalaltaan, toimelias, esim. kähkiit kokit), joka var- 
maankin on virolaista alkuperää (vrt. vir. kähku, adv. ,schnell“). 
— Haom. rohvaistä — rohkaista! 
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aivastuttaa), vrt. pärskiän (merk. aivastan). — Lainasanoissa 
ja nimissä on sk säilynyt, esim. puskas (merk. pensas), käsku 
~ käskun, saska ~ saskan (Aleksander), tuska ~ tuskan, 
peiska — peiskan (miehen nimiä). 

tk yhtymä on yleensä jäänyt astevaihtelun alkopuo- 
lelle, esim. matka — matkan, sotka ~ sotken, hotki — hot- 
kit. (Samoin pitkä — pitkemp.) Muutamiin muotoihin ja 
johdannaisiin on tässäkin sentään äänteellinen analogia ulot- 
tunut: katennu, ratennu, kattajstan, rattajstan. Sitävastoin: 
potkajstan. 

st ja sp ovat samoin vaihtelun ulkopuolella, esim. 
musta ~ mustan, nosta ~ nostan, kistin ~ kistatti, pispa 
~ pispan. Huomattava on kuitenkin stn asemesta esiin- 
tyvä ss sellaisissa infinitiivi- ja passiivin preesensmuodoissa 
kuin pessä, pessä, pässä, pässä, noussa, noussessa, noyssa, 
juossa, juossa; samoin lassa (= laskea), lassa, kossa, pussa, 
kässä, kässä. Passiivin II partisipin taivutuksesta on muis- 
tiinpanoissani myöskin esimerkki: tulik ainolla kässäks? 
Passiivin imperfektissä, konditsionaalissa y. m. muodoissa 
tavataan sitävastoin aina st, esim. pesti, pästi, nousti, lasti, 
kästi, juostais, kästäis. — Lähimmässä virolaismurteessa ta- 
vataan myöskin ss:llisiä infinitiivi- (ja ? passiivi-) muotoja, 
vaikka sf alkuperäisesti suljetun tavun rajalla muuten esiintyy 
säilyneenä. Purtsessa sanotaan — muistiinpanojeni mukaan 
— pessa, iuossa, tuissa (merk. nousta), lassa, kässä (1. käskenä), 
mutta musta (gen. sanasta must), kaste. Mahdollista on 
sentähden, että puheenaolevat infinitiivi- ja passiivimuodot 
on lähimmästä virolaismurteesta lainattu Tytärsaaren murtee- 
sen. Joka tapauksessa ne nähtävästi ovat syntyneet ään- 
teellisen analogian kautta — olkoonpa sitten virolaisella 
pohjalla tai itsenäisesti kummassakin murteessa (Tytärs: 
menti: pesti = mennä: pessä = mennä: pessä)!. 


1 Mielestäni ei ole tarpeellista olettaa, että ss aikaisemmin 
olisi kaikkialla esiintynyt sf:n heikkona vastineena — niinkuin on 
laita inkeroismurteessa (ks. Porkka, Uber d. ingr. dialekt, s. 4) 
ja ($£ ~ $$ vaihtelun ohella) karjalan kielessä (ks. SETÄLÄ, Äänne- 
historia, s. 46) — ja että siis sf:n esiintyminen murteessa (alka- 
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Korottoman tavun' konsonantin jälkeiset k, ¢, p ovat 
samassa määrässä kuin muissakin suomen murteissa tulleet 
astevaihtelun alaisiksi, esim. kuninkän ~ kunigyas, hästelti 
~ hastella, kumarta — kumarran, parantä ~ parannan, 
tapahtu ~ ei tapahu, paremp — paremmat. hk, sk ja st 
ovat jääneet vaihtelun ulkopuolelle, esim. vesähkiu ~ vesäh- 
kiin (oik. yhdistetty sana, ks. 31), leiviskä — leiviskän, ka- 
pusta — kapustan. Sellaisista muodoista kuin sohissa (merk. 
kuiskata), karissa, nurissa, vapissa, sohissä, vapissä on sa- 
nottava samaa kuin pessä, iuossa muodoista. 


Lisäys: Vahvan ja heikon asteen tapaukset. 


108. Vahva aste esiintyy yleensä alkuperäisesti avo- 
naisen tavun alussa, heikko aste alkuperäisesti suljetun 
tavun alussa. Kuitenkin esiintyy alkuperäisesti sulje- 
tunkin tavun alussa jotenkin säännöllisesti vahva aste siinä 
tapauksessa, että tavu sisältää diftongin tai (joko alkupe- 
räisen tai analogisesti syntyneen) pitkän i:n. Esimm. 

a) Monikkomuotoja: akkoilla, palkkojlla, pikoilla (merk. 
tyttö), poikilla, tarkoista, nahkoista, kiskoista, tittöillä, 
kattuilla, siltoiks, lehtissä, kuppissa, tippissa, varpuiks, mant- 
sikkoista, avantoista, parempilla. 

b) Akt. ind. imperfektimuotoja: alkoin, alkoit, alkoitta, 
kulkin, antoin, ottin, mittin, réppin, oppin, havahtuin, ku-. 
lettin 2. 


peräisesti) suljetun tavun rajalla perustuisi analogiseen tasoittu- 
miseen, vaan on äänteellisen analogian vaikutus voinut rajoittua 
yksinomaan infinitiivi- ja passiivimuotoihin» — Kemin murteessa 
näkyy = äänteellisellä analogialla myöskin olleen sama rajoitus 
(päässä, juossa, päässhän, juosshan; mutta: pistä, pistos; ks. Can- 
NELIN, Tatkimus Kemin kielimurteesta, s. 32). 

1 Tässä olen ottanut huomioon myöskin vaihtelut kk ~ £, 
it~ t, pp p. 

2 Vahva aste esiintyy monikossa suljetun tavun rajalla dif- 
tongin ja pitkän %:n edellä myöskin Suursaaren, Vehkalahden, Vi- 
rolahden, Ali-Laukaan ja (ainakin diftongin edellä) Lavassaaren. 
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c) ne- (se-)loppuisten nominien partitiivimuotoja: kul- 
taista, kolmemmerkkistä (eräs pitsikuosi), heppoista, kasvan- 
taista. 

d) Murteelle omituisia aista-, äistä-loppuisia verbejä: 
lakkajstan, nokkaistan, reppäistän, halkajstan. Näissä esiin- 
tyy kuitenkin useimmiten heikko aste: révviijstin, hällaistan, 
löhhaistan, diiaistan, vällaistan, rannaistan. | 

Luultavasti vahva aste luetelluissa ja samantapaisissa 
esimerkeissä perustuu yleistykseen. Monikkomuodot ovat 
nojautuneet partitiiviin, joka kaiketi on enin käytetty mo- 
nikon sija, osittain ovat myöskin illatiivi ja genetiivi voi- 
neet yleistystä auttaa. Imperfektimuodoissa on vahva aste 
yleistetty yksikön ja monikon kolmannesta persoonasta, ja 
ne-loppuisten sanain partitiiviin on vahva aste yleistynyt 
muista sijoista. Jälkiä äännelaillisesta kannasta tarjoavat 
murteessa sellaiset monikkomuodot kuin nä'llissä, hernnissä, 
vahinnoissa, jotka erikoisen asemansa kautta ovat analo- 
gialta säilyneet. Heikko aste esiintyy sitäpaitsi ‘diftongin 
edellä suljetun tavun alussa aina jitta-loppuisissa verbeissä 
(esim. vahinnoitta) ja karitiiviadjektiiveissa (esim. onnetoin). 

109. zse-vartaloisten nominien ja verbien konsonantti- 
vartaloisissa muodoissa esiintyy lyhyenkin vokaalin edellä 
vahva aste, esim. vaserkätistä, vapissa. 

Vahva aste esiintyy joskus muutenkin konsonanttivar- 
taloiden viimeisen tavun alussa: 

a) yksityisissä sanoissa, esim. äke, gen. ä'kken, part. 
äkettä (vrt. Saarenmaan viron äge, gen. äge), orikkas, gen. 
orikkän (merk. orit; vrt. viron mudaorikas, gen. -orika, 
,dickes Pferd“), lute, gen. lutten. 


murteessa (mahdollisesti muuallakin); pitkän %:n edellä sitäpaitsi 
— Haapaveden murteessa. Imperfektimuodoissa vahva aste esiin- 
tyy (suljetun tavan rajalla) ainakin diftongin edellä Lavassaaren 
murteessa (antoin) sekä pitkän %:n edellä — Oulun kaupungin ja 
sen lähisendun murteessa sekä Raahen tienoilla (soytin, sävuttin ; 
Raahessa muutamilla henkilöillä diftonginkin edellä : anfoin). Vrt. 
yllä siv. 41 nootti. | 
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b) yksityisissä verbinmuodoissa, esim. älkä ritelkä 
(myös älkä rielkd), pitellä (myös pielld); mätännä, pakenna 
(infinitiivejä, ks. 128); esittelmä, aluttelmä, 03s0ttelma 
(jos näitä nim. voidaan pitää alk. konsonanttivartaloisina, 
vrt. yllä siv. 39). 


110. Sellaisesta kielikannasta, jolla diftongiin päätty- ' 


vät tavut käsiteltiin samoin kuin konsonanttiloppuiset, ei 
murteessa ole minkäänlaisia jälkiä !. Niissäkin tapauksissa, 
joissa yleisimmin tavataan heikko aste diftongiin päättyvän 
tavan alussa, nim. monitavuisten sanain monikkomuodoissa 
ja zse-loppuisissa johdannaisissa, esiintyy murteessa vahva 
aste, esim. harakkoj, avantoi, harakkoin, avantojn, kasvan- 
taine, nuorukkaine, matikkaine (sukunimi), mullikkaine. 
Possessiivisuffiksin edessä esiintyy aina vahva aste, 
esim. käten, kätes, poikasa, rekesä, roittonna (merk. tavara). 


. Huom! pujgisa (= puidensa). 


Korollisen ja korottoman tavun vokaalin jäljessä. 


111. Jälkiä k — y vaihtelusta voi huomata siinä, 
että kz, ka (kä) liitteillä varustettujen pronominimuotojen 
rinnalla tavataan sellaisia, jotka edellyttävät y:llisiä alku- 
muotoja, esim. joki — jossa, jolla, gotta, itsekuki ~ itse 
kulla, ei mikkä ~ ej miltä, ei missä, -stö, -lld, -ltä. Muualla 
paitsi indefiniittipronomineissa esiintyvät ki ja ka (kä) liit- 
teet kuitenkin ilman erotuksetta sekä (alkuaan) korollisen 
että korottoman tavun vokaalin jäljessä, esim. mäntiiyki, ei 
mäntiiikä (äännelaillisia); stelläki, tiiötäki, minäki (analogia- 
muotoja). Indefiniittipronomineistakin käytetään sellaisia 
rinnakkaismuotoja kuin jossaki, jollaki, jotaki, itsekullaki. 

Viikonpäivien nimistä käytetään rinnakkain sellaisia 
muotoja kuin maänantak, mänantakinna (äännelaillisia) ja 
manantaj, manantainna (analogiamuotoja), tistak (anal.) ja 
tistai (äännelaill.). 

1 Eräässä vanhassa runonpätkässä olen tavannut lemmo muo- 


don. Tämä ei kuitenkaan todistane mitään, sillä runo on luulta- 


vasti muualta tullut (lempo sanaa ei murteessa ainakaan nyk. käy- 
tetä). 


5 


— — — mao a am 
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Imperatiivimuodoissa on tapahtunut täydellinen tasoi- 
tus, niin että klusiili esiintyy sekä korollisen että korotto- 
man tavun vokaalin jäljessä. Niin sanotaan esim. antaka, 
antako, soytaka, soutakötta (mon. 3:s pers.) äännelaillisten 
tuoka, tuoko, haravojka, -kötta muotojen mallin mukaan. 

113. Jälkiä ¢ ~ od vaihtelusta tarjoavat partitiivi- 
muodot, esim. ketä, tietä, puita, avantoita, kapeneita, molem- 
pita, sutarita ~ kallä, kalloj, kivvé, klövi. Analogisia tasoi- 
tuksia on tässäkin tapahtunut. Sivukorollisen tavun jal- 
jessä esiintyy dentaali yleensä ainoastaan sellaisissa sa- 
noissa, joissa sitä edeltää diftongi taikka (joko alkuperäi- 
nen tai analogisesti syntynyt) pitkä % vokaali, ja niidenkin 
rinnalla ovat dentaalittomat muodot, sellaiset kuin avantoi, 
kapenei, sitari, yleisemmin käytännössä. Muissa tapauk- 
sissa on dentaalittomuus kaksitavuisten sanain systeemipa- 
kon kautta päässyt yksinomaan vallalle, esim. vieraj, huo- 
nei, luttei, harma, kauni, harava, perintö, kaupunki. Den- 
taalittoman partitiivin olen kerran kuullut yksitavuisestakin 
sanasta sanajaksossa noi kankal loimi. 

Kaksi partitiivin päätettä on attribuutilla lauselmissa: 
monta visi, m. sortti, tuotä visi, toistä visi (sitävastoin: sitä 
visi), toistä on toisellaist; samoin on possessiivisuffiksin edellä 
kaksi päätettä (vaikka toisessa järjestyksessä) sellaisissa 
partitiivimuodoissa kuin räänostas (esim. usot_ommi r. = u. 
0. valheitasi). Muoto rappuita (myös rappui) on kai seli- 
tettävä niin, että rappät sana on kansanetymologisesti yh- 
distetty pä sanaan. 

Passiivimuodot, joissa alkuaan myöskin on ollut vaih- 
telu ? ~ Öd, esiintyvät murteessa samanrakenteisina kuin 
kirjakielessämme. Esim. sätava, haravoitava, opetettava, 
päettävä. 

Imperatiivin mon. 2 persoonan muodoissa on dentaalit- 
tomuus yleistettynä. Äännelaillisten muotojen: tulka, hara- 
voika j. n. e. mukaan on muodostettu myöskin esim. sanoka, 
pitäkä!. — Indikatiivin imperfektin ja konditsionaalin pree- 


1 Vrt. Suursaaren Suurkylän murt. äännelaillisia suhteita: 
tulka — mittät. 
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sensin mon. 2 persoonan muotoihin on tt yleistetty indika- 
tiivin preesensin vastaavista muodoista #n ja d:n (resp. d:n 
kadon) sijalle, esim. saitta, sanositta, antoitta (äännelaillisia 
olisivat + saita, *sanosita, * antoi < * antoja < + antoida). 

Alk. ude-, iide- (nom. us, tis) loppuisissa ominaisuudenni- 
missä ei myöskään enää kuvastu alkuperäistä ¢ ~ d vaihtelua. 
Sellaisissa muodoissa kuin rikkaue, rikkauenna, juoppore, 
joissa tulisi äännelaillisesti esiintyä dentaaliklusiilin, on den- 
taalittomuus selitettävä yleistyneeksi muodoista, joissa alkuaan 
on ollut d joko tavun sulkeutumisen takia — rikkauessa, 
juoppouessa — taikka korottomuuden takia: vanhué, köiihäe 1. 

113. Jälkiä p — f vaihtelusta on säilynyt ainoastaan 
preesensin yks. 3:nnen persoonan muodoissa, joissa sitä 
edustaa p ~ vokaalin pidennys, esim. sap, vien, käiip, ikä- 
vöip, pehtaroip ~ säinö, lule. Pääte p tavataan kuitenkin 
ainoastaan yksitavuisilla verbeillä sekä sivukorollisen tavun 
diftongin jäljessä; muualla on systeemipakko tunkenut sen 
syrjälle, esim. ämmärtä, mäkkä, kokua. 

I partisipin va, vä (< fa, Bä) pääte on kaksitavuisista 
verbeistä — sanova, tekevä — yleistynyt yksi- ja (alkuaan) 
kolmitavuisiin, esim. sava, käsvväsä, vieväsä, makkavasa, 
ummärtäväsä. 


Jälkiä yhteissuomalaisesta vaihtelusta s — z (> h). 


114. Toisen tavun alussa ei murteessa tavata min- 
käänlaisia vaihtelun jälkiä 2. 

Heikko aste, s. o. 2:stä jo yhteissuomessa syntynyt A, 
on yleistynyt sanoissa laiha, keihäs, piihä; tavataan sitä- 


1 Jälkenä äännelaillisesta kannasta voinee pitää muotoa van- 
hemmuten (merk. vanhetessa), joka käsittääkseni on Zen-loppuis- 
ten adverbien malliin mukautunut illatiivi (vanhemmuten pro: 
* vanhemmiite); vrt. Gene rz, Suomen partikkelimuodot, s. 82. 
(Samanlainen on Suursaaren Suurkylän murteen muoto parahuten 
(merk. paraiten).) | 

2 Muodot sies, siest, joita ,viron sanoina'* käytetään st- 
sässä, sisästä muotojen rinnalla, edellyttänevät &:llisiä alkumuo- 
toja, vrt SETÄLÄ, Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 252. 
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paitsi edustettuna illatiiveissa, esim. maha, piihu sekä sa- 
nassa lähimmäine (merk. kanssaihminen; vrt. läsnä). 

Muuten on aina vahva aste s yleistynyt, esim. sisar, 
pesä. 

115. Kolmannen ja seuraavain tavujen alussa on yh- 
teissuomessa tavattu s, silloin kuin edellinen tavu on ollut 
suljettu, 2, kun edellinen tavu on ollut avoin. Nämä suh- 
teet hiukan muuttuivat, kun äänteenmuutos 2 > A tapah- 
tui. Tällä äänteenmuutoksella oli nim. yksi rajoitus: jos 
edellinen tavu alkoi A:lla, niin z > h muutoksen asemesta 
tapahtui muutos 2 > s. Vahva aste s on sitäpaitsi tavattu 
toisen ja seuraavan tavun sekä sanan lopussa. (Prof. SEtä- 
LÄN luentojen muk.) 

Puheenaolevaa s:n ja h:n vaihtelua murteessa edustaa 
vaihtelu s ~ h tai s ~ 0. Esimm. 

a) s-loppuisia ,supistuvaisia* nomineja: kirves, kirvestä 
~ kirvöllä, ruis — räkkit, kuningas  kuninkän; samoin 
mies — miehet (anal.: miestet, adess.-all. miestellä ja mie- 
hillä). 

b) Ilatiivimuotoja: kiällä, valkia, pimiöi — véhnése, 
vieraisi. s:n esiintyminen viimemainituissa esimerkeissä pe- 
rustuu siihen, että edellinen tavu on alkanut hilla. Tällai- 
sesta asemasta on s& ja si päätteet ? yleistetty kaikkiin ,su- 
pistuvaisiin“ nomineihin, esim. saztésé, loynasé, kevväse, har- 
maisi. Jonkun kerran kuulin sellaisia virolaisuuksiakin kuin 
ajosse, rannasse 3. 


1 Vrt. SETÄLÄ, Uber guantitätswechsel im finnisch-ugrischen, 
s. 17 ja Yhteissuomalainen äännehistoria, s. 251 ja seur. 

2 Vokaalin pituus näissä päätteissä perustuu lukuisain pitkä- 
vokaalisten illatiivimuotojen analogiaan (vrt. SETÄLÄ, Yhteissuoma- 
lainen äännehistoria, s. 248). | 

3 Lähimmässä virolaismurteessa (ainakin Purtsen murteessa) 
sse-päätteiset illatiivit (esim. kiilasse) eivät ole aivan tavallisia. Nii- 
den käyttäminen perustuu eteläisempien murteiden tai (sikäläisen 
kielimestarini arvelun mukaan) kirjakielen vaikutukseen. Tavallisia 
illatiivimuotoja ovat: kilä, pihu (ei: * pihusse) j. n. e. 
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c) 3:nnen persoonan possessiivisuffiksilla varustettuja 
muotoja: poikans 1. poikasa (< * poikansa) ~ ajalla, koé- 
rutta (ei: * ajallans, * ajallasa j. n. e.). 

Näennäisesti poikkeavata edellisestä on se, että mur- 


teessa muutamissa tapauksissa s esiintyy toisen ja seuraa- . 


vain tavujen vokaalin jäljessä — vaikka edellinen tavu ei 
ala eikä ole alkanut A:lla. Näihin tapauksiin kuuluvat 1) 
alk. jse-loppuisten nominien vokaalivartaloiset muodot, esim. 
linaset, sippulvaiset (merk. muurahaiset) !; 2) alk. jsa-, isä- 
loppuiset adjektiivit, esim. kälusa, ilusa (merk. kaunis); 3) 
konditsionaalimuodot, esim. antasin, parantaisin ; sekä 4) ise- 
loppuisten verbien vokaalivartaloiset muodot, esim. kolise, 
kelisiittä (merk. puhua kovalla äänellä). Tällaisissa sanoissa 
on yhteissuomalaisena aikana s:n edellä ollut konsonantti- 
aines, joten s siis on äännelaillinen. Kontraktiverbien im- 
perfektissä (esim. vastasin) on s myöskin d:stä syntyneenä 
äännelaillinen (vrt. 123). 


Jälkiä yhteissuomalaisesta puheäänelliston konsonanttien 
kvantiteettivaihtelusta. 


116. Korollisen tavun vokaalia seuraava puheäänelli- 
nen konsonantti esiintyi yhteissuomessa lyhytalkuisena ge- 
minaattana avoimen tavun rajalla, tavua alottavana yksi- 
näisäänteenä suljetun tavun rajalla ?. 

Murteessa on kvantiteettiseikkoja, joita voinee pitää 
jälkinä mainitusta yhteissuomalaisesta vaihtelusta (joskin 
vaihtelun ehdot yleensä ovat suuresti muuttuneet), esim. 
källa (illat. ja part.), kållog (illat. ja part.) — kalan, peiren 
~ pere, méiiné — menen, lumme — lumen, päijä — pajan, 
kösvän — kevät; valhehtöllä — valhehtelen, happanötvä ~ hap- 
panevan, h hastelémma ~ hastelen. 


1 Parissa tällaisessa sanassa olen kuullut ¢s:n: iökkaitsella 
(myös idkkaisella, iokahisella), pellavaitset (myös pellavaiset). 
Sitäpaitsi: päitset (part. päitse;) 1. päitset, suitset 1. suitset. 

2 SeräLÄ, Uber quantitatswechsel im finnisch-ugrischen, s. 
18 ja seur. 
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Yksinäiskonsonantin esiintyminen avoimen lyhytvokaa- 
lisen tavun alussa — sellaisissa muodoissa kuin kala, lumi, 
paja, harava, hastelemassa — voitaneen selittää joko siten, 
että yksinäiskonsonantti on suljetun tavun alusta yleis- 
tynyt, taikka (ehkä mieluummin) siten, että geminaatta- 
konsonantti tässä asemassa äännelaillisesti on muuttunut ta- 
vua alkavaksi yksinäisäänteeksi!. Kummassakin tapauk- 
sessa on oletettava, että puheenaolevaan asemaan on tullut 
yksinäiskonsonantti vasta sen jälkeen, kuin korottomassa 
tavussa (ainakin muutamissa tapauksissa) oli supistuksen 
kautta muodostunut pitkä vokaali tai diftongi, jonka edellä 
geminaatta äännelaillisesti säilyi 2. 

Lyhytalkuinen geminaatta on äänteellisen analogian 
kautta levinnyt sellaisiin muotoihin, joissa konsonantti on 
suljetussa tavussa säilyneen diftongin taikka (joko alku- 
peräisen tai analogisen) pitkän z:n edellä, esim. puiinaista 
(sitävastoin: punane), källoista, säänoin (mutta sano), pus- 
rajstan, rlövissä, klövillä (pro: * kivillä), klövin (prees. ki 
vin), tullin (pro: * tulin), valhehtellin. Vrt. myös noottia 2. 

Äänteelliseen analogiaan perustunee sekin, että pu- 
heäänettömät konsonantit k, tf, p, s ja A ovat saman- 
laisen vaihtelun alaisia (ne esiintyvät siis lyhytalkuisina ge- 
minaattoina korollisen tavun vokaalin jäljessä kaikkialla, 
missä pitkä vokaali tai diftongi seuraa), esim. nä'kka, nä'k- 
kin — näki, vettä ~ vetämä, tuppa, tuppi — tupa, ässä, a3- 
sui — asu, asun (merk. vene), pähhä — paha, pahan. Voi- 
daan myös ajatella, että geminaatta tällaisissa tapauksissa 
äänteellisen kehityksen kautta on syntynyt yksinäisään- 
teestä. 


1 Molemmat selitystavat on prof. SeTÄLÄ — suomen mur- 
teihin nähden — maininnut kevätlukukaudella 1896 pitämissään 
luennoissa. 

2 Murteen kannalta on vaikea päättää, onko geminaatta sel- 
laisissa muodoissa kuin alla (illat.), tällö (part. ja illat.), saäiinö 
(prees. yks. 3 pers.), kallo; (part. ja illat.) äännelaillisesti säi 
nyt vai mahdollisesti myöhemmin analogisesti muodostunut (källa. 
< + källaha(n) vai kalla pro: + kala < * kalaha(n) < + källa- 
ha(n)?). 
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117. Edellämainituissa vaihtelun tapauksissa konso- 
nantti seuraa korollisen tavun lyhyttä (resp. puolipitkää, vrt. 
alemp.) vokaalia. On vielä huomattava ne tapaukset, joissa 
konsonantti seuraa pitkää tavuainesta tai korottoman tavun 
lyhyttä vokaalia. Osalla murretta puhuvista henkilöistä 
esiintyy usein tällöinkin lyhytalkuinen geminaatta (vrt. 33). 
Olisikohan liian rohkeata olettaa, että korollisen tavun jäl- 
jessä konsonantin gemineeraus olisi jälki yhteissuomalaiselta 
ajalta — jos kerran oletamme, että silloisella kielikannalla 
korottoman tavun rajalla oli lyhytalkuisen geminaatan ja 
yksinäisäänteen vaihtelu siinäkin tapauksessa, että edellinen 
tavu päättyi konsonanttiin ja (?) pitkään vokaaliin 1? Huo- 
mattava on, että sellaista lausumista kuin varmma, huoiino 
paikkakunnalla pidetään vanhempana. Yksinäiskonsonantin 
käyttäminen voisi riippua muiden murteiden vaikutuksesta 
taikka myöskin olla yleistystä sellaisista muodoista, joissa 
yksinäiskonsonantti äännelaillisesti esiintyi suljetun tavun ra- 
jalla tai korottoman tavun jäljessä. Päinvastainen yleistys 
olisi taas tapahtunut sellaisissa muodoissa kuin varmmat, 
satamma, puhnaistta. 

118. Muutamissa sanoissa esiintyy ensi ja toisen ta- 
vun rajalla geminaattakonsonantti, jonka alkuosa on puoli- 
pitkä, vastaamassa murteittain tavattavaa yksinäiskonso- 
nanttia. Niissä geminaatta voisi edustaa vahvan asteen 
yleistystä. Sellaisia ovat: häjiä, väijiin, hatvvu, satvvu (yksi- 
loll. hauuu, sauuu), pöllä, lunnasta, kennen, kemma (merk. 
moittia), hämmästiä, hämmentä, hämmink (vrt. murt. käy- 
tettyjä häjy, väjyn, havu, savu, pöly, lunasta, kenen, kemata, 
hämillänsä). Samoin pitkän vokaalin jäljessä: sallis; edem- 
pänä sanassa: ruotiammet, kulkiammet, morsiammen, (ja 
näiden mukaan:) siämmen 2. 


1 Vrt. SeräLÄä, Uber guantitätswechsel im finnisch-ugrischen 
s. 19. 

2 Päinvastoin on murteittain esiintyvää geminaattaa vas- 
taamassa yksinäisäänne esim. sanoissa hämähäkki, kilillä (silmät , 
07 k. (vrt. murteittain käytettyjä hämmähäkki, killillään). 
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119. Kun kerran oletamme, että esim. suhteissa källä 
~ kalan, happanéiva ~ happanevan toisen resp. neljännen 
tavun rajalla esiintyvä geminaatta- ja yksinäiskonsonantin 
vaihtelu on yhteissuomalaiselta ajalta säilynyt omituisuus, 
niin tuntuisi viehättävältä olettaa, että samoissa muodoissa 
myöskin vaihtelu ensi resp. kolmannen tavun vokaalin pi- 
tuudessa palautuisi yhteissuomalaiseen puolipitkän vokaalin 
vaihteluun lyhyen kanssa!, joten siis esim. källä — kalan 
suhde suorastaan edustaisi yhteissuomen vaihtelua * kdllada 
~ *kalan. Jos saamme tehdä tämänkin oletuksen ?, niin 
on kuitenkin huomattava, että puolipitkän ja lyhyen vokaa- 
lin esiintymisehdot ovat samat kuin geminaatta- ja yksinäis- 
konsonantin, siis melkoisesti toiset kuin alkuperäisen vaih- 
telun ehdot (tavun avautuminen ja sulkeutuminen). 

Kuten edellä (34) olemme maininneet, esiintyy puo- 
lipitkä vokaali korollisessa tavussa 'lyhytalkuisen gemi- 
naatan edellä, jota seuraa pitkä vokaali tai diftongi. Mei- 
dän tulee siis olettaa ensinnäkin, että sellaisissa muodoissa, 
joissa toinen tavu on avoin ja lyhytvokaalinen, esim. kala, 
ensi tavun puolipitkä vokaali on joko äännelaillisesti ly- 
hennyt tai analogisesti korvattu lyhyellä. Vokaalin käsit- 
tely on joka tapauksessa parallellinen konsonantin käsitte- 
lyn kanssa. Toiseksi on puolipitkän vokaalin esiintyminen 
esim. muodoissa källoista, puäinaista, tökkin, valhehtellin luet- 
tava äänteellisen analogian ansioksi. 

Lausekoron vaikutuksesta ensi tavun vokaalin puoli- 
pitkään asteesen ks. 84. 

Muutamissa sanoissa on vahva aste yleistynyt, ja edus- 
taa silloin alk. puolipitkää vokaalia murteessa pitkä, esim. 
hävaitsen, hävi, huvitta, vino. 

1 SETÄLÄ, Uber guantitätswechsel im finnisch-ugrischen, s. 19 
ja seur. sekä s. 21 ja seur. | 

2 Tuntuu tosin omituiselta ajatella, että Tytärsaaren murre 
yksinään olisi säilyttänyt tässä kohden alkuperäisen kannan. Mah- 


dotonta tämä ei kuitenkaan ole varsinkin saaren erotettuun ase- 
maan nähden. 
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120. Kun ensi tavu on konsonanttiloppuinen tai pitkä- 
vokaalinen, niin sen vokaali ei murteessa yleensä ole pituu- 
deltaan vaihteleva (huom. kuit. lausekoron vaikutus, ks. 34). 
Yhteissuomalaisesta pitkän ja puolipitkän vokaalin vaihte- 
lusta on yleistetty tavallisesti edellinen koko taivutukseen, 
joskus jälkimäinen, jota silloin edustaa lyhyt (resp. puoli- 
pitkän ja lyhyen vaihtelu); puolipitkän ja lyhyen vokaalin 
vaihtelusta (suljetussa tavussa) on tavallisesti yleistetty jäl- 
kimäinen, joskus edellinen, jota edustaa tässä tapauksessa 
pitkä. Molemmista vaihtelusarjoista on siis voitu joutua 
samoihin tuloksiin. Koettamatta erikoistapauksissa ratkaista, 
kumpaanko vaihtelusarjaan kukin sana kuuluu, mainitsemme 
tässä muutamia esimerkkejä, joissa Tytärsaaren murteessa 
tavataan pitkä vokaali (resp. diftongi) vastaamassa murteit- 
tain esiintyvää lyhyttä, ja toisia, joissa lyhyt vokaali vas- 
taa murteittain esiintyvää pitkää vokaalia (resp. diftongia): 
hiehku, hieho, hähtö, kuuntelen, parma (merk. bröms), sihi, 
siihiittä, sihiää, vähter, gen. vähterin, vähti, gen. vähen, 
vuohta (part.) (vrt. murteittain käytettyjä muotoja hehku, 
hehkonen, huhtoa, kuntelen, parma, syhy, vahtera, vahto, 
vohta); sitävastoin alto, huhmaro, kakko, kärme, lakso, lithe, 
pahtä, pehtarojp, peksä, pohtä, pohtimet, piihki, pähkenä, sunta, 
tuli, tiitäväine, viihti (vrt. murt. käytettyjä muotoja aalto, 
huuhmar, kaakko, käärme, laakso, lyyhe, paahtaa, piehta- 
roi, pieksää, puohtaa, pyyhkiä, päähkinä, suunta, tyytyä, 
vyyhti). Samoin jähtä, yahutta (vrt. id sekä murt. tavat- 
tavia jäähtyä, jäähyttää). — vuokra ja voyra muotoja käy- 
tetään murteessa rinnan (vrt. 104); samoin hähtikä ja huh- 
tiku; halia (merk. ljusgrå; ljum) ~ hala (merk. apea, esim. 
h. miel); juohti muotoa olen kuullut vanhempain ihmisten 
käyttävän; nuoremmat sanovat tav. johtu. — Huom.! rippy 
— ripusta, kihku — kihutta (merk. käskeä; (?) hoputtaa; 
lault. vir. laina). | 

121. Mahdollisesti voi alkuperäisen pituusvaihtelun 
jälkiä olla myöskin diftongin ja lyhyen vokaalin vaihtelu 
sellaisissa tapauksissa kuin ruoka ~ ruan, luoten ~ lue, 
lies ~ lien, ruoto 1. ruota — ruot, luoko — luon, luoto — 
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luon, muoto — muon; nokki — vrt. murt. käytettyä nouk- 
kia, eihän — ehän, räistäs — rästännenä (paik. nimi), 
veits ~ vestä, noysen — nostan (noyssa ehkä pro: * nossa, 
samoin noyska pro: * noska) 1. 

122. Korottoman tavun vokaalin alkuperäisestä pi- 
tuusvaihtelusta ei tavata tietääkseni minkäänlaisia varmoja 
jälkiä; puolipitkän ja lyhyen vaihtelua edustaa lyhyt, joko 
sitten puolipitkä vokaali äännelaillisesti on lyhennyt taikka 
lyhyt aste on yleistynyt. 

Ehkä sellainen suhde kuin köihiäs, köijhittä ~ köiihien 
voisi sentään olla vanhaa perintöä? Entä tullin — tuli? 
Huom. myös sellainen suhde kuin linnoitin ~ linmoittimen, 
lipasin — lipasimen! Näissä sanoissa tavataan kuitenkin 
jonkun verran horjuvaisuutta: olen kuullut muutamien sa- 
novan lipasin, lipasimet, toisten taas esim. uhersin — uher- 
simet (merk. navari). 


Konsonantinmuutosten jälkiä. 
Ys. ti (di) > si 


123. muutoksesta riippuu vaihtelu ? (0) — s sellaisissa 
tapauksissa kuin vötte — ves, vössillä, pätö — pas, päsi, pä- 
sikko, uhté — tiks, hähel lanka — haksrikko (muuten ei 
haaksi sanaa käytetä), tuhanté — tuhansi, kolmanté ~ kol- 
ma(n)s, kolmansilla, kata ~ käs, sätä ~ säs (merk. tillreda, 
esim. s. leipä), vuota — vuos, soutä — soys, hoitä ~ hogs, 
kiintä ~ kiins, viertä — viers, tiiventä — tiivens, immarta — 
immärs, vastan — vastasin, * uhertä — uhersin (merk. na- 
vari), * koövän ~ kovasin, * hivuan — hivosin. 

tn esiintyminen sellaisissa sanoissa kuin (vasen-)kätine, 
entine sekä konditsionaalimuodoissa, esim. tuntisin, johtuu 
siitä, että äänteenmuutoksen tapahtuessa näissä sanoissa f:n 
jäljessä vielä oli diftongi ei. Huom.! pahantaitine (merk. 
pahanluontoinen, juonikas), hiiväntaitine (merk. hyvänluon- 
toinen, ,laupias*). Analogiamuoto: vesine. 


1 Vrt. KANNISTO, Urjalan, Kylmäkosken ja Akaan murt., s. 65. 
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Imperfektimuodot piti, veti, kuti, poti ovat syntyneet 
nojautumalla preesensin analogiaan (osittain mahdollisesti jo 
yhteissuomalaisena aikana, vrt. SeräLä, Äännehistoria, siv. 
133). — Verraten harvoin -käytetystä lähtö verbistä kieli- 
mestarini hyväksyi sekä äännelaillisen imperfektimuodon 
läks että analogisen lähti muodon; kumpaakaan en kuiten- 
kaan kuullut puheessa käytettävän. Sen sijaan käytetään 
usein tämän verbin johdannaisia läksiäiset (merk. hääjuhla 
morsiamen kotona) jalähtiäiset (1. — s. 0. ryypyt — oteta, kum, 
palata reisusta kotipäi ), joista edellinen tietenkin on äänne- 
laillinen, jälkimäinen analogiamuoto. 

Nominatiivit lahti ja vahti (pro: *laks ja * vaks) pe- 
rustuvat sellaisten muotojen analogiaan, joissa dentaalia seu- 
raa e; samoin lahti sanan monikkomuodot: lahti, lahtissa j. 
n. e. — Yksikön mallin mukaan ovat muodostetut sellaiset 
monikkomuodot kuin hänti, kunti, isänti, emänti; samoin 
kuollei, kuolleista, kövväi, kätkiij y. m. Äännelaillinen on 
sitävastoin johdannainen -kunsittain, joka tavataan sellai- 
sissa yhdistyksissä kuin perekunsittain, satakunsittajn j. n. e. ! 

Alkuaan wde-, iide- (nom. us, iis)loppuisista ominaisuu- 
den nimistä käytetään suomen murteissa yleisiä, ukse-, iikse- 
(nom. us, äs)loppuisten analogiaan perustuvia monikkomuo- 
toja, esim. rikkauksi, viekkauksilla. ks on joskus yleistetty 
yksikköönkin, esim. viekkauksella, valeuksella (vrt. vir. va- 
leus, gen. valenze ,falschheit*)? ogkus (gen. oiku(v)en) sa- 
nasta käytetään yksikkömuotojen analogiaan perustuvaa 
monikkomuodostusta, esim. ojku(v)i, ojku(v)issa (konkreetti- 
sessä merkityksessä, esim. alitulta oiku(v)issa riiskä). 

Analogiamuotoja lienevät myöskin sellaiset muodot kuin 
gtvain, viskain (vrt. ylemp. mainittuja hivosin, kovasin). 


1 Suursaarelaisten kuulin myös sanovan perekunsittain. 

2 Tämä on nähtävästi viron kielen vaikutusta. Vrt. Narvan 
mart. onnepus (merk. onnettomuus), gen. onnepukse (SETÄLÄ, 
Aännehistoria, siv. 94). Purtsen murteesta olen muistiinpannat: 
ennettus, mon. nom. ennettusen, valaus, iness. valausses. 
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Ulkopuolelle varsinaista alaansa on s tunkeutunut kiim- 
mensi, kiimmensin y. m. muodoissa, jotka lienevät tuhansi, 
tuhansin y. m. muotojen (ja ordinaalien?) vaikutuksesta syn- 
tyneitä erehdysmuotoja. 

Suomessa yleisten aise-, äise-loppuisten verbien ase- 
mesta, jotka ovat syntyneet alk. ajda-, äidä-loppuisista ver- 
beistä, siten että imperfektin s on yleistetty koko taivutuk- 
seen 1, käytetään murteessa tavallisesti — kuten jo edellä 
(85 k) on mainittu — aista-, äistä-loppuisia. Sellaisia ovat: 
hallajstan, kälaistä (merk. hiukan koskettaa 1. tavata, si- 
paista; ilisae kaälaisti), kalppaistä (merk. sam.), ka¥rajstan, 
kattaistan, kil'jaistan, lakkajstan, lohhaistan, nokkaistan, diiais- 
tan 1. oikaistan, potkaistan, purraistan, raltaistan, rövväistän 
1]. reppäistän, rohvaistan, rouhaistan (merk. äkkiä taittaa), 
vällaistan. Sellaisia muotoja kuin halkasen, lakasen, oikasen 
tuskin käytetään muulloin kuin vieraan kanssa puhellessa, 
kun tahdotaan puhetta parannella, ja lienevät ne aivan 
myöhäisiä lainoja (Suursaaresta tai Suomen puolelta). — Mi- 
ten ovat nämä ajsta-, äistä-loppuiset verbit syntyneet? Mah- 
dollisesti ne ovat muodostuneet muiden 'ta-, tä-loppuisten 
verbien mallin mukaan, nojautuen aise- djse-loppuisten ver- 
bien infinitiivi- ja passiivimuotoihin ?. Verrattakoon niitä 
myös sellaisiin virolaisiin verbeihin kuin ka(t)kestama 1. ka- 
kastama ,Zzerbrechen, zerreissen (trans. und intr.)“, no- 
kastama ,picken, nippen“, purestama ,,zerbeissen“, walastama 
» Weiss machen, blank machen“ 3. 


Ys. ks, ts, ps > s 


124. muutoksista tavun (sanan) lopussa riippuvat mur- 
teessa vaihtelut ks, fs, ps — s, esim. suks — susta, uks — 


1 SETÄLÄ, Yhteissuomalainen äännehistoria, siv. 138. 

2 Huomattava on, että sellaiset suomenkielessä yleiset subs- 
tantiivit kuin rangaistus, valaistus, häväistys näyttävät edellyttä- 
vän aista- äistä-loppuisia verbejä. 

3 Ontkassa tekemissäni muistiinpanoissa löytyy imperfekti- 
muoto katkestin. Muita tähän kuuluvia esimerkkejä lähimmistä 
virolaismurteista ei minulla valitettavasti ole muistiinpantuna. 
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usta (, viron sana“), varikset — varista, varis; veits ~ veistä, 
vestä; laps — lasta. — Huom. valita, valinnu, punnitka j. 
n. e. — samoin kuin muualla! ! 


(2) Ys. sk > s 


125. muutosta ensi tavun lopussa voisi ajatella sel- 
laisten murteessa tavattavien muotojen kuin lassa, lassa (pro: 
* lasta, * lasta, ks. 107), lasti, lassu, lasse (< (?)* lasnut, * lasne-, 
wrt. alemp.), kässä, kässä, käskä, kässä, kossa, kossu, pussa, 
pussu edellyttävän. Tällaiset muodot voidaan kuitenkin ai- 
van hyvin selittää verraten myöhäisiksi analogiamuodoiksi- 
kin. Kaikkialla, missä tämäntapaisia muotoja tavataan?, 
esiintyy sk:n vastineena (alkup.) suljetun tavun rajalla s 
(resp. z, 2), joten puheenaolevain verbien ,heikkoasteiset* 
muodot suuresti muistuttavat se- (resp. ze-, ze-)loppuisten ver- 
bien muotoja. Voidaan siis ajatella sellaisen analogian vai- 
kuttaneen kuin pesen: lasen = pessii: lassu = pestä: + lasta. 
— En voi ratkaista, kumpi selitystapa on oikea. 


Ys. kt > tt 


126. muutoksesta johtuvat sellaiset suhteet kuin kaste 
(< * kastek) — kastetta, louna ~ lounatta (merk. etelä). 


Ys. kn, in > nn 


127. muutoksesta johtuvat sellaiset suhteet kuin: ks 
~ iinnä (vrt. 104), puhe — puhhönna (pro: * puhenna, ks. 
88), vuotle — vuonna, kevät — kevvännä (pro: + kevännä), 
vastatti — vastannu, vastanné (pro: * vastannu, * vastanné). 


1 SETÄLÄ, Yhteissaomalainen äännehistoria, s. 194 ja seur. 

2 Suomen kielen alalla tavataan tällaisia muotoja myöskin 
Sanrsaaressa (esim. lasta, lassu, kästä, kästä j. n. e.), Vehka- 
lahdella (laskä, lasta, lassu, pusta, pussu, ks. Korsuta, Lyhyt 
äänneopill. tutk. V:n murteesta, s. 79) ja Orimattilassa (pussu; 
ks. KAITILA, Äänneopill. tutk. On murteesta, s. 117): mahdolli- 
sesti muuallakin. Viron kielen alalla lienevät sellaiset muodot 
kuin lasta, kästä, laSti, kästi j. n. e. yleisiä. 
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Geminaatta-n on tällaisista tapauksista yleistetty yksi- 
näis-n:n sijalle kaikkiin essiiveihin, partisipeihin ja potent- 
siaaleihin, esim. luonna, arkenna, samanna päivännä, päsiäi- 
sennä, hallitsianna, käinnä, jänni, sälinni, katonnu (merk. 
vainaja), repinnet, kurittannu, varastannu, käiinne, sälinne, 
kurittanne. Kuitenkin: tänä, minä. 


Ys. nl > I 


128. muutoksesta tavun ja sanan lopussa huomataan 
jälkiä seuraavaintapaisissa vaihteluissa: tunte — tuttava, 
tuttu, tutki, tutkain, kolmantenna — kolmatta, kiimmenenté 
~ kimmenettä, tuhanté — tuhat, tuhatta, paranta — jumala 
paratkö 1. (Viimemainittua lausepartta lukuunottamatta ei 
murteessa käytetä nta-loppuisista verbeistä konsonanttivar- 
taloisia muotoja.) — nfte-loppuisilta verbeiltä, joita mur- 
teessa tavataan ainoastaan le-johdoksella varustettuina (esim. 
guoksentelen), ovat ne-loppuiset verbit lainanneet ¢-loppuisen 
konsonanttivartalonsa, esim. paranen — parata, paratko, pa- 
kenen — paeta, paetko, happané ~ hapata, hapatkö, mätänö 
~ mätä, mätkö. Tämän ohessa käytetään sellaisia muotoja 
kuin paranna, pakenna, happanna, mätännä, oikenna, pa-. 
rankö, hapanko. Olisiko näissä alkuperäinen n-loppuinen 
konsonanttivartalo säilynyt? Muotojen vahva-asteisuus olisi 
yleistystä vokaalivartaloisista muodoista (vrt. 109). Siihen 
nähden, että puheenaolevat muodot luullakseni ovat vaan 
muutamien indiviidien käyttämiä, lienee kuitenkin selvintä 
pitää niitä nnu-päätteisiin partisipeihin nojautuneina ereh- 
dysmuotoina. 

Ys. ns > S 


129. muutoksesta sanan lopussa riippuvat sellaiset 
suhteet kuin kolmansilla — kolmas, seitsemänsillä ~ seitse- 


1 Ne sanat, joissa nf nykyään esiintyy tavun lopussa, ovat 
ainakin suureksi osaksi myöhäisiä lainoja, esim. huntti (merk. 
susi; < vir. hunt), hönttörö (hupsu), kantti, kinttu, könttäne (merk. 
"ialkoista Jäikkä*), rätsantti (paik. nimi), santti (merk. ker- 
jätä; < vir. sandin, santida), vantti, ituntka (merk. jolla), vint- 
sutta (vir.), tantsu, tantsi, mantsikka, kantsi, rantsi, vintreska. 
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mäs. ns-loppuisista rinnakkaismuodoista ks. 66. Mahdolli- 
sesti edellyttävät myöskin toisen persoonan suffiksilla va- 
rustetut muodot yhteissuomalaisena aikana tapahtunutta 
muutosta ns > s, esim. pojkas < * poikans (vrt. yllä siv. 
42 nootti 1). (Loppu-%:n kato olisi siinä tapauksessa jo ys. 
aikana tapahtunut, vrt. yllä siv. 53.) 


Ys. mt > nt, nk > yk 


130. muutoksista riippuvat m (mm) n, n ~ » vaih- 
telut sellaisissa tapauksissa kuin lumi — lunta, nien ~ 
ntentä !, särpimeks ~ särvintä, siiämmen — siiäntä, menen 
~ menkä, panen ~ parka. 


Ys, n >n 


131. muutokseen sanan lopussa perustuu m (mm) — n 
vaihtelu sellaisissa tapauksissa kuin särpimen — särvin, 
silämmen — silän, ruotiammet ~ ruotiain, nimettömän ~ 
nimetöin. 


Ys. sn > ss, In > U 


132. muutoksista johtuu se, että tavua alottavan n:n 
asemella (essiiveissä, potentsiaaleissa ja II partisipin muo- 
doissa) s:n jäljessä esiintyy s, /:n jäljessä 1, esim. ?oissa päi- 
vännä, kerijäläissä, pessii, noussu, juossu, vapissu, noysse, 
juossé; alla (< * alna), ollu, kullu, kannellu, tulle, valehelle. 
— Kualuvatko tähän sellaiset partisipi- ja potentsiaalimuo- 
dot kuin lassu, kässä, kossu, lasse, kässe j. n. e., riippuu 
siitä, onko meidän olettaminen ys. muutosta sk > s tavun 
lopussa vai ei; ks. 125. — läsnä (pro: *lässä) on ehkä 
laina kirjakielestä. 


1 Suursaaren Suurkylässä käytetään jotenkin yleisesti sel- 
laisia analogiamuotoja kuin niämtä, toimta. 
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-Vokaalinmuutosten ja vokaalinvaihte- 
lujen jälkiä. 


Pitkävokaalisten diftongien lyhentyminen. 


133. Ensi tavun ;-loppuiset diftongit, joiden edellinen 
komponentti oli pitkä, lyhentyivät yhteissuomalaisena ai- 
kana. Tästä riippuvat sellaiset vaihtelut kuin mä — masta 
< maita, tie (< + te) ~ teitä, på — puita, jän ~ jäin, tuon 
(< *fön) — toin, siiön (<* sön) — söin. 


a of, 0—1, ä 1. 


134. a — oj suhde tavattiin yhteissuomalaisena ai- 
kana sanan toisessa tavussa, kun ensi tavun sonanttina oli 
joku muu vokaali kuin o tai 4. Tähän suhteesen perustu- 
vat murteessa sellaiset vaihtelut kuin: kala ~ källoi, vesa 
vääso, kirja — kirijotta, kir'ju (lehmännimi; alkum. + kirio?), 
säitä ~ sato, divan — avvojn. 

a — +7 suhde tavattiin sanan toisessa tavussa, kun ensi 
tavun sonanttina oli o tai v sekä aina edempänä sanan 
toista tavua. Tämä suhde kuvastuu sellaisissa murteen 
vaihteluissa kuin: korva — korvi, sulka — sulki, suora — 
suorima, suoritta, musta — musti (lehmän tai koiran nimi), 
hätä — häsin, ilusa — ilusi, sammutan — sammutti. 

Suhteet a — oj ja a ~ 2 ovat jossain määrin tunkeu- 
tuneet toistensa alalle. Niin esiintyy — vastoin edellistä — 
a -—1 suhde saja ja naija verbien ja, va ja ma-loppuisissa 
johdannaisissa: säja ~ säilla, najva ~ naivi, sama ~ sami. 
Tämä perustuu nähtävästi muiden ja-, va-, ma-loppuisten 
verbinjohdannaisten analogiaan!. — virkkä (virkan), kata, 
taitä, auttä verbien imperfektimuodoissa on samoin i analo- 


_ 1 Vrt. SETÄLÄ, Suomen kielioppi, s. 13, KANNISTO, Äänneopil- 
linen tutkimus Urjalan, Kylmäkosken ja Akaan murteesta, s. 71. 
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gisesti o(f):n sijalla, esim virkki, käsin, taisin, aytti1. (Sitä- 
vastoin sanotaan murteessa aina äännelaillisesti: ahto, kasto, 
malito, hästo, laitto, taitto, majsto, paisto y. m. — eikä: + ahti, 
+ kasti j. n. e.) — Analoginen on z myöskin esim. johdannai- 
sissa palkitse, vallitsia. 

Toiselta puolen on oi äännelaillisen %:n sijalla puola 
(lingon) ja suola sanain monikkomuodoissa, esim. puoloi, 
suoloi. Nämä analogiamuodot ovat päässeet helposti vakau- 
tumaan, koska niillä oli se etu äännelaillisten muotojen 
edellä, ettei sekaannus puoli ja suoli sanoihin voinut tulla 
kysymykseen. — Analoginen on myös sellainen johdannai- 
nen kuin punotta (vrt. puna). 

Suhde a — oj on osittain yleistynyt sanan toista ta- 
vua edemmäksikin, esim. harakka — harakkoi. Johdannai- 
sissa on of pro 7 sanan ensi tavua edempänä aivan yleinen, 
esim. harava ~ haravojp, kunnia ~ kunniojtta, matala — 
matalointi. 

ä ~ 1 suhteesta riippuvat seuraavaintapaiset vaihtelut: 
päivä — päivi, köhä — köhittä, perä — perin, jättä ~ jätti, 
isäntä — isänti, vihellän — vihelsin. 

Toista tavua edempänä tavataan murteessa ä — 2 suh- 
teen asemesta usein 4 — ög. Tämä suhde on nähtävästi yh- 
teissuomalaista aikaa myöhempi ja perustuu a — oi suhteen 
analogiaan. Esimm. leiviskä ~ leivisköi, kerkiä — kerkiöi, 
ikävä — ikävöip. 

Useampitavuisten a-, d-loppuisten nominien monikossa 
esiintyy siis — kuten suomen kielessä yleensä — a:n, ä:n 
vastineena osaksi 2, osaksi of, öj. a — 2, ä — 12 suhteet tava- 
taan yleensä ma-, mä-, mpa-, mpä- ja sa-, sä-loppuisissa 
johdannaisissa, a — oj, ä — ög suhteet tavataan taas, kun 
edellisessä tavussa on 2, tai kun a:n, ä:n edellä on gemi- 
naattakonsonantti. Esimm. sanomi, onnettommi, pienempi, 
etusi?, pakinoi, etsiöj, valkioi, kerkiöi, leivisköi, silakkoy. 


1 Vai onko autan verbi alk. ollut kolmitavuinen, * avutta- 
(< *afutta-)vartaloinen, joten att? muoto siis olisi äännelaillinen ? 

2 etusa: ,sukkela ja hiivä toimittämmä asioi*; vrt. 
vir. edus. | 


6 
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Muita sanoja voidaan enimmäkseen taivuttaa kummankin 
mallin mukaan 1, esim. omenoi ja omeni, ahvenoi ja ahveni 
(nom. ahvena), hanoi ja thani, pähkenöi ja pähkeni, mataloi 
ja matali, utaloi ja utali, äitelöi ja äiteli, käpälöi ja käpäli, 
kähäröi ja kähäri, tanhuoi ja tanhui, katajoi ja katai, kärä- 
gör ja käräi, haravoi ja haravi, sittavoi ja sattavi, ikävöissä 
ja tkdvissd, vahermoi ja vahermi; samoin: valkamoi ja val- 
kami. 

135. a~i ja ä — i suhteet tavattiin yhteissuomalai- 
sena aikana myöskin komparatiivin yksikössä, jossa muiden 
sijojen a:ta, ä:tä vastasi nominatiivissa 2. Tämä : on mur- 
teessa joutunut loppuheiton alaiseksi (ks. 99), joten a (ä) — 2 
vaihtelua siis edustaa a (ä) ~ 0, esim. säremman ~ säremp, 
vanhemman — vanhemp. ki-liitteen edellä on nominatiivin % 
säilynyt pronomissa kumpiki. Äännelaillisten nominatiivien 
rinnalla olen joskus kuullut sellaisiakin, joihin a (4) on yleisty- 
nyt muista muodoista, esim. särempa, pienempä, kumpaki. Tal- 
laiset komparatiivin nominatiivit ovat Suur- ja Haapsaa- 
ressa aivan yleiset. Tytärsaaressa on niitä kielimestarieni 
ilmoituksen mukaan vasta nykyisin ruvettu käyttämään, 
kun on ,taotettu oikaista" puhetta Suursaarelaisten mukaan. 


Ys. ci >? 

136. muutoksesta sanan toisessa ja seuraavissa ta- 
vuissa riippuvat sellaiset suhteet kuin: k?övö — Kivi, tokka 
~ teki, heposet ~ heposi, valhehtelen — valhehtellin; nä kke — 
näkiä. 

Ys. e > I 


137. muutoksesta kaksitavuisten sanain lopussa joh- 
tuvat esim. vaihtelut kiven — kivi, kahen ~ kaks < * kaksi. 





1 Kuitenkin käytetään yksinomaan 2:llistä monikkoa sanoista 
isäntä ja emäntä, yksinomaan oi:llista esim. sanoista kapusta, 
ikkuna, pakana, satana, kipuna, ainua, pahkura, pisara, ta- 
vara, vasara. va- vä-päätteisillä partisipeilla on 2:llinen monikko- 
muodostus milt'ci yksinomainen. 
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ae, än e. 


138. Kaksitavuisten nominien loppu-a:n ja -ä:n sijalla 
oli yhteissuomessa e komparatiivin päätteen ja verbaali- 
suffiksien ne, nte, nta (ntä), ntu (ntä) y. m. edellä. Tämä 
suhde on murteessa yleensä säilynyt, esim. paha — pahemp, 
ruma — rumemp, vanha — vanhemp, vähä — vähentä, vä- 
hentii. 

Äännelaillisten komparatiivien rinnalla käytetään sel- 
laisiakin, joissa esiintyy positiivista yleistynyt a, ä, esim. 
mustamp, tummamp, laihamp, köihämp, illanmalla, ran- 
nampa, pitkämp, sorijamp, suojamp. (Äännelaillisia muotoja: 
tummemp, laihemp, köiihemp, pitkemp, sorijemp, suoemp kuu- 
lee milt'ei harvemmin.) Analogia on arvattavasti nojautunut 
useampitavuisiin sanoihin (esim. lihava: lihavamp). Ainoas- 
taan kaksitavuisista sanoista, joiden ensi tavu on lyhyt, en 
ole tällaisia analogiamuotoja kuullut käytettävän eikä niitä 
ole hyväksytty kysellessäni. 

Yhteissuomalaiselta ajalta periytyvää on mahdollisesti 
myöskin e:n esiintyminen verbivartalon loppu-a:n, -ä:n sijalla 
passiivimuodoissa, esim. salvettu, hapatéita, ymmärretti. 
Tämä e on analogisesti yleistynyt myöskin kahteen vokaa- 
liin päättyväin ,supistuvaisten“ verbien passiiviin, esim. 
koukkuettä (harvemmin koykuta), vihtietti (harvemmin vii- 
hitti). Samoin: avetä pro: * avata. 


h:n erottamien vokaalien assimileerautuminen. 


139. Yhteissuomessa korottoman tavun e vokaali as- 
simileerautui edellisen tavun vokaalin kaltaiseksi, kun vokaa- 
leja oli erottamassa h. Tästä riippuvat sellaiset vaihtelut 
kuin: maha — pähä — suoho ~ pihu; samoin (intervokaali- 
sen h:n kadottua): källa ~ killä — käppä, ajalla  itsiä, 
varkat — seipät. 

Siinä tapauksessa, että h:n edellä oli 2, näyttää e yh- 
teissuomessa säilyneen. Sellaisiin muotoihin kuin risti (<* 
ristihi(n) pro: *ristihe(n)), maihi, mihi, sihi on e:n sijalle 
tullut 2 (analogista tietä) vasta myöhemmin. 
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140. on murteessa suureksi osaksi säilynyt sellaisena, 
kuin se yhteissuomalaisen ajan lopulla esiintyi. 

Vähentynyt on vokaalisointu siinä, että e, joka yhteis- 
suomessa vielä oli vokaalisoinnun alainen, on joutunut mel- 
kein indifferentiksi. | 

Edistynyt on taas vokaalisointu siinä, että o, joka yh- 
teissuomalaisena aikana oli indifferentti, on ö:stä saanut kor- 
keavokaalisen vastineen, vrt. 82. 

Vokaalisoinnun edistystä on sekin, että liitännäispar- 
— tikkeli hän esiintyy matalavokaalisissa sanoissa han-muotoi- 
sena, esim. katshan. 

Samoin noudattaa vokaalisointua liite ka, kä (= kanssa), 
esim. vélinénkd, senkd, laivanka. 

Huom.! nittä ~ nittu, itkö — itku, metsä — metsuri 
(merk. lehmä, joka jää metsään yöksi); pelkä — pelatus. 


IV. Kielennäytteitä. 


Satuja ja kertomuksia. 
Tuhkimo. 


iäihell isäll oli kol pojka. iiks oli tuhkimo ia kaks oli 
visasta. visät poiat kävi päivällä isänkä tiiössä, mut tuhkimo 
mäkkais anilla eik tehimii mlitä täötä. sitte taloss alko 
käimä varkai, ia ne kävi joka ilö rihessä varkailla. nin ilh- 
tennä päivännä isä kutsu pojat iähte: niit täitä kää pitämä 
vahti joka tid. silte vanhemp poika luppajs ens iiöllä mennä. 
nin a0llä tuliki varkaj. ja poika, joka oli vahissa, nim pe- 
lähtii ja ei tohtinnu virkka miltä, kuntel vän kuv varkät 
varasiti ja itse pelkäjs. varkat varasti ja menivättä pois. 
iopa tuli toine päivä. ni sitte luppais mennä keskimmäine 
poika ja ei sano pelähtiivääs ehnä. tuli ilta. poika meniki 
vahti. tapahitu samal taval kum männ önnäki. varkat tuli. 
poika alko pelkämä ja ei tohtinnu virkka militä. varkat va- 
rasiti ja menivättä pois. ja tuli kolmans päivä. luppais mennä 
nuoremp poika, joka oli tuhkimo nimeltä. tuhkimo meni illul 
rihé ja laitto riken ovem pällä la*vvai ja otti surem mouka- 
rin kältesä ia meni la*vvam pällä vahtima, koska varkat 
tulle. jopa tuli puolliiön aika. ja varkat tuli ia meinasivatta 
varasita ninkun ennenki. mut tuhkimo löi moykarill* seinä, 
että seihnät täris. varkat pelähti ja alkovatta rukkoilla tuh- 
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kimö: älä veli kulta meillä miltä pähha tie. mid anneta si- 
nulla palkinto. tuhkimo suostu. ja varkat antovat tuhkimol 
kolmet hepose suitset: iihet ol vasestt*, toiset oli hopiastt*, 
kolmannet oli timantti. tuhkimo peitti ne eik näiittänni toi- 
silla ensinkä. meni vän änilla mäta ninkun ennenki ia pani 
suitset päsä alla peittö, ettei toiset näkis. 

eletti vähän aika. tuli aks tärkiä asia. 

sinne paikkakunnall oli kuniyyas, toll oli ainua tiitär. 
ia hän asetti tittäresä korkialla lasivuorella istuma ja laitto 
kukan käite ia anto kulotta, että jos ioku sen kuka säp 
tiittären käestä, ni sap tiittären itsellä naiseks ja påse ku- 
ninkän kuoltua kuninkaks. — sitte meni kaik paikkakunnan 
nuoret miehet pitämä, että jos minä saisin, nim päsisin ku- 
ninkäks mut ei nistt® pässä iiksikä vuorella. tuhkimo mäkkais 
_inilla ja alko tämä: plltähäm minunki mennä kukka taot- 
tämmä. hän otti suitset päsä alta, ne vaskiset, helähitti nitä, 
nin tuli vaskine hepone ja vaskiset rattat. ia hän aio lasi- 
vuorel luoks ia taotti iilös, vän ei pässä. ja se oli ensim- 
mäine päivä. — ia tuli tojne päivä. ja menti täs koittama. vän 
ei kukka pässä. tuhkimo otti hopiaiset suitsset ja helähiitti 
nitä. nin tuli hopiaine hepone ja hopiaiset rattat. ia aio 
lasivuorel luoks, taotti iilés, vän ei pässä. se oli toine päivä. 
— ia tuli kolmans päivä. ni samalla visi menti koittama, 
ios joku päsis. tuhkimoki anilla helähätti timanttisuitssia. 
nin tuli timanttine hepone ja timanttiset rattat. ja tuhkimo 
meni, aio karahutti lasivuorei iärella ja ihttö vauhti iilös 
ast. ja otti kukam pois kuninkan tiittären käestä — ia sämma 
tietä koti ja iinil mata. ja kukam pani hattu ia hatum pähä. 
jopa illal tuli toisetki veliiät koti. tuhkimo mäkkais anilla ei 
tietäviäinäkä, kiisii vän toisilta veliiiltä, että kukahan tuon 
kuka sai. toiset vastais: sinä satana, tuhannen tuhkimo — 
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kuka se sai?! kiävihä siell äks, joka vei — eivätk iihtä 
tietännii, että kukk on tuhkimoh hNatussa. 
jonkun ajam pästä kuninnas anto kulotuksen et kajk 
nuoret miehet piltä tulla hänen kartanolla, että hän tietä 
kellä kukk on, ja kuka tulle hänev väipojaksa. nin nuoret 
miehet meni kaikki. tuhkimo ja meni. sitte kuninyas tuli kii- 
selömmä, että kellä kukk on. mut ei käkka tohtinnu mennä 
kunigkan_éité. mut vimmiselt tuhkimo meni ja sano kunin- 
kall, että täss ov väijpoikas. ja tämä hullu mies ei ottan- 
niikka hatta pois pasta, kum meni kuniykal__luoks. kuninnas 
sättu ja sano: mokoma väiipoika, tuhkimo, et osa ottä hat- 
taka pois pastt*! ja samassa löj tuhkimö korvalla, että hattu 
pölläht pästä. jopa oliki hatussa kukka. sintäpäs kuninnas pe- 
lähtä, että tuollaine nuhius onki väipoika. mut ei sil miltä 
auttannu, mikä sanottu se sanottu. tuhkimo oliki kuninkäv väii. 
sitte aletti pitämä häitä kunirkan tittärellä ja tuhki- 
molla. siti hat pietäks, nin kuningas tumais, ett ei tuollaist 
väiipoika passakka tia hänen asuntoisa, ja tiettiki tuhki- 
molla pienen tuvai ioho pani hejjät elämä. no tämä hiivä. 
kulu vähän aika. siittä sär sota. kaik meni sötta. kuningas. 
ei antannu väiipoiallä kuv vanhan tamman että väv väii 
luolis soassa. toiset meni &llä; tuhkimo jäi tammarka iälke 
aiama kankuttamma. sit kun toiset meni näkiimättömä, tuh- 
kimo sito tammam pun xkilke ki ja helähiitti nitä vaskisuitsia, 
ioista tuli vaskine hepone ja vaskiset rattat, joilla åiia kara- 
hutti sotatanterélla. ja 10; kaik koko vastustaiat maha. ja 
itse tuli jällö takasin tammasa lugks. toiset jäi vahtima sota- 
tanterella, että mikä täs nit o. ? ia kiisiimä toine toiselta, 
että kuka se oli? vän ei tiksikd tietannii. no ei muta kun 
takasin tulema. tulti takasim pitkä matka. nin tuhkimo tuli 
lammayka söltä mielestä ja sano toisilla: tamma sötta joutu 
piitä. tammaham minull annetti heposeksiki. sitte se sentä- 
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hen känti toisinka takasi . se oli ensimmäine päivä. — tuli 
toine päivä. menti jällestä sölta. ja tapahtu niv__visi kun, 
eilenki. — tuli kolmans päivä. täs meni toiset sölta. ja tuh- 
kimo meni ja tammanka. mut jäi tojsistt® jälke ja kun näki, 
että toiset meni näkimättömä, nin täs köiitti tammasa pun, 
kitlké ki ja otti timanttiset suitsset ia helähätti nilts, ia tuli 
timantline hepone ia timanttiset rattät. ja ajo karahutti sota- 
tanterella. ia löi rupi! miestä maha, nin että oikeih hir- 
vitti. iopas raukalta itseltäki koski käs rantesta toisem miekka, 
että tuli verta. nin kuninnas ehti köiittä nestukkisa sihi hä- 
vam pällä. van ei sentähen tuntennu, ett oli oma viiipoika. 
sitte sota loppu, kun tuhkimo löi kaik vastustajat mäha. sitte 
täiitiäi tulla sotaväen takasi sämata miekkäsa nosta. 

sota oli loppunnu. kuningas tuli koti ja kutsu sotaväen, 
kökkö ia alko ticustelma, kukaha se olis, joka soassa ni si- 
ren ihmeen teki, että löi iiksin koko sotaioukom maha. mut. 
eii ollu ihtä, joka olis sanonnu, että minä se olli . tuhkimo 
tas ei mennii kokouksé ensinkd. ni silloin ei tullukaä tieto, 
kuka se mies oli. kuninras alko kälustelma iimpär valtakun- 
tasa, että kell oh hänen nenälinasa hdsvarté siottu, vän ei 
sannu tietö. vähän aiam pästti &rännä iltanna kuninkan 
titär meni koti, jossa mies, tuhkimo, laiko iinilla nukuksissa 
ia hia oli kulkennu käsvarresta iilöspäi ia oli jännä kuniy- 
kan köiittimä nenälina näkivi, ionka näki kunigkan tiitär. 
häm meni, ilmoitti isällä. isä täs imehtel ja ämulla kutsu 
koko valtakuntasa kökkö ia tuhkimoi ia. mut tuhkimo oli 
uhkia ia ei tullukä ens käskemisellä. kuningas pani toisen 
käskiim perrä eik tullu sittekä. jopa kuninnas pani heposet 
valiiaisi ia laitto ottamä tuhkimo. no sit tuhkimo ja näiitti 


1 lör rupi: , löi voimakkast ja paliio* (se rupi täötä nin, 
iiltä pal'jo.) 
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kunigkalla nenälinai ja hävar rantesta. sitte kuninnas tuli 
vasta tloseks ia alko viettämä tittärellä ia väiipojalla toisi 
häitä. nekös vastt oli komiat. sitte find ei tarvinnu tuhki- 
mom mennä entisé piené tifppä, vä sa; idid kuninkah 
hoövi hallitssemmä puolta valtakunta. ja kuninkän kuoltua 
sai koko valtakunnah haltisa. siellä hallit3sé tänäki päi- 
vännä. jok ei usko, nin kiisiikö minulta! 


Hylkeenpyytö. 


hilkömpiitö alka mejllä tässä matimpäivän aikanna. 
evästä panna iiks päta leipä miehem pällä, tuhlli noim. pari 
kappa miehesttä ja aks kappa hienojj_ohrajayhoj ja riini ja 
kappa miehestä ia maitu; voit om miehestä mutamalla kaks 
nayla, mutamalla kolmet. sitte aletä matkusitäinmä, kits miestta 
ia mitamas seitssemäv veiinessi. sitte mennä, vetä iiks päivä 
venettä ja toisenna päivännä sitte mennä etsimä hilkempoiki. 
sitte säiä hilkempoiki monenna päivännä tiks, monenna ei 
iihltå, ja olla vikkoki rejsi ja ei sa iihitä hilkömpoika eikä 
hilettä. 

niit säti tks hilkémpojka. se pannä nama paulam 
pähä jän alla. sitte sev vanhemp tillä ottama stä poikäsa. 
gille se viep sitä hiv virkiäst, uiutta — ja sitt anneta 
viä payllä noiv vis siiltä, ja sitte mies tittd jäm pällä, 
mikä plltä paulam pästä ki ja niikdsé dmma puolesa. onki 
sattu sev vanhah hNilken kälke (mitä koiinéks sanota). 
sitte se om ki nit siellä köknessa. iiks vartti tunti se 
tiin siel jön alla paulam pässä köhnessa ki, sitte se tulle 
puhuma. sitte lid (toine) kuokka ki (kuokass ov väet), hiile 
temmata jäm, pällä ja oteta suolet pois ja sitte se panna 
lumihanne stösä ja mennä etsi toisi. takasin tullessa, kun ei 
säja toisi panna se peird ja vétd voiinel luoks ja panna 
veiinese. 
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— nit käinä tekemä tilloi voiinesä. panna put poi- 
kittaiv vöinese ja layyat niim puiiim pällä ia hajotétta va- 
teräpälei lautojim pällä — ja turkki alla, mitä kullaki om. 
muassa, ja lammasnahkane peite sitte hajotetta peitteks ja 
villane vaippa pannä lammasnahkasem peittem pällä. sitte 
tehhä teltti: panna masti illi väiinei ia seilit mastim pällä 
ia hajototta ili voiine — umpé kaikk ettei jä misitä ayk; tos 
kuka tahitd ulos mennä kusella, ni se kohotta seilin lös. 
niit mata pitkiv venettä pdt vasttakka, kol miesttä keyla- 
puolla ja kol peräpuolla venettä, ehkä jos o seitssemäm , 
miest, sitte makka nel'jä peräpuolla ja kolmet keulapuolla. ja 
hiiviv vaikia on tupakkaki snia pippä siellä matessa: täijtii 
hupussa mata, jos kännetä, nii joka mies iihtaika, nin 
ahas om mata. ja varulla sip mata; jos tulle iöllä kova - 
ilma, nin täiitä noussa iilös muttama venettä, eii ol aika 
panna sappai jalka, sukkasilla täitä mennä ulos vetämä ia 
ilmah__hatuta, paliiaspäi . välillä täitä kaiken iöltä veltä 
venettä, kun on kova ilma ja särke jäm pitkkältä, välillä 
kiimmensi virstoi. jos id tivitä, ett ei se kule, ni sitte käitiiä 
täs mata teltti. | 

aurinnon noussessa ja välill ennenki mennä pits. se 
oh hiiviv vaikiä piitö se hilkempätö. 'kun on tuiskkut ja 
pahat ilmmat, täiitii vöiinessä mata välist vis ja kis vuoro- 
kautta iihttäpeirä. välillä siel paleltä sormme, välillä varvasita, 
ia silmänäkkö palelltä; niinä ja korvvi paleltu usiast. sitä 
tapahttä ia, et iäh haiotta ja tokko sulat välli, ei pds veii- 
"nel luoks, täitä oll ihal lakialla iällä iiöltä imam miltä 
variiota. (sitä sanotä kaykamanniks! silloin kun ei se pas 
veiine! luoks.) 

— nät sitte aleta tojstta visi hilkempiitö. koérinka etssitä 
hilkér, reiki. joka miehell on koera. ja kuka mies löitä 


1 myös pilliks eli pillikankuks. 
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hitlkér reiiä se iäp sejsoma sihi uottama, koska se hiile 
tulle puhuma. ku se tällö puhuma, ni se nostta kätesä ja 
luöp sen kuokkä. sit se jäp ki sihi kuokka, ja kun toine 
nikke, että sill on ki jo, ni se rupia juoksemä auks toi- 
sella, ja sitte ne tempä sei iällä. sitte mennä täs etssimä 
loisi reiki. — nit löäietli tas reiki. monet seisö ja monet 
tas kääijät iimpär, nin kauuan ku se tulle puhuma nillä, 
iotka sinne seisö reikillä. 

— niit om mejllä kaks vikkö reisä ja ruveta tulema 
milla päi — koti. se oh _hiivir__raskastta vöitä se vene, millä 
käitä hiilkempiiössä. välillä kuv vettä, ei saku sata aselta 
ja tas tääti leppä. — pässä liki mata. lapäset tulla vastta, 
tirättä venettä takanta nin kayuan kum mall ain. niit otetä 
roittoi pois, vätesäkki ja leipäsäkki ja mitä kampäsui sinn. 
on. ja sitt oteta hiilket ja hiilkémpojat voiinem pohjalita. 
lapäset mitä sit lukké, monta nilt on. sill oli nim monita 
hilettä (vis ja kiimmenem poika), mätamall iiks hiile ja iiks 
hälkempoika ja mutamall eii oll ihttä. lapset laula, kun tule- 
valta : 


lorttakorvill oli kolmet poika ja kaks va:nhha'! 
äjiänkenkill oli vis poikä ia kol va:nhha:! 
rätäll$sill oli tiks poika ja iiks va:nhhä:! 
moskapell eii olu a:inuä: kä, oli pissi po:tti! 
peiskkall oli kaks poikä ja iiks va:nhha:! 
sätarilla kaks poika ja iiks va:nhhä:! 
pavallgsill_tiks poika ia tikes va:nhhä:! 
pekkolajsil vis poika ja kol va:nhhi: ! 
juonaisilla seitsemäm poika ja tiks vanhhä:! 
pajiuttall_oli neljä poika ia iiks vanhhä:! 
matikkajisill oli kolmet poika ja kaks va:nhhä:! 


— tavallisest ain kälövetä, kun koti pässä. — 
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tästä käiip noin iikstoist artteli hilkempiössä. mo- 
nenna talövenna ei säja kun kämmenem markka miehesttä ia 
mitamanna talövenna säja viskiimment markka miehesttä 
kaik koko talvem pitö. 

Haaksirikko. 

sint on nit kolkiimment vuott aika. olti säiiössä. 
kävi laiva paskapäe särellä. se oli pimiä utu. kello nel'i, 
amulla kävi se laiva kinni. miiö vahitti teltin ovelta. kulti, 
että se seillä viel; sill oli täijiiet sejlit pal, vaikka se oli ma- 
talalla. se oli kova itätäl. miö menti omalla verkkopatilla 
ja perijatti miehet pois sieltä laivasta. ja kello kiimmene , 
samann_amunna til hajotti sel laivan ett ei sintä näkinn 
tihtäkäs pu sirpaletta. ia kaik tavarat vei mereh hNiiväks. 
lastinna sinn oli rukki ja rautnauloi ja nahka ja hauli, 
mut ei miiö sintä satu perijatuks ei mittd nist tavaroista. 
— mud vahitti säiiijö saunan ikkunasta, kun tavarat meni sintä 
siu, mut ei voitu per'jä, oli nin kova täl. meit oli kolmet 
miestä, tiks vanh ukko ja kaks kahentoist vuotista poika. 
sintä seilais sitt iiks pitkäpäei jala sintä saynaniemestté 
miötä. laivan kapten näki, että sintä seilä, hän nosti laun 
ilös; samassa ne jälamiehet tulivatis likemmäks stä ranta ia 
panivati+ jalan ankkuri. ja kapten kiisi jälamiehiltä: otat- 
tak viä meitts lonttova? jalamiehet sano: miks ei, vid kiillä. 
ja sitte ne samassa kohasté menivättä. — se on toit ei se 
säitä ol. 


Ryyttelien käsissä. 
sint on nät tänä siiksiinnä kolmet vuotta. menti virro. 
seilatti viror rannalla purtsei iökkö. seilatti ki jahti. aetti 
parlasti metro; sitte säti jahti idkke slösä. meni riittelit sinnä, 
mihi miiö parlastti mörre aetti. löijsivättä siellti kaks par- 
kittu vasikan nahkä. ia samassa riittelim pällikko, vahtmestar, 


1 Pieni Tytärsaari. 
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sito mejiät kinni, ett ei lassu meiltä malla ialayka käijmä, 
tuski sev vert että häsi käiimä — sitteki oli rättel muassa. 
kolmet vugrokaytt_olti kinni omass* jahissa. sit tuli lontto- 
vast tieto, että miehet auk piitä lassa. samassa miö hur- 
ratti, auk pästi; mikä meni sirtsi, mikä keslä, mutamat aitta, 
muutamat hirvalä. 


Arvoituksia. 


1. musta härkä mullikkaine juop sahvilliset, torrelliset 


eik koska tarvista sä? — saunan kiykua. 


2. kesät keikku pä kenossa, talvet kukka kiäsen alla? 
— fala. 

3. vautane lintu, linaset sivet? — neula ja silmänniis. 

4. vanh ämmä nurkas, puikkosi pers täiis? — lita. 

5. otsast kun ora, kespaikalt kun kerä, takant kul , 
leipälapio? — verkonkuppu. 

6. must sika ménné lautta ja åiia punaset siat väl'jällä? 
— kola meine uni ja aiia hilet ulos. 

7. pien naine pipalaine, talot, tavarat takanna, talom , 
pällä pällikko? — äövai. 

8. tits, tats, tasane pers, tiha ! aukk iimmirväine? — 
tanivätti. 

9. jässi iim päl tantsi, jälki e; tunne? — rukki, kun. 
kehrätä. 

10. vanha vakk äs kans? — ja. 

11. kaiket päivät rippa, illal lips reikä? — häkki. 

12. pino katu pirkommälla, kolina koti kulu? — miräht. 

13. enneyk snd kuollei kuopallisen kum ,makkaroi mol- 
lillise ? — tuhli, kärmei. 


1 = pieni (, viron sana‘). 
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14. nelijä neitsiittä niemem pässä iinnä siiövät, iinnä 
juovat, iinnä ihtön kusevat? — lehmäm mammat. 

16. nelijä nejtsiit tantsi, vis käijp ilmpäril? — pika- 
väk kåltö sukka. 


Sananlaskuja. 


hattu hiessä, pä käessä ja kespaikka kespitan alla. 
pohjane on aim paha, mistä se vän täle. 
kus käpi, kus kalvasin kalakutu rannas. 
. nit tuli talet ja saltet, viep sarem miestev verkot 
ja vappet. 

5. pan nuorem miehei jalat! 

6. no eihän ne kaikki vaivat välti tullu. 

7. päiv ilta henki huomisé. 
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Jaakko Fredrik Lagervall 


Kirjallisuushistoriallisia piirteitä 
Kirjoittanut 


Lauri Suomalainen 


JOHDANTO. 


Suomalaisen kirjallisuuden historia on köyhä loista- 
vista nimistä. Turhaan siitä tutkija etsii mahtavia henkiä, 
joille heidän teostensa aaterunsaus ja runollisen tuotantonsa 
arvo olisi sijaa suonut maailman kirjailijoiden ihannellussa 
joukossa. Pienen syrjäisen kansan kirjailijoiden tehtävä 
on rajoittunut kokonaan toisaanne, eikä maailman kirjalli- 
suuden historialla ole montakaan riviä omistettavana tämän 
rajaseudun pienelle ja verraten arvottomalle kirjalliselle 
työlle. Velka on vielä maksamatta, meidän velkamme sivis- 
tyskansojen kirjallisuudelle, siit& ei epäilystäkään saata 
olla. Kuitenkin on edellytyksiä olemassa, täysin riittäviä 
pohjaksi vakaumukselle, että tämä samainen velka kerran 
epäilemättä on maksetuksi tuleva, ja ehkäpä tavalla, jota 
ainoankaan sivistyskansan kirjallisuuden ei tarvitse hävetä. 
Nykyisimmän ajan kirjallisuudessa on meillä näet olemassa 
joukko nimiä, joiden kaiku jo nytkin on ennättänyt heläh- 
tää kauas yli oman maan rajojen. Velan maksu on alka- 
not ja on jatkuva — kaikkea syytä on sitä otaksua — 
arvokkaalla tavalla. 

Mutta ennen kaikkea on meillä olemassa yksi etu, 
joka melkeinpä hamasta suomalaisen kirjallisuuden synnystä 
johtavana lankana on kulkenut sen kehityshistorian läpi, 
se samainen etu, joka toiselta puolen ehkä juuri on rajoit- 
tanutkin kirjallisuutemme tehtävän, kansallisuuden aate. 
Kiljallisuutemme on ajoissa ymmärtänyt etsiä itselleen van- 
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kan pohjan, tukevan lähtökohdan ja luonut siten todella 
sellaista, joka kelpaa perustukseksi laajemmalle kehityk- 
selle. Tällä ei silti tietysti ole sanottu, että kansallisuuden 
aate minkäänlaisena olennaisena vaatimuksena sisältyisi 
maailman kirjallisuuden luomiseen. Mielipiteet siitä saatta- 
vat olla moninaiset, eikä voi kieltää, ettei itse suoranaisella 
vastaväitteelläkin olisi puoliansa. Mutta mitä varmuudella 
rohjennee väittää, on se seikka, että meikäläisissä oloissa 
muunlainen kehitys olisi ollut kokonaan mahdoton. Kan- 
sallisuuden aate se on, joka luo meistä kokonaisen yhden 
kansan, jotain, joka on välttämätöntä omintakeisen suoma- 
laisen kirjallisuuden syntymiselle. Lämpenevin mielin huo- 
maa tutkija tämän aatteen syntyvän miltei yhdessä suoma- 
laisen kirjallisuuden kanssa, huomaa sen kannattavan koko 
kirjallisuutemme historiaa. Juuri tämän tähden ansaitsevat 
suomalaisen kirjallisuuden historiassa tavallista enemmän 
huomiota monet kansallisuusaatteen innostamat kirjailijat. 
vaikka näiden kirjallinen tuotanto semmoisenaan ainoastaan 
meikäläiselle tutkijalle saattaa tarjota jotain tutkimusta- 
ansaitsevaa. Me kunnioitamme sellaisissa kirjailijoissa pala- 
vaa intoa ja rohkeata uskallusta, horjumatonta uskoa siihen, 
että meidänkin kielemme on kykenevä kirjallisuuden kor- 
keampainkin alojen palvelukseen. Huomenhetken toiverik- 
kaina lapsina me heitä kunnioitamme ja samalla miehinä, 
joilta oma kansallinen aate on mennyt perintönä polvesta 
niin polveen. Uusien kirjallisten urien aukaisijoina me 
heitä kunnioitamme, henkinä, joita ilman ehkä paljon puut- 
tuisi alustavaa työtä, henkinä, joiden suuruus on siinä, että 
he ovat osanneet oikealle pohjalle työnsä perustaa, ovat 
ensi hetkistä jo ymmärtäneet, mitä merkitsee meille oma 
kansallinen aate lähtökohtana kaikkinaisille pyrinnöille kir- 
jallisuutemme eri aloilla. 

Se mies, jonka nimeä tämä kirjoitus kantaa, on juuri 
yksi näitä huomenhetken vilkkaita lapsia, yksi niitä, jotka 
eniten ovat uskaltaneet omaa kansallista kirjallisuutta ra- 
kastaa ja vastuksista uupumatta sen eteen innoin työtä 
tehdä. Harva kirjailijoistamme on uskaltanut yhtä paljon 
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kuin hän, harva on rohjennut luoda yhtä toiverikkaan kat- 
seen kauas kirjalliseen tulevaisuuteemme. Jaakko Fredrik 
Lagervall ei ole kirjallisuushistoriassamme mikään valo, joka 
koittaisi ilottomille maille, ei mikään suuri henki, joka, 
kuolematonta luoden, esikuvana astuisi jälkeistensä seurat- 
tavaksi. Hän on pikemmin verrattava himmeään kajastuk- 
seen, joka ennustaa uuden päivän koittoa syville ja syn- 
kille, mutta odottaville ja laulua täysille salomaille. Hän 
on yksi niiden joukosta, joille kansallinen, itsenäinen aate 
on omaa henkeä moninverroin kalliimpi, yksi niistä, joiden 
hiljainen toiminta kokonaan häipyy suuren aatteensa puit- 
teisiin. Aate on hänelle kaikki, sen eteen on suunnattu 
koko hänen elämänsä työ. Mutta Lagervall ei ollut niitä, 
joihin sallimus jo kehdosta painaa neron leiman; hänen vä- 
häinen työnsä ei maailmoja valloittanut, ja jälkeinen aika 
onkin melkein kokonaan unohtanut hänen toimintansa ole- 
massa-olonkin. Sallittakoon senvuoksi seuraavien rivien 
kaikessa lyhykäisyydessä verestää vanhoja muistoja, sallit- 
takoon niiden kertoa elämäntyöstä, jonka sisältönä alusta 
niin loppuun on sammumaton rakkaus suomalaiseen kirjalli- 
suuteen ja horjumaton, lapsellinen usko omaan tehtävään 
maailman sivistyksen suuressa työssä. 


I. 


Jaakko Fredrik Lagervall, ensimäisten suomalaisten 
murhenäytelmien kirjoittaja, oli kappalaisen Juhana Fred- 
rik Oxemanin poika, syntynyt Kontiolahdella 19 päivänä 
heinäkuuta 1787; hänen äitinsä oli Hedvig Katariina Bru- 
sin. Hänen aikaisimmasta nuoruudestaan ei ole tähänasti- 
sissa lähteissä minkäänmoista tietoa säilynyt, eikä kirjoit- 
tajankaan ole onnistunut siitä selvää saada. Yleensäkin 
ovat elämäkerralliset tiedot Lagervallista varsin niukat. 
Näyttää siltä, että polvi, joka vielä säilytti muistissaan 
yksityiskohtia Lagervallin nuoremmilta päiviltä, jo on men- 
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nyt hautaan, joten ainaiseksi jäävätkin tarkemmin tutki- 
matta ne vaikutukset, joita kasvatuksella ja ensimäisillä 
vuosikymmenillä oli hänen kehitykseensä. Varmaa on aina- 
kin, ettei nuori Lagervall saanut sivistystään yliopistollista 
tietä, luultavaa sen lisäksi, että hän oli suurimmaksi osaksi 
itsekseenoppinut. Julius Krohn on Lagervallin kielitai- 


dosta — hän näet jo nuorena osasi saksaa, ranskaa ja 
venättä — tahtonut päättää, että hän olisi käynyt Haapa- 
niemen sotakoulun, mutta — kuten professori Krohn itse- 


kin näkyy arvelevan — on päätös jonkunverran epävarma, 
koskapa sitä ei muihin todistuskappaleihin saata nojata. 
Mutta vaikkapa arvelun olettaisimmekin oikeaksi, ei sen 
kautta vielä ole tyydyttävästi selitetty, mistä johtuu, että 
Lagervall osasi yleensä varsin useita kieliä. Itse hän 
näet, kirjeessään Lönnrotille !3/; 1856, pyrkiessään Suomen 
Julkisien Sanomain toimittajaksi, lausuu m. m.: ,— — Kym- 
menestä kielestä otan kääntääkseni itsekutakin. Olen saa- 
nut siitäkin yli käyvä vaan työlääksi se tuloo vaikka minä 
en ole työtä pelkäävä.* Lagervall näkyy yleensä kaiken 
ikänsä opiskelleen erittäinkin juuri kieliä, kuten edellä-ole- 
vakin todistaa. Lienee siis täysi syy arveluun, että Lager- 
vall — olipa hän sitten poikavuosinaan käynyt Haapanie- 
men koulua tahi ei — ainakin suurimman osan sivistyk- 
sestänsä on saavuttanut itsenäisellä, ahkeralla työllä vuosi- 
kymmenien kuluessa. Mitä erityisesti saksan- ja venäjän- 
kielentaitoon tulee, lienee Lagervall näitä jo lapsesta pitäen 
osannut, kasvanut kun oli tuossa siihen aikaan monikieli- 
sessä Karjalassa. 

Ajan sotaiset tapahtumat näyttävät viehättäneen La- 
gervallin lämmintä ja vilkasta mieltä, ja niinpä tapaamme 
hänet jo 18-vuotiaana varusmestarina Karjalan jääkäreissä. 
Silloin myös Jaakko Fredrik Oxeman, samoin kuin hänen 
veljensäkin, kehoitettuina luopumaan tuosta liiaksi muka 
) härkämäisestä* nimestään, vaihtoivat isoisänsä, suvun kanta- 
isän, kersantti Oxemanin nimen toisiin komeammilta kaiku- 
viin. Näin tuli kahdesta veljestä Rosvalleja, Jaakko Fred- 
rikistä Lagervall. Seuraavana vuonna, 1806, korotettiin 
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Lagervall kersantiksi ja otti semmoisena osaa 1808-vuo- 
den sotaan. Useissa kunniakkaissa tappeluissa hän oli 
osallisena, niinpä Revolahdella, Alavudella, Ruonalla, La- 
pualla, Salmella ja Oravaisissakin. Tähän kuitenkin loppuu 
hänen taistelujensa tie. Koljonvirran tappeluun ei näet 
Lagervall enää saanut osaa ottaa. Tämän olisi jo sekin 
vaikuttanut, että Sandelsille avuksi lähetetyt Karjalan jää- 
kärit eivät saaneet tilaisuutta olla taistelussa mukana. 
Mutta Lagervallia esti toinenkin syy: hän oli sairastunut 
vaaralliseen kuumeeseen, joka teki hänet kerrassaan mah- 
dottomaksi seuraamaan armeijaansa. Kun sitten Suomen 
joukkojen häpeällinen kulku pohjoiseen taas alkoi jatkua, 
makasi Lagervall yhä sairaana. Muistelmissaan , En ka- 
relsk jägares sorgliga minnen“*) hän itse kertoo näistä 


tapahtumista m. m. seuraavasti: 

Författaren, som hade svårt insjuknat, lemnades, da han 
blef sanslös, af Capitainen sedermera Landshöfdingen v. Born ien 
gard vid Vorna bro och erhöll löfte af bonden, att dä denna, som 
han sade sig vara sinnad, flydde till nägon aflägsen by, skulle han 
taga förf. med sig, hvilket löfte bonden gaf kanske utan att tänka 
uppfylla det, eller kanske ansäg han förf. för svag att kunna trans- 
porteras, allt nog, han hade med sitt husfolk försvunnit och med- 
tagit allt, till och med författarens sabel, hvilken han lär tyckt sig 
vara lika berättigad till, som de efterföljande Ryssarne. 

Ryssarne, hvilka efterlemnade sina sjuka och blesserade a 
sjukhuset i Idensalmi, bergade flera af våra. En rysk underofficer 
forslade förf. till Franzila der en hop rior voro förvandlade till 
sjukhus, öfver hvilka en läkare Zagel hade vården. 

Sedan förf. något kommit sig före, plågades han mera än af 
sin feber af den odrägliga lukten, som kom ifrän de blesserade, 
hvilkas sär hade hunnit till suppuration, och ifrän de, tid efter 
annan, aflidne, hvilka icke kunde sä hastigt undanskaffas. Da förf. 
beklagade sig för Zagel, vände sig denne ömsinte man till kap- 
lansenkan Laurin och begärde gvarter och värd, hvarföre han ville 
betala. Fru Laurin beviljade hans begäran, med tillägg att ingen 
betalning fär komma i fräga. Zagel ombesörjde flyttningen. Man 
tänke sig förf:s bestörtning, dä han, kort efter det han intagit fru 
Laurins vindskammare, der han efter ett rysligt elände fann sig 


*) Siteerattu Biografiseen Nimikirjaan ehkä ulkomuistista, 
koskapa siellä .En — -- — öden”. 
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sä väl, tyckte att det skrefs pä dörren och blef tillsagd att rum- 
met skulle begagnas af generalen Gerschaus adjutanter. Han var 
nära att utropa säsom Jeppe pä berget: ,huru länge var Abraham 
i paradiset?* Tvenne officerare inkommo snart och helsningen 
var: ,Comment veut on nous loger ici of il y a des malades"* 
Förf. bad dä om liggrum emellan kakelugn och väggen och lofte 
att icke pä nägot sätt störa dem. De gingo, men efter en stund 
återkom en af dem och sade: ,Couchez tranquil“. De hade place- 
rat sig med en major i nästa vindsrum.* 

Rouva Laurinin luona Lagervall sitten näyttää täy- 
dellisesti saavuttaneen takaisin entisen terveydentilansa. 
Ystävällisen aliupseerin sanoo hän sittemmin kohdanneensa 
Oulussa. ,Han var icke mindre glad att se forf. till fötter, 
än förf. att räka honom*, lopettaa hän. 

Sodan loputtua ei nuorta Lagervalliakaan unohdettu, 
vaan hän sai jääkäriväen luutnantin paikan 1812 uudesti- 
asetetussa Suomen sotaväessä. Seuraavana vuonna hän 
korotettiin alikapteeniksi ja kapteeniksi 1817. Kun Suo- 
men jalkaväenrykmentit v. 1827 muutettiin tarkk'ampuja- 
pataljooniksi, jatkoi L. samalla arvolla palvelustaan kuu- 
dennessa niistä. V. 1830 hän otti eronsa ja vuokrasi Koit- 
sanlahden kuninkaankartanon Parikkalassa, ryhtyäksensä 
* maanviljelykseen. Vanhoilla päivillään hän kumminkin tuli 
sokeaksi ja muutti silloin vävynsä luo Saimaan kanavalle, 
sekä vihdoin elokuussa 1865 Helsinkiin, jossa hän samana 
vuonna, 7 päivänä marraskuuta, myöskin kuoli. 

Hiljaisessa ja rauhallisessa Parikkalassa, luonnonkau- 
niissa Koitsanlahdessa, on suoritettu koko Lagervallin elä- 
mäntyö. (Täällä runoilija, vaivoistaan väsyneenä, mutta 
mieleltään virkeänä, vietti tyyntä ja hiljaista elämää. On- 
nellinen perhe-elämä, yhdessä maanviljelijän tarmoa kysy- 
vän työn kanssa, vaikutti virkistävästi, ja ulkomaalaisen 
kirjallisuuden lukeminen antoi hänelle runsaita ajatuksia. 
Hiljaiset maalaisolot vaivuttivat mietiskelyyn ja rikas fan- 
tasia pakottamalla pakotti kirjallisiin kokeihin. Kaiken 
tämän tuloksena oli runsas kirjallinen toiminta, josta tuon- 
nempana tehdään selkoa. 
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Ylempänä on valitettu biograafisten tietojen niukkuutta 
Lagervallin elämäkerrassa. Toiselta puolen näyttää hänen 
elämäntyönsä, siitä pitäin kun hän Parikkalaan asettuu, 
edistyvän omaa latuansa niin hiljaisesti ja vaihteluitta, että 
biograafisten faktojen etsijä turhaan tässä tutkimuksiaan 
tekeekään. Hyvin intresantti on kuitenkin Lagervallin kir- 
jevaihto Lönnrotin kanssa. Paitsi useita myöhempään 
aikaan kuuluvia elämäkerrallisia ynnä kirj. historiallisia 
tietoja on kirjoittaja siitä löytänyt monta erittäin tarkoin 
Lagervallia karakteriseeraavaa piirrettä. "Tosin on tästä 
kirjevaihdosta ainoastaan toinen puoli säilynyt, nimittäin 
Lagervallin kirjeet Lönnrotille, mutta siitä huolimatta käy 
monesta kohdasta — paremmin kuin Lagervallin teoksista 
— selville ne mielipiteet, jotka häntä johtivat kirjallisessa 
toiminnassaan. Niinikään voi näistä tarkoin säilyneistä kir- 
jeistä pääkohdissaan päättää Lönnrotin kirjeitten sisällön, 
seikka. joka muuten — kuten näkyy — onkin merkityk- 
selleen vaan toisarvoinen. 

Lagervallin kirjeissä Lönnrotille voisi kirjoittajan mie- 
lestä erottaa kolme eri jaksoa. Ensimäiseen kuuluisivat 
kirjeet alusta eli vuodesta 1836 vuoteen 1847. Niissä ovat 
pääsisältönä kieliopilliset ja ortograafiset väittelyt, lukuun- 
ottamatta joitakuita muita vähäpätöisempiä seikkoja. Vuonna 
1847 näkyy kirjevaihto olleen verraten vilkasta. Lager- 
vall kirjoittelee Lönnrotille uusista — sen pahempi — to- 
teutumattomista aikeistaan, arvostelee omia ,tekeitään* ja 
osaksi myöskin jatkaa kieliopillisia väittelyitään. Se vuosi 
muodostaisikin toisen jakson. Kolmanneu jakson on syn- 
nyttänyt Lagervallin pyrintö päästä kaikin mokomin Hel- 
sinkiin. Se käsittää vuodet 1856—57 ja sisältää myöskin 
useita huomattavia tiedonantoja uusista aikeista sekä kai- 
kellaisia hauskoja karakteristisiä seikkoja. — Lagervallin 
viimeinen kirje Lönnrotille on vuodelta 1863. Näistä kai- 
kista tehdään selkoa niihin kuuluvien seikkojen yhteydessä. 

Yleensä ei Lagervallin kirjallista toimintaa ole tylyllä 
kädellä arvosteltava. Arvostelijalla, joka niin menettelee, 
ei ole hänen elämäntyössään suuriakaan huomattavana. 





— ——- 


8 Lauri Suomalainen. 


Tulee muistaa, että aikana, jolloin Lagervall draamoineen 
esiintyy, meillä vielä ei juuri mitään ollut tehtyä tällä 
alalla. Juteinin pari huvinäytelmän koetta, jotka olivat 
olemassa jo ennen Lagervallin toiminnan alkua, eivät näet 
missään suhteessa nekään kelvanneet seurattaviksi esiku- 
viksi, hyväpä jos ovat Lagervallin teosten tasalla. Kaikissa 
tapauksissa nämäkin olivat komedioja, joten siis Lagervall 
murhenäytelmineen astuu kun astuukin ennen polkematonta 
polkua suomalaisen kirjallisuuden historiassa. On epäile- 
mättä myönnettävä, ettei näissäkään kokeissa esteettistä 
kypsyyttä ollenkaan ole tavattavissa, tuskinpa edes luonte- 
vuutta ja selvyyttäkään, mutta ensimäisen yrittelijän kun- 
niakas sija suomalaisten murhenäytelmien alalla on Lager- 
vallille silti epäilemättä tuleva. Kukaan ei oikeastaan vielä 
ollut koetellut miten vanha suomalainen runomitta ja sen 
kaunistuskeinot sopisivat näytelmärunouden alalle. Ensi- 
mäisenä uskalsi Lagervall luoda rakkaudesta rikkaan kat- 
seen näille koettelemattomille kaukomaille. Uskalsi luoda 
— ja uskalsi toivoa siitä kasvua kaunista, hyötyä rakkaalle 
äidiukielelle ja virkistystä kansalliselle mielelle. Miten hän 
siinä onnistui, on kokonaan toinen kysymys. 
Silmiinpistävimpiä piirteitä Lagervallin runoudessa on 
itsenäisyyden puute. Odottaisi uuden uran alkajalta — jos 
hänellä edes hiukankin olisi esteettistä silmää — odottaisi 
mukailemista ennemmin muotoon ja stiiliin kuin sisällykseen 
nähden. Mutta aivan päinvastoin Lagervall menettelee. 
Pääteoksessaan ,Ruunulinnassa* hän miltei orjallisesti sisäl- 
lyksessäkin mukailee suuren mestarin luomaa, Shakespearen 
Macbethia. Olisihan ollut kokonaan toista, jos Lagervall 
olisi omistanut esteettisesti yleensä vakaantuneet muodot 
ja niihin koettanut alistaa kansallisen itsenäisen sisällyksen. 
Mutta niin ei ole laita. Syvä rakkaus synnyinmaahan ja 
selvä käsitys kansallisuuden aatteesta — siinä ne kaksi 
piirrettä, jotka yksin kannattavat kotimaisen tutkijan in- 
tressiä Lagervallin teoksissa. Mutta tyytyä saa vast'edes 
suomalaisten tragediain historioitsia siihen, että ensimäinen 
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suomalainen murhenäytelmä on ainoastaan mukaelma, joka 
ankaraa arvostelua ollenkaan ei kestä. 


IL. 


Aika oli hapuileva ja synkkä. Arvidssonin herätys- 
huuto oli kyllä jo ammoin kaikunut Auran rantamilta, kai- 
kunut ja — kohta vaiennut. Kansallistunne oli jo kieltä- 
mättä johonkin määrin varttunut, mutta epämääräisenä ja 
vaatimattomana sen kaiku vasta humisi kautta maan. Kir- 
jallisuus oli vielä kapaloissaan. ,,Kantele“ oli tuotu il- 
moille, mutta Kalevala ei vielä ollut valmistunut. Kuiten- 
kin oli jo syntynyt aate Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
perustamisesta ja sen mukana ensimäinen vankka pylväs 
pystytetty suomalaisen kirjallisuuden turvaksi. Tällaisena 
vielä epäröivänä huomen-aikana astuu Lagervall kirjallisuu- 
temme vähän viljellylle työvainiolle. 

Ryhtyessämme nyt tekemään selkoa hänen kir jallisen 
toimintansa tuotteista, on aikajärjestyksessä ensimäisenä 
mainittava 1831 ilmestynyt , Satu Sallisesta, joka epäile- 
mättä oli esi isä niillen mainittavillen Sallisillen, jotka aina 
johtahtivat Suomen suojelemisen, ja joista se suuri ja aina 
muistossa piettävä samannimellinen Karjalan Genraali hei- 
jän kunniaksensa kehui perijuurensa olevan”. Kuten päälle- 
kirjoituksestakin näkyy, tuntuu runo olevan jonkunlainen 
jumalaissukuperän etsiminen kuuluisalle Salliselle. Juoni 
on lyhyesti seuraava: 

Väinämöisen vävy Joukkavainen löytää metsää käy- 
dessään mäen alta männiköstä pienen, vastasyntyneen pojan; 
pojan äiti kuolleena makaa vieressä. Joukkavainen vie 
kotiinsa löytölapsen, josta aikaa myöten kasvaa komea, 
voimakas nuorukainen. Joukkavaisen vaimo hänestä toivoo 
miestä Vappo-tyttärelleen. Nimeä ei poikasella aluksi ole. 
Väinämöinen hänet nimittää Salliseksi, koskapa poika muka 


10 Lauri Suomalainen. 


oli kuin salliman kautta hänen vävynsä taloon joutunut. 
Mutta sotaan täytyy lähteä Sallisen. Silloin Joukkavaisen 
vaimo hänelle ilmaisee mieliaikeensa, Vapon ja Sallisen 
naimiskaupan. S. lähtee sotaan tyytyväisenä ja onnellisena, 
mutta Vappo sanoo: 


Vieras veikkoa parempi 
Emon lasta laupiaampi. 


Hän rakastaa kyllä Sallista, mutta ei siitä kellenkään 
puhu. yksin vaan öisin huokailee. — Sodasta tulee Salli- 
sesta sanomia, jotka häntä mainitsevat sankariksi, mutta 
samalla lempeämieliseksi urooksi. Vappo se vaan häntä 
palaavaksi odottelee: 


Vappo vaitellen vaelti 
Kukka kulta kurkistellen 
Heijas helmi heinikossa 
Koivukkoon kosken luokse 
Lahelmaan pienen lammin. 


Sinnepä silloin äkkiä saapuu Sallinenkin sotauroineen. 
Pidetään sitten iloiset häät, joissa, paitsi Sallisen ystäviä 
ja sotatovereita, myöskin itse ukko Väinämöinen on puoli- 
soineen läsnä. 

Yleensä täytyy Sallisen sadusta sanoa, ettei se ole 
juuri onnistunut, vaan päinvastoin jotenkin ponneton ja 
kuiva. — Lisäkuvaukset ovat elottomia, usein tavattoman 
epäonnistuneita ja kalseita. Kun esimerkiksi Sallinen tulee 
lehdossa Vappoa vastaan, niin: 


Hukan tulva huulillansa 
Riippui risti rinnassansa 
Joss oli kuolema kuvattu 
Maalattu maanalainen 
Kalman luita kauhioita 
Ripustettu ristikollen 
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Käissä käärmeen näköinen 
Saatu letti Saksanmaalta 


Joka käissä käpristisäk. 


Tuntuu kuin olisi tekijä välttämättä tuntenut tarvista 
mahtavin piirtein kuvata yhteentuloa pitkällisen eron jäl- 
jestä, mutta minkä vaikutuksen edellisenkaltainen kuvaus 
tässä kohden tekee, on sanomattakin selvää. 

Toinen Lagervallin kokeista, edellisen kanssa saman- 
vuotinen, on ,Uni*, joka — kuten Julius Krohn on huo- 
mauttanut — ei ole muuta kuin mukailu muutamasta Oeh- 
lenschlägerin runoelmasta. Siitä huolimatta se kuitenkaan 
myöskään ei ole minkäänarvoinen. Metsään eksyneenä 
viettää kertoja yönsä mättäällä. Näkee silloin unen, jossa 
hän on olevinaan kauniissa kaupungissa rikkauden ja rak- 
kauden omistajana. Mutta äkkiä hän herää, kaikki on ka- 
donnut. metsän elävät vaan häntä ahdistelevat. Aihe kai- 
kessa vähäpätöisyydessään olisi voinut antaa edes siksi 
paljon lentoa mielikuvitukselle, että jonkunlainen yötuulen 
puhallus kesäyönä, metsälammin rannalla kumahtaisi ru- 
nossa. Mutta ei. Muistuvat todella jo tässä mieleen Julius 
Krohnin sanat, että ,Lagervallilla ei ole runolahjaa*. 

Kirjasen loppuun on Lagervall liittänyt muistutuksen, 
joka onkin hyvin paikallaan selvittääkseen muutamaa omi- 
tuisuutta L:n runomuotoisessa kirjoitustavassa. Hän näet 
sanoo siinä: , Tässä kielen murteessa on monessa sanassa 
aa ee ji 00 yy ää ja öö luettavat eritäin toisestansa ja ei 
niin kuin kaksinkertaiset (Diphtongit) esim. Mättä-ällä. 
kova-an, ei kovaan etc. Senjälkeen kuin ulospuhe värs- 
sysä vaatii; ja johonga monessa maanpaikassa värssyn täy- 
töksi lisätään yksi liika h. esim. mättähällä, kovahan.* — 
Sellaiset säkeet kuin esim. edellä Sallisen Sadussa: ,Koi- 
vukkoon kosken luokse* ja ,Lahelmaan pienen lammin*, 
joita muuten täytyisi pitää virheellisinä, saavat täten seli- 
tyksensä. 

Mahtavin Lagervallin teoksista sekä aineeltaan että 
laajuudeltaan, hänen pääteoksensa, on -— kuten tunnettu 
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— ,Ruunulinna* ensimäinen suomalainen tragedia. ilmes- 
tynyt painosta v. 1834.*) Tämä se on se ,Bunulinus, 
murhekuvans* josta Englannin ja Ruotsin sanomalehdet 
aikoinaan tiesivät kertoa uuden päivänkoiton enteenä Suo- 
men rajamaille. Niinkuin ylempänä on mainittu, ja Lager- 
vallin omienkin sanojen mukaan, on Ruunulinna vaan. mu- 
kailu Shakespearen kuuluisasta Macbethtragediasta. Kauan 
ei meidän tarvitsekaan Ruunulinnan lehtiä selailla, ennen- 
kuin jo liiankin hyvin käy selville, miten Lagervall siinä 
on onnistunut. 

n Ruunulinnan* henkilöluettelo alkaa — komeasti kyllä 
-— nimellä: ,Rostio, Suomenmaan kuningas eli suuri Ruh- 
tinas*. Päähenkilö ei kuitenkaan ole hän, vaan juuri Ruu- 
nulinna, yksi Rostion sotajoukon ylipäälliköitä. Vaimonsa 
Pirjon kiihoittamana, yksinvaltaa toivoen, tappaa Ruunu- 
linna Rostion, joka, Ruunulinnan urostöistä kiitollisuutta 
osoittaakseen on tullut hänen vieraakseen. Siinä Ruunu- 
linnan rikoksellisen elämän alku, siinä ensi askel kamalalla 
tiellä, jonne hänet määrätön kunnianhimo vie. Puhdas ja 
jalo luonne alottaa nyt veritöiden sarjan, joka päättyy 
vasta hänen oman traagillisen loppunsa kynnyksellä. Yleensä 
on Lagervall sangen kokonaisena osannut säilyttää tämän 
Shakespearen Macbethin piirteen. Ruunulinna tulee kunin- 
kaaksi, mutta kasvanut veren jano vaatii yhä uusia uhreja. 
Knsiksi hän päättää murhata Suuvuoron, parhaan asetove- 
rinsa ja nyt vaarallisimman kilpailijansa, kuten hän luulee. 
Tämän työn Pirjon jo ennemmin palkkaamat murhaajat pa- 
nevatkin toimeen. Seuraa sitten lukematon joukko veri- 


ee -— mn 


+) Jo vuonna 1832 oli Lagervall antanut Ruunulinnansa 
Suom. Kirj. Seuralle tutkittavaksi ja julkaistavaksi. Tutkijakunta 
huomasikin teoksen ansaitsevan tulla julkaistuksi, vaikka senkin 
mielestä kyllä oli tarpeellista korjailla sitä monin paikoin runo- 
mitan ja oikokirjoituksen puolesta, mutta kun tekijä ei kaikin puo- 
lin suostunut tehtyihin muistutuksiin, ilmestyi teos sittemmin hä- 
nen omalla kustannuksellaan. (E. G. Palmén. Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seuran Viisikymmenvuotinen toimi ynnä Suomalaisuuden 
edistys 18531—1881). 
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töitä. Vihdoin ne kuitenkin kostaa Rostion poika Jyri eli 
Juurikki. Sallisen ja useiden muiden sotapäällikköjen avus- 
tamana. Hän valloittaa Ruunulinnan samannimisen linnoi- 
tuksen ja alueet. Syntyy taistelu Ruunulinnan ja Juurikin 
välillä; siinä Juurikki haavoittuu. Sallinen sitte vasta kuo- 
lettavasti itse Ruunulinnan haavoittaa. Kruunua tarjotaan 
nyt Juurikille. Hän sitä kuitenkaan ei ota vastaan, vaan 
kehoittaa kansaa valitsemaan kuninkaaksi Sallisen, joukon ' 
vanhimman ja urheimman. Mutta ei tuosta verin tahra- 
tusta kruunusta Sallinenkaan huoli. Hän vetoaa vanhuu- 
teensa, sanoen tahtovansa perhe-elämän rauhassa loppu- 
ikänsä viettää. Silloin kuoleva Ruunulinna, maassa hyl- 
kiönä maaten, ponnistaa viimeiset voimansa ja todellakin 
sankarin lailla, kuolossakin horjumatonna lausun: 


Niin oun kumminkin kuningas 
Herra henkeni lähössä. 


Siinä on loppu. Tekijä on tahtonut kai säilyttää Ruu- 
nulinnan luonteen alusta loppuun kokonaisena, ehjänä. Sitä 
varten on uhrattu loppuselvityskin; jääväthän olot Lager- 
vallin Ruunulinnassa tämän tähden aivan järjestämättömiksi. 
Paras on kuitenkin saavutettu, sovitus tuntuu kylläkin ole- 
van tarpeeksi valtava. Uuden aamun koitto sarastaa aina- 
kin ja sehän on kylliksi. 

Ruunulinna tietystikään ei kestä vertausta Shakespea- 
ren Macbethiin. Itse sanoo Lagervall Ruunulinnansa suh- 
teesta Macbethiin jälkipuheessaan näin: , Aine edelläkäy- 
pään murhekuvaukseen on jo ammoin käsitetty Englannin 
kielellä Shakespearilta ja kerrottu ikään kuin se olisi tapah- 
tanut Skottlannissa, mutta Valter Scott, tarussaan (History 
of Scotland), kieltää sen siellä tapahtuneen. Missä se sit- 
ten olisi tapahtunut? Kotimaassamme. Sen jälkeen on sama 
murhekuvaus käännetty usiammillen kielillen, se on vaikut- 
tanut minua toimittamaan tätä meijän omalla kielellimme. 
ojentain sitä sen jälkeen kuin minä olen luullut asian vaa- 
tivan. ettei Valter Scott voisi siinä mitään kiistää. Alle 
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viittaa asteriski ja siinä huomautus: , Valter Scott on äskön 
kuollut. — Kuinka paljon rakkautta omaan kieleen ja omaan 
maahan ilmeneekin noissa sanoissa! Lämpöä kotimaahan, 
sitä Lagervallilla kyllä on, mutta ainettaan ei hän lähes- 
kään aina jaksa pitää lämpöisenä. 

Ruunulinua itse on, kuten sanottu, kylläkin itsenäi- 
sesti ja ehjästi kuvattu luonne. Sama hän kyllä myöskin 
on kuin Shakespearen Macbeth. Mutta mihin onkaan jou- 
tunut tuo Macbethin rikoksessakin aateloiva suuruus? 
Ainoasti lopussa tuntuu tekijä saaneen tarpeen osoittaa 
Ruunulinnan suurta ja rohkeata henkeä. Mutta siinä on- 
kin kaikki. Pirjo on — jos mahdollista — kuvattu vielä 
enemmän rikoksiin tahrautuneeksi kuin Lady Macbeth. Itse- 
päästäänkin hän ryhtyy kostontöihin, välistä jo ennen Ruu- 
nulinnaakin. — Mutta Shakespearen vertaustahan Ruunu- 
linna ei kestä, eikähän tässä sen paikka olekaan. Omitui- 
sen proosallista on Lagervallin runokielikin. Semmoiset 
säkeet kuin: 


Että ennen loppua 
Pitäisi tuleman hoppua, 


samoin: 


Kun mäntiin liki mäkeä 
Niin kaatui paljon väkeä, 


kulkevat usein melkeinpä sivujen pituisesti. Liian paljon 
Lagervallin runopuku välistä tuoksahtaa rekilaululta. Omi- 
tuinen sovitus on Lagervallilla myöskin hänen portinvar- 
tiansa ,Ruunulinnassa*. Shakespearella tässä astuu esille 
tuo hänen tavallinen humoristinen, niin sanoakseni kevyt 
henkilönsä, jolloin yleisö saa hetkeksi levätä ja unohtaa. 
Lagervallilla sen sijaan on Shakespearen iloisesta ja puoli- 
juovuksissa filosofeeraavasta portinvartiasta tehty jonkun- 
lainen ,huutavan ääni korvessa*. Hän puhuu sangen va- 
kavasti ja parannusta saarnaten. Hänen puhetapansa pal- 
jon muistuttaa vanhaa virsikirjaa, esim. 
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Vastais Aadam itkusuul 

Se vaimo jonka annoit mull 
Minun sen tekemään vaati 
Ja tähän vaivaan saatti. 


Vieläkin enemmän seuraavissa säkeissä: 


Kuitenk kuin ruoho lankee 
Kunka jää sulta koreus 
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Maailman häjy haureus 
Kosk mato silmäis kaivaa 
Ja perkel sieluus vaivaa. 


Mutta kestävää innostusta, todellista kauneutta ja ku- 
vausten syvyyttä ,Ruunulinnasta* turhaan etsii. — Kuinka 
vailla kaikkea voimaa ja tositraagillisuutta onkaan esim. 
Ruunulinnan puhe Suuvuoron haamulle. Mitään nousua 
siinä ei ole, kulminatsioni kauhistuksessa tällainen: 


Jo nyt kuollutkin kuopastaan 
Nousi juomaan tuopistain (!) 


Naurettavan epäonnistunut on myöskin Kieri-palvelijattaren 
änkyttävä puhe, silloin kuin hän hämmästyneenä kertoo 
Raunulinnalle ,Anajoin* salon kulusta kohti R:n linnoitusta. 
Kauttaaltaan on se seuraavan kaltaista: 


Voi, voi, voi, en sa sanoa voi 
Minkä sa sanoman Savisuu toi. 


Todella suomalaista hitautta kuultaa läpi kostontyön 
Ruunulinnan kohtauksessa Rostion kostajien kera lopussa 
teosta. Ei siinä suoraan huudeta kostoa loukatulle tun- 
teelle, eikä pyhän oikeuden vaatimusten syvä tunteminen 
vaadi meikäläisiä niinkään heti syöksemään ,in medias res“. 
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Päinvastoin on kyllin aikaa pakinoihin kuulumisista, ennen- 
knin alkaa lopullinen kosto. Sekin suoritetaan kyllä var- 
mana asian oikeudesta ja lujin käsin, mutta ilman näky- 
vämpää ulkonaista mielenliikutusta. Tyyneesti kostaa ja 
tyyneesti kuolee Suomen mies! 

Tekisi mieli sanoa, että Lagervall tällaisissa kohdissa 
kuitenkin ehkä tavallaan on suuri. Ainakin ovat ylläole- 
van tapaiset kuvaukset niin suomalaiselle runolle luonteen- 
omaisia, että niiden yksinkertaisuuden ja todellisuuden lu- 
kija kyllä heti käsittää. Jos Valter Scott todellakin olisi 
Ruunulinnan ilmestyessä elänyt ja jos hän olisi meikäläistä 
luonnetta tuntenut, eipä hän varmaankaan — käyttääkseni 
Lagervallin omia sanoja — olisi tässä kohdassa voinut 
.Mmitään kiistää*! 

Fi voi kuitenkaan sanoa, ettei Ruunulinnassa joita- 
kuita kauniitakin paikkoja tavattaisi. Tällä ei silti tietys- 
tikään ole lausuttu, että se seikka suorastaan Lagervallin 
yksinomaiseksi ansioksi olisi luettava. Tietysti sananlaskut 
ja kansanrunot, joita hän epäilemättä paljon tunsi, ovat 
yleensä tarjonneet hänelle runsaan materiaalin; ihme pikem- 
minkin, ettei hän siitä enempää ole ammentanut. Kansan- 
runonmukaista hänen Ruunulinnansa kyllä alusta loppuun 
pyrkii olemaan, mutta kuinka suuri ero kansanrunon ja 
hänen teoksensa välillä on, sen — paha kyllä — liiankin 
hyvin huomaa. Poissa on tuoreus ja ajatuksen selvyys, 
poissa täyteläisyys ja voima. — Kauniisti sanoo kuitenkin . 
esim. Ruunulinna, maatessaan voittajansa jaloissa. anoen 
tuota ,ictus gratiae“: 


Yksi henki on yhellä 


Yhteen henkehen yheltä 
Surman suostua pitäisi. 


Samoin Sallinen, kieltäytyessään kruunusta: 


Aina aikani kuluupi 
Läheneepi täältä lähtö 
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Tuonne tuonelantupaan 
Jalanjuureen Jumalan. 


Mutta kylliksi jo tästä. — Ei saata salata, että jon- 
kunlaisella surulla lukee ,Ruunulinnan*; paljon on siinä tu- 
lista isänmaanrakkautta, vähän sisällystä ja arvoa. Tuntuu 
katkeralta ajatella, että meikäläinen mies, rohkeasti ensiksi 
otettuaan suuren mestarin mukailtavakseen, niin onnistu- 
mattomasti on ainetta käsitellyt; tuntuu todellakin haikealta, 
kun sivu sivulta näkee, miten suuren Macbethin henki kuo- 
leutuu vähitellen pois, kunnes sitä lopulta ei enää kaukai- 
sena humunakaan huomaa. Mutta ,aika toinen ol’ kuin 
tää*, ja paljonhan rakkaus antaa anteeksi. Ehkäpä tuona 
huomenaikana Rauunulinnastakin moni imi kansallisen rak- 
kauden hengen heräjävään mieleensä. Sillä rakkautta 
omaan maahan ja omaan kansaan — sitä siinä on, yhtä 
paljon kuin saattaa odottaakin 1808-vuoden urholta. Aika- 
han oli niin sanoaksemme Kalevalan syntymisaika ja sano- 
mattakin on selvää, mitä merkitsee jokainen — jospa sit- 
ten vaatimattomampikin — koe suomalaisen oman hengen 
alalla. 

Seuraa sitten pitkä ajanjakso — toistakymmentä 
vuotta — jonka kuluessa Lagervallin kynästä ei juuri mi- 
tään painoon lähde; muutamat runoelmat sekä kirjoitukset 
Hannikaisen Kanavassa ja yksi runo Lönnrotin Mehiläisessä 
ovat tietääkseni ainoat. Lagervallin sanomalehtimiestoi- 
minnasta puhutaan muuten tuonnempana lähemmin. 

Paljon aikaa näkyy hän tällöin myöskin uhranneen 
maanviljelyspuuhiinsa. Maatilansa hän tuntuu saattaneen 
vivalliseen kuntoon, tuntuupa olleen varsin ankara isäntä- 
kin, jos saa uskoa muutamia viittauksia sinnepäin vuoden 
1847 Kanavassa. *) 


*) Siinä näet eräs kirjoittaja — puuhatessaan maanviljelys- 
opistoa Lagervallin tilalle Koitsanlahteen — mainitsee m. m. että 
moni alustalainen, joka ei ole jaksanut päivätöitään hoville suorit- 
taa, on joutunut ,— — juuri hovin tähen pois konnultaan perhei- 
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Mutta maanviljelys ei ollut Lagervallin oikea toimiala. 
Väsähtäneen hän näkyy piankin yksinomaiseen hovinherran 
toimeen. Aluksi hän näet sälytti Koitsanlahden kartanon 
isännäntoimet poikansa, maaviskaali Robertin hartioille, ja 
kun tämä pian kuoli, tarjoaa L. suuren tilansa arennille 
kokonaisuudessaan. Itse asusteli ukko Lagervall useita 
vuosia pienellä torpantilalla, puolitiessä Parikkalan kirkon- 
kylästä Koitsanlahteen, rakkaalla Joukkionsalmellaan (Sun- 
de). Siellä hän — mainittakoon se hauskuuden vuoksi — 
aikansa kuluksi muun muassa laitteli sikareja, kuten huo- 
maakin kirjeessä Lönnrotille %/;52, pitipä siinä työssä vielä 
apulaisina kaksi muijaakin.*) Tarina kertoo, että toinen 
näistä oli sokea, ja oli hänellä se merkillinen ominaisuus, 
että hän aina kieritti paljon parempia sikareja kuin se, 
jolla oli siihen työhön kaksi silmääkin käytettävänään. 
Muuten oli Lagervallilla kaikellaisia tehdastuumia alati mie- 
lessään. Milloin puuhasi hän suurta karvaritehdasta, milloin 
— niin kerrotaan — meijerilaitoksiakin. Sanottavaa val- 
mista ei näistä kuitenkaan yhdestäkään näytä tulleen. 

Mutta ettei moninaisista puuhista huolimatta nuorekas 
runohenki ollut vanhusta jättänyt, todistaa sangen kuvaa- 
vasti sekin, että hän vielä 58-vuotiaana jaksaa 1845-vuo- 
den Kanavassa laulaa ,Rakkauden nuolista*, aivan kuin 20- 
vuotias nuorukainen! Eikä Lagervallin kynä todenteolla 
liene saanutkaan paljon levähtää. Paitsi teoksia, jotka 
milloinkaan eivät painoon ehtineet — niistä saamme vielä 


*) Koska mainittu kirje osaltaan kuvaa Lagervallin humoris- 
tista luonnetta, saakoot siitä tässä sijansa seuraavat rivit: , Sinä 
varmaan taijat luulla — kirjoittaa Lagervall — että minä istun 
ristissä käsin ja että minulla mänöö aika arvellessa, päivät päätä 
käännellessä. Turha luulo — ken on työhön tottunut, sillen aina 
löytyy työtä — jos ei muuta niin köyttä punoa. Minä en puno 
köyttä, mutta minä punon kääröjä — eli käärin pillijä — tulen 
ruokaa. Nuuskaa minä en jauha; jos ei jollon kulloin sanoma 
lehissä; sitä minä jauhatan.* — Kirjeen tarkoituksena muuten on 
pyytää Lönnrotia antamaan Oulun kirjakauppiaalle Barckille vielä 
varastossa löytyvät Lagervallin kirjaset lahjaksi Kajaanin kou- 
luun. 
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tilaisuutta puhua — toi näet vuosi 1847 painosta pienem- 
piä näytelmiä kokonaista neljä kappaletta. Kolme niistä 
käsitteli vanhan testamentin aiheita, eikä neljäskään ollut 
aiheeltaan alkuperäisesti omantakeinen. Erinomaisempaa 
edistystä ei niiden yleensä juuri missään suhteessa saata 
sanoa osoittavan, ei kielellisen asun enempää kuin aineen 
käsittelynkään puolesta. 

Tarkastamalla Kanavan ilmoitusosastoa, on kirjoittaja 
saanut — selville, että 1847-vuoden näytelmistä ensimäisenä 
ilmestyi Tuhkapöperö, toisena Josephi, sitten Judithi ja 
vihdoin Kaini. Lyhytkin silmäys niihin on kylliksi osoitta- 
maan, miten niitä on arvosteltava. 

Mitä ensimäiseen kappaleeseen tulee, näkyy se Lönn- 
rotille antaneen aihetta muutamiin mietelmiin, jotka meille 
ovat säilyneet niinikään 1847-vuoden Kanavassa. Kappa- 
leen sisällön muodostaa — kuten helposti arvattavissa on- 
kin — vanha tarina Tuhkimuksesta, laitettuna jonkunver- 
ran uuteen muotoon. Mutta uusi nimi ei Lönnrotia ollen- 
kaan miellytä. Mainitun lehden numerossa 23 vuodelta 
1847 — kirjeessä, jossa muuten on puheenalaisena eräs toinen- 
kin tärkeä Lagervallin nostama kysymys — kirjoittaa hän 
Tuhkapöperön nimestä seuraavaa: 

» Mintähden panit lapsellesi Tuhkapöperön nimen, 
kun Suomen saduissa, mitä heitä olen kuullut, Tuhkimo ja 
paikoin Tuhkimus, Tuhkamo on yleensä Askepotillen vas- 
taava nimi? Olisi tuo mielestäni ollut paremmin soiva, 
kuin Tuhkapöperö ja sanoja valitessa eipä pitäisi siitäkin 
huolettomat oltaman, että aina saataisi se, joka kuuluu parem- 
malle, muuten vaan ehkä koko kieli pöpertyy käsiimme. 
Tämän sanon kyllä tietäissäni, ettei se sinun kirjoissasi ole 
tapahtuva, nimität tekoalasi miksi tahansa.* 

Lönnrot tässä ainoastaan täyttää Lagervallin hartaan 
pyynnön. Viimemainittu näet kirjeessään 1 p:ltä maalis- 
kuuta samana vuonna kertoo lähettävänsä Tuhkapöperön 

Muuten ei Lönnrotin kirje ole jäänyt vastausta vaille. 
Samassa Kanavan numerossa, jossa Lönnrotin kyhäys on 
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painettuna, luetaan näet heti perästä seuraava Lagervallin 
vastaus: | 

,Tähän viimeseen vastaamma, että myö emmä ole 
ristineet Pöperöö, emmä ees ole kummina olleet; se on nimi 
siitä ajasta asti, joinna ei lapsija ristitty ja nimistä Maria, 
Sophia, Elisabeth ei tietty mitään; ei ees nimistä Ade- 
laide, Alexandra, Aurora, Eugenia, Blondina, Olga. Eikä 
nimi ihmistä ylennä eikä turmelee jos ei ihminen nimeä; 
sen toista myöskin Pöperö; jota vielä pilkalla Tuhkapö- 
peröksi mainittiin. Eipään hänen sisäresä kauniit nimet 
vaikuttaneet mitään heijän etuusa eli onneesa. Usein kuu- 
lemma nytkin että lapsija, joillen on pantu niitä kallisar- 
voisia nimijä, äitit ihaillessaan kuhtuuvat Pöperöksi.* 

Epäilemättä on Lönnrot tässäkin osannut oikeaan; ei- 
kähän Lagervall häntä vastustakaan. Hän vaan pirteällä 
ja leikillisellä tavallaan koettaa hankkia ,Pöperölleen* niin 
sanoaksemme pääsylipun, huomauttamalla sanan vanhaa al- 
kuperää ja sen deminutiivista merkitystä. Siinä hän taas 
puolestaan arvattavasti kylläkin on oikeassa. 

» Tuhkapöperöstä* on Lagervall muodostanut täydellisesti 
suomalaishenkisen sadun; uutta se sitävastoin ei vallan pal- 
jon sisällä. Prinssin sijalle on tänne asetettu rikas Kersko, 
v kuuluisa nuoriso*, kuten hänestä sanotaan. Ilkeä emin- 
timä, jota miehensä Hölmönen ei osaa pitää kurissa, saa 
tässäkin palkkansa. Pöperön veljen kerrotaan näet palan- 
neen sodasta, ja hän se muka kyllä äitipuolensa kurissa 
pitää. Lopussa Pöperö laulaa kiitosta Jumalalle ja Väinä- 
möiselle, joka tässä — samoin kuin usein muutenkin Lager- 
vallilla — kulkee Jumalan parallelikäsitteenä. 

Itse sanoo Lagervall tästä näytelmästään ,jälkimai- 
neessa": ,Luvettuvani Silmänkääntäjän, löysin Hölmösessä 
omituisen isän Pöperöllen, vaan hän oli toisen oma. Saa- 
tuvani luvan häntä ylentää ja alentaa olen toimittanna Pö- 
perön senkaltaisena kuin sen oletta nähneet.* 

Vähäpätöiseltä tuntuu yleensä Pöperönkin sisällys. 
Epäjohdonmukaisuuksia ja kömpelyyksiä tapaa siinä paljon. 
Poissa on siitä kansantarun viehkeä henki, poissa luonnon- 
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omainen sadun voima. Myöntää tulee, että Lagervall tässä, 
niinkuin välistä muutenkin, on saanut jotain itsenäistä esille, 
pahinta vaan, että se, mitä hänellä on itsenäistä, häipyy 
vilkkaan fantasian epäselvästi viittomille umpiteille. — 
Muuten ovat hänen edellimainitut sanansa erinomaisen ku- 
vaavana todistuksena itsenäisyyden puutteesta hänen kir- 
jailijatoiminnassaan. Péperén isän kuva näkyy kyllä jo 
johonkin määrin olleen Lagervallilla suunniteltuna, mutta 
vasta Hannikaisen Hölmösessä Lagervall tämän etsimänsä 
kuvan ,löytää*! Hölmösenkään kuva, niinkuin luonnollista 
onkin, ei ollut läheskään sopiva. Sitäkin piti , ylentää ja 
alentaa*. mutta sitenpä Pöperö-rukka kuitenkin vihdoin 
isän sai! 

Pienenä hauskuutena mainittakoon 'Tuhkapöperössä 
esiintyvistä epäjohdonmukaisuuksista seuraava kohta. Si- — 
vulla 29 sanotaan: 


Kuka kurja kulkenoonki? 
Paavin pakanan väkeä 
Pirun Birgerin uroja 
Uuven uskon puoltajija, 
Vainoojija vaimopuolten. 


Mutta siitä huolimatta vähän edellä: 


Tuossa vieraita tuloopi 
Liekkö posti*) portillasi? 


Ettei Pöperön kirjoittajalla liene ollut ajatus tapahtu- ' 
man ajasta aivan selvänä, riittänee tämä pikku seikka to- 
distamaan. 

Heinäkuun 7:nnen päivän Kanavassa samana vuonna, 
numerossa 26, anonseerataan painosta ilmestyneeksi ja 
Cloubergin kirjakaupassa Viipurissa myytäväksi toinen La- 


*) Minun harventamani. 
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gervallin 47-vuoden kappaleista, Josephz. Sen aihe on siksi 
vähäpätöinen, ettei sen refereeraaminenkaan liene tarpeel- 
lista; pääasiassa on juoni raamatun aiheen mukaisesti kir- 
joitettu. Kappaleesta täytyy sanoa, ettei siinä todellakaan 
ole mitään mieltäkiinnittävää eikä tosirunollista. On kyllä 
totta, että kansanrunonomaisia kaunistuskeinoja — tässä. 
kuten muuallakin Lagervallilla, — paljon käytetään, mutta 
ne pikemmin kangistavat kuin elävyyttä antavat. Epäon- 
nistunut on Josephin puhetapa, hän kun näet tunnetuksi 
tullakseen ei tahdo puhtaasti puhua. Esimerkkinä olkoon 
siitä seuraava Josephin lause: 


Engä kielläh, engäh eschtäh 
Tahtosi tapahtumaschtah. 


Samaan tapaan puhuvat myöskin murhamiehet Ruunulin- 
nassa. 

Lieneekö Lagervall koskaan kappaleitaan näyttämöllä 
nähnyt, ei ole kirjoittajan tiedossa. Ainakaan ei hän kyl- 
lin liene sitä mahdollisuutta punninnut, vaikka suomalaisen 
näyttämön perustaminen — kuten tuonnempana saamme 
nähdä — häämöittikin hänen mielessään. Koko joukko 
vaikeuksia näyttämöllepanossa tavataan näet hänen teok- 
sissaan. Niinpä esim. ,Josephissa* veljekset Egyptissä 
ollessaan pesevät jalkansa näyttämöllä aterian edellä. Sa- 
moin ,Kainissa* Aabel , vääntää niskat nurin* vuonaltaan 
keskellä näyttämöä. . 

Kielen sointuisuutta, kuten sanottu, paljon kaipaa. 
Tekisi mieli sanoa, että se usein juuri hämärästi ajateltu- 
jen runollisten kaunistuskeinojensa vuoksi on niin perin 
epäselvää ja raskasta, että etsimällä saa ajaa takaa ajatusta. 
Todelliseen kauneuden puutteeseen kenties myöskin vaikut- 
taa niin sanoaksemme Lagervallin vähemmin kehittynyt 
taideaisti. Hän käyttää esim. keskellä muutoin sangen on- 
nistunuttakin kuvausta äkkiä sellaisia sanoja kuin akat, 
akka, ämmä. Samoin keskellä kuoleman valitusta tulevat 
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nkintut* esille etc. , Josephissa* ei ole ajatuksen lentoa 
edes niinkään paljon kuin ,Kainissa*, josta kohta saamme 
tilaisuuden lähemmin puhua. — Sen ohella kernaasti myön- 
nettäköön, ettei itse aihekaan tarjoa samaa kehitysalaa 
kuin .Kaini*. | 

Kolmantena näistä kappaleista ilmestyi .Judithi*, 
toinen L:n raamatunaiheisista näytelmäkappaleista. Pää- 
juonena on siinä Judithin, rikkaan, nuoren israelilaislesken 
petos, jonka kautta Holoferneksen, , Assyrian sotaväen pää- 
miehen“, valloitusyritys menee mitättömiin. Näytelmä lop- 
puu sanoihin: 


Amen: ainoan Jumalan 
Apu aseita enempi. 


Juoni on kyllä jonkunverran omantakeinen, mutta ei 
juuri rikas, väriä siitäkin puuttuu. Luonteita ei vaan La- 
gervall ollenkaan osaa kehittää; tuskinpa hän osaa luon- 
netta yleensä kuvatakaan. Judithi on kyllä olevinaan suu- 
rikin luonne, mutta miksikähän ei vaan sittenkään hänen- 
kään kuvansa tehne juuri mitään vaikutusta? Paikottain 
— se myönnettäköön — esiintyy hän kyllä hyvinkin yle- 
vänä, niinpä esim. lausuessaan seuraavaa: 


Siekö hällen ajan annat? 
Eikö ennemmin sinullen 
Suju hältä suotu aika 

Joka hetki, jona hengit 
Joka tunti, jona tunnet 
Luonnonlahjat Laupijaalta? 
Säilösät on herran säilöt 
Tuumat tutkimattomia. 


Mutta kokonaiskuva on hajanainen ja vähemmän myö- 
tätuntoa herättävä. Kenties siihen vaikuttavat Lagervallin 
muodollisetkin puutteet. Niinpä Judithi esim. — juotet- 
tuaan pyhän kansallisen innon .valtaamana Holoferneksen 
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ensin humalaan — hakkaa juopunutta Holofernesta kahdesti 
miekalla, kaivaa sitten taskustaan veitsen ja leikkaa uh- 
rinsa pään irti, vieläpä käskee palvelijattarensa pistämään 
sen tuota pikaa säkkiinkin; kaikki tämä tietysti näyttä- 
möllä. Luonnollista on, ettei näin kömpelösti kuvattu san- 
kariteko kohota Judithia juuri kovinkaan korkealle lukijan 
silmissä. Ettei Lagervallilla todellakaan ole aistia erottaa 
rumia lausetapoja pois, ilmenee vielä selvemmin kohtauk- 
sessa, joka seuraa Holoferneksen pään leikkausta. Kaik- 
kein traagillisimmassa kohdassa Judithi siinä huudahtaa 
palvelijalleen: 


Jouvu, jouvutaan pyryllä 
Ei ou tuossa tussimista 
Viipyminen viep hitollen. 


Ja tämä silloin kuin odottaisi pelkkää ylevää sankarittaren 
suusta! — Tapausten käänteet yleensä tulevat äkkiä, aivan 
odottamatta ja vieläpä useimmiten sangen vähän motivee- 
rattuina. 

Muita jonkunverran korkeammalla 47-vuoden kappa- 
leista on kuitenkin viimeisenä ilmestynyt näytelmä , Kam”. 
Lagervall itse sanoo siitä: ,Kaini on ollut jo toistakym- 
mentä vuotta valmis**) ja onpa todellakin melkein kuin 
tuntuisivat siinä vähimmin pihtien pitämät. Ainakin on 
aihe sellainen, että se tarjoaa kylläkin kiitollisen pohjan 
teokselle. Muutenkin ou Kaini Lagervallin teoksista ainoa, 
jonka intressillä lukee. 

»Kainissa“ esitetään raamatunmukaisesti Kainin ja 
Aabelin suhde sekä Aabelin murha. Jotakin omaa henkeä 
on tekijä todellakin tähän saanut puhalletuksi. — Aabel 
on vallaton, pahankurinen ja ärsyttää Kainia alati. Eevalle 
on hän Kainia rakkaampi, mutta Aatami pitää suuressa 
arvossa Kainin kuntoa, se kun on hän, joka työllään per- 
heen elättää. Tuskastuneena, Aabelin pilkkaamiseen väsy- 


+) Kanava 1847, nio 47, 
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neenä, Kain, vaimonsa Mehaalan neuvoa seuraten, päättää 
lähteä pois muille maille. Jotta ei Aabelilla olisi hyötyä 
hänen kokoamistaan oljista ja ruumenista, laatii Kain ka- 
teellisena näistä uhrin, polttaakseen niistä siten edes puolet 
pois. Mutta Aabel saapuu paikalle ja entinen riita syntyy 
taas. Aabel puolestaan rakentaa lammasuhrin. Riita päät- 
tyy sillä, että Kain kekäleellä viskaa Aabelia ja säikähtää 
vasta, kun huomaa hänet siten tappaneensa. Paikalle saa- 
puu Mehaala, jolle Kain murtuneena kertoo onnettomuu- 
tensa. Tulevat siihen vanhemmatkin. Mehaala rukoilee 
Kainin puolesta, koettaen hakea sovitusta, anomalla anteeksi. 
Vanhempain on suru sydämessä ja Eeva huudahtaa: 


Tuossa tunnen tuomijoni 
Lahjan synninlangemuksen 
Pahantyöni palkan tunnen 
Koston puihen koskennasta. 


Ääni taivaasta kuuluu nyt toistamiseen ja merkitsee 
veljenmurhaajan. Kain lähtee joukkoineen vaeltamaan. 
Näytelmä päättyy Mehaalan kauniiseen rukoukseen. Syyl- 
lisen lapsille hän onnea ja syyttömyyttä rukoilee. 

e Käini* on yleensä jokseenkin hyvin onnistunut, kir- 
joittajan mielestä paras Lagervallin näytelmistä. Raama- 
tullinen käsitys siinä on jotenkin vapaasti muodostettu. 
Aabel on ehkä tahtomatta, asiain pakosta, hyvin vähän 
sympaatiseksi kuvattu. Pikemmin on hän ilkeä, vähintäin 
äärimmäisyyteen saakka hellitelty ja poikamainen. Kaini 
on voimakas luonne, kenties kiivas, vaan ei paha. Tuntuu 
kuitenkin siltä kuin ei hänen traagillisuutensa alkusyy kyl- 
lin tuntuvasti olisi motiveerattu. Edellämainitut Eevan sa- 
nat viittaisivat tuohon lauseeseen; Minä etsiskelen isäin 
pahatteot kolmanteen ja neljänteen polveen. Mutta se aja- 
tus ilmenee vaan heikkona väreenä, aivan liian heikkona, 
kelvatakseen Kainin perikadon pohjaksi. Kenties on syy 
siinä, ettei Kaini vielä tunne rakkauden oppia, mutta miks'ei 
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— jos kerran näin on — tätä lueta viaksi Aatamille? 
Todennäköisimmästi asuu traagillisuus pikemmin Kainin 
kohtalossa kuin hänen omassa syyllisyydessään; näkyvänä 
syynä on hänen kateellisuutensa. Itse hän saanookin: 


Synnin syyksi yksin synnyin 
Kanto äitini katalan 
Synnin orjaksi osauvun, 


ja toisessa paikassa: 


Luonto luovuta elosta 
Saata surma saastaisellen! 


Herttainen olento on Mehaala, Kainin vaimo ja sisar. 
Tuntuupa kuin kesken Kainin traagillisuutta Mehaala aina 
väikehtisi hänen rinnallansa kirkkaana, jos surullisenakin 
päivänsäteenä. Hänen repliikkinsä yleensä ovat koko teok- 
sen parhaat. Lagervall on Mehaalassa luonut melkeinpä 
ainoan sympaatisen kuvansa, ainoan ehjän ja syvän kuvan. 
Naisellinen hempeys, alttius ja puhtaus tuoksahtaa hänen 
hienosta olennostaan. Hän se on sovittava voima, hän se 
on, johon surullisen tarun katse, tukea etsiessään, pysähtyy. 
Ja hänellä onkin aina mitä tarvitaan: hänellä on sydän 
lämmin, rinnassa puhtoinen rakkaus. Lopussa, rukoilles- 
saan poloisten lastensa edestä, hän kirkastuu rikoksen 
sovittajaksi. 

s Kainissa* — kuten sanottu — on paljon ajatuksia, 
mutta vähän muotoa siinäkin, kuten aina Lagervallilla. 
Kehittää hän ei mietteitään osaa. Inspiratsioni väsähtää 
usein — runo vaan jatkuu. Kun esimerkiksi hän lopussa 
teosta on saanut esiin odotetun ,,deus ex machina“, ei-muoto 
ollenkaan ole korkean ratkaisijan mukainen. Saatuaan vel- 
jenmurhaajan merkin kasvoilleen Kaini kauhistuksissaan 
hämmästyy niin, että unohtaa tavallisen runomitan. Vir- 
heellisyyksiä runomitassa teoksessa kyllä tavataan, mutta 
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tässä muuttuu se kokonaan, eikä mielestäni suinkaan eduksi. 
Tuntuu melkein olevan tarkoitettua. 

Muuten on Kainin-tragedia, kuten tunnettua, hyvin 
tavallinen teema aikaisemmassa maailmankirjallisuudessa, 
erittäinkin n. s. mysteerioissa. Myöskin suuri Byron on 
tätä aihetta käyttänyt, muodostaen siitä hänkin vanhanai- 
kuisen mysteerion, kuten hän itsekin teostaan nimittää. 
Kun nyt tiedämme, että Lagervall oli kirjalliseen toimin- 
taansa voimakkaimman impulssin saanut ulkomaalaisesta 
kirjallisuudesta, ja kun sitäpaitsi vielä — englanninkieli- 
sistä kirjannimien sitaateista y. m. päättäen — on toden- 
näköiseltä tuntunut, että Lagervall myöskin englanninkieltä 
olisi osannut, on tietysti lähellä kysymys, olisiko ehkä La- 
gervallin Kaini pelkkä mukailu Byronin samannimisestä 
mysteeriosta,*) niinkuin hänen Ruunulinnansa on mukailu 
Shakespearen Macbethista? 

Tällainen oletus lienee kuitenkin kaikkea pohjaa vailla. 
Silmäys Byronin teokseen sen heti todistaa: onhan Byron, 
suuren mestarin jäljentämättömällä käsialalla, meille mys- 
teerion muodossa säilyttänyt teoksen täynnä suuria kysy- 
myksiä, aiheita sellaisia, jotka kautta vuosituhansien odot- 
tavat lopullista ratkaisuaan ihmislasten mielissä, aiheita, 
joiden syvyyttä ja usein pilventakaista lentoa Lagervall 
tuskin itsekään olisi jaksanut seurata. 

Syvä ja synkkä on Byronin Kain. Juoksevin, leikit- 
televin säkein piirtelee Byron meille kuvan maailman para- 
diisista. Onpa melkein kuin näkisimme ne, nuo rauhaa 
täydet. kosteat lehdot ja valkosiipisen enkelin välkkyvine 
miekkoineen. Ja tutkimattomat suuret kysymykset nouse- 
vat mielessä. Miksi tuli synti maailmaan? Miksi piti lan- 
keemisen tapahtua? Miten on ymmärrettävä kysymys ih- 
misen vapaasta tahdosta, josta elämä ja kuolema riippuu? 
Miten on ymmärrettävä perisynnin voima, miten saatettiin 
koko ihmissuku sille alistaa? Ja jos niinkin olisi, minkä- 
tähden kaikki tämä? Missä on oikeastaan Kainin syylli- 


*) Byron: Cain, A mystery. 
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syys? Enemmän kuin muut kärsii Kain ihmissuvun kirouk- 
sesta, yksin hän tuntee kirouksen koko raskauden, se on 
Byronin teoksessa lähtökohtana koko hänen onnettomuu- 
delleen. Mutta riittääkö se syyksi? Tahi riittääkö edes 
sekään että Kain käsittää vapaan tahtonsa toisella tavalla 
kuin hänen omaisensa? Riittääkö perikadon pohjaksi. että 
Kain on epäilijä, tutkiva luonne, joka ei voi ymmärtää, 
miksi ijankaikkinen rakkaus näin on tehnyt, ei voi käsittää, 
miksi Jumala on riippuvainen pelonsekaisista kunnioituksen- 
osoituksista ja rukouksista, joilla ihmiset häntä lähestyvät? 
Kun ajatus muka kerran on vapaa ja Jumala niin ääretön, 
miksi on sitte raja pantu inhimilliselle ajattelemiselle? Se 
on se, jota Kain ei voi käsittää. Ei Kain eikä kukaan hä- 
nen kurjien jälkeläistensäkään joukosta. Ja tässä on tultu 
rajalle. Inhimillinen ajatus palaa nyt takaisin samaa pol- 
kua, palaa ja huomaa tarpeettomaksi rajan yli pyrkimisen. 
Mutta mieli on rauhaton, kokonaisuus ei tyydytä ja tämä 
se tekee, että on niin paljon raskasta ja tukahuttavaa By- 
ronin Kainissa. 

Mutta Byron on skeptisismin runoilija, synkän pessi- 
mismin huippujen epäjumala; meillä ei ole aikaa häntä 
kauemmaksi seurata. Yhtä hänen Kaininsa luonteesta puut- 
tuu, nöyryyttä. Alistumista ei Kain tunne eikä käsitä ih- 
misen toisarvoista asemaa. Häneltä puuttuu nöyrää luot- 
tamusta, puuttuu sitä, jota sanotaan uskoksi, ja tätä ehkä 
voisi joku hyvällä syyllä pitää hänen häviönsä syynäkin. 
Miten lieneekin, me emme kysymykseen yritä vastaamaan, 
eikä Byron itsekään ole sitä tehnyt. 

Byronin suuresta aatemaailmasta käännymme takaisin 
Lagervallin köyhään ja kirjoittajassa kuitenkin niin paljon 
lämpöä herättäneeseen runouteen, vaikka tämä palaaminen 
— miksipä sitä salaisi — tuntuukin kuin haparoimiselta 
pimeässä huoneessa runsaan valovirran sammuttua. 

Minkäänlaisia jälkiä Byronin vaikutuksesta ei Lager- 
vallin Kainissa huomaa. Puhumattakaan siitä, että Byronin 
Kainin tähtimaailmoja ja manalaa kiertelevä matka Luci- 
terin kanssa Lagervallilta kokonaan puuttuu, eivät hänellä 
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ole henkilötkään samat. Luciferista, joka Byronin mystee- 
riossa hallitsee miltei ensiarvoisella sijalla, ei ole Lager- 
vallin näytelmässä mitään jätteitä. — Ainoastaan yksityisiä 
paikkoja voisi L:n teoksista ebkä löytää jonkan, jossa sa- 
mantapaisia ajatuksia on lausuttuna. Niinpä Lagervallin 
Eevan edelläkerrotuita sanoja: , Tuossa tunnen tuomijoni 
— — — Koston puihen koskennasta*, vastaa ajatukselleen 
jotenkin tarkoin seuraava Byronin Evan lause: 


a 


Alas! 


The fruit of our forbidden tree begins 
To fall. 
Cain, 1, 1. 


Mutta tällainen yhtäläisyys selvästi on vallan satunnaista 
ja aineen samankaltaisuudesta johtunut. 

Niinkuin ylempänä on mainittu, on kirjoittajaa Lager- 
vallin runoudessa erityisesti miellyttänyt Mehaalan, Kainin 
vaimon ja sisaren kuva, tekisipä mieli sanoa, jo nimestä 
alkaen. Tämä nimi on omiansa antamaan aihetta muuta- 
miin mietelmiin. 

Byron antaa Kainin ja Aabelin vaimoille nimet Adah 
ja Zillah, koskapa ne, kuten hän itse ilmoittaa, ovat ensi- 
mäiset naisen nimet Mos. I kirjassa. Esipuheessaan hän 
kuitenkin mainitsee Gesznerin *) teoksen ,Tod Abels“, jossa 
Kainin vaimolla on nimenä Mahala. Olisiko Lagervall siis 
kuitenkin joko tuntenut Byronin teoksen, tahi olisiko ehkä 
pikemmin Gesznerin teos ollut hänelle tuttu? Ainakin on 
nimen Mahala yhtäpitäväisyys Lagervallin Mehaala-nimen 
kanssa siksi silmiinpistävä, että jonkunlaista yhteyttä hel- 


*) Salomon Geszner, aikoinaan kuuluisa idyllirunoilija (1780— 
1787). Tod Abels“, jonkunlainen idyllinen, proosamuotoinen san- 
karirunoelma, ilmestynyt painosta 1758, pidetään hänen heikoim- 
pana teoksenaan. Gesznerin runoudelta puuttuu voimaa ja ener- 
gistä elämänkuvaamisen taitoa. Välitöntä luonnonääntä kaipaa 
siinä, — Kieli on kiitettävää. 
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posti luulisi voitavan olettaa. Kenties Lagervall, jonka 
suomalaista korvaa häiritsi Mahala-nimen äänteellinen yhtä- 
läisyys maha, mahla ja mahala sanojen kanssa (viimemai- 
nittua muotoa L. itse juuri käyttää), hieman sitä muutta- 
malla muodosti kauniiltasoivan Mehaalansa. 

Mieluimmin tahtoisi kirjoittaja kuitenkin olettaa. että 
Lagervall on saanut Mehaalansa nimen suoraan raamatusta. 
Siellä näet (4 Mos. 26: 33) tavataan tytönmimenä Mahela; 
sama nimi löytyy myöskin muodoissa Maheli ja Mahola. 
Paikannimenä tavataan sitäpaitsi omituinen Abel-Mehola 
(Tuom. k. 7: 22). Teemme tästä kaikesta sen yksinkertai- 
sen päätöksen, että Lagervall on saanut Kaininsa vaimon- 
kin nimen pienellä muutoksella suoraan raamatusta. Näin 
ollen raukeavat itsestään viimeisetkin arvelut Byronin. 
Gesznerin tahi jonkun muun Kain-runoilijan vaikutuksesta 
Lagervalliin. Mehaalan miellyttävä kuva jää niinmuodoin 
myöskin Lagervallin omaksi luomaksi. 

Perusteeton on niinikään arvelu, että Lagervall olisi 
osannut englanninkieltä. Sitä vakuuttavat yhtäpitävästi 
hänen lastenlastensa lausunnot. 

Vuonna 1855 ilmestyi viimeinen Lagervallin teoksista, 
lyhyt kertomus ,Jaakot*. Siinä hän lämmöllä kuvaa Ste- 
nius-pappien, kuuluisien Korpi- ja Koski-Jaakon, toimia Pie- 
lisjärven, ,ja — lisää tekijä — voin päättää koko maamme 
hyödyksi*. Tällä teoksella on ansiota kielellisessä suh- 
teessa, josta vast'edes lähemmin tulee puhe. 

Arvosteltava olisi vielä Lagervallin toimintaa sanoma- 
lehtimiehenä. Itse hän, niinkuin piakkoin saamme tilai- 
suuden osoittaa, kirjeissään kertoo Turun Viikkosanomista 
lähtien kirjoitelleensa kaikellaisiin sanomalehtiin. Kun sen 
lisäksi tiedämme, että Lagervall avusti erittäinkin Hanni- 
kaisen Kanavaa sekä jonkunverran myöskin Lönnrotin Me- 
hiläistä, voisi ehkä luulla, että suurikin arvo olisi pantava 
hänen sanomalehtimiestoiminnalleen. = Näin ei kuitenkaan 
ole laita. Ei edes hänen toimintansa Kanavan avustajana 
ole erityisemmin huomattavaa laatua. Useissa muissa leh- 
dissä, joita hän sanoo avustelleensa, lienee hänen toimin- 
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tansa ollut vielä vähemmin mainitsemista-ansaitsevaa. (Vrt. 
tuonnempana Lagervallin kirjeiden yhteydessä). Tärkein 
Lagervallin kirjoituksista Kanavassa on epäilemättä hänen 
hauska artikkelinsa ,Suomalaisesta Kuvaistosta* (Kanava 
n:o 21 v. 1847). Se sisältää osan aiheista, jotka muodos- 
tavat sisällön Lagervallin kirjeessä Lönnrotille 1’; samana 
vuonna, kirjeessä, joka taas on ansainnut Lönnrotin vas- 
tauksen Kanavassa !6/;. Tästä rohkeatuumaisesta ja huo- 
mattavasta kirjoituksesta teemme vast'edes lähemmin sel- 
koa. Paitsi sitä löytyykin vaan jokunen kirjoitus, esim. 
1846, n:o 24, ,Pappiin saatavista* sekä ilmoituksien yhtey- 
teen silloin tällöin lisättyjä palasia. Seuraavan vuoden 
10:nnessä numerossa löytyy jotenkin hyvin onnistunut runo- 
palanen Lagervallilta, kuten hän itse sanoo, mukaelma Ho- 
ratiuksen toisen kirjan 10:nnestä laulusta, sama, jonka La- 
gervall sanoo kirjoittaneensa unettomana yönä. Koska ehkä 
on hauska tutustua tähän unettoman yön tuotteeseen, saa- 
koon se tässä sijansa. Mukaelma on seuraava: 


Opi veneisin vesillä 
Hallihtemaan haakseasi; 
Kierrä rannikon kivikot 
Saariston salaiset luuvot, 
Koskessa kovimmat kuohut. 


Vältä linnan likeyttä, 
Kehno tila kerjäläisen, 
Välttää kansan kateutta 
Suurten surkuttelemista 
Keksii keskikertaisuutta. 


Kuuset koukkeimmat kumoon 
Kaataat ilmat kauhiammat. 
Vapiseevat vuoret vahvat 
Kirkontornit kiehkiämmät 
Säältä säretään pikemmin. 
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Pane päivinä pahoina 
Turva toiseen tulollen, 
Paraina pahat varaja; 
Ilmat meille Ilmarinen 
Suojat suopi, tuulet tuopi. 


Kuin ei kaiku kanteleesi 
Sovi soittosi iloksi, 
Lakkaa heti laulamasta 
Väsyi ite Väinämöinen 
Käyrän käsistään viritti. 


Asioissa ahtaissa 

Mieli pijä miehuullinen; 
Ole varma vastaisessa: 
Konsa kovin koijottaapi 
Kopri purjeesi kokoon. 


Eräs seikka, joka Lagervallin sanomalehtimiestoimin- 
nan yhteydessä on mainittava, on hänen puuhansa Saimaan 
kanavoittamiskysymyksessä. Runoilija näyttää näet olleen 
ensimäisiä, jotka tähän asiaan huomiota panivat, osoittaen, 
miten moninaista hyötyä tuuman toteuttamisesta olisi. Jul- 
kiseen keskusteluun tästä kysymyksestä on Lagervallin kui- 
tenkin saanut ainoastaan pelko siitä, että hänen ansionsa 
tässä suhteessa muuten kukaties kokonaan unohtuisi. Suo- 
men Julkisissa Sanomissa 1857, n:o 38, hän koettaa osoit- 
taa, miten se on hän, joka, vuodesta 1822 lähtien, milloin 
suullisilla, milloin kirjallisillakin selityksillä ja pyynnöillä, 
on ajanut Saimaan kanavoittamisasiaa. Mainittu kirjoitus 
kuvaa muuten sangen hyvin L:n jotensakin korkeita käsi- 
tyksiä itsestään. Ja täytyykin myöntää, että on surullista 
tuntea itsensä perin syrjäytetyksi tunnustuksessa, joka 
oikeastaan olisi hyvin ansaittu. Lagervallin kunnioitetta- 
vista ja hyödyllisistä hankkeista yleensä ainoastaan perin 
harvat tulevat toimeenpannuiksi, ja nekin .— sepä juuri 
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surkeinta — luetaan sitten muille ansioksi! Ukko Lager- 
vall näkyy yleensä helposti aina unohtuvan. 

Ruotsiksi on Lagervall kirjoittanut kaksi teosta, lu- 
kuunottamatta hänen ruotsiksi kirjoittamiansa ,En karelsk 
jägares sorgliga minnen". Ne ovat nimeltään ,Blindt alarm, 
ett studentuppträde**) ja ,Brudskaran*. Edellinen — se 
ilmestyi v. 1838 — on vähäpätöinen runomuotoinen ker 
tomus muutamista kotia matkustavista ylioppilaista. jotka 
lähtö-iltanaan juottavat riitaan sekaantuneen helsinkiläisen 
yövahdin humalaan ja semmoisena kuljettavat Porvooseen, 
joane yövahti jätetään. Loppukohtausta porvoolaisten yö- 
vahtien kera voi sanoa onnistuneeksi, vaikka se tuntuu- 
kin keskeneräiseltä. ,Blindt alarm" on muutenkin paikoi- 
tellen onnistunut ja sukkela. Hyvä ,riimeilijä* Lagervall 
tuntuu olevan; erittäinkin se ruotsiksi kirjoittaessa huo- 
mautuu. 

Paljoa ennen, jo samana vuonna Sallisen Sadun kanssa, 
1831, oli ilmestynyt laajahko ,Brudskaran*. Tämä teos 
on omituinen sekoitus uutta ja vanhaa. Katoliselta ajalta 
on olevinaan tämä saturunoelma; lahkolaisuutta siinä kui- 
tenkin tavataan. Kaiken lisäksi ovat vielä Väinämöinen 
ja Lemmes edustamassa Kalevalan kantaa. Aiheena on 
kahden sotavanhuksen, kreivin ja Lindvall-herran, lasten 
Nadinen ja Selimin rakkaus; ainakin näkyy tekijä tätä 
pääaiheeksi aikoneen. Mutta vilkas fantasia vie Lagerval- 
lin tuntemattomille teille ja epäluonnollisaus usein, mel- 
keinpä hirviömäisenä, paljastaiksen esille. — Eräs Nadi- 
nelta rukkaset saanut kosija. von Zänkengor, muuttaa nuor- 
ten hääpäivänä Noider Noidersonin avulla ehtoollispöydässä 
kaikki susiksi. Näiden rauhattoman elämän taas vihdoin 
lopettaa ja sudet ihmisiksi saattaa Lemmes, katkaisuttaen 
Lindvallilla Noider Noidersonin taikasauvan heidän yläpuo- 
lellaan. Koettelemuksen kautta ovat kaikki jalostuneet ja 
pannaan julistettu pater menee naimisiin , Mamsell Bonne'n* 


*) Krohn näyttää Biogr. Nimikirjaan siteeranneen tämänkin 
teoksen nimen ulkomuistista, koskapa siellä: ,— — äfventyr'. 
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kanssa, alottaen siten muka uutta aikaa hengelliselle sää- 
dylle. Zänkengor saa susilta surmansa. 

Tuntuupa kuin Lagervallin todellakin vilkas fantasia 
olisi hänet kokonaan eksyttänyt tässä teoksessa. Käsitel- 
lessään tarumaisia ja samalla vanhimpaan aikaan luettavia 
aiheita, hänet milloin mikin tarjona-oleva hyvä aihe viehät- 
tää uusille urille — ja sinnepä se vanha aihe häneltä sil- 
loin tavallisesti unohtuukin. Näin on käynyt esim. Nadi- 
nen ja Selimin avioliiton, jossa ennen pedoiksi muuttumista 
alotettuja häitä ei, petoelämän loputtua, mitenkään jatketa. 
Tekijä näkyy kokonaan unohtaneen alkuperäisen pääaiheen, 
nim. Selimin ja Nadinen rakkaussuhteet: sijaan tulee papin 
ja Bonne'n rakkaus. — Koko kuvaus on vaan — käyttääk- 
semme profaania lausetapaa — suuri sekamelska ja koko- 
naan luonnotonkin. Eläinsatu se ei ole, mutta ei ,ihmis- 
satukaan“; ihmisten sadun taruhenki ei liiku siinä. Jotain 
epäselvää ja melkeinpä abnormia ilmenee teoksessa. Fi 
suinkaan voi sanoa, ettei fantasia, milteipä liiankin voimak- 
kaana, meluten leikittelisi runoelmassa, mutta tervettä sen 
hypähtelyissä ei ole. Tuntuu kuin olisi tekijä pingoittanut 
mielikuvituksensa äärimmilleen; vihdoin se sitten pääseekin 
lentoon ja — humahtaen kiitää äkisti kauas pois, aloille 
niin oudoille ja luonnottomille, että tuskin tekijä itsekään 
enää voi sinne seurata. Että Lagervallilla on fantasiaa, ei _ 
epäile kenkään, joka tämän teoksen on lukenut, mutta eipä 
se silti ilahuta tuo huomio. Tahtoisi pikemmin sanoa, että 
Lagervallin epämääräinen ja oudosti fantastinen kuvaamis- 
tapa, tekee omituisen hajanaisen. milteipä raskaan vaiku- 
tuksen. Lagervallin kansalliselle mielelle ominaista on, että 
isänmaallinen henki huokuu tässäkin teoksessa, mikäli sitä 
on saattanut sovittaa luonnottomaan, epäselvään taruun. 

Tekisi nyt — tämän lyhyen tarkastuksen päätyttyä 
— mieli kysyä, mitä on jäljellä Lagervallin kirjallisesta 
toiminnasta? Onko sille ylipäänsä mitään kirjallishistorial- 
lista merkitystä annettava? Epäilemättä on. Kaikkine suu- 
rine virheineenkin, joista edellä jo kyllin on ollut puhetta, 
on hänen Ruunulinnassaan kuitenkin läpikäyvänä yksi aja- 
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tus, joka teosta kannattaa ja sille väriä antaa, kansallisuu- 
den aate. Mikäli mahdollista, esiintyy tämä aate muualla- 
kin hänen kirjoituksissaan. Kun ne sitäpaitsi ovat ensi 
kokeita polkemattomalla polulla, ei voine niiltä kukaan nii- 
den merkitystä riistää. 


III. 


Siirtykäämme nyt lähemmältä tarkastelemaan muuta- 
mia kohtia Lagervallin -Lönnrotin kirjevaihdossa. — Olemme 
yllä lyhyimmittäin tutustuneet tämän kirjevaihdon sisällyk- 
seen; seuraavassa sallittakoon meidän tehdä siitä muutamia 
otteita, jotka — ehkä paremmin kuin mikään muu — ka- 
rakteriseeraavat Lagervallin luonnetta samalla kuin ne si- 
sältävät joukon huomattavia elämäkerrallisia seikkoja. — 


1 p:nä maaliskuuta 1847 kirjoittaa Lagervall Lönnrotille . 


seuraavasti: 

» Veljeni! Toimitettua Ruunulinnan olivat sanat lehis- 
sämme että minun pitäisi seurata kaunoista kuhtumustani 
kyllä kehoittavat; kehoittavampi vielä kuin sinä viimein 
luonani ollessasi sanoit Laula laula Väinämöinen hyräele 
hyvä sukuinen. Kirjoitinkin Kuun asukkaat ja Kainin mur- 
hateon jotka Koitsanlahen palon aikaan olivat Helsingissä 
niimkuin muutkin elonvaloa pyytämässä. Ja ehkä itse satuin 
olemaan Pietarissa niin minun Viiksini ei ainoastaan kär- 
ventyneet; ne paloivat juurin jaksain ynnä muihin monin- 
kielisiin saastoin kanssa ja en ou vielä heitä saanut enti- 
sellen pulskeuvelleen eikä olisikkaan ollut millä tarpeel- 
lista mustaa saaha ja haalakat viiksit eivät kovin korista. 

Aikaani olen surmannut yhä kirjoittain mil(loin) mitä 
kulloin kuta milloin suomee konsa ruohtii enimmittäin sa- 
noma lehtiin. Olen kummin(kin) säästännä omaankin säi- 
lijöön. 

Nyt on minulla niinkuin tästä näet nelikoinen synty- 
mähaukoituksissaan; joillen minä Sinua heimolaisuuven puo- 
lesta kuhun kummiksi. 
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Muut ovat kukatiesi Ruunulinnan arvoiset mutta ta- 
vallisesti nuorin lapsi on armain: luulenkin Judithissa pää- 
täni ylemmäksi hypähtäneeni. Paremmin Ruunulinna sopii- 
vat hyö kuvaistollen.*) Naurat! minulla on tosi. Lienetkö 
nauranut, koska minä avaisin solmun näyttäin että suo- 
meksikin voipi kuvauksija kirjoittaa. Ja ennen kymmentä 
vuotta meillä pitä heitä löytyä sata. Haneeni ja minä 
voimma toimitta puolet niistä. Nauraisit jos joku varus- 
taisi suomalaisen kuvaiston, vaan ilosta nauraisit kuin näki- 
sit miten hän haprisi rahoja sääveliisä joita nyt muukalai- 
set kokoiloot ja mänöövät häntä suorana kuin kissat saalii- 
neen. Kuin moni ei tuossa saisi läpeesä ja rahat jäisi ko- 
tiin. Minä tuota miestä tahtoisin palvella palkata, kirjoit- 
taa kiljua ja sotia hänen puolestaan. Vuosikymmenistä 
tätä ennen en uskaltanut sinullenkaan tätä toivoa ilmoittaa. 
Nyt on jo ilmoituksen aika ja siitä nään että täyttämyk- 
senkään aika ei mahda olla loittona. 

Kielessäni aina etemmäksi eksyn muista. Ja kuta 
enemmin kirjoitan sitä enemmin erkanen entisestä kirjoi- 
tuksestani tul(ee) aina puhekieltä. Liijatenkin kuvauksissa 
tulee ottaa tarkka vaari puheesta. Yksi puuttuva kirjain 
on monesti enemmin hämmentävä kuin puuttuva sana. 

Lähätän tätä myöten sinulle rönkelön pö(pe)röstä, elä 
pahaksi pane että se vielä ei ole huuhtoutunut se on vielä 
sekaporollaan toinen piti lähättä Helsinkiin. — Jälkimai- 
nekkiin siinä ei ole aivan yhtä kuin seuraava. Ei kum- 
mina saa vaivata olla. Ole siis nin hyvä ja kuominoituuta 
heijän syntymätuskistaan (?) kyllin määrin molemmin puolin. 

Seuraavaisen mukailman latinasta Hor. 2 k. 10 laulu 
kirjoitin unettomana yönä ja olen jo kahesti antanna Ka- 
navan toimijollen Kanavaan pantavaksi vaan ei vielä häntä 
näy.**) Muistele toisinaan minua 

rehellinen ystäväsi 
Fr. Lagervall.* 
+) Tässä, niinkuin aina Lagervallilla, merkityksessä näyttämö. 


**) Löytyy painettuna saman vuoden Kanavan 10:nnessä nu- 
merossa !7/,. 
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Ensimäinen seikka, joka kirjeessä pistää silmiin, on 
selvä viittaus siihen, että Lönnrot Ruunulinnan ilmestymi- 
sen perästä, siis v. 1834 jälkeen, oli käynyt Lagervallin 
luona. Samanne päin viittaa myös kirje 1*/,,37, jossa La- 
gervall ensi kerran puhuttelee Lönnrotia lähempänä tuttuna. 
Todellisuudessa onkin näin tapahtunut. Ainakin yhden ker- 
ran on Lönnrot käynyt Lagervallin Koitsanlahdessa. Kaiken 
todennäköisyyden mukaan lienee tämä tapahtunut jälkimäi- 
sellä 37-vuoden matkalla. Ihmeteltävää ei näin ollen ole- 
kaan, että Lagervall elämänsä loppuun säilytti mitä sydä- 
mellisimhän muiston Lönnrot-ystävästänsä; onhan näet kai- 
kille hyvin tunnettu maine Lönnrotin avomielisestä ja puo- 
leensavetävästä, herttaisen suorasta ja yksinkertaisesta luon- 
teesta. Kun rehellinen, suoramielinen ukko Lagervall hä- 
net kerran oppi tuntemaan, ei ollut enää pelkoa ystävyyden- 
siteiden laukenemisesta. — Kerrotaan muuten hauska pikku 
juttu tästä käynnistä, tuo samainen tarina, joka Lönnrotin 
biografiassa niin usein uudistuu. Tultiin näet kerran Koit- 
sanlahden isännälle ilmoittamaan, että häntä haluaisi puhu- 
tella muuan keittiöön tullut kulkija-ukko. Lagervall astui 
keittiöön ja — koko talonväen suureksi hämmästykseksi — 
syleili kohta tuota tuntematonta kulkijamiestä: se ei ollut 
kukaan muu kuin tohtori Lönnrot, joka matkoillaan Karja- 
lan mailla oli Raunulinnan tekijän taloon poikennut. — 
Sattuipa sitten toisenkin kerran tuollainen tuntematon kul- 
kija Koitsanlahden keittiöön osumaan. Vahingosta viisas- 
tuneena kohteli talonväki tulokasta tällä kertaa ystävälli- 
sesti ja isännälle riennettiin kiiruimmiten ilmoittamaan, että 
-nyt se tohtori taas tuli*. Mutta syleilyä odotettiin tällä 
kertaa turhaan. Kukapa niitä kaikkia maankulkijoita 
tantee! 

Merkittävänä tiedonantona on epäilemättä pidettävä 
Lagervallin ilmoitusta ,Kuun asukkaat* nimisen teoksen 
kirjoittamisesta. Missään muualla ei ole säilynyt mainetta 
tällaisen teoksen olemassa-olostakaan, vielä vähemmin itse 
teosta. Minne ,Kuun asukkaat* myöhemmin lienee joutu- 
nut, on tietymätöntä. Olisivatko mahdollisesti ajan anka- 
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rat sensuuriolot olleet esteenä? — Mitä tulee , Kainin murha- 
tekoon“, jonka Lagervall tässä kirjeessä myöskin mainitsee. 
tarkoitetaan sillä arvatenkin samaa teosta, jonka L. sittem- 
min Kainin nimellä julkaisi. Muutenkin näyttää Kain — 
niinkuin edellä onkin huomautettu — muita enemmän an- 
taneen päänvaivaa tekijälleen. Jo kirjeessään 1*/,, 37 La- 
gervall lähettää Lönnrotille tilauslistan uudelle teokselleen 
s Luominen ja Langemus*, jota kirjoittaessaan hän sanoo 
nähneensä liian paljon vaivaa, jättääkseen sen päivännäke- 
mättömäksi. Ettei näin todella olekaan tapahtunut, pitää 
kirjoittaja todennäköisenä. Uskottavalta näet tuntuu, että 
w Luominen ja Langemus* ei sekään ole muuta kuin tuo sa- 
mainen teos, joka — sittenkuin vuosia välillä oli vierähtä- 
nyt — toiseksi nimekseen saa ,Kainin murhatyö* ja vih- 
doin 1847 ilmestyi painosta Kainin nimellä. Tämä selitys 
myös erittäin hyvin sopii Lagervallin omaan lauseeseen: 
» Kaini on ollut toistakymmentä vuotta valmis*. 

Muuten näyttää Lagervallilla jo v. 1837 olleen vireillä 
useita kirjallisia hankkeita, kuten kirje '*/,,37 todistaa. Siinä 
hän näet m. m. kirjoittaa, ,Luomisesta ja Langemuksesta* 
mainittuansa, seuraavat sanat: ,ne toiset olkoon miten ku- 
tasakkin, jos ne tulevat painetuksi eli ei.“ Itse asiassa ei 
siis Lagervallin kynä tuona pitkänä väliaikana (1834—47) 
liene hyvinkään paljon saanut levätä. Kymmenen vuotta 
myöhemmin hän näet taas kirjoittaa: ,,Aikaani olen sur- 
mannut yhä kirjoittain.* Surmannut todellakin! 

Kuvaava on hänen polemiikkinsa Kanavassa 1847, n:o 
47. Aiheen siihen on antanut Suomettaren Lagervallin 
mielestä epäedullinen arvostelu hänen ,tekeistään*. Suo- 
metarta vastaan hän tässä pikkuseikoissa polemiseeraa. 
Täällä tavataan juuri nuo sanat: ,Kaini on ollut toistakym- 
mentä vuotta valmis, ja — jatkaa hän — ei olisi valoon 
tullut enemmän kuin Tuhkapöperökään, jos ei Silmänkään- 
täjä olisi ilmautunna.* — , Siihen mieltyneenä päätin vielä 
toimittaa Judithin, Josephin ja Estherin.* Viimemainitun 
Lagervall ilmoittaa olevan tekeillä. , Suometar valittaa — 
jatkaa hän sitten — meijän köyhyyttämme kuvailma kirjal- 
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lisuuvessa. Mistä se tuloo? Paperija kyllä löytyy. Jos 
jokaisella jolla on voimaa ja taitoa olisi halua ja kykyä tehä 
ees sen verran kuin minä ja Silmänkääntäjän toimittaja, 
niin vuosikymmenisen päässä löytysi olovalti kuvauksija ja 
aina parempaa ja parempaa; mutta se on lähtennä tavaksi 
kaikissa, että ristissäkäsin älistä köyhyyttään ja köyhäksi 
Jäähä. * 

Erittäin huvittavaa on lukea Lagervallin omia arvos- 
teluja näytelmäkokeistaan. Kuinka vailla kaikkea kritiik- 
kiä onkaan hänen arvelunsa, että 1847 vuoden kappaleista 
muut ehkä lienevät Ruunulinnan arvoiset, mutta Judithi 
niin paljoa niitä korkeammalla, että tekijä sen kautta oi- 
kein luulee , päätänsä ylemmäksi* hypähtäneensä! Kun 
tekijä tätä olisi sanonut edes Kainista! Ei niin, että Kai- 
nikaan olisi muita , päätä korkeammalla*, mutta jotain muita 
syvempäähän se epäilemättä kuitenkin sisältää. Mahdoton 
on käsittää miksi juuri Judithi on saanut etusijan. 

Muuten puhuu Lagervall 47-vuoden kirjeissä paljon 
suudesta Judithistaan* ja ,nuoremmasta Judithistaan*. Niinpä 
lausuu hän kirjeessään 12/,47 m. m. ,Uuven Judithini olen 
vähäisen korjannut; ja jos siihen ei lempi nousisi niin en 
enää tee tyttärijä en kuulutustakaan kirjoita sen vähemmin = 
kirjaa suomeksi.* Samoin kirjeessä saman vuoden lopulla: 
»Luven vuuven uutisiksi sinullen seuraa myös nuorempi Ju- 
dithini; vaikka vielä keskipukuinen ei ees ole esiliinaakaan 
ja hapsit palmikoittomat; niin olen vakuuttanna häntä, että 
elkään kainostella kuin minä hänen lähätän setälään jouluil- 
len; toivoin että tarkotat ainoastaan hänen sisällistä ar- 
voasa. Hänessä tosin on vaimollista heikkoutta, vaan luu- 
+ len myöskin löytyvän miehuullista urhoollisuuttakin, joita 
molempija olen tahtonut yhteen sovittaa. — Jos en ole 
luonnistunut tässä niin en sitten vastakaan onnistu tekeis- 
säni.* 

Olisi ollut varsin intressanttia tutustua tähän uuteen. 
korjattuun Judithiin, jos se todellakin olisi päivänvalon 
nähnyt. Niin ei kuitenkaan näytä tapahtuneen. Kirje Lönn- 
rotille on kirjoitettu aivan vuoden lopulla, vielä silloin ei 
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siis ainakaan , Uusi Judithi* ollut painoon ehtinyt. Että 
Lönnrotille lähetetty kappale oli vaan manuskripti — luul- 
tavimmin vanhan painoksen korjattu kappale — todistaa 
kirjeen sanamuoto jotenkin selvästi. Asia ei kaipaisi muu- 
ten näitäkään perusteluita, ellei vuodelta 1847 todellakin 
näennäisesti löytyisi kahta Judithi-kappaletta. Toisen teki- 
jän nimeksi ilmoitetaan kannella A. F. Lagervall, toisen J. 
F. Lagervall. Sittenkuin edellä-oleva selvitys on annettu, 
ei enää muuta todisteluita kaivattane, voidaksemme pitää 
varmana, että tässä ei kysymyksenalaisena saata olla muu 
kuin ainoastaan muutamia painoksen arkkeja kohdannut 
omituinen painovirhe. | 
Yhtenä Lagervallin lempiajatuksena tuntuu olleen 
oman suomalaisen näyttämön perustaminen. Liioittelematta 
voinee sanoa, että Lagervall on ensimäinen, joka toden- 
teolla ryhtyy tätä asiaa julkisuudessa voimakkaasti ajamaan. 
Niinä vuosina oli kyllä jo Kanava joskus ennenkin ottanut 
asian puheeksi, mutta perusteellisemmin sen sittemmin vasta 
ukko Lagervall (nimimerkki J.) esittää Kanavan 21 n:o v. 
1847. Muutenkin — kun tietää läheistä ystävyyttä olleen 
olemassa L:n ja Kanavan toimittajan Pietari Hannikaisen 
välillä — lienee syytä otaksua, että ainakin suuri osa Han- 
nikaisen näytelmäkirjallisista ja näyttämö-harrastuksista on 
Lagervallin palavan innon synnyttämää. Edellämainitussa 
kirjoituksessaan — sen rubriikana on , Suomalaisesta Ku- 
vaistosta” — mainitsee Lagervall, miten alussa epäiltiin 
Ruunulinnan onnistumista ja miten muka vielä sen onnis- 
tuttuakin on epäilty suomen kielen soveliaisuutta ,kuvais- 
tollen*. , Mikä siihen olisi esteenä?* huudahtaa hän. Suo- 
men kieli on kaunista ja sulavaa. Esteet tulevat ,pensey- 
vestämme eli typeryyvestämme*, vastaa hän itse kysymyk- 
seensä. Me emme muka tahdo tulla osallisiksi niistä sa- 
doistatuhansista ruplista, jotka muukalaiset kuljeksivine 
teatterijoukkoineen vievät, mennen ,matkaasa kuin kissa 
saaliineen ja nauravat meijän yksinkertaisuuvellemme, että 
mikä heillä on huonointa se on meille ylen hyvä*. Kaikki 
nämä epäkohdat, Lagervallin arvelun mukaan, poistuisivat 
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,suomalaisen kuvaiston* perustamisen kautta. Tarvittaisiin 
vaan miestä, joka kykenisi johtamaan ja valitsemaan seu- 
rueeseen kelvollisia jäseniä. Vastuksia kyllä olisi — sen 
Lagervallkin myöntää — ,vaan — jatkaa L. — hän kui- 


> tenkin viimein vuiskan veisi*. Hän tuo sitten esille esi- 


merkkejä siitä, miten ulkomailla usein etevät ja oppineet- 
kin henkilöt rupeavat näyttelijöiksi. ,Kuninkaallinen hovi- 
saarnaaja Lassenius laskeutui; mitä olin sanoa: nousi ku- 
vaistollen joka oli hänen omituinen kuhtumuksesa.* 

Eikä tämä ole ainoa todistus Lagervallin näyttämön- 
perustamis-ajatuksista. Myöskin edellä kokonaisuudessaan 
siteeratussa 47-vuoden kirjeessä näimme samasta asiasta 
olevan puhetta. Erinomaisen hyvin kuvaa Lagervallin kai- 
kelle suomalaiselle alati lämmintä ja harrasta mieltä tähän 
kuuluva paikka mainitussa kirjeessä. Samalla kuin siinä 
taaskin ilmenee hänen kehittymätön kriitillinen silmänsä, 
sisältää se kuitenkin niin äärettömän kauniin, tahtoisin sa- 
noa liikuttavan yksinkertaisen todistuksen siitä, että Lager- 
vall, jos kukaan, oli yksi niitä, joille omaa henkeä tuhat- 
verroin kalliimpi oli oma maa, sen kieli ja kansa ja kaikki 
mikä siihen kuului. Tahi voiko vaatia selvempää. suorem- 
paa valaa uhraamaan kaikki henkeen ja vereen asti. kuin 
Lagervallin sanat hänen puhuessaan suomalaisen teatterin 
tulevasta johtajasta! ,Minä tuota miestä tahtoisin palvella 
palkata*, lausuu hän, , kirjoittaa kiljua ja sotia hänen puo- 
lestaan. Vuosikymmenistä tätä ennen en uskaltanut sinul- 
lenkaan tätä toivoa ilmoittaa. Nyt jo on ilmoituksen aika 
ja siitä näen että täyttämyksenkään aika ei mahda olla 
loittona.* = Ei vainenkaan saata näin puhua jokapäiväinen 
tusinaidealisti. — Ainoastaan kokonainen, jakamaton luonne | 
saattaa sellaisella vakavuudella, sellaisella varmuudella esiin- 
tyä. — Ja millaiseen aikaan ovatkaan nämä sanat lausu- 
tut! Raskashan silloin oli ulkoapäin tuleva paino, huonot 
toiveet itsenäisestä kehityksestä ja tulossa se yö. jota Lönn- 
rot ennusti. *) 


*) Tarkoitti 50-vuoden kieliasetusta. 
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Kanavan 23:nnessa numerossa samana vuonna löytyy 
painettuna Lönnrotin vastaus Lagervallin usein siteerattuun 
kirjeeseen 1/,47, kuten jo edellisessäkin on kerrottu. La- 
gervallin kuvaistopuuhiin vastaa Lönnrot siinä lyhyellä. 
surumielisellä lauseella: ,Hyväpä jos toivosi suomalaisen 
kuvaiston toimeen saamisesta puoliksikaan toteutuisi; ja 
minä olisin siitäkin iloinen.* — Entä todellisuus? Se osoit- 
taa meille, että järkevä Lönnrotkin uskalsi olla liian suuri 
optimisti. Vasta nykypäivien runsas kirjallinen tuotanto 
on ehtinyt parahiksi täyttää ne , puolet Lagervallin toi- 
veista, joista Lönnrot puhuu. 

Edellä on usein ollut puhetta kritiikin puutteesta La- 
gervallin toiminnassa. Omituinen näyttää todellakin olleen 
hänen käsityksensä kirjailijan tehtävästä ja hänen asemas- 
taan yleensäkin. Erittäin subliimi tämä käsitys todellakaan 
ei ole. Paljoa ei hänen mielestään näy sellaiseen toimeen 
tarvittavan. ,,Paperija kyllä löytyy. Jos jokaisella jolla 
on voimaa ja taitoa olisi halua ja kykyä tehä ees sen ver- 
ran kuin minä ja Silmänkääntäjän toimittaja, niin vuosi- 
kymmenisen päässä löytyisi olovalti kuvauksija.* Niinpä 
niin! Kun on paperia ja kirjoituksentaitavia miehiä, mitäpä 
enää tarvittaisiin kirjailijoiden ilmestymiseksi! Otetaan 
tosin kysymykseen sekin, onko , voimaa ja taitoa*, mutta 
tiedämmehän hyvin kuinka suuret Lagervallin kompetenssi- 
vaatimukset tässä kohdin olivat. Ei siis ainakaan Lager- 
vallin mielestä runoilijaksi tarvinnut syntyä. 

Valaiseva on myöskin hänen arvelunsa, että kymme- 
nen vuoden kuluttua pitäisi löytyä vähintäin sata suoma- 
laista näytelmää, joista L. yhdessä ,Haneenin**) kanssa 
voisi toimittaa puolet! Kun isäinmaa ja rakas äidinkieli 
vaativat palvelusta, on Lagervall aina valmis. Siinä ei 
edes tule kysymykseen minkä verran on , voimaa ja taitoa*. 
Näytelmiä tarvitaan — niitä täytyy siis syntyä. Siinä ko- 
ristelemattomin sanoin Lagervallin lapsellisen rehellinen, 
yksinkertainen, jospa sitten nurjakin käsitys runouden syn- 


*) Tarkoittaa P. Hannikaista. 
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nystä ja vaatimuksista. Kaikki on alistettava yhden yhtei- 
sen pyrkimyksen palvelukseen, kaikki on uhrattava kan- 
sallisuuden aatteelle. — Mutta suomalaista näyttämöä, jonka 
perustamista hän uneksi ja jonka eteen hän työtä niin in- 
nokkaasti tahtoi tehdä, eivät nähneet hänen silmänsä. 

Vakava aikömus näyttää Lagervallilla olleen antaa 
painosta ulos vielä viides näytelmävihko, lisäksi 47-vuoden 
kappaleihin. ,Estheri* — se oli julkaistavan teoksen nimi 
— ei ole kuitenkaan koskaan painoon ehtinyt. Lagerval- 
lin kirjeissä siitä sen sijaan kyllä mainitaan. Niinpä kir- 
jeessä 3,947, jossa tekijä karakteriseeraa Estheriä omitui- 
sella säkeellä. ,Vasti, vaimo, valju, viekas, vallaton.“ ,,Saas 
nähä — jatkaa hän sitten — miten se mukautuu, pääs- 
söönkö viimein syntyneen sisäresä rinnallen? Monesti van- 
hemmat enimmittäin nuorinta ihailoovat, vaikka vanhimmat 
olisivatkin enempi arvoiset — sen on luonto jo niin aset- 
tanna ja monesta syystä.* Edellä olemme jo tehneet otteita 
Lagervallin kirjoituksesta 47-vuoden Kanavan 47:nnessä 
numerossa; siinä hän, kuten näimme, myöskin sanoo ,Esthe- 
rin* olevan tekeillä. Viimeksi syntyneellä sisarella Lager- 
vall tarkoittaa luonnollisesti ,,Judithia“, joka hänen teok- 
sistaan onkin aikajärjestyksessä nuorin, s. o. viimeksi kir- 
joitettu. Tuntuu vähän siltä kuin olisi Lagervall ,Esthe- 
riänsä* pitänyt muita teoksiansa parempana, vaikkei hän 
omaan kritiikkiinsä tällä kertaa näy oikein luottavankaan, 
koskapa katsoo tarpeelliseksi huomauttaa, että nuorin lapsi 
tavallisestikin on armain. Miten lieneekin, me vaan mer- 
kitsemme, että tällainenkin teos Lagervallilla on ollut te- 
keillä, vaikkei edes ole tietoa, onko se käsikärjoituksessa- 
kaan koskaan ollut valmiina. Lähimpänä syynä siihen, että 
-Estherin* julkaiseminen lykkäytyi — sittemmin kokonaan 
jäikin — mainitsee Lagervall poikansa kuoleman. Tämä 
oli maaviskaali Robert (kuollut keväällä 1847) sama, jolle 
Lagervall aluksi oli vuokrannut suuren maatilansa. Paitsi 
rEstheriä* on hän (Kanavassa !2/,47, n:o 18) luvannut tilaa- 
joille vielä yhden ,ruohtalaisen kuvauksen“. Sikseen kui- 
tenkin sekin puuha näyttää jääneen. 
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Vuonna 1856 näkyy Lagervallissa heränneen vastus- 
tamaton halu päästä Helsinkiin. * Tämä muodostaakin pää- 
teeman vuosien 1856—57 verraten vilkkaassa kirjevaih- 
dossa Lagervallin ja Lönnrotin välillä. Nämä puuhat alka- 
vat yrityksellä päästä G. A. Hjärnen*) jälkeläisenä yliop- 
pilasten inspehtoriksi. Kun ei tämä puuha onnistu, koettaa 
Lagervall saada Suomettaren toimittajan paikan, ja — sen- 
kin tuuman rauettua — pyrkii Suomen Julkisten Sanomain 
toimittajaksi. FEnsimäinen Lagervallin kirje, joissa näistä 
seikoista puhutaan, on 20 p:ltä helmikuuta 1856. Kirje 
kuuluu kokonaisuudessaan näin: 

» Veliseni! Minulla olisi sangen suuri halu tulla Helsin- 
giin, jos minä voisin saaha vapaherralta Hjärneltä jätetyn 
viran opistossa. Jos minua koetteeksi määrättäsiin mainit- 
tua virkaa toimittamaan niin saisi nähä jos minä olen sii- 
hen sovelias eli ei. 

Ole niin hyvä ja puhu tätä asijaa Herra Rehtori Rei- 
nillen: minä olen vakuutettu että hän ei ole minua vasten. 

Jos onnistusin ehtimyksessäni niin saisimme tilaisuutta 
jutella ei ainoastaan suomeksi, mutta vanhaa ruomalaisten- 
kin kieltä toisinaan melskattasiin. Kyllä vapaherra Muncki 
tietää että minä olen hallinnut sotaväkeä mutta miten op- 
pilaisija voisin hallita sitä saisi koetella. 

Elämänlaatuni on senkaltainen että sen kautta ei tulisi 
mitään liika sanomista. Yksinkertaista elämää aina olen 
rakastanut ja havainnut sen terveellisemmäksi. 

Toivoen sinulle terveyttä ja myötäkäymistä olen ijäti 
sinun palvelukseen nopia ystäväsi 


NM J. F. Lagervall.* 


*) Oli senaattori Gustaf Hjärnen poika. (G. Hjärne — kuten 
tunnettu — oli yksi Viaporin ,sankareita*, vaikka hän puolestaan 
onkin väittänyt kaikki Cronstedtin viaksi. Ainakin lienee hänen 
puolisonsa vaikuttanut asioiden kulkuun Viaporissa. Miehensä 
kuoltua saikin tämä Venäjän valtiolta erityisen eläkkeen, seikka. 
joka tietysti suuresti enensi epäluuloja häntä kohtaan. — G. A. 
Hjärne oli tämän pariskunnan ainoa poika. 
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Turhia olivat kuitenkin nämä toivot. Viran sai toi- 
nen, arvattavasti ansiokkaampi, hakija. Se joutui näet ma- 
juri Johan Kristofer Tollille.*) Olisiko Lagervall ylioppi- 
lasten inspehtorina ollutkaan paikallaan, on epäiltävä. 
Mutta jonkunmoinen vääryys häntä kohtaan viran toiselle 
antaminen kuitenkin oli. Missä tämä sivuuttamiuen tapah- 
tu, näkyy myöskin Lagervallin kirjeestä 18/, samana vuonna. 
Siinä lausuu hän m. m. ,Olisi minulla kumminkin joku 
ansijo opiston suhteen. Sen tietää Genraali Vendti Översti 
Luutnantti Tigerstedti ja usiat opistossa että minun kaut- 
tani meijän Bataljoniimme rahastot joutuivat opiston hyö- 
vyksi; estääkseni riitoja niitä jakaissa niinkuin moni halaji: 
enimmittäin ne joilla oli vähin osa niihen.* 

Asia onkin tosi. Siinä on yksi Lagervallin ansioita, 
josta nykyaika tuskin lienee muistoakaan säilyttänyt. Aina- 
kin on kirjoittaja turhaan etsinyt sitä tiedonantoa yliopis- 
ton finanssihistoriasta. Seikka on nimittäin seuraava. Van- 
hoja ruotupataljoonia hävitettäessä syntyi kysymys, miten 
on meneteltävä pataljoonien rahastojen kanssa. Itsekukin 
pataljoona päätti erikseen tästä kysymyksestä. Kun se 
Lagervallin pataljoonassa tuli esille, oli yleisenä mielipi- 
teenä, että rahat pitäisi jaettaman. Silloin Lagervall — 
jonka mielipiteelle muuten pantiin paljon painoa — toi ilmi 
vastaehdotuksen, osoittaen, miten väärin olisi asettua esiin- 
tuodulle kannalle. Hän puolestaan ehdotti rahoja lahjoi- 
tettaviksi Suomen Yliopistolle erityisen stipendin perusta- 
mista varten, johon etuoikeus olisi lahjoittajien jälkeläisillä. 
1808-vuoden urhoissa voitti tuo jalo ehdotus yksimielisen 
kannatuksen ja rahasto lahjoitettiin niin yliopistolle. Esi- 
merkkiä seurasi kohta Kuopion pataljoona. 

Huonosti näkyvät onnistuneen myöskin Lagervallin 
puuhat päästä Suomettaren toimittajaksi. Viimeksimaini- 
tussa kirjeessä hän näet kertoo aikovansa tuota paikkaa 


+) Yliopiston kataloogissa vuodelta 1855—56 tavataan vielä 
syyslukukaudella G. A. Hjärne ylioppilasten inspehtorina (inspek- 
tor för studenterne). Keväällä 1856 seisoo tällä sijalla: ,tjensten 
ledig* ja syksyllä tavataan siinä jo majuri J. K. Toll. 
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tavoitella, koskapa Hannikainen, jolle se muka on tarjottu 
1,400 ruplan palkasta, on suostunut siitä vastaanottamaan 
ainoastaan 600 ruplan palkan, velvollisuudella maaltakäsin 
toimittaa enimmän osan. Lagervall olisi nyt halukas 
jäljellä-olevasta 800 ruplan palkasta jakamaan loput tomi- 
tushuolet ja sitävarten asettumaan Helsinkiin. , Sinä tun- 
net veliseni, että minulla on vallassani joka ainoa Suomen 
murre ja sanastoni lähenee Lönnrotin sanastoa. — Minä 
kyllä olen karttanut paitsi nimissä b:tä, d:tä, f:ää g:ta x:ää 
ja z:aa vaan jos vaaitaan kyllä minä tiijän miten niitä 
käytetään. 

Puhu H:a Tikkasellen tästä asijasta niinkuin omasta 
päästäsi ja jos hän ei suostu niin elä hiisku hiirellenkään. + 

Suomettaren toimittajaksi tuli kuitenkin — kuten tan- 
nettu — v. 1857 taas P. Tikkanen, joten Lagervallin aiko- 
mukset tässäkin raukenivat tyhjiin. — Jo 1856-vuoden ton- 
kokuussa onkin Lagervallilla uusia tuumia. 

Huvittava tiedonanto on muuten Lagervallin ilmoitus 
sanastostaan, joka muka laajuudessaan lähentelee Lönnro- 
tin samallaista kokoelmaa. Lagervall näyttää siis myöskin 
kokoilleen sanakirjallisia aineksia. Impulssin tähän on hä- 
nelle mahdollisesti Lönnrot antanut. Hän näkyy nimittäin 
pyytäneen Lagervallia keräämään sanastollisia aineksia hä- 
nen sanakirjaansa. Kirjeessään Lönnrotille 5/,.47 sanoo 
Lagervall näet m. m. ,,Voi kuin olisin ollut nopia varus- 
' tamaan sanoja sanakirjaasi; vaan kun äännän poikani pois 
mänöstä, niin arvaat missä myllyssä olen ollut." Kokonai- 
sempaa ei näytä tästäkään puuhasta kuitenkaan tulleen. 
Arvattavasti ei mitään varsinaisia sanakirjan julkaisemis- 
puuhia Lagervallilla ollutkaan. 

Kolmas paikka, jota Lagervall yrittelee saada, pääs- 
täkseen pitkäaikaisten unelmiensa perille, on Suomen Jul- 
kisten Sanomain toimittajan. 13/;56 kirjoittaa hän taas 
Lönnrotille rakkaalta Joukkionsalmeltaan. , Armas Veli- 
seni! — alkaa kirje — Helsinkiin! Helsinkiin yhä mieleni 
teköö; että saisin painattaa tekeitäni, joita minulla on mo- 
nivuotinen säästö.* Hän lausuu sitten toivovansa päästä 
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sen hallitukselle annettavan sanomalehen toimittajaksi. 
-Toivon että jos sinulta kysytään — jatkaa hän — että 
sanot Lagervalli on siihen sovelijain hänellä on kielen tai- 
jon rinnalla taito sekä huoneenhallituksen ja lain ynnä 
muissa asijoissa.* Edelleen kertoo hän yhä lähetelleensä 
kirjoituksia sanomalehtiin, erittäinkin Viipurissa ja Por- 
voossa ilmestyviin sekä Turun ,Taijontutkiaan (Technolo- 
gen)“.*) ,Jos minua otettasiin, niin kymmenestä kielestä 
otan kääntääkseni itekutakin. Olen saanut siitäkin yli 
käyvä vaan työlääksi se tuloo vaikka minä en ole työtä 
pelkäävä.* Lagervall lupaa tästä muillekin kirjoittaa ja 
pyytää Lönnrotin puoltoa. Jälkikirjoituksessa hän huo- 
mauttaa, että on jo kolmas kerta kun hän vähällä aikaa 
vetoo Lönnrotiin. ,Siité näet että sinä et minusta pääse 
ennenkuin saatat sinne.* 

Yhteen aikaan tuntuu Lagervall myöskin tavoitelleen 
jonkinmoista kielenkääntäjän virkaa senaatissa — yhtä 
huonolla menestyksellä sitäkin. Sellaisista puuhistaan hän 
kertoo kirjeessään 28/,57. Koska sama kirje monessa muus- 
sakin suhteessa on itressantti, samalla kan se on hauska ja 
leikillinen, saakoot siitä tässä sijansa seuraavat otteet. 
Lagervall kertoo Lönnrotille tässä lähettävänsä kukkia ja 
heiniä, pyytäen niistä koetteeksi teetä keittämään. , Mitä 
makuun tuloo — jatkaa hän — ja hajuun, niin ne ovat 
hienokäpäläiset joilla ovat suut suppeemmat ja sieramet 
sievemmät kuin herroilla Rohvessoriloilla ja Tohtoriloilla 
oivalletut. Jos annnat heitä koetella, niin älä virka miltä 
haaralta ovat. Anna arvailoovat — —.* Muuttaen tee- 


+) ,Teknologen, Vetenskaplig och Industriel Tidning i Populär 
Syflning*, ilmestyi Turussa vuosina 1845—48. Se sisältää erittäinkin 
maanviljelystä ja karjanhoitoa koskevia kirjoituksia; myöskin mui- 
den elinkeinojen kehitystä lehdessä seurataan. Usein koetetaan 
näille aloille kuuluvia seikkoja tieteellisemminkin valaista. Myös- 
kin teollisuuden eri aloja lehti käsittelee. Mitä Lagervall on tänne 
kirjoittanut, on vaikeata sanoa, nimimerkkejä kun yleensä puuttuu. 
Vuodesta 1849 alkoi Teknologenin sijaan ilmestyä ,Tidning för 
Landtmän och Näringsidkare*. 
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maa kirjoittaa hän sitten: ,— — En ole laiska laaultani, 
yhä kyntää kynäni. Niin kyntää sinä varmaan sanot; ha- 
raahan tuo. (li miten oli, mutta jälkijä se teköö, mutta 
suomea minä en pane painettavaksi muuta kuin mitä sano- 
malehtiin pannaan maksota. Se kallis kieli on tullut mi- 
nulle liijan kalliiksi ja minulla on 19 lapsenlasta*) joista 18 
ovat isättömiä että ei ole varaa turhiin tuhlata. Ja minä 
heitä yhä vakuutan, että ottaisivat esimerkkijä minusta 
käyttäin aikansa paremmin kuin minä, joka täytin kielen- 
kääntäjän viran Suomen komiteassa sekä Saksan että Ve- 
näjän kielessä**) vaan nyt en kelpaa Läänin kielenkään- 
täjäksi koska en suomea osaa. — En ees osaa puhutella 
lapsenlapsijani kuin ruotsiksi ja franskaksi. — Luulin minä 
muinoin tuntevani kaikki murteet mutta toiset ovat luulleet 
toisin. Jos kumminkin Pakko (?) herra jättäisi Suomen 
lippaan senaatissa niinkuin hän uhkasi, niin vielä koitteli- 
sin päästä siihen.* 

Sen jälkeen jatkuu taas entinen pyrkimys päästä Suo- 
men Julkisten Sanomain toimittajaksi. = Niinpä kirjeessä 
15/,57. Kirjoitustapa alkaa näiltä ajoilta muuttua jonkun- 
verran raskaaksi, milteipä valittavaksi ja rukoilevaksi. 
Tuntuupa melkein siltä kuin olisi se todellinen ekonoo- 
minen hätä, joka vanhusta näin pakottaa kirjoittamaan. 
»— — Minun täytyy tarttua johonkuhun toimitukseen — 
— kirjoittaa hän — saattaakseni lapsukaisiani joita mi- 
nulla on summatoin parvi eteenpäin, ja tässä toimituksessa 
minulta ei otettaisi kapteinin palkkaani niinkuin jotakuta 
virkaa annettaissa.* Lagervall toivoo, että Lönnrot ,,tay- 
della tunnolla* häntä puolustaisi. ,— — jo vanhuutenikin 
ansion puolesta sillä minä jo lähätin ihekutakin Turun 
Viikko Sanomiin; ***) ja yhä olen ollut uuras s:lehtiin täyt- 





*) Alati uudistuva valitus 57-vuoden kirjeissä. 

**) Seikka, josta kirjoittajan ei ole onnistunut mitään selkoa 
saada. Tarkoittaa mahdollisesti vaan jotain aivan lyhytaikaista 
tointa, ehkä väliaikaistakin virantoimitusta. 

+++) Mitä Lagervall näihin sanomiin (1820—31) olisi lähettä- 
nyt, ei kuitenkaan voi ollenkaan Turun Viikkosanomista nähdä. 
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täjä. Olen toisinaan saanut monet vuosikauvet samaa asi- 
jaa jaarittaa e. m. Borgoon lehessä ripillä käymisestä.* 
Kirje loppuu sanoihin: ,Elä yhä terveenä ja vaikuta van- 
han Jaakon etua — —* 

Edellämainitussa kirjeessään 28/;57 nimittelee Lager- 
vall useita pienempiä kirjoituksiaan. Niinpä mainitsee hän 
sensorin luona makaavan kirjoituksen , Vigseln efter vad", 
aiotun ,Saimaan kanavan tarun* ja toisinnon Runebergin 
laulusta ,Värt land“. Kaikkianne ehtiikin vaan Lagerval- 
lin huomio kiintyä! Omituisen kuvaava on viimeksimai- 
nittu aikomus. Jos kerran Lagervallin lämmin mieli vaati 
saada täysin rinnoin laulaa rakkaalle isänmaalleen, miksi 
tarvitsi hänen sitäkin varten ajatella mukaelmaa? Kirjoit- 
taja huomautti jo alussa, että yksi karakteristisimpia omi- 
tuisauksia Lagervallin runoudessa on itsenäisyyden puute. 
Tarvitaanko tämän väitteen tueksi enää selvempää todis- 
tusta! Ettei tässä ole kysymystä käännöksestä todistavat 
Lagervallin omat sanat, jotka seuraavat kohta perästä: 
-Se kyllä tosin toisella nuotilla käypi e. m. Surettava se 
kansa, se mun surunalainen — —“. — Vielä mainitsee La- 
gervall tässä ,Lautta laulun*, jonka hän sanoo lähettä- 
neensä Schroederille, painettavaksi lisälehtenä Suomen Jul- 
kisiin Sanomiin. ,Mutta — jatkaa L. — hänellä on ollut 
liijoin*) muuta tärkeämpää eikä ole raahtinut lisälehteä 
antaa.* Lagervallin käsiala, joka tähänkin asti on ollut yhä 
huononemaan päin, on tässä kirjeessä jo äärettömän raskas 


Mitään hänen nimimerkillään varustettua kirjoitusta ei niissä löydy, 
tuskinpa hänen tapaistaankaan. Vuodelta 1823, numerossa 8, löytyy 
tosin , Yksi Horatiuksen Latinainen veisu Karjalassa suomennettu 
(Hor. Carm. lib. II Ode XVI). Olisiko se Lagervallin suomen- 
tama? Kielen käytöstä (tähdet, ei tähet, 3 inf. ill. kulkeen, mutta 
toiselta puolen taas nävy) sekä luontevuudesta ja sujuvuudesta 
tekisi mieli päättää, että laulu ainakin on toimituksen puolelta 
saanut korjausta osakseen. Mahdollisesti on Lagervall Turun Viik- 
kosanomiin lähetellyt tarinoita y. m.s., ehkä myös yleishyödyllisiä 
kirjoituksia. Ettei täällä tuntomerkkejä ukko L:n kirjoitus- ja esi- 
tystavasta juuri löydy, lienee luettava toimittajien kynän työksi. 
*) Lagervallin harventama. 4 
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ja epäselvä. * Tuntuu kuin sattuisi hänelle aina kynäkin 
käteen niin huono ja paperipala sellainen, että hänen kir- 
joituksestaan töherrystä vaan pitää tulla. 

Muuten mainitsee myöskin Pipping tunnetussa luette- 
lossaan numerona 40573 Lagervallin ,Lauta-Laulun*, mer- 
kiten kuitenkin ristillä ,att Red. icke sjelf sett eller ifrän 
Originalet afskrifvit Titeln". ,Lauttalanlu näkyy siis tul- 
leen painetuksi, vaikkei sitä missään olekaan säilynyt. 
Suomen Julkisissa Sanomissa vuodelta 1857 sitä myöskään 
ei löydy. 

Sama pääsävel kuin edellisissä kaikuu myöskin kir- 
jeissä 57-vuoden lopulta. Niitä onkin mainitsematta enää 
vaan kaksi, toinen 10:nneltä päivältä syyskuuta, toinen 
joulukuun ensimäiseltä päivältä. ,Ken on nuorena nopia, 
se on uuras ukkonakin, varsin varma vanhanakin*, alottaa 
Lagervall edellisen näistä. Sitten seuraa taaskin valitus, 
että hänellä on 18 isätöntä lapsenlasta, jonkatähden hänen 
täytyy ,pyrkiin pyrkiä aisoinf. — — ,Puolusta veikkonen 
minua!* huudahtaa vanhus. — Kirje joulukuun 1 p:ltä si- 
sältää miltei sanasta sanaan samaa kuin edelliset. Suomen 
Julkisten Sanomain toimittajan paikka tässäkin kummitte- 
lee Lagervallin mielessä. ,-— — jos suomenkieli joka on 
minulle kalliiksi *) tullut — lausuu hän, käyttäen entistä 
sananparttansa — alkaisi jotain takaisin antaa niin sitä 
haluisammasti minä häntä harjoittasin.* ,— — Laiskan- 
suonta minussa ei koskaan ole ollut: yhä olen ollut työssä 
käsin; mutta enimmät vaivaukseni ovat tupotuhkaksi män- 
neet, muita enemmän hyövyttäneet kuin minua*, valittaa 
hän. Lopuksi toivoo hän ,että sinä veljeni olet entinen 
Elias ja puolustat minua*. 

Vilkas ja toimelias, yhä ,uutta purtta puuhoava* on 
vaan tuo jo 70-vuotias vanhus! Ja surullisinta, että hänen 
puuhansa aina raukenevat tyhjiin ja toiveet näyttäytyvät tur- 
hiksi. Lönnrotin ei näy onnistuneen hankkia ystävälleen 
minkäänlaista tointa Helsingissä, vaikkei olekaan syytä 


*) Lagervallin harventama. 
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epäillä ettei hän olisi tehnyt voitavaansa. Muuten tuntuu, 
totta puhuen, vähän vaikealta uskoa etta Lagervall olisi- 


- kaan ollut sovelias niihin paikkoihin, joihin hän pyrki. 


Johtui ehkä tästä, etteivät Lönnrotin puuhat hänen hyväk- 
sensä menestyneet. Ehkäpä myös Lönnrot itse tuon huo- 
masi eikä siksi parhaalla tahdollaankaan voinut vaikuttaa 
y vanhan Jaakon etua*. 

Tähän tuntuu Lagervall heittäneen pyrkimyksensä 
päästä Helsinkiin, ainakaan ei hänen kirjeissään Lönnro- 
tille enää siitä puuhasta mainita. Niitä ei olekaan enää 
kuin yksi, vuodelta 1863. Kirje on kirjoitettu ruotsiksi; 
mitään mainittavaa se ei sisällä. Käsiala siinä on jo niin 
huonoa, että tottunutkin siitä ainoastaan vaivoin mitenku- 
ten saa selvää. Ei ole todellakaan ihme, että Lagervallin 
lapsenlapset, kilpaillessaan kylän lapsien kanssa siitä, kellä 
muka mitäkin oli parasta, kerskuivat ,että teilläpäs ei ole 
niinkuin meillä. Meidän morfaari kirjoittaakin sellaista, 
että voi lukea toiseltakin puolen paperia*. 

Lagervallin kirjeistä saatujen tietojen joukossa ovat 
tärkeimpinä pidettävät ilmoitukset aiotuista ja osaksi jo 
käsikirjoituksena täydellisesti valmiistakin teoksista. Niistä 
lienee enin huomattava Estheri, joka jo näyttää myös- 
kin olleen painoon pääsemäisillään. Muista muistettakoon 
tässä vaan vielä käsikirjoituksena valmis ,Kuun asuk- 
kaat* ja ,Lauttalaulu* joka jälkimäinen näkyykin ilmesty- 
neen painosta. Paitsi näitä kirjallishistoriallisia tietoja 
olemme Lagervallin kirjeistä löytäneet joukon hauskoja elä- 
mäkerrallisia viittoja. Nämä, Lagervallin originelli kirjoi- 
tustapa ja hänen kirjeidensä karakteristinen henki, ovat 
meille luoneet sangen selvän kuvan runoilijastamme. Ovat 
nekin vakuuttavasti meille todistaneet, että Lagervallilla 
oli kaikelle kansalliselle avoin sydän ja rohkea katse kauas 
tietymättömään tulevaisuuteen. — Erityisesti on muistettava 
hänen lämmin harrastuksensa suomalaisen ,kuvaiston* hy- 
väksi. | 
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IV. 


Meidän on nyt aika luoda silmäys muutamiin muodol- 
lisiin seikkoihin Lagervallin kirjailijatoiminnassa, etupäässä 
hänen kielenkäytäntöönsä ja mielipiteisiinsä ortograafisessa 
kysymyksessä sekä muutamiin runomuodollisiin omituisuuk- 
siin hänen teoksissaan. 

Edellä-olevat lukuisat otteet Lagervallin kirjoituksista 
— sekä hänen teoksistaan että erittäinkin hänen kirjeis- 
tään — lienevät olleet kylliksi osoittamaan, ettei hänen 
kieleltänsä mehevyyttä ja originaliteettia suinkaan puutu. 
Monesti päinvastoin hämmästyttää se voima, jolla hän meille 
ajatuksiansa ilmaisee. Jotain erinomaisen varmaa ja lujaa 
on hänen kielessään; sujuvasti ja vaivatta käyttelee hän 
kynäänsä. Ja oma itsenäinen stiili hänellä epäilemättä on. 
Eikä ole ihme, että kielen originaliteetti välistä menee ra- 
jojenkin yli, niinkin pitkälle, että monesti on vaikea saada 
hänen ajatuksestaan täyttä selkoa. "Tässäkin kohden on 
näet tarkoin muistettava millainen oli aika, johon Lager- 
vallin kirjallinen toiminta sattui, on muistettava, että va- 
kaantunut suomalainen kirjakieli silloin vasta oli synty- 
mässä — muuten seikka, jonka merkityksen Lagervall erin- 
omaisen hyvin käsitti. Myöntää tulee kuitenkin, että juuri 
halu jotain vaikuttaa oman suomalaisen kirjakielen luomi- 
sessa, välistä johti häntä harhateille, johti käyttämään 
muotoja ja lausetapoja. joille — siltä ainakin tuntuu — 
ainoastaan vaivoin saattaisi myöntää kansalaisoikeuksia kir- 
jakielessä. Mutta siinähän Lagervall kuitenkaan ei ollut 
muuta kuin aikansa lapsi ja sitä tietähän meidän kirjakie- 
lemme — niinkuin yleensäkin kirjakieli mikä hyvänsä — 
juuri onkin syntynyt ja kehittynyt. Muistettakoon vaan 
tässä Gottlundia ja hänen tapaansa kielen kehittämisessä. 
Samantapaisia individuaali-kielen omituisia epämuodostuksia 
kuin Gottlundilla, tässä siis lagervallilaisuuksia, tavataan 
kyllä Ruunulinnankin tekijällä. 


, 
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Kirjeessään Lönnrotille 1 p:ltä kesäkuuta 1836 selit- 
telee Lagervall mielipiteitänsä ortografiasta. , At för fre- 
dens skull följa. annan ortographie — lausuu hän — än 
den man anser för den lämpeligaste och spräkenligaste, 
anser jag ej för det rätta: patriotismen fordrar att 
man bör väga nägot*) och jag skulle anse nuvarande 
perioden för den rätta; måhända är den enda, pä hvilken 
det beror om vi skola blifva sä söndrade som Grekerna 
eller bringas till enighet.* Hän kertoo sitten käyttävänsä 
esim. ts- ja tsch-äänteitä usein puhekielessä, muka karja- 
laisena, mutta sanoo niitä kirjakielessä tahtovansa välttää. 
Jos niitä pääsikin joskus hänen kirjakieleensä pujahtamaan, 
selitettäköön ne kirjoitusvioiksi. Rauhoittuneempana lisää 
hän sitten: ,— — jag skulle vilja språket sådant at det 
med lika lätthet skulle kunna uttalas af hvilken finne som 
- hälst och som sä mycket härutinnan beror af Herr Doctorn, 
sä har jag ock af den orsak vändt mig til Herr Doctorn 
och skall söka at närma mig Herr Doctorns skrifsätt, sä 
mycket mit karelska tungomäl medger.***) 

Että vakaantuneet ja pääkysymyksissä aivan oikeat 
mielipiteet johtivat Lagervallia hänen toiminnassaan kirja- 
kielen kehittämiseksi, todistavat hänen edellämainitut sa- 
nansa sangen hyvin. Ja parhaansa mukaan koettaakin hän 
näitä periaatteitansa seurata. — Kuinka kuvaava ja selvä 


*) Minun harventama 


**) Sivumennen saattaa muuten mainita, että niihin aikoihin, 
joilta tämä Lagervallin kirje on, Käkisalmelaisilla oli innokas puuha 
saada Lönnrotia hakemaan Käkisalmen avoimeksijulistettua piiri- 
lääkärinvirkaa. Jo ensimäisessä kirjeessään Lönnrotille (päivätty 
21/36) ehdottaa Lagervall Lönnrotille tätä  ,,Silloin — jatkaa hän 
suomeksi kesken ruotsalaista kirjettä — pantasiin käsi kätehen, 
haka toiseen hakaan.“ Kuoreksi käännetyllä puolella kirjettä on 
tervehdys eräältä tuttavalta, joka myös kehottaa Lönnrotia hake- 
maan Käkisalmeen, sitä kun koko kaupunki ja paikkakunta toivoo. 
— Tässä kirjeessä ('/,36) taas Lagervall uudestaan ryhtyy puhu- 
maan samasta asiasta; piirilääkärinvirka Käkisalmessa oli nyt 
toistamiseen julistettu auki. Lagervall kertoo miten tietkin näillä 
mailla ovat hyvät eikä seurakuntaa sellaista, jonne ei pääsisi ,,med 
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onkaan muuten hänen lauseensa ,patriotismen fordrar att 
man bör väga nägot*! Siinähän lyhyin sanoin alkusyy, ja 
syvin syy, kaikkeen hänen kirjalliseen toimintaansa. 
Erinäisistä kielellisistä seikoista väittelee Lagervall 
Lönnrotin kanssa kirjeissään usein. Paitsi runousopillisia 
keskusteluja sisältää kirje 22/,36 myöskin useita kielellisiä 
huomautuksia sen johdosta, että Lagervall Mehiläisessä oli 
lukenut, kuten hän itse saanoo, ,en föreslagen deklinations- 
form*, joka häntä kaikissa suhteissa ei tyydytä. Niinpä 
hän ei kärsi muotoja Nikkane, Siitone, Kaljune, vaan vaatii 
niitä n-loppuisina käyttämään; e-loppuiset muka ovat venä- 
läisen vaikutuksen kautta syntyneet. Ei hän myöskään 
hyväksy tse-loppuisia prolatiivimuotoja; ne ovat hänen mie- 
lestään kirjoitettavat joko te- tahi hte-loppuisina. Erityi- 
sesti taistelee hän sellaisten pl. gen. muotojen kuin ve- 
siin puolesta. Saman seikan ottaa Lagervall myöhemmin- 
kin puheeksi kirjeessään Lönnrotille 5/,,47, jossa hän va- 
kuuttaa, ettei hän koskaan taivu kirjoittamaan pl. gen — ien, 
»Jos kohta koko maailma niin kirjoittaisi, niin kauan kun 
puhutaan iin, ennen kirjoittaisin hevosten, ihmisten, lam- 
masten, lasten j. n. e.* Kirjeen postskriptumissa on vielä 
lisätty: Vielä suuri summaton toivo että uuvella vuuvella 
alkaisit kirjoitta iin ja ei ien.“ — Viimeinen seikka muu- 
ten omiansa sekin todeksi vakuuttamaan edellä usein lausu- 
tun ajatuksen, että kritiikkiä puuttuu Lagervallin toimista. 
Pikkuseikkoihin, arvottomiin toisarvoisiin kysymyksiin ek- 
syy hän useinkin ja käyttää kuitenkin koko lämpönsä to- 
distaakseen vakaumuksensa luuloteltua oikeutta! 


fyrspannig vagn". — Lönnrotin kirjekokoelmissa (vv. 1835—37) 
löytyy myös keräyslista, jossa noin viiteensataan ruplaan on taattu 
kannatusta yksityisten kaupunkilaisten puolelta, kaikki siinä toi- 
vossa, että kuuluisaksi tullut Lönnrot asettuisi Käkisalmeen asu- 
maan. Että tämä kaikki tapahtui Lagervallin toimesta, todistaa 
21/,36 Käkisalmessa päivätty ja '*/g Lönnrotille saapunut kirje, jonka 
allekirjoittaja, pormestari S. Merön, lähettäessään mainitun listan, 
kertoo sen syntyneen , på gifven anledning af Herr Majoren Lager- 
vall". 
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»Kielessini aina etemmäksi eksyn muista*, valittaa 
hän kirjeessään Lönnrotille 1/,47. , Ja kuta enemmän kir- 
joitan — jatkaa hän — sitä enemmin erkanen entisestä. 
Kirjoituksestani tulee aina puhekieltä. Liijatenkin kuvauk- 
sissa tulee ottaa tarkka vaari puheesta. Yksi puuttuva 
kirjain on monesti enemmin hämmentävä kuin puuttuva 
sana." Näihin sanoihin, jotka muuten erittäin selvästi to- 
distavat Lagervallin itsenäistä kantaa, vastaa Lönnrot Ka- 
navassa 1*/,47, samassa kirjoituksessa, josta jo ennenkin on 
ollut puhetta. Lönnrot selittää siinä erittäin yksinkertai- 
sesti ja selvästi kirjakielen merkitystä ja syntyä. Hän lau- 
suu seuraavasti: ,Tosi kyllä on, mitä sanot, että kuvauk- 
sissa pitää ottaa tarkka vaari puhekielestä, ja hyvähän tao 
lienee vielä muissakin kirjoituksissa, mutta ei kuitenkaan 
niin ymmärtäen, ettei joita kuita yleisiä johtoja pitäisi sea- 
rattaman, josta aikaa voittain — jos myöhemminkin — 
voipi kasvaa yhteinen kirjakieli, joka itse puhekielestä syn- 
tynyt vielä kerran tulee sille varaksi ja estää sitä sinne 
tanne horjahtumasta. Puhekielessä, jos mikä murre tahansa 
otettaisiin esiin, vallitsee yksipuolisuus, kirjakielen tulee 
nämä yksipuolisuudet keskenänsä sovittaa, ja missä sovinto 
ei taida tapahtua, antaa heidät mennä, ne nimittäin, joilla 
on vähemmän perää kielen luonnossa.* — Tämä Lönnrotin 
kirje on lähtenyt Kajaanista *3/; ja arvatenkin adressee- 
rattu Lagervallille, joka sen kohta lienee toimittanut pai- 
noon. | 

Lagervall puolestansa pysyy koko ikänsä jyrkkänä itä- 
murteen puolustajana. Hänen teostensa jälkeen on tavalli- 
sesti liitetty ,jälkimaine*, jossa hän lyhyin lausein selitte- 
lee kantaansa useimmiten kielellisissä seikoissa. Niinpä 
sanoo hän Ruunulinnan jälkipuheessa m. m. että hän on 
katsonut parhaaksi käyttää sitä kieltä, ,jonka minä luulen 
enemmittäin harjoitetuksi Sallisen leirissä*. Tällä hän epäi- 
lemättä tarkoittaa juuri itämurretta, erityisesti oman seu- 
tunsa kieltä. Tämän käyttämänsä murteen hän katsoo ,so- 
veliaimmaks kaikista suomenkielessä, Väinämöisen harjoi- 
tuksiin*. Tuhkapöperön jälkimaineessa hän kuitenkin jon. 
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kunverran objektiivisemmin käsittelee tätä kysymystä. Siinä 
hän kirjoittaa: ,Seuraten murrettani sikäli kuin soveliaaksi 
nään, omistan muistakin mitä mieleeni sattuu, lukiin ihteäni 
perilliseksi kaikillen; luulenkin vähemmin vaartavani kanssa- 
perillisijäni, kuin jos en uurastasi lisätä tätä perintöä.* 

Ruunulinnan jälkipuheessa Lagervall myöskin kirjoit- 
taa muutamia mietteitä suomen kielen ortografiasta, jotka 
nekin saakoot tässä sijansa. ,Sanain kirjoittamisessa olen 
minä seurannut — sanoo hän — enemmän suomenkielen 
vaatimusta ja ulospuhetta kuin tavallisuutta, vähentäin vaan 
vielä useimmin lisäten kirjoitusneniä esimerkiksi liijan, pii- 
jan, hiijen (niinkuin Gananderin Mythologiassa kirjoitetaan) 
ja niin eespäin: jotka sanat muutoin kirjoittain eivät seu- 
raisi minkään murteen ulospuhetta. — — Kaikista kielistä 
on kukatiesi suomenkieli se ainoa, jossa joka nenällä on 
arvo ja oma arvosa.* Tässäkin Lagervall siis eksyy tar- 
kemmin tutkimaan peräti vähäpätöistä pikkukysymystä. — 
Josephin loppuun on liitetty huomautus: ,Tähän asti olen 
toisin puhunna toisin kirjoittanna. Nyt kynä ja korvat 
tekivät sovinnon.* Teosta silmäillessä ei kuitenkaan voi 
huomata, missä kohden ortografia siinä yleensä eroaisi L:n- 
muista siihenastisista eipä edes lähinnä seuraavistakaan 
teoksista. | 

Kuitenkin on Lagervallilla merkittävämpiäkin harras- 
tuksia kielen kehittämiseksi. Sellainen on esim. puuha d:n 
kuluttamiseksi pois kirjakielestä, johon Lagervallkin innoin 
ottaa osaa. Tässä ei tietysti ole paikka ryhtyä esittele- 
mään mietelmiä siitä, miten todella tuon puuhan merkitystä 
on arvosteltava. Viitattakoon vaan siihen seikkaan, että 
d:n käytäntö — niin välttämätön kuin se onkin juuri kirja- 
kielessä — kuitenkin käytännössä yhä vieläkin tekee suuria 
vaikeuksia, tekisipä mieli sanoa, on miltei tulemassa jon- 
kunmoiseksi puolisivistyneen säädyn helpoimmin huomatta- 
vaksi tnnnusmerkiksi. Että näin on käyvä, sen huomasivat 
jo useat murreajan miehet, ja siitäpä juuri johtunee heidän 
pyrkimyksensä ajoissa hävittää d:n käytäntö kirjakielestä- 
kin. Näin pitkälle ei mennyt kirjakielemme perustaja Elias 
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Lönnrot, ja hän se siten myöskin pelasti meille kirjakielen 
d:n. Mutta mitä puhekieleen tulee, on tämä kysymys yhä 
vieläkin sub judice. — Hyvin selvästi ja perusteellisesti esit- 
tää Lagervall kirjeessään '/,36 Lönnrotille mielipiteitään 
d:n käyttämisestä kirjakielessä. ,— — di en del finnars 
mund ger et läte som man ej kunde tro frambragt af 
menskliga spräkorganer — i ingen dialekt uttalas det rent 
och skall altid utgöra en skiljemur emellan hämäläiset och 
suomalaiset; jag för min del anser det som et ogräs som 
borde rensas bort, man mä dä gerna bibehälla de öfriga 
bokstäfverna; ja til och med adoptera flera om sä nödigt 
anses. I prosan borde man söka att förena sig til et 
spräk och därföre välja det enklaste och lättast uttalade, 
hvad poesien beträffar sä bör den vara sä fri, att den 
plockar hvar den öfverkommer.* 

Omissa kirjoituksissaan hän, mielipiteilleen uskollisena, 
koskaan ei d:tä käytä. Poikkeuksen tästä tekee kuitenkin 
hänen myöhempi kielensä, jonka edustajana on 1855 pai- 
nosta ilmestynyt pieni kertomus Jaakot (vrt. edellä). Siinä 
hän todellakin näyttää koettaneen ,at närma sig til Herr 
Doctorns skrifsätt*. Samalla kuin tässä teoksessa näet on 
omistettu yleensäkin käytäntöön astuvat muodot kielessä ja 
oikeinkirjoituksessa, on siinä d:kin otettu armoihin. -- Muualla 
korvaa Lagervall d:ttä murteensa mukaisella tavalla, kirjoit- 
taen sen sijaan useimmiten joko v:n tahi j:n tahi myöskin 
kokonaan jättäen sen pois. Esimerkkeinä mainittakoon 
muotoja sellaisia kuin: nouvannassa, saavun (pro saadun), 
tyyvytetty, ylpeyven; pijättää, sijottuna (K)*), mutta siotut 
(U), vajilla; piettävä, veittäviä, täyellinen. Sen sijaan ve- 
den, soiden, edistää (Jaak.). h:n jälkeen hän useimmiten 
kirjoittaa t:n sellaisissa sanoissa kuin johtatus, lohtutus. 
Kuten Lagervall itse sanoo, ei hän ts:ää kärsi kirjakielessä. 
Sitä korvaa hänellä ht — t, h: vahta, kuhtua ~ etin ka- 





*) Lyhyyden vuoksi on esimerkeissä SS =. Sallisen Satu, U = 
Uni, T = Tuhkapöperö, Jos. == Josephi, Jud. = Judithi, K = Kaini 
ja Jaak. = Jaakot. 
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hottu, mutta tapaa myöskin joskus tt — t:n: mettä — metän. 
— Täydellisesti johdonmukainen ei Lagervall muuten näissä- 
kään seikoissa näytä olevan. Niinpä hän joskus saattaa 
aivan lähekkäin käyttää erilaista edustusta. Joskus hän 
esim. ,pehmentää* myöskin suffiksin liittyessä sanaan, jos- 
kus taas saattaa tavata vierekkäin esim. sentapaisia kuin 
seuraavat säkeet Ruunulinnan 55:nnellä sivulla: 


Kosta konnill koiruuvensa 
Murhamiehillen mustuutensa.*) 


Samantapaista häilyväisyyttä on helppo löytää hänen teok- 
sistaan muutenkin. Niinpä hän sivulla 77 Ruunulinnassa. 
saadakseen kai parallelisäkeihin sopivia muotoja, kirjoittaa 
vierekkäin säkeet: 


Olen kauvan outtanunna 
Suuvuoroa vuottanunna. 


Sama sana siis vierekkäin kahdessa eri muodossa! 

Sangen karakteristisia ovat hänen karjalaiselle kielel- 
leen myöskin , kaklat ja paklat*, joista Krohnkin mainit- 
see. Niitä tapaa tiheässä. Semmoiset muodot kuin tetri, 
Utra[n koski] kirjoittaa Lagervall tettri, Uttra, siis tt:llä. 
Muista tähän kuuluvista esimerkeistä sopinee mainita esim. 
sanat niekla, kopra, (,,tuuliis kopria kovemmat*, SS), höp- 
litän, sieklon. — nk-yhtymän hän usein kirjoittaa ng:llä: 
sangari, kummallengin, langemuksen. 

Yleensä on Lagervallilla hyvä kielikorva, harvoin hä- 
nellä tapaa suoranaisia virheitä. Objektia hän esimerkiksi 
käyttää aivan oikein; jokunen pienempi poikkeus vaan on 


*) Sangen mahdollista muuten on, että siinä kansankielessä, 
johon Lagervall kirjoitustapansa nojasi, tällaista vaihtelua on ollut 
olemassa. Se seikka tietysti kuitenkin on ulkopuolella tämän tar- 
kastuksen piiriä. 
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mainittava. Sellainen tavataan esim. Mehaalan rukouksessa 
Kainin puolesta: 


Anna anteeksi rikoksen, 
Johon veti veljenkiistat. 


Tällainen muoto muuten on ajatusvirheen kautta helposti 
selitettävissäkin. Toinen samallainen, jotenkin selvästi ana- 
loogista tietä syntynyt objektivirhe on Syöjättären puheessa 
Ruunulinnan 46:nella sivulla: 


Jos sie peset kynsiäis 
Niin et pese syntiäis 
Jos sie peset näppiäis 
Niin et pese häpiäis. 


Siinähän selvästi sana ,syntidis‘ on vetänyt mukaansa 
myöskin sanan ,häpiäis*, joka muussa tapauksessa epäile- 
mättä olisi asetettu oikeaan muotoon. Että Lagervall käyt- 
tää agenttia, ei suinkaan ole ihmeteltävää. Huomiotaherät- 
tävä on pikemmin päinvastainen tapaus, se nimittäin, että 
agentin käytäntö hänellä jo on peräti harvinainen. Joku- 
nen kerta sitäkin tavataan, esim. , Tyynyt piettynä tytöltä*; 
n— — (tehty aseimme avulla) — — urhoollisilta ukoilta* 
(SS). Nämäkin esimerkit — kuten näkyy — ovat aivan 
alulta hänen kirjailijatoimintaansa. 

Muista Lagervallin kielen omituisuuksista tässä muu- 
tamia: — Partitiivimuodoissa Lagervall säännöllisesti kir- 
joittaa tyhjijä, konttija, ruumenija, poikija. — Allatiivin 
pääte on hänellä aina n-loppuinen, kuten lukuisista esimer- 
keistä edellä jo on käynyt selville. — Yhdessä esimerkissä 
tapaa länsimurteeseen nojautumista: 


Raavaat rauhassa ravinnon 
Saavat naulat nautintonsa. 
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Samoin huomaa joskus ruotsalaisperäisiä omituisia muotoja, 
vaikka tosin hyvin harvoin niitäkin. Ruunulinnassa tava- 
taan (s. 15) säkeet: 


Kuului huuto kulkeneeksi 
Aina leistä letiin. 


Omituinen lyhennysmuoto runhan (pro runsahan) tavataan 
säkeissä: 


Pane pantiksi sanasi 
Runhan rakkauven siteeksi. 


Hauska on niinikään muoto ,juoni“, jota Lagervall käyt- 
tää, antaen viivan alla selityksen: ,,Postiljuonia kuhutaan 
paikoin juoniksi.* Muuten tavataan juoni-sana hänellä ai- 
van tavallisessa merkityksessä. Mainittavia ovat myös 
hänen käyttämänsä muodot sellaiset kuin vanhuusi, tuhansi; 
hauska myöskin muoto kuolun (kuolleen). 

Edellisentapaisia omituisuuksia löytyy Lagervallilla 
yleensä sangen paljon. Niiden luettelemista ei kuitenkaan 
liene tarpeellista jatkaa. Yleislauseena hänen kielestään 
on meidän epäilemättä kerrattava sama, jota jo alussa 
huomautimme: hänen kielensä sujuvuus, rikkaus ja paikot- 
tainen kepeyskin on silmiinpistävä. Karakteristiikan sille 
antaa raikas itäsuomalainen kielipohja, joka niin sanoak- 
semme jok'ikisellä rivillä on huomattavissa, ja originaalisen 
stiilinsä saa se monista ominaisuuksista, joissa useinkin räi- 
keästi pistävät esiin Lagervallin kieliopilliset mielipiteet. 
Erityisesti on huomattava hänen viimeinen kirjoituksensa 
Jaakot, jossa Lagervall — 8 vuotta jälkeen viimeisten 
näytelmiensä ilmestymisen — on ottanut käytäntöön myös- 
kin ennen vihaamansa d:n. "Tässä teoksessa hänen kielensä 
jo on hyvin puhdasta ja sangen suuressa määrässä kiitosta- 
ansaitsevaa. 

Myöskin runousopillisista mielipiteistään kirjoittaa 
Lagervall kirjeessään Lönnrotille 22/,36. * Ehuru jag icke 
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har öra för musigven *) — lausuu hän siinä — har öfnin- 
gen dock gjordt at runometern icke är aldeles främmande 
för mig. Jag är icke af dem som anser 8 stafvelser nöd- 
vändigt behöfvas til en runo vers; men ännu mindre at 8 
stafvelser utgöra en runo vers men at en sädan kan utgö- 
ras af 6, 7, 9, 10 ja mä hända 11 stafvelser, blott de äro 
välljudande”. 

Tärkeä on tässä varsinkin Lagervallin huomautus, 
ettei hänellä ole musiikkikorvaa. Siihen nähden on todel- 
lakin ihmeteltävää, miten vanha suomalainen runomitta pai- 
koin pitkät matkat säännöllisenä ja ilman mainittavia vir- 
heitä helähtelee jo hänen aikaisimmissakin teoksissaan. 
Mutta tuo samainen musiikkikorvan puuteko vai mikä lie- 
nee siihen syynä, että runomitta tavattoman usein vaihte- 
lee, vieläpä saman henkilön yhtäjaksoisessa lausunnossakin, 
ja kaiken lisäksi niin, että on mahdoton löytää vaihteluille 
mitään perusteita. Välistä tuntuu tällainen menettely hä- 
nen runomitassaan aivan tahalliseltakin, niinpä edellämaini- 
tussa kohdassa lopulla Kain-näytelmää. (Vrt. sitä). Ruunu- 
linnassa taas aivan ensimäisiksi sanoiksi tavataan säkeet: 


Missä näämmä toinen toista? 
Siellä missä liemu loistaa, 


Ja heti jäljessä seuraavat toisellaiset säkeet: 


Missä ukko jyrisee 
Että ilma tärisee j. n. e. 


Tämän tosin saattaisi hyvällä syyllä pitää Shakespearen 
imiteeraamisena, samantapainen vaihtelu kun ,,Macbethin- 
kin* ensi sanoissa tavataan. Mutta hänen teoksensa ovat 
muutenkin samallaisia paikkoja täynnä. Niinpä esim. Ruu- 
nulinnan 9:nnellä sivulla Rostion, suuriruhtinaan repliikki 
alkaa: 


-——"-.-.- — 


*) Minun harventamani. 
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Jos voisin sulkea haavasi 
Ja kostaa koetut vaivasi 


ja jatkuu 


Tarinoippa tarkemmasti 
Mikä meno metelissä 
Kuinka kuulutaan puhuvan. etc. 


Tavallisia virheitä vanhaa suomalaista runomittaa 
vastaan ovat Lagervallillakin lyhyen pääkorollisen tavun 
käyttäminen nousussa ja pitkän pääkorollisen käytäntö las- 
kussa. Edellinen, joka yleensäkin, vielä tänäkin päivänä, 
on hyvin tavallinen virhe miltei kaikissa Kalevalanmittai- 
sissa taiderunouden kokeissa, tulee Lagervallilla varsin 
usein esille. Niinpä Ruunulinnan 56:nella sivulla: 


Taikka taisivat molemmat 
Maata makeessa unessa. 


Samalla sivulla vähän alempana: 


Kuinka veihtiveikkoiseni 
Saatoin suruni salata 


Ja taas seuraavalla sivulla: 


Elä kuhu kumppaniksi 
Virka virkaveljeksesi 


Jonkunverran harvinaisempi on pitkän pääkorollisen 
käytäntö laskussa. Varsin usein tavataan kuitenkin sitä- 
kin. Sivulla 6 Ruunulinnassa tapaamme säkeet: 


Täyttämään tätä työtäni 
Kuin vaan höplitän vyötäni 
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Samoin sivulla 66: 


Taikka sun tappaa Sallinen 
Tahi ei kenkään maallinen. 


Olipa kuitenkin miten hyvänsä, kieltämättömäksi tosi- 
asiaksi jää, että Lagervallin runopuvussa kaikkine puut- 
teineen kuitenkin osoittautuu paljon raitista tuoksua ja 
kansanomaista voimaa. Selvästi siitä huomaa, että tekijä 
suurimman osan ikäänsä on asustanut Karjalassa, laulujen 
mailla, siksi vapaata ja rikasta on usein hänen kielensä. 
Että sille arvoa panivat myöskin senaikuiset kielimiehet, 
todistavat edellämainitut Lönnrotin sanat, ettei hän suin- 
kaan pelkää Lagervallin kielen koskaan ,pöpertyvän*. 


V. 


Lopuksi moniahta piirre lämminsydämisen runoilija- 
vanhuksen yksityisestä elämästä. 

Ukko Lagervall oli pitkä, lastenlastensa muistissa jo 
köyryselkäinen vanhus; myöhäisimpinä aikoina piti hän 
kokopartaa. Minkäänlaista valokuvaa ei ole Lagervallista 
säilynyt, ukko ei mitenkään suostunut menemään valoku- 
vaajalle. Hänen oleskelunsa aikana Saimaan kanavalla sai- 
vat sukulaiset kerran varkain otetuksi hänestä kuvan, 
mutta pahaksi onneksi silloinkin levy pilautui. — Iloinen, 
raikas ja leikillinen luonne hän oli ja väsymättömin mielin 
aina uusia tuumia puuhaileva. Pitkin matkaa olemmekin 
saaneet tutustua kaikkeen tähän: hänen hauskaan ja suk- 
kelaan esitystapaansa, iloisuuteensa ja vilkkauteensa ja en- 
nen kaikkia hänen alati uudistuviin moninaisiin puuhiinsa. 
— Vanhus oli tavattomasti lapsirakas. Lastenlapset saivat 
mellastaa hänen kirjoituspöydälläänkin miten tahtoivat. 
Siitä vähät, jos mustepullo kaatui tahi muuten ukon puu- 
hat häiriytyivät. Yksi asia kumminkin löytyi, jota hän ei 
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saattanut kärsiä. Jos näet vaan pienikin riita syntyi las- 
ten kesken oli ukolla järkähtämätön tapansa: ulos pellolle 
silloin koko lauma. Vanhat Ruotsinvallan päivät säilyivät 
vanhuksen mielessä ihanina kulta-aikoina. , Så länge skall 
jag lefva — oli ukon tapana sanoa — att jag ännu fär 
se den blågula flaggan pä Sveaborg." , Mutta isoisä, huo- 
mauttivat usein lapsenlapset, eikö olisi parempi, jos me 
saisimme oman lipun?* Mutta silloin oli rauha rikki. Ukko 
oikein ärjähti ja purki ilmoille koko vihansa sitä väärää 
käsityskantaa vastaan, että meillä muka voisi olla oma 
lippu (!). Miten hänen sydämensä ajatus kuitenkin oli 
juuri sama, jota lastenlastenkin oma lippu tarkoitti, osoit- 
taa koko hänen elämänsä työ ja parhaiten nuo hänen 
usein mainitut sanansa Lönnrotille: ,patriotismen bör våga 
nagot.“ 

Lagervall uneksi kaiken ikänsä, uneksi omaa kehitty- 
nyttä kieltä ja omaa suomalaista näyttämöä. Unta hän 
näki pitkät yötkin, kun tuulonen jo oli uinahtanut kauniin 
Koitsanlahden tuuheissa koivuissa ja eloisan lapsilauman 
melu vaiennut kuninkaankartanon avaroissa saleissa. Ukon 
vilkas fantasia ei saanut silloinkaan lepoa. Aamusin hä- 
nellä usein oli kertomista öisistä unelmistaan, ja merkitystä 
niillä aina oli. Oikein on omituista kuulla sukulaisten ker- 
tomuksia ukon unten toteutumisesta. Niillä saattaisi jatkaa 
juttua loppumattomiin, elleihän niin olisi, että tämän vailli- 
naisen elämäkerran ahtaat puitteet ainoastaan vaivoin voi- 
vat ulottua kaikkien niidenkään unelmien ympärille, joita 
vanhus päivin unelmoi. Jääkööt sils kertomatta hänen öi- 
set unensa kaikkine kummineen. ,Unet kulkee öitä myöten, 
Päivät Herran töitä myöten. 

Omituisuutena ei kuitenkaan saata olla mainitsematta 
paria pientä tapausta. Vanhus oli näet kerran ennustanut 
kuolevansa tasan puoli vuotta jälkeen pitäjän papin. Sat- 
tui sitten niin, että tuo pappi kuoli juuri kuin ukko Lager- 
vall jo sairaana makasi kuolinvuoteellaan. Sanoma saapui 
ukon korviin, mutta — tarkoin tuntien ukon herkkäuskoi- 
suuden — epäsivät sukulaiset sen todenperäisyyden koko- 
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naan, ja vanhus tuumailikin: ,no niin, sittenhän minä vielä 
elänkin kauan.* Mutta ennustus kävi sittenkin toteen: 
päivän päälle puoli vuotta papin kuolemasta sammui ukko 
Lagervallin elämä. Sattui kuitenkin kerran toisenkinlainen 
tapaus. Ukko oli nähnyt unta yhden lapsenlapsensa äkil- 
lisestä sairastumisesta Viipurissa. Hänen tyttärensä, tuon 
muka sairaan äiti, läksi silloin tulisinta kyytiä Koitsanlah- 
desta Viipuriin ajamaan. Mutta täälläpä astella tepasteli- 
kin sairaaksituomittu pikkutyttönen terveenä ja punaposki- 
sena vastaan. Aisat käännettiin silloin kohta kotiapäin ja 
kuuluu vanhus silloin olleen — hieman nolo. 

Humorillisen ja raikkaan luonteensa säilytti ukko vii- 
meiseen asti. Kerrotaanpa muun muassa erään hänen tyt- 
tärentyttärensä häistä seuraava hauska pikkutapahtuma. 
Häät olivat kaikella asianmukaisella juhlallisuudella val- 
mistetut ja itse vanha ja jo heikko ukko Lagervallkin oli 
talutettu saliin ja ottanut siellä arvokkaasti paikkansa kiik- 
kutuolissa. Vihkiminen alkoi ja lähenipä jo tuo kysymys- 
ten kysymyskin. Pyhä hiljaisuuus vallitsi salissa ja morsian 
oli juuri vastaamaisillaan kysymykseen ,tahdotko sinä etc“, 
kun vanha sokea ukko Lagervall ennätti hänen edelleen, 
virkkaen: , no vielä häntä kyssyy*. 

Herttaisempana muita kuvia, joita Lagervallista olen 
saanut, on hän mieleeni jäänyt sadunkertojana keskellä ky- 
län lapsiliutaa. Kaikki ne hänet tunsivatkin, koko seudun 
lapset, ja kaikille hän vaan yhtälailla oli ,morfaari*. Vä- 
sähtäneenä oikaisihe ukko sohvalle tahi sängylle ja kirja- 
vana kukkareunustana ympäröi hänet joka puolelta tuo elon 
vilkas aamukansa. Siinä sujuivat sadut, kului ilta ja huo- 
maamatta hiipi hämy maille. — Omille lapsenlapsilleen hän 
usein tuutilaulun sijastakin kertoeli satujaan. Pienokaiset 
tarvallisina lepäsivät jo sängyssään, mutta ,morfaarin* tari- 
naa yhä riitti Hän kertoi ja kertoi ja uni tuli ja sulki 
lasten silmät. Silloin vasta katkesi tarina. Mutta vaan 
siksi kertaa: onhan niitä riittämään asti pitkiä talvipuh- 
teita maalla. 
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Siinä elämäntyössä, jota nämä rivit ovat koettaneet 
kuvailla, on vielä erityistä huomiota pantava yhteen seik- 
kaan, joka alusta niin loppuun ilmenee Lagervallin toimin- 
nassa: runoilijan tavattomaan kestävyyteen ja tahdonvoi- 
maan. Tekisipä mieli sanoa, että hän välistä oikein yksi- 
puolisuuteen asti on itsepäinen, horjumattomalla vakaumuk- 
sella omia teorioitansa puolustava. Varmana asiastaan ei 
hän vähääkään epäile, koettaessaan vaikuttaa esim. Lönn- 
rotin kieliopillisiin mielipiteihin, eikä häntä yleensä muu 
voi saada valitsemaltaan tieltä väistymään kuin selvä ja 
vakuuttava tieto siitä, ettei hänen tiensä olekaan paraiten 
viepä yhteiseen etuun. Hänessä elää todellakin 1808-vuo- 
den sotilaan lujuus ja rautainen tahto. Kauniisti hän nämä 
voimansa rauhankin tultua pyhitti kalleimmalleen, isäinsä 
köyhälle, heräjävälle maalle ja sen alkavalle nuorelle kir- 
jallisuudelle. 


Mutta aika on jo lopettaa nämä hyvinkin pitkiksi ve- 
nyneet mietelmät. Kirjoittajaa monikin moittinee aineen 
liian laajasta käsittelystä. Väitettänee ehkä, ettei Lager- 
vallin vähäinen elämäntyö ollenkaan kannattaisi yksityis- 
kohtiin-menevää tarkastusta. Sallittakoon kirjoittajan kui- 
tenkin tähän vastata, että kansan kevät on vaan kerran 
ja kerran vaan kansallisen huomenhetken ensilempi rinnat 
täyttää tulvilleen. Elämän jokapäiväisyydellä ei ole oikeutta 
kylmällä kädellä vetäistä viivaa yli näiden kevätmielen 
miesten elämäntyön. Rakkaudesta niin rikas on tämä raskas 
päivätyö ja muistoa näistä ensilemmen lapsista joka-ainoa 
ansaitsee, mikseikä sitten meidänkin runoilijamme. Vanhaksi 
asti ja hautaan saakka hän säilytti nuoruutensa ensimäisen 
rakkauden, nuori sydän ja itsenäisen kansallisen hengen 
palvelukseen altis mieli ei häntä vanhuksenakaan jättänyt. 
Viehättyneenä tämän luonteeltaan kokonaisen ja ehjän 
runoilijan rehellisestä kuvasta, ei kirjoittaja ole pitänyt 
tarpeettomana työtään. 
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Erityisissä, eri lukujen loppuun liitetyissä yleiskat- 
sauksissa on edellä koetettu antaa jonkinmoisia yhteenve- 
toja siitä, mitä tämän pienen tarkastuksen tulokset mah- 
dollisesti ovat voineet saada esiintuoduksi. Ne lienevätkin 
kylliksi osoittamaan, mikä sija Lagervallille kirjallisuushis- 
toriassamme on annettava. Aikana, jolloin näytelmärunoutta 
suomalaisessa puvussa juuri kenkään ei vielä ollut rohjen- 
nut ajatella, aikana, jolloin ainoastaan harva uskalsi unel- 
moida omaa tulevaisuutta Suomen kansalle ja rakkaalle 
äidinkielellemme, aikana, jolloin , sydäntä tarvittiin enem- 
män kuin päätä*, lopullisen kansallisen heräjämisemme huo- 
menaikana esiintyy Jaakko Fredrik Lagervall, luottavaisena 
ja vaatimattomana, esille tuoden henkensä parhaat heel- 
mät. Uutta uraa hän astuu, uuden alan uskaltaa avata 
sille kielelle ja kansalle, jolle hän yhtä nöyränä sydämensä 
vertakin oli vihmonut. Olkoon, että häneltä vielä paljon 
puuttui, näytti hän ainakin, ettei halpa suomen kieli ollut 
niinkään arvoton, niinkään kelpaamaton runouden korkeim- 
painkin alojen palvelukseen. Hän avasi veräjän, jospa sit- 
ten kaposenkin, ja siitä se sittemmin on urennut uusi ura. 
siitä lähtenyt, laajennut ja levinnyt. Perustajaksi hän ei 
pyri, liika vaatimaton hän on luovaksi neroksi. Mutta re- 
hellinen hän oli työntekijä ja sydämellisesti vakuutettu 
oikeasta asiastaan. Aatteensa hänellä oli, vilkas fantasia 
ja sydän paikallaan — siinä Jaakko Fredrik Lagervallin 
merkitys. 
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TAMPEREELLA. 
TAMPEREEN KIRJAPAINO-OASKEYHTIÖ 1902. 


Kielen rikkautta todistaa sanojen paljous tahi muoto- 
jen moninaisuus aivan yhtä vähän kuin runsaimmatkaan 
luonnon siunaukset semmoisinaan tekevät maata ja kansaa 
rikkaaksi. Luonto saattaa molemmissa tapauksissa mer- 
kitä jotakin, mutta rikkauden toisessa kuin toisessakin luo 
yksin työ, viljelys. On se epäilemättä jonkinmoista rikka- 
utta, kun kieli, niinkuin meidän suomemme, soipi soreana 
ja ääntiökkäänä sekä osoittaa monipuolista ja samalla sään- 
nöllistä taipuvaisuutta. Vaan tuo kaikki jää maahan hau- 
datuksi aarteeksi. ellei ihmishenki, jonka tajuton tuote jokai- 
nen kieli alkujaan on, laske sitä itsetietoisen viljelyksen alai- 
seksi. Löytyy luonnonkansoja joiden kieli, äänne- ja sana- 
varastoon (varsinkin n. s. luonnon-äänteiseen) nähden, osoit- 
taa hämmästyttävintä rehevyyttä, mutta on tämän ohessa 
niin kehittymätöntä, että sillä käy vaikeaksi lausua yksin- 
kertaisimpiakaan henkisiä käsitteitä. Löytyy toisaalta sivis- 
tyskansoja joiden kieli, syntynsä ja kehityksensä puolesta, 
on kirjavinta sekotusta, mutta siitä huolimatta kykenee tuo- 
maan ilmi nykyaikaisen ajatus- ja tunne-elämän hienoimmat 
vivahdukset.. 

Puheen-alainen kielenviljelys tietysti tapahtuu rinnan 
muun kulttuurin kanssa, ennen kaikkea kirjallisuudessa. 
Tässä jokainen ajatusvivahdus, jokainen tunteen väre pyr- 
kii luomaan itselleen ominaisen kielellisen ilmaisumuotonsa, 
joka merkitsee juuri sitä eikä sen ohessa mitään muuta. 
Siitä henkisestä työstä jota semmoinen viljelys kysyy, puhu- 
vat useat maailman etevimmistä kirjailioista. Göthe kertoo 
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joskus kauan hakeneensa ja ikäänkuin taistelleensa löytääk- 
seen juuri sitä sanaa tahi lausepartta jota hänen ajatuk- 
sensa vaati. »Kaikista niistä eri lausetavoista,» sanoo La 
Bruyére, »jotka voivat ilmaista jotakuta ajatustamme, on 
yksi ainoa oikea; sitä ei aina puhuessaan tahi kirjoittaessaan, 
löydä, mutta varmaa on, että se on silti olemassa; että kaikki 
muut tuovat esiin ajatuksen heikosti eivätkä tyydytä älv- 
kästä ihmistä joka tahtoo saada muut itseänsä ymmärtä- 
mään». — Sulaa viljelyksen puutetta senvuoksi todistaa, 
jos kielen sanastossa tavataan paljo ihan yhtämerkitseviä 
sanoja. Semmoiset »synonyymit» saattavat tuntua tervetul- 
leilta kynäniekasta jolta puuttuu selviä käsitteitä, tahi jolla 
ei ole aikaa ja malttia niiden täsmäiseen ilmilausumiseen. 
Mutta oikeastaan tuollaiset rinnakkaissanat vain todistavat. 
ett'ei kirjakieli vielä ole täysin kypsynyttä. Mitä enemmän 
on osattu hyväkseen käyttää saatavina olevia varoja, sitä 
selvemmin tullaan huomaamaan, ett'ei luonnostaan rikkaim- 
massakaan kielessä sentään ole tuhlaamisen varaa. ipa 
sittenkään riitä eri sanaa jokaista käsitevivahdusta kohden: 
täytyy tyytyä käyttämään samaa sana. useassa eri merki- 
tyksessä, jonka kulloinkin määrää se asema ja suhde missä 
se toisiin sanoihin nähden esiintyy. Sillä samoinkuin muu- 
tamasta kymmenestä äänteestä on sukeutunut tuhansiin nou- 
seva sanavarasto, samoin tästä sanastosta, soveliaasti kävi- 
tämällä, saadaan oikea ilmaisumuoto niille miljoonille eri 
ajatus- ja tunnevivahduksille joita ihmishengessä saattaa 
syntyä. 

Helppo — olisi osoittaa, että n. s. yhdyssanat ovat vain 
ensimmäinen ja lähin tapa, millä kieli käyttää sanojensa kes- 
kinäistä asemaa yhä uusien ajatusten ilmilausumiseksi. Koko 
yhdyssanan käsite kuuluu, likemmin katsoen, oikeinkirjoituk- 
sen alalle, koskahan löytyy kieliä jotka eivät mitään vhdys- 
sanoja tunne. Mutta toisissa näiden jo itsessään rajaton 
paljous todistäa kylläkin havainnollisesti, kuinka mahdo- 
tonta on löytää eritvistä sanaa kutakin mielikuvaa ja käsi- 
tettä varten. Itse asiassa noudatetaan samaa menettelyä 
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lausettakin muodostettaessa. Siinäkin eri osien keskinäinen 
asema ja suhde määrää niiden merkityksen, sillä oikeastaan 
el voi lausua ihan samaa ajatusta tahi tunnetta useam- 
malla kuin yhdellä lauseella. Kaikki ne hienot merkitvs- 
vivahdukset joita samalla sanalla saattaa olla, ovat tätä 
tietä syntyneet. Vaan toisaalta tietysti ei saa vlettömiin 
vmmärtää Guizotin tunnettua lausetta (synonvymi-sanakir- 
jansa esipuheessa): »Kielen rikkautta ei tule laskea sanojen 
luvun mukaan, vaan niiden eri arvojen ja niiden lausumien 
käsitteiden lukumäärästä.. Jokin raja tässä toki täytyv 
olla. Jos sana”) ilmaisee useampia asioita joilla ei ole vä- 
hintäkään sukulaisuutta keskenään, niin se kyllä tarjoo tilai- 
suutta lystillisiin. joskus sukkeliin sanaleikkeihin, samalla 
kuin se toisaalta pakottaa puhujaa ja kirjoittajaa vleensä 
lauseitansa tarkoin huolittelemaan; mutta hankaluutta se 
helposti myöskin saa aikaan, jopa toisinaan auttamattomasti 
vahingoittaa ajatuksen välitöntä ymmärtämistä. = Silloin sitä 
täytyy pitää puutteena, ja kieli pyrkii tätä uusilla muodos- 
tuksilla poistamaan. 

Yllä esitettyjä seikkoja on valaisevata tutkia varsinkin 
nuoressa sivistyskielessä, joka kaikkialla tarjoaa uutisvilje- 
lyksen viehätystä. Vähemmän huomiota ansaitsee tässä 
kohden se seikka, että vhä vielä käytetään melkoinen määrä 
suomalaisia rinnakkaissanoja (semmoisia kuin läht ja lähi 
kaikkine johdannaisineen, mänty ja petäjä, ymmärtää ja tajuta, 
suru ja murhe, ttseraltainen ja omavaltainen, täsmällinen ja 
siintillinen, k. kuitenkin seur. sanastoa); niinhän on laita 
milt'ei kaikissa kielissä. Sitä vastoin vilkas tvöskentelv nii- 
den hävittämiseen astuu suomenkielessä ehkä selvemmin 
näkyviin kuin vanhemmissa sivistyskielissä. Mainitsemme 
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*) Tässä ei aina edes tule kysymykseen pelkästään vksitvinen 
sana. vielä vähemmin sen oikeinkirjoitus, vaan itse vhteensattuvien 
äänteiden samanlainen sointi. Helppo on senvuoksi ymmärtää, miksi 
luuri ranskankielessä sanain keskinäinen asema on niin tärkeä. ja mistä 
syystä lisäksi tarkka ääntäminen on puheen ymmärtämisen välttämä- 
ton ehto, 
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esimerkiksi sanat tahi ja eli, vaan ja mutta, joita puhekieli 
vielä kaikkialla pitää vhtämerkitsevinä, kun taas kirjallisuu- 
dessa ainoastaan huolimattomat niitä sekottavat. Samoin 
jo vanhemman kirjakielen: enempi (enämpi) ja enää. Tähän 
luokkaan sopii myöskin lukea erilaiset murre-muodostukset: 
kuin ja kun, vaan ja vain, selvittää ja selittää, valaista ja val- 
kaista, sekautua ja sekaantua, laskeutua ja laskeentua. Kaikkia 
näitä harva kirjailia enää nykyään käyttää yhtämerkitse- 
vinä. Edelleen, samaa tarkoitusta silmällä pitäen, liikkuu 
varsinaisten uussanojen muodostus tavattoman ripeästi, käyt- 
täen erittäinkin hyväkseen suomenkielen nuorteata muoto- 
rikkautta. Verbi ”ieltää merkitsi koko edellisessä kirjallisuu- 
dessamme useita toisistaan paljo eriäviä käsitteitä, joita 
muissa kielissä ilmaistiin aivan eri sanoilla. Määräyksien 
avulla voitiin ajatus kussakin tapauksessa saada ymmärret- 
täväksi, mutta kun tämä osittain kävi hankalaksi. toisi- 
naanpa teki haittaa selvyydelle, keksittiin vihdoin sana 
eittää. Tätä jo nykyään paljo näkee käytettävän merkityk- 
sessä nefa, ja on se ehtinyt synnyttää kokonaisen sarjan 
johdannaisia, joten ”ieltää sanan ynnä sen johdannaisten 
osalle pääasiallisesti jää merkitvs förbjuda. Eipä näet enää 
voi lukea hyvään kieleen kuuluviksi sellaisiakaan lauseita 
kuin: Hän tarjosi rahaa. mutta minä kielsin (-= en huoli- 
nut); Pyysin häntä lähtemään kanssani, mutta hän kielsi 
(= ei ruvennut 1. suostunut, lähtenyt; Aieltäytyä on niin- 
- ikään alkanut saada määrätyn merkityksen joka ei sovellu 
kumpaankaan tapaukseen). -- Käytännöllistä elämää koske- 
van kielen alalla joka ainoa päivä tuo uusmuodostuksia: 
mainitsemme — täysin vakaantuneina esimerkkeinä sarjan: 
sisus, sisusta. sisustus, sisuste; tähän lisäksi: sise (foder, k. 
Kodin sanasto). — Tässä vuolaassa kehitysjuoksussa sopii 
jonkinlaiseksi akanvirraksi lukea sellaisia ilmiöitä kuin jos 
sanan yhä lisääntyvä käytäntö kvsyvän sivulauseen alka- 
jana — (ruotsinkielen — vaikutusta); —samoin — komparatiivin 
ja superlatiivin monikkomuotojen yhtäläistyttäminen, jota 
on mahdoton enää katsoa pelkäksi painovirheeksi. Siihen 


luokkaan myöskin kuuluu viime aikoina vallalle päässyt 
tapa käyttää sanaa luonnollisesti merkityksessä naturligtwi8 
(k. seuraavasta kokoelmasta). 

Tutkimushaaraa jonka erikois-alana on tämänlaisten 
seikkojen selvitteleminen, nimitetään svnonvmiikaksi. Sen 
merkitystä meidänkin kielemme kehitykselle ei tarvinne tä- 
män pitemmältä todistaa. Mitä hienommiksi käsitteet, vhä edis- 
tyvän kulttuurin vaikutuksesta. haarautuvat. sitä tärkeämmäksi 
kay saada selville kunkin tarkka ilmaisutapa, ja sitä enemmän 
tietysti laajenee suomalaisen synonymiikan tutkimus-ala. Mutta 
eräässä tärkeässä kohdassa tämä eroaa samanlaisista tutki- 
muksista vanhemmissa sivistyskielissä. Näissä, näet, ei syno- 
nyymisia selvittelyjé oikeastaan saa perustaa muuhun kuin 
mallikelpoiseen kirjallisuuteen sekä semmoiseen puhe- ja seu- 
rustelukieleen joka on alituisessa vuorovaikutuksessa maini- 
tun kirjallisuuden kanssa. Vähän toisin suomenkielessä. 
Mitään klassillista, kaikkien yksimielisesti tunnustamaa kir- 
jallisuutta ei meillä vielä lovdy kuin nimeksi; niistä jotka 
taltavimmin ovat suomeksi kirjoittaneet, useimmat vielä elä- 
vät eivätkä, jo tämänkin vuoksi, saata odottaa teoksilleen klas- 
silisuuden arvoa. Kansallismielinen sivistynyt säätymme 
taas enimmäkseen tuntee niin vähän rakkautta suomenkieltä 
kohtaan, että tehokkaammasta vuorovaikutuksesta suoma- 
laisen kirja- ja seurustelukielen välillä vain vähässä määrin 
voi olla puhetta. Suomalaisella synonymiikalla on senvuoksi 
paljoa epävakaisempi pohja rakentaa: sen sijaan, että vali- 
koitsisi todistuksensa vksin-omaan kirjallisuudesta, täytyy 
sen toistaiseksi ehkä useammin osoittaa. missä kohden 
kirjailiat ovat, sanaa tai lausepartta valitessaan, ilmeisesti 
erehtyneet. Mutta sen tutkimus-ala on samasta syystä 
myöskin laveampi, käsittäen kansankielenkin eri murteet; ja 
itse kirjakielen kehitykselle sen tehtävätä epäilemättä tulee 
katsoa tärkeämmäksi. — Selvittämällä sanojen alkuperää ja 
johtoa, tutkimalla niiden eripaikkaista ja -aikaista käytäntöä 
sekä vertaamalla lähellä olevien käsitteiden ilmaisumuotoja 
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se puolestaan voi tuntuvasti vaikuttaa kirjakielemme terveel- 
liseen kehitykseen; niinpä, sen tutkimukset ovat paras pe- 
rusta yhä vielä tarvittavien uussanojen luomistvölle, joka 
muuten saattaa eksvä mielivaltaan ja luonnottomuuteen. — 
Suotavaa tähän nähden olisi. että Suom. Kirjallisuuden 
Seura pian ryhtyisi asiaan, kooten yhteistyöhön joukon hy- 
viä suomenkielen tuntioita eri murteiden alalta ja laskien 
sitte heidän työnsä jonkin kielivaliokunnan tarkastuksen 
alaiseksi. Ainoastaan sillä tavoin jotain ohjeeksi kelpaavaa 
ja kaikkien tunnustamaa voidaan saada toimeen. 

Tässä seuraava kokoelma on sekin jonkinmoinen vhteis- 
työn yritys. Herrat K. Dahlström. V. Malin, Severi Nyman. 
K. Tiililä ja K. Wiljakainen, kaikki tarkkoja kielen taita- - 
jia, ovat kukin sitä tarkastaneet ja tehneet huomautuksia, 
joita. osittain on varteen otettu, osittain painettu semmoisi- 
naan kokoelman taakse. 


Suomenkielen synonyymeja. 
ahdas, k. kaita. 
ahtaa,') sulloa. 


Molemmat ilmoittavat tunkemista ahtaalle, palkkaamista 
ylitteen. pailikaan, ja niitä käytetään joskus yhtämerkitsevinä. 
Sanotaan: miehet ja heroset ahdettiin I. sullottiin samoihin juna- 
vaunuthin. Kuitenkin saattaa jo tässäkin esimerkissä hienosti 
huomata erotuksen joka näiden verbien merkityksessä aina 
on ja muualla astuu selvästi näkyviin. Ahtaminen tietää: 
hyvin järjestettyä, tarkasti suoritettua. työtä; sullominen sitä- 
vastoin: kiireellistä, hätiköivää, huolimatonta tahi väkival- 
taista. Ei siis sanota: eloja sullotaan riiheen, ellei tahdota 
moittien ilmoittaa, että koko tvö tapahtuu kelvottomasti. 
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ai'e, tuuma, hanke %) 


ilmaisevat ainoastaan eri asteita. Zuma on seikkaperäinen, 
yksityiskohtiin mietitty aie; hanke, vieläkin pitemmälle kyp- 
synyt: a?'e, toteuttamisen alkutoimiin ehtinyt tuuma. Sanotaan: 
tummasta toimeen, koska ajatellaan pelkästä aileesta olevan 
toimeen vielä pitkän matkan, ja toisaalta hankkeen jo sisäl- 
tävän tointa. — Verbit aikoa, tuumia, hankkia näyttävät 
sisältävän miltei päinvastaista aste-eroa, mitä aikeen toteut- 
tamiseen tulee; ainakin kysymyksissä: mitä aiot? mitä tuu- 
mit? mitä hankit? Sanotaan: Hin tuumi t. hankki niin 
kanan, ett'ei asiasta tullut mitään. — Lähemmin ajatellen tämä 
kuitenkin vain vahvistaa yllä sanottua. 


ala-, ali-, k. ylä-, yli-. 


alkaa, ruveta; aloittaa. 


Huolellinen kirjailia ei enää nykyään pidä näitä verhejä 
yhtämerkitsevinä muulloin kuin elollisesta, tahdolla ja huo- 
miolla varustetusta olennosta puhuttaissa. Murteellisuutta 
tahi satukieltä on niin muodoin sanoa: pilvet hajaantuivat, 
aurinko rupesi paistamaan. — Sitävastoin käy kuvannolli- 
sessa ja leikillisessä mielessä kyllä sanominen: puu rupesi 
kaatumaan, taimet vupesivat kasvamaan; mutta merkitys ei, 
tarkkaan katsoen, olekkaan enää se mikä verbin alkaa, vaan 
tietää pikemmin samaa kuin ottaa tehdäkseen (ottaa kasvaak- 
seen: tavallisempi kieltomuodossa). — K. lisäksi rueta, ryh- 
tyä. — Transitiiviverbinä on yhä yleisemmin aljettu käyttää 
yksinomaan sanaa aloittaa. 


arka, hellä; kipeä. 


Ruumiin kohdista ja kuvannollisesti käytettyinä joskus 
yhtämerkitseviä, etenkin kaksi ensimmäistä, jotka tietävät: 
kodkettaessa Tipeitä tekevä; vert. muuten kipeä. Vaan näyttää 
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kuin ainakin varsinaiset merkitykset yhä selvemmin alkaisi- 
vat eritä. Sanotaan: arka, hellä, kipeä pailka, mutta ensi- 
mäinen ei välttämättömästi sisällä ajatusta, että joku sisäl- 
linen tahi ulkonainen syy olisi vahingoittanut ruumiin-osaa. 
Silmä ja sydän-ala ovat terveinäkin arkoja ruumiin kohtia. 
Kipeä taas miltei aina ilmoittaa kivun tunnetta joka ei 
riipu kosketuksesta. Nenäni on kipeä ja neniini on hellä eivät 
aina merkitse ihan samaa; erotus on selvempi lauseissa: 
sormi on kipeii, sormi on hellä; ja: silmiini on kipeii, silmäni on 


heli ilmaisevat kokonaan eri asioita. — Kuvannollisesti: 
arku, hellä, kipei kohta sisältävät samanlaatuisia vivahduk- 
sia. — Merkitykset: arka kylmälle, moitteelle, arka terveys v. 


m. eivät suorastaan kuulu tähän, mutta valaisevat puoles- 
taan asiaa (vert. arka kosketukselle). — K. kipeä. 


eläin, elävä, elukka, elikko. 


Ainoastaan kaksi viimeistä esiytyvät murteittain ja 
kirjakielessäkin synonvymeina, merkiten koti-eläintä, lähem- 
min: raavaita, lampaita, sikoja (ei siipikarjaa. ei myöskään 
hevosia, koiria. kissoja y. m. s.). Vaan nykvään lienee vain 
sanalla elikko yksin-omaan tämä merkitys. — Elukkaa käv- 
tetään: a) osoittamaan henkilöä jonka koko toiminta. itsek- 
käistä svistä. on palvelemassa toisen, ylhäisemmän huonoja 
tarkoituksia; myöskin törkeästi epäsiveellisestä ihmisestä ; 
D) leikillisessä ja hvväilevässä mielessä pienestä, sieväsiä 
ja samalla vallattomasta eläimestä, jopa lapsestakin puhutta- 
essa. — Tämä viimeksimainittu merkitys on niinikään sanalla 
eliivä; vaan tavallisesti se tietää syöpäläistä, laveammin : 
hyönteistä, yleensä pientä eläintä. — Raamatun kielessä 
kävtetty (-kaikkein eläväin äiti») lienee katsottava parti- 
sipiksi. 

eristää, erittää. 
Molemmat uussanoja. Eivät ole svnonvymeja; edelli- 


nen = ransk. tsoler, jälkimäinen == secréter (ruumiin nesteistä, 
erittymistä puhuttaissa). 
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etsiä, hakea. 


Jälkimäisen merkitys on paljoa laveampi kuin edellisen. 
stä kun käytetään ei ainoastaan kadonneesta, hukkuneesta 
puhuttaissa. vaan lisäksi (ja usein samalla) merkityksessä : 
noitaa, tuoda. Yleensä näyttää svnonyymikehitys näihin 
verbeihin nähden kävvän sinne päin, että hakeminen tietää 


| semmoisen etsimistä jota sitten, vieläpä heti löydettyään, 


aikoo käyttää johonkin tarkoitukseen. Esimerkkejä:  Lih- 
len etsimään, lihden hakemaan herra A:ta (merkitsevät kahta 
aivan eri asiaa). Etsin, haen newlaa ruohikosta ovat rin- 
nakkaislauseita: mutta: Etsi nenla ja hae neula ruohikosta eivät 
enää tiedä samaa. 


hanke, k. ai’e. 


harvapuheinen, harvasanainen, vähäpuheinen, äänetön. 


Ihmisistä käytettyinä kaikki neljä saattavat merkitä 
semmoista joka tavallisesti ei paljoa puhu, joka on lonnos- 
taan vähäpuheinen. Mutta oikeastaan vain ensimäisellä on 
vksin-omaan tämä merkitys. Tilapäisestä käytöksestä pu- 
huen sanotaan mieluisimmin: v4häpuheinen: » Jumala on tai- 
vaassa ja sinä maan päällä; ole sentähden vähäpuheinen» 
(Nal. Saarn. 5, 1). Äänetön ja puhumaton lienevät toisiinsa 
samässa suhteessa kuin rdhiipuheinen ja harvupuheinen, mutta 


lausuvat äärimmilleen mennyttä ominaisuutta. — Harra- 
mnainen vastaa ehkä joskus vierassanaa lakooninen: 7. 
vastaus. — Käytäntö ei yleensä tunnu täysin vakaantu- 
neelta. 


hellä, k. arka. 
henkeänsä vetämättä, k. ääneti. 


hoikka, k. kaita. 
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hyytyä, jäähmetä, jäähmettyä ). 


Johtoonsa nähden (hyy, jää) pitäisi kait kaikkien osoit- 
taa olotilan muutosta kylmän (-= lämpömäärän alenemisen) 
raikutuksesta. Mutta ensimäinen on tämän ohessa saanut 
tarkemmin rajoitetun merkityksen: se tietää, että muutos 
juoksevasta kiinteään tilaan on tapahtunut ainoastaan puo- 
littain, jotapaitsi syynä on voinut olla jokin muukin kuin 
puhtaasti fysiikallinen seikka. Puhutaan siis  lyytyneestd 
verestä, hyydelmistä, hyytelösti, hyyteestä (gele) v. m. — Sanotaan: 
elohopea lämpömittarissa hyytyi ; vaan varsinainen fysiikallinen 
sana on nykyään: jiähmeti ; kappaleet jaetaan jäihmeisiin, neste- 
nutistin (oik. suliin, koska >nestemäinen» lähemmin katsoen 
sisältää tautologian) ja kaasuihin. — Sanaa jäälmettyä käyte- 
tään ainoastaan elimistöstä tali sen osasta puhuttaessa. Kuvan- 
nollisesti sanotaan: veri sydämmessiini hyytyi (vahvemmin: 
Jiähaneni) kauhusta; mutta: sydämmeni jäähmettyi. 


hämärä, hämy. 


Jälkimäistä voi käyttää ainoastaan kun puhutaan täyttä 
päivänvaloa vähemmästä näköisvydestä johon syynä on 
auringon siiännöllinen nousu ja lasku pimeinä vuoden-aikoina. 
Auringonpimennys siis synnyttää hämärän. ei hämyä; samoin: 
kesii-yön hämärä. 


irti, irrallani (-si, -nsa j. n. e.), valloillani (-si, -nsa j.n. e.). 


Ensimäinen tietää ainoastaan, että yhdessä olleet esineet 
eivät enää ole kiinni toisissaan; zrrallaan tämän lisäksi, että 
yhdellä tahi useammalla on sekä täysi vapaus että myöskin halu 
liikkumiseen. Viimeinen sana, valloillaan ei välttämä"tömästi 
edellytä aikaisempaa kvtkettvné-oloa. mutta sisältää aina 
ajatuksen, että kytkeminen voidaan panna toimeen, jopa 
oikeastaan kuuluu asiaan. Sanotaan: Kirveen terä on 2 
varresta ; Joko liva on irti laiturista; mutta: Heronen 
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on irrallaan. Lauseessa: ,Alkuasukasten kurjalaumat kulkevat 
kaiken vuotta valloilluan vruohokentillä* on valloillaan ainoa 
oikea sana. — Ruotsalaisuutta on luultavasti: Tuli on irte 
(p. 0. Tuli 1. Valkea on valloillaan). 


istuinpaikka, istumapaikka. 


Näyttää kuin käytäntö alkaisi näiden sanain välillä 
tehdä sen erotuksen, että jälkimäistä käytetään vain setso- 
mapaikan vastakohtana. Puistossa on siis istuinpaikkoja, 
näytelmähuoneessa sekä istuma- että seisomapaikkoja. 


itsepintainen, itsepäinen. 


Ilmaisevat lähellä olevia käsitteitä, s. o. pysymistä ker- 
ran otetussa = mielipiteessä, kerran tehdyssä päätöksessä; 
mutta ne eivät merkitse ihan samaa. Jälkimäinen näet 
nsoittaa semmoista huonoa ominaisuutta joka tekee, että 
olento jota velvollisuus tahi oma etu vaatisi noudattamaan 
muiden tahtoa, ei sitä noudata. vaan menettelee oman päänsä 
mukaan. = Itsepintaisuus sitävastoin tietää suurta, kentiesi 
liikoihin mennyttä tahdon sitkeyttä henkilössä jonka asiana 
el mitenkään ole toisten totteleminen. Se voi olla moitittavaa, 
milloin se ei enää järjen svistä välitä, mutta usein se on 


hyväkin taistelussa vastuksia vastaan. — Yksipintuinen ja 
yksipäinen lienevät näissä merkityksissä vähitellen häviäviä 
sanoja. 


johdattaa, johtaa. 


Molemmat edellyttävät objektissaan liikuntotaipumusta; 
mutta edellinen ilmaisee mieskohtaisempaa ja samalla kertaa 
ikkaperäisempää tointa; jälkimäistä voi käyttää silloinkin 
kun sekä johtaja että johdettava ovat elottomia (vert. fysii- 
kassa sähköjohto, johtolanyat, hyvä t. huono lämmön johtaja v. 
m.: samoin: vesijohto). — Sanotaan siis mieluimmin: Juma- 
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lan johdatus kuin: johto, koska ajatellaan ikäänkuin kädestä 
taluttamista; sitävastoin: puheenjohtaja, sodan korkein johto; 
myöskin: Jumalan johtava käsi historiassa, aina: johtavat 
aatteet y. m. Kaikissa näissä on kysymys ainoastaan josta- 
kin ylimalkaisemmasta suunnasta, toiminnasta joka antaa 
erikoistoimille tarpeellista yhteyttä, estäen niitä hajaantu- 
masta ja vieden niitä määrätyille perille. 


juoruta, kielitellä, lörpötellä. 


Eivät liene varsinaisia synonyymejä; mutta merkityk- 
set ovat perin läheistä sukua, osoittaen kaikki semmoisen 
puhumista jonka julkituominen on haitallista ja moitittavaa- 
Vaan ainoastaan kaksi ensimäistä sisältävät ajatuksen, että 
toimi on tahallista, tarkoitettua; ken lörpöttelee esim. salai- 
suuden maailmalle, tekee sen ainoastaan siitä syystä, ettei 
kykene pitämään suutansa kiinni. Erotus kielittelyn ja juo- 
ruamisen välillä taas on siinä, että jälkimäistä harjoittaak- 
seen tarvitsee ainakin yhden toverin, jonka kanssa voi ottaa 
toisten ihmisten asioita pahansuovan arvostelun alaisiksi : 
seurauksena tavallisesti on, että puheen-alaiset asiat saavat. 
värityksen joka tekee ne arveluttavammiksi kuin mitä oikeas- 
taan ovat. Juoruaminen ei ole, kuten panettelu, tahallista 
valehtelemista; juoruajat puhuvat, tahi ainakin uskovat puhu- 
vansa sulaa totta; mutta toiminnan seurallinen laatu vai- 
kuttaa, että se vähitellen, kulkiessaan eteenpäin, voi sisäl- 
tää törkeitäkin valeita; juorut, kuten sanotaan, kasvavat 
kulkiessaan. — Kielittelyyn ei toveria tarvita; se mer- 
kitsee salaisten, toisen kunniaa koskevien seikkojen, erit- 
täinkin uskotun — salaisuuden — todenperäistä — kertomista : 
kuten sanottu, vahingoittamisen tarkoituksessa. Että kieliä 
kello halusta rupeaa juorukontiksi, seuraa itsestään. Sitä 
vastoin näkee joskus lörpön käyvän vaiteliaaksi, huomates- 
saan, että lähimmäisen hyvä nimi on kysvmyksessä. — - 
Vert. muuten laverrella. 
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jäähmetä, jäähmettyä, k. hyytyä. 
kaita (kapea), soukka; hoikka; ahdas. *) 


Kaikki läheistä sukua, varsinkin kolme ensimäistä. 
Kaita ja kapea lienevät sama sana, ainakin ne merkitsevät 
ihan samaa; sanotaan: kaita ja kapea sola, väylä (jokseenkin 
yhtä kuin ahdas sola, väylä); kaita ja kapea reikä (ei ole 
samaa kuin ahdas reikä), kaita ja kapea vyöläisiltä (tavalli- 
esti: hoikka vyötäisiltä; myös: soukka vyötäisiltä); Kal.: asun 
kav'oissa sovissa (— ahtaissa vaatteissa?). — Sanalla soukka 
on aivan erityinen merkitys siinä, että se tietää kapeata, 
pitkäveteistä ja samalla kertaa mutkaista väylää; soukka salmi 
sisältää siis enemmän kuin kapea salmi. Ei voi puhua sou- 
kista laudoista, soukasta ovesta: sitävastoin kyllä: soukat 
sormet. — Sanaa hoikka käytetään vain elollisista olennoista 
ja näiden osista; kuvannollisesti muustakin (hoikat pylväät). 
— Kansankielessä ja viime aikoina kirjakielessäkin tämän 
asemista usein sanaa pieni. 


katsastus, katselmus, tarkastus. 


Osoittavat kaikki samanlaista tointa, mutta eri tilai- 
suuksissa. Lavein merkitys on kolmannella ; sitä käytetään 
kaikissa tapauksissa joissa kahta ensimäistä ei sovi käyttää, 
vieläpä lisäksi niiden asemestakin. Yhä selvemmin kuiten- 
kin vakautuu erotus kaikkien kolmen välillä. Katsastus tie- 
tää yksin-omaan sotaväen osastojen tahi muiden samanlaa- 
tusten joukkojen tarkastusta; katselmus taas omaisuuden, 
kiinteimistön tai irtaimiston, tilan tarkastamista määrätyssä 
järjestyksessä ja tiettyä tarkoitusta varten. Sanotaan siis: 
virkatalon, puustellin, kaupungin kiinteimistön katselmus, palo- 
katselmus (kaikissa näissä esimerkeissä nykvään mieluum- 
min: katselmus kuin: tarkastus). — Vastaavat teon nimityk- 
set: katsastaa, toimittaa katselmus, tarkastaa (myös: toimittaa 
tarkastus). — Erittäin kauniisti osattu on Oksasen lause 
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Vellamon neidosta, joka roskien kuohuja katsastaa». — 
Katsojaiset merkitsee eräissä tapauksissa (> talonkatsojaiset») 
jonkinlaista katselmusta. 


kautta, lävitse. 


“i kukaan suomea osaava sekota näitä sanoja toisiinsa, 
kun, näet, hyvin ymmärtää, että jälkimäistä sopii käyttää 
ainoastaan siinä, missä lävestä tahi läven tekemisestä on 
puhetta. Sanotaan siis: Vedin langan neulansilmän lävitse ; 
Myyrä on kulkenut tämän multapenkeren lävitse; samoin: 
Kulki aarniometsien lävitse. Jos aukko on, lävitse kulkevaan 
esineeseen verrattuna, tilava, käytetään sanaa kautta; sano- 
taan senvuoksi: Juna kulkee tunnelin kautta (myöskin: lävitse, 
jolloin syrjaajatuksena aina on paikan ahtaus). — Lause: 
Luoti lensi ikkunan lävitse merkitsee, että se tullessaan teki 
ruutuun läven. Muussa tapauksessa: ikkunan kautta]. ikku- 
nasta (-Jälkimäistä ei tässä mielessä sovi käyttää, milloin on 
puhe erityistä päämäärää tarkoittavasta liikkeestä; siis: 
Luoti tuli ikkunasta 1. ikkunan kautta ja lensi hänen pää- 
hänsä; mutta: Ampui luodin ikkunan kautta hänen päähänsä.) 
— Lauseet: >kulki kylän läpi», >juoksi läpi pihan> — eivät 
kirjakielessä ole hyväksyttäviä (p. o. kylän kautta, pihan 
poikki 1. halki). 

kehua, kiittää, ylistää. 

Näistä verheistä ei kannattaisi puhua. ellei yhä vielä- 
kin tapaisi suomalaisessa kirjallisuudessa semmoisia kummi- 
tuksia kuin: »tämä kiitetty valtiomies». Ruots. sana berömd, 
josta tämä käytäntö lie alkunsa saanut. on katsottava suo- 
raan lainatuksi saksalaisesta adjektiivista berihmt (kuuluisa. 
mainio). 


kielevä. k. lavertelias. 


 kielitellä, k. juoruta. 





Vv 
kiertävä, kuljeksiva, vaeltava. 


Maksaa vaivan määritellä nämät kolme sanaa, vaikk'ei 
niitä kukaan kirjakieltämme tunteva sekottanekkaan toisiinsa. 
Viimeksi mainittu merkitsee liikkumista ilman varmaa pää- 
määrää, mutta tietyssä tarkoituksessa: vaeltava ritari, vael- 
tava juutalainen ; ensinmainittu sitävastoin liikkumista tietyssä 
tarkoituksessa ja samalla kertaa ennalta, ainakin pääpiirteis- 
sään määrätyn matkasuunnitelman mukaan: kiertävä näyt- 
leliäseura, luennonpiläjä, puutarhuri. Sekä päämäärän että 
kaiken muun tarkoituksen kuin elannon hankkimisen puu- 
tettä osoittaa kuljeksiva: k. mustalaisjoukkio, kuljeksivat 
teinit. 


kiihottaa, kiihdyttää, yllyttää. 


Ensimäinen ja viimeinen ovat yhtämerkitseviä muu- 
tamissa lause-yhteyksissä: kiihottaa 1. yllyttää jkta jhnkn 
ikapinaan, niskoitteluun; vihaan), samoin kokonais-ohjektin 
seurassa : raivoon, kapinaan y. m. Muuten merkitykset, kuten 
johtokin näyttää, aivan erkautuvat toisistaan. — Vaikeampi 
on määritellä sanoja kiihottaa ja kiihdyttää; vaikka samaa 
alkuperää, ei niitä koskaan voi käyttää toistensa sijassa. 
Kiihottaa tietää: saattaa kiihkotilaan, ärsyttää, kutkuttaa; 
kiihdyttää sitävastoin: tehdä kiihkeämmäksi, lisätä. Sano- 
taan siis: kiihottaa jkun hermoja, mielikuvitusta; mutta: kith- 
dyltää jkun vihaa, pelkoa; kiihdyttää tulta j. n. e. Kiihottaa 
ja kiihdyttää tiedonhalua, uteliaisuutta ilmoittavat eri asioita; 
edellinen : saada vireille, jälkimäinen: yhä enemmän kiihot- 
laa. — >Kiihottaa jnkn kirkkautta» (Oksanen, Porthanin 
juhlaruno) sisältää kokonaan käsittämättömän ajatuksen. — 
Vastaavien intransitiivien: kiihottua, kiihtyä, yltyä merkitykset 
käyvät edellisestä selville. ‘Tulee vain huomata, että näistä 
myöskin toinen ja kolmas eräissä tapauksissa ovat syno- 
nvymeja: tuuli, myrsky, intohimo sekä kiihtyy että yltyy. 
— Sanaa kiihketä (-nen) = käydä kiihkeämmäksi ei voi 


) 
ond 
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käyttää kuin henkilöstä tahi mielialasta puhuen. — Verbi 
kiihkota löytyy Lönnrotin sanakirjassa, mutta on kirjallisuu- 
dessamme perin harvinainen; merkitsee: puhjeta esiin, leimah- 
tau ilmi. 


kiireinen, kiireellinen. 


Eivät ole synonyvmeja; yhtäläisvytensä vuoksi niitä 
kuitenkin joskus sekotetaan toisiinsa. Edellinen osoittaa 
sellaista joka todistaa kiirettä: kiireinen ratsastus; jälkimäi- 
nen ominaisuutta jossa on kiireen vaatimus: kiireellinen vas- 
taus, kiireelliset asiat, toimenpiteet. — Kiireinen ja kiireelli- 
nen matka siis eri asioita. 


kiittää, k. kehua. 
kiivas, kiihkeä, kiihkoinen (I. kiihkoisa). *) 


Todellisia synonyymi-adjektiiveja; merkitykset eroavat 
joskus ainoastaan ominaisuuden määrässä: kiivas, kiihkeä, 
kiihkoinen väittely. Vaan enimmissä tapauksissa on eroa- 
vaisuus suurempi. Kuten johtokin osoittaa, ilmaisevat kaksi 
viimeksimainittua vallalleen päässyttä intohimoa, joka ei 
enää liiku järjen talutusnuorassa; ei senvuoksi tavallisesti 
käv sanominen: sain isältäni kiihkeät nuhteet, koska semmoi- 
nen tietäisi nuhteliassa heikkoutta jota kasvattajassa ei sovi 
olettaa (vert. nuhde, k. Paheksua). Sitävastoin kyllä: kiihkeä soi- 
maus, syytös, mielenpurkaus. Näissä tapauksissa kävisi 
päinsä sanoa: sekä kiivas että kiihkoinen; jälkimmäinen osoit- 
taisi taaskin vain suurempaa määrää kuin kithked. Mutta 
henkilöistä puhuttaessa kiihkoinen |. -(i)sa etupäässä tietää 
pysyväistä kiihkomieltä, joka aivan luonnollisesti tuontuosta- 
kin puhkeaa ilmi. Puhumme siis kiikkeästä mielentilasta, 
mutta kiihkoisesta ihmisestä, sydämmestä, luonteesta. — Ver- 
rattakoon yhdistyksiä: kiivas luonne ja kiihkoisa luonne, niin 
astuu sanottu vielä selvemmin näkyviin. 
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kiljahtaa, kiljaista. 


Edustavat kokonaista pienempää verbisarjaa. Merki- 
ten kumpikin äkillistä äänenpäästöä, osoittaa edellinen taha- 
tonta, jälkimäinen tahallista toimintaa. Koira kiljahtaa, kiven 
sattuessa; sitävastoin: Vaimo kiljaisi miehelleen: ole vait. 
Samoin: parahtaa ja parkaista. Useista tämänluontoisista 
vartaloista käytetään sen vuoksi ainoastaan toista tahi toista 
johdannaista: narahtua, porahtaa, korahtaa; karjaista, rän- 
käistä. Muutamissa yllä sanottu ei pidä tarkoin paikkaansa : 
huudahtaa, murahtaa, mörähtää. — Kuvannollisesti käytet- 
tyinä nämä muodostukset voivat suuresti koroittaa esityksen 
elävyyttä: Kalev. ukset ulvaisevat; ääni ärjähtelee. 


kipeä, sairas. 


Kirjakielessä alkaa jälkimäinen yksin-omaan merkitä 
terveen vastakohtaa, edellinen taas kivun tunnetta jossakin 


erityisessä ruumiin-osassa, taikkapa myös koko ruumiissa, . 


jolloin tavallisesti tarkoitetaan ulko-osia. Vanhentuneelta 
tuntuu lause: Olin kipeänä koko päivän %; ja kokonaan eri 
asivita merkitsevät: pää on kipeä ja pää on sairas, sydäm- 
meni on kipeä ja sydämmeni on sairas (kolme viim. myös 
kuvannollisesti). 


kohdata, k. tavata. 


koventua, koveta, kovettua. 


Eivät kaikki ole synonyymeja; kaksi ensimäistä mer- 
kitsevät: tulla 1. käydä kovemmaksi, kolmas: tulla |. käydä 
kovaksi, kuitenkin ainoastaan aineesta puhuen (ja kuv. sydän 
kovettuu). — Verbejä koventua ja koveta (molempia vastaava 
transitiivimuoto koventaa) käytetään yhtämerkitsevinä, kun 
on puhe aineesta (= käydä vähemmän pehmeäksi; kuv. ehkä 
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siilä sydämmeni vain koventui |. koveni). Muissa tapauksissa 
yksin-omaan: koveta (ääni, rankaistus kovenee). — Vert. levetä. 


kuljeskeleva, k. kiertävä. 


laskeutua, laskeentua. 


Tuntuu kuin näissä verbeissä, jotka alkuaan tietysti ovat 
olleet sama sana, merkityksen eroavaisuus selvään astuisi 
näkyviin. Ei kukaan enää kirjoita: Paimen laskeentui karjoi- 
nensa laaksoon; Usva laskeentui järvelle. Sitä vastoin sano- 
taan: Uusrakennuksen seinät laskeentuvat; Maakerrostuma 
on tällä kohtaa laskeentunut. Merkitys siis: eri kerrosten tahi - 
kerrostumien pakkautuminen tiukemmalle oman painonsa 
vaikutuksesta. — Vesi järvessä tahi joessa ei laskeudu eikä 
laskeennu, vaan laskee ]. alenee: samoin uudesta rakennuk- 
sestä sanottaneen yleisesti: laskee. vaikka laskeentuu epäile- 
mättä tarkemmin vastaa ajatusta (vert. likilaskoinen leipä). 


= 


lavertelias, suulas, kielevä, suupaltti, lörppö. ' 


Kaikki nämä tietävät kielen liiallista käyttämistä, mutta 
ainoastaan suulas ja kielevä ovat synonvymisanoja, molem- 
mat kun edellyttävät tuossa paljossa puheessa jonkun ver- 
ran, jos ei juuri ajatusta, niin ainakin sukkeluutta. — Steu- 
paltti osoittaa kerskailevaa lavertelua, lörppö kykenemättö- 
myyttä pitämään sisällänsä mitään, varsinkaan uskottua 
asiaa (vert. juoruta). — Yleisin merkityksen puolesta on 
lavertelias; se ilmoittaa auttamatonta taipumusta tyhjään. 
sisällyksettömään suunsoittoon. 


levetä (-enen), levitä (-iän). 


Tarkkaan —määritellen edellinen tietää: tulla leveäm- 
mäksi, jälkimäinen: tulla leveäksi; mutta asian luonnosta 
seuraa, että niitä usein käytetään aivan yhtämerkitsevinä. 


b 
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Sama on laita muiden senlaisten verbiparien, esim. pehmetä, 
pehmitä ; useimmiten ei ole kieli kahta eri verbiä katsonut 
tarpeelliseksi. — Kuvannollisesti (tiedosta, valistuksesta, kul- 
kutaudista v. m. puh.) on ainoastaan jälkimäinen mahdol- 
linen. 


« 9 L LI . 

luonnollisesti, tietysti. 
Näitä ei pantaisi synonyymiluetteloon, ellei kirjallisuu- 
dessamme olisi kulkutautina levinnyt edellisen käyttäminen 
jälkimäisen merkityksessä. Mitä arvellaan lauseesta: Poika, 


joka putosi kivitalon katolta kadulle, kuoli luonnollisesti, en- 
nen kuin lääkärin apua saatiin. K. johdantoa. 


lyhytsanainen, k. harvapuheinen. 
lykätä, sysätä. ”) 

Ylevämmässä kielessä ja samalla kuvannollisessa merkityk- 
sessä lienee jälkimäinen yksin-omaan paikallaan. Siis: Koetin 
lepyttää häntä, mutta hän sysäsi minut luotaan. Sitävastoin 
ainoastaan : lykätä tvonnemmaksi, toistaiseksi. 

lävitse, k. kautta. 
lörppö, k. Javertelias. 
lörpötellä, k. juoruta. 

löytää, k. tavata. 


menehtyä, k. uupua. 


moittia. k. paheksua. 


enn m o Vat. Da 


- m n. 
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naulata, naulita. *) 


Tämä verbipari on sitä tarpeetonta ylöllisvystavaraa 
jota jokainen kieli omistaa, mutta jonka ei voi sanoa sitä 
rikastuttavan, koska itse sannjen merkityksessä ei ole vähin- 
täkään eroa. — KEdellistii ei voi käyttää, kun naulattava 
esine on elävä olento. Väärin sus myöskin on sanoa: Ritari 
naulasi vastustajansa peitsellä puunrunkoon. 


neuloa, ommella 


Jälkimäistä ei länsimurre tunne; edellisellä on itämur- 
teen alalla merkitys kutoa (neuloa sukkaa). Kirjakieli ei ole 
tätä omaksunut, vaan käyttää molerapia samassa merkityk- 
sessä, muodostellen johdannaisia kulloin kummastakin (neula, 
neule, ompelu, ommel). Kuitenkin on ommella alkanut tvön- 
tää rinnakkaistoverinsa yhä syrjemmälle, anastettuaan jo 
sitä ennen yksin-oikeuden lausua niitä neulatyön käsitteitä 
joiden päätarkoitus on koristaminen (koru-ompelu, korko-om- 
pelu). Sanotaan enää harvoin neulojatar, tavallisesti ompeliatur. 


noukka, nokka. 


Sama sana, jonka molempia muotoja ei kuitenkaan enää 
pitäisi toisiinsa sekottaa. Kirjakielessä on edellinen yhä 
enemmän alkanut työntää syrjälle lyhyemmän muunnok- 
sensa, kun on kysymys linnun ruumiin-osasta. Sitävastoin 
merkityksissä niemen kärki, nenä ei ensimäistä missään käv- 
tettane. 


nuhdella, k. paheksua. 


nurea, nurja. 


Sama sana ja ori murteissa epäilemättä samaa mer- 
kitsevä, mutta haarautuu nykyään kirjakielessä kahteen 
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selvästi eroavaan käytäntöön. Käynee vielä laatuun yhtä- 
merkitsevästi sanoa: nurea puoli ja nurja puoli: mutta nurea 
mieli ja nurja mieli ovat jo eri asioita (nureamielinen = tyyty- 
mätön, nuriseva; nurjamielinen = pahansuopa). — Ensinmai- 
nitussa, muodoltaan alkuperäisemmässä, on: alkumerkityskin 
sällynyt eheänä (Lönnr. nure? sorlande, knotande tillstånd; 
dla nureissansa vara misslynt, hänga hufvudet; muuten 
Lönnrot tekee sanat aivan yhtämerkitseviksi). — Yllä sano- 
tun nojalla olisi siis väärin puhua nureasta kohtalosta, 
nureista oloista, nureista aikeista (Vert. nyreä). 


nyreä, nyrpeä. 


Sanat eivät liene vielä nykyään katsottavat synonyy- 
meiksi, vaikka muodon yhtäläisyys siihen suuntaan vetää. 
Kumpaakin kuulee ja näkee jo käytettävän merkityksessä : 
suuttunut ja käytökseltään epä-ystävällinen; nyreä ja nyr- 
ped käytös (vert. nurea, nurja), — Lönnr. nyreä nedstämd, 
ängslig: slö, trubbig; olla nyreissään vara nedslagen; 
nyrpeä; nyrpistää nokkaansa; ruots. trumpen, tvär. 


nääntyä, k. uupua. 
ommella, k. neuloa. 


paheksua, moittia, soimata, torua, nuhdella. 19) 


Moite ei ole mitään muuta kuin julkilausuttua pahek- 
sumista, mutta käytännössä saa pelkästään paheksuminen 
usein tämänkin merkityksen. Vaikeammaksi käy erottaa 
moitetta ja soimausta. Molemmat saattavat kohdistua sekä 
henkilöön että asiaan ja toisinaan merkitä jokseenkin sa- 
maa (,hän soimasi heidän epäuskoaan*) Mutta näyttää 
kuin ei ketään tahi kenenkään menettelyä voisi soimata 
muuten kuin soimattavan itsensä kuullen; sen ohessa 
sana herättää äänekkäämmän ja kiivaamman —(kansan- 
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kielessä paikoin aiheettoman, S. N.) paheksumisen mielteen. 
— Nuhde tietää tyyntä ja vakavaa moitetta suorastaan 
henkilölle joka jollakin tavoin on nuhtelian kiisky- tahi kas- 
vatusvallan alaisena. — ZToruminen on muuten samaa, 
mutta olettaa suuttumusta, jota purkaessa ei sanoja valita. 


pehmetä, pehmitä, vert. levetä. 


pehmeä, pehmoinen (pehmyt). 


Jälkimäisen (alkuaan deminutiivinen) merkitys on yhä 
enemmän alkanut supistua tarkoittamaan ainoastaan ulko- 
pintaa, joka kosketellessa tuntuu tahi ainakin silmään nävt- 
tää pehmeältä: pehmoinen käsi, pehmoiset hiukset, pehmoinen 
kissa, pehmoinen lumipeite, veistokuva. Sitävastoin ei pu- 
huta  pehmoisesta savesta, leivästä y. m. Pehmoinen nä 
ja pehmeä pää ovat niinmuodoin eri asioita. 


pelastaa, k. vapahtaa. 
pingoittaa, pinnistää. 


(ynnä johdannaiset) eivät ole svnonvymeja, kun osoittavat 
eri suuntaan käypää jännittämistä. Köysi pingottetaan, 
mutta vartalo pinnistetään kureliiviin. Tätä on kuvannolli- 
sessakin käytännössä pidettävä silmällä. Ei siis voi sanoa : 
Tähän opinkappaleeseen oli jokaisen vapaan ajatuksen pakko 
pingoittautua (p. 0. pinnistäytyä). 


puheenvuoro, suunvuoro. 


Nykyään ei näitä sanoja enää voi käyttää toistensa 
asemesta, kun ensinmainittu on saanut yksinomaisen merki- 
tyksen: tlaisuus, vuoron tullen, lausua ajatuksensa siiän- 
nöllisessä keskustelussa. jälkimäinen sitävastoin vhä tietää 
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mahdollisuutta saada ääntänsä kuuluviin järjestymättömässä 
sananvaihdossa. 


puhumaton. k. harvapuheinen. 


puolet, puolikas, puolisko. 


Kaikki ilmoittavat synonyymista käsitettä, mutta eivät 
merkitse samaa. Puolet leivästä ja leivän puolikas osoittavat 
samaa määrää; mutta jälkimäinen tietää sen ohessa yhtä, 
koossapysyvää, kiinteätä kappalettu. Sanaa puolisko käyte- 
tään niinikään ainoastaan kiinteästä kappaleesta puhuttaissa, 
mutta se sisältää tämän lisäksi ajatuksen, että jako on ta- 
pahtunut teknillisessä tahi tieteellisessä tarkoituksessa ja sen 
takia tarkasti. Sanotaan siis: oven puolisko, pallon (= maa- 
pallon) puolisko; samoin: vuosisadan edellinen, jälkimäimen 
puolisko ; kuv. ja leikillisesti: parempi puoliskoni. 


pyörtyä, mennä tainnoksiin, (taintua). '') 


Merkitsevät aivan samaa; mutta jälkimäistä lausepartta 
ei ymmärrettävästi voi käyttää, jos pyörtymys on seurauk- 
sena valtaavista välimatkoista (korkeudesta, syvyydestä). 
Toisaalta on edellinen vähemmin sopiva, milloin taintumisen 
vaikuttaa äkillinen mielenliikutus; syvnä nähtävästi on, että 
pyörtyminen (vert. pyöriä) siinä tapauksessa herättää vä- 
hemmän vakavan mielteen. 


riutua, k. uupua. 


rohjeta, uskaltaa, tohtia. !*) 


Kun on kysymys ulkonaisen, fyysillisen pelon voitta- 
misesta, merkitsevät kaikki kolme samaa, mutta ainoastaan 
kahta ensin mainittua käytetään kirjakielessä sisäisestä, 
moraalisesta rohkeudesta puhuttaissa. Että näidenkin välillä 
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hieno synonyymi vivahdus on muodostumassa, näyttää var- 
malta. = Muodollisista syistä sanotaan: rohkenemme uskoa; 
vaan muuten, milloin uskallus tulee kysymykseen, lienee 
oikeampi käyttää verbiä uskaltaa (uskallamme toivoa, odot- 
taa, anoa j. n. e.). Sitävastoin: tämä rohkeni mennä Pila- 
tuksen tykö; rohkenen vaatia hyvitystä v. m. 


rosvota, ryöstää. !*) 


Edellisellä on sen puolesta vahvempi merkitys, että se 
tietää varsinaista ammatinharjoitusta. Maahan karannut 
vihollinen voi ainoastaan ryöstää, ei rosvota; samoin aina 
tilapäisestä teosta puhuttaessa: ryösti minulta rahani; ryös- 
tää puhtaaksi v. m — Muodostusta ryöstölintu täytyy niin 
ollen katsoa onnistumattomaksi (Vrt. rosvopäällikkö, rosvo- 
ritari y. m.). Sana ryöväri hävinnee ennen pitkää muusta 
kuin uskonnollisesta kirjallisuudesta. — Sanan ryöstää muita 
merkityksiä (lain voimalla ja viran puolesta ottaa; hevo- 
sesta puhuen y. m.) ei saa tähän sekottaa. Lisää k. varastaa. 


ruveta, k. alkaa. 


ryöstää, k. rosvota. 
sairas, k. kipeä. 
sekaantua, k. sekautua. 


sekalainen, sekava. 


Ajatukset voivat olla sekavia, tunteet ainoastaan seka- 
laisia. Syynä on, että sekava tietää epäjärjestystä siinä 
minkä tarkoitustansa myöten tulisi olla järjestyksessä sekava 
vyyhti) sekalainen tans monenlaisen järjestyksetöntä yhdessä- 
oloa (sekalainen seurakunta). 
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sekautua, sekaantua, seota. 


Verbipari sekautua, sekaantua ei suinkaan ole ainoa 
esimerkki siitä, että kieli ottaa käyttääkseen eri murteiden muo- 
dostuksia eroavien käsitteiden ilmilausujiksi (vert. esim. valais- 
la, valkaista). Useissa lauseparsissa nämä mainitut sanat mer- 
kitsevät aivan samaa; sanotaan: vyyhti sekautui ja sekaan- 
tui, samoin kuv. ajatuksista puhuen; niinikään: s. sarvistaan 
rerkkoon; mutta sekautua ja sekaantua asiaan eivät enää 
merkitse samaa. — Yleensä näyttää verbi sekaantua alka- 
van saada tahallisen, itsetietoisen teon merkityksen; luvaton 
sekaantuminen lienee siis vastaisuudessa ainoa oikea lause. 
parsi. — Seota on merkitykseltään ahtain; se tietää järjes- 
tyksessä olleen sekaisin-menoa (vyyhdestä, ajatuksista puhuen, 
tässä kohden siis tävsin yhtämerkitsevä edellisten kanssa): 
sitäpaitsi — erityisesti nesteen samentumista siten, = että 
pohjalla olevat aineet lähtevät liikkeelle 


sisu, sisus, sisusta, sisuste, sisustus. 


Kaikki synonyymisia käsitteitä, kuten näkyy Lönnro- 
tin sanakirjastakin (sanaa sivuste siinä ei löydy). Vaan, 
kuten luonnollista, kirjakieli on alkanut tehdä pesänjakoa. 
Lähimpänä toisiaan tuntuvat olevan sisus ja sisusta, jotka 
kumpikin tarkoittavat yleensä kaikkea mikä on jonkin 
esineen sisässä. Sanotaan siis: huoneen sisusta ja huoneen 
sisus, piirakan sisus ja piirakan sisusta, hedelmän sisus ja 
hedelmän sisusta. Kuitenkin nävttää siltä, kuin sisusta yhä 
enemmän valtaisi erikois-alakseen sisässä olevan tilan]. pai- 
kan käsitteen (vert. esim. ylemp.). Sitävastoin ei sanaa voine 
käyttää merkityksessä vuori (foder), vaan tulee sanoa: sisus 
| sisuste (Kodin sanastossa: sise); viimeksi mainittu merkit- 
see sen ohessa samaa kuin täyte (stoppning; vaatteessa, 
huonekalussa, sisustetuissa 1. täytetyissä eläimissä sekä ransk. 
farce ruuissa, ja tunkee luultavasti ennen pitkää tieltään 
tämän synonyyminsa, jota paremmin tarvitaan toisaalla. 
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Ahtaimpia ovat merkitykselleen sisustus s. n. kaikki ne kalut 
ja kapineet joilla jokin suoja sisustetaan tahi on sisustettuna 
(ruots. inredning), ja sisu, jota kirjakieli nykvään käyttää 
yksin-omaan merkityksissä: rohkea t. paha ja kiukkuinen 
mielenlaatu (vert. sisukas). — Monikko sisukset — sisälmykset. 


soimata, k. paheksua. 
soukka, k. kaita. 
suunvuoro. k. puheenvuoro. 
sytyttää. virittää. '+) 


Jälkimäistä ei sovi käyttää muusta kuin semmoisen 
tulen sytyttämisestä jonka tarkoituksena on lämmittäminen; 
siinä on lisäksi ajatus, että työ kestää jonkun aikaa (vert. 
sanoja virike, viri, ja sytyke, sytytin). Kynttilä, lamppu, soihtu, 
ruutitynnyri y. m. voidaan ainoastaan sytyttää, samoin raken- 
nus, metsä, ellei nimen-omaan tahdota sanoa, että kysymyk- 
senä on lämmittäminen tahi lämmitteleminen. Vaan sanaa 
sytyttää sopii usein käyttää virittämisen asemesta. Sano- 
taan siis erotuksetta: sytytä ]. viritä valkea pesään Mutta 
ei kukaan suomenkieltä taitava erehdy, jos toinen, ulkoa 
huoneeseen tultaessa, sanoo lyhyesti: sytytä tulta, tahi: viritä 
tulta. — Kuvannollisesti käyttäen on yllä esitetty otettava 
huomioon. Lause: valistus on viritetty tuntuu, alkusoinnusta 
huolimatta, rumalta, koska kuva liittyy valon, ei läm- 
mön ilmiöön. — Virittää sanan toinen merkitys (virittää 
Pyydys, hana) ei anna ylläsanotulle uutta valaistusta. 


sulloa, k. ahtaa. 


suulas, k. lavertelias. 


suunvuoro, k. puheenvuoro. 
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suupaltti, k. lavertelias. 
sysätä, k. lykätä. 


syyllinen, syypää 


eivät ole synonyvmeja, vaikka merkitykset paljo lähentelei- 
vät. Jälkimäinen (jota ei voi käyttää ilman määräystä), 
tietää pahan aiheuttajaa, ilman että lähemmin sanotaan, 
onko tahallinen tarkoitus ollut mukana. Suomenkieltä tai- 
tava ei kaipaa esimerkkejä. --- Vaikeampi on kysymys, 
saako sanaa syyllinen määrätä illatiivilla, vai onko inessiiviä 
käytettävä. 15) 


tainnoksiin, k. pyörtyä. 
tarkastus, k. katsastus. 


tavata, kohdata; yhtyä. 


Viimeksi mainittu merkitsee ennen sovittua kohtua- 
mista, tahi satunnaisen kohtaamisen johdosta ainakin jon- 
kun ajan kestävää yhdessä-oloa (siitä: yhtymäpaikka); verbin 
määräelvy (rektsiooni) myöskin poikkeaa edellisistä. - - Tuvata 
ja kohdata merkitsevät usein ihan samaa; edellisellä on kui- 
tenkin lisäksi merkitys: löytää etsimättänsä (tapasin hänet 
puun alla makaamassa, tavata varkaudesta), löytää tietyssä 
paikassa (läksin häntä hakemaan, vaan en tavannut kotona 
L kotoa); lisäksi: tavoittaa, koettaa osata (tapasi taskuunsa). 


tietysti, k. luonnollisesti. 
tohtia, k. rohjeta. 


torua, k. paheksua. 
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tutkimus, tutkinto, tutkistelu. 


Pappien kuulee joskus puhuvan raamatun tutkinnosta 
(>otamme tämän kohdan tekstiä tutkintomme esineeksi»). 
Tuntuu kuin tutkistelu tässä olisi sopivammin käytetty. Tut- 
kinto saisi siten jäädä merkitsemään yksin-omaan henkilö- 
kohtaista kuulustelua (ylioppilas-, pääsy-, päästö-, vuosi- 
tutkinto; poliisitutkinto). — Tutkimus on ruots. undersökning 
forskning. — Tutkiminen ja tutkinta vastaavat, puhtaan teke- 
misen nimityksinä, sekä tutkimusta että tutkintoa. 


tuuma, k. ai’e. 
tyly, k. uppiniskainen. 


täsmäinen, täsmällinen, säntillinen. 


Kaksi edellistä alkavat yhä selvemmin saada kumpi- 
kin erikoisen merkityksensä. Jälkimäinen tietää samaa kuin 
ruots. punktlig, henkilöstä puh. Sitävastoin: täsmäinen mää- 
ritelmä, käsite, kirjoitustapa (ransk. concis, net). — Täsmälli- 
nen ja säntillinen lienevät vielä rinnakkaissanoja, mutta 
kauan ei kestäne, ennenkuin erotusta tehdään. Tuntuu kuin 
jälkimäinen lausuisi yleisempää käsitettä, edellinen taas koh- 
distuisi yksin-omaan aikaan. Siis: säntillinen elintavoissaan, 
täsmällinen raha-asioissa. Täsmällinen laittautuu kellonlyö- 
mältä virkahuoneeseen tahi sovitulle yhtymäpaikalle; sän- 
tillinen tekeo saman, mutta pitää lisäksi kapineensa ja vaat- 
teensa järjestyksessä ja kunnossa, sekä tekee kaikki säntilleen. 


täyte, k. sisu. 
upoksissa, upos-alla, umpikammessa, umpikuljussa, (umpisukkulassa). 


Näitä sanoja voi käyttää ainoastaan kun puhe on 
irrallaan olevasta esineestä; luodosta sanotaan: veden alla. 
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Muuten kaksi viimeksimainittua merkitsevät aina: vedenpin- 
nan alla olemista, jota vastoin ensimmäistä sopii myöskin 
käyttää aluksesta joka vuodon johdosta tahi muusta syystä 
un painunut pohjaan, vaikka osa olisikin jäänyt pinnan ylä- 
puolelle (siitä lauseparsi: puoleksi upoksissa; mutta ei: puo- 
leksi uposalla 1. umpikannessa). Tärkeämpi erotus on kuiten- 
kin, että sana upoksissa sisältää samalla vahingon tai tapa- 
turman ajatuksen; sukeltava vesilintu ei ole upoksissa, ellei 
sukeltaessaan ole tarttunut verkkoon. Sanaa umpikannessa 
tuskin voinee käyttää muusta kuin elollisesta esineestä 
puhuen: ainakin tämä pitää paikkansa savolaiseen umpisukku- 
lassa nähden (sukkulassa sanasta sukeltaa) --- Lause: järvi 
on jäätynyt umpikanteen ei tähän sarjaan suorastaan kuulu. 


uppiniskainen, ynseä 1°) 


merkitsevät kumpikin tottelemattomuutta niitä kohtaan joita 
alisi velvollisuus totella. Mutta viimeksi mainittu tarkoittaa 
pikemmin sisällistä mielenlaatua kuin ulkonaista tekoa. Yn- 
seä lapsi saattaa ulkonaisesti taipua tottelevammaksi kuin 
uppiniskainen, mutta rakastavien vanhempain svdämmeen 
lapsen ynseä käylös koskee kipeämmin kuin uppiniskainen 
käytös, koska tämä voi johtua ainoastaan oikusta tahi omi- 
tuisesta luonnonlaadusta. Ynseyttä mielessä ja käytöksessä 
saattaa sitäpaitsi ilmaantua niitäkin kohtaan jotka eivät 
meiltä voi vaatia suorastaan kuuliaisuutta, mutta joille tulisi 
osoittaa kunnioitusta ja rakkautta. Ynseä on siis vielä 
sekin lapsi joka aika-ihmiseksi vartuttuaan ei huoli noudat- 
faa vanhan isänsä tai äitinsä tahtoa ja toivomuksia. Vieläpä 
puhutaan ynseästä sulhasesta, ynseästä ystävästä. — Vasta 
kun suhde on käskiän käskettävään, vallassa olian alamai- 
seen, ylemmän alempaansa, tulee käyttää sanaa tyly (k. Suo- 
menkielen synonyymeja, 1) 


uskaltaa, k. rohjeta. 
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uupua, nääntyä, menehtyä, riutua. 


Muutamissa lauseparsissa kaksi ensimäistä merkitse- 
vät melkein samaa: Olin vähällä uupua 1. nääntyä väsymyk- 
sestä, rasituksesta, työlaakan alle y. m. Vaan yleensä ne edus- 
tavat eri käsitteitä. Nääntyminen tietää hidasta kuolemista 
seurauksena joko ponnistuksista tahi siitä, etteivät luonnol- 
liset tarpeet ole saaneet tyvdykettä. Tämä viimeksi mai- 
nittu syy saattaa myöskin vaikuttaa, että ruumis riutuu; 
mutta riutuminen on vieläkin hitaampaa voimien vähenemistä 
kuin nääntyminen eikä sisällä sitä ajatusta, että päätökseksi 
tulee kuolema. — Aivan päinvastoin ilmaisee menehtyä 
nopeata voimien katoamista josta seurauksena on kuolema ja 
jonka syynä on sietämätön ruumiillinen tai henkinen tuska. — 
Sanotaan siis: äitini riutui terveellisen ruuan puutteesta (parem- 
min ehkä: äitini voimat riutuivat) ja äitini oli nääntyä ruuan 
puutteesta (myös: puutteessa ja puutteeseen; ainoastaan per- 
soona kelpaa subjektiksi). Mutta ei käy sanominen: riutua 
nälkään, janoon; yhtä vähän kuin: uupua nälkään, janoon. 
sillä kumpikaan verbi ei sisällä kuolemalla päättymisen aja- 
tusta, jota illatiivi tässä osoittaa. Väärin myöskin on: me- 
nehtyä ruuan puutteeseen, sitä vastoin: menehtyi surusta 
|. suruun, menehtyi tuskusta, tuskiinsa (nääntvi suruunsa, tus- 
kiinsa tietää hitaampaa tapahtumista). — Uupuminen ilmai- 
see toiminnan loppumista sen johdosta, että voimat ponnis- 
tuksien kautta ovat loppuneet. 14) — Väärin on, muuten kuin 
ylenmäärin puhuen, sanoa: olen aivan nääntynyt; p. o. nään- 
nyksissä (vert. uuvuksissa, riutuneena). 


vaeltava, k. kiertävä. 
valaa, vuodattaa. 


Milloin nämä verbit ovat synonyymisia s. o. merkitse- 
vät yksinkertaisesti nesteen kaatamista, näyttää erotus olevan 
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yksin-omaan teon runsaudessa.  Vuodattaa tietää varo- 
vaista. vähässä määrin tapahtuvaa valamista (vert. vuotaa, 
valua). 


valloillani, k. irti. 


vapahtaa, vapauttaa, pelastaa. 


Kaksi ensimäistä ovat merkitykseenkin nähden niin 
läheistä sukua, ettei aina ole helppo ratkaista, kumpi kul- 
loinkin sopii paremmin: kumminkaan eivät ne koskaan mer- 
kitse ihan samaa. Alkuperäisin tietävät molemmat vapaaksi 
tekemistä, vapaaksi päästämistä; mutta edellinen sisältää tämän 
ohessa aina ajatuksen: pelastaa odottavasta ja välttämättömästä 
turmiosta. Sanotaan siis: vapahtaa (==pelastaa) kuolemasta, 
synnin orjuudesta; mutta: kuolema vapautti (myös: pelasti, 
vert. alemp.) hänet hänen kärsimyksistään, Aleksanteri II vapa- 
utti Wenäjän talonpojat maaorjuudesta, vapaulettu orja, vapa- 
uttaa jku vastuun-alaisuudesta, velvollisuuksistansa y. m. Asian 
luonnon mukaan sanaa vapahtaa käytetään pääasiallisesti 
uskonnollisessa kielessä, jossa m. m. kuolemalla tarkoitetaan 
enimmäkseen hengellistä ja iankaikkista perikatoa. Lääkäri 
ja lääkkeet eivät siis vapahda sairasta kuolemasta, vaan 
pelastavat hänet sillä kertaa, koska ruumiillista kuolemaa kat- 
sotaan luonnolliseksi välttämättömyydeksi josta lääkärin 
toimi ei niinmuodoin voi lopullisesti auttaa. — Mutta kuole- 
maan tuomitun rikoksentekiän voi toveri vapauttaa vanki- 
lasta, vapauttaa, pelastaa, jopu vapahtaa kuolemasta; vangin- 
vartian huolimattomuus voi hänet pelastaa, vaan ei vapaut- 
taa eikä vapahtaa; uusi todistaja voi hänet pelastaa ja 
vapahtaa, mutta ei vapauttaa kuolemasta: hallitsian armoi- 
tus voi hänet vupahtaa, vapauttaa ja pelastaa kuolemasta. — 
Sanalla pelastaa on usein se erikoismerkitys, että tvö tapah- 
tuu ennen kuin paha on päässyt alkuunsakaan. Käy siis 
ainoastaan sanominen: Kuolema pelasti hänet näkemästä 
lastensa onnettomuutta; jota vastoin: Tauti vapautti (myös 

3 


— — 34 


pelasti) hänet kuolemasta mestauslavalla (Sanaa vapahtaa ei 
tässä voine käyttää.) 


varastaa, rosvota. '*) 


Jälkimäistä voi käyttää merkitsemään toisen oman salaa 
ottamista; mutta ajatus on silloin, että omistaja ei millään 
ralppaudella olisi voinut estää tekoa (joko poissa-olon tahi 
myöskin täydellisen kykenemättömyyden vuoksi). Autiossa 
huvilassa ei siis käy varkaita, vaan rosvoja; samoin talossa 
josta kaikki väki on niityllä tai ainoastaan pieniä lapsia ja 
kenties sairas ukko kotosella. Yön aikana taas, vaikka 
kaikki talonväki nukkuukin, käy varkaita. Ei voi puhua 


taskurosvosta, vaan taskuvarkaasta. K. rosvota, ryöstää. 


vastus, vastustus, vastarinta. 


Että ensimäinenkin joskus saattaa merkitä samaa kuin 
toinen, s. o. tietoista vastustamista, käy selville puheenpar- 
sista: tehdä vastusta, ottaa vastus; ei sinussa ole miehen 
vastusta (tässä viimeisessä saattaa sana kuitenkin = vaste 
]. vastine); mutta vleensä se tarkoittaa tahatonta ja tiedo- 
tonta hankaluutta jota henkilöt tahi olot saavat aikaan. 
Kaksi viimeksi mainittua sitävastoin ovat niin yhtämerkitse- 
väisiä, että käytännössä useimmiten ei mitään erotusta voi 
havaita. — Korkeintaan sopisi huomauttaa, että vastarinta 
kokoonpanoonsa nähden tietää avonaista, rinnoin vastahan 
asettumista; ei siis käyne puhuminen salaisesta vastarin- 
nasta. Oikeammalta näin ollen tuntuu myöskin passiivinen 
vastustus, kuin yleisesti käytetty »passiivinen vastarinta». 
— Sana vastustus merkityksessä »vastustaminen» ei kuulu 
tähän. 


vähäpuheinen, k. harvapuheinen. 
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yhdistyä, yhtyä. °°) 


Sanoja käytetään joskus yhtämerkitsevinö, esim. yhdis- 
tyä ja yhtyä jkun mielipiteeseen ; mutta yleensä tietää yhty- 
minen vähemmän kiinteätä ja oleellista yhteenliittymistä 
kuin yhdistyminen. Kaksi tahi useampia henkilöitä yhtyy 
ennen sovitulla paikalla, heidän seuraansa kentiesi myöhem- 
min vielä joku yhtyy; kolme tietä yhtyy risteyksessä: sitä- 
vastoin kaksi joen haaraa yhdistyy, mies ja nainen yhdisty- 
vät avioliittoon (molemmissa tapauksissa käytetään yhä vielä 
myöskin verbiä yhtyä, mutta luultavasti tämä käytäntö ennen 
pitkää itsestänsä lakkaa). — K. tavata. 


Hyvätkin kirjailiat käyttävät näitä alkulisiä joskus 
vhtämerkitsevinä. Eritvistapauksia tarkastaissa näyttää kui- 
tenkin selviävän, että sana ylä- sisältää komparotiivisen, 
kahta verrattavaa koskevan ajatuksen, jota vastoin sanan 
yli- merkitys on superlatiivinen. Esimerkkejä: ylähuuli, ylä- 
puoli, yläosasto, ylätasanko; mutta: ylijumala, ylipäällikkö, 
yliopisto. Jos sanottu on johdonmukaisesti sovellettava, 
pitäisi kaiketi sanottaman: yläkerta, kun puhutaan kaksi- 
kerroksisesta talosta, tahi kerroksesta joka on lähinnä puhu- 
jan yläpuolella; muuten: ylikerta. Samoin: ylähuone ja ala- 
huone (Englannin parlamentissa); yläluokat ja alaluokat (kou- 
lussa, milloin luokat jollain perusteella jaetaan kahteen osaan); 
voi erottaa: yläluokkalaiset ja yliluokkalaiset. Sosialistisessa 
sanastossa, jossa koko yhteiskunta tavallisesti jaetaan kah- 
teen osaan, olisivat edellä sanotun nojalla yläluokka ja ala- 
luokka oikeat muodostukset; mutta kun näillä sanoilla samalla 
tahdotaan osoittaa säälimätöntä sortoa ja avutonta sorron- 
alaisuutta, lienevät nuo tavalliset muodot: yli- ja aliluokka 
kylläkin paikallaan. Samasta syystä aina: ylivoima. — 
Sanoja ylämaa (=vastamiaki) ja ylimaa (—korkeammalla 
oleva paikkakunta) ei käy sovittaminen yllä esitettyihin 
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puitteisiin. — Alkulisät yli- ja ali- merkityksissä ylitse, alitse 
eivät kuulu tähän. 


ylistää, k. kehua. 


yllyttää, k. kiihottaa. 


ynseä, k. uppiniskainen. 


ääneti, henkeänsä vetämättä, vähin äänin. 

Viimeisellä Jauseparrella = on pilkallinen merkitys: 
se tietää äänettömyyttä jonka pelko tahi häpeäntunne on 
vaikuttanut. Läksi pois ääneti antaa siis aivan toisen kuvan 
kuin: läksi pois vähin äänin. Henkeänsä velämättä tietää 
täydellistä äänettömyyttä tilaisuudessa jolloin olisi sopinut 
odottaa tahi vaatia jonkinlaista tiedon-annon tahi mielipiteen 
ilnausta. En tiedä onko suomea: miehet kulkivat edelleen 
vähin äänin (s. o. vaihtaen ainoastaan hiljaa jonkun sanan). 


äänetön, k harvapuheinen. 


Huomautuksia. 


1) Ahtaminen ci edes riihi-terminäkään tiedä yksistään hyvin jär- 
jestettyä työtä. vaan ahdetaan esim. herneet ja tattarit sekaisin, niin 
että ahtojäät ovat kylläkin sellaisen ahdoksen kaltaisia. (K. W.) 

2) Hanke ei Savon kielessä merkitse minkäänlaista aikomusta. 
vaan on sillä yksinomaan se merkitys kuin sanassa hankinta. Tätä 
osoittavat: hankemies, hankeruoka, olla hankkeella y. m. — Tuuma 
on useinkin vain sääpuoli, josta toisten samallaisten kanssa punoutuu 
päätös tai toimi. esim. löivät tuomansa tukkuun: yksissä tuumin y. m. 
Samoin: tecmieat asiaa monta päivää. Ei tässä kelpaa sanoa: aikoi- 


rat, vielä vähemmän: hankkivat. Tuumimisesta ei vielä tiedä, ryhdy- 
täänkö mihinkään toimeen. (K. W.) 

Ave = tuuma; hanke == tuuma toimeksi muuttuneena. (K. D) 

3) Jäähmettyä ei käytetä Savossa enkä sitä ole muuallakaan kuul- 
lut Epailtavalta tuntuu, onko se missään yhteydessä jään kanssa. 
kun jäähmettymiseen ei koskaan jäätä tarvita, eikä kylmyyskään edes 
ole svynä esim. taikinan jäähmeyteen. Piki ja voide kyllä käyvät jäh- 
meiksi kylmästä. mutta voivat siksi käydä kesälläkin, jolloin ei jäästä 
saata olla puhetta. — Hyytymistä on aivan väärin ruvettu käyttämään 
semmoisien käsitteiden ilmaisemiseen kuin hyyde (gel) ja hyytelö (a la 
daube), sillä vesi hyytyy jääksi pakkasesta. ja veri hyytyy kylmyydestä 
— Fiköhän sana chiisi< puheenparressa <koskessa on hiisi« liene jonkun- 
lainen muodostuma imperfektistä -hyysi« tkylmä hyvsi veden)? (K. W 

4) Kaidaksi, kapeaksi ei savolainen sano pyöreätä reikää, vaan 
täytyy sen silloin olla joko ahtaan tahi pienen. — Soukka-sanassa en 
luule olevan mitään mutkaisen käsitettä. koskapa sitä käytetään sän- 
systäkin (laulussa: «etkös — — — — soukemmalla pysv<. -- Hoikan 
elo!lisuus lienee niin ja näin, koska sanotaan: hoikka kukkaro. (K. W.) 

Epäiltävää liekö soukka sanassa mutkaisuuden ajatusta. — Sou- 
kat sormet, sormikkaissa, ei kädessä. (K. D.) 

D) Jos vertaa toisiinsa ajatusta: kiivas mies ja kiihkeä |, kiih- 
koisa mies, niin eivätköhän <kiivas- ja «kiihkeä. merkitse melkein koko- 
haan eri asjoita? Minä ainakin ymmärrän edellisellä melkein samaa 
kuin sanoilla: tulinen, pikaistuva (enemmän koleerisesti kuin sangviini- 
sesti) (K. T.) 

Kitvas = herkkä suuttumaan, mutta samalla kova, ankara luon- 
teeltaan; kiihkeä = malttamaton; hätikkö, innostuva. (S. N.) 

6) Mahtaneeko mainittu lausetapa tuntua niinkään vanhentu- 
neelta. sillä lyhempiaikaista sairautta nimitetään useinkin kivuksi. mutta 
kauemmin kestävää sairaudeksi. Vrt. toisiinsa: Oli eilen kipeä. On 
4 viikkoa ollut sairaana. (K. T.) 

7) Suulas ja kielevä eivät Savon murteessa ole läheskään svno- 
nyvymejä. Kielevä enimmäkseen tietää kerkeäkielistä ihmistä joka ky- 
kenee hyvin pitämään puoliaan, eikä sen seikan ilmaisemisella vielä 
tarvitse olla moitteen merkitystä. Sitävastoin suulaus on aina moitittavaa. 
(K. W) 

Suulas, lisamerkitys: paljo puhuvainen. välittämättä siitä, jos 
kuulija loukkaantuukin. — Kielevä, selvä lisämerkitys: joka puhuu 
omaan puoleensa. omaksi hyväkseen, — Lörppö: se joka puhuu mitä 
sylki suuhun tuo. (K. T.) 

8) Eiköhän ole ajateltu jonkinlaista monikollisuutta sanaa «nau- 
lita«< käytettäessä. Jos niin on. tuntuu lanse: Ritari naulitsi j. n. € 
byvin omituiselta (K. T.) 
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9) Lykätä ja eyeätä eivät Savon kielessä ole synonyymeja. Voi- 
han savolainenkin sekä lykätä että sysätä kumoon tahi syrjään jonkun. 
vaan siinäkin on ero. Sysääminen tapahtuu vihaisessa mielessä, mutta 
<lykätä« ei mielentilasta ilmaise mitään. «Ela sinä lykkää, kun en mä 
tykkää, ei tänne sohvalle sovie. — Lykätä lattiaa (pestä tahi puhdis- 
taa). lykätä valetta. lykkäsi rikki (vaatteen). lykkäsi kirjeen (kirjotti) 
j. n. e. (K. W) 

10) Paheksua, moittia. soimata, nuhdella eivät Savon murteen mu- 
kaan mitenkään ole synonyymejä. Paheksuminen on mielentilan ilmai- 
sua, moittiminen arvostelua. = Moite olisi ruotsiksi: tadel; soimaus, 
beskyllning. Nuhde olisi. ja onkin virallisessa kielessä: ffrapa. (K. W) 

11) Tuntuu siltä kuin pyörtyminen olisi jotakin äkillisempää. anka- 
rampaa, joko jonkin tapaturman tahi äkillisen taudin aikaansaamaa. 
taintuminen sitävastoin kauemmin kestävää. Kansa sanoo esim.. että 
muutamat eläimet ovat talven tainnoksissa. mutta ei koskaan pyör- 
ryksissä. (K. T.) 

12) Rohjeta, uskaltaa, tohtia. Savolainen ei käsitä näitä sanoja 
aivan samalla tavalla kuin E. s. Y.-K. Jos lapsi, muistaen vanhem- 
painsa kieltoa. jättää jotakin tekemättä. sanoo hän: en tohtinut. Sa- 
moin: «Ki siihen tohtisi kajota eikä hennoisi ilman ollac. — Jos joku 
el voita ujouttaan, sanoo han: en rohjennut; jos poika ei hyppää ka- 
tolta, sanoo hän: en uskalla — (K. W.) 

(Hyväksyen yllä sanotun lisää K. T.:) Se joka vain tohtii. ei kos- 
kaan voisi saada sankarin nimeä. Tohtii on jokapäiväisempi. pikkuasi- 
oihin sopiva, jopa toisinaan ujostelemattomuuttakin osoittava. 

13) Roscota ja ryöstää ovat eri asioita. Ryöstäminen on väkival- 
lalla ottamista. rosvoaminen varkain eli salaa. (K. W.) K. siv. 34. 

Tuntuu siltä kuin ryöstämisessä astuisi enemmän esiin väkival- 
taisuus lähimmäisen persoonaa kohtaan. rosvoamisessa tääs omaisuu- 
den riistäminen. — Asumattomassa huvilassa esim. voi käydä rosvoja. 
mutta ci ryöväreitä. Tähän nähden ci ryöstölintu tunnu niinkään onnis- 
tumattomalta. (K. T.) 

FEpäiltävältä näyttää, liekö verbi roseota transitiivinen. (K. D.) 

14) Sytyttää ja virittää eivät Savossa ole synonyvmejä. — Siellä 
tuli sytytetään. vaan paula. loukku tahi pyssy viritetään tai pannaan 
vireihin. Luulisinpa savolaisen niin käsittävän valistuksen virittämisen- 
kin. (K. W.) 

Sanotaanhan —kuvannollisesti valistuksen lämmittävänkiu. kup 
tarkoitetaan sen vaikutusta tunteeseen ja tahtoon. (V. M) 

15) Inessiivillä kait ilmaistaan vain asia, tilaisuus, jossa syvlli- 
syys ilmautuu. mutta itse rikos ilmaistaan illatiivilla, esim. Han on 
virkatoimissaan tehnyt itsensä syylliseksi monenlaiseen hnolimattomuu- 
teen. (V. M) 
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16) Ynseä sanaa olen kuullut niin paljo käytettävän kohtelusta. 
joka tulee ylhäältä alaspäin, että luulen tehtävän merkitykselle väki- 
valtaa. kun se rajoitetaan vila olevalla tavalla (K. T.) 

17) Uupuminen on räsymisen huippu ja tuntuu olevan paikallaan 
ainoastaan puheen tavassa <uupua työtaakan alle.e eikä oikein sovel- 
tune lauseeseen: <olin uupua väsymyksestäe. Olisi melkein parasta 
erottaa se nääntyä, menehtyä. riutua sanojen yhteydestä. (K. T.) 

18) Autiossa huvilassa" kyllä käy varkaita. (K. D.) 

19) Tuntuu melkein siltä kuin nyttemmin käytettäisiin vain sanan- 
tapaa: «vhtya jkun mielipiteeseene. (K. T.) 


MONIAHTA LEHTI 


SUOMEN SIVISTYSHISTORIAA 


II. 


ESIIN TOI 





Ouomi-kirjan H:sen jakson 19:nnessä osassa julkaisin eräitä 
Suomen sivistys- ja kirjallishistoriaa koskevia asiakirjoja. 
Näitten jatkona tulevat nyt, pitkän väliajan perästä, tähän 
painetut tiedon-annot ja julkaisut muutamista erittäinkin 
kirjallisuutemme historiaan kuuluvista seikoista. Niinkuin 
niin monella muullakin alalla, on tieteellinen harrastus ja 
elämä tässäkin kansalliselle kehitykselle tärkeässä tieteen- 
haarassa meillä vielä jokseenkin heikkona, minkä lisäksi 
vielä lähteitten säilyttäminen suureksi osaksi maamme ra- 
jojen ulkopuolella, Ruotsissa, lisää vaikeuksia. Sitä tar- 
peellisempi on luullakseni sentähden, että tällä alalla löyty- 
vät ainekset ja pienemmätkin tiedon-annot saatetaan julki- 
suuteen, tutkimuksen käytettäväksi ja elähyttämiseksi. 


VIII. Jaakko Suomalaisen Virsikirjasta. 


V. 1578 antoi, kuten tunnettu, Juhana III Turun kou- 
lun rehtorille Jaakko Finnolle eli Suomalaiselle toimeksi 
suomentaa muutamia tarpeellisia kirkollisia kirjoja, ja tä- 
män johdosta Suomalainen käänsi Suomen kielelle Virsikir- 
jan, Catechismuksen ja Vähän rukouskirjan, mitkä kaikki 
myöskin, nähtävästi kuninkaan käskystä, tulivat painetuiksi. 
Mitä virsikirjaan tulee, niin tunnetaan siitä ainoastaan yksi 
vaillinainen kappale Upsalan yliopiston kirjastossa. Loppu- 
lehti painatusvuosineen puuttuu, mutta arvaamalla voimme 
päättää sen ilmestyneen v:n 1582 paikoilla. Oudoksutta- 
vaa on, että Suomalaisen virsikirja on niin tyystin hävin- 
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nyt — onhan meille Agricolan kirjoista kustakin säilynyt 
useampia kappaleita — ja ensimmäisestä virsikirjasta, jos 
mistään, luulisi kuitenkin otetuksi suurempi painos. Olen 
tästä syystä jo ennen (Hist. Arkisto XIII ss. 347—9) lau- 
sunut sen arvelun. että painosta ei koskaan ole laskettu 
julkisuuteen, vaan hävitetty, varmaankin siinä vallitsevan 
kuninkaan liturgisille harrastuksille vastakkaisen kannan 
tähden, joka erittäinkin kirjan esipuheessa ilmenee. Ettei 
tämä esipuhe suinkaan ollut jäänyt Suomalaisen aikalaisilta 
huomaamatta, vaan että se oli saavuttanut Juhana kuninkaan 
kuoltua voitolle päässeen luterilaisen puolueen suurta kii- 
tosta, siitä on meillä selvänä todistuksena Hemming Mas- 
kulaisen sanat virsikirjansa alussa: 


»Mestar Jacobin jalo lue 
Ennen tehty esipuhe.* 


Tätä mielipidettäni Suomalaisen virsikirjan kohtalosta 
vahvistaa se seikka, että meidän aikaamme asti ainoan 
painetun kappaleen ohella on säilynyt useampia käsinkir- 
joitettuja. Näyttää siltä kuin virsikirjan painettujen kap- 
paleitten puutteesta olisi eri paikkoihin hankittu siitä käsi- 
kirjoituksia. Tahdon niitä tässä lyhyesti esittää. Meidän 
yliopistomme kirjastossa säilytetään siten kaksikin. Toinen 
niistä, merkitty D. I. 35., sisältää noin 50 Suomalaisen pai- 
netussa virsikirjassa löytyvistä, yhteensä 99 virrestä, vä- 
hän toisessa järjestyksessä. Onko kappale nykyisessä asus- 
saan täydellisenä, vai onko se alkuansa sisältänyt useam- 
pia virsiä, ei voida varmuudella sanoa. Tämä kappale on 
saanut sen, minun päättääkseni aivan ansaitsemattoman 
kunnian tulla nimitetyksi ,Jaakko Suomalaisen virsikirjan 
alkukonseptiksi*. Ett'ei se tämmöinen ole, selviää minusta 
jo niistä monista jotenkin hätäistä kopioimistyötä osoitta- 
vista kirjoitusvirheistä, joita siinä tavataan. Mainittakoon 
tämän todistukseksi muutamia esimerkkejä siitä osastosta, 
jolla on nimenä: ,Seuravat nyt muutamat virhest (pro: vir- 
dhet) erinomaisest (-sist) Juhla päivist.* Ensimmäisessä vir- 
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ressä on tadhi, pro tadhoi; loxi, pro iloxi; kikille, pro kai- 
kille; toisessa ,Letabundus* vaghuast, pro vaghast; ranat, 
pro ramat (raamattu); kolmannessa ,Puer natus in Bethle- 
hem“ fulz, pro tunsi; mihesest, pro miehest; ilolisel, pro 
iloisel; kijtolisel, pro kijtoxel j. n. e., j. n. e. Tämmöisiä 
alinomaisia kirjoitusvirheitä ei suinkaan tekiä itse olisi teh- 
nyt. Pidän käsikirjoitusta siis kopiona, luultavasti paine- 
tun kappaleen mukaan, jos kohta virsien järjestystä on vä- 
hän muutettu. 

Yliopiston kappale merkitty D. I. 36. sitä vastoin 
melkein kokonaan on yhtäpitävä painetun kirjan kanssa, 
jonka kopioksi se varmuudella voitaneen päättää; ainoas- 
taan nimitys ja esipuhe puuttuvat. Lopussa on eräästä 
sisällysluettelosta, jota ei ainakaan nykyään löydy säily- 
neessä painetussa kappaleessa, ensimmäinen sivu jäljellä, 
päälläkirjoituksella ,Index Cantionum M. Jacobi“. 

Paitse näitä kahta käsikirjoitusta säilytetään vielä 
yliopiston kirjastossa eräästä kolmannesta yksi lehti, jossa 
on loppupuoli P. Ambrosiuksen kiitosvirrestä, nähtävästi 
Suomalaisen virsikirjan mukaan. Kun katkelma on niin 
vähäinen, ja kun seuraavat virsikirjat sisältävät pääasiassa 
saman virrenkäännöksen, on kuitenkin vaikeata varmaan 
asiasta päättää. 

Sitä vastoin löytyy Suomalaisen Kirjallisuuden Seu- 
ran arkistossa kuusi lehteä erästä sirosti tehtyä, käsialasta 
päättäen 1600 vuoden vaiheilla tehdystä virsikirjan käsi- 
kirjoituksesta, joka nähtävästi on kopio Suomalaisen alku- 
peräisestä. Tässä katkelmassa on: Marian kiitosvirsi, paitse 
ensimmäisiä sanoja; ,Pyhän Ambrosiuxen ja Augustinuxen 
Kijtosvirsi*; ,Se sama Rimixi tecty“; ,Mutamat Davidin 
psalmit virsixi tehdyt*, ensimmäinen, toinen ja viidestoista 
psalmi, paitse kolmea viimeistä riviä.! Siinä seuraavat 
siis psalmit toisiansa aivan samassa järjestyksessä kuin 


1) Toisessa psalmissa tavataan m. m. tuo omituinen sana 
wrutja*: ,älkäm heidhen ruttians olcom*, mikä sitten, jo 1600-luvun 
manualeissa, muutetaan sanoiksi: ,älkäm heidhän orjans olvo*. 


—.  — m mai un m ln n ee a LL 2 om 
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painetussa kappaleessa, jonka kanssa muutenkin pitävät 
yhtä. Omituista on vain että näissä lehdissä on vanha 
numeroitus 52—57, kun kuitenkin Marian Kiitosvirsi on 
järjestyksessä toinen virsi Suomalaisen virsikirjassa. Se 
ei kuitenkaan todista muuta, kuin että tämä virsikirjan ko- 
pio on ollut yhdistettynä johonkin toiseen, joka arvattavasti 
on sisältänyt jonkun toisen kirkollisen käsikirjoituksen. 

Varsin valaisevaa olisi tietysti saada selvää ylem- 
vaiheista, vaan siitä meillä valitettavasti ei nykyään ole mi- 
tään tietoa. 

Niinkuin edellä olevasta näemme, on meidän aikaamme 
siis säilynyt, täydellisinä tai katkelmina, kolme, ehkäpä 
neljä käsinkirjoitettua kopiota Jaakko Suomalaisen virsi- 
kirjasta. Miksikä ruvettiin siis käsinkirjoituksella monis- 
tamaan painosta ilmestynyttä kirjaa? Epäilemättä siitä 
syystä, että tuo virsikirjan painos jo kohta ilmestymisensä 
jälkeen oli tuiki hävinnyt, mutta tätä asianlaitaa tuskin voi- 
daan selittää muuten, kuin että sitä on hävitetty eikä lain- 
kaan julkisuuteen laskettu. 


IX. Sigfridus Aronus Forsiuksen Physica v:ita 1611. 


Tunnettua on ollut, että Sigfridus Aronus Forsius on 
käsikirjoituksena jättänyt jälkeensä erään ,Physica'n* ja 
F. W. Pipping antaa Forsiuksen elämänkuvauksessa (Hi- 
storiska Bidrag till Finlands calendariografi, sarjassa Bi- 
drag t. känn. om Finlands natur och folk, I osassa) siitä 
muutamia tietoja, mutta itse teosta hän ei ole nähnyt. 
Nykyään säilytetään sitä Tukholman kunink. kirjastossa 
kolmekin eri, vaan yleensä yhtäpitävää käsikirjoitusta, ja 
tahdon niitä tarkastettuani kertoa vähän lisää tästä mer- 
killisestä, noin 500 guarto-sivua käsittävästä teoksesta. 


se 2 "o o * 


skapliga handskrifter, allmänna, D. 76) on erittäin huo- 
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mattava. koska se mahdollisesti voi olla tekiän alkuperäinen 
käsikirjoitus. Se sisältää paikoitellen lisäyksiä ja muutok- 
sia, joita enimmäkseen, ja varsinkin ne jotka näyttävät 
olevan vanhimmalla käsialalla, on toisissa (kopioissa) huo- 
mioon otettu. Teoksen lopussa on seuraava muistoonpano: 
Finijt hoc opus Sabbatho precedente Dominicam 1 post 
Trinitatis anno 1611. Toisessa käsikirjoituksessa, jonka 
on tehnyt eräs D. W. vuonna 1627 ja joka kaikista päät- 
täen tuntuu olevan tehty ensinmainitun mukaan, toistetaan 
nämä sanat mutta lisäämällä ,Authore libri teste“, joten 
ainakin sen kirjoittaja näyttää sanovan käyttämänsä käsi- 
kirjoituksen itse tekiän peruskappaleeksi. 

Teoksen alkuperäinen nimi on ,Physica eller Na- 
turlighe tings Qualiteters och Egendomars beskrifvelse“, 
vaan kappaleessa D. 76 on sen edellä olevaan lehteen kir- 
joitettu: 


Titulus hujus libri talis esse potest Physica thet 
är Naturens konst som handler om alle naturlige tings 
art och egenskaper, aff latinen pä svenske tungomä- 
let förferdigat och wthtolket aff M. Sigfrido Aronis ') 
Forssio, nu öfversedd och förbätrat och uppå H. K. 
M. befalning och omkostnadh aff trycket uthgängen. 


Tämä uusi nimitys on silminnähtävästi lisään pantu 
silloin kuin kuningas Kustavi II Aadolfin käskystä ajateltiin 
Forsiuksen Physican painatusta. Kuten tunnettu, antoi 
näet Kustavi Aadolfi v. 1626 siitä käskyn. Tämä kirje ta- 
vataan valtioregistraturassa 7 p. lokak. 1626: , Till profes- 
sores uthi Upsala om Sigfridi Aroni physica. pää svenska", 
ja siinä lausutaan, että, koska kaikki kansat pitävät sitä 
kiitettävänä ja hyödyllisenä että omalla kielellään saavat 
julkaistuksi kirjallisia ja oppineita teoksia, ,och effter oss 
är tillhanda kommen en Physica som Sigfridus Aronus haf- 
ver pä svenska skrifvit, sä begiära vi nädeligen att I samma 
book öfversee och oss däröfver en väll grundatt Censuram till 





1) Eli .Arono*; sanaa on korjattu. 
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handa skicka om hoon skall vara värd at säledes tryckas 
säsom hoon är*. Sivumennen huomautettakoon vain, että 
tämän kirjeen koko muoto selvästi osoittaa tekiän jo ole- 
van kuolleena. 

Olettamassani alkukappaleessa nähdään myöskin muu- 
tamia piirustuksia, erittäinkin meri-eläimistä, todellisista ja 
olemattomista, niinkuin Pristis, Leviathan, Crocodilus, Sire- 
nes, Cete, Orcas, Morsen (mursu!), Häkling, Stenbijt, näkin- 
kenkiä, säde-eläimiä, y. m., vaan myöskin muista esim. : ele- 
fantti, peura, kuhmuselkäinen härkä, hirvensarvinen lehmä, 
rasvahäntäinen lammas, salamanteri, basiliski, ,Skaalpaddan* 
(kilpikonna). Muista käsikirjoituksista nämät kuvat puut- 
tuvat. 

Teoksessa on ensiksi sisällysluettelo, joka on yhtäpi- 
tävä Pippingin julkaiseman kanssa, lukuun ottamatta kahta 
omituista väärinlukemista (Pippingin tai hänen lähteensä). 
I:sen kirjan 5:nnen luvun aine on: ,Om ände orsaker*, 
siis alkusyistä (ei: ande orsaken), II:sen kirjan 3:nnen lu- 
vun: ,Om the hemlighe qualiteter“ (ei: timblige qv.). Tä- 
män jälkeen seuraa käytettyjen lähteitten luettelo: The 
Autores nampn som man till thenna boogh bruckat haffver. 
Se alkaa: Adamus Lonicerus, Aristoteles, Avicenna, Ana- 
tomia Mundini, Andreas Vesalius, Aaverroes etc. ja sisältää 
78 nimeä, joiden joukosta tietysti Biblia sacra ei puutu. 

Jo sisällysluettelo, josta esim. näemme että eri lu- 
vuissa annetaan esitys ,Om Englarna både goda och onda” 
(III 4), ,Om Stjernornas verkande och theras venskap el- 
ler ovenskap medh mänga nidrige tingh* (IV 4), ,Om väd- 
ret och the ting theruti födes, som Aristoteles kallar Me- 
teora“ (V) y. m., on riittävä meille näyttämään millä naii- 
visella, lapsellisella kannalla Forsius yleensä on käsityk- 
sessään luonnosta; vaan mainittakoon siitä vielä pari eri 
kohtaa. 

Ensimmäisen kirjan 2:sessa luvussa esittelee Forsius, 
kuinka muutamat ilmiöt tapahtuvat luonnon "mukaan, toiset 
luontoa vastaan. Jälkimäisen laatuisia ilmiöitä luetellaan 
silloin seuraava omituinen sarja: 
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Där vattnett, som elliest af sin natur är kallt, varder 
vermdt af Eldzens eller vädretz stoora krafft: Elden tvertt emoot 
kunde icke bränna the tre unge männ i Babylons ugn: Han 
varder och sä af skynom nederslagen emooth Jordena, ther 
han ellies effter sin artt vill allt upeffter: Stenen eller ett 
svart loodh varder igenom udtvertes macht och våld säsom 
igenom krutt aff skäth eller mz een balist eller slinga eller 
igenom nägodt annadt inetrument kasttet up i vädret En tiäck 
krop gäär igenom een mur eller vägg uthan all hennes skada 
eller bräckningh, thz man kallar penetrationem dimensionum En 
krop är tillijka pä äthskilliga orter pä een tidh En svar jor- 
desk krop utan vingar far up effter säsom Enoch, Elias och 
Christus: S. Pedar gäär pä vatnett och sådant mera thet är 
emot naturen.” 

Neljännen kirjan 2:sessa luvussa käsitellään kysy- 
mystä maailman rakennuksesta ja yhtyy Forsius siinä Tyge 
Brahen mielipiteihin. Esitettyänsä Ptolemaion ja vanhojen 
maailmanjärjestelmää ja oppia yhdeksästä taivaankaaresta, 
lausanu Forsius siitä poikkeavan mielipiteensä, jota m. m. 
perustelee seuraavalla tavalla: 

Sedan sä veett man och thz att een vijss observation 
och päachtning, som man kan hafva om planeternes rätta 
gängh, och theras Circkelar, sigh icke so haffva som Arist. och 
Ptol. föregiffva, att then ene Circkelen rundt omverfver then 
andre, uthan att och then ene endell löper igenom then andre, 
såsom är tillseende aff Copernici, Tychonis Brahe, Rochmanni 
ursi Dithmarsi och fleere the Nyes flitiga pbservation och Dia 
typosibus eller himmelenss delineationer, ther och sä een an- 
nan Planeters orden är, än Ptolomei. Copernicus han sädter 
solen till een Center midt i verlden och giör Jorden rörligh 
omkring soolen, then meeningen varder gementh ogillat mädhen 
hon och sträfver emoott then H. skrift. Men the andre them 
man förre nembde, synnerligha Tyche Brahe, sättia med rätto 
Jorden tili een Center och Mänens Circkell omkringh jorden, 
sedan sättia the solen ther näst och Mercurij och Veneris 
Circkler kriidtzar omkringh solenes och icke jordenes center 
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Och uthom them ex Centro Terre the öfverste Planeter alt 
å radh effter then gamble orden." 

Sitten Forsius lausuu omana mielipiteenään, että löy- 
tyy ainoastaan kolme taivasta: 1:nen, jossa planetit ja täh- 
det liikkuvat, 2:nen primum mobile ja crystallinum, joka 
aikaansaa kunkin päivän liikkeen idästä länteen. ja 3:as 
yempyricum och then Helige Skrifts celum celorum*, jo- 
hon Pyhä Paavali (Uuden testamentin mukaan) nostettiin. 

Esittäessään kysymystä erillaisista ihmislajeista (VIII 
10), ryhtyy tekiä tutkimaan, onko oletettava, että jättiläi- 
siä (,resar och jättar”) ennen aikaan on maan päällä löy- 
tynyt, vai ei, ja tulee siihen päätökseen, että niitä epäile- 
mättä on ollut, koska sekä Raamattu että kaikkien kanso- 
jen vanhat muistot sen todistavat. 

n Och icke allenast fins i annor landh, utan och mykit 
hooss oss i Svärgie aff theras afleefvor, grafvar, ofantelig been, 
skuldrobladh och refbeen, steenhögar som man kallar reesekast 
och stoore höghe upreeste stenar. Och gamble kiämpevij- 
sior och sagor veta nog om them att talla, säsom om Starcha- 
ter, Holler dansk och fleere sädana, om hvilka Saxo och Olaus 
Magnus skrifve.* 

Tämän jälkeen tekiä vielä, ilman mitään vastalau- 
setta, luettelee: cyclopeja, joilla on yksi silmä keskellä ot- 
saa, cynocephali eli koirankuonolaisia, sciopodeja, jotka 
hyppäävät yhdellä ainoalla säärellä ja isolla jalalla, niin- 
kuin Plinius kertoo, y. m. 

Mitä itse ihmisiin tulee, niin Forsiuksella ei näy ole- 
van mitään aavistusta eri ihmisroduista, sanoo vain että osa 
ihmisiä on kauniita ja toinen osa karkeita: ,en part män- 
niskior äro dejliga, andra grofve, säsom Ryssar, Ester, een 
partt finnar, Närike boor etc*. 

Intressanttia olisi tietysti kirjasta löytää jotain, joka 
nimenomaan koskisi Forsiuksen kotimaata, Suomea. Sitä 
ei kuitenkaan paljon tavata. Peuroista kerrotaan että niitä 
on kylmissä maissa, niinkuin Lapissa ja Suomessa. Maja- 
van (bäfvern 1. bjuren) pyynnistä puhuttaessa, sanotaan 
mustien olevan parhaimmat, mistä syystä venäläisten on 
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tapana mustata ja väärentää majavanturkkeja. Käkisalmen 
luona Karjalassa kerrotaan rubiineja runsaasti löytyvän. 

Olemme jo parista esimerkistä nähneet Forsiuksen 
täydellistä alistumista Raamatun auktoriteetin alle. Hänen 
uskonnollista kantaansa todistaa vielä se seikka, että useat 
kirjat loppuvat ylistysvirsiin Jumalalle. Ovatko nämä vir- 
ret Forsiuksen omia sepittämiä, vai muualta lainattuja, en 
kumminkaan voi varmaan sanoa. Kun kuitenkin tiedetään 
Forsiuksen muutenkin esiintyneen virsiseppänä (ks. Schiick, 
Svensk literaturhistoria I ss. 334. 335), on varsin mahdol- 
lista, että nämätkin ovat alkuperäisiä. Hänen omaksi se- 
pittämäksensä on ainakin päätettävä se pitkä runo, joka 
päättää koko teoksen ja joka antaa lyhyen rekapitulat- 
sionin (yhteenvedon) sen sisällyksestä. Näytteeksi painetta- 
koon tähän sen kaksi ensimmäistä säkeistöä. 


Skaparen hvileken kortelighen i sigh beffattar heele Bookens 


innehaldh. 
En Loffsängh till then aldrahögste 


Loffver Herran Himmell och Jordh 
wäder och wattnett kalla, 

som Han gjortt haffver mz sit ordh, 
sooll, man och stiernor alla, 

loffver honom med mycken frögdh, 
och prijsen up i Himmelss högdh, 
thet man honom väll befalla. 


Aff inthz Herren haffver gjordt 

thill alle tingh itt ämpne, 

osynligitt altt mz sitt ordh, 

thz andra mä man känna, 

som een synligh Materia är, 

i alle tingh fierre och när 

fruchtsam är gäffvon thenne. — — 


Kaikkine heikkouksineen on Sigfridus Aronuksen Phy- 
sica epäilemättä aikaansa nähden varsin merkillinen teos, 


12 


ja olen sentähden täten tahtonut johtaa sen tutkiain huo- 
mioon. Varmaankin tarjoisi se luonnontieteitten historian 
tutkialle monta valaisevaa yksityisseikkaa, ja sen ansiot 
astuisivat silloin myöskin paremmin näkyviin, kuin tässä 
katsauksessa, joka etupäässä on esiintuonut muutamia sen 
heikkoja kohtia. 


X. Eräs Hemmingin Piz Cantiones-suomennosten 


käsikirjoitus. - 


Ruotsalaisessa kirjallisuushistoriassaan mainitsee Hen- 
rik Schiick (Svensk Literaturhistoria, I, St:m 1890, s. 369), 
että Upsalan yliopiston kirjastossa säilytetään eräs käsinkir- 
joitettu laulukirja, , visbok", v:lta 1654, jossa ,melkoinen 
osa runoista on suomeksi kirjoitettu*. Tahtoen ottaa selvän, 
mitä runoja nuo olivat, huomasin niiden olevan Hemming 
Maskulaisen kääntämiä ,Pixa Cantiones“, nähtävästi kopioi- 
tuina v. 1616 ilmestyneestä painetusta kappaleesta. Mi- 
tus on kaikessa tapauksessa todistuksena jostain kirjalli- 
sesta intressistä. 

Mainitun käsikirjoituksen alkupuolena on painettu kirja: 
Speculun Vite Humans. Om Menniskionnes Leffuerne... 
framstält, och förswenskat aff S. A. F[orsius], painettu Tuk- 
holmassa 1620. Omistettu ,lasimestarille ja maalarille Tuk- 
holmassa* Hans Hanssonille. Tämän jälkeen tulee itse käsi- 
kirjoitus, sisältävä ensin suomalaisia ja sitten ruotsalaisia värs- 
syjä. Viime sivulla luetaan: ,Enda MDCLIV*. — Suomalaiset 
ovat: 1) Angelus emittitur. Engeli lähettetän, Terwetys suo- 
tuiss sanotan etc. 2) Ave maris stella, Divinit: Christe herra 
hywä Jumalan poica pyhä, Autuun aita ijan etc. 3) Vanita- 
tum vanitas etc. Turha on mailman meno, Turhax, tyhiäx 
tule etc. 4) Scribere proposui etc. Lahlaola olen aicon, Ihmisen 
surckiast menost etc. 5) O, mentes perfidas etc. O Sydhä- 
meit wieckait Caxkielisij weickait j. n. e. 6) Mars preecurrit 
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etc. Tuima tähti taewass nähtin, Cuin lepo ja raohaa edzj j. 
n. e. /) Tempus adest floritum etc. Aica on nyt iloinen, Iloita 
me mahdam j. n. e. Tämän runon toiseen säkeistöön päät- 
tyy suomalainen käsikirjoitus lehden lopussa. Nämä runot 
vastaavat 3:tta, 12:tta, 46:tta, 50:ttä, 55:ttä, 56:tta ja 76:tta 
(viimeistä) Hemmingin painetussa kirjassa. 

Schiick mainitsee toisessa paikassa (s. 344, muist.), 
että Ruotsissa 1600-luvun alussa painettujen kirjojen puut- 
teesta kouluissa käytettiin käsinkirjoitettuja kokoelmia ruot- 
sin- ja latinankielisiä virsiä. Voitaisiinko arvella, että mai- 


lusta ja sisältäisi oppilasten siellä laulamia virsiä? 


XI. E. Justanderin näytelmä ,,Tuhlaajapoika“. 


Säilyneessä päiväkirjassaan kertoo Petrus Magni Gyl- 
lenius, että rehtorinmuuttajaisissa v. 1650 Turun akate- 
miassa suomalaiset ylioppilaat 10 p. kesäk. rehtorille kun- 
maksi näyttelivät suomalaisen komedian, jonka Dn. Ericus 
Johannis Justander Aboénsis on ruotsista suomeksi kään- 
tänyt, Tuhlaajapojasta*. Tämä näytelmä, ainoa suomen- 
kielinen, jonka olemassa olosta siihen aikaan meillä on ni- 
men-omainen tieto, ei koskaan tullut painetuksi, ja käsikir- 
joituskin on epäilemättä aikojen kuluessa hävinnyt, jos ei 
jo ennen, niin Turun palossa. Näytelmän laadusta ja si- 
sällyksestä ei meidän kuitenkaan tarvitse olla tietämättö- 
mät. Kuten tunnettu, kulkivat keskiajan mysteriot ja mo- 
raliteetit toisesta maasta toiseen, ja pysyivät siirtyessään 
toiseen kieleen ja toisen tekiän nimeen usein melkein muut- 
tumattomina — käsitystä tekiän omistus-oikeudesta ei mei- 
dän aikamme siihen panemassa merkityksessä ollut ole- 
massa — ja mitä Justanderin näytelmään tulee, niin se 
suoraan ilmoitetaankin käännökseksi ruotsalaisesta. Tämä, 
joka vuorostaan taas on mukailuna, vaikka jotenkin itse- 
näisenä, eräästä Gnaphauksen kirjoittamasta Acolastus- 
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nimisestä latinaisesta, on meille säilynyt ja saamme siis 
täydellisen käsityksen Justanderin näytelmän aiheesta. 
Ruotsiksi nimi on: Filius prodigus, seu Imperitus peregri- 
nans. Thet är een comoedia Om then förlorade sonen, el- 
ler een oförfaren vandringzman. Stält aff Samuele P. 
Brasck, Gymn. Lincop. E. & P. L. Se on näytelty Lin- 
köpingin Pietarinmessu-markkinoilla 1645 ja samana vuonna 
siellä painosta ilmestynyt. Se oli siis ajan ,uusinta kir- 
jallisuutta*, kun Justander 1650 siirsi sen suomalaiseen ulko- 
muotoon. 

Sisällys ei ole, niinkuin nimitys ,Tuhlaajapoika* en- 
sin saattaa arvelemaan, mitään kuvausta Raamatussa mai- 
nitusta tuhlaajapojasta, vaan se esittää tuhlaajapojan omalta 
aikakaudeltaan. Tämä, Acolastus, on erään rikkaan mie- 
hen poika, joka lähtee ulkomaiselle opintomatkalle Hollan- 
tiin ja Franskaan, siellä joutuu huonoon seuraan ja vih- 
doin kerjäläisenä ja hurjuuttaan katuvaisena palaa kotia. 
Tätä aihetta esitetään prologissa, viidessä näytöksessä ja 
epilogissa. Sitä paitse on kunkin näytöksen edellä lyhyt 
sen sisällyksen yhteenveto, jonka, niinkuin sanat näyttä- 
vät, joku näytteliä on näytöksen alkaessa katselioille lau- 
sunut, kehoittaen heitä tarkkaavaisuuteen (vrt. Shakes- 
peare). Koska nämä alkajaissanat sen ajan omalla ta- 
valla antavat yhtäjaksoisen esityksen koko kappaleen si- 
sällyksestä, seuratkoot tässä tarkemmin näyttämässä ta- 
pausten kulkua ja näytelmän henkeä. 


Actista I. 


Pelargus, denne sonsens fader, 
Medh sin granne här öfverräder 
Om han sin son skall läta fää 
Penningar som han bedia mä, 
Och reesa til främmande land 
Att ther försökia hvadh han kan. 


Eubulus hans granne godh 

Beer honom ey stä emoot, 

Thet som hans son aff honom fordrar, 
Uthan läta fä hvad han borde. 
Philautus styrcker sonen till, 

At han sin saak fast drifva vill. 
Hvarföre fadren är till fredz, 

Gör sonen att reesa til reedz. 

Fär honom guldh och drängiar medh, 
Der medh han reeser sine färdh, 
Fölier en hollandsk skepare, 

Som honom väl fixera veet. 

Detta innehäller den första act, 

Acter nu till hvad som här är sagt. 


Actista IT. 


Nu är han til fremmande land 
Kommen och har i Amsterdam 

Sin köpman räkat, som honom väl 
Fixerar ther strax pä sin vexel. 
Hans poikar thetta merkia kunna, 
At han blijr narrat mängalunda; 
Derföre the gissa uppä, 

At alting ey skal väl tilleää: 

Uppä sådant sätt blijr een pung full 
Snart uthlöst bäde aff silff och guld. 
Imedler tijd han råkar them 


Och geer them hvar och een sin släng, 


Läter see han husbonden är, 

Vil regera som han tycker. 
Sedhan tänker han fast uppä 

At han öfningar lära mä, 

Läter kalla een fäcktemästar 

Een dansemästar och spräkmästar, 
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Sampt ochså een berydare, 
Deslijkest och een jurist medh. 
Dessa sin konst berömma högt, 

At the äre vijda försökt. 

Han troor strax thenne theras ordh, 
Vill göra een flijt ganska stoor. 
Gifver förut penningar pä handen, 
Ät sina mästare allesammen. 

Men rätt strax ledz han vid alt thetta, 
Vill ey mer i saaken uthrätta. 

Och vill reesa til Franckerijke, 
Förhoppas der fä bättre lycka. 

Den andre act hafver sigh sä, 
Hvadh effter är i veeta fää. 


Actista III. 


Nu i reesan til Franckerijke 

Haar Acolastus denne lycka: 

Först räker han hoop medh een verd, 
Som honom väl gäckar med flärdh. 
Sedan faller han i röfvare händer, 
Som taga ifrä honom guld och kläder. 
Tä han nu kommer bart tijt han vill, 
Geer han sigh medh dublare i speel, 
Som honom göra penningar gvitt, 
Lefva ock altijd pä hans pung fritt. 
Tå hans pojkar alt thetta förnimma, 
Hans faders ord de bonom påminna. 
Men han vredgas och slår them hårdt 
At the frå honom löpa bort. 

Detta är denna actens summa, 

Nu hörer til i allesamman. 
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Actista IV. 


Ytterligare een jesuvit 

Acolastum räder med största flijt: 

At han skal sin religion 

Öfvergifva til storre mon, 

Detta honom är myckit kärt, 

Och försvär hvadh han för haar lärdt. 
Dereffter nägre Embetsmän 

Fordra hvadh han är skyldigh them. 
Men när han ey betaala mätte 
Upväxer kijff, hugg, slagh och trättor, 
At han medh plats undkomma kunne, 
Och i ett hoorehus blifver funnen, 
Der honom hans pung stiäls ifrä, 
Hvaraff honom tä händer sä, 

At hans kläder dä dragas aff 

Och han fattar til tijggiestaff. 

Sä mycket är i thenne ackt, 

Hörer grant til hvadh nu är sagt. 


Actista V. 


Acolastus begräter här 

Den olycko han uthi är. 

Kan ey släckia sin hungersnödh, 
Önsker nu gerna vara dödh. 
Kommer til een bonde omsijder, 
För hvileken han klagar och gvijder. 
Bonden taar honom i tiänsten sin 
At hafva vacht öfver sin svijn. 
När maaten här nu honom tryter, 
Han tä aff svijnedrafvet äter. 
Börjer altså betänkia sigh, 

Hvad fadren rådde flijteligh. 

Och fatter thetta rädet allen, 
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At heem til Fadren reesa igen. 

Fadren mycket bekymbrar sigh 

Öfver sin son fast ynckeligh. 

Önskar honom at igen komma 

Sig til stor frögd och mycken fromma. 
See, när som fadren ängslas mest, 
Sonen kommer igen medh hast. 

Men tä blijr frögd uthi all rum 

At then förlorade igen kom. 

Itt stoort collatz och gästebud görss 
Och sonen i nyja kläder förss. 

Der vankar frögd och mycken gamman, 
Der siunger och danser hvar medh annan. 
Den sidste ackt sälunda lyder, 

At i then hören jag ehr beder. 


Sä var nu syndare oförskräckt, 
Tu hafver een mildan fader, 
Emoot tigh är hans hand uthräckt, 
Han annammar tigh glader, etc. 


XII. Suomalaisten opinkäynti Tartossa 17:nnellä 
vuosisadalla. 


Kun 'l'arton akatemia v. 1632 perustettiin, oli Suomi 
vielä ilman omaa yliopistoa, ja luonnollista oli siis että 
suuri joukko suomalaisia lähti tuohon heille kaikista likei- 
simpään oppiahjoon. Jo 1632 tavataan siten Tartossa 13 
suomalaista ylioppilasta, ja seuraavina vuosina jatkuu yhä 
suomalaisten opinkäynti siellä kärsimättä mainittavaa hait- 
taa Turun akatemian perustamisestakaan. Siten on Tar- 
ton yliopistoon, laskuni mukaan, sisäänkirjoitettu seuraava 
määrä suomalaisia: 
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vv. 1632—35 23 oppilasta, vv. 1651—55 28 oppilasta, 


» 1636—40 22 ” n 1656—60 16 ” 
r 1641—45 19 ” » 1661—65 27 n 
1646—50 22 ” yhteensä 157 suomalaista. 


Sisäänkir joitettujen koko luku tällä aikana on 1,076. 

Tarton yliopiston olemassa-olo tuli kuitenkin kovin 
rauhattomaksi. Jo 24 vuoden perästä Venäjän sota 1656 
karkoitti sen kotipaikastaan. Osa opettajista ja oppilaista 
pakeni silloin Tallinnaan, jossa vielä 9 vuotta ylläpitivät 
jonkunlaista yliopistoa, mutta sitten se kokonaan lakkasi. 
Vasta 1690 asetti Kaarlo XI uudestaan Tarton yliopiston, 
joka nyt sai nimen Gustaviana-Carolina. Mutta ei se nyt- 
kään saanut kauvan elää; v. 1710 suuri Pohjoismaiden 
sota siellä, niinkuin meilläkin, teki yliopistosta lopun, sit- 
tenkuin tämä ensin oli Pernuun siirretty. Tällä aikaa on 
siihen sisäänkirjoitettu 586 ylioppilasta 1), joista 77 suoma- 
laista (Die Deutsche Universität Dorpat-nimisessä kirjassa 
olevan tiedon mukaan). 

Ei ole siis Tarton yliopiston merkitys tällä ajalla kas- 
vatuspaikkana suomalaisillekaan nuorukaisille aivan vähä- 
pätöinen. Sen oppilaista on moni myöskin saavuttanut 
huomattavan sijan maamme kultuurihistoriassa, esim. sittem- 
min valtaneuvokset L. ja E. J. Creutz, piispa Abr. Thau- 
vonius, tuomioprov. KI. Thesleff, kirkkoherrat J. S. Bro- 
therus, A. Kyander, Joh. Sticheus, Abr. Carstenius, Turun 
pormestari J. Scheper, y. m. Myöskin opettajien joukossa 
on kaksi suomalaista, Michael Savonius (etiikan ja logii- 
kan professorina 1632—50) ja Daniel Sarcovius (filosofian 
professorina 1695—1704), puhumatta niistä ruotsalaisista, 
jotka ovat vaikuttaneet sekä Tartossa että Turussa, niin- 
koin O. Wexionius, Joh. Gezelius vanhempi, L. Braun, ©. 
Quensel y. m. 

Mitä yliopistossa vallitsevaan elämään tulee, saa pöy- 
täkirjoja (nämä ovat loppuaikoina ruotsiksi kirjoitettuja) 

1) Mainittakoon että v. 1699 syysk. 26 p. on sisäänkirjoitettu 


eräs Nicolaus Orn Vestr.-Bothn., tokkohan tuo sittemmin n. s. 
s Lapinmaan ruhtinas‘? 
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silmäillessään pian sen käsityksen, että se oli jotenkin sa- 
mankaltainen kuin Ruotsin valtakunnan muissa yliopis- 
toissa, erittäinkin Turussa. Alinomaiset riidat, herjaus- 
sanat, tappelut, öiset mellakat y. m. todistavat tuosta 
sen ajan nuorisossa uhkuavasta raa'asta voimasta; profes- 
soreista olivat muutamat melkein mahdottomat saada luen- 
tojansa pitämään j. n. e. Mutta yksi piirre tuli täällä kui- 
tenkin lisäksi. Ja se oli tuo kansallinen antagonismi sak- 
salaisten ja ruotsalaisten välillä, joihin jälkimäisiin suoma- 
laiset liittyivät. Tämä antoi useammin syytä ankaroihin 
yhteentörmäyksiin. Luultavasti yhteydessä tämän kanssa 
oli se erityinen ankaruus, jolla yliopiston konsistorio Tar- 
tossa menetteli ylioppilaskansakuntia vastaan. Niin esim. 
vaadittiin stipendein saajilta että he valallisesti rehtorille 
lupasivat olla mihinkään kansakuntiin rupeamatta. 

V. 1641 m. m. joutui eräissä ristiäisissä kaksi ylioppi- 
lasta, Stjernhjelm ja Wrangel, toistensa kimppuun, molem- 
mat saivat apua kansalaisiltaan, jotka aseellisina riensivät 
avuksi, ja syntyi aika kähäkkä, jossa yksi ylioppilas Jo- 
sephus Paulinus sai surmansa ja muutamat muut pahoin 
haavoitettiin. V. 1690 eräs saksalainen ylioppilas hyök- 
käsi kahden ruotsalaisen professorin päälle ja haavoitti 
miekallaan toisen heistä, Skraggen. 22 p. lokak. 1694 ta- 
pahtui suuri tappelu saksalaisten ja ruotsalaisten ylioppi- 
lasten välillä. Eräs ylioppilas Kors (varmaankin Henr. 
Kors, jonka isä oli Inkerinmaan kommissariuksena ja joka 
sam. v. väitteli) sanottiin joskus herjanneen saksalaisia 
ylioppilaita nimityksellä ,Eselsköpfe*, mistä syystä nämä, 
erittäin eräs Buxhövden ja Knoll, iltaisin soittaja Bökmanin 
talossa paljain miekoin kävivät hänen kimppuunsa ja Kors 
tuli kepillä päähän pahoin lyödyksi. Korsin kumppali Ma- 
salin (epäilemättä Ericus Petri Masalinus Ingermannus, 
ylioppilaaaksi tullut 1692, joka toivottaa onnea Korsin 
väitöskirjaan) riensi apua hankkimaan ja palasi toisten to- 
verien kanssa, jolloin yleinen tappelu syntyi. Molemmilta 
puolilta rankaisi konsistorio sankareita lyönneistä ja pal- 
jastetuista miekoista. | 
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Kerrottakaan paria muutakin sen ajan yliopisto-elä- 
mää kuvaavaa kohtaa pöytäkirjoista. V. 1694 esitti reh- 
tori konsistoriossa kuinka comminister ecclesie Nyggensis 
Svenske oli syyttänyt ,Tarvande*-talonpojat siitä, että ne 
itse hautaavat kuolleensa ja vieläpä harjoittavat erin- 
omaista taikauskoa heille uhratessaan. Päätettiin että 
rehtori ja ne professorit, joilla oli aikaa, lähtisivät asiata 
tutkimaan, mikä tapahtuikin, jonka jälkeen päätettiin että 
talonpojat rangaistaan 1 riikintalarin sakolla, ja ovat hau- 
datut ruumiit kirkkoon vietävät. Se, joka tämän jälkeen 
tekee itsensä siihen syntiin syypääksi, on rangaistava rai- 
poilla tai vankeudella). — Samana vuonna 31 p. elok. 
valittivat liiviläiset ja saksalaiset ylioppilaat että kisällit 
ja aatelispalveliat heitä häiritsevät ja rikkovat lukon hei- 
dän kirkkolehteriinsä, jonka tähden pyytävät turvaa. Kon- 
sistorio päätti pyytää pormestarin ,adsistensea“ ja siksi 
panna cursorin vahtiin lehteriin estämään ilkeitten poika- 
viikarien menoa sinne. — Maaliskuussa 1695 tuomittiin 
ylioppilas Nic. Witte siitä, että hän 28 p. helmik. 1692 oli 
Corps de garde'sta auttanut miestaposta vangitun kornetti 
Igelstrémin pakenemaan. — Huhtik. 24 p. luettiin konsis- 
toriossa professoris et bibliothecarii academiz Upsaliensis 
Elias Obrechtin kirje, joka sisälsi kopion Kun. Maj:in hä- 
nelle antamasta käskystä kaikista valtakunnan akatemioista, 
kymnaseista ja konsistorioista koota oikeat inventariot ja 
luettelot kaikista niiden kirjastoissa löytyvistä kirjoista. 
— Kevätpuolella samana vuonna tapahtui yliopiston aika- 
kirjoissa kuuluisa yhteentörmäys opettajien ja oppilaitten 
välillä. Huhtik. 9 p. oli konsistoriossa luettu eräs yliop- 
pilaitten Ulrichin ja Timmermanin ,nomine civium Dorpa- 
tensium singulorum* rehtorille antama kirjoitus, ja koska 





1) Varsin kuvaavana aikakauden kannalle on seuraavakin ta- 
paus. 22 p. elok. keskusteltiin konsistoriossa siitä vahingosta, joka 
professoreille voi olla Tervanne'en perustetusta kapakasta, ja il- 
moitettiin että professori Dau tarjoutui siellä pitämään kapakkaa 
ja maksamaan 1 riikintalarin ,in fiscum studiosorum* kultakin va- 
dilta, joka kulutettaisiin. 
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siinä oli muutamia varsin perättömiä (,ohemula*) syytök- 
siä akatemian konsistoriota vastaan, ett'ei se turvannut 
cives academici'lle heidän laillisia oikeuksiansa, niin kat- 
sottiin tarpeelliseksi saada selville asian aloittajat 1). Tou- 
kokuun lopulla olivat Timmerman ja Ulrich konsistoriossa 
tutkittavina. Edellinen, jolle vielä luettiin raskauttavaksi 
asianhaaraksi, että hän oli ollut konsistorion amanuensina, 
vastasi kuulleensa että ylioppilaat olivat päättäneet erään 
ruotsalaisen ja erään saksalaisen ylioppilaan kautta jättää 
sisään valituskirjan siitä väkivallasta, jota ,soldatesgue'n* 
puolelta ovat kokeneet; kuten esim. Lyncelius ja Kexhol- 
mensis, ilman että heidän asiaansa vieläkään on tutkittu. 
(Timmerman on varmaankin Ericus Timmerman, ylioppilas 
1691, joka sanotaan olevan Neovia-Ingermannus, vaan että 
suku oli puoleksi suomalainen näkyy siitäkin että hänen 
veljensä (2) Petrus Timmerman 1694 sanotaan Viburgo- 
Carelius 2). Kysyttynä Timmerman vastasi erään asian- 
ajajan Warnekin sepittäneen kirjoituksen, vaan ei tietä- 
vänsä, missä originali oli, yhtä vähän kuin sitä, kuka oli 
ylioppilaat kutsunut kokoon. Muuten hän valitti että kir- 
joitusta oli väärin ymmärretty; moitteet tarkoittivat sota- 
miehiä ja everstiä eikä konsistoriota. Ulrichin vastaukset 
kävivät samaan suuntaan: ylioppilasten syyt kirjoituksen 
antamiseen oli natsionein kokouksissa esiintuotu; mitään 
loukkaavaa hän ei voinut siinä huomata. Tästä mielipi- 
teestä ei saatu syytettyjä luopumaan, vaikka eräs profes- 
sori lukikin heille kirjoituksen ,pykälittäin*. Konsistorio 
päätti ett'eivät T. ja U. saisi kaupungista poistua eikä kel- 
lekään ylioppilaalle annettaisi testimoniumia, ilman että hän 





1) Tämä toimi annettiin ensin natsionein inspehtoreille, josta 
nähdään, että maakuntalaitos nyt Tartossakin oli virallisesti ole- 
massa. 

2) Mainittu E. Timmerman toimitti Kaarlo XII:n noustua 
valtaistuimelle maan kenraalikuvernöörille, Dahlbergille, tiedon, 
että ollessansa opettajana aatelisperheessä oli kuullut aateliston pi- 
tävän epäilyttävää puhetta muukalaisista vieraista, joiden toivottiin 
maahan tulevan, v. m. s. (A. Moller, Kort beskr. 5. Est- o. Lifland). 
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kirjallisesti voi puhdistautua osallisuudesta asiassa. Vaan 
ylioppilaat pysyivät lujina. Toukok. 28 p. ja Kesäk. 5 p. 
luettiin konsistoriossa kaikkien ylioppilaitten allekirjoitta- 
mia selityksiä, joissa he ilmoittivat yhtyvänsä T:n ja U:n 
sisäänjättämään kirjoitukseen. T. ja U. taas antoivat pyyn- 
nön ,de arresto relaxando“. Konsistorio ei kuitenkaan 
hievahtanut, vaan päätti ett'ei kukaan ylioppilas saisi kau- 
pungista lähteä, ennenkuin hänen Ylhäisyytensä Kansleri 
saapuu, jolloin ,inkvisitsioni* on pantava toimeen. Tata 
päätöstä ei kuitenkaan voitu koko ankaruudella ylläpitää. 
Kesäk. 13 p. ilmoitti rehtori Dau tosin aikoneensa arres- 
teerata yliopp. Platinin, jonka sanottiin sepittäneen tuon 
kirjoituksen, mutta kun hän oli luvannut saapua vastaa- 
maan, oli hän saanut luvan lähteä Tukholmaan. Pitkin 
kesää asiaa yhä pidettiin vireillä lähtölupia pyydettäessä. 
Vasta syksyllä, 29 p. lokak. se näyttää saavan päätök- 
sensä. Silloin saapuu näet Procanceller D. Fischer juhlal- 
lisesti konsistorioon, uhkaava kirjoitus luetaan hänelle, ja pro- 
kansleri ilmoittaa mielipiteenään, että kovia lauseparsia siinä 
on käytetty, mutta että voitiin nähdä ylioppilasten tulleen 
kiihoitetuiksi (, blifvit exaspererade*) ja siinä mielentilassa 
ryhtyneen asiaan. Hän lupasi esittää asian yliopiston kans- 
lerille. 

Ja näin päättyi tämä Tarton yliopiston sisällisessä 
elämässä huomattava tapaus. 


XIII. Ensimmäinen suomenkielinen promotsioniruno 
v. 1679. 


Jo v:lta 1647 löytyy pienehkö omituinen kirjanen 
-Rota fortune in promotione magisteriali circumacta*, 
joka sisältää promotorin M. Vexioniuksen promotsionissa 
Turassa pitämän puheen y. m. ja josta näkee hänen ru- 
nonmuotoisella onnentoivotuksella kääntyneen erikseen kun- 
kin vihityn maisterin puoleen. 
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Ensimmäinen erikseen julkaistu onnentoivotus seppe- 
löidyille maistereille Turun yliopistossa on painettu v. 1672 
(Acclamatio votiva, kirj. Andr. A. Merthen), se on latinai- 
sella proosalla. Seuraavat maisterivihkiäiset, joita on ru- 
noilla kaunistettu, ovat v:n 1679; nämä runot eivät kuiten- 
kaan ole omistetut kaikille silloin vihittäville, vaan ainakin 
kaksi maakuntaa, satakuntalaiset ja viipurilaiset, on toi- 
mittanut eri onnentoivotukset omille ,kansalaisilleen* vi- 
hittävien .maisterien joukossa. Edellisen nimi on ,Gaudia 
votiva ... a patriotis et amicis concepta“, jälkimäisen , App- 
lausus Votivas in Sacros Magisterii Honores, gvos ... 
Brabeutes . . . M. Jacobus Flachsenius . . . Henrico Win- 
tero . . . ut et ... Gustavo Bernero ... die 27 Nov. 
Anno 1679... deterebat. A Popularibus, Sincerioris animi 
contestandi gratiä appositus“. Tämä jälkimäinen on huo- 
mattava siitä, että useampien latinaisten onnentoivotusten 
seassa (jotka heidän kunniaksensa ovat sepittäneet Jac. 
Printz, Arv. Alopaeus, Olaus ja Johannes Ovast, Car. Printz, 
Car. Fabricius, A. Ahlgreen ja G. Helsingius), tavataan 
ykst suomenktelinenken, jonka alla ei kuitenkaan ole mitään 
nimeä. Kirjasta tarkastaessa täytyy kuitenkin tulla siihen 
päätökseen, että sen tekiänä on pidettävä Olaus Ovast, 
joka on sitä seuraavan latinaisen runon allekirjoittanut ja 
jonka nimi siis on lisättävä vanhempien suomalaisten runo- 
seppien riviin. Hänen elämänvaiheistaan tiedetään, että 
hän oli Viipurin porvarin Jonas Ovastin poika, alkuvuo- 
della 1678 tuli ylioppilaaksi (yhdessä veljensä Johanneksen 
kanssa), 1681 nimitettiin konsistorion notariukseksi Viipu- 
riin, 1691 Uudenkirkon kirkkoherraksi ja kuoli 1704. Olaus 
- Ovastin suomalainen runo on tavallista huomattavampi myös- 
kin sisällykseensä ja muotoonsa nähden. Se esittää näet 
vuoropuhelua ,Karjalan kansan* (Vulgus Carelicum) ja , Au- 
ran runotarten* (Musa Aurane) välillä, ja intressantti on 
huomata, että siinä on tavoitettu Karjalan suomen jäljitte- 
lyä. Runoa ei ole otettu puheeksi yleisissä suomalaisen 
runouden ja kirjallisuuden esityksissämme (Julius Krohn 
on sen ainoastansa esiintuonut , Maiden ja merien takaa" 
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lehdessä 1864), joten se näyttää kokonaan unohdukseen 
joutuneen, vaikka se paremman kohtalon ansaitsee. Sen 
jälkeen kuluikin lähes 200 vuotta, ennenkuin taas julkisesti 
suomeksi tervehdittiin Parnasson kukkulalle kokoontuneita 
Suomen nuorukaisia. Se kuuluu seuraavasti: 


Vulgus Carelicum. 


Cuca arvad meillen tienö, 
Mikä hälinä se lienö, 

Jok on culdu Auranjoel, 
Cussa Nuorucaiset toel 
Oppins cilpan andat loista 
Cuoetellen toinen toista: 

Yx siel kysy, toinen vasta, 
Ey hö vaivans suingan sästä. 
Sytä ilman sä ei lienä, 

Vist se jotain märkid tiennä? 


Muse Aurane. 


Tököst vaivoin mukalaiset 
Jalot olet carjalaiset, 

Jotk ei tiedä tapa sitä, 

Jota Professorit pitä: 

Jok ei ole meno usi, 

Mutta joka colmas vuosi, 
Jotka idzens achkeroitta, 

Nit miös andat cunnioitta 
Crantzil sangen caunucaisell, 
Sormuxella kijldäväisell, 
Corkiast viel oppinuxi 
Cudzutta Magisterixi. 

Nin miös tänäpäivän tehdän, 
Julkisesta caickein nähden, 
Jouko suur Magisterixi; 
Caxi kymmend, vaia caxi. 
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Vulgus Carelicum. 
o 
Ongo olleng carjalaisist 
Yxcän, siellä oppivaisist, 
Ansanut sitä cunniata, 
Culdasormust, crantziata? 


Muse Aurane. 


Omba taaskin vielä caxi, 
Joist on Hinrich Winter yxi, 
Göste Berner jalo toinen, 
Jotk täl visust luit muinen. 
Neitä sijs tö carjalaiset, 
Vijburin miös asuvaiset, 
Cunniassa pidäketten, 
Hyvän tilan sattakatten. 


Vulgus Carelicuin. 


Tärvex Mester Henrich, tärvex, 
Nin miös Mester Göste tärvex, 
Kijtos täillen olcon suuri, 
Jalon töin edestä juuri, 

Jolla tiettäväxi tiettä 
Carjalaskin inhimisitä 

On; ei vaivon muilla mailla, 
Jumal vaivat coston jälle! 
Rauha, tärvyt teillen tuokon, 
Ikä pitkä miöskin suokon. 
Pyhän nimens cunniaxi, 
Vanhembitän lohdutuxi, 

Ilox miöskin langolaisten, 
Ylistöxex carjalaisten, 
Isänmaallen oiennuxex, 

Idze täillen hödytyxex: 
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Näinbä toivot carjalainen, 
Culcon sitä Jumalainen, 

Nin miös jalo lukevainen 
Jalomb olcos tutkivainen. 


XIV. Kaarle Reinin sururuno prov. Andr. Mennanderin 
kuolemasta v. 1734. 


Luettelossaan suomeksi präntätyistä kirjoista mainit- 
see F. W. Pipping v:lta 1734: ,Ilmajoen Asuvitten Vali- 
tuxet vilpittömät Kirckoherransa, Provastin Andreas Men- 
nanderin ylitze Carle Juhananpojalta, Pohjalaiselta. Tu- 
rosa pränd. Joh. Kämpildä*, varustettuna tuolla ristillä, 
joka merkitsee että ahkera kokoilia ei ollut kirjasta näh- 
nyt. Samoin mainitsee Julius Krohn (Suomenkielinen ru- 
nollisaus, s. 119) sen kadonneeksi, samalla huomauttaen 
että tekiä, Carle Juhananpoika, epäilemättä on muutenkin 
suomalaisena runoniekkana tunnettu Kaarle Rein, joka oli 
Juhanan poika ja Ilmajokelainen. Väitöskirjassaan , Kaarle 
Fredrik Mennander ja hänen aikansa* (s. 35) tekiä J. R. 
Forsman kuitenkin sanoo onnistuneensa löytää kaksikin 
kappaletta, toisen rikkiöimen Kurikan kirkosta, toisen Up- 
salan yliopiston kirjastosta, ja antaa runosta näytteen. 


_ Kolmas kirjoitettu vanhempi kopio siitä tavataan Suomal. 


Kirjall. Seuran arkistossa (niinkuin mainitaan Seuran Käsi- 
kirjoitusten Kokoelman luettelossa, Suomi, toinen jakso, 
18, Hels. 1885). Kun runo aineesensa nähden näyttää ansait- 
sevan tulla kokonaisuudessaan julkaistuksi, painetaan se 
tähän. 
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Ilmajoen Asuvitten 
Valituxet vilpittömät, 


Heidän 


Kirckoherransa ja Provastinsa, sen muinen corkiasti 
oppinehen ja corkiasti cunnioitettavan 


Herr 


Andreas Mennanderin 


ylitze, 


Joca sinä 13 päivänä maliscuusa 1734 Herrasa pois- 
nuckui ja sinä 24 päivänä cuusa sen jälken Lepocam- 
miohons saatettin Ilmajoen Emäkircos. !) 
Kirjoitti tämän Turuusa Pitäjän miesten suosioxi 
Carle Juhanan poica, Pohjalainen. 


Asiat aivan onnettomat, 
Sangen suruiset sanomat 
Cuulu kirckoherrastamma, 
Provastista Pappilasa: 
Caicki itcux ikäväxi, 
Caicki mustax murehexi, 


Muuttununna, mustununna: 


Oho, täytypä tämäkin 
Ääni itkusta isosta 
Caikill cuulua cujilla, 
Yli pitkän Pitäjämmä. 
Covat courat cuolemalla, 


Tuimat on Tuonella taudit: 


Sepä nähdän nykyisistä, 
Askeleistans arvatahan; 
Sillä tappoi tuimimmasti 
Kirckoherramma hopusa, 
Jonga johdatti Jumala, 


Tuotti tuolda Tukulmista, 
Pani meille Paimenexi, 
Sarnajaxi siviäxi. 

Oli ucko uscollinen, 
Suusa, sanoisa suloinen, 
Eipä yhtän ylpeyttä 
Näyttänyt, vaan nöyrydesä 
Cohtais caicki caunihisti 
Ylimäiset, alimaiset; 

Ei väryttä vähintäkän 
Tuottanutcan toisellensa; 
Mutta hengen hiljaisudes, 
Rauhallises rackaudes 
Eleskeli, oleskeli. 

Kijvas kuiteng kircon menos, 
Teki vircans viriästi, 
Asians ajoi ahkerasti, 
Vaicka vanhuld väsytetty. 


1) Forsmanin näkemässä kappaleessa on hautauspäivä mus- 
teella merkitty 17 p:ksi heinäkuuta; Kirj. Seuran arkiston käsin- 
kirjoitetussa kappaleessa on yllä olevalla tavalla kirjoitettu. 


Ei Sarnas sanoja vailla, 
Eikä puutoxes puhetten: 
Herran hengen hengimällä, 
Vaicutuxell väkevällä 
Meitä opett oikialla 

Polgull pyhäll pysymähän: 
Opett oven aututehen 
Tullaxemme taivasehen. 
Taisi tosin tilastamma 
Huolen pitää hartahimman, 
Cosca sydämet syvältä 
Uneen olit upotetut. 

Jotca pahast patununna 
Synnin ruojasa rumasa, 
Heitä hartast herätteli 
Herran käskyllä covalla, 
Vasaralla väkevällä, 

Särki syvältä sydämet, 
Ricki muserti muruixi. 
Näinpä teki tuttavaxi 
Synnin sastaisen sydämes, 
Näinpä saatti Syndi-säkit 
Coiruttansa catumahan. 
Cosca peljätti peräti, 

Saatti syndi-suruisexi 
Omantunnon, tungevasa 
Hädäsä heräjämähän, 

Taisi taasen tiedon toisen, 
Opin oikian osaisi: 
Lohdutteli lepyisesti 

Mesiä makiammalla 

Sielut Zionin sanalla, 
Cansa Luojan lepytetyn 
Lupauxill laupioilla. 

Eipä andan ainoastans 
Opetusta oikiata 
Sarnastuolis sarnoillansa, 
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Suloisilla sanoillansa; 
Mutta myöskin muistutteli 
Meitä esimerkillänsä, 
Elämäsä oikiasa 

Visusti vaeldamahan. 
Tämän taidamme todella 
Todistella tunnosamma, 
Että eli oikiasti 

Pyhäs palveluxesansa, 
Virasansa vaikiasa 
Vilpittömästi vaelsi, 
Sopivasti Sädyllensä, 
Pappein parvesa parasten. 
Nijnpä taisim tukevasti 
Panna puhens peilixemmä, 
Käytöxensä kyntiläxi. 
Eikös syytä syvimpätä 
Olis meillä murhetia 

Ylitz cuoleman covimman, 
Tuonen tuimimman tapoja? 
Että caunin kircon Cucoin, 
Kirckoherran culuisimman 
Maahan lyönynnä lujasti, 
Tuonell vienyt vierahaxi, 
Jonga näem nuckununna 
Paareilla puhumatoinna. 


_ Nytpä äsken äkkäisimme 


Paljo puuttuvan peräti: 
Caipa kircko caunistusta, 
Seuracunta caitsiata, 
Sarnastuoli Sarnajata, 
Pitäjämme Paimentansa. 
Vielä vacainen Jumala, 
Ota vaari vähäisestä 
Laumastasi, lapsistasi, 
Suoppa selkiä Sanasi 
Aina olla ojennusna, 
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Jalcojamme johdattamas; 
Tätä anon ahkeralla 
Sulda suulla, sydämellä ! 
Oho olleng olisimme 
Hiindä tällä tahtonehet 
Pidemmäldä pidäxellä, 

Jos olis suotu Suurimmalda, 
Ylimmäiseld annettuna; 
Mutta caunis caiketikin 
Taivan tahtoa totella. 
Suocon hänen haudasansa 
Levos levätä luvatus; 
Mutta muistons muistohomma, 
Sydämmihin sulkecamme, 
Että nimensä eläisi 
Mielesämme muuttumata, 
Ehkä covin kätkettynä 
Maasa mustasa makapi. 
Täsä täydesä todesa, 
Ajatuxes ahkerasa, 
Muistosansa mieluisesa, 
Lupam lujast loppuhumma 
Varsin vahvana pysyä, 
Keskenämmä kilvoitellen. 
Mutta että elävänä 


Nimens pysyis peräsämmä, 
Lauletaisin lapsiltamma, 
Jälkehemmä jäänehiltä: 
Runot raccat raketcamme, 
Hacatcamme hautans päälle: 
» Laisa lepäjä levosa, 
Pimiäsä paden alla, 

Rumis rauvennut peräti, 
Vanhudesta väsynynnä 
Cunnjoitetun kirckoherran, 
Provastin, Papin parahan. 
Odottapi onnellista 

Yynnä ylösnousemista, 
Coska caunist cohtelepi 
Sielunsa ilosiasa. 

Samois tosin silmistämmä, 
Joutui poijes joukostamma, 
Mutta muistons mainitahan 
Cunniasa corkiasa, 
Ylistyxens yltäkyllä 
Siunatahan sijhen sacka, 
Cosca vijcot, vuosicaudet, 
Päivät puuttuvat peräti: 
Meille väsyipi ‘valonsa 
Auring armas andamasta.* 


XV. A. I. Arvidssonin aloittama Suomalainen myto- 
logia (v. 1830). 


Viime vuonna (1901) sai Suomal. Kirjall. Seuran ar- 
kisto Suomen valtioarkistolta ja sen johtajalta Reinh. Hau- 
senilta vastaan-ottaa pari A. I. Arvidssonin Ruotsista tul- 
lutta käsikirjoitusta. Niiden joukossa oli: 1) Arvidssonin 
kädellä kirjoitetut ,Anmärkningar till Gananders Finska 
Mythologie. Efter Becker“ (lopussa päivämäärä 18'/,,23), 
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siis jäljennös niistä Reinh. v. Beckerin lisäyksistä Ganan- 
derin mytologiaan, jotka A. V. Forsman muutama vuosi 
sitten on julkaissut (Suomen Muin.-muisto-yhd:n Aikakaus- 
kirja XV); 2) eräs Beckerin, nähtävästi omakätinen, kirje 
Arvidssonille , Något till Svar pä brodren Arvidssons pro- 
memoria*, sisältävä vastauksia muutamiin Arvidssonin ky- 
symyksiin juuri äsken mainittujen mytologisten lisäysten 
Arvidssonin aloittama laajahko esitys suomalaisten mui- 
naisista uskonnollisista käsitteistä. Kun verrataan tätä kir- 
joitusta siihen lyhyeen esitykseen suomalaisten mytologiasta, 
mikä tavataan Arvidssonin v. 1832 Turussa painattamassa 
Suomen historian oppikirjassa, huomataan pian yhtäläi- 
syyttä, ei ainoastansa sisällyksen vaan myöskin lauseitten 
puolesta, ja silminnähtävästi on jälkimäinen esitys mukailtu 
ja lyhennetty ensinmainitusta. Tämä sopiikin aivan yhteen 
käsikirjoituksessa tavattavan dateerauksen kanssa, siinä 
luetaan näet sivuun kirjoitettuna: ,Selets bruk 1830* 1). 
Kun kuitenkin tämä käsikirjoitus, joka on uutena todistuk- 
sena siitä rakkaudesta, jolla Arvidsson Ruotsiin siirryt- 
tyänsä hengellään seurasi isänmaansa asioita, luonnollisesti 
antaa paljoa täydellisemmän käsityksen hänen mielipiteis- 
tään puheenalaisessa kysymyksessä, jossa Arvidssonin, itse 
runojen kerääjänä ollen, oli mahdollisuus muodostaa itsel- 
lensä omintakeinen käsitys, olen katsonut syytä olevan että 
tämä, minun tietääkseni, ennen tuntematon kirjoitus jul- 
kaistaan tutkimuksen käytettäväksi. 


Finsk mythologi. 
Inledning. 


Den omgifvande naturen står till menniskan, genom sitt 
inflytande pä hennes tillvareise, i ett sä nära och strängt sam- 
manknutit förhällande, att den menskliga uppmärksamheten, sä 





!) Seletin tehdas on Länsipohjassa Ruotsissa. 
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snart den första besinningen är väckt och den första reflexio- 
nen vaknad, genast mäste fästa sig vid de omgifvande före- 
målen. Här mötes äfven det vid forskning mest ovana öga af lif 
och vexling, utvecklade krafter och deras död, nya skapelser 
och deras upplösning. Frågan om ursprunget till allt detta 
pätvingar sig som en oafvislig nödvändighet. I menniskosinnet 
ligger en dunkel känsla, som besvarar denna fräga med hän- 
visande pä en okänd och öfvernaturlig inflytelse, pä en magt 
som är högre än fenomenet och som osynligt och outgrundligt 
verkar öfver allt. Uppä denna högre magt söker forskningen 
äter en förklaring, och, ännu oförmögen att fatta eller leda 
sig till förestälningen om en gudoms förmäga som osedd ver- 
kade inom naturen, en verldssjäl som var utgjuten öfver jord 
och himlar, och pä ett fördoldt sätt genomträngde dem, som 
var källan till lifvet och döden, finner förnuftet och fantasien ett 
otvunget svar pä alla sina spörmäl uti den sä tillfredsstal- 
* lande dikten, hvilken befolkar hvarje föremål och hvarje kraft- 
yttring med en gudomlighet som der styr och beherskar. Så- 
lunda får hvar källa sin egen gudamagt, hvart träd och hvarje 
blomma; han leker i strömmens sorl, stormar i böljan och ruar 
tung öfver fördolda skatter i bergens mörka djup. Midt i 
denna gudaverld står menniskan, icke skild derifrån, utan in- 
nerligt dermed förenad, den yttersta länken i den fortsatta ked- 
jan, den synliga uppenbarelsen på jorden af högre, osynliga 
magter. Genom dolda, omärkliga trådar befinner hon sig sam- 
manväfd med naturen och gudomen, har ännu icke förnekat 
sitt slägtskap med den förra, och är icke fremmande eller lös- 
sliten från den sednare, af hvilken hon omedelbart ledes i alla 
sina företag. — En lika förklaring erhålla vissa hennes egen- 
skaper, begrepp, dygder eller laster; äfven de äro verkade af 
högre varelser, och nu personifieras också dessa, att fullända 
utvecklingen. 

Vid en allt klarare vaknad reflexion, förblir menniskans 
+ forsknings begär icke länge tillfredsstäldt med denna förkla- 
ring. Väl äro för detsamma naturen af alla yttre fenomen 
sålunda lätt uppfattlig, men ännu felas en stadig och säker 
grund för det hela. Frågan om ursprunget af denna öfver 
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allt verkande gudaverld, om den magt hvarmed densamma 
handlar, pätvingar sig snart och läter ej vidare afvisa sig. 
Grundorsaken mäste vara nägonting högre än dess produkt, 
den måste vara utom densamma. En i menniskosinnet ned- 
lagd dunkel känslä erinrar om ett ännu ädlare ursprung, och 
det väckta förnuftet gillar hvad detta minne skapat. Utöfver 
den pä jorden inför fantasien uppträdande gudaverlden stär en 
mägtigare, osynlig kraft, skild ifrän alla yttre uppenbarelser, 
icke märkbar säsom person, icke uppfattlig säsom väsende. 
Han är, det är hans allt; han verkar, det är hans enda uppen- 
barelse; han är således yttersta källan till det hela. Emellan 
honom och menniskan äro gudarne en länk; emellan honom 
och gudarne finnes ingen sådan, men han ensam känner den 
och styr osynlig. Denna idée, benämd stundom öde, stundom 
Allfader, stundom Jumala (af den filosofiska forskningen det 
absoluta), återfinnes i alla mythiska diktningar, der dessa hun- 
nit någon grad af utveckling och renhet, och tillvarelsen af 
en sådan föreställning om detta med ord eller begrepp icke 
förklarliga väsende, bevisar att lärobygnaden redan hunnit en 
högre grad af utbildning. 

Men snart framställer sig äfven det onda som en mäg- 
tig kraft i verlden, det uppenbarar sig tillika med allt lif, det 
visar sig vanligen såsom lika urspungligt med detsamma. Äf- 
ven det är en högre magt, oförklarlig ur det lifgifvande och 
lyckliggörande elementet; ty dess sträfvan går ut pä förstö- 
relse och olycka. Att förklara dess upphof från all godhets 
och lycksalighets källa, nekar en inre renare känsla; det måste 
eåledes vara antingen ett fall från den höga gudomen, eller 
lka ursprungligt med henne. Vanligen finner man ock den 
onda principen i de mythiska lärorna utan förklaring om dess 
uppkomst; det är lika ursprungligt som det godas: det finnes, 
det har aldrig uppstått. Äfven det har sin verld af väsenden 
med öfvernaturliga krafter, hvarmed det verkar pä jorden och 
ibland menniskorna, samt motarbetar det godas utbredande 
(inflytande) och fortkomst. 

Men sedan den allmänna folktron hade vant sig, att uti 
hvarje yttring af en högre förmäga se antingen en inneboende 
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gudomlig kraft eller en verkan deraf, var det naturligt att 
hvarje utmärkt man, hvar och en som med senfull arm lät 
sina medmenniskor känna sitt företräde, eller med herrskare- 
styrka grep in i händelsernas gäng, skulle anses säsom mer 
eller mindre styrd af en gudomlig magt. Sälunda blef hjelten 
en gudason eiler guda-ättling, hvilken efter sin död skulle 
återgå till sitt ursprungliga hemland, och halfgudar började 
småningom befolka en verld, förut upptagen af de väsenden, 
dem reflexionen och inbillningskraften skapat. Och nu var 
banan öppnad att frän det historiska lifvet föröka den mythi- 
ska gudaskaran, och denna erhöll pä detta sätt oafbrutet ny 
tillökning, genom naturäskädning, fantasi-dikter och historiska 
händelser. Under ärhundraden diktade folket pä detta sätt; 
guden verkade i naturen, ledde den menskliga tankeförmägan, 
styrde och understödde sädana handlingar, som vittnade om 
en högre kraft hos den handlande personen. Detta blef en 
verklig folkdikt, ursprungen ur folkets hjerta, och afspeglande 
dess skaplynne och odlingsgrad; den var ock tillika folkets 
inhemska och nationella gudalära. 

Sälunda hafva vi sett den mythiska folkdikten nedstiga 
inom historiens område, och i naturlig följd sammanknyta my- 
thologien med gudasagan, för att derifrän utveckla sig till folk- 
saga och bilda en öfvergäng till de egentliga historiska häf- 
derna. — Men som den äldsta gudaläran, ett verk (en pro- 
dukt) af de första försöken inom reflexionens omräde, under- 
stödde af en ungdomlig och otyglad fantasi, tillika var bäde 
dikt och myth, ser man häraf huru den äldsta skaldekonsten 
var, genom sin art, pä en gäng bäde poesi och mythologi, och 
den blef det ännu mera, dä de uräldrigaste gväden besjöngo 
gudarnes och verldens ursprung, naturens under och hemlig- 
heter. De voro, för sin tid, ett slags religiösa sänger, dikter 
för presterna och de heliga ceremonierna, och skaldekonsten 
tjenade säsom medel för den religiösa känslan och tron. Sädana 
äro Grekernas orgier?, till en del de gamla sanskritska hjelte- 
dikterna, den nordiska Eddans sånger, m. fl. Men som de 
tillika besjöngo gudarnes handlingar pä jorden, deras förhäl- 
lande till menniskoslägtet, samt den omedelbara del de togo i 
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dess öden, gudahjeltarnes bragder och menniskornas bedrifter 
under deras ledning, sä blef denna skaldekonst tillika ett epos, 
en hjeltedikt ursprungen ur folkets heliga tro och sammanväfd 
i dess äldsta öden, ehuru dessa här afspeglades i fantasiens 
bilder och rika diktningar. Pä detta sätt sammangöt sig den 
äldsta gudaläran, skaldekonsten och historien till ett enda helt, 
hvaruti det är lika omöjligt att med säkerhet röja nägot visst 
af dessa elementer ensamt, som att derutur afskilja det, utan 
att förstöra hela bygnaden. 

Sä vidt denna nu genomförda äsigt säledes befinnes rig- 
tig, mäste hvarje mythologisk lärobygnad, sedan den hunnit 
nägon grad af utveckling, eller om deraf gvarstä sä mänga 
lemningar, att man uppä dem kan grunda en undersökning, 
alltid röja spår: 1:o af begrepp om ett det högsta väsende, 
aldrig tänkt såsom kroppsligt, eller kroppsligen förestäldt, hvil- 
ket, högre än gudarne samt osynligt för dem och menniskorna, 
beherrskar dem alla och hela verlden; 2:o af ett försök till 
förklaring öfver gudarnes upphof (Theogoni), jemte dikter om 
deras egenskaper, öden och verkningar uppå jorden; 3:0 ett 
annat om verldens begynnelse (Kosmogoni), med framställning 
af dess skapelse samt hvilken af gudarne och huru denne 
frambragt densamma. Tillika felas sällan någon uppgift om 
det ondas uppkomst, eller ock höljes dess ursprung i samma 
mörker som urfadern; det framstär pä en gäng verkande, det 
framträder helfödt, liksom ur ett moln; det uppträder, men 
man vet icke hvarifrän det kommit. 

Pä en annan sida mäste hvarje mythisk lärobygnad, 
hvaruti, huru fragmentariskt det ock numera kan framstå, 
dessa elementer förekomma, nödvändigt erkännas som en dikt 
af den menskliga fantasien, biträdd af reflexionen i sin första 
gryning, säsom en dikt af hela folket under ärhundraden, och 
således ingalunda kunna nedsättas till ett foster af sednare 
århundradens vidskepelse, eller till sönderstyckade bilder af 
nyare tiders skapelser. 

Denna för mängden af läsare visserligen icke nya fram- 
ställning af mythologiens art och väsende, hafva vi ansett nö- 
digt att här förutsända, emedan den dels lemnar en ståndpunkt, 
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hvarifrän man kan öfverskäda de fä äterstoder vi ännu äga 
gvar af de gamla Finnarnes gudalära och derigenom lättare 
bedöma dem ur en rigtig synpunkt, dels kan bidraga till att gifva 
utslag i den uppkastade förslagsmeningen, att finska mytholo- 
gien alldrig utgjort en uräldrig folktro, utan vore sammanflic- 
kad af nyare tiders vidskepelse. Då de svenska eröfrarne in- 
trängde i Finland, och med eld och svärd till kristendomen 
omvände inbyggarne derstädes, skulle neml. — — — 


En sådan äsigt blef yrkad (Svensk Literaturtidning 1819, 
N:o , 8. )af en numera hängängen, inom svenska litte- 
raturen ganska utmärkt man, och var sedermera föremäl för 
en särskilä undersökning (Oskyldigt Ingenting, Äbo 1821, s. 

), men hvilken af vissa förändrade tidsförhällanden afbröts. 
Den har väl icke, sä vidt bekant är, derefter blifvit af nägon 
ytterligare försvarad, likväl synes det oss ingalunda olämpligt, 
att i ett arbete, serskildt egnadt åt den finska mythologien, 
lemna några bidrag till frågans afgörande, dä stället och 
utrymmet icke tillåter att i hela sitt omfång upptaga tviste- 
ämnet. 

I den här efterföljande uppställningen, och de fragmen- 
ter, som ännu återstå oss utaf den fornfinska mythiska guda- 
läran, röjer man tydliga spår till begreppet om ett öfversinn- 
ligt väsende, hvilket, högre och ädlare än gudar och menni- 
skor, beherrskade dem alla; vidare ej otydliga anvisningar om 
en theogoni och en kosmogoni, samt dessutom en klar symbo- 
lisering af naturens krafter, stundom äfven af de menskliga 
själsförmögenheterna, m. m. Uti denna utveckling synas hi- 
storiska personer efter hand hafva ingått, och med gudaegen- 
skaper småningom sammansmultit med den öfriga gudaskaran, 
eller ock har man tillagt gudarne de handlingar och äfventyr 
jordiska personer utfört och utstätt. Sannolikt har allt detta 
funnits bestämdare afbildadt i den gamla gudaläran, då den 
ännu gvarstod i sin orubbade helhet, än man af de få åter- 
stående lemningarne numera kan framställa det; men den 
kristna religionen upplöste, under århundradens lopp, tron uppå 
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dem, de hedniska gudarnes välde förflyktade för ljuset af re- 
nare dogmer, och deras namn och minnet af deras egenska- 
per och hela läran om dem försvann med deras störtade magt. 
Endast hvad kristendomen icke erbjöd för den hos natio- 
nen likasom hemburna trollfyndigheten, och de väsenden, 
hvilkas hemliga och hemska krafter man begagnade emot sina 
fienders öfverlägsna anfall, dessa hafva bibehållit sig till sed- 
naste tider. Och hvad äfven af de öfriga, mera öfversinnliga 
lärorna kunnat återstå, har råkat i förgätenhet, sedan de sån- 
ger som burit dem genom sekler redan förklingat och utdött 
hos folket. 

Att förklara en sådan mythologisk lärobygnad såsom pro- 
dukt endast af nyare vidskepelse och trollfunder, torde icke 
kunna vinna sakkännares bifall, isynnerhet som den frågan 
dervid återstår obesvarad, huru denna riktning till trolldom 
varit folket så egen, om den ej grundat sig på äldre läro- 
begrepp, och varit en följd af folkets mythiska åsigter. Och 
att endast det sönderslitande, det hemska och mörka af läran 
hlifvit bibehållet, är en naturlig följd deraf att kristendomen 
derföre icke erbjöd något annat, såsom ofvanföre redan näm- 
des. Men ur den nya läran upptogs dock allt hvad som kunde 
gagna i de gamla trosmeningarne, och derföre anträffar man 
ännu i de dystra trollsångerna, i brokig blandning samman- 
stälde och Jungfru Maria; vår Frälsare och Wäi- 
nämöinen, St. Peter och m. fi. 


Fornfinnarnes Gudalära. 


Vid ett flyktigt ögonkast uppå de få äterstäende lemnin- 
garne af Finnarnes gamla mythiska läror, och framför (allt) vid 
den förvirrade uppställning vi af dem äga, visa de sig såsom ett 
fallkomligen förvirradt kaos af gudars namn och förrättningar, 
hemska underjordiska magter och skärande trollformler, kristen- 
dom och hedendom, allt utan redighet, inre samband och bety- 
delse. Men om man vid dem fäster en noggrannare uppmärk- 
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samhet, skingrar sig någon del af detta mörker, här och der 
framskymtar ett ljus ur dunklet, och man röjer icke otydliga 
spår till ordning och enhet. I brist pä källor och tillförlitliga 
äldre bearbetningar af dem, dä de ännu voro att tillgä, mäste 
naturligtvis mycket blifva osäkert och stundom grunda sig pä 
kanske för långt tagne häntydningar, men äfven dessa kunna 
blifva af värde, i en natt der så få stjernor leda vandraren, 
ty äfven norrskenet har sin dager, om ock dess irrande ljus 
stundom förvillar. 

Då man noggrannt betraktar de finska mytherna, röjer 
man i dem spåren af alla de egenskaper, hvilka enligt före- 
gående framställning, tillhöra en religion, under sekler ursprun- 
gen ur ett folks lynne och hjerta, utbildad genom inflytande 
af luftstreck, lefnadssätt och den odlingsgrad, hvartill detsamma 
hunnit. Man finner här ett klart begrepp om det högsta vä- 
sendet, dunkla dikter om gudarnes upphof och verldens ska- 
pelse, om den onda principen och dess inflytande, symbolise- 
ringar af naturens krafter, häntydningar om en naturdyrkan, 
samt historiska händelser tillagde gudarne, m. m. 


1. Det högsta Väsendet. 


Jumala, så benämde den gamla finska gudaläran det hög- 
sta väsendet. Han var den osynliga allmagten, högre än alla 
gudar, och dessa hans uppenbarelser uti verlden, eller den 
form under hvilken han verkade. Honom sjelf tilläggas inga 
jordiska egenskaper, inga kännetecken eller göromål, såsom åt 
de öfriga gudarne. Mytherna känna icke hans upphof, icke 
något äldre eller högre än han. Han var, det var hans allt. 

Sålunda måste man föreställa sig Fornfinnarnes begrepp 
om honom, dels i följd af det redan anförda, dels emedan 
hans namn uti kristendomen öfvergått till att beteckna det hög- 
sta väsendet, och är i denna egenskap gemensamt för de fle- 
sta finska folkstammar !). Också tillegnades honom ensam, den 





1) Hos Ehsterna: Jummal; Lapparne: Jubmel; Votjakerna: Ju- 
mar; Tscheremisserna: Jama: o. s. v. (Se Strahlenberg.) 
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mägtigaste, en bildstod. Den var uppstäld, säsom bekant är, 
inom en helig plats i Bjarmaland, utmed Hvita hafvet, och att 
väläföra den eller de skatter man derstädes samlade, ansägs 
för det djerfvaste helgerän. Icke osannolikt kan man betrakta 
Jumala-helgedomen som medelpunkt för de finska folkens reli- 
giösa dyrkan, och troligen besöktes densamma, lik en vall- 
farts ort, af andäktige från alla öfriga stammar, hvilka bland 
sig icke ägde någon sådan !). 

Efter kristendomens införande och genom densamma ut- 
spridda renare begrepp om det högsta väsendet, har det blif- 
vit vanligt att utbyta och omskrifva Jumala namnet med Luoja 
(skapare), Kaikkivalta (alsmägtige), m. fi. — Sä ofta han nu- 
mera förekommer anropad i trollsängerna, tillika med Jesus 
och Jungfru Maria, o. s. v. kan man vara säker att detta här- 
leder (sig) fran inflickningar under katholska tidehvarfvet. 

Namnet Jumala är rent finskt; man kan säledes förbigä 
alla de lärda härledningar man derom tillskapat. 


2. Theogoni. 


Om gudarnes ursprung diktar mythen följande: 

Kave, den äldsta af dem, läg trettio somrar i sin moders 
gved, han ledsnade i detta tillständ, bröt sig sjelf ut och fram- 
trädde i full rustning, med svärd och sköld och sadlad häst. 
Hans moder var Kunnotar eller Kunotar. 

I den säng, der detta omtalas, benämnes han: 


1) Anmärkningsvärdt är det, att i de orientaliska folkslagens 
myther förlägges gudarnes och lycksalighetens land vester ut, 
samt betecknas, likasom de detsamma omgifvande haf, med nam- 
net Avit. Alla Brahmaismens och Buddha- lärans bekännare hysa 
derom lika begrepp. Kaspiska Hafvet benämdes fordom Hvita 
Hafvet af österut boende nationer; det ännu sä kallade Hvita Haf- 
vet har fätt detta namn troligen af ätter beslägtade med Asa-stam- 
men; och tiil denna Hvita sjö sökte sig Finnarne fram, och ned- 
satte der sin national-helgedom. — LARDNERS Cabinet Cyclopädia. 
Geography. Vol. I, 3. 143, följ. 
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Kave, ukko, Pohjan herra, 

Ikuinen iku Turilas, o. s. v.!) 
eller 

Kave, gubben, Nordens herre, 

Evig, evighetens Jätte. 


Han kände ingen fader, ty han var sjelf den: evigt gamla 
gudakraften (Ikuinen iku Turilas), som verkade sin egen fö- 
delse, och hans moder var Kunnotar 2), kraftens eller Allmag- 
tens dotter. Och sålunda blef han gudomens första och ur- 
sprungliga uppenbarelse, samt alla gudars fader, och erhöll, i 
följd deraf, namnet Ukko (den Gamle, och derföre den vörd- 
nadsbjudande). 

Kave hade tvenne söner, Wäinämöinen och Ilmarinen. 
Genom den förre frambragte han verlden, men sjelf skapade 
han menniskan: hon leder säledes sitt ursprung frän den hög- 
sta gudakraften, är dess närmaste ättling pä jorden, en gni- 
sta af det eviga gudomsljuset. Derföre kallas hon äfven Kave, 
Iso kave, till skillnad från djuren, hvilka i de gamla sångerna 
stundom tillhopa benämnas Kapeet (plur. af Kave), eller Luonto- 
kappaleet (natur-delar, naturverkningar, djur, creatura). 

Ville man etymologisera öfver namnet kave, genet. ka- 
peen, plur. kapeet, skulle det kunna härledas frän finska or- 
det kapee eller kapea (smal, träng), och sälunda antagas upp- 
kommet frän begreppet af oändlighetens, af den oändliga gu- 
dakraftens första begränsning till form, till en gudomlighet: 





') GANANDER, Mythologia Fennica, s. 34. — SCHROTER, Fin- 
nische Runen, s. 2. 

2) Namnet är sammansatt, efter finska spräkets art, af kunto, 
gen. kunnon, och tytär (dotter). Det förstnämde ordet förekommer 
ännu, och betyder: kraft, styrka, skicklighet (se: Renvalls Lex. 
Finn.), samt begagnas i Karelen. — Ganander i sin Mythologia 
Fennica har väl kunotar och icke kunnotar (säsom det blir, härledt 
af kunto); men detta sednare förekommer i den lefvande traditionen, 
och ger en otvungen förklaring af namnet, hvilket ej inträffar med 
det förra, som ock lätteligen kan vara ett tryckfel, hvaraf arbetet 
annars finnes uppfyldt. — Kunnotar är säledes den högre alstrande 
naturen, likasom Luonnotar den lägre. 
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men utom det att den mythiska folkreflexionen icke gerna kan 
tänkas hos de gamla Finnarne hunnen den höjd, som skulle 
erfordras att ästadkomma en sädan härledning, bör man var- 
samt begagna denna art etymologisering, hvarmed man sä lätt 
förklarar allt och ingenting. 


3. Kosmogoni. 


Wäinämöinen har skapat verlden; derom är den gamla 
mythen ense med sig sjelf, men forndikten berättar sjelfva 
handlingen nägot skiljaktigt. 

Uti några gamla sånger, af hvilka likväl numera endast 
fragmenter återstå, och dem man till ett helt sökt samman- 
tvinga !), omtalas huru Wäinämöinen råkat i strid om företrä- 
det med den unge jätten Joukkavainen, och dervid utslaget 
skulle bestämmas af hvarderas ålder samt kunskap om natu- 
ren och dess upphof. Då yttrade Joukkavainen: 


Muistan meret kynnetyksi, 
Sarkajaot sauvotuksi, 
Ilmapielet pistetyksi, 

Mäet myllermöitetyksi, 
Kivet luouksi kokohon. 


(Öfversättning.) 


Minnes jag hur hafvet plöjdes, 
Jorden mättes ut i tegar, 


o —m——"—-.|—.—n 


1) GANANDER, 1. c. s. 24. — SCHRÖTER, 1. c. s. 2, följ. — 
Lencquist, De Superstitione veterum Fennorum theo- 
retica et practica; P. I, s. 33—35, delar framgent emellan 
tvenne serskildta sänger. — En i sednare tider, efter ännu lef- 
vande folktradition, upptecknad variant bildar ett verkligen helt 
för sig; men med en något förändrad utveckling, äfvensom sjelfva 
skapelseätgärden beskrifves nägot olika. Joukkavainen fär här namn 
af Joukkamoinen. TOPELIUS, Suomen kansan vanh. Run., ynnä myös 
nykyisempiä Lauluja. Osa 1; s. 21--24. 
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Himlens höga fästen stäldes, 
Backar hopades tillsamman, 
Stenar skapades i massor. 


Då svarade Wäinämöinen, för att bevisa sin högre alder 


och kunskap: 


Lapsen tieto, vaimon muisto, 
Ja ei uron parta-suisen! 
Mun on meret kyntämäni, 
Sarkajaot sauvomani, 
Ilmapielet pistämäni, 

Mäet myllermöitämäni, 

Kivet luomani kokohon! 


(Öfversättning.) 


Barnakunskap, gvinnominne, 

Men ej skäggbetäckte (beprydde) hjeltens! 
Det var jag som hafvet plöjde, 

Mätte jorden ut i tegar, 

Stälde himlens höga fästen, 

Backar hopade tillsamman, 

Stenar skapade i massor! 


Wäinämöinen uppgifver sig här såsom aktift handlande 


vid verldens 


tillkomst; men i nedanstående sång omtalas han 


såsom dertill genom sin gudakraft endast bidragande. 


Verldens ursprung af ett ägg. 
(Öfversättning.) 


Fordomdags en frostögd Lappman 
Åldrigt hat inom sig hyste 

Emot gamla Wäinämöinen; 
Spejar afton, spejar morgon 








LLA 


Uppå Wäinämöinens ankomst, 
För att fälla stolte mannen: 
Tog den rakaste bland pilar, 
Valde den med bästa skaftet, 
Och till sträng, på eldsnabb båge, 
Tog han hår af Hiisis jungfru, 
Och små pennor af en svala, 
Mjuka fjädrar utaf sparfvar: 
Sköt inunder blåa elgen, 

Upp mot gamla Wäinämöinen. 
Träffad gamla Wäinämöinen 
Föll framstupa ned i hafvet, 
Ned med fingren uti vägen. 
Ären sex han sedan kringdref, 
Och i somrar sju der qvarflit 
Pä det öppna, vida hafvet, 
Uppä öppna, öde fjerdar. 

Som en barrfull gran han kringdref, 
Som en stubbe utaf tallen; 
Stadnade pä hafvets yta. — 
Sotkonen 1) en hafvets fogel 
För sitt bo en plats sig sökte, 
Och af hö ett bo sig hygde, 
Ned i stubben in det passar. 
Trenne ägg hon sedan värpte, 
Ligger ut dem, värmer upp dem; 
Deraf gamla Wäinämöinen 
Trodde elden fattat knäna, 
Kände lemmarne upphettas; 
Rörde hastigt uppå knäna: 
Äggen rullade i vattnet, 
Äggen föllo ned i stycken. 
Nedre delen utaf ägget 
Ursprung blef för låga jorden; 


| 1) Knipan kallas pä Finska Sotkonen; men denne torde här 
tjenligast böra anses som en mythisk fogel, och dess namn bibe- 
hållas. 


Öfra delen utaf ägget 

Blef den höga öppna himlen; 

Och af andra äggets stycken 

Vordo stjernorna pä himlen; 

Af det hvita uti ägget 

Uppkom solen för att lysa; . 
Af det gula uti ägget 

Deraf mänen med sitt nattsken. 


Med alla sina anakronismer och sin bristande inre häll- 


ning säsom en rent kosmogonisk myth, är denna dikt i alla 
fall högst märkvärdig, isynnerhet för sin likhet med de mäng- 
faldiga indiska mytherna af lika syftning. Sålunda förtäljer 
en af dem — — (se Mayer I:a delen). 


Utom ofvan anförde säng om Verldens Ursprung, hvilken 


ännu lefver i folkets mun 1), anträffar man dikter af samma 
grundton inom vidt skilda delar af landet. En sådan finnes 
upptecknad i Savolax, om 





Skälens födelse. 2) 


Liten svala, dagens fogel, 
Dagens fogel, nattens nattlapp, 
Hela sommardagen kringflög, 
Pilsnäll ilade en höstdag, 

Sökte land att derpä ligga, 
Löfskog att derinom hvila, 

Åker att sitt bo der bygga, 

Och en tufva (murto) att der värpa. 
Fann ej land att derpä ligga, 
Löfskog att derinom hvila, 

Aker att sitt bo der (upp) bygga, 


1) Originalet finnes hos Topelius, 1. c. s. 25, upptecknadt ef- 


ter muntlig tradition uti Vuokkiniemi socken af Arkangelska gu- 


vernementet. 
2) Schröter, 1. c. s. 46. 
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Eller tufva att der värpa. 

Flög hon dä uppä en bergspets, 
Säg ett litet skepp pä hafvet, 
Det rödmastade framsegla. 
Under skeppets däck nu flög hon, 
Göt ett litet bo af koppar; 

Och af guld ett ägg i boet. 
Kom en vind från vida hafvet, 
Stjelpte skeppet uppä sida; 
Ägget rullade i vattnet. 

Deraf föddes hafvets fiskar, 
Deraf växte skälar. 
Många svarta hafvet hyser, 
Alla äro icke skälar! 


En annan uppteckning af lika art härleder sig från södra 
delen af Viborgs län. 


Runo. !) 


Pääskyläinen, päivän lintu, 
Lenteli kesäisen päivän, 
Etsi maita maataksensa, 
Lehtoa levätäksensä. 
Lensi vuoren kukkuralle; 
Näki laivaisen merellä, 
Punamaston purjehtivan. 
Lensi laivan portahalle; 
Valo vaskesta pesänsä, 
Muni kultaisen munansa. 
Tuli tuuloinen mereltä, 
Kaasi laivan kallelleen; 
Muna vierehti vetehen. 
Siihen kasvo kaunis saari, 





1) Förut tryckt i den uti Åbo utgifna tidningen Mnemosyne 
1819; N:o 102. 


a— — — m  — ——m 0 Puo0c0oc--5"1".Ö000-.v0227.. Con an ee län 
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Saaren päälle kaunis nurmi, 
Nurmen päälle kaunis neito. 
Neito poikia tekehee, 

Laiva miehiä latoa, 

Tuohon suureen sotahan, 
Jossa hiusta kuin kuloa, 
Joss' on verta päälle polven, 
Joss’ on päitä kuin mättäitä. 


(Ofversiittning.) 


Liten svala, dagens fogel, 

En hel sommardag omkring tlög, 
Sökte marker för att sofva, 
Lummig löfskog att sig hvila. 
Flög pä spetsen utaf berget; 
Säg ett litet skepp pä hafvet, 
Det rödmastade framsegla. 

Flög pä trapporna af skeppet, 
Göt sig der ett bo af koppar, 
Och ett gyllne ägg der värpte. 
Lätta vinden lopp frän hafvet, 
Höjde skeppet pä en sida; 
Äggen ned i vattnet hvälfde. 
Växte sä en vacker holme, 
Uppä holmen gröna lindan, 

Och en fager mö pä lindan. 
Jungfrun föder friska (raska) gossar, 
Skeppet mottar tappre männer 
Till den stora kämpastriden, 
Hvarest här som strä pä marken, 
Hvarest blod är öfver knäna, 
Tätt med hufvun säsom tufvor. 


Alla dessa frän sä olika delar af landet samlade sänger 
synas böra leda till den säkra slutsats, att begreppet om tin- 
gens apphof af ett ägg varit ursprungligt för den finska folk- 
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stammen, hvilket tyckes kunna föra till ganska vigtiga sam- 
manlikningar. 


4. Det ondas ursprung. 


Uti mythiska lärobygnader framstår (uppträder) den onda 
principen alltid såsom gudarnes motståndare, hvilken söker 
motarbeta deras handlingar och väcka oenighet emellan dem. 
Den uppträder mera såsom fysisk motståndskraft, än såsom 
moraliskt förderf. Det onda utgör ett väsende för sig, med 
sin egen verld och omgifning, hvarmed det sträfvar att verka 
efter sina planer. Härtill är det begåfvadt med jätteskapnad 
och utomordentliga krafter; det staplar berg uppå berg, stor- 
mar himlen och vill fördrifva gudarne ur sina boningar. 

De finska mytherna nämna såsom onda väsenden: Piru, 
Perkele, Paholainen och Juutas. Men Piru och Perkele äro 
uppenbarligen lånade af Slavonerna, hvilka benämna det onda 
väsendet: Berun och Berkun; och Paholainen samt Juutas här- 
leda sig otvifvelaktigt frän kristendomen, der den förra är det 
onda (Paha) personifieradt, och det sednare är bildadt af Ju- 
das, kristendomens fiende, säsom den hvilken förrädde verl- 
dens frälsare. Den enda, uppå hvilken det mythiska begrep- 
pet om den onda principen närmast inträffar, är Kaleva, en 
jätte, stor, förfärlig och stark, fader tili en jätteslägt, af 
hvilken alla bäde karlar och gvinnor utmärkte sig genom sina 
utomordentliga krafter. De hopade berg uppå hvarandra och 
begagnade sin utomordentliga styrka helst till våldsamma och 
onda företag. De ännu kända gamla sängerna tillägga väl 
ieke honom sjelf några drag af ondska och elakhet, men han 
var fader till Hiisi, hvilken i de finska ursprungliga mytherna 
föreställes säsom det onda väsendet, och till Soini, utmärkt 
genom de prof af ondskefull illfundighet, hvarigenom han bi- 
behällit sig i folkdikten. Och säsom fader till de, efter fol- 
kets begrepp, onda väsendena, tyckes Kaleva böra betraktas 
såsom det ondas princip i Fornfinnarnes myther. Tillika sy- 
nes han och hans ätt här utgöra en natursymbolik, en personi- 
fierad framställning af naturkrafternas strid emot det ordnande 
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och lifväckande ljuset, materiens emot gudomen, rähetens emot 
bildningen, o. s. v., en sädan som alla mythiska lärobygnader 
erbjuda dem. 

Om Kalevas härkomst, upphof, känner mythen ingenting ; 
emedan det onda uppenbarar sig lika ursprungligt som allt va- 
rande och allt lif, känner dikten för detsamma ingen början : det har 
här ingen födelse, ingen upphofskälla, det är af evighet, likasom 
den högsta kraft i gudomen. Men engäng antaget fortplantar 
det sig, och Kaleva ägde tolf söner, af hvilka namnen äro bi- 
behällne pä Hiisi, Soini, Kihavanskoinen och Liekiöinen. Men 
under tidernas följd tyckas dessa mythiska personligheter hafva 
erhällit en historisk tillvarelse, derigenom, att Finnarne uppä 
sina fiender och motständare, troligtvis äldre inbyggare i det 
land der de inträngde, öfverflyttade namnen pä det onda vä- 
sendet och dess afföda. Sälunda blef troligen Kaleva smäning- 
om en i den yttre verlden framträdande jätte, hans söner 
blefvo jättebarn, alltid fruktade, men oafbrutet undanträngde; 
men tillika sammansmälte myth, symbolik och historia sä full- 
komligen till ett helt, att det numera är omöjligt att serskilja 
de olika deruti ingäende elementerna. 

Genom en pätaglig förblandning hafva Wäinämöinen och 
Ilmarinen blifvit räknade bland Kalevas söner. Det måste 
ovilkorligen böra anses för orimligt, att angifva säsom deras 
fader pä en gäng bäde Kave och Kaleva, och tillägga dem ett 
sä olika ursprung, som detta skulle medföra. Deras lynne och 
förrättningar äro ock sä fullkomligt skilda frän dem mythen 
diktar ät Kalevas söner, att ingen sammanjemkning läter tänka 
sig. Misstaget härleder sig frän uppgiften om en i Österbot- 
ten gängse tradition, att Kaleva genom sina söner underkufvat 
Ryssland, och hvarvid en namnförvexling onekeligen uppstått. 
— Det skulle dock möjligen gifvas en förklaring, som kunde 
förena de olika dikterna, i fall man antoge Kave och Kaleva 
för samma personligheter uti mythen, och den sednare endast 
såsom en annan benämning pä den förre. Derigenom skulle 
bäde det goda och det onda ursprungligen hafva utgätt ur en 
källa, och först i det högsta gudaväsendets uppenbarelse i form, 
uti dess söner enligt folkmythen, atskilde sig de begge princi- 
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perna, och vissa af Kaves söner blefvo det godas, bildningens 
och upplysningens gudamagter, af de andra (den egentliga Ka- 
levas söner) uppstodo onda väsenden, mörkrets, illgerningar- 
nes och rähetens beskyddäre. Men för en sädan förklaring 
lemna de gamla sångerna intet stöd, och sammanblandandet 
har uppstätt, säsom ofvan nämdt är, sä vidt man känner det, 
genom den anförde dunkla folktraditionen. 


5. Natursymbolik och naturdyrkan. 


Naturens krafter, framstälde i den mythiska folkdikten, 
uppträda der oftast symboliserade under formen af gudar, gu- 
dinnor eller andra osynliga och mägtiga väsenden, af hvilkas 
inverkan fenomenerne äro en följd, och hvilkas biträde anro- 
pas vid förrättningar som öfvergä den vanliga menniskoférma- 
gan. Sålunda blir allt hvad naturen utvecklar inom jordens 
dolda sköte, alla stora och utomordentliga brytningar i tingens 
jemna gäng, alla hemliga verkningar dem menniskan ser, men 
icke mägtar (kan) förklara, produkten af obekanta magter, dem 
den hjelpsökande derföre genast är benägen att anropa. Frän 
natursymboliseringen är öfvergängen till naturdyrkan det när- 
maste steget, och det sednare mäste alltid uppstä der det förra 
engäng fätt inträde, inrymme. Samma fall inträffar i Fornfin- 
narnes mythiska lärobygnad, och nästan hvarje natur-yttring 
uppträder under formen af en symbolik, mer eller mindre likar- 
tad med den, hvarunder de högsta gudamagterna hos dem fram- 
ställas. Hvarje kraft är förvandlad till en gudomlighet, eller 
har fätt sig tilldiktad en sädan, af hvilkens biträde verkningen 
blifvit en följd. Ljuset, dagen, jordens inre krafter, kölden, 
badet, m. fl., alla äro stälde under serskildt inflytande af en 
guda-personlighet. I det följande antriiffar man bevis häruppå 
af alla slag; några få exempel kunna här tjena att närmare 
upplysa förhållandet. 

Luonnottaret (naturens döttrar) voro trenne mör, af hvilka 
den första mjölkade ned i jorden en svart, den andra en hvit 
och den tredje en röd mjölk. 'Deraf bildade sig jernet: men 
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af olika slag, efter färgen af den mjölk, hvaraf det upp- 
kommit 2). 

Launavatar, eller såsom hon äfven benämnes Lovehetar 
och Louhtiatar, blef hafvande af östanvinden och födde nio 
söner, hvilka voro varulfven?, ormen, ödlan, risi (en barnsjukdom), 
maran, pestskott?, benverk?, häll och styng, samt koliken !). 


Päivä (solen, dagen) betraktades säsom en egen gudom- 
lighet, och tillades en dotter, hvilken benämnes Päivätär. — 
Samma förhållande med Kuu (månen), och dess dotter Kuutar !). 


Etelätär (sunnanvädrets dotter), &r en symbolisering af 
denna vind, och anropas för svalkande egenskap !). 


6. Begrepp om ett lif efter detta. 


De fornfinska sängerna lemna öfvertygande bevis derom, 
att ett sädant begrepp tydligen utvecklat sig hos folket. — 
Tuoni, sä benämnes döden och förgängelsen, och Tuonela den 
ort dit de aflidne samlades efter det jordiska lifvets upphö- 
rande. Den får äfven namn af Manala, hvilket tyckes till- 
kännagifva, att de gamla Finnarne tänkt sig denna plats un- 
der jorden, en föreställning troligen uppkommen af begrafnings- 
sättet, och kanske derföre nyare än den om Tuonela. — Full- 
komligen uti andan af de Finska mytherna diktas dessutom 
en Tuonen neito (Dödens jungfru) samt Tuonen ohra (dödens 
korn), hvilka omnämnas och stundom anropas i Trollsängerna 
(Loihtut). Af sednare ursprung äro tvifvels utan Tuonen Tuo- 
mas och Manalan Matti, en art poetiska talesätt, uppkomna 
genom finska vers-assonansen; hvilket styrkes äfven deraf, att 
namnen Thomas och Matts, som deri förekomma, bevisa en 
härstamning från de kristna tiderna. Man har uppgifvit?), att 
de gamle trodde sig i Tuonela återfinna allt hvad som för- 


') Om hvar och en af dessa personifikationer förekommer 
närmare utveckling uti Andra Afdelningen. 
2) GANANDER, 1. c. s. 94. 
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nöjt dem pä jorden, samma fröjder i lika njutningar, hvarföre 
man jemte den döde skall hafva begrafvit knifvar, spjut, pi- 
lar, husgeräd, guld, m. m.; men som detta yttrande finnes hos 
en författare, hvars arbete, ringast sagdt, icke utmärker sig 
genom kritisk sans, och inga bevis ur de gamla sängerna an- 
föras, utan allt tvärtom tyckes bevisa att han härvid tilldelat 
de gamle Skandinavernas äsigter ät Fornfinnarne, torde föga 
vigt kunna fästas vid nämde framställning. Likväl omtalas 
att äfven Ehsterna brukat nedlägga i grafvarne en nål, tråd, 
borste, penningar, 0. s. v. 2). 

Härledningen af ordet Manala är tydligt; det utgör en 
sammansättning af maa, genetiv maan (jord) och ala (hvad som 
befinner sig inunder något). Vid tydningen af Tuonela möta svå- 
righeter; men troligen härstammar det af samma rot som or- 
det tuonaan (fordom, en förfluten tid i allmänhet), begreppet 
om en aflägsen tid, med den dubbla bemärkelsen af ett för- 
flutet och tillkommande, lik det latinska olim, m. fl. 


Andra afdelningen. 
Framställning af enskilda Gudaväsen. 
I. Öfvergudar. 


I. Kave är, enligt den utveckling i det föregående blif- 
vit lemnad, gudarnes fader. Han erhöll äfven det vördnads- 
bjudande namnet Ukko. Under denna sednare benämning känna 
de finska mytherna äskans gud, hvilken krossade troll och ut- 
rotade (förjagade) onda magter. Men då Kave var den ur- 
sprungliga gudakraften, naturens högsta beherskare, och de 
gamla sångerna icke omtala någon uppkomst för Ukko, utan 
känna honom blott i sina verkningar, synes han rättast böra 
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') ROSENPLÄNTER, Beiträge zur genauern Kenntniss 
der ehstnischen Sprache. Hft. XIV; s. 78. 
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betraktas endast såsom en personifiering af gudomskraften uti 
äskan, samt Ukko anses som namn pä Kave, dä han beherr- 
skar askorna och med ljungelden skakar verlden. Eller med 
andra ord, säsom gudarnes fader kallas han Kave; men Ukko 
såsom verkande inom naturveriden. I denna egenskap benämnes 
han äfven Pitkäinen (den länge), Isäinen (fadern, säledes per 
excell., den store fadern), och Vanhamies (gamle mannen), 
hvilka binamn alla tyckas häntyda pä den uräldsta öfverguden. 
Detta vinner styrka äfven deraf, att Ukkos maka heter Akka 
(per excell. hustru), den äldsta gudamodern, ett namn som kan 
tilläggas endast öfvergudens maka. Honom tillades för öfrigt 
sä mänga serskilda egenskaper och värf, han anropades i alla 
företag och fruktades för sin ålder och magt'), hvilket allt 
icke synes böra tilläggas nägon annan, än den högsta af my- 
thens gudaväsenden. 

Enligt det ofvan anförde, rädde Kave under namn af 
Ukko öfver äskan, som derföre ännu kallas Ukon eller Ukko- 
sen Ilma (Ukkos väder), Ukon Jyrinä (Ukkos buller), m. m., 
en likdanad benämning med Thordén. Han anropades att 
dermed förkrossa trollen, hjelpa menniskorna emot dem och i 
allmänhet biträda trollkarlarne, att de onda magterna ej skulle 
kunna motverka dem i sina företag. Vidare bad man honom 
om skydd i striden: 


Starke Ukko, gyllne konung, 
Gamle fader uti himlen, 

Utaf sten ett svärd mig bringa, 
Eller gör det utaf jern, 

Framför mig till värn att ställas, 
Till att skydda mannens hufvud. 


Man anropade honom att drifva rof uti gillren, att bevara 
boskapen i skogen och pä betesmarker, m. m. ?). 


1) GANANDER, 1. c. s. 96. 
2) GANANDER, 1. c. s. 97, 98. 
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Säsom herrskande i luften, men under namn af Kave, 
befriade han mänen, dä den var nära att öfverväldigas af 
Kuumet eller Rakkoi. (Se Art.) 

Akka förekommer äfven under benämningen Rauni. 
(Se Art.) 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
Keskustelemukset v. 1902—1903. 


Huhtikuun 9 p. 1902. 


1 §. Esimies alotti kokouksen, johon oli saapunut varsin 
ransaasti juhlapokuisia Seuran jäseniä, näin kuuluvalla puheella: 


Arvoisat kansalaiset! 


Tuhannet ja tuhannet ovat ne kansalaiset, jotka kaikkialla 
maassamme tänään pysähtyvät jokapäiväisissä riennoissaan luo- 
dakseen katsauksen taaksepäin siihen satavuotiseen ajanjaksoon, 
joka erottaa meidät Elias Lönnrotin syntymäpäivästä. Kuitenkaan 
ei kenelläkään ole stihen enemmän syytä kuin meillä, jotka ny- 
kyään muodostamme Suomalaisen Kirjallisuuden Searan — tämän 
Seuran, jolle Lönnrotin elämäntyön tulosten hoito ja kartuttami- 
nen on uskottu. Mitä olisikaan kirjallisuutemme, mitä tämä Seu 
ramme, jollei meillä olisi Lönnrotin laskemaa perustusta! Kum- 
maltakin puuttuisi se, mikä on kummankin suurin kunnia. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seura onkin ainoastaan noudat- 
tanut kunniakasta velvollisuuttaan, kun se on pannut alkuun yri- 
tyksen koko kansan myötävaikatuksella pystyttää kuvapatsas Elias 
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Lönnrotille. Niinkuin tiedetään on tarkoitus ollut, että kuvapatsas 
tänään paljastettaisiin, mutta esiintulleista syistä on Seuran täy- 
tynyt lykätä se tuonnemmaksi. Kumminkin on tämä kunnianosoi- 
tus, suurin minkä kansa voi suurmiehilleen osoittaa, ennen vuo- 
den loppua toimeenpantava. 

Mutta miten tärkeä tehtävä kuvapatsaan pystyttämisellä 
onkin suoritettu, ei Seura vielä sillä ole tehnyt mitä siltä oikeu- 
della odotetaan ja vaaditaan. Toinenkin muistomerkki on Seu- 
ran toimen kautta Elias Lönnrotille omistettava, ja se semmoinen, 
joka ei ole kiinnitetty yhteen paikkaan, vaan joka tekee hänen 
suuren muistonsa tunnetuksi, eläväksi ja rakkaaksi yhä uusille 
polville jokaisessa kodissa, minä tarkoitan seikkaperäistä elämän- 
kertomusta. Tämäkin tehtävä on ollut lykättävä tuonnemmaksi 
etupäässä sentähden, että vainajan elämäntyö oli niin monipuoli- 
nen ja laaja, että sen tyydyttävä kuvaaminen ja arvosteleminen 
välttämättömästi edellyttää esitöitä erikoistutkimusten muodossa. 
Semmoisia esitöitä on jo osalta tehty, ja samalla on päästy lä- 
hemmäs sitä aikaa, jolloin täydellinen elämäkerran kirjoittami- 
nen käy mahdolliseksi. — Tänään Seuran toimesta ilmestynyt 
Lönnrotin matkakertomusten kokoelma on sekin näihin esitöihin 
luettava. 

Koska kuvapatsaan paljastamisjuhla on tapahtuva vuoden 
loppupuolella, ei Seura ole katsonut syytä olevan omasta puoles- 
taan järjestää mitään juhlallisuutta tämän päivän viettämiseksi. 
Vietetäänhän sitä paitsi tänä iltana kansallisteaatterin avajaiset 
loistavalla juhlalla, jota varten täydellä syyllä juuri tämä päivä 
on valittu. Kaikissa siyistysmaissa pidetään kansallista teaatteria 
kansallisen runouden ja taiteellisen kielenkäytännön mahtavim- 
pana edistäjänä, ja siihen nähden on suomalaisen teaatterin as- 
tuminen upeaan linnaansa katsottava ylen tärkeäksi voitoksi sa- 
maan suuntaan, johon Lönnrot on muita tehokkaammin vaikutta- 
nut. Mutta silti Seura ei ole tahtonut antaa merkkipäivän ka- 
lua ainakin hetkeksi kokoontumatta, vaan määrännyt kuukausi- 
kokouksensa täksi päiväksi. Itsessään Lönnrotin muisto ei riipu 
päivästä eikä toisesta, se kun on elävä niin kauan kuin suomen 
kieltä puhutaan ja kirjoitetaan, mutta kieltämättä on semmoisilla 
muistopäivillä kuin tämä erityinen syvä merkityksensä. Merki- 
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tys on siinä että yhteiset muistot yhdistävät kansalaisia toisiinsa 
samoin kuin ne elämän halki yhdistävät sisaruksia, jotka ovat sa- 
massa kodissa kasvaneet. Ja niinkuin sisarusten väli on hellempi 
samassa määrässä kuin heidän yhteiset muistonsa ovat armaita, 
puhtaita, yleviä, niin on kansankin yhteistunto elävämpi, mitä 
enemmän sillä on yhteisiä jaloja, innostuttavia muistoja. Suomen 
kansan muistojen aarrekammiossa on Lönnrotin muisto yksi ylen- 
tävimpiä ja vahvistavimpia, eikä sentähden saata olla yhdentekevä 
jätetäänkö semmoinen päivä kuin tämä huomaamatta vai pide- 
täänkö sitä pyhänä. 

Mitä Lönnrotin syntymän satavuotismuistopäivään tulee on 
sillä se erikoinen tärkeys, että hänen elämäntyönsä suuruus ja 
merkitys nyt voidaan entistä selvemmin ymmärtää. Niinä 18 
vuotena, jotka ovat kuluneet hänen kuolemastaan, olemme me 
vuosi vuodelta ikäänkuin astuneet vuorenrinnettä ylöspäin, ja kun 
me nyt luomme katsauksen taaksepäin, huomaamme me tulleemme 
niin korkealle, että ne entisyyden seudut, joiden läpi kansamme 
tie Lönnrotin eläessä on kulkenut, ovat käyneet ylinähtäviksi ja 
selväpiirteisiksi. Silmämme erottaa toisistaan ylängöt ja alan- 
teet, viljellyt vainiot ja viljelemättömät, lempeät lehdot ja jylhät 
korvet ja me näemme seutujen halki kaareilevat hopeanhohtavat 
joet ja kymet, joiden varsilla elävän veden vaikutuksesta viljelys 
on runsaampi kuin muualla. Mutta mitä mahtavampana vetää 
puoleensa huomiotamme se tyynesti ja tasaisesti juokseva virta, 
joka on rikkaimman viljelyksen rannoillaan kasvattanut — Lönn- 
rotin hiljainen, hedelmällinen ja hedelmöittävä, puhdas, kirkas 
elämä. 

Mutta jättäkäämme vertaukset. Tässä Seurassa ei ole tar- 
peen lyhyestikään tehdä selkoa Lönnrotin ansioista. Ne on kaik- 
kien tuntemat, ja mitä ehkä yksityiskohtiin katsoen vielä on tun- 
tematta on kai aikoinaan tunnetuksi tuleva. Ainoastaan yhtä koh- 
taa tahdon kosketella, nimittäin sitä Lönnrotin ilmaantumisessa 
ja toimessa salaperäistä puolta, jota ei viisain filosoofikaan pysty 
järkiperäisesti selvittämään. Minä tarkoitan sitä ihmettä, että 
tämä , poika Sammatista“, niinkuin Topelius häntä nimittää sa- 
dussaan, tuli tehneeksi mitä hän teki ja ilmaantui aikaan, jolloin 
hän ilmaantui. Olematta niitä neroja taikka — uusimman lause- 
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tavan mukaan — yli-ihmisiä, jotka hämmästyttävät maailmaa, hän 
suoritti verrattoman nerotyön kerätessään kansanrunoutemme aar- 
teet ja kokoonpannessaan Kalevalan ja luodessaan suomalaisen 
kirjakielen, ja juuri silloin kuin kansamme ei ainoastaan enim- 
min ollut kummankin tarpeessa, vaan myöskin siinä tilassa, että 
se voi niitä hyväkseen käyttää. Saattaa tosin sanoa, että hänen 
suurtyönsä oli laajalti valmistettu. Englannissa ja Skotlannissa 
oli 70 vuotta varhemmin ensimäiset suuriarvoiset kansanrunous- 
kokoelmat — ballaadit Englannin ja Skotlannin rajamailta sekä 
Ossianin laulut — ilmestyneet juuri samaan aikaan, jolloin kel- 
losepän poika Genövestä julkaisi suurten sivistyskansojen tunne- 
ja ajatusmaailmaa mullistavat teoksensa, jotka tekivät kansan- 
runouden otolliseksi sivistyneille. Siten alkunsa saanut into ke- 
rätä kansanranoutta levisi sitten kaikkialle, ja Suomessakin, jossa 
kumminkin jo ennen ja itsenäisesti huomio oli siihen kääntynyt, 
vaikutti se herättävästi ja rohkaisevasti. Ja täällä Euroopan kol- 
kassa suurimmat ja kalliimmat aarteet odottivatkin kerääjäänsä, 
samoin kuin Ossianin laulut meillä aiheuttivat mahtavamman tai- 
derunoelman, , Kuningas Fjalarin*, kuin missään muualla. Näin 
ollen näyttää Lönnrot vain antauneen henkisen virran vietäväksi, 
mutta itse asiassa käy ihme sitä suuremmaksi, sillä kahta sel- 
vemmin huomaamme että hänen tekonsa ei ollut sattumuksen ai- 
kaansaama, vaan kansojen kohtaloja johtavan kaitselmuksen tuot- 
tama. Lönnrotilla itsellä nöyryydessään oli tapana sanoa, että 
hän ei ollut mitään tehnyt, jota ei jokainen olisi voinut tehdä 
yhtä hyvin; mutta jos enemmän kysyttiin, silloin hän, samoin 
kuin suurilla runoilijoillamme oli tapana, sanoi olleensa välikap- 
pale Jumalan kädessä. 

Ja tässä on minusta Lönnrotin muiston suurin arvo. Kun 
ymmärrämme, että kansamme tulevaisuudelta ilman häntä puut- 
tuisi muutamat sen tukevimpia kulmakiviä, ja uskomme että hä- 
nen elämäntyönsä ei ollut sattumuksen aiheuttama, niin ehdotto- 
masti vahvistuu meissä luottamus siihen johtoon, josta kansojen 
elämä riippuu. Elias Lönnrotin siunattu muisto, jos mikään, on 
omansa antamaan meille tulevaisuuden toivoa, miten hämärältä 
se meistä näyttäneekin. 

Kunnioittakaamme tätä muistoa nousemalla istuimiltamme. 
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2 8. Viime vuosikokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi luet- 
tiin ja hyväksyttiin. 

3 8. Koska Elias Lönnrotin työ kielentutkijana ja kirja- 
kielen uudistajana on suhteellisesti vähemmin tunnettu, oli Talous- 
toimikunta, esimiehen tekemän ehdotuksen johdosta, kysynyt prof. 
E. N. Setälältä suostuisiko hän kirjoittamaan tämänlaatuista tut- 
kimusta. Prof. Setälältä saapunut, tähän liitetty kirjoitus, joka 
sisältää myöntävän vastauksen, julkiluettiin, ja päätti Seura pe- 
riaatteessa hyväksyä ehdotuksen, mutta jätti päätöksen tekemisen 
yksityiskohdissa vastaiseksi. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Tehdyn kysymyksen johdosta, ottaisiko allekirjoittanut suo- 
rittaakseen tutkimuksen Elias Lönnrotista kielentutkijana ja suo- 
men kirjakielen uudistajana pyydän saada, tästä kunniakkaasta 
tarjouksesta kiittäen, mainita että tämä tärkeä tehtävä minua 
suuresti viehättää ja että olen halukas ryhtymään sen suorittami- 
seen. Koska kuitenkin näinä päivinä, jotka ovat kuluneet kysy- 
myksen tekemisestä, olen ollut estetty hankkimasta itselleni yleis- 
katsausta suoritettavaan työhön sekä harkitsemasta tämän työn 
suhdetta muihin tekeillänleviin töihini, en katso tällä hetkellä 
voivani antaa sitonmusta sanottuun työhön muuten kuin erinäisillä 
edellytyksillä : 

1) siihen katsoen että minulla Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuralta on suoritettavana muitakin töitä, jotka valitettavasti yhä 
evat keskeneräisinä, en katsoisi voivani sitoutua mihinkään mää- 
räyksiin ajan suhteen; 

2) koska tarkempaa suunnitelmaa tehtävästä työstä ja sen 
rakenteesta ei voi antaa ennenkuin on ehtinyt kaikin puolin pe- 
rehtyä tarjona oleviin aineksiin, pyytäisin saada vastedes Seu- 
ralle esittää seikkaperäisen suunnitelman työn suorittamisesta; 
niinikään toivoisin että Seura kannatuksellaan avustaisi erinäisten 
alustavien töiden teettämistä, jotka ovat enemmän tai vähemmän 
koneellista laatua; 

3) koska tämänlaatuinen työ vaatii perehtymistä kaikkiin 
Elias Lönnrotin elämäntyötä koskeviin aineksiin, niin pyytäisin 
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saada pidättää itselleni oikeuden, jos työn kulku tai muut asian- 
haarat näyttäisivät tekevän sen suotavaksi ja jos Seura pysyisi 
muutamia vuosia sitten tekemässään tarjouksessa, jota en silloin 
voinut ottaa vastaan, esittää Seuralle, että saisin ennen tämän 
teoksen valmistumista julkaista täydellisen Lönnrotin elämäkerran, 
joka sisältäisi vain päätulokset nyt suunniteltavasta tutkimuksesta. 

Sen tarkoituksena, mitä minulla on ollat kunnia esittää, on 
ollut ainoastaan toimintavapauden pidättäminen vastaisuuden va- 
ralle. Jos Seura kuitenkaan ei katsoisi tätä suotavaksi sekä tah- 
toisi etenkin aikaan nähden tehdä rajoituksia, rohkenisin ehdottaa 
että Seura aikeen nopeampaa toteuttamista varten kääntyisi jon- 
kun toisen henkilön puoleen, joka kentiesi voisi heti ja kokonaan 
puheenalaiseen työhön antautua. 


Helsingissä 9 p. huhtik. 1902. 
E. N. Setälä. 


4 8. Toimitusjohtaja V. Lavonias julki luki tähän liitetyn 
viime vuosikokouksessa valittujen herrojen tilintarkastajien kerto- 
muksen, jonka johdosta Seura rahavartiallensa maist. O. Hall- 
sténille myönsi täydellisen tilinpäästöa menneeltä kalenterivuo- 
delta. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kuluvan vuoden vuosi- 
kokouksessa valittuina tarkastamaan Seuran rahastonhoitajan tilit 
vuodelta 1901, olemme tämän meille uskotun toimen suorittaneet 
ja sitä tehdessämme havainneet: 


että Seuran obligatsionit, osakkeet ja kiinteistö eivät ole 
tilinpäätöksessä arvatut käypää arvoansa ylemmiksi; 

että kassa, jonka viime Maaliskuun 26 päivänä luimme, oli 
yhtäpitävä saman päivän kassasaldon kanssa; 

etta tilikirjoissa oleva voiton ja tappion tili sekä balanssi- 
tili ovat muun kirjanpidon kanssa yhtäpitävät; sekä 

että kirjanpitoa niin hyvin Seuran varsinaisista asioista kuin 
rahankeräyksestä Lönnrotin kuvapatsasta varten on toimitettu erin- 
omaisella huolella ja tarkkuudella; 
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jonka vuoksi saamme ehdottaa Seuran rahastonhuoitajalle, 
filosofianmaisteri Onni Hallsténille täyden vastuunvapauden vii- 
meksikulaneen vuoden tileistä. 

Helsingissä, Huhtikuun 2 päivänä 1902. 


W. A. Lavonius. Vilhelm Bläfield. 


5 8. Taloustoimikunnan ehdotuksesta päätettiin vuosien 
1901 ja 1902 nuorisokirjallisuudesta palkintotuomarien harkinnan 
mukaan, jotka ovat päätösvaltaiset, jakaa palkintoina ensi vuosi- 
kokouksessa korkeintaan 1,200 mk., josta summasta 500 mk. 
voidaan ottaa Ida Pagvalinin rahastosta. 

6 §. Uusiksi jäseniksi ehdotettiin ja hyväksyttiin asema- 
päällikkö Gustaf Waldemar Söderström Lahdesta, opettajar neiti 
Maija Stähl Hämeenlinnasta, kirjakauppias Elis Aleksander Jo- 
hansson Hämeenlinnasta, kauppaopiston johtaja, maist. Kyösti 
Järvinen, t:ri Santeri Ingman, lakitiet. kand. Edvin Castrén ja 
yliopp. vapaah. Ilmari Palmén Helsingistä. 

7 8. Seuran rahavartia, maist. O. Hallsten julki luki näin 
kaulavan kassatilin : 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
maaliskuun ajalta 1902. 


*Siirros maaliskuun 1 p. 1902. . . . . . 647: 09. 


Tuloja. 


Maalisk. 1 p. A. R. Niemi, Vuokraneljännes 225 mk. 
— Otava, samoin 600 mk. — Solehmainen, 
samoin 187: 50. — Agronomi A. Tornell (Wii- 
puri) jäsenmaks. 24 mk. — K.-O.-Pankista 
nostettu 300 mk. — 2 p. samoin 775 mk. — 
V. Alava, kirjoja 150 mk. — 5 p. Fursten- 
borg 76 mk. — Valtioavun neljännes 3,750 
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mk. — Hypoteekkiyhdistyksen = obligatsionien 
korko 1,507: 50. — 7 p. K.-O.-Pankista nos- 
tettu 595 mk. — 12 p. samoin 90: 70. — 
14 p. samoin 238 mk. — 15 p. samoin 300 
mk. — Samoin 200 mk. — K.-0.-Pankin osak- 
keiden korkoa 500 mk. — L. Sundman, myy- 
tyjä kirjoja 94: 35. — A. Lackström, samoin 
667: 60. — B. B. Bergdahl, samoin 575: 90. 
— 18 p. T. Winter, samoin 328: 10. — U. 
W. Telén, samoin 643: 45. — 19 p. Winter, 
samoin 285: 30. — A. G. Wäänänen, samoin 
393: 80. — K.-O.-Pankista nostettu 1,000 
mk. — 21 p. samoin 1,405: 50. — Arkeolo- 
ginen toimisto, vuokraneljännes 375 mk. — 
26 p. A. Friemann, myytyjä kirjoja 400: 65. 
-— E. Rissanen, samoin 218 mk. — 27 p. 
Frenckellin kirjakauppa 668: 35. — L. Nord- 
berg, samoin 885: 75. — H. Edgren, myytyjä 
kirjoja 897: 85. — C. Cavén, samoin 230: 20. 
— K.-0.-Pankista nostettu 60 mk. . 


. 18,648: 50. 


19,295: 59. 


Menoja. 


Maalisk. 1 p. L. Grönroos, eläke 60 mk. — A. R. 


Niemi, palkkaansa 1,000 mk. — K. Björn, 
eläkettä 125 mk. — 2 p. V. Alava, kuluja tam- 
mikuun ajalta 61: 70. — 5 p. K.-O.-Pankkiin 
maksettu 4,700 mk. — 7 p. Sanakokoelmista 
eri henkilöille, yhteensä 175 mk. — 13 p. G. 
Schmidt, suom.-saks. sanakirjan työtä 238 mk. 
— 15 p. K. F. Nordgvist, kemian käännös- 
työtä 250 mk. — U. T. Sirelius, matkarahaa 
150 mk. — Folkloore-kokoelmista, eri henki- 
löille yhteensä 395 mk. — Kylväjä, ilmoituk- 
sia 50 mk. — E. Weilin, puhtaaksikirjoitusta 
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45 mk. — M. Lindberg, lumenajoa 20 mk. — 
G. Strömberg, sähkökellojen korjausta 2 mk. 
— 17 p. K.-O.-Pankkiin maksettu 1,900 mk. 
— 19 p. samoin 2,700 mk. — Pohjola, va- 
kuutusmaksu Joensuussa 8: 75. — 19 p. E. 
Weilin, puhtaaksikirjoitusta 39 mk. — S. Ing- 
man, kirjallinen palkinto 1,000 mk. — Sähkö- 
valaistusta 67: 70. — Vesilasku 19 mk. — 
J. Järvinen, kadun puhdistamista 4: 70. — 
O. W. Laurent, sanomalehtien sitomista 187: 35, 
— E. Kivi, palkkansa maaliskuulta 100 mk. — 
E. Tilgmann, E. Lönnrotin kuva 470 mk. — 
V. Elfving, sitomistyötä 1,405: 50. — 24 p. 
K.-O.-Pankkiin maksettu 300 mk. — 26 p. 
samoin 1,000 mk. — 27 p. E. Falck, kor- 
jaustyötä 8: 30. — Helsingin vapaaehtoinen 
palokunta, vuotuinen apuraha 20 mk. . . . 16,502: 00. 
Saldo maaliskuun 31 p. 1902 . . . . . . . 2,793: 59. 
19,295: 59. 


Helsingissä 9 p. huhtikuuta 1902. 


Onni Hallsten. 


8 8. Seuran toiseksi vara-esimieheksi valittiin lehtori A. 
Almberg 35 äänellä, prof. E. N. Setälä sai 11 ääntä, t:ri K. 
Grotenfelt 1 äänen. ° 

9 §. Päätettiin lähetystön kautta julki lausua Seuran kii- 
tokset äsken eronneelle esimiehelle senaattori A. Genetzille. Lä- 
ketystöön valittiin esimies, prof. K. Krohn, allekirjoittanut ja va- 
ramieheksi maist. O. Hallstén. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. R. Niemi. 
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Toukokuun 7 p. 1902. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi luet- 
tiin ja hyväksyttiin. N 

2 §. Esimies ilmoitti, että viime kokouksessa valittu lähe- 
tystö oli käynyt kiittämässä senaattori Arvid Genetziä siitä työstä, 
jota hän esimiehenä oli Seuran hyväksi uhrannut. 

3 8. Esimies ilmoitti saaneensa kuvanveistäjä E. Wik- 
strömiltä tiedon, että Lönnrotin patsaan kuvat ovat valmiiksi va- 
letut ja että sovitetaan paraikaa yhteen niiden eri osia, joten 
voipi toivoa, että ne alkupuolella kesää saapuvat tänne. 

4 8. Ilmoitettiin että Seura oli saannt kutsun Saksalai- 
sen Kansallismuseon 50-vuotiseen riemujuhlaan Närnbergissä ke- 
säkuun 14—16 päivinä, jonka johdosta päätettiin pyytää jotakin 
suomalaista tutkijaa, joka kesällä liikkuu sielläpäin, edustamaan 
Seuraa, mutta jos tämä ei olisi mahdollista, lähettää juhlaan kii- 
tos- ja onnittelukirje. 

5 8. Julki luettiin tähän liitetty jäljennös edesmenneen 
hovineuvos Karl Rosendahlin testamentistä ja siihen liittyvä kirje, 
jonka johdosta Seura, Taloustoimikunnan ehdotuksen mukaisesti, 
päätti valvoa testamentin ja vaatia vuosihaastetta siinä tapauksessa 
että Ruotsalainen kirjallisuusseura niin tekee. Testamenttia koske- 
vat asiat oli protokollasihteeri S. Aejmelaeus suosiollisesti ottanut 
toimittaaksensa. 


BERNH. SUNDBLOM 16 Mars 1902. 


Apoteksinnehafvare. 





Björneborg, Finland. 





Till Finska Litteratursdllskapet. 


Utsedd att utreda boet efter härstädes den 6 sistlidne Mars 
aflidne f. d. telegraftjenstemannen Karl Rosendahl, som donerat 
20,000 mark till en fond för dramatiska författare, ät hvilka 
räntorna i sinom tid skulle utdelas af landets båda litteratursäll- 
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skap, har jag härmed äran dfversinda en afskrift af testamentet 
med förfrägan huruvida sällskapet är villigt att emottaga upp- 
draget. I sådant fall ville sällskapet tillsända mig fullmakt att 
bevaka testamentet vid härvarande rädsturätt. 

Om sällskapet icke uttryckligen önskar det, har jag ej 
tänkt taga ärsproklama, emedan den aflidne bestämt försäkrat 
sig icke hafva nägra för mig okända fordringsegare. 

Jag motser sällskapets svar och tecknar 


högaktningsfullt 


Bernh. Sundblom. 


Afskrift. 


Testamente. 


D& undertecknad har lemnat detta jordiska lif, sä är det 
i stand som är hans uttryckliga önskan och vilja att hans efter- 
lemnade förmögenhet, vare sig i löst eller fast, sä länge skall för- 
räntas & Föreningsbanken i Björneborg, till dess kapitalet ät- 
minstone stiger till 20,000 (tjugutusen) mark eller därutöfver, för 
att i sinom tid utgifvas till nedanstående donerade ändamål. 

Om hushållerskan Erika Eufrosyne Ilvan vid testators död 
ännu är i hans tjenst, sä eger hon rätt, endast i sä fall att hon 
forblifver ogift, årligen uppbära under sin lifstid 500 (femhun- 
dra) finska mark, i motsatt fall tillägges sagde ränta genast till 
kapitalet, för att fortsättningsvis förräntas. Efter hennes frän- 
fälle bildas af det orubbade kapitalet en fond under namn af 
nKarl Rosendahls Dramatiska honorarium“, for att hvarje är 
den 17:de Februari, testators födelsedag, skiftesvis tilldelas en 
inhemsk i Finland bosatt dramatisk författare eller författarinna, 
för den förtjenstfallaste dramatiska originalprodukt, oberoende af 
aktantalet, åtminstone (1,000) Ettusen f. m. årligen, alterne- 
rande mellan svenska och finska spräket. 

Skulle i en aflägsen framtid endast ettdera af dessa spräk 
blifva det ensamt gällande för dramatisk produktion, sä utdelas 
naturligtvis dä honorariet ät den i språkligt afseende gällande å 


14 Keskustelemukset 197/y 02. 


scenen utförbara produktion. Endast i Finland födda och -.bo- 
satta personer kunna täfla om priset, för att det fosterländska 
ändamälet endast derigenom kan befrämjas. Skalle ärligen icke 
räntan säsom honorarium kunna utdelas, sä sammansläs den med 
kapitalet, för att följande är säsom ett tillökadt pris utgifvas el- 
ler ocksä säsom honorarium för tvenne produkter af mindre om- 
fång, alltefter granskarnes Asigt. 

Säsom prisdomare för den dramatiska produktionen väljes 
en estetisk jury af (3) tre kompetenta personer inom landets båda 
literatursällskap, skilda för de bäda spräken. 

At svenska literatursällskapet Ofverlemnas slutligen af exe- 
cutor medlens förvaltning. Executor testamenti eger årligen att 
uppbära af räntan %/, (tregvart) procent sä länge kapitalet de- 
poneras & Föreningsbanken och gifva åt hushållerskan hennes 
beskärda del. 

En enkel begrafning och en ohuggen grästen med testators 
namn jämte födelse och dödsär, omgifven af granar, uppställes 
å grafven. En dylik ombestyres äfven ät testators syster be- 
grafven & Tammerfors nya kyrkogård. För öfrigt inga andra 
afdragningar, förutom de i, testamentet ätföljande, kodicillen upp- 
tagna, få förekomma. Till executor testamenti anhälles att ma- 
gistraten utser Notarius publicas eller nägon annan dertill full- 
komligt tillförlitlig person, när sä möjligen under årens lopp er- 
fordras. Testamentet förvaras hos magistraten, som eger rätt att 
kontrollera dess riktiga verkställande. Allt ofvanstäende är te- 
stators yttersta vilja och göres härmedelst alla andras arfsanspräk, 
om sädana skulle förekomma, fullkomligt ogiltiga. 


Björneborg den 27:de September 1898. 


Karl Rosendahl. 
(Hofräd) 
sigill. 
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Att testator Karl Rosendahl egenhändigt, af fri vilja och 
vid sandt och follt förnuft undertecknat omstäende testamente 
och förklarat detta vara hans yttersta vilja, intyga. Ort och 
tid förutskrifna. 


H. Majander, Bernh. Sundblom, Otto Saxén, 


telegrafmekaniker. apotekare. kontrollör. 
A. Cajän, C. O. Lindgren, Emil Helenius, 
telegrafist. handlande. apotekare. 


Ofvanstäende bestämningar ändras sätillvida att hushäller- 
skan Ilvan eger rätt att sä länge hon lefver uppbära räntan är- 
ligen & 20,000 mark i stället för 10,000 mark. Björneborg 
den 26 Febraari 1902. 


Karl Rosendahl. 


Bestämningen af den 26 Februari 1902 har Hofrädet K. 
Rosendahl gjort vid fulla själskrafter, hvilket intygas. 


Björneborg den 26 Februari 1902. 


F. Liljeblad. Hilda Arksell. 


Afskriftens rigtighet bestyrka: 


Karl Dahlstedt. P. Stengvist. 


6 $. C. Fliesbergin kauppakäsikirjaa päätettiin painattaa 
tuhat (1,000) kappaletta ja saa maist. K. A. Widenius tähän 
liitetyn kielentarkastajain lausunnon perustuksella alottaa teoksen 
alkupuolen painatuksen nyt keväällä. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Allekirjoittaneet, jotka olemme Seuran pyynnöstä tarkastaneet 
maisteri K. A. Widenius'en käsikirjoitusta Fliesberg'in käsikir- 
jan suomennokseen, pyydämme saada Seuralle esittää että maini- 
tun teoksen alkuosaa, joka sisältää katsauksen kansantaloustie- 
teen pääkohtiin ja on kielellisessä suhteessa täysin tyydyttävästi 
suoritettu, voitaisiin mielestämme heti ryhtyä painattamaan. Ti- 
män osan erillinen asema teoksessa vaikuttaa että sen voi panna 
painatuksen alaiseksi riippumatta siitä miten teoksen muiden osien 
suomentaminen edistyy. 

Kuopiossa 26 p. huhtikuuta 1902. 


Kaarlo Brofeldt. 0. Hannikainen. 


7 8. Julki luettiin tähän liitetty ylioppilaiden Eino Le- 
vönin ja Armas Launiksen matkaraban-anomus kansansävelten ke- 
räämistä varten, johon Seura suostui sillä muutoksella, että yliopp. 
Levön saapi matkarahaksi 175 markkaa. 


Suomalaisen Kijallisuuden Seuralle. 


Allekirjoittaneet pyytävät Seuralta matkastipendejä kansan- 
sävelmien keräämistä varten Kuusamon, Taivalkosken ynnä Ka- 
jaanin kulmakunnan kaikissa pitäjissä, toiselle 250 mk. kuusi- 
viikkoiseen matkaan, toiselle 200 mk. neliviikkoiseen. Matkamme 
suoritamme aluksi yhdessä, sittemmin erikseen. 

Helsingissä 25 p. huhtik. 1902. 


Eino Levön, Armas Launis, 
ylioppilas. ylioppilas. 


Ylioppilaat E. Levön ja A. Launis ovat tarkkuudella seu- 
ranneet musiikkitieteellisiä luentojani yliopistossa ja voin heitä 
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täydesti suosittaa Suom. Kirjall. Seuralle sävelmien keräystä toi- 
mittamaan. 


Helsingissä 25 p. huhtik. 1902. 


Ilmari Krohn, 
dosentti. 


8 8. Samoin myönrettiin lyseol. Ari Walmarille Taloas- 
toimikunnan asettaman toimikunnan lausunnon perustuksella 175 
markan suuruinen stipendi vanhojen kansanrunojen sävelmien ke- 
räämistä varten Nevan pohjoispuolella olevassa Inkerissä kuuden 
viikon aikana. 

9 $. Tähän liitetyn pyynnön johdosta suostuttiin yliopp. 
W. E. Jaakkimaiselle antamaan 300 markkaa kansanrunojen ke- 
räämistä varten Inkerissä kahden ja puolen kuukauden aikana. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Allekirjoittanut pyytää täten nöyrimmästi arvoisalta Seu- 
ralta 300 markan matkarahaa kansanrunojen keruuta varten 
21°, kuukauden aikana Markkova —Järvisaaren, Inkeren, Wen- 
joen, Tuutari Hietamäen ja Spankkova—Kolppanan suomalai- 
sissa kylissä Inkerinmaalla. 


Helsingissä 7 päivänä toukokuuta v. 1902. 


Wäinö Eemeli Jaakkimainen. 
Ylioppilas. 


10 8. Julki luettiin tähän liitetty Kielitieteellisen osaston 
ehdotus kansankielen sanakirjan stipendiaateista, jonka Seura hy- 
väksyi. 
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K. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kielitieteellisen osaston toimikunta on entisen tavan mukaan 
kehottanut etupäässä sellaisia ylioppilaita, joilla äidinkieli on 
yliopisto-opintojensa esineenä, Seuran hankkeissa olevaa kansan- 
kielen sanakirjaa varten tulevaksi kesäksi sanaston tutkimuksiin 
ilmoittaen sitä varten muutamia matkarahoja olevan saatavissa. 
Kehotuksen johdosta ovat alempana mainitut ylioppilaat ilmoit- 
tauneet halukkaiksi tehtävään, ja toimikunta on, osittaen asian- 
omaisten suostumuksella muuttaen heidän suunnitelmiaan, päättä- 
nyt kannattaa heidän pyyntöjään ja pyytää saada täten chdottaa, 
että hakijoista saisi 

yliopp. K. V. Rauhala 150 mk. 1 kk:ksi jatkaakseen en- 
nen alottamaansa Saarijärven sanaston tutkimista, 

yliopp. U. J. Wegelius 300 mk. 2 kk:ksi jatkaakseen en- 
tistä sanastontutkimus-työtään Jämsässä, 

yliopp. A. A. Niskala 250 mk. 2 kk:ksi jatkaakseen entistä 
sanastontutkimus-työtään Sakkulassa, 

yliopp. Väinö Pajari 125 mk. 1 kk:ksi pitkittääkseen en- 
nen alottamaansa Parikkalan sanavarain keruuta, 

yliopp. Onni Tolvanen 200 mk. 2 kk:ksi jatkaakseen Ou- 
lun maaseurakunnassa alotettua sikäläisen murteen sanavaraston 
keruuta Oulunsalon puolella, 

yliopp. Bertil Favén 200 mk. kerätäkseen 2 kk:n ajan sa- 
nastoa Kylmäkoskella Hämeessä, 

yliopp. neiti Laura Silenius 200 mk. myöskin 2 kk. kes- 
tävää keräystyötä varten Johanneksen pitäjässä Wiipurin lää- 
niä; ja 

maist. J. Lähteenmäki 125 mk. kuukauden kestävää ke- 
ruuta varten Kankaanpäässä; sekä 

yliopp. Vihtori Suomalainen 250 mk. kaksi kuukautta tar- 
kistaakseen aliups. N. Ruususen toimittamaa Nakkilan sanastoa 
sekä foneettiselta että muilta puolilta itse paikalla, ja 

yliopp. Anton Helve saman määrän, 250 mk., yhtä kauan 
kestävää tarkastustyötä varten Heinävedellä, jonka murteesta aliups. 


Keskustelemukset 197/v 02. 19 


P. Kuokkanen hiljakkoin on saanut valmiiksi laajan sanakokoel- 
mansa. 
Helsingissä toukok. 7 p:nä 1902. 


Toimikunnan puolesta: 
E. A. Tankelo. 


11 8. Jalki luettiin näin kuuluva Runoustoimikunnan ala- 
osaston lausunto, joka hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan alaosaston lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunooskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista: 

Rautatientyémiehen A. G. Anderssonin lähetys Pietarista 
sisältää satuja ja tarinoita sekä taikoja, koottuja Tuusulasta 
y. m. Ehdotetaan 35 markan rahapalkinto. 

Koululaisen S. Jääskeläisen kokoelma Kivijärveltä sisältää 
arvoituksia. Mainitaan kiitoksella. 

Neiti (?) Maria Koskisen kokoelma Hausjärveltä sisältää 
satuja ja taikoja. Mainitaan kiitoksella. 

Koululaisen J. Lapin kokoelma Lestijärveltä sisältää ar- 
voituksia. Mainitaan kiitoksella. 

Kansak.-opett. S. Paulaharjun kokoelma Kurikasta sisältää 
satuja, runoja, lauluja, leikkilukuja ja sananlaskoja. Ehdotetaan 
40 markan kirjapalkinto. 

Talollisen S. Pirilän kokoelmaa Ilmajoelta sisältää taikoja. 
Mainitaan kiitoksella. 

Kansak.-opett. S. Seppälän kokoelma Uudeltakirkolta (Wiip. 
lään.) runoja, lauluja ja arvoituksia. Ehdotetaan 75 markan 
kirjapalkinto. 

Taloliisen E. Waissin kokoelma Keuruulta sisältää taikoja. 
Ehdotetaan 75 markan kirjapalkinto. 

Lyseolaisen A. Walmarin lähetys Wiipurista sisältää uu- 
dempia kansanlauluja sävelmineen. Ehdotetaan 40 markan raha- 
palkinto. 
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Talonpojan E. J. Wariksen lähetys Rautalammilta sisältää 
osaksi muutamien kansanrunoilijoiden runoja, osaksi hänen omia 
sepityksiään. Mainitaan kiitoksella. 


Ent. alaupseerin N. Ruususen lähetys Harjavallasta sisäl- 
tää kertomuksen sikäläisistä asuinrakennuksista. Ehdotetaan 80 
markan rahapalkinto. 

Helsingissä toukokuun 7 p:nä 1902. 


Ranoustoimikunnan alaosaston puolesta: 
Vihtori Alava. 


12 8. Myönnettiin t:ri I. Krohnille 200 markkaa ulko- 
maisten kansansävelten kopioimista varten. 

13 8. Rahavartian ehdotuksesta päätettiin lakkauttaa pie- 
nempien maaseudun kirjakauppiaiden luona säilytettävien kirja- 
varastojen palovakuutus, koska pidettiin todennäköisenä että Seura 
ei tämän vuoksi kärsisi vahinkoa, palovakuutusmaksut kan ovat 
niin korkeat ja varastot niin monessa pienessä osassa että paloja 
harvoin sattuu. Suuremmat varastot ovat edelleen vakuutettavat 
kustantamavaraston hoitajan ja rahavartian harkinnan mukaan. 

14 8. Maist. E. A. Tunkelo julki luki tähän liitetyn Kieli- 
tieteellisen osaston lausunnon, joka hyväksyttiin. 


K. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Sen jälkeen kun Kielietieteellisen osaston toimikunta vii- 
meksi on tehnyt ilmoituksia Seuran sanakirjan-aineskokoelman 
karttumisesta, tämä kokoelma on saanut alempana mainitut li- 
säykset, joista tosin useimmat eivät ole suuruudellaan huomiota 
herättäviä, vaan jotka useudellaan kuitenkin todistavat jatkuvaa 
harrastusta. 

Mainittakoon ensinnä ent. aliups. P. Kuokkasen kaksi lä- 
hetystä, joista edellinen (XVII) sisältää n. 3,500 sanalippua ulot- 
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tuen sanasta sauruspala sanaan vaihokas, jälkimmäinen (XVIII) 
taas (vaihtaa yökittää) sisältää n. 2,900 sl. Näillä lähetyksillä 
päätettyyn Heinäveden sanastoon kuuluu nyt siis 37,000 sana- 
lippua sekä jonkunlaisena täydennyksenä kappale ,Keräilysa- 
nastoa®, josta lähettäjä on pyyhkinyt pois ne sanat, mitä pitää 
kotipitäjänsä sanavarastoon kuulumattomina. Suotakoon tässä mai- 
nita ote kirjeestä, joka seurasi viime lähetystä: , — — Tuntuupa 
ikäänkuin ikävälle erota tuosta sanakirjasta, jonka kanssa kah- 
tena viime vuotena olen seurustellut. — Olisin erittäin iloinen 
tietäessäni kokoelmani jossain määrin vastaavan tarkoitustaan. 
Jos kokoelmani tutkiminen tapahtuisi eläessäni ja siinä tar- 
vittaisiin lisäselityksiä ja tietoja, olen sen suurimmalla auliudella 
tekevä. Olkoon kokoelmani, niin vähäpätöinen kuin se onkin, 
kuitenkin lisänä rakkaan kielemme rikastuttamiseksi uusilla ai- 
neksilla. Sydämellinen kiitokseni koko S. K. S:lle, joka on val- 
mistanut tilaisnuden syvien rivienkin lapsille kantaa kortensa yh- 
teiselle isänmaan alttarille!* 

Mainituista kahdesta lähetyksestä ehdotetaan 190 mk. ra- 
hapalkkiona annettavaksi. 

Toinen Searalle tuttu sanaston kerääjä, ent. aliups. N. Ruu- 
sunen on lähettänyt 2,500 muistiinpanolippua sisältävän kokoel- 
man, jonka pääaineksina ovat ristimä- ja sukunimet sekä n. s. 
wliiat-* ja paikannimet, joita käytetään Nakkilassa ja sen lähi- 
seuduilla. Valitettavasti lähettäjälle ei liene ollut paikannimien 
muistiinpanossa tarpeellisia ohjeita käytettävinään. Siitä johtu- 
vat puotteellisaudet hän kuitenkin voinee helposti poistaa saa- 
tuaan niistä neuvoa. Kokoelmasta ehdotetaan annettavaksi 60 
mk:n rabapalkkio viimemainitulla edellytyksellä. 

Kansak.-opettaja S. Paulaharju on lähettänyt kokoelman, 
joka sisättää alon Kurikan sanastoa: A—halvausvika, 1,200 sl. 
ja 100 sananpartta eli lausetapaa. Ehdotetaan palkkioksi 65 
mk:n arvosta kirjoja. 

Melkein samantapainen kokoelma on saapunut opett. A. 
Metsolta Kymistä; siinä on alku Kymin sanastoon: A—helli, 
1,011 sl. Ehdotetaan 50 mk:n arvoinen kirjapalkkio. 

Rehtori A. Aarneen välityksellä on Kokkolan yhteiskoulun 
toverikunta lähettänyt 552 n:roisen kokoelman suurimmaksi osaksi 
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Pohjanmaalta; kerääjät ovat koulun oppilaat Ernst Peitso (59 
sl. Kälviältä), Hellin Leidenius (32 sl. Ala-härmästä), Väinö 
Rauma (31 sl. Kaustisista), Frans Kuorikoski (124 sl. Kälviältä), 
Kustaa Lassila (61 sl. Lapualta), Jaakko Suomela (70 sl. Kor- 
tesjärveltä), Joosua Lappi (85 sl. Lestijärveltä), Siiri Gebhard 
(26 sl. Toholammilta) ja Hjalmar Schroderus (34 sl. Keuruulta). 
Ehdotetaan että Seura palkitsisi mainittua toverikuntaa 35 mk:n 
arvoisella kirjapalkkiolla. 

Pastori Osk. Kanervo on Savitaipaleelta lähettänyt 200 
sl. sisältävän kokoelman, josta ehdotetaan 10 mk:n arvoinen 
kirjapalkkio. 

Työmies Vihtori Meriläisen lähetys, jossa on n. 500 Ke- 
mijärven y. m, Perä-Pohjolan sanaa, ehdotetaan palkittavaksi 
25 mk:n arvoisella kirjapalkkiolla. 

Kiitollisuudella mainittakoon myöskin seuraavat pikku ko- 
koelmat: työnjoht. A. F. Hemmingin Vihdistä (59 sl.), maanvilj. 
E. Vaissin Keuruulta (25 sl.), kaupp. T. Sinkon Lemiltä (46 sl.), 
agron. J. Kurikan Perä-Pohjolasta (67 muistoonpanoa), agron. 
K. A. Södermanin Nivalasta (80 sl.) ja ent. tarkamp. E. Ny- 
manin kaksi lähetystä Tammelasta (50+36 sl.) sekä Oskari 
Siippaisen Joutsenosta (60 mp.). 

Toimikunnan puheenjohtajan, prof. Setälän tiedustelun joh- 
dosta, joka koski sampo-nimen yhteydessä olevia sanoja ja käsit- 
teitä (Virittäjä n:ro 1, Uusi Suometar n:ro 57 y. m.) on saapu- 
nut vastauksia paitsi Seuralle (suurin osa) myös , Virittäjän* toi- 
mitukselle ja tiedustajalle itselle, jotka ovat saamansa jättäneet 
Seuran kokoelmiin. Lähettäjät, jotka siten ovat asian selvittä- 
mistä tahtoneet edistää, ovat seuraavat: jarrumies J. H. Anttila 
(Kouvola), lyseol. E. Bergroth (Oulu), kantt. Y. Halonen (Enon- 
tekiö), työm. Sant. Heino (Malmberg, Pohj.-Ruotsi), torpp. Isr. 
Hopponen, maist. J. Hurmalainen (Wiipuri), lakit. kand. S. Koski 
(Helsinki), hra J. Kunnas (Ruokolahti), opett. J. Laine (Pori), 
opett. A. Laitinen (Nurmes), op. nti S. Lampen (Hämeenlinna), 
opett. Alfr. Levän (Kangasala), maist. F. H. Lundelin (Joensuu). 
hra K. Malminen (Mouhijärvi), kaupp. I. Marttini (Ypäjä), past. 
K. E. Meno (Kauhajoki), nahk. A. Muhli (Porvoo), lyseol. E. 
Mäki (Tampere), opett. J. G. Oksanen (Kuopio), hra K. J. Pa- 
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hakka (Kontiolahti), kirj. P. Päivärinta (Ylivieska), taidemaal. V. 
Salo (Pariisi), hra A. Sammalisto (Pihlajavesi), opett. S. Seppälä 
(Uusikirkko, W. 1.), opett. P. Sormunen (Pälkäne), hra P. Tor- 
niainen (Helsinki), hra Fr. Viitanen (Uusikaupunki), asemapääll. V. 
Vikman (Pälkjärvi), hra Hj. Vilenius (Metsäkylä), opett. W. Vuo- 
rinen (Lahti) ja past. J. Väyrynen (Kajaani). 

Samalla kun heidän avunantonsa kiitollisesti merkitään pöy- 
täkirjaan, olisi toimikunnan mielestä Seuralla syytä lahjoittaa kol- 
melle lähettäjälle, nim. nti Lampénille, kirvesm. Torniaiselle ja 
lyseo]. E. Mäelle kullekin , Elias Lönnrotin matkat I" palkkioksi 
ransasaineisista ja huolellisimmin toimitetuista tiedonannoista. 

Helsingissä 7 p:nä toukok. 1902. 


Toimikunnan puolesta: 
E. A. Tunkelo. 


15 8. Elektroteknillisen käsikirjan toimittajalle, maist. A. 
J. Englundille määrättiin 50 markkaa arkilta toimituspalkkaa. 

16 §. , Elias Lönnrotin matkoihin* tulevan Venäjän Kar- 
jalan y. m. seutujen kartan piirustamisesta päätettiin yliopp. J. 
G. Granölle maksaa 200 markkaa. 

17 8. Tähän liitetyn anomuksen johdosta päätti Seura 
Taloustoimikunnan ehdotuksen mukaisesti antaa Seuran entisen 
vahtimestarin K. Björnin leskelle Anna Sofia Björnille niin kau- 
van kuin hän elää 300 markan suuruisen vuotuisen eläkkeen, 
joka maksetaan vuosineljänneksittäin. Eläke alkaa 1 p:stä tou- 
kok. 1902. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Minä allekirjoittanut nöyrästi pyydän, että k. k. seuran 
herrat johtajat hyväntahtoisesti ottaisivat harkitaksensa, josko 
miesvainajani, seuran entisen vahtimestarin, Karl Björnin ansion 
nojalla voitaisi edes vähäinen elatusapu minulle myöntää, vanha 
kun olen, jo täyttänyt 88 vuotta, ja tarvitsen toisten apua kun 
en itse jaksa itseäni hoitaa, ja näin ollen, kustannus tulee ver- 
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rattain suureksi varoihini nähden, joten apu olisi tervetullut, että 
en viimeisillä päivilläni tarvitseisi puutetta kärsiä. 


Nöyrällä kunnioituksella : 


Anna Sofia Björn. 
Seuran entisen vahtimestarin leski. 


Helsingissä Huhtikuun 19. p. 1902. 


18 8. Uusiksi jäseniksi ehdotettiin ja hyväksyttiin kihla- 
kunnan tuomari Axel Gottfrid Argillander Hollolasta ja esittelijä- 
sihteeri Johan Nestor Bärnlund Helsingistä. 

19 8. Seuran rahavartia maist. Onni Hallsten julki luki 
näin kuuluvan kassatilin: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran tilit 
huhtikuun ajalta 1902. 


Siirros huhtikuun 1 p. 1902 . . . . . . 2,798: 59. 


Tuloja. 


Huhtik. 2 p. Konttokuranttitililtä nostettu 505 mk. 
— Satakunnan kirjakauppa, myytyjä kirjoja 
339: 15. — C. W. Alopsus, samoin 894: 25. 
J. Bergh, samoin 547: 10. — E. Wesander, 
samoin 343: 75. — G. F. Lillia, samoin 647: 
45. — Clouberg & Kump., samoin 1,589: 45. 
— S. Kastegren, samoin 818: 20. — Kotkan 
obligatsionien korkoa 500 mk. — Kaisaniemi- 
yhtiön osakkeiden korkoa 70 mk. — 3 p. Kont- 
tokuranttitililtä nostettu 150 mk. — 7. p. Sa- 
moin 373: 40. — 9 p. Edlundin kirjakauppa, 
myytyjä kirjoja 1,664: 15. — Akateeminen 
kirjakauppa, samoin 6,502: 40. — 12 p. Kont- 
tokuranttitililtä nostettu 68: 70. — 13 p. Sa- 
moin 700 mk. — 16 p. Samoin 200 mk. — 
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Samoin 1,000 mk. — Samoin 78: 81. — Huo- 
ponen, myytyjä kirjoja 50 mk. — W. Söder- 
ström, klisheiden lainasta 14: 40. — 21 p. 
Weilin & Göös, kirjoja 778: 15. — K. Les- 
kinen, samoin 60 mk. — 22 p. Tohtori 8. 
Ingman, jäsenmaksunsa 24 mk. — Maisteri K. 
Järvinen, samoin 24 mk. — Lakit. kand. Edv. 
Castrén, samoin 24 mk. — Ylioppilas, vapaa- 
herra Ilmari Palmén, samoin 24 mk. — Kont- 
tokaranttitililtä nostettu 200 mk. — Pohjolan 
osakkeiden korkoa 72 mk. — E. Lyytikäinen, 
kirjoja 1,248: 80. — 24 p. v. Nummers, myy- 
tyjä kirjoja 9 mk. — 25 p. Face, samoin 8: 
80. — 28 p. K. Montin, samoin 718: 85. — 
Turan kansalliskirjakauppa, samoin 1,294: 25. 
C. Freese, samoin 159: 50. — A. Westerlund, 
samoin 366: 40. — I. Carling, samoin 246: 
50. — L. Rosengren, samoin 92: 45. — E. 
Rytkönen, samoin 543: 20. — A. Lagerbom, 
samoin 381: 70. — 0. Ekroos, samoin 25: 35. 
— 30 p. R. Thessman samoin 19: 50. — V. 
Alava, samoin 150 mk. — B. B. Bergdahl, sa- 
moin 6: 75. — Konttokuranttitililtä nostettu 
200 mk. — Samoin 400 . . . . . . . 24,128: 41. 


Yhteensä 26,922: 00. 


Menoja. 


Huhtik. 2 p. Pohjola, Vakuutusmaksuja 22: 50. — 
L. Grönroos, eläkkeensä huhtikuulta 60 mk. 
— E. A. Tunkelo, ,Lénnrotin matkojen* tar- 
kastustyötä 405 mk. — 4 p. Konttokurantti- 
tilille maksettiin 1,800 mk. — K. Grotenfelt, 
kirjalasku 41: 05. — 5 p. J. E. Pajala, kirja- 
kielen sanakirjan työtä 150 mk. — U. Ull- 
berg, puhtaaksikirjoitusta 5 mk. — J. Num- 
melin, piirtämistä 13 mk. — J. Ailio, , Asuin- 
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rakennusten* työpalkkaa 300 mk. — 9 p. 
Konttokuranttitilille maksettu 6,500 mk. — 
Suomen Kansa, ilmoituksia 32: 40. — Aka- 
teem. kirjakauppa, paperia 11: 50. — Kahl- 
roth, taulun uudistamista 11: 50. — 15 p. 
Akateem. kirjakauppa, lakkaa 1 mk. — Posti- 
maksaja 6: 16. — Pohjola, vakuutusmaksua 
37: 50. — O. J. Dahlberg, kirjekuoria 7 mk. 
— 16 p. Konttokuranttitilille maksettu 78: 
81. — J. Hahl, ,Lénnrotin matkojen* toimi- 
tuspalkkaa 1,320 mk. — 22 p. Konttokurantti- 
tilille maksettu 900 mk. — Kannallisveroa 294: 
31. — 25 p. A. R. Niemi, postimaksuja 10 
mk. — A. R. Niemi, ilmoitusta kaupparekis- 
teriin 5: 75. — Paivalehti, ilmoituksia 9 mk. 
— Samoin 27 mk. — 26 p. Kymmene-pap- 
persbruk, paperia 504 mk. — K. Cannelin, 
sanakirjan toimituspalkkaa 450 mk. — K. 
Forsman, suomennostyötä 280 mk. — E. J. 
Pajala, sanakirjatyötä 50: 25. — 28 p. Kiin- 
teimistön hoitoa koskevia laskuja 129: 80. — 
K.-O.-Pankin uusista osakkeista maksettu 100 
markkaa kappaleelta 600 mk. — Konttoku- 
ranttitilille maksettu 7,000 mk. — 29 p. Sa- 
moin 3,400 mk. — U. T. Sirelius, Kalastus- 
monografian tekijäpalkkaa 150 mk. — 30 p. 
V. Alava, kirjainmyyntiprovisionia 400 mk. — 
E. Kivi, palkkansa huhtikuulta 100 mk. — 
V. Alava, palovakuutusmaksua 6: 75. — V. 
Alava, postimaksuja 519: 08. — Tilgmann, 
klisheetä 114: 12. — J. Järvinen, palkkansa 
huhtikuulta 40 mk. — V. Beckman, puhdis- 
tusta 39 mk. — E. Virtanen, samoin 16 mk. 25,847: 48. 
Siirros 30 p. huhtikuulta 1902 . . . . . . . 1,074: 52. 


Yhteensä 26,922: 00. 
Helsingissä 1 p. toukokuuta 1902. 


Onni Hallstén. 
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20 §. Julki luettiin tähän käännöksenä liitetty Seuran ko- 
koukseen 9 p:nä huhtik. aiottu, mutta myöhästynyt sähkösanoma: 

» Moskovan etnograafit tervehtivät lämpimästi suomalaisia 
veljiänsä päivänä, jolloin sata vuotta tulee kuluneeksi kuuluisan 
suomalaisen kansallisuuden opettajan Lönnrotin syntymästä. 


Etnograafisen osaston esimies prof. Miller.“ 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. R. Niemi. 


Kesäkuun 2 p. 1902. 


I §. Esimies lausui kokouksessa läsnä olevan t:ri J. Hurtin 
tervetulleeksi, joka tästä lyhyesti kiitti. 

2 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi luet- 
tiin ja hyväksyttiin. 

3 8. Ilmoitettiin että Seura syvällä alamaisella kiitolli- 
suudella oli vastaanottanut tämänvuotisen toisen kolmanneksen, 
400 mk., siitä apurahasta, joka hänen Keisarillisen Majesteet- 
tinsa suomalaisesta käsikassasta on Seuralle suotu, sekä että 
kuitti siitä oli Ministerivaltiosihteerin virastoon Pietariin toimitettu. 

4 8. Hyväksyttiin Elias Lönnrotin patsastoimikunnan yh- 
dessä Taloustoimikunnan kanssa tekemä ehdotus, että kenraali- 
kavernööriltä pyydetään, että Lönnrotin kuvapatsas saadaan pal- 
jastaa tulevan lokakuun 10:nä päivänä, jolloin 80 vuotta tulee 
kuluneeksi siitä kuin Lönnrot tali ylioppilaaksi. 

5 8. T:ri J. Hurt julki luki tähän liitetyn ehdotuksen 
setukaisten runojen julkaisasta, jonka Seura hyväksyi, päättäen 
lisäksi että Suomessakin teos oli tarjottava tilattavaksi. Ne, jotka 
suoraan Seuralta ennen 15 p. syyskuuta teoksen I:sen osan ti- 
laavat, saavat sen S:sta markasta. 


Bemerkungen zur Edition der sctukesischen Volkslieder. 


Die Herren Proff. Dr. Setälä und Dr. Krohn, dann der Sec- 
retär der finnischen Literatargesellschaft Dr. Niemi und Pastor eme- 
ritus Dr. Hurt traten zu einer privaten Besprechung zusammen 


28 Keskustelemukset 19?7/y1 02. 


und vereinbarten in Bezug auf die Edition der setukesischen Lie- 
der Folgendes: 

1. Die Sammlung wird in zwet Bänden im Druck herausgege- 
ben. Der erste Band enthält die erzählenden oder epischen Lieder, 
c. 45,000 Zeilen, im Druck c. 35 Bogen oder c. 560 Seiten, — 
der zweite Band die lyrischen Lieder, c. 40,000 Zeilen. Mit 
Hinzufiigung eines Vocabulariams und Onomasticons wird dieser 
Band wohl auch den Umfang der ersten erreichen. 

2. Zum Zweick der Verbreitung des Werkes und zur Er- 
leichterang der Druckkosten wird von Dr. Hurt ein Abonnement 
unter den Esten eröffnet, das bis zum 1 September alten Styles 
a. c. Jedermann offen stehen soll. Der Abonnementspreis des er- 
sten Bandes wird auf 3 Rbl. russisch fixirt und an Dr. Hurt oder 
seine Agenten im Voraus eingesandt. Dr. Hurt seinerseits tber- 
giebt die Gelder nach geschlossenem Abonnement der finnischen 
Literaturgesellschaft. Der spätere Preis des ersten Bandes im 
Buchhandel wird 4 Rbl. 50 Cop. bis 5 Rbl. russisch betragen. 

3. Mit der Liedersammlung wird eine ethnographische 
Karte des setukesischen und nahe verwandten werro-estnischen 
Sprachgebietes verbunden, in estnischer Sprache, zur Orientierung 
uber die Fundorte der Lieder. 

4. Die Lieder werden in ihrer originalen Fassung abge- 
druckt, ohne irgend eine Verarbeitung, Zeile far Zeile, Wort fir 
Wort. Zeilen, die nach dem Urtheil des Herausgebers unbedingt 
"unecht zu sein scheinen, werden mit einem Sternchen (*) bezeich- 
net. Ueber zweifelhafte oder fehlerhafte Einzelwörter oder For- 
men macht der Herausgeber unter dem beziiglichen Liede kri- 
tische Bemerkungen, ohne die Originalform des Wortes dem For- 
scher vorzuenthalten. Hin und wieder, aber sehr selten, empfin- 
det man das Bedirfniss, zum richtigen Verständniss ein Wort 
einzuschien. Ein solches eingeschobenes Wort wird in eckige 
Klammern geschlossen, zum Zeichen, dass es von dem Herausgeber 
herrährt und im handschriftlichen Texte nicht steht. 

5. Die Lieder werden nach ihrem Inhalte in Gruppen zu- 
sammengefasst. Obenan stehen die Typen oder reinen Formen 
der Lieder, sodann, folgen die combinirten Lieder (estnisch: liit- 
laulud), welche aus dem reinen Typus durch Verbindung mit an- 
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deren Liedern hervorgegangen sind. Wiewohl ein combinirtes 
Lied, vermöge seiner Bestandtheile, in zwei oder mehrere Grup- 
pen gestellt werden kann, so wird es doch nur in einer einzigen 
Gruppe, wohin der Hauptbestandtheil gehört, factisch abgedruckt 
bei den anderen Gruppen, zu denen das Lied auch in Beziehung 
steht, werden nur Hinveise notirt, wo die Combination zu finden 
ist. — In Bezug auf die Reihenfolge der Lieder im Druck kann 
auch noch das bemerkt werden, dass die setukesischen Lieder, weil 
sie die Hauptmasse bilden und die besten Varianten enthalten, 
obenan stehen; dann folgen die Rappinschen und Neuhausenschen 
Lieder, die wissenschaftlich betrachtet, mit den setukesischen in- 
nig zusammengehören, — und endlich die bereits fräher im Druck 
erschienenen Varianten setukesischer Volkslieder im Wiederab- 
drack, deren Zahl tibrigens nicht gross ist. 

6. Da die Lieder zu verschiedenen Zeiten und von ver- 
schiedenen Personen mit verschiedener Bildung aufgezeichnet sind, 
so ist die Orthographie der Texte auch verschieden, hänfig feh- 
lerhaft, bisweilen bei einem und demselben Liedersammler und 
in einem uud demselben Liede auffallend inconseguent. Einige, 
wenn auch wenige Texte sind ganz unorthographisch, resp. will- 
kärlich und völlig fehlerhaft niedergeschrieben. Um die der Sache 
ferner stehenden Männer der Wissenschaft nicht irre zu fähren 
und den populären Leser der Liedersammlung nicht in einemfort 
zu ärgern oder zum Spott zu reizen, so erscheint es nothwendig, 
bei der Edition der Lieder ein bestimmtes System der ortho- 
graphischen Wiedergabe zu beobachten. Die eingangs genannten 
Herren einigten sich auf folgende Grundsätze: 

a. Wo ein Liedersammler eine bestimmte, deutlich erkenn- 
bare Orthographie befolgt, da werden die Lieder in dieser Recht- 
schreibung auch abgedruckt indem nur die handgreifiichen Selbst- 
wiederspräche oder lapsus calami corrigirt werden und zwar nach 
dem System des Sammlers selbst. So sind z. B. die Lieder des 
Jakob Jagomann in der sogenannten alten Orthographie geschrie- 
ben; sie werden in der alten auch gedruckt, resp. an fehlerhaften 
Stellen auch nach den Grundsätzen der alten Orthographie cor- 
rigirt. Johan und Joosep Hurt, ebenso die meisten anderen 
Sammler, haben die Texte in der sogenannten neuen oder fin- 
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nischen Orthographie zu Papier gebracht, aber meist ohne dia- 
kritische Zeichen und ohne bewusste Beobachtung der Vocalhar- 
monie, wo sie thatsächlich vorkommt. Diese Lieder werden auch 
so abgedrackt und nach ibrem eigenen orthographischen System 
erforderlichen Falles mit sich selbst in Uebereinstimmung ge- 
bracht. In den recht zahlreichen Liedern, die der Herausgeber 
selbst persönlich aufgenommen hat, liegt natärlich auch die neue 
oder finnische Orthographie zu Grunde; nur werden hier noch 
diakritische Zeichen und die Bezeichnung der Vocalharmonie hin- 
zugefägt, wie auch z und s unterschieden werden. 

b. Wo ein Liedersammler völlig unorthographisch geschrie- 
ben hat (wie z. B. Piller, und Flass), da wird der Text formal 
nach der Orthographie des Herausgebers corrigirt. 

c. Die Handschriften, welche mit russischen Buchstaben 
geschrieben sind (von dem setukesischen Mönch Arkadi), bleiben 
völlig intact, auch wo sie augenscheinlich incorrect sind. Hier 
wird jedoch eine Transscription in die Orthographie des Heraus- 
gebers jedem Liede hinzugefägt. 

d. Zweifelhafte, uusichere, unverständliche Sprachformen 
werden in die Anmerkungen unter dem Liede verwiesen, damit 
sie den wissenschaftlichen Forschern nicht entzogen, sondern von 
Jedermann, selbständig gepriift werden können. 

e. Schon gedruckte Lieder werden völlig unverändert herä- 
bergenommen, auch mit ihren nachweisbaren Fehlern, als histo- 
risches Document. 

Unsere Edition setukesischer Lieder wird nach dem oben 
gesagten in formaler Hinsicht dreterlei Texte enthalten: 

a. Texte mit diplomatischer Wiedergabe dessen, was die 
Sammler oder Aufzeichner niedergeschrieben haben. Hierher ge- 
hören alle schon gedruckten Lieder, die meistentheil von Dr. 
Kreutzwald aufgezeichnet sind, — die zahlreichen Lieder, die 
der Herausgeber selbst persönlich gesammelt und niedergeschrie- 
ben hat, und dann noch hin und wieder einige Lieder anderer 
Sammler. 

b. Texte mit stellweiser Correctur orthographischer Nach- 
lässigkeiten oder lapsus calami. Hierher gehören die Lieder 
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von Johan und Joosep Hurt, Prants, Sandra und noch einigen 
Anderen. 

c. Texte mit völliger Umschreibung aus dem Unortho- 
graphischen in die Orthographie des Herausgebers. 

Die gekennzeichneten drei Arten von Texten werden im 
Drack darch bestimmte Zeichen ebenfalls kenntlich gemacht werden. 

7. Es wird die Edition mit einem Vocabularium und ei- 
nem Onomasticon versehen sein, zur Erklärung specifisch setuke- 
sischer Wörter und Redewendungen und zur Orientirung äber 
Orts- und Personennamen. Wänschenswert wäre es auch, den 
Liedern, neben dem kurzen Inhaltsverzeichniss oder Register in 
estnischer Sprache, auch eine ausfährliche Inhaltsangabe in deut- 
scher Sprache mitzageben, damit diejengien ferner stehenden For- 
scher, welche der estnischen Sprache nicht mächtig sind, doch 
im Allgemeinen wenigstens den Inhalt der Lieder erfahren können. 


Helsingfors, den 2 Juni 1902. 


6 §. Taloustoimikunnan ehdotuksesta päätettiin hroille la- 
kit. tohtoreille J. K. Paasikivelle ja K. J. Stählbergille maksaa 
maist. J. G. Sonckin ,Laki- ja virkakielen sanakirjan* tarkas- 
tustyöstä viidestä ensimäisestä arkista 70 mk. arkilta. Loppu- 
puolesta päätetään myöhemmin. 

@ 8. Julki luettiin tähän liitetty t:ri H. Ojansuun pyyntö 
ja siihen liittyvä prof. E. N. Setälän lausunto, ja päätti Seura 
jalkaista t:ri Ojansuun tutkimuksen Suomi-kirjassa ja 200 kpleen 
suaruisena eripainoksena. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Niinkuin Seura tietää on allekirjoittaneella tekeillä Suomen 
lonnaismurteiden äännehistoria, josta jo aiemmin osittain Seuran 
painatusavulla, on tullut julkisuuteen descendenttiä esitystä vokaali- 
oppi, julkaista v. 1901 keväällä akadeemisena väitöskirjana. Työ 
on nyt edistynyt niin pitkälle, että painatuksen voisi loppusuvesta 
alottaa. Rohkenen sentähden anoa, että arvoisa Seura ottaisi 
painattaakseen teokseni jatkon, jonka laajuus tulee arviolta 10 


82 Keskustelemukset 192/v102. 


—15 painoarkkia, ja pyydän samalla, että Seura minulle an- 
taisi tekijäpalkkiota sen mukaan kuin tällaisissa tapauksissa on 
tapana. 

Helsingissä 31 p:nä toukok. 1902. 


Heikki Ojansuu, 
fil. lis. 


Allekirjoittanut on silmäiltyänsä filosofianlisensiaatti H. Ojan- 
saun ,Lounaismurteiden äännehistorian* jatkoa tullut siihen käsi- 
tykseen, että teos, jonka alkuosan Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seura jo on painattanut, on täysin sen arvoinen, että se voidaan 
Seuran toimituksissa julkaista. 

Helsingissä 30 p. toukok. 1902. 


E. N. Setälä. 


8 8. Julki luettiin tähän liitetty Kielitieteellisen osaston 
lausunto, jonka Seura hyväksyi. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle 


pyytää Kielitieteellisen osaston toimikunta saada tehdä eräistä 
uusista sanakokoelmista seuraavat ilmoitukset ja ehdotukset. 

Taloll. H. Kouvo on Lemiltä lähettänyt seitsemännen 
sanakokoelman, joka sisältää n. 500 sanaa, harvinaisen-puoleisia 
enimmäkseen. Ehdotetaan palkittavaksi 20 mk:lla (rahana). 

Ent. tarkk'ampuja E. Nyman Tammelasta on lähettänyt 
pienen sanalähetyksen (36 sl.), joka kiitollisesti mainittakoon, ase- 
manpäällikön V. Vikmanin lähetys (22 sl.) Pälkjärveltä, samoin 
kaupp. Kaarlo Malvisen lähetys (9 sl.) Moahijärveltä ja opett. 
S. Paulaharjun lähettämät vastaukset sampo- y. m. sanoja kos- 
keviin tiedusteluihin (Kurikan ja W. 1. Uudenkirkon murteiden 
mukaan). 

Liikemies I. Marttini on lähettänyt yhdennenkolmatta sa- 
nalähetyksensä Vuokkiniemen murteesta; kokoelma (n. 200 sl.) on 
suurimmaksi osaksi onomatopoieetisia teonsanoja. Siitä ja hra 
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Marttisen viidestä edellisestä lähetyksestä ehdotetaan hänelle raha- 
palkkiota 15 mk. 
Helsingissä kesäk. 2 p:nä 1902. 


Toimikunnan puolesta: 
E. A. Tunkelo. 


9 8. Samoin kuultavaksi luettiin Runoustoimikunnan ala- 
osaston lausunto, joka hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan alaosaston laasunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista. 

Maisteri P. Putkos-vainajan jälkeenjääneistä muistiinpa- 
noista on rouva Alina Putkonen Seuralle lähettänyt arvokkaan 
kokoelman kansanrunoutta, satuja, runoja, lauluja, loitsuja, arvoi- 
taksia y. m., jotka ovat koottuja Tyrön ja Hevaan puolelta In- 
kerinmaalta. Ehdotetaan palkittavaksi 100 markalla. 

Ent. aliupseerin N. Ruususen lähetys sisältää satuja Nak- 
kilasta sekä kertomuksen ulkorakennuksista Harjavallassa ja sen 
naapuripitäjissä. Ehdotetaan 120 markan rahapalkinto. 

Helsingissä 2 p:nä kesäk. 1902. 


Runoustoimikunnan alaosaston puolesta: 


Kaarle Krohn. Vihtori Alava. 


10 8. Ilmoitettiin että Taloustoimikunta oli päättänyt teet- 
tää juhlasaliin uudet uunit, joihin ylitirehtööri vapaah. Seb. Gri- 
penberg oli suosiollisesti laatinut piirustukset. 

11 8. Kirjaston ja arkiston tarkastajiksi valittiin maist. 
W. Meurman ja A. H. Bergholm. 

12 $. Valmistuneiksi ilmoitettiin: a) Julius Ailio, Lopen 
asannot ; b) Ringvall—Kijanen, Suomalais- venäläinen sanakirja; c) 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Keskustelemukset v. 1901—2; 
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d) Suomi III jakso 20 osa; e) E. S. Yrjö-Koskinen, Suomenkie- 
len synonymeja II. 

13 §. Seuran jäseniksi ehdotettiin ja hyväksyttiin kollega, 
fil. maist. Pekka Kijanen Helsingistä, ylioppilaat Aarne Längfors 
ja Arttur Längfors Raumalta sekä kauppias Frans Viktor Roos 
Helsingistä. 

14 8. Seuran rahavartia, maist. O. Hallstön julki luki näin 
kuuluvan kassatilin: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran tilit 
toukokuun ajalta 1902. 


Siirros toukokuun 1 p:nä 1902 . . . . . . . 1,074: 52. 


Tuloja. 


Toukok. 6 p. Keisarillisen käsikassa-apurahan toinen 
kolmannes 400 mk. — Konttokuranttitililtä nos- 
tettu 113 mk. — Samoin 270 mk. — Samoin 
138 mk. — 9 p. Samoin 150 mk. — Samoin 
300 mk. — Samoin 250 mk. — Samoin 175 mk. 
— Samoin 250 mk. — Samoin 250 mk. — Sa- 
moin 200 mk. — Samoin 780 mk. — 14 p. 
Samoin 80: 75. — Samoin 140 mk. — G. 
Ronelius, kirjamyyntiä 684: 05. — 15 p. A. 
Kaustell, samoin 118: 80. — Suom. Kirj. Seu- 
ran kirjapainon osakkeiden korkoa v. 1901 
330 mk. — Konttokuranttitililtä nostettu 2,125 
mk. — 16 p. Samoin 1,825 mk. — 20 p. 
Samoin 146: 70. — Samoin 492 mk. — 22 
p. Samoin 350 mk. — 24 p. Samoin 500 mk. 
— 28 p. Samoin 800 mk. — Samoin 1,050 
mk. — Kirjakauppias E. A. Johansson, jäsen- 
maksunsa 24 mk. — Neiti Maiju Stahl, sa- 
moin 24 mk. — Esittelijäsihteeri J. N. Bärn- 
lund, samoin 24 mk. — 30 p. Konttokurantti- 
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tililtä nostettu 4,636: 49. — Samoin 100 mk. 
— Samoin 1,300 mk. — Samoin 200 mk. . 17,726: 79. 


Yhteensä 18,801: 31. 


Menoja. 


Toukok. 1 p. K. Björn, eläkkeensä huhtikuulta 83: 
33. — L. Grönroos, eläkkeensä toukokuulta 
60 mk. — 6 p. Kylväjä, ilmoituksia 98 mk. 
— Objelmalehti, ilmoituksia 40 mk. — 8 p. 
Kansanranouden kerääjille 155 mk. — Suo- 
men kielen sanakirjan ainesten kerääjille 250 
mk. — G. Komppa, kemian suomennostyötä 
270 mk. — Kansansävelten keräämistä varten 
matkarahaa 600 mk. — Kansankieltä varten 
annettuja matkarahoja: K. V. Rauhala 150 mk. 
— U. J. Wegelius 300 mk. — A. A. Nis- 
kala 250 mk. — V. Pajari 125 mk. — B. 
Favén 200 mk. — L. Silenius 200 mk. — 
J. Lähteenmäki 125 mk. — V. Suomalainen 
250 mk. — A. Helve 250 mk. — Kansan- 
runouden keräämistä varten matkarahaa: W. 
E. Jaakkimainen 300 mk. — J. G. Granö, E. 
Lönnrotin matkoja varten laatimista kartoista 
200 mk. — 14 p. A. R. Niemi, Vuosikerto- 
muksen korrehtuurilukua 140 mk. — 15 p. 
J. Ailio, ,Lopen asunnot* teoksen tekijäpalk- 
kaa 187: 50. — P. Kijanen, Suom.-venäläisen 
sanakirjan toimituspalkkaa 2,125 mk. — 16 p. 
A. F. Ringvall, samoin 1,325 mk. — Uusi 
Suometar, ilmoituksia 544: 34. — E. Weilin, 
puhtaaksikirjoitusta 7: 50. — Työmies-lehti, il- 
moituksia 80: 75. — Telefoonilaskut 67 mk. 
— Konttokuranttitilille maksettu 1,300 mk. — 
21 p. G. Schmidt, Suom.-saksal. sanakirjan toim. 
492 mk. — L. Wilenius, samoin 144 mk. — 
K. Krohn, Kantelettaren tutkimusten tekijä- 
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palkkaa 350 mk. — I. Krohn, ulkomaisten 
kansansävelten kopioimiseen 200 mk. — 26 
p. A. J. Englund, Elektroteknillisen käsikirjan 
toimituspalkkaa 500 mk. — 27 p. E.S. Yrjö- 
Koskinen, ,Suomen kielen synomyymejä II" teok- 
sen palkkaa 97: 50. — Suom. Kirj. Seuran kirja- 
paino painatustyötä 4,636: 49. — Kymmene 
A.-B. paperia 360 mk. — 30 p. E. Kivi, palk- 
kansa toukokuulta 100 mk. — Pohjola, va- 
kuutus N:o 109,770 3 mk. — Pohjola, sa- 
moin N:o 110,214 3 mk. — V. Alava, Suomi- 
kirjan sisällyslaettelon laatimisesta 20 mk. —- 
H. Tiililä, Saksal.-suom. sanakirjan toimitus- 
palkkaa 110 mk. — Hj. Hahl, Lönnrotin mat- 
kojen II osan käännöspalkkaa 1,050 mk. — 
Konttokuranttitilille maksettu 600 mk. — Talon 
hoitoon käytetty eri laskujen mnkaan 223: 55. — 
E. W. Palander, asiamieskustannuksia —: 90. — 
A. Petterson, kassakaapin muuttamista 12 mk. 
— A. Rikberg, kustantaja-yhdistyksen jäsen- 
maksua 90 mk. — Pikkumaksuja, eri kirjan 
mukaan 56: 89 


Yhteensä 


Helsingissä, kesäkuun 2 p:nä 1902. 


. 18,732: 75. 


68: 56. 
18,801: 31. 


Onni Hallstön. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. R. Niemi. 
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Syyskuun 17 p. 1902. 


1 5. Edellisen kokouksen pöytäkirja kuultavaksi luettiin 
ja hyväksyttiin. 

2 &. Ilmoitettiin että Seuran puolesta oli lähetetty onnen- 
toivotukset ,Germanisches Nationalmuseum*in ja , Verein far 
Thäringische Geschichte und Alterthumskunde“n 50-vuotisiin rie- 
mujuhliin. Näistä luettiin edellinen julki, samoinkuin niihin saa- 
puneet kiitokset, ja olivat ne näin kualuvat: 


An das hochverehrte Germanische Nationalmuseum 
in Nirnberg. 


Indem die Finnische Litteraturgesellschaft ihren herzlichen 
Dank fir die ehrenvolle Einladung zum funfzigjährigen Jubiläum 
des Germanischen Nationalmuseums ausspricht, erlaubt sich die 
Gesellschaft dem Museum ihre aufrichtigsten Gltickwiinsche zu 
diesem Feste darzubringen. 

Die Finnische Litteraturgesellschaft, die neben ihrer litte- 
rarischen Thatigkeit auch auf die Erforschung der Vergangenheit 
des finnischen Volkes hinarbeitet, ist den Bestrebungen des Na- 
tionalmuseums wihrend der verflossenen fiinf Dezennien mit im- 
mer wachem Intresse gefolgt und hat sich stets der Erfolge mit- 
gefreut, die das Museum verzeichnen kann. Keinen besseren 
Wunsch können wir daher dem Museum darbringen, als das 
dessen Zukunft ebenso ehrenreich sein möge wie seine Vergan- 
genheit, und das es dem Museum vergönnt sein möge auch fer- 
nerhin in ebenso reichem Masse, wie bisher för die Beleuchtung 
der Geschichte und Kulturentwickelang der Menschheit zu wir- 
ken. Möge dem Museum auch färderhin dieselbe Liebe zur 
Wissenschaft ermunternd zur Seite stehen, die es bisher von Sieg 
zu Sieg gefährt hat! Möge es das Bewusstsein leiten, dass die Are 
beit in der wissenschaftlichen Welt allen zugute kommt, dass 
diese Arbeit zum unveräusserlichen Kapital der gesammten 
Menschheit wird, und dass die Freude iiber die Errungensehaften 
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des Museums ebenso lebhaft ist an des Nordens kalten Thoren 
wie unter der Sonne der sädlichen Welt. Es lebe, wachse und 
gedeihe die deutsche Wissenschaft, vertiefe und erweitere sie sich 
sodass sie in ihre Sphäre Alles einschliessen könne, was immer 
die Menschheit fiir wissens- und erforschenswerth erachtet. Und 
beständig mit den vollkommensten Hilfsmitteln ausgeriistet, sei 
es dem Germanischen Nationalmuseum verstattet an dieser Ar- 
beit mitzuschaffen; möge es ihm gelingen seine Schatzkammern 
mit Denkmälern zu fällen, die för das Leben und Streben der 
Jahrhunderte den wechselnden Generationen ein leuchtendes Zeug- 
nis ablegen. 

Wir hoffen, dass das freundschaftliche Verhältniss, das 
zwischen dem hochverehrten Nationalmuseum und unsere Gesell- 
schaft gewaltet hat, auch fernerhin bestehen möge zum Nutzen 
und Gedeihen unserer gemeinsamen Interessen. 


Die Finnische Litteraturgesellschaft : 
Der Präsident: 
Eliel Aspelin. 


Der Sekretär: 
A. R. Niemi. 


GERMANISCHES NATIONALMUSEUM. Niirnberg, den 1 Juli 
— 1902. 


Ån den 


Präsidenten der Finnischen Litteraturgesellschaft, 
zu Handen Sr. Hochwohlgeboren 


Herrn E. Aspelin 
Helsingfors. 


Die uns durch Ihr so sehr freundliches Schreiben tiber- 
sandten Glickwiinsche zum 50-jährigen Jubiläum des Germanischen 
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Nationalmuseums haben uns mit ganz besonderer Freude erfällt. 
Der herzliche und begeisterte Ton Ihres Gläckwansches, den Sie 
uns entgegenzubringen die Giite hatten, vergegenwärtigt uns 
lebhaft, wie selbst in weiter Ferne, wo immer nur Kenner und 
Freande deutscher Vergangenheit und Gegenwart vereint, das 
Germanische Nationalmuseum in seinen Bestrebungen sich unter- 
stätzt fählen darf. 

Indem wir Ihnen aufs herzlichsto fär Ihre Gläckwänsche 
danken, verbinden wir den Wunsch, Sie möchten auch ferner Ihr 
Interesse und Wohlwollen unserm Museum bewahren. 


Hochachtungsvollst! 
Das Direktorium: 


G. Bezold. 
I Direktor. 


Jena. 


Zur Feier des fänfzigjährigen Stiftungsfestes des Vereins 
fär Thäringische Geschichte u. Altertumskunde bringt ihre herz- 
lichsten Gläckwänsche dar 


Die Finnische Literaturgesellschaft: 
Eliel Aspelin. 


Eemil Tunkelo. 


Jena, 23 Juni 1902. 


Fir Ihre freundlichen Gläckwt&nsche zu unserem Jubiläum 
erstatten wir unseren verbindlichsten Dank. 


Der Vorstand 
des Vereins fär Thäringische Geschichte 
und Altertumskunde 


J. A.: 


Prof. Dr. Eduard Rosenthal. Prof. Dr. F. Keutgen. 
Vorsitzender. Schriftfährer. 
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3 & Ilmoitettiin että se valiokunta, jonka Seura yhdessä 
Rootsalaisen kirjallisuusseuran kanssa asettaa valtion kirjallisia 
palkintoja varten, oli Seuralle jättänyt lausuntonsa, joka liitettiin 
pöytäkirjaan. 


Torstaina toukokuun 8 ja lauantaina toukokuun 
10 p:nä 1902 kokoontui Tieteellisten Seurojen ta- 
lossa Helsingissä se valiokunta, jonka Keisarillisen 
Senaatin Kirkollisasiain Toimituskannan Ruotsalaiselle 
Kirjallisuusseuralle ja Suomalaisen Kirjallisuuden Seu- 
ralle lähettämän kirjelmän johdosta joulakuan 3 p:ltä 
1901 mainitut Kirjallisuusseurat olivat asettaneet te- 
kemään ehdotusta maassa vuonna 1901 ruotsin tahi 
suomen kielellä ilmestyneiden alkuperäisten kaunokir- 
jallisten teosten palkitsemisesta. Läsnä olivat Suo- 
malaisen Kirjallisuuden Seuran puolesta professori O. 
E. Tudeer, lehtori tohtori A. W. Forsman ja dosentti 
tohtori K. Grotenfelt sekä Ruotsalaisen Kirjallisuus- 
seuran puolesta varatuomari, vapaah. R. F. v. Wille- 
brand, dosentti, tohtori Yrjö Hirn ja kirjastonama- 
nuenssi maisteri Emil Hasselblatt. Kokouksissa teh- 
tiin seuraava 


Pöytäkirja. 


1 8. 


Puhetta johtamaan valiokunnan kokouksissa valittiin pro- 
fessori Tudeer ja pöytäkirjaa tekemään allekirjoittanut Hassel- 
blatt. 


2 §. 


Valtuutetut tekivät selkoa heille annetusta toimivallasta, jol- 
loin ilmeni, että sekä Suomalaisen Kirjallisuuden Seura että Ruot- 
salainen Kirjallisuusseura olivat antaneet edustajilleen täyden oi- 
keuden päättää Seurojen nimessä, Ruotsalainen Kirjallisuusseura 
kumminkin vaatien, että valiokunnan ehdotus ilmoitettaisiin Seu- 
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ran johtokunnalle sen kautta Keisarilliselle Senaatille lähetet- 
täväksi. 


3 8. 
Pöytäkirjaan merkittiin että valiokunnan jäsenet olivat pal- 


kintoehdotusta laatiessaan ottaneet huomioon seuraavat vuonna 
1901 ilmestyneet alkuperäiset kaunokirjalliset teokset: 


a) ruotsin kielellä kirjoitetut: 


Jac. Ahrenberg: ,Rojalister och patrioter.“ 
K. J. Hagfors: ,Dagens hjälte I.“ 

Hugo Lagus: ,Frän tropikerna." 

Arvid Morne: ,Nya sånger." 

Bruno Nylander: , Dikter." 

J. W. Nylander: ,Sjöfolk." 

Jacob Tegengren: ,Skuggor och dagrar.* 


b) suomen kielellä kirjoitetut: 
Santeri Ingman: , Tuomas piispa.* 
Larin-Kyösti (K. Larson): , Etsijän tarina“ ja ,Unta ja totta.* 
Eino Leino (E. Lönnbohm): ,Kivesjärveläiset* ja , Pyhä kevät.* 
Kasimir Leino (K. Lönnbohm): , Jaakko Ilkka ja Klaus Fle- 
ming.* 
Aino Malmberg: , Tien ohesta tempomia.“ 
Teuvo Pakkala: ,Kauppaneuvoksen härkä.'' 
Maila Talvio (M. Mikkola): ,Pimeänpirtin havitys.“ 


4 8. 


Kaikki valiokunnan jäsenet olivat yhtä mieltä siitä että yllä- 
mainituista teoksista Maila Talvion (rouva M. Mikkolan) romaani 
» Pimeänpirtin kävitys", joka runollisesti voimakkaalla tavalla kä- 
sittelee huomattavaa aihetta, olisi ensi sijassa huomioonotettava 
palkintoja jaettaessa, ja jos mahdollista palkittava verraten suu- 
rella palkinnolla. Sen lisäksi ehdottivat palkintoja: Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuran edustajat hra Kasimir Leinolle teoksesta 
nJaakko Ilkka ja Klaus Fleming“ ja hra Teuvo Pakkalalle teok- 
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sesta ,Kauppaneuvoksen härkä*, Ruotsalaisen Kirjallisuusseuran 
edustajat hra Jacob Tegengrenille runokokoelmasta , Skuggor och 
dagrar* hra Arvid Mörnelle runokokoelmasta , Nya sänger* ja 
hra Eino Leinolle teoksesta ,Kivesjärveläiset*, tohtori Hirn ja 
maisteri Hasselblatt hra Kyösti Larsonille teoksesta ,Etsijän ta- 
rina“, vapaah. v. Willebrand hra J. W. Nylanderille teoksesta 
n Sjöfolk* sekä tohtori Grotenfelt hra Jac. Ahrenbergille teoksesta 
n» Rojalister och patrioter*. 

Tämän johdosta syntyneessä keskustelussa kaikki Ruotsa- 
laisen Kirjallisuusseuran edustajat lausuivat mielipiteenään että 
herrojen K. Leinon ja T. Pakkalan teokset sekä runollisessa että 
draamallisessa suhteessa ovat pidettävät vähemmän täysiarvoisina 
kuin herrojen Tegengrenin, Mörnen, Larsonin ja E. Leinon teok- 
set lyyrillisinä runotuotteina, josta syystä he puolestaan vastusti- 
vat palkintojen ehdottamista heille. Erittäinkin katsoivat nämä 
edustajat hra Pakkalan huvinäytelmän burleskin, liian väkinäisen 
ilvenäytelmäluonteensa kautta puuttuvan niitä ominaisuuksia, jotka 
voisivat oikeuttaa sen saamaan valtion palkinnon. Sitävastoin 
olivat he kaikki sitä mieltä, että edellämainittujen lyyrikkojen 
teoksilla on kieltämättömiä runollisia ansioita ja että ne todista- 
vat huomattavaa edistystä kirjailijain edellisistä teoksista, jonka 
nojalla he puolsivat niille kullekin annettavaksi pienemmän pal- 
kinnon. 

Toiselta puolen esittivät herrat Grotenfelt ja Forsman, että 
bra K. Leinon näytelmän arvokas aatesisältö sekä osittain on- 
nistunut yritys historialliseen näytelmäranoiluun samoinkuin omin- 
takeinen, samoinkuin hyvin keksitty aihe ja muutamat osavasti 
sukeutuneet, todellisuustyypit hra Pakkalan huvinäytelmässä hei- 
dän mielestään antoivat kylliksi aihetta ehdottaa nämä molemmat 
teokset palkittaviksi. Tähän mielipiteeseen yhtyi myöskin pro- 
fessori Tudeer, tosin lausuen jonkunverran epävarmuutta siitä tu- 
loksesta, johon mainittujen näytelmien ja lyyrillisten teosten ver- 
taileva arvostelu viepi, mutta tämän ohessa viitaten hra Pakka- 
lan aikaisempaan ansiokkaaseen kirjailijatoimintaan, jonka tulisi 
osaltaan vaikuttaa ratkaisuun samoinkuin ennemminkin on ta- 
pahtunut, kun jollekin kirjailijalle ensi kerran on ehdotettu pal- 
kintoa. 
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Mitä tulee hra Eino Leinon teoksiin huomauttivat Suoma- 
laisen Kirjallisauden Seuran valtuutetut tunnustamalla niiden to- 
sin melkoista runollista ansiota, että ne eivät kuitenkaan ilmaise 
mitään oleellista edistystä verraten hänen aikaisempaan tuotan- 
toonsa, mikä jo kahdesti on otettu lukoun valtion palkintojen 
jaossa, jonka vuoksi valtuutetut tällä kertaa eivät luulleet voi- 
vansa puolustaa hänelle palkinnon antamista. Hra K. Larsonista 
olivat samat valtuutetut sitä mielipidettä että hänen teoksiaan, 
huolimatta niissä ilmenevästä runollisesta lämmöstä ja runomital- 
lisesta notkeudesta, kuitenkin haittaa kovin suuri kielellinen hä- 
märyys ja muodollinen epätasaisuus. Prof. Tudeer ja t:ri Fors- 
man arvelivat että lyyrikot Tegengren ja Mörne, joille Ruotsalai- 
sen Kirjallisuusseuran valtuutetut olivat ehdottaneet palkintoja, 
tosin eivät runollisessa alkaperäisyydessä kohoa hrojan E. Lei- 
non ja K. Larsonin yli, mutta keskityskykynsä ja hienon muoto- 
aistinsa puolesta ovat näitä etevämmät ja senvuoksi voisivat tulla 
kirjallisista palkinnoista osallisiksi; sitä vastoin t:ri Grotenfelt, 
joka muuten yhtyi tähän lausuntoon, katsoi, että puheenaolevat 
lyyrilliset runoilijat ovat asetettavat samalle arvoasteelle. 

Ehdotukseen hra J. W. Nylanderin ,,Sjöfolk%-nimisen teok- 
sen palkitsemisesta yhtyivät kaikki valtuutetut paitsi prof. Tu- 
deer, jota vastoin hra Ahrenbergin kirjaa koskeva ehdotus ei saa- 
vuttanut mitään kannatusta ja siis ilman muuta raukesi. 

Kun niiden teosten lukumäärä, joiden katsottiin ansainneen 
palkinnon, tällä kertaa oli verrattain suuri ilman että kummin- 
kaan yhdenkään näistä teoksista, Maila Talvion kirjaa lukuunot- 
tamatta, voitiin katsoa erityisiin ansioihin nähden voittavan toi- 
sia, olivat valiokunnan jäsenet sitä mieltä, että käytettävissä ole- 
vaa 5,000 markan suuruista määrärahaa tuskin voitaisiin oikeu- 
denmukaisesti jakaa muutamiksi harvoiksi suuremmiksi palkin- 
noiksi. Päätettiin senvuoksi että tänä vuonna vastoin niitä pe- 
riaatteita, josta aikaisemmin on seurattu valtion kirjallisia palkin- 
toja jaettaessa, mitään periaatteellista alirajaa ehdotettaville palkin- 
tomäärille ei asetettaisi. 

5 &. 

Koska eroavaisuudet valiokunnan jäsenten mielipiteissä ei- 

vät keskustelun kautta poistuneet, mutta kumminkin pidettiin toi- 
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vottavana että yksimieliseen ehdotukseen päästäisiin, esitettiin 
useita välitysehdotuksia, joista valiokunnan jäsenet, pysyen aikai- 
semmissa pöytäkirjaan merkityissä mielipiteissä, lopullisesti yksi- 
mielisesti hyväksyivät seuraavan ehdotuksen: Maila Talviolle (rva 
M. Mikkolalle) annettaisiin hänen romaanistaan ,Pimeänpirtin hä- 
vitys* 1,300 markan suuruinen palkinto, hra Jacob Tegengrenille 
runokokoelmasta , Skuggor och dagrar“, hra Arvid Mörnelle ru- 
nokokoelmasta , Nya sånger" ja hra Kasimir Leinolle näytelmästä 
nJaakko Ilkka ja Klaus Fleming” kullokin 900 markan suurai- 
nen palkinto, sekä hra J. W. Nylanderille novellikokoelmasta 
n Sjöfolk* ja hra Teuvo Pakkalalle huvinäytelmästä ,Kauppaneu- 
voksen härkä* kummallekin 500 markan suuruinen palkinto ja 
päätettiin tämän mukaisesti toimittaa se kirjelmä, joka kaikkien 
valiokunnan jäsenten allekirjoittamana suomen ja ruotsin kielillä 
oli Keisarilliselle Senaatille lähetettävä. Kirjelmä tuli kuulumaan 
seuraavasti: 


» Keisarilliselle Suomen Senaatille. 


Sittenkun Keisarillisen Senaatin Kirkollisasiain Toimitus- 
kunta Ruotsalaiselle Kirjallisuusseuralle ja Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seuralle lähettämässään kirjelmässä joulukuun 3 p:ltä v. 
1901 on kehoittanut mainittuja Kirjallisuusseuroja laatimaan ja 
Keisarilliselle Senaatille lähettämään ehdotuksen Suomessa vuonna 
1901 ruotsin ja suomen kielillä ilmestyneiden alkuperäisten kau- 
nokirjallisten teosten palkitsemisesta ja kun Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seura jäseniksi yhteiseen valiokuntaan asian käsittelyä var- 
ten oli valinnut professori O. E. Tudeerin, rehtorin tohtori A. 
V. Strengin ja dosentin tohtori K. Grotenfeltin sekä lehtorin toh- 
tori A. W. Forsmanin ja maisteri O. Mannisen varajäseniksi täy- 
dellä päättämisvallalla Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran puolesta 
laatimaan ja Keisarilliselle Senaatille jättämään yllämainitun eh- 
dotuksen, sekä Ruotsalainen Kirjallisuusseura jäseniksi samaan 
valiokuntaan valinnut varatuomarin vapaah. R. F. v. Willebrandin, 
dosentin tohtori Yrjö Hirnin ja kirjastonamanuenssin maisteri 
Emil Hasselblattin, sekä varajäseniksi maisteri Arvid Hultinin ja 
K. Flodinin samoin oikeudella päättää Ruotsalaisen Kirjallisuus- 
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seuran nimessä, kumminkin niin, että valiokunnan ehdotus oli il- 
moitettava Seuran Johtokunnalle, sen kautta Keisarilliselle Senaa- 
tille lähetettäväksi, ovat valiokunnan jäsenet erinäisiä kertoja 
kokoontuneet, ja sovitettuansa yhteen keskustelun aikana lausut- 
tuja eroavia mielipiteitä, sekä koska käytettävänä olevan 5,000 
markan suuruisen määrärahan jakaminen muutamiksi harvoiksi 
suuremmiksi palkinnoiksi ei valiokunnan jäsenten miclestä näyttä- 
nyt vastaavan kysymyksessä olevana vuonna ilmestyneiden teosten 
oikeaa arvoa, päättäneet yksimielisesti Keisarilliselle Senaatille eh- 
dottaa, että 


kirjailija Matila Talvio (Rouva M. Mikkola) romaanista ,Pi- 
meänpirtin hävitys* saisi 1,300 markan palkinnon; 

hra Jacob Tegengren ranokokoelmasta , Skuggor och dagrar“ 900 
markan palkinnon; 

hra Arvid Mörne runokokoelmasta , Nya sånger” 900 markan 
palkinnon; 

hra Kasimir Leino (K. Lönnbohm) näytelmästä ,Jaakko Ilkka 
ja Klaus Fleming* 900 markan palkinnon; 

hra J. W. Nylander novellikokoelmasta , Sjöfolk 500 markan 
palkinnon sekä 

hra Teuvo Pakkala huvinäytelmästä ,Kauppaneuvoksen härkä 
500 markan palkinnon. 


Valiokunnan pöytäkirja asian käsittelystä on jätetty Ruot- 
salaiselle Kirjallisuusseuralle ja Suomalaisen Kirjallisuuden Seu- 


ralle. 
Helsingissä toukokuun 10 p. 1902. 


A. W. Forsman. K. Grotenfelt. 
Emil Hasselblatt. Yrjö Hirn. 
0. E. Tudeer. R. F. v. Willebrand. 


Tästä pöytäkirjasta oli ruotsinkielinen kappale lähetettävä 
Ruotsalaiselle Kirjallisuusseuralle ja suomenkielinen kappale Suo- 
malaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


0. E. Tudeer. 
In fidem: 


Emil Hasselblatt. 
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4 8. Tehtiin selkoa Elias Lönnrotin muistopatsaan pal- 
jastamislupaa koskevista asiakirjoista, jolloin paitsi muuta luettiin 
tähän liitetyt Kenraalikuvernöörin pyyntö saada ennakolta tietää 
paljastamisjuhlallisuuksissa pidettäviksi aijottujen puheiden sisällys, 
laulut ja soittokappaleet, sekä Seuran puolesta sen johdosta lähe- 
tetty kirjelmä. Kuultuansa että Kenraalikuvernööri, tyytymättä 
Seuran vastaukseen, oli ilmoittanut edelleen pysyvänsä yllämaini- 
tussa vaatimuksessaan saada aivan seikkaperäinen selonteko pu- 
heista, lauluista ja soittokappaleista, katsoi Seura mahdottomaksi 
noudattaa semmoista vaatimusta ja päätti sen vuoksi luopua ai- 
keestansa paljastaa patsas erityisillä juhlallisuaksilla ja anoa, että 
Kenraalikuvernööri Hänen Majesteettinsa armollisen käskykirjeen 
mukaisesti 20 p:ltä tammik. 1902 määräisi ajan, josta alkaen 
patsas saa yleisön nähtävänä olla. Tämä päätös päätettiin Hä- 
nen Ylhäisyydellensä ilmoittaa tähän liitetyllä kirjelmällä. 


( Käännös.) 


SUOMEN KENRAALIKUVERNÖÖRIN 
KANSLIA. 


1/14 huhtikuuta 1902. 
N:o 2121. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Voidakseen antaa lopullisen päätöksen Suom. Kirj. Seuran 
pyynnön johdosta 6 p:ltä Maaliskuuta 1902, haluaa Kenraaliku- 
vernööri saada tarkkoja tietoja Elias Lönnrotin muistopatsasta 
paljastettaissa pidettäviksi aijottujen puheiden suunnitelmasta sekä 
siitä mitä lauluja ja soittokappaleita mainitussa tilaisuudessa tulee 
esitettäväksi. 

Yllämainitun johdosta pyytää Kenraalikuvernöörin Kanslia, 
että sille toimitettaisiin yllämainitut Hänen Ylhäisyyttään varten 
tarpeelliset tiedot. 


Kanslianjohtaja, Yleisesikunnan Eversti Seyn. 
Osaston Päällikkö Ganskau. 
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SUOMALAISEN KIRJALLISUUDEN 
SEURA. 


Helsingisst, 


2 p. syyskuuta 1902. 


Suomen Suuriruhtinaanmaan Kenraalikuvernöörille. 


Sittenkun kuvanveistäjä E. Wikström valikirjan määrää- 
mään tapaan sekä Hänen Majesteettinsa Keisarin hyväksymän 
snannitelman mukaan on muovaellut ja pronssiin valauttanut Elias 
Lönnrotin muistopatsaan ja nyt myöskin pystyttänyt sen tarkoi- 
tusta varten myönnetylle paikalle, on Suomalaisen Kirjallisuuden 
Searalla kunnia, noudattaen Hänen Majesteettinsa 20 p. tammik. 
1902 päivättyä käskykirjettä, jossa sanotaan, että Keisarillinen 
Majesteetti on , suvainnut myöntää luvan Elias Lönnrotin muisto- 
patsaan pystyttämiseen edellä kerrotun ehdotuksen mukaisesti, 
sillä ehdolla kuitenkin että muistopatsaan perustamismenojen ja 
paljastamisen aika on Saomenmaan Kenraalikuvernöörin määrät- 
tävä*, kääntyä Teidän Ylhäisyytenne puoleen pyynnöllä, että Te 
byväntahtoisesti suvaitsisitte myöntää, että muistopatsaan juhlalli- 
nen paljastaminen tapahtuu 10 p:nä tulevaa lokakuuta, joka päivä 
on katsottu sopivaksi sentähden että silloin 80 vuotta on kulu- 
nat siitä hetkestä, jolloin Lönnrot tuli ylioppilaaksi. 

Tämän ohella on meillä kunnia vastaukseksi Kenraaliku- 
vernöörin kansliasta tulleeseen 14 p. huhtik. päivättyyn kirjee- 
seen, jossa Teidän Ylhäisyytenne toivomuksesta kysytään patsasta 
paljastettaessa pidettäviksi aijottujen puheiden suunnitelmasta ja 
laulu- ja soittokappaleista, mainita, että juhlassa pidettävät pu- 
heet tulevat koskemaan Lönnrotin elämäntyötä ja merkitystä sekä 
että soitannollinen puoli tulee käsittämään ainoastaan yleisesti 
tunnettuja ja usein esitettyjä sävellyksiä ja lauluja eikä mitään 
tilapäistä uutta. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura: 


Eliel Aspelin. 
A. R. Niemi. 
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Suomen Suuriruhtinaanmaan Kenraalikuvernöörille. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura saa täten kunnioittaen 
Teidän Ylhäisyydellenne ilmoittaa, että se on luopunut aikai- 
semmasta aikeestaan paljastaa Elias Lönnrotin muistopatsas eri- 
tyisillä jahlallisuuksilla, jonka vuoksi Seura saa nöyrimmästi pyy- 
tää, että Teidän Ylhäisyytenne, koska patsas nyt on valmiina 
paikalleen asetettuna, suvaitsisi Hänen Majesteettinsa Armollisen 
käskykirjeen mukaisesti 20 p:ltä tammik. 1902, määrätä ajan, 
josta alkaen patsas saa yleisön nähtävänä olla. 


5 8. Julki luettiin tähän liitetty Runoustoimikunnan ala- 
osaston lausunto, joka hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan alaosaston lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista. 

R. Eskolan kokoelma Hollolasta sisältää taikoja. Maini- 
taan kiitoksella. 

Opettaja A. Haltsosen kokoelma Tyrön seurakunnasta In- 
kerinmaalla sisältää runoja ja lauluja Ehdotetaan 35 markan 
rahapalkinto. 

Telegrafisti A. Hyvärisen lähetys Joensuusta sisältää Rääk- 
kylästä koottuja taikoja ja loitsuja Ehdotetaan 25 markan kirja- 
palkinto. | 

J. Kaupin kokoelma Heinolan pitäjästä sisältää loitsuja ja 
taikoja. Mainitaan kiitoksella. 

Kauppias I. Marttisen lähetys Tampereelta sisältää Vienan 
Karjalan häätapoja. Ehdotetaan 70 markan rahapalkinto. 

T. Matilaisen lähetys sisältää lauluja sävelmineen Karja- 
lasta ja taikoja ja loitsuja Etelä-Pohjanmaalta. Ehdotetaan 20 
markan kirjapalkinto. 


ren joukon sananlaskuja, ehdotetaan lunastettavaksi 100 markalla. 
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Seminaaril. I. Härkösen lähetys sisältää erään kansanru- 
noilijan Antti Putron runoja. Mainitaan kiitoksella. 


Hra J. Kortelaisen lähetys Kajaanista sisältää esityksen 
karjanhoidosta Pielisjärven kihlakunnassa. Ehdotetaan 35 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Hra O. Ollilan lähetys sisältää kertomuksen maanviljelyk- 
sestä Kuusjärvellä. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Talollisen A. Tikkasen lähetys sisältää kertomuksen maan- 
viljelyksestä Pielavedellä. Ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto. 


Helsingissä 17 p. syysk. 1902. 


Ranoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 


Kaarle Krohn. Vihtori Alava. 


6 8. Seuran rahavartia, maisteri O. Hallstön julki luki 
näin kuuluvan kassatilin: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
kesä-, heinä- ja elokuun ajalta 1902. 


Siirros 1 p. kesäkuata 1902 , . . . . . 68: 56. 
Tuloja. 


Kesäk. 1 p. Otava, vuokraneljännes 600 mk. — A. 
R. Niemi, samoin 225 mk. — Arkeologinen 
toimisto, samoin 375 mk. — 2 p. Myyty K.- 
0.-Pankille talletus N:o 17374 9,500 mk. — 
Samoin N:o 18114 2,850 mk. — Korkoa tal- 
letukseen N:o 17374 422: 35. — Samoin N:o 
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18114 126: 71. — Nostettu apurahan neljän- 
nes 3,750 mk. — 4 p. O. G. A. Lang, jä- 
senmaksunsa 24 mk. — G. W. Söderström, 
samoin 24 mk. — A. Argillander, samoin 24 
mk. — 6 p. Konttokuranttitililtä nostettu 
2,800 mk. — 7 p. Samoin 1,712: 75. — 
Toukok. 12 p. Samoin 900 mk. — 13 p. Sa- 
moin 580 mk. — Kesäk. 11 p. Helsingin kaa- 
pungin lainaobligatsonien korkoa 73: 75. — 
Waasan kaupungin lainaobligatsionien korkoa 
450 mk. — 12 p. Konttokuranttitililta nos- 
tettu 1,620 mk. — 13 p. Samoin 200 mk. — 
Korkoa K.-O.-Pankin uusista osakkeista 3: 44. 
16 p. Konttokaranttitililtä nostettu 371: 20. 
18 p. Samoin 240 mk. — 19 p. Samoin 400 
mk. — Talletuskorkoa 2,183: 35. — Samoin 
93: 33. — 28 p. Konttokuranttitililta nostettu 
396: 75. — 30 p. Samoin 25: 37. — Heinäk. 
2 p. V. Wikman, myytyjä kirjoja 275: 50. — 
16 p. S. Söderström, samoin 752: 50. — Wa- 
seniuksen kirjakauppa 766: 64. — Solehmai- 
nen, vuokraneljännes 187: 50. — Turun kau- 
pungin lainaobligatsionien korkoa 500 mk. — 
Konttokaranttitililtä nostetta 100 mk. — Sa- 
moin 700 mk. — Elok. 5 p. Samoin 390 mk. 
-— 22 p. Samoin 26: 55. — A. Nylenius, myy- 
tyjä kirjoja 445: 45. — 26 p. T. Koskinen, 
samoin 40 mk. — 30 p. Konttokaranttitililtä 
nostettu 100 mk. — Samoin 775 mk. — Sa- 
moin 210 mk. — Samoin 450 mk. — Samoin 
100 mk. — Samoin 1,400 mk. — Samoin 
1,000 mk. — Samoin 720 mk. . . . . . 38,910: 14. 
Yhteensä 38,978: 70. 
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Menoja. 


Kesäk. 1 p. L. Grönroos, eläkkeensä kesäkuulta 60 


mk. — A. R. Niemi, palkkaansa 1,000 mk. 
— E. A. Tunkelo, samoin 100 mk. — O. 
Hallsten, samoin 200 mk. — A. S. Björn, 
eläkkeensä 25 mk. — 2 p. K.-0.-Pankille mak- 
settu laina 12,000 mk. — Sen korkoja 366 
mk. — Konttokuranttitilille maksettu 2,200 
mk. — 4 p. A. R. Niemi, käännösmaksua 5 
mk. — N. Avellan, asiamieskustannuksia —: 60. 
Finn.-ugr. Forschungen, kirjallisuusluettelo 40 
mk. — P. Artti, käännöstyötä 20 mk. — 
Finn.-ugr. Forschungen, ilmoituksia 150 mk. 
— Rohdoskauppa, naftaliiniä —: 90. — Put- 
konen, Ruusunen, kansanrunokokoelmia 220 
mk. — U. T. Sirelius, kalastusmonografian toim. 
palk. 150 mk. — Kansankielen sanakirjan sa- 
nastoa 35 mk. — 6 p. B. F. Godenhjelm, 
Saks.-suom. sanakirjan tekijä-palkkaa 2,800 
mk. — 7 p. V. Elfving, sitomistyötä 1,712: 
75. — K.-O.-Pankin uusien osakkeiden mak- 
sun loppu-osa 1,620 mk. — 12 p. E. Kivi, 
rahojen perimisestä 14: 50. — 17 p. Tilg- 
mann, klisheitä 371: 20. — 18 p. Historial- 
linen Seura, Furuhjelmin rahaston korkoja 1,000 
mk. — 19 p. Konttokaranttitilille maksettu 1,700 
mk. — E. A. Tunkelo, Lönnrotin matkojen II:n 
osan tarkastamista 240 mk. — K. Cannelin, 
sanakirjatyötä 450 mk. — 26 p. H. ja A. Il- 
monen, kirjaston järjestämistä 196: 75. — 30 
p. K. Andersson, korkonsa Niemisen rahastosta 
25 mk. — K. Wallenius, samoin 250 mk. — 
E. Kivi, palkkansa kesäkaulta 100 mk. — 
Sähkölasku 13: 80. — J. Järvinen, palkkansa 
kesäkuulta 40 mk. — K.-O.-Pankki, kontto- 
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kuranttitilin korkoa 25: 37. — Heinäk. 4 p. 
G. Schmidt, sanakirjatyötä 156 mk. — 10 p. 
E. Kivi, palkkansa heinäkuulta 100 mk. — 
L. Grönroos, eläkkeensä heinäkuulta 60 mk. 
— J. Järvinen, palkkansa heinäkuulta 20 mk. 
— 19 p A. Kulmala, samoin 20 mk. — 
Konttokuranttitilille maksettu 500 mk. — Sa- 
moin 1,706: 64. — Elok. 1 p. L. Grönroos, 
eläkkeensä elokualta 60 mk. — 5 p. Tilgmann, 
karttoja Lönnrotin matkoihin 390 mk. — 7 p. 
J. Länkelä, Hengellisten sävelmien painatusta 
17: 50. — Konttokuranttitilille maksettu 2,500 
mk. — 22 p. G. Schmidt, sanakirjatyötä 472 mk. 
— 30 p. E. Kivi, palkkansa elokuun ajalta 100 
mk. — O. Hallstön, palkkaansa 200 mk. — A. 
R. Niemi, samoin 1,000 mk. — E. A. Tun- 
kelo, samoin 100 mk. — V. Alava, samoin 
450 mk. — A. S. Björn, eläkkeensä 75 mk. 
— J. Hahl, Lönnrotin matkat II, 210 mk. — 
K. Cannelin, sanakirjatyötä 720 mk. — Vuolu- 
kivi-osakeyhtiö, edeltäkäsin kahden salinuunin 
tekopalkasta 1,400 mk. — A. Kulmala, palk- 


Siirros 31 p. elokuuta 1902 . 


. kansa elokuulta 40 mk.. . . . . . . . 37,429: 01. 


1,549: 69. 


Yhteensä 38,978: 70 


Helsingissä syyskuun 15 p. 1902. 


Onni Hallstén. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 


A. R. Niemi. 
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Lokakuun 1 p. 1902. 


1 &. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettiin ja hy- 
väksyttiin muutamilla muutoksilla. 

2 8. Ilmoitettiin että Seura oli saanut vastaanottaa tämän- 
vuotisen kolmannen kolmanneksen, 400 mk., siitä apurahasta, 
joka Hänen Keisarillisen Majesteettinsa suomalaisesta käsikassasta 
on Seuralle suotu, sekä että kuitti siitä oli Ministerivaltiosihtee- 
rinvirastoon Pietariin toimitettu. 

3 &. Ilmoitettiin että Seuran puolesta oli lähetetty onnen- 
toivotus-sähkösanoma kirjailija Pietari Päivärinnalle, kun hän viime 
syyskuun 18 p:nä täytti 75 vuotta. 

4 8. Ilmoitettiin että Kenraalikuvernööri oli määrännyt 
18 päivän t. k. siksi päiväksi, josta alkaen Elias Lönnrotin muisto- 
patsas saa olla yleisön nähtävänä. Kirjelmä oli näin kuulava: 


( Käännös.) 
SUOMEN KENRAALIKUVERNÖÖRIN 
KANSLIA. 


IOsasto. 





Helsingissä, '*/2 syyskuuta 1902. 


N:o 4723. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kenraalikuvernöörin Kanslialla on kunnia Kirjallisuuden 
Seuralle tiedoksi antaa että Hänen Ylhäisyytensä on hyväksi näh- 
nyt määrätä 5/,g lokakuuta tätä vuotta määräajaksi, josta alkaen 
Elias Lönnrotin muistopatsas saadaan paljastaa yleisön nähtä- 
väksi. 


Kanslian Tirehtöri Ganskau. 


Osaston esimies Miller. 
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5 8. Ilmoitettiin, että esiintulleesta syystä oli ,Vähäi- 
sissä kirjelmissä* ja Suomi-kirjaa varten painettu t:ri K. Gro- 
tenfeltin tutkimus ,Moniahta lehti Suomen sivistyshistoriaa, II”, 
jonka toimenpiteen Seura hyväksyi. 


6 8. Päätettiin Taloustoimikunnan ehdotuksesta, sen joh- 
dosta että maist. J. G. Sonckin ,Laki- ja virkakielen sanakirjan 
tarkastajat, lakitiet. t:rit J. K. Paasikivi ja K. J. Stählberg nyt 
olivat tarkastaneet teoksen viisi ensimäistä arkkia, joista keväällä 
tehtiin päätös, pyytää mainittuja herroja jatkamaan tarkastus- 
tansa samalla tavalla ja samoilla ehdoilla kuin ennenkin, johon 
kysyttäessä olivat ilmoittaneet suostuvansa. 


7 8. Luettiin näin kuuluva Kielitieteellisen osaston lau- 
sunto, joka hyväksyttiin : 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle 


pyytää Kielitieteellisen osakunnan toimikunta saada tehdä seuraa- 
vat ilmoitukset ja ehdotukset. 


Suomenkielen murteiden sanakirjan aineskokoel- 
miin on saatu seuraavia lisiä: 

Seuran stipendiaatilta, yliopp. Viljo Hytöseltä, n. 1,400 
sanalippua täydennyksiä hänen ennemmiin toimittamiinsa kokoel- 
miin Juvan sanastoa, sekä muutamia sanastomuistoonpanoja Ru - 
takon (10 sanalippua) ja Vesannon (4 sl.) pitäjistä; 

yliopp. K. V. Rauhalalta, joka kuukauden on työskennel- 
lyt viime kesänä stipendiaattina Saarijärvellä, tuloksina n. 
1,500 sanalippua; ne edustavat pääasiallisesti I ja J kirjaimia, 
jotka hra Rauhala on melkein kokonaan saanut tutkituksi (I— 
jydytä), sisältäen samalla täydennyksiä muihinkin; 

yliopp. Väinö Pfalerilta 128 sanalippna Kuhmoniemen 
pitäjästä ; 

kirjaltaja Eemil Mäeltä 127 sl. Multian (ja osaksi Jim - 
sän) sanastoa; 

hra Väinö Mäkelältä (Leineperistä) lähetys (28 sl.), jossa 
on Alatornion, Noormarkun y. m. seutujen sanoja; 
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seminaarin oppilaalta Herman Suhoselta jatkoa Ilomant- 
sin sanastoon (n. 985 sanalippua) sanasta ruumiinrasitus sa- 
naan savettua; 

kansak.-opettajalta Samuli Paulaharjulta jatkoa Kurikan 
sanastoon (halvaantua—huru) n. 2,000 sl., sekä 

kansak.-opett. J. Tyyskältä 500 sl. Askolan sanastoa. 

Näistä lisistä ehdotetaan hra Paulaharjulle 90:n ja hra 
Tyyskälle 20 mk:n arvoinen kirjapalkkio, hra Suhoselle 35 mk. 
rahaa sekä hra Mäelle vuosikerrat 1897 ja 1898 ,Virittäjää*. 

Karjalan kielen sanakirjaan on aineksia lähettänyt 
kauppias I. Marttinii, jonka lähetys sisältää joukon (68 sl.) sa- 
noja Vuokkiniemeltä. 


Toimikunnan puolesta: 
E. A. Tunkelo. 


8 8. Maist. V. Alava julki luki tähän liitetyn Runoustoi- 
mikunnan ala-osaston lausunnon, joka niinikään hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoastoipiikunnan ala-osaston lausunto Seuralle lähete- 
tyistä kansanrunouskokoelmista. 

Hra E. Kajanderin lähetys Artjärveltä sisältää satuja ja 
taikoja. Ehdotetaan 40 markan kirjapalkinto. 

Farmaseutti K. Killisen lähetys Hankasalmelta sisältää sa- 
nanlaskuja ja erään yksityisen sepittämän runon. Mainitaan kii- 
toksella. 

Kirjailija Lauri Soinin lähetys sisältää lauluja sävelmineen, 
osa niistä hengellisiä laaluja, etup. Oulunjoen varsilta koottuja. 
Ehdotetaan 80 markan rahapalkinto. 

Talollisen Fr. Tikkasen lähetys sisältää taikoja Pielave- 
delti. Ehdotetaan 20 markan rahapalkinto. 

Helsingissä 1 p:nä lokak. 1902. 


Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 


Kaarle Krohn. Vihtori Alava. 
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9 §. Rahavartia teki selkoa eräästä edesmenneen kirjan- 
pitäjän F. O. L. Lundelinin testamenttiin kuuluvasta, alkuaan 
695 markan suuruisesta lainasta, jonka vainaja oli maisteri E. 
Nervanderin henkivakuutuskirjaa vastaan ottanut henkivakuutus- 
yhtiö ,Svealta%, ja joka velka korkoineen testamentin määräyk- 
sen mukaan on herra Lundelin-vainajan omaisuudesta ensi sijassa 
maksettava. Taloustoimikunnan ehdotuksesta päätti Seura nyt 
jo maksaa mainitun lainan ja protokollasihteeri S. Aejmelaeuk- 
selle ne korkomaksat, jotka hän on henkivakuutusyhtiölle suorit- 
tanut. Koska Seura vasta v. 1916 saa haltuunsa sille testamen- 
tissä määrätyt rahat, Smk. 5,000, on nyt tapahtuva maksa vie- 
tävä tileihin Seuran saatavana, ja sillä, semmoiseksi kuin se on 
kasvanut, aikanansa velottava Lundelinin testamentin kautta syn- 
tyvää rahastoa. 

10 8. Luettiin tähän liitetty Pellervo-Seuran johtokunnalta 
tullut kirjelmä, ja suostui Seura siinä ehdotetulla tavalla rupea- 
maan kirjain vaihtoon Pellervo-Seuran kanssa. 


PELLERVO, 
Suomen maalaisväestön osuustoiminnan 


edistämisseura. 


Helsingissä, 26 p. syyskuuta 1902. 
N:o 1223. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura. 
Täällä. 


Pellervo-Seuran johtokunta on päättänyt kääntyä muuta - 
mien virastojen ja Seurojen puoleen pyynnöllä, että ne lahjoit- 
taisivat Seuran kirjastoa varten sellaisia julkaisujaan, joita Seura 
käytännöllisessä toimessaan tarvitsee. | 

Tässä tarkoituksessa on minulla kunnia ehdottaa Suomal. 
Kirjallisuuden Seuralle sellaista julkaisujen vaihtoa, että Pellervo- 
Seura antaisi S. K. S:lle 1 kpl:n kutakin suomenkielistä julkai- 
suaan, joita tähän saakka on ilmestynyt 15 numeroa, jotapaitsi 
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useampia uusia on tekeillä, jota vastoin S. K. S. antaisi Pellervo- 
Seuralle 1 kpl:n ainoastaan sellaisia julkaisujaan, joita Pellervo 
käytännöllisessä toimessaan tarvitsisi, jommoisista tähän saakka 
ilmestyneistä minulla on kunnia tämän mukana lähettää luettelo. 

Kun näitä tähän saakka ilmestyneitä kysymyksessä olevia 
teoksia vertaa toisiinsa, niin huomaa että S. K.S. tällaisen vaih- 
don kautta laonnollisesti tulisi rahallisesti jonkunverran kärsi- 
mään. Matta toivottavaa on että tämä suhde tulevaisuudessa tu- 
lee ainakin jossain määrin tasaantumaan ja toiselta puolen, että 
S. K. S., tätä ehdotusta käsitellessään, myöskin ottaa 'huomioon 
Pellervo-Seuran varoihinsa nähden laajaa, mutta välillisesti myös- 
kin S. K. S:n toimintaa edistävää tehtävää. 


Pellervo-Seuran Johtokunnan puolesta: 
Hannes Gebhard. 


11 8. Julki luettiin tähän liitetty Pietarin yliopiston kir- 
jastolta tallut kirjelmä, ja päätti Seura suostua ehdotettuun kir- 
jain-vaihtoon kuitenkin niin, että Suomi-kirjan aikaisempia vuosi- 
kertoja annetaan sikäli kuin arkistonhoitaja katsoo mahdolliseksi. 








M: H. I, 
BIBIIOTEKA An die Finnische 
HMIIEPATOPCKATO 
C-NETEPEYTCKATO Litteratur-Gesellschaft 
VHUBEPCUTETA. in 
7/20 Juni 1909 toda. Helsingfors. 
N:o 363. 


Hochgeehrte Gesellschaft! 


Im Namen der Kaiserlichen Universitäts-Bibliothek zu St. 
Petersburg beehre ich mich an Sie die höfliche Anfrage zu rich- 
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ten, ob Sie geneigt wären mit unserer Bibliothek in einen Schrif- 
ten-Austausch-Verkehr zu treten, falls ein solcher äberhaupt nach den 
Bestimmungen der Finnischen Litteratur Gesellschaft gestattet ist. 
— Die finnisch-ugrische Gesellschaft ist schon seit mehreren Jahren 
mit uns in Verbindung getreten. — Fär Ihre Kataloge von Vasenius 
u. Grotenfelt könnten wir Ihnen unseren Karaxors pycckmxs KHArS 
Bu6siotesn I. II. Cm6. 1897, 1902 (auf gutem Papier 11 Rbl.) 
offeriren und fär die Zeitschrift ,Suomi* 1844—1902 die 3ammcxx 
HCTOPHKO-PHN0x0rHYeckaro Paryssrera von denen bisjetzt 64 B:de 
erschienen sind (allerdings sind etwa 10 B:de nicht mehr in äber- 
zähligen Exemplaren vorhanhen). — Sollten Sie auf unseren Vor- 
schlag eingehen, dann wä&rde ich Ihnen den letzten Band der 
Janmckk zusenden auf dessen Umschlag der Inhalt aller fräher 
publicirten Theile angegeben ist; ausserdem wärde ich mir dann 
die Freiheit nehmen, Ihnen noch eine Liste von Desiderata zu 
tibermitteln. 


Mit vollkommner Hochachtung: 


A. Kreisberg. 
Bibliothekar der Kaiserl. Universität. 


12 8. Ilmoitettiin että Seura oli lahjaksi saanut rouva 
Fredrika Nymanilta, o. s. Ehrström, 4 M. A. Castrénin, 1 Elias 
Lönnrotin ja 1 J. J. Nervanderin kirjeen Tornion piirilääkärille 
C. R. Ehrströmille. Tästä arvokkaasta lahjasta päätti Seura 
kiittää lahjoittajaa. 

13 8. T:ri J. Hurtin ,Setukaisten runoja" päätettiin pai- 
nattaa 1,000 kpl. Taloustoimikunnan ehdottamaa kokoa. Kun 
nykyään tavallisen puupaperin ajan hammas todennäköisesti pian 
hävittää, päätettiin tästä julkaisusta ottaa joku määrä kappaleita 
kestävämmälle paperille. Kysymys missä määrin voidaan Seu- 
ran teoksista yleensä painattaa paremmalle paperille painettuja 
kappaleita, jätettiin kokonaisuudessaan Taloustoimikunnan harkit- 
tavaksi. 

14 8. Taloustoimikunnan ehdotuksesta päätettiin allekir- 
joittaneelle maksaa , Elias Lönnrotin matkojen“ toimitustyöstä 
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400 mk. Teoksen II osa lasketaan julkisuuteen t. k. 10 p:nä, 
niinkuin alkuaan oli ajateltu. 

15 8. Suostuttiin siihen että C. Fliesbergin kauppakäsi- 
kirjan suomennos saadaan tarkastajien tähän liitetyn lausunnon 
nojalla panna painoon: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Maisteri K. A. Wideniuksen toimittamaa suomennosta Carl 
Fliesbergin ,Käsikirjasta kauppiaille* olemme nyt käsikirjoituk- 
sesta tarkastaneet edellisen osan ensimmäisen luvun, ,Kauppa- 
säädystä*, ja toisen luvun, jonka muodostaa , Usanssioppi%. Alku- 
teokseen verraten tehdyt muutokset ovat mielestämme hyvästi on- 
nistuneita, ja muutamia lisämuutoksia olemme tehneet lyhentääk- 
semme ja selventääksemme alkuteoksessa tavattavia onnistumat- 
tomia määritelmiä. Sittenkuin neuvotellen suomentajan kanssa 
olemme kielellistä asua korjailleet, on käsikirjoitus nyt epäile- 
mättä valmiina painoon annettavaksi. Kuopiossa 22 p. syysk. 
1902. 


K. Brofeldt. 0. Hannikainen. 


16 8. Seuran jäseniksi ehdotettiin ja hyväksyttiin runoi- 
lija Juhana Henrik Erkko ja fil. kand. Kaarlo Martti Nyholm. 

17 8. Seuran rahavartia, maist. O. Hallsten julki luki 
näin kuuluvan kassatilin: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
Syyskuun ajalta 1902. 
Siirros syyskuun 1 p. 1902 . . . . . . . . 1,549: 69. 


Tuloja. 


Syysk. 1 p. A. R. Niemi, vuokransa 225 mk. — 
Otava, samoin 600 mk. — Eskelinen, myy- 
tyjä kirjoja 209: 65. — Amerikasta 1 dollari, 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


_ Wanamo-yhdistys saa täten kunnian kääntyä Suomalaisen kir- 
jallisuuden seuran puoleen pyynnöllä että Seura niinkuin ennenkin 
ottaisi kannattaakseen yhdistyksen aikakauslehteä , Luonnon Ys- 
tävää% tilaamalla nykyistä vaosikertaa 100 kappaletta ja, koska 
huonon vuoden takia on lualtavaa, että lehden tilaajamäärä ensi 
vuonna supistuu, pyydämme samalla Seuraa vuonna 1903 otta- 
maan lehteämme 150 kappaletta. 

Kannatuksen tarve tulee erittäin siitä että Luonnon Ystävän 
tilaushintaa ei sovi korottaa — kun suuri osa tilaajoita on vähä- 
varaista nuorisoa ja maalaisväestöä — vaikka tilaajille annetaan 
paljoa enemmän kuin tilausilmoituksessa luvataan. Ilmoituksen 
mukaan ilmestyy lehteä oikeastaan 12 painoarkkia eli 192 sivua 
vuodessa, mutta tänä vuonna ilmestyneet 10 numeroa käsittävät jo 
262 sivua ja 100 kliseetä (useissa monta kuvaa) ja kun loppu- 
numeroihin vielä tulee noin 4 painoarkkia eli 64 sivua ja 7 kli- 
seetä, tulee Luonnon Ystävä tänä vuonua sisältäneeksi yhteensä 
332 sivua tekstiä ja 107 kliseetä. Vertauksen vuoksi mainitta- 
koon että lehti mennä vuonna käsitti 234 sivua ja 53 kliseetä. 

Kuvien ransaus aiheutuu siitä että useita kirjoituksia ei 
voida saada kyllin kansantajuisiksi vähemmällä kuvamäärällä. 

Koska Vanamon toiminta tavallaan on vaan haara Suoma- 
laisen kirjallisuuden seuran toiminnasta, joka tarkoittaa suoma- 
laisen kirjallisuuden edistämistä, uskallamme toivoa että Seura 
nytkin suosiollisesti suostuu pyyntöömme. 

Helsingissä 24 p. Marrask. 1902. 


Vanamo-yhdistyksen puolesta: 


A. J. Mela, 
puheenjohtaja. 


6 &. Tähän liitetyn kirjelmän johdosta valittiin tulevaksi 
vuodeksi Tieteellisten seurojen valtuuskuntaan jäseneksi Seuran 
kunnia-esimies, senaattori vapaah. Z. Yrjö-Koskinen, varajäseneksi, 
esimies prof. E. Aspelin. 








Keskustelemukset 193/x1102. 87 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Koska se aika, joksi tieteellisten seurojen nykyinen valtuus- 
kunta on valittu, käy umpeen tulevan joalukuun lopussa, tahtoo 
Valtuuskunta täten kunnioittaen kehoittaa Suomalaisen Kirjalli- 
suaden Seuraa valitsemaan yhden jäsenen ja yhden varajäsenen 
valtuuskuntaan vuodeksi 1903 sekä vaalin tuloksesta antamaan 
tietoa valtuuskunnan nykyiselle puheenjohtajalle. Helsingissä mar- 
raskaun 24 p. 1902. 


L. Lindelof. | A. Osw. Kihlman. 


7 §. Keisarillisen Senaatin Kirkollisasiain Toimituskunnalta 
tulleen kirjelmän johdosta valittiin Arkeoloogiseen Toimistoon jäse- 
neksi Seuran monivuotisen edustajan prof. vapaah. E. G. Palménin 
sijaan, jonka yliopiston konsistoori jo oli mainitun toimiston jäse- 
neksi valinnut, yliopettaja, t:ri Artturi H. Snellman. 


KEISARILLISEN SUOMEN SENAATIN 
KIRKOLLISASIAIN TOIMITUSKUNTA. 





Helsingissä, Marraskuun 11 p:nä 1902. 





N:o 1192. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Koska aika, joksi Arkeoloogisen Toimiston kuasi jäsentä, 
joista, Kesäkuun 19 päivänä 1884 annetun armollisen julistuksen 
mukaan Suomen Tiedeseuran on valitseminen kaksi sekä Kirjalli- 
sanden Seuran, Keisarillisen Aleksanderin Yliopiston Konsistorion, 
Suomen Muinaismuistoyhdistyksen ja Suomen historiallisen Seuran, 
kunkin, yksi jäsen, ovat valitut, tämän vuoden lopussa päättyy, 
saapi Kirkollisasiain Toimituskunta, Keisarillisen Senaatin päätök- 
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sen mukaan, täten kehoittaa Kirjallisuuden Seuraa valitsemaan 
yhden jäsenen Toimistoon ensitulevaa kolmivuotisjaksoa varten 
sekä alistamaan vaalin Keisarillisen Senaatin vahvistettavaksi. 


Arvid Genetz. 


J. N. Bärnlund. 


8 8. Palkintotuomareiksi nuorisokirjallisuutta varten valit- 
tiin yhteiskoulunjohtaja, maist. A. R. Blomqvist, lehtorinrouva I. 
Godenhjelm ja opettajatar, neiti H. Käkikoski. 

9 §. Suostattiin Taloustoimikunnan ehdotuksesta maksamaan 
maist. J. G. Sonckille , Laki ja virkakielen sanakirjan" korreh- 
tuurinluvusta ja tarkastuksesta johtuvasta lisätyöstä 50 markkaa 
arkilta. 

10 8. Julkiluettiin tähän liitetty kaupungin valtuustolta 
tullut kirjoitus. 


HELSINGFORS 
STADSFULLMAKTIGE. 


Helsingfors, d. 4 Nov. 1902, 





N:o 256. 


Till Finska Litteratursällskapet. 


Uti skrifvelse af den 15 sistlidne Oktober har Litteratur- 
sällskapet förfrägat sig huruvida Helsingfors stad vore villig att 
till värd och underhäll emottaga den i skvären utanför Gamla 
kyrkan uppresta minnestoden öfver Elias Lönnrot. 

Med anledning häraf hafva Stadsfollmäktige med tacksamhet 
emottagit det gjorda anbudet samt uppdragit åt Trädgårdsnämnden 
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att vidtaga alla för platsens prydande och underhåll erforderliga 
åtgärder. Hvarom Stadsfullmäktige hafva äran Finska Litteratur- 
sällskapet underrätta. 


På Stadsfullmäktiges vägnar: 
K. Antell. 
Elis Furuhjelm. 


11 8. Myönnettiin Taloustoimikunnan ehdotuksesta Aleksis 
Kiven köyhyydessä elävälle veljelle Jahana Stenvallille 50 mark- 
kaa tarpeen mukaan hänelle jaettavaksi. 

12 &. Hyväksyttiin taiteilija E. Wikström asiamieheksi Sääks- 
mäelle; samalla esiintoi allekirjoittanut taiteilijan kiitokset Elias 
Lönnrotin patsastoimikunnalle. 

13 &. Hyväksyttiin tähän liitetty Kielitieteellisen osaston 
ehdotus. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Seuralle nyttemmin = saapuneista sanakokoelmista, jotka 
on lähetetty kansankielen sanakirjan aineksiksi, ehdotetaan seu- 
raavaa: 
Kansak. opettaja J. Tyyskän kokoelmasta, jossa on n. 600 
sanaa Askolasta, ehdotetaan annettaväksi 25 mk:n arvoinen 
kirjapalkkio; 

kansak. opettaja J. Nyyssösen kokoelmasta, joka sisältää 
n. 500 sanalippua Leppävirroilta, ehdotetaan samoin 25 mk:n 
arvoinen kirjapalkkio. 

Kiitoksella mainitaan myöskin kansak. op. Juho Metsikön 
sanalähetys Mäntsälästä, sisältävä 68 sanalippua. 

Helsingissä jouluk. 3:ntena p:nä 1902. 


Kielitiet. osak. toimikunnan puolesta: 


E. A. Tunkelo. 
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14 8. Hyväksyttiin painettavaksi Suomi-kirjassa ja , Vähfi- 
sissä kirjelmissä* Kielitieteellisen osaston alempana ehdottama 
yliopp. V. Tarkiaisen tutkimus. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kielitieteellisen osakunnan toimikunta pyytää saada täten 
ehdottaa painettavaksi Suomi-kirjaan ja lisäksi julkaistavaksi , Vä- 
häisissä kirjelmissä* yliopp. Viljo Tarkiaisen ,Äänneopillisen 
tutkimuksen Juvan pitäjän kielimurteesta*. Tutkimus 
sisältää murteen äänneominaisuaksien deskriptiivis-foneettisen ku- 
vauksen je kielihistoriallisen esityksen murteen erikoisesta ään- 
teellisestä kehityksestä sekä joukon kielennäytteitä. Painettuna 
se tullee täyttämään n. 5—6 painoarkkia. 

Helsingissä jouluk. 3 p:nä 1902. 


Kielitiet. osak. toimikunnan puolesta: 
E. A. Tunkelo. 


15 8. Seurän jäseneksi ehdotettiin ja hyväksyttiin juma- 
luusopin tohtori Erik Johansson. 

16 8. Seuran rahavartia, maist. O. Hallstén julki luki näin 
kuuluvan kassatilin: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
* Marraskuun ajalta 1902. 


Siirros marraskuun 1 p. 1902 . ... . . . . 96: 82. 


Tuloja. 


Marrask. 1 p. Vaaasan kaupungin lainaobligatsionien 
korkoa 450 mk. — Helsingin, samoin 73:75 
— 4 p. Konttokuranttitililtä nostettu 834: 70 - 
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— 10 p. samoin 1,800 mk. — Halonen, 


myytyjä kirjoja 50 mk. — 15 p. A. E. Ai- 


raksinen samoin 50 mk. — 19 p. Neiti Aini 
Nevander, jäsenmaksunsa 24 mk. — Varatuo- 
mari G. E. Winter, samoin 24 mk. — Raken- 
nusmestari O. Laine, samoin 24 mk. — 22 p. 


Konttokuranttitililtä - nostettu 4,100 mk. — Sa- 
moin 600 mk. — K.-O.-Pankille myyty Hy- 
potekiyhdistyksen irtisanottuja obligatsioneja 
20,000 mk. — Niiden korkoa 1/1x—?%2/xr & 
41/2 0;, 202: 50. — 26 p. Konttokuranttitililta 
nostettu 870 mk. — 27 p. samoin 600 mk. 
— 29 p. samoin 200 mk. — samoin 264 mk. 


Yhteensä 


Men oja. 


Marrask. 1. L. Grönros, eläkkeensä marraskuulta 60 
mk. — 4 p. S. Koski, Laki- ja virkakielen sanas- 
ton korrehtuuria 122: 50. — K. J. Stählherg, 
samoin tarkastustyötä 210 mk. — J. K. Paasi- 
kivi, samoin tarkastustyötä 420 mk. — 5 p. 
V. F. Sagalin, hautojen hoitoa 80 mk. — 7 p. 
H. Lindell, kirjevasu 3: 75. — J. Kröger, kan- 
sansävelmäin keräystä 60 mk. — 15 p. Hj. 
Anthoni, sanakirjakokoelmia 45 mk. — 22 p. 
O. Tolvanen, matkarahansa 200 mk. — Turun 
kaupungin lainaobligatsioneja Litt. B. N:o 1029 
— 1048 a 1,000 mk. kurssi 102 °/, 20,400 
Niiden korkoa 1/v1n—22/x1 å 59/, 394: 44 — 
Lönnrotin kuvapatsasrahasto, laina 4,400 mk. 
— G. Schmidt, sanakirjatyötä 144 mk. — E. A. 
Tunkelo, samoin 112 mk. — 26 p. K. Canne- 
lin, samoin 720 mk. — K. Forsman, Euckenin 
teoksen , Lebensanschauungen* käännöspalkkaa 
600 mk. — 28 p. V. Salminen, luettelotyötä 
43 mk. — Telefonilaskut 67 mk. — A. Kall- 
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gren, Rothstenin haudan hoitoa 15 mk. — 30 

p. E. Kivi, palkkansa marraskuulta 100 mk. 

— 0O. Hallstén, palkkaansa 200 mk. — V. 

Alava, samoin 450 mk. — E. A. Tunkelo, sa- 

moin 100 mk. — J. Ahde, talon korjauksia 

229: 76. — Talon hoitoa, eri laskuja yhteensä 

826: 15. J . < J . L . .. . . . 29,502: 60. 
Siirros marraskuun 30 p. 1902 . . . . . . . 261: 17. 


Yhteensä 29,763: 77. 


Helsingissä 3 p. joulukuuta 1902. 
Onni Hallstön. 


15 8. Ilmoitettiin että fil. kand. E. Laine oli jättänyt 
muistoonpanoja Ritvalan Helkajuhlasta. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. R. Niemi. 


Helmikuun 4 p. 1903. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi luet- 
tiin ja hyväksyttiin. 

2 §. Ilmoitettiin että Seura syvällä alamaisella kiitollisuu- 
della oli saanut vastaanottaa tämänvuotisen ensimäisen kolman- 
neksen siitä apurahasta, joka Hänen Keisarillisen Majesteettinsa 
suomalaisesta käsikassasta on Seuralle Armollisesti suotu, sekä 
että kuitti siitä oli Ministerivaltiosihteerinvirastoon toimitettu. 

3 8. Julki luettiin tähän liitetty Keisarillisen Senaatin Kir- 
kollisasiain Toimituskunnalta tullut kirjelmä, ja päätti Seura sen 
johdosta nyt, kuten ennenkin, keskuudestaan valita kolme jäsentä 
yksissä neuvoin Ruotsalaisen Kirjallisuusseuran valitsemien edus- 
miesten kanssa täydellä päätösvallalla tekemään ja Keisarilliseen 
Senaatiin toimittamaan ehdotuksen palkintojen antamisesta kirjaili- 
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joille heidän vuonna 1902 tässä maassa suomen- tai ruotsinkie- 
lellä jolkaisemistaan alkuperäisistä kaunokirjallisista teoksista, jul- 
ki-äänestyksellä edustajikseen valiten t:ri Z. Castrénin, t:ri A. V. 
Forsmanin sekä prof. K. Krohnin ja heidän varamiehikseen maist. 
0. Mannisen ja maist. V. Soinin. 


KEISARILLISEN SUOMEN SENAATIN 
KIRKOLLISASIAIN TOIMITUSKUNTA. 





Helsingissä, Marraskuun 26 p:na 1902, 





N:o 1282. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Sittenkun Kirjallisuuden Seura ja Ruotsalaisen Kirjallisuuden 
Seara Suomessa, Kirkollisasiain Toimituskunnan kirjeen johdosta 
Joulukuun 3 päivältä 1901 ovat Keisarilliseen Senaattiin lähettäneet 
ehdotukset vuonna 1901 maassa ilmestyneiden kaunokirjallisten 
teosten palkitsemiseksi, on Keisarillinen Senaatti asiata tänään 
esitettäessä, tarkoitusta varten käytettävänä olevasta 5,000 mar- 
kan suuruisesta määrärahasta antanat filosofiantohtori Kasimir 
Lönnbohmille (Kasimir Leino) näytelmästä , Jaakko Ilkka ja Klaus 
Fleming* tuhat viisisataa markkaa, rouva Maria Mikkolalle (Maila 
Talvio) romaanista ,Pimeänpirtin hävitys* tuhat kolmesataa mark- 
kaa, filosofianmaisteri Jacob Tegengrenille runokokoelmasta ,Skug- 
gor och dagrar* tuhat kaksisataa markkaa ja kirjailija Teuvo 
Pakkalalle näytelmästä ,Kauppaneuvoksen härkä* tuhat markkaa ; 
minkä ohessa Keisarillinen Senaatti on käskenyt Kirjallisauden 
Seuraa, sääntöjen johdosta armollisessa kirjeessä Helmikuun 22 
päivältä 1898 yksissä neuvoin Ruotsalaisen Kirjallisuuden Seuran 
Suomessa kanssa laatimaan ja viimeistään ensitulevan Marraskuun 
kuluessa Keisarilliseen Senaattiin toimittamaan ehdotuksen maassa 
vuonna 1902 suomen tahi ruotsin kielellä ilmestyneiden alku- 
peräisten kaunokirjallisten teosten palkitsemiseksi, huomioonotta- 
malla ettei tuhatta markkaa pienempiä palkkioita jaettavaksi esi- 
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tetä; minkä Kirkollisasiain Toimituskunta saapi, Keisarillisen Se- 
naatin päätöksen mukaan, Kirjallisuuden Seuralle tiedoksi ja nou- 
datettavaksi täten ilmoittaa. 


Arvid Genetz. 


J. N. Bärnlund. 


4 $. Seura päätti ruveta jäseneksi siihen eräiden kirjan- 
kustantajien kesken äskettäin muodostuneeseen liittoon, jonka tar- 
koituksena on säännöllisen kirjakauppaliikkeen aikaansaaminen 
maaseudulla. Seuralle ehdotettu äänimäärä kolme (3) hyväksyt- 
tiin, ja päätettiin että Seuraa liiton kokouksessa edustaa sama 
henkilö kuin kustannusyhdistyksessäkin. Asiata koskevat asia- 
paperit ovat näin kuuluvat: 


KANSANVALISTUS-SEURA 
Helsingissä, 
| 26 p. Marraskuuta 1902. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura. 


Edistääksensä — säännöllisen maalaiskirjakaupan syntymistä 
ovat muutamat kustantajatoiminimet tänään tehneet keskenänsä 
sopimuksen yhteisien asiamiehien ottamisesta tärkeimpiin liike- 
paikkoihin maaseudulla ja myöskin hyväksyneet ohjeet matkatar- 
kastajalle, jolle niiden ylivalvonta uskotaan ja jonka myös tulee 
tutkia oloja ja tehdä ehdotakset uusista asiamiespaikoista. Koska 
asialla on yleisempikin merkitys, olisi suotava että maamme muat- 
kin tärkeimmät kustantaja-toiminimet siihen yhtyisivät ja lähete- 
tään Teille siinä tarkoituksessa tähän liitetyt asiapaperit. Kustan- 
nuksia tuottaa etusijassa yhteinen matkatarkastaja, matkoineen 
arviolta 5,000 mkkaa vuodessa. Kustannukset jaetaan yrityksessä 
osallisten kesken kullekin myönnettävän äänimäärän mukaan, pe- 
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rustajien äänimäärän mukaan, perustajien äänimäärä tekce yhteen- 
laskettuna 21 ääntä ja jos kaikki ne, joille tämä kehotus nyt 
lähetetään, yritykseen liittyvät, nousee koko verotettava äänimäärä 
lähes 50 ääneksi. Siinä tapauksessa maksaisi joka ääni noin 
sata markkaa vaodessa. 

Jos katsotte hyväksi meihin liittyä olisi ,sopimuksen“ toi- 
nen kappale palautettava varustettuna allekirjoituksellanne. Tam- 
mikuussa — noin 12 tai 13 p:nä — kokoontuvat toiminimet vas- 
taanottamaan matkatarkastajaksi otetun hra Sune Lindbladin ker- 
tomuksen ensi matkastaan. 

Allekirjoittanut toimii toistaiseksi rahastonhoitajana ja piirtää 
sellaisena muiden puolesta. 


Kunnioituksella: 


A. A. Granfelt. 


Suom. Kirj. Seuralle ehdotetaan äänimääräksi 3 ääntä. 


Sopimus. 


1. Allekirjoittaneet ottavat yhteiset asiamiehet sellaisiin 
paikkakuntiin maaseuduilla, joissa katsovat säännöllisen kirja- 
kaappaliikkeen ehkä kannattavan. Asiamiespiiri määrätään tark- 
kaan joko siten, että se käsittää määrätyn alueen tai siten, että 
piiriin kuuluviksi lasketaan samalla posti-, rautatie- tai laiva- 
osoitteella toimitettavat lähetykset. Toiminimet suostuvat siitä, 
että ne niin kauan kun heidän keskinen välipuheensa ou voimassa 
eivät näissä piireissä käytä muita kuin yhteisiä asiamiehiään, paitsi 
5:ssä kohdassa mainituissa poikkeustapauksissa. 

2. Toiminimet yhtyvät tarpeen mukaan kokouksiin. Puhetta 
johtaa tilapäisesti valittu puheenjohtaja; asiat valmistaa d koh- 
dassa alempana mainittu rahastonhoitaja. Äänestettäessä olkoon 
kullakin toiminimellä ääniä samassa suhteessa kuin hän 3 pyk. 
mukaan ottaa osaa yhteisiin menoihin, eli niin että korkein ääni- 
määrä, mikä kellekään myönnetään, on 5 ääntä. Ei kukaan ole 
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oikeutettu äänestämään muuta kuin yhden toiminimen puolesta, mutta 
poissa olevien kirjalliset lausunnot otetaan äänestyksissä huomioon. 


Näissä kokouksissa : 


a) sovitaan asiamiespiireistä, niihin otettavista asiamiehistä 
ja heidän erottamisestaan ; 

b) otetaan tarkastaja, toistaiseksi ainoastaan yksi, valvomaan 
yhteistä maalaiskirjakauppaliikettä ; 

c) tehdään ohjeet tarkastajalle ja asiamiehille sekä sovitaan 
tarkastajan matkasuunnitelmain pääkohdista; 

d) valitaan jonkun toiminimen edustaja rahastonhoitajaksi; 

e) sovitaan missä ja milloin kokoukset pidetään ja millä 
tavalla ne kutsutaan kokoon; 

f) päätetään niistä toimenpiteistä, joihin tarkastajan antamat 
ja aikaisemmin toiminimen tietoon saatetut kertomukset voivat 
antaa aihetta; 

g) päätetään tähän sopimukseen tehtäväksi ehdotetuista muu- 
toksista, kuitenkin niin, ettei mikään muutos saa aiheuttaa muu- 
tosta asiamiehien tai muiden toimimiesten kanssa tehtyihin sopi- 
muksiin, ennenkuin sovittu irtisanomisaika on umpeen kulunut. 

3. Yhteisiin menoihin ottaa kukin toiminimi toistaiseksi osaa 
viisiasteisen asteikon mukaan siinä määrässä koin kustakin toimi- 
nimestä erikseen päätetään, joko sen yritykseen litttyessä tai myö- 
hemminkin, kuitenkin niin että muutettua astemäärää noudatetaan 
vasta seuraavan tilivuoden alusta sen jälkeen kuin päätös on tehty. 
Yleisenä perusteena pidetään kunkin toiminimen liikkeen laajuus 
muiden harjoittamaan liikkeeseen verraten. Maksut suoritetaan 
niin että jokaisen liittoon ryhtyessään tulee maksaa 50 Sm:kaa 
äänestä hänelle myönnetyn äänimäärän mukaan ja sen jälkeen 
tarpeen mukaan edellisessä määrätyn perusteen nojalla neljä ker- 
taa vaodessa. 

Jokainen toiminimi vastaa näin sovituista maksuistaan sa- 
malla tavoin kuin muusta velasta, mutta ovat muut toiminimet, 
jos hyväksi näkevät sen, oikeutetut erottamaan maksunsa laimin- 
lyöneen toiminimen liitosta pois. 

4. Jättämällä kunkin toiminimen asiaksi määrätä asiamies- 
ten maksuehdot sovitaan kuitenkin siitä, että näiden Heinäkuun 
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kuluessa on maksettava likimääräinen velkansa edelliseltä puolelta 
vuodelta ja Tammikuun kuluessa annettava täydellinen vuositili 
suoritaksineen. Jos joku asiamies ei seuraavan Elo- taikka Helmi- 
kuun kulaessa ole toimittanut täydellistä tiliä tai suoritusta, ilmoit- 
takoon toiminimi saatavansa heti rahastonhoitajalle tai seuraa- 
vassa yhteisessä kokouksessa sillä uhalla, että hän muuten me- 
nettää oikeutensa yhteisillä toimenpiteillä perittyyn maksuun. 

Jos joku toiminimi on siinä määrässä kadottanut luotta- 
muksensa yhteiseen asiamieheen, että lakkauttaa lähetyksensä tälle, 
tai ottaa häneltä pois varastonsa, ilmoittakoon siitä heti rahas- 
tonhoitajalle. 

5. Yhteisten asiamiestensä hyväksi suostuvat toiminimet 
siitä, että he asiamiehensä piirissä yleensä myyvät tnotteensa 
hänen välityksellään ja asettavat provisiooni-sopimuksensa sellai- 
siksi, että asiamies on tilaisuudessa välittämään kaikki piirissään 
tapahtuvat ostokset samoilla ehdoilla kuin kukin toiminimi itse 
myöntää. Kun siten joskus kunnille, kouluille, kirjastoille tai 
suurelle yleisölle tarjotaan erikoisetuja — esim. sauremmissa 
kaupoissa tai määräajaksi — on näistä edoista ilmoitettava asia- 
miehillekin ja tarjottava heille vähintäin 5 9/, netosta, jos asia- 
miehen myötävaikutuksella syntyy tämänlaisia kauppoja tai toimi- 
nimeltä suoraan tilattu tavara hänen kauttaan ostajalle lähetetään 

Koulukirjoista älköön kuitenkaan myönnettäkö asiamiespii- 
rissä oleville kouluille yli 109/, ja silloin ainoastaan ennakko- 
rahalähetystä tai jälkivaatimusta vastaan (per estra contant) ja 
veloitettakoon sen ohella ostajaa lähetyskustannuksista. 

Tämän 5:n kohdan säädöksistä ovat poikkeuksena vihko- 
teokset, aikakauskirjat ja kalenterit, joiden myymiseksi toiminimet 
ovat oikeutetnt ottamaan muita välittäjiä kuin yhteisiä asiamie- 
hiään, kun tarpeelliseksi katsovat. Samoin aikakauslehtien tilaajat 
ja kustannusliikettä harjoittavien seurojen jäsenet nauttikoot asia- 
miehistä riippumatta niitä poikkeusetuja, joita heille tilaajina 
taikka seurojen jäseninä luvataan. 

6. Takausta ei ylipäänsä asiamiehiltä vaadita, vaan kärsii 
kokin toiminimi omat vahinkonsa. Yhteisillä toimenpiteillä peri- 
tyt maksut jaetaan toiminimien kesken 4:nessä kohdassa säädet- 
tyyn aikaan ilmoitettojen saatavien suuruuden mukaan. 

7 
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Tämä sopimus on voimassa niin kauan kun kaksikin toimi- 
nimeä sitä tahtoo pitää, mutta jokaista osakasta kohti kuusi kuu- 
kautta siitä kun se ilmoittaa tahtovansa siitä erota. Jos joku 
toiminimi rikkoo tämän sopimuksen määräyksiä vastaan tai lai- 
minlyö maksuvelvollisuutensa, olkoon muille toiminimille sallittu 
erottaa tämä toiminimi liitosta, mutta milloin erotettava on sään- 
nöllisesti suorittanut maksunsa, riippukoon kumminkin sopimuk- 
sesta, katsotaanko se eronneeksi jo ennen edellä mainitun ylös- 
sanomisajan kuluttua. 

Helsingissä 26:na p. Marraskuuta 1902. 


Toiminimi K. J. Gummerus. Kansanvalistus-seura. 
J. W. Pesonius. A. A. Granfelt. 
2 ääntä. 5 ääntä. 
Kust.-osakeyhtiö Otava. Verner Söderström. 
W. Lavonius. G. Gyllenberg. 
5 ääntä. 5 ääntä. 


Osakeyhtiö Weilin & Göös Aktiebolag. 


L. Cajander. 
6 ääntä. 


Tähän sopimukseen yhtyy ja yllä olevat määräykset itselleen 
sitoviksi tunnustaa sekä mitä maksuihin tulee että muissa suh- 
teissa, suostuen ottamaan osaa yhteisiin menoihin ......................... N 
(...) äänellä .__.....--__.- kuuta 190... 


new ee wee Bw me we ew eww ee we we wwe ee wee wee ee Hw wee 


Rahastonhoitajaa varten ovat toiminimet perustavassa ko- 
kouksessa 26 p. Marraskuuta 1902 sopineet seuraavista ohjeista: 

Rahastonhoitaja ottaa tehtäväkseen yhteisissä kokouksissa 
annettujen ohjeiden mukaan: 

1:o. allekirjoittaa liittoon kuuluvien toiminimien puolesta 
ja niiden valtuuttamana sopimukset matkatarkastajain ja asiamie- 
hien kanssa; 
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2:0. määrätä tarkastajan matkasuunnitelma kuulusteltuaan 
tämän omaa mieltä asiassa; 

3:0. antaa tarkastajalle muut tarpeelliset ohjeet hänen mat- 
kojaan varten; 

4:0. vastaanottaa tarkastajan kertomukset ja monisteltuaan 
ne lähettää jokaiselle toiminimelle kappaleensa ; 

5:0. päättää niiden aiheuttamat kiireelliset asiat, neuvotel- 
toaan mikäli tilaisuutta on muitten toiminimien edustajain kanssa; 

6:0. kiireimmiten antaa toiminimille tarpeelliset asiamiesten 
taloudellisesta tilasta tai maksukyvystä saamansa tiedot; 

7:0. hoitaa mahdollisesti tarpeellinen kirjeenvaihto; 

8:0. hoitaa yhteiset rahavarat ja periä eri toiminimillä hei- 
dän yrityksen kannattamiseksi myöntämänsä maksut. Tilinsä tu- 
loista ja menoista pitäköön hän nähtävänä liittoutuneiden toimi- 
nimien kokouksissa; 

8:0. pitää huolta siitä että kaikille liittoutuneille toimi- 
nimille ajoissa lähetetään tieto pidettävien yhteisten kokousten 
ajasta ja paikasta. 

Tehtäviensä suorittamisessa olkoon hänellä oikeus käyttää 
palkattua apua. 


5 8. Suomalaisen kirjallisuuden 5:ttä lisävihkoa päätettiin 
ottaa 1,000 kpl:n suuruinen painos. 

6 8. Prof. K. Krohnille päätettiin maksaa tekijäpalkkaa 
100 mk. arkilta hänen , Kalevalan tutkimuksistaan*. Teoksen 
ensimäistä vihkoa otetaan 1,500 kpl:n suuruinen painos. 

7 8. Esitettiin Keisarilliselta Senaatilta tullut kirjelmä, jossa 
pyydetään Seuran lausuntoa kirjankustantaja V. Söderströmin 
tietosanakirjan hankkeesta, jota varten hra Söderström on pyy- 
tänyt valtioapua. Asiasta päätettiin pyytää ensi kokoukseen Ylei- 
sen tutkijakunnan lausuntoa. 

8 8. Luettiin tähän liitetty Helsingin Kirjaltajain Yhdis- 
tyksen pyyntö ja suostui Seura mainitulle yhdistykselle myöntä- 
mään ne kirjat, jotka se oli pyytänyt. 
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HELSINGIN 
KIRJALTAJAIN YHDISTYS. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle 
Helsingissä. 


Helsingin Kirjaltajain Yhdistys pyytää täten kohteliaimmin 
Suomalaisen Kirjallisuuden Searalta kirjastoansa varten Seuran 
kustantamia kirjoja, jos mahdollista, noin 100—120 Smk:an arvosta, 
etupäässä seuraavia teoksia: 


Hinta Smk. 
Herkner, H., Työväenkysymys . . . . . . . . . 10: — 
Shakespeare'n draamat I—XIX  . . . . . . . . 50: — 
A. Kiven valitut teokset I ja II . . ...... 8 — 
Aspelin, Eliel, Saomalaisen taiteen historia pääpiirteissään 3: — 


Kertomuksia Ihmiskunnan Historiasta . . . . . . 19: — 
Suomen kansan sävelmiä. Kolmas jakso. Kansantansseja 12: — 
Kanteletar. . . re sr rv 4: — 


Suomalaisia kansansatuja 1, 2. 
1. Eläinsatuja. e — 
2. Kuninkaallisia satuja 50 
Suomen kansan satuja ja tarinoita . . . . . . . 2: — 
Smk. 113: 50 


Ne 


Kirjastomme käsittää 729 teosta, joista 238 suomenkielistä 
ja 491 ruotsinkielistä sekä noin 50 sitomatonta teosta. 

Yhdistyksen jäsenluku on nykyään 363. 

Helsingissä tammik. 27 p:nä 1903. 


Helsingin Kirjaltajain Yhdistyksen puolesta: 
K. Kalenius. 


E. Haggren. 
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98. Julki luettiin tähän liitetty Kielitieteellisen osaston 
lausunto, joka hyväksyttiin : 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kansanmurteiden sanakirjaa varten kerätyt aineskokoelmat 
ovat nyttemmin saaneet seuraavat lisät: 

Kansakoulunopettaja J. Seppälä, joka kesällä 1901 työs- 
kenteli Seuran sanastostipendiaattina Laihtalla, on tuloksistaan 
jättänyt Seuralle 1,965 sanalippua (kirjaimista K—N, P—T), 
joihin piakkoin saataneen vielä lisiä hra Seppälältä. 

Yliopp. J. Meriläinen, joka kesällä 190] oli Ilomantsissa 
sanastostipendiaattina, on nyttemmin jättänyt kokoelmiin työnsä 
tuloksista n, 2,000 sanalippua, jotka edustavat sanaston osaa 
läkättää— nosto. 

Yliopp. Onnt Tolvanen ryhtyi viime kevännä stipendiaatiksi 
valittuna jatkamaan (yliopp. Y. Häggin jo ennemmin alkuun pane- 
maa) Oulun seutujen sanavaraston keruuta kotipitäjässään Oulun- 
salossa; sikäläisen murteen kirjaimet E—H on hän tutkinut ja 
taloksina nyttemmin jättänyt n. 3,350 sanalippua sisältävän koko- 
elman (E-—-hämmähäkki). 

Kansanopistonjohtaja maist. K. Kerkkoselta on saapunut 
pienempi lähetys Limingan outoja sanoja ja puheenparsia (23 
sanalippua). 

Lyseol. Martti Schadewitz on ,Keräilysanaston* johdolla 
tarkastanut Juvan murteen ä-alkuisia sanoja ja tuloksina lähet- 
tänyt 250 sanalippua sisältävän kokoelman (Ä-äljennellä), josta 
ehdotetaan annettavaksi 6 mk:n arvoinen kirjapalkkio. 

Ent. aliups. P. Kuokkanen on lähettänyt "Keräilysanaston* 
avulla keräämiään Vihdin sanoja n. 2,500, jotka ulottuvat P-kir- 
jaimen alusta sanaan puollustus; niistä ehdotetaan annettavaksi 
35 mk. rahapalkkiona. 

Talolliselta Henr. Kouvolta on saapunut 500 sanalippua 
sisältävä kokoelma Lemin sanoja: ehdotetaan palkkiota 20 mk. 

= Paitsi lueteltuja lisäyksiä on vielä mainittavana, että yliopp- 
Vihtori Suomalainen, joka viime kesänä oli stipendiaattina tarkas- 
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tamassa ent. aliups. N. Ruususen edellisinä vuosina toimittamaa 
Nakkilan sanastoa itse saantipaikalla, on jättänyt kokoelmiin 
sanaston alkupuolen, 4—K (yli 6,000 sanalipun), tarkennettuna 
ja täydennettynä. 

Helsingissä helmik:n 4:ntenä v. 1903. 


Kielitiet. os. toimikunnan puolesta: 


E. A. Tunkelo. 


10 8. Prof. K. Krohn kuultavaksi luki tähän liitetyn Ru- 
noustoimikunnan alaosaston lausunnon, joka samoin hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan alaosaston lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista. 

Metsänvartija P. Kuokkasen kokoelma Vihdistä sisältää satuja. 
Mainitaan kiitoksella. 

Opettaja S. Paulaharjun kokoelma sisältää satuja, runoja, 
lauluja, leikkejä, sananlaskuja ja arvoituksia Uudeltakirkolta (W. 
L.) ja Kurikasta. Ehdotetaan 120 markan rahapalkinto. 

Talollisenpojan A. Pekkolan kokoelma Elimäeltä sisältää 
taikoja ja sananlaskuja. Ehdotetaan 35 markan kirjapalkinto. 

Professori W. Ramsayn kokoelma sisältää eepillisen runon, 
muistiinpantu Paadenessa Aunuksessa. Mainitaan kiitoksella. 

Lyseol. M. Schadewitzin lähetys sisältää taikoja Juvalta. 
Mainitaan kiitoksella. 

Talonpoika A. Tikkasen lähetys Pielavedeltä sisältää taikoja. 
Ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto. 

Talonp. Fr. Tikkasen lähetys Kuopiosta sisältää niinikään 
taikoja. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 


Hra P. V. Pekkarisen lähetys Teuvalta sisältää kertomuksen 
maanviljelyksestä. Ehdotetaan 60 markan kirjapalkinto. 
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Ent. alaupseeri N. Ruususen lähetys sisältää kertomukset 
maanviljelyksestä ja karjanhoidosta Harjavallassa, Nakkilassa ja 
Kokemäellä. Näistä laajoista kertomuksista ehdotetaan yhteensä 
175 markan rahapalkinto. 


Mökkiläisen G. F. Braskin lähetys Joroisista sisältää kir- 
joituksia työkansan oloista y. m. Ehdotetaan 20 markan raha- 
palkinto. 

Itsellismies A. Niskasen lähetys Maaningalta sisältää nykyi- 
sempien runoseppien ranoja. Mainitaan kiitoksella. 

Helsingissä helmikuun 4 p:nä 1903. 


Ranoustoimikunnan alaosaston puolesta: 


Kaarle Krohn. 


11 8. Rahavartia ilmoitti että kauppias C. D. Mahlberg- 
vainajan testamenttaamat rahat, 3000 Smk., joista Seuralle oli loka- 
kuun kokouksessa 1896 ilmoitettu, nyt olivat korkoineen (Smk. 
720: —) saapuneet. Testamentatusta pääomasta päätettiin muo- 
dostaa erityinen ,C. D. Mahlbergin rahasto“. 

12 8. Seuran nähtäväksi oli tuotu t:ri I. Krohnin ulko- 
mailta tuomat runsaat kansanruno- ja sävelkokoelmat. Hänen 
tähän liitetty kertomuksensa julki luettiin: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Taloustoimikunnalle. 


Selonteko sävelkokoelmista ja rahamäärästä, joita olen saa- 
nut seuralta, kesällä v. 1902, hankkiakseni Seuran kirjastoon 
ulkomaisia painettuja kansansävelmäkokoelmia ynnä kopioita käsi- 
kirjoituskokoelmista. 

Kaikkiaan sain mukaani 10 kappaletta teosta , Suomen 
kansan sävelmiä* I:nen ja 3:mas jakso. Vaihtamalla olen hank- 
kinut, 7 kappaletta vastaan, seuraavat teokset: 
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Tanskalaisia : 


1. Udvalgte Danske Viser fra Middelalderen, af Abraham- 
son, Nyerup og Rahbek, 1812—14, I—V. 
2. Udvalg af Danske Viser af Rasmussen 0g Nyerup, 
1821, I—II. 
3. 76 Melodier til Grundtvigs Kaempeviser, af M. Eske- 
sen, 1869. 
4. Jydske Folkeminder, af E. T. Kristensen, 1870—71, 
I—VI. 
5. Gamle Jydske Folkeviser, af E. T. Kristensen, 1876. 
(Jydske Folkeminder II). 
6. Gamle Viser i Folkemunde, af E. T. Kristensen, 
1891, IV. 
(Jydske Folkeminder IX). 
7. Danmarks Gamle Folkeviser, af Axel Olrik, 1895 — 
1900, I, 1—3, II, 1—2. 
(ilman sävelmiä). 


Saksalaisia : 


1. Deutscher Liederhort, Erk-Böhme, 1893—094, I—III. 

2. Altdeutsches Liederbuch, Böhme, 1877. 

3. Geschichte des Tanzes, Böhme, 1886, I—II. 

4. Deutsches Kindeslied und Kinderspiel, Böhme, 1897. 

5. Egerländer Volkslieder, John- Czerny, 1898 —1901,1—11. 

6. Deutsche Volkslieder aus Böhmen, Hruschka-Toicher, 
1888—91, 1—IV. 


Jälellä olevista kappaleista olen yhden jättänyt Dresdenin kunin- 
kaallisen kirjaston hoitajalle, toht. Bendorffille, toisen musiikki- 
opettaja M. Auerbachille Breslaussa, jotka ovat luvanneet koettaa 
saada niitä vaihdetuiksi Senran kokoelmaan sopivia teoksia vastaan. 
-Yhden kappaleen olen tuonut takaisin. 

Käsikirjoitus-kokoelmien kopioiminen näyttäytyi niin vaiva- 
loiseksi jä tarkkuntta vaativaksi tehtäväksi, etten voinut sitä uskoa 
tavallisille kopisteille. Noin 200 sävelmää olen itse kopioinut ja 
jätän ne piakkoin järjestettyinä Seuralle. Tarkoitukseen määrättyä 
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rahamäärää (200 markkaa) ehdottaisin nyt käytettäväksi painet- 
tujen kokoelmain hankkimiseen, jota varten pyydän saada sitten 
tehdä tarkempaa suunnitelmaa. 

Helsingissä 17 p. Helmik. 1903. 


Ilmari Krohn. 


13 8. Seuran jäseniksi ehdotettiin ja hyväksyttiin neiti 
Bertha Forsman Helsingistä, neiti Marianne Nordenheim Dresde- 
nistä ja jumaluusopin tohtori Lauri Ingman Helsingistä. 

14 §. Seuran rahavartia, maist. O. Hallsten julki luki 
näin kuuluvat kassatilit: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran tilit 


joulukuun ajalta 1902. 


Siirros joulukuun 1 p. 1902 J .... . 261: 17. 


Tuloja. 


Joulak. 1 p. A. R. Niemi vuokraa 225 mk. — Ar- 
keologinen toimisto, samoin 375 mk. — Otava, 
samoin 600 mk. — Konttokuraunttitililtä nos- 
tettu 890 mk. — 2 p. Samoin 1,184: 79. — 
4 p. I. Kuivalainen, kirjoja 12 mk. — Valtio- 
avun neljäs neljännes 3,750 mk. — 5 p. Lönn- 
rotin kuvapatsaan velkaa maksettu 500 mk. — 
9 p. Konttokuranttitililtä nostettu 870 mk. — 
10 p. Samoin 600 mk. — Artur Längfors, jä- 
senmaksunsa 24 mk. — Aarne Längfors, sa- 
moin 24 mk. — 13 p. Osuuskunta Väinämöi- 
nen, kirjoja 26: 60. — 14. p. K. Metsola, 
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samoin 108 mk. — 15 p. Kaisaniemiyhtiön 
osakkeita myyty 1,000 mk. — Korkoa niihin 
200 mk. — 16 p. Talletuskorkoa 2.162: 46. 
17 p. Konttokuranttitililtä nostettu 5,720 mk. 
— 22 p. Samoin 1,000 mk. — Samoin 774 
mk. — Samoin 425 mk. —- Samoin 800 mk. 
— 23 p. Samoin 1,000 mk. — Solehmainen 
vuokransa 187: 50. — Cargerin rahat 200 mk. 
— 25 p. Lönnrotin patsaan velkaa maksettu 400 
mk. — Kansanvalistusseura, kirjoja 1,196: 57. 
— Konttokuranttitililtä nostettu 200 mk. — 
30 p. Samoin 273: 70. — 31 p. J. K. Lind- 
stedt, kirjoja 389: 55. — Hagelstamin kirja- 
kauppa, kirjoja 1,094: 25. — O. Jalander, sa- 
moin 1,395: 45. — A. Petrelius, samoin 51: 50. 
— E. Forsström, samoin 62: 50. — V. Ala- 
va, samoin 400 mk. — Minerva samoin 575: 
75. — E. Johansson, jäsenmaksansa 24 mk. 
— Maalisk. 20 p. Konttokuranttitililtä nostettu 
657: 35. — Kesäk. 4 p. Samoin 150 mk. — 
Samoin 170 mk. — Marrask. 15 p. Samoin 
229: 76. e se + as 0 R. 29,928: 63. 

Yhteensä 30,189: 80. 


~ 


Menoja. 


Jouluk. 1 p. A. R. Niemi, palkkansa 1,000 mk. — 
K. Björnin leski, eläkkeensä 75 mk. — L. 
Grönroosin eläke joulukuulle 60 mk. — V. 
Elfving, sitomistyötä 1,184: 79. — 3 p. Os- 
tettu K.-O.-Pankin osakkeita 12 & 390 4,680 
mk. — Korkoa kuluvalta vuodelta niille 121 
mk. — 4 p. A. R. Niemi postimaksuja 10 mk. 
J. Stenvall, apurahaa 50 mk. — Uusi Suo- 
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metar, ilmoituksia 15 mk. — Päivälehti, sa- 
moin 15 mk. — Uusi Suometar, samoin 24: 
84. — 10 p. K. J. Paasikivi, Laki- ja virka- 
kielen sanaston toimituspalkkaa 210 mk. — 
J. G. Sonck, samoin 450 mk. — K. J. Stähl- 
berg, samoin 210 mk. — Virittäjä, apurahaa 
600 mk. — 12 p. Päivälehti ilmoituksia 29: 
16. —Uasi Suometar, samoin 3 mk. — 15 p. 
Konttokuranttitilille maksettu 1,000 mk. —- 
16 p. Samoin 1,000 mk. — 17 p. Samoin 
600 mk. — U. T. Sirelius, Kalastusmonogra- 
fian tek. palk. 250 mk. — M. Helenius, kor- 
rehtuurilakua 75 mk. — L. Wilenius, Saks.- 
suom. sanakirjan t. p. 36 mk. — H. Tiililä, 
samoin 75 mk. — 17 p. O. J. Dablberg, pa- 
peria, y. m. 111: 90. — Salonen, joulurahaa 
20 mk. — Kivi, samoin 50 mk. — Postimie- 
hille 10 mk. — J. E. Wallden, leimaväriä 
1: 50. — 18 p. K.-O.-Pankin osakkeita 14 å 
390 mk. 5460 mk. — Niiden korkoa 12 kpl. 
ä 20 mk. 240 mk. — Samoin 2 kpl. ä 10 
mk. 20 mk. — 22 p. Kansanvalistasseura, Hol- 
min rahastosta 42: 50. — Samoin Hauvosen ra- 
hastosta 731: 50. — Historiallinen seura, Fu- 
ruhjelmin rahastosta 1,000 mk. — Suom. yh- 
teiskoulu, Stenbergin rahastosta 425 mk. — 
Rouva A. Tuderus, Pylkkäsen rahastosta 600 
mk. — K. Andersson, Niemisen rahastosta 22: 
83. — K. Wallenius, samoin 225 mk. — 23 
p. M. Pennanen, kansanranoluettelon laatimi- 
sesta 105 mk. — G. Schmidt, Suom.-saks. 
sanakirjan t. p. 192 mk. — 25 p. Konttoku- 
ranttitilille maksettu 1,200 mk. — 30 p. Sa- 
nomalehtimaksuja kirjastoa varten 273: 70. — 
31 p. E. Kivi, palkkansa joulukuulta 100 mk, 
— V. Alava, myyntiprosentin loppuosa 678: 
67. — Kaikenlaisia postimaksuja 6: 98. — 
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Konttokuranttitilille maksettu 1,900 mk. — 

V. Alava, postimaksuja 103: 54. — Talon hoi- 

toon 266: 28 . ...... =. L R. . 25,550: 19. 
Siirros 31 p. joulukuuta 1902 . . . . . . . 4.639: 61. 


Yhteensä 30,189: 80. 
Helsingissä jouluk. 31 p:nä 1902. 


Onni Hallstön. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 


Tammikuun ajalta 19083. 


Siirros tammikuun 1 p, 1908. . . . . . . . 4,639: 61. 


Tuloja. 


Tammik. 5 p. Turun kaupungin obligatsionien kor- 
koa 1,000 mk. — Lainattu K.-O.-Pankista 
panttia vastaan 14,000 mk. — 9 p. Kontto- 
kuranttitililté nostettu 200 mk. — Samoin 200' 
mk. — 13 p. Keis. käsikassan apurahan kol- 
mannes 400 mk. — Konttokuranttitililtä nos- 
tettu 600 mk. — 16 p. Y. Lindstedt, jäsen- 
maksunsa 24 mk. — Konttokuranttitililtä nos- 
tettu 370 mk. — 17 p. Samoin 507: 60 mk. 
— 20 p. Samoin 156 mk. — Samoin 115: 75. 
— Mahlbergin testamenttivarat 3,000 mk. — Kor- 
koa siihen 720 mk. — 30 p. Konttokurantti- | 
tililtä nostettu 540 mk.. . . . . . . . 21,833: 35. 


Yhteensä 26,472: 96. 





Keskustelemukset 19 */7103. 


Menoja. 


Tammik. 3 p. Minerva tilikirja 8: 60. -— L. Grön- 


ros, eläkkeensä tammikuulta 60 mk. — 5 p. 
Konttokuranttitilille maksettu 12,500 mk. — 
K. Grotenfelt, kirjoja 6: 50. — Lindstedtin 
kirjakauppa, postimaksuja 2: 20. — Lindell, 
registraatori 5 mk. — A. Stenman, karton- 
keja 5 mk. — E. A. Tunkelo, kirjoja 2 mk. 
— H. Lindell, kirjeteline 10 mk. — 7 p. 
Pohjola, palovakuntusmaksuja 14: 55. — 9 
p. Collin, apurahaa 200 mk. — 12 p. E. Kivi, 
postimaksuja 5: 12. — E. Anttila, lumenajoa 
15 mk. — K. Jonasson, luutia 2: 50. — E. Kivi, 
tuolin korjausta 4 mk. — J. Holm, puhtaaksi 
kirjoitosta 4: 50. — 15 p. G. A. Ylander, 
nuohousta 17 mk. — 17 p. J. G. Sonck, Laki- ja 
virkakielen sanastoa 150 mk. — J. K. Paasikivi, 
samoin, 210 mk. — K. J. Stählberg, 210 mk. 
— 19 p. Pohjola, vakuutusmaksu 12 mk. — 
Sähkölasku 101: 60. — V. Lavonius, matka- 
kustannaksia 5; 80. — 20 p. Valvoja, ilmoi- 
tuksia 200 mk. — Virittäjä, samoin 125 mk. 
E. Kivi, kaljetusmaksuja 6 mk. — Minerva, 
valtiokalenteri y. m. 15: 75. — G. Schmidt, 
Suom.-saks. sanakirjan toim. 156 mk. — L. 
Paraske, apurahaa 100 mk. — H. Ojansuu, 
Suom. lounaismurteiden äännehistoria, II osa, 
tekijäpaikkaa 200 mk. — 23 p. Konttoku- 
ranttitilille maksettu 2,000 mk. — H. Halonen, 
pesua 8: 90. — 24 p. Konttokuranttitilille mak- 
settu 1,700 mk. — Samoin 3,700 mk, — Wei- 
lin 20 mk. — Päivälehti, ilmoituksia 34: 29. 
— Uusi Suometar, samoin 236: 01. — 28p. 
Konttokuranttitili 2,100 mk. — 30 p. K. Canne- 
lin, Raotsal.-suom. sanakirjan tekijäp. 540 mk. 
— 31 p. E. Kivi, palkkansa tammikuun ajalta 
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100 mk. — M. Salonen, samoin 40 mk. — 
»Maamies“, ilmoituksia 12 mk. . . . . . 24,845: 32. 
Siirros tammikuun 31 p. 1903 . . . . . . . 1,627: 64. 
Yhteensä 26,472: 96. 


Helsingissä 31 p. tammikuun 1908. 
Onni Hallstén. 


15 8. Seuran kansankielen sanakirjan stipendiaateista julki 
luki yliopp. V. Suomalainen tähän liitetyn kertomuksensa. Pöytä- 
kirjaan liitettiin myös yliopp. O. Tolvasen kertomus. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Viime keväänä hain arvoisalta Seuralta sanankeruustipendiä, 
joksi Seura minulle myönsikin 250 mk. kahden kuukauden aikana 
jatkaakseni ja täydentääkseni kansankielen sanankeruuta Nakkilassa. 

Heinäkuun alussa läksin Helsingistä makanani osa aliupseeri 
V. N. Ruususen mainitulta alueelta keräämästä laajasta murre- 
sanastosta. Käytyäni Porista noutamassa sieltä lainaksi saamani 
Lönnrotin sanakirjan, palasin heti murrealueelleni töihin ryhty- 
äkseni. 

Ensi työkseni päätin käydä tapaamassa kerääjää, jonka 
aineisto minun pääasiassa oli pantava työni perustaksi. Mutta 
hän oli hesäkuun puolivälissä lähtenyt kaksikuukautiselle matkalle, 
joten häneltä mahdollisesti saatavat opastukset olivat tähän rau- 
enneet. Sen verran sain sentään tietoa, että hän osaksi oli kieli- 
mestarinaan käyttänyt Nakkilan pitäjän Kukonharjan kylässä 
asuvaa , Männistön Sakkia*. Suunnitteluni mukaan olin itse myös 
tullut siihen käsitykseen, että mainittuun kylään olisi edullisin 
asettua, jos mieli kuulla murretta pnhtaimpana ja vierailta vai- 
kutuksilta koskemattomampana. 

Aloin kuulustella sekä kielimestaria että asuntoa mainituilta 
seuduilta, mutta kummankin saanti näytti hankalalta. Neuvottiin 
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paikasta toiseen ja neuvoja noudattaen etsin, kunnes ne vihdoin 
veivät minut viereiseen Lammaisten kylään. Olin jo vähän kum- 
mastaksissani, jos alkuperäisen suunnitelmani täytyisi raueta. Niin 
ei kuitenkaan käynyt, sillä kielimestarikseni suostui rupeamaan 
itsellinen Kustaa Nylund Lammaisten ja Kukonharjan välisessä 
torpparyhmässä, ja hänen luonaan satuin saamaan asunnonkin. Syn- 
tyneenä saman pitäjän Tattaran kylässä 1825 on hän ollut paikka- 
kunnalla koko elinaikansa paitsi vv. 1845—54, jolloin palveli Suomen 
merisotaväessä. — Vaikea on lausua varmaa arvostelua missä määrin 
mainittu aika on kielellisessä suhteessa häneen vaikuttanut. Itse 
puolestani olisin taipuvainen uskomaan, että se tuskin ollenkaan 
tai ainakin hyvin hiukan on häneen vaikutuksia jättänyt, ja niin 
paikkakuntalaiset itsekin arvelivat. Jonkunlaisena todistuksena 
voin mainita, että esim. laivan osien nimitykset ja yleensä meri- 
termit olivat hänelle yhtä hämäriä kuin koko ikänsä mainitulla 
paikkakannalla eläneilläkin. 

Yhden seikan tahdon kuitenkin mainita. Hän puhui yleensä 
vähän pitempää kieltä, kuin nykyään miehuuden iässä oleva polvi, 
s. 0. loppuheitto ei varsinkaan vapaassa puheessa tullut joka ta- 
pauksessa aivan säännöllisesti esille. Tässä en tietysti päästänyt 
hänen kantaansa määrääväksi, jos kohtakin täytyy huomauttaa, 
että muutamilla vanhemmilla henkilöillä olin toisinaan huomaa- 
vinani taipumusta säilyttämään loppuvokaalit sellaisissa tapauk- 
sissa, missä tavallisesti on kato. 

Mitä kielimestarini kykyihin tulee, oli hän vielä erittäin hy- 
vissä raumiin ja sielun voimissa, joskin muisti välistä tuntui häm- 
mentävän. En myös ole varma, selvenikö hänelle tarpeeksi työni 
suuri tarkoitus. Tätä olin huomaavinani toisinaan tarpeellisen 
intressin puutteesta. 

Johtuessani puhumaan vanhemman polven kielestä, lienee 
syy tarkemmin ottaa asia puheeksi. Jo heti murrealueelle tullessa 
voi kuulla tervehdyssanana: päivää, päevää eli päävää. Tällainen 
kolminaisuus, joka esim. tässä sanassa esiintyy, saattaa tietysti 
tulijaa vähän kummastuttaa, mutta kun rupee ottamaan eri muo- 
tojen laajuudesta selkoa, huomaa viimeisen muodon olevan ver- 
rattain harvinaisen ja esiintyvän vaan muutamilla vanhemmilla 
yksilöillä. Mutta sitten on rinnakkain muodot: päivää ja päevää, 
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joiden yleisyyttä määrätessä tulee siihen, että edellinen on nyky- 
ään jo nuorille yleinen, jota vastoin jälkimäinen on yksinomaan 
vallitsevana vanhemman polven puheessa. Tästä selviää, että päe- 
vää sanassa esiintyvä vokalismi on ominainen tälle murteelle 
vaikka kouluista opitut ja muilta = paikkakunnilta tulleet muodot 
ovat sitä muuttamassa. 

Kerunta toimittaessa tulee tällaisilla seuduilla usein epätie- 
toiseksi, mikä tosiaankin on murrealueella olevaa kansankieltä. 
On tietysti eri seikkoja, jotka tähän vaikuttavat. Varsinkin se, 
että nykyisen nuorison kieli jo tuntuvasti eroaa vanhemman vä- 
estön kielestä, on ensi siassa huomattava. On olemassa useita 
seikkoja, jotka ovat vierottaneet nuorisoa kotimurteestaan. Kan- 
sakoula on vaikuttanut pitkät ajat paikkakunnalla. Useat miehet, 
vieläpä monet naisetkin käyvät työnansiolla mailla scuduilla, ja 
tunnettua myös on, että useimmat heistä palatessaan kotipaikal- 
leen tuovat uutuuksia mukanaan, ja monasti nämät ovat juuri 
heidän kielessään. On sentään luonnollista, että he kotiseuduilleen 
asetuttaaan vielä jossakin määria mukaantuvat vanhoihin oloihio, 
mutta sittenkin heillä saattaa olla vieraita vaikutuksia isommassa 
tai pienemmässä määrässä. — Paikkakunnalla harjotettu laajahko 
tukkiliike, verrattain suurehko jokikalastus ja joku aika taka- 
perin valmistunut rautatie ovat myös tuoneet paljon vieraita 
aineksia mukanaan, jotka eivät aina ole niinkään helposti pois 
erotettavissa. 

Kaikesta tästä tulee siihen, että keräyksen toimittamisen 
olisi näillä seuduin pitänyt tapahtua jo ainakin pari vuosikym- 
mentä takaperin, jotta se olisi voinut paremmin vastata tarko- 
tustaan. 

Käydessäni puhumaan työtavastani, täytyy minun heti mai- 
nita, että työni pääasiassa muodostui ,kamarityöksi*. Syynä tähän 
oli luonnollisesti se, että olin verrattain paljon sidottu niihin ko- 
koelmiin, jotka minun oli pantava työni perustaksi. Tietysti 
kansan parissa liikkuessani käytin tilaisuutta hyväkseni merkitäk. 
seni sanoja ja puheenparsia, jotka ovat murteelle ominaisia. 
Tässäkin sai sentään olla verrattain varovainen, sillä moni mie- 
lellään lainaa sanasutkauksia toisista hänelle tutuista murteista, 
vieläpä monet yrittävät kaunistellakin kieltään, kun joutuvat vie- 
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raan kanssa tekemisiin. Jotkut tuntnivat myös arkailevan, kun 
‘tein heidän puheestaan muistiinpanoja. 

Työskentelin kielimestarini kanssa keskimäärin 7—8 tuntia 
päivässä. Työtä tein seuraavaan tapaan:: kysyin lippu lipulta 
kielimestariltani sanan muotoineen sekä puheenparret, jotka edel- 
linen kerääjä oli kuhunkin lippuun kirjottanut ja myös sanan 
yleisyyden. Esimerkkejä ja sananmerkityksiä selville saadakseni, 
käytin apunani Lönnrotin sanakirjaa, jossa olevia esimerkkejä 
sanelin ja kysyin, ovatko murrealueella tuttuja ja miten ne siellä 
lausutaan. Tästä saattoi joskus koitua epäjohdonmukaisuuksia, 
sillä kielimestarini, kuultuaan ensin esimerkin, ei toisinaan viitsi- 
nyt tarpeeksi vaivata muistiaan, miten lauseparsi juuri tässä mur- 
teessa esiintyy, vaan tokasi sen vaan jossakin muodossa. — Sel- 
laiset sanat ja lauseparret, joita ei kielimestarini tuntenut eikä 
ymmärtänyt, merkitsin kyselläkseni niitä muilta, ja sitte vasta, 
kun en ollut lopultakaan päässyt sanan perille, asetin lippuun 
kysymysmerkin osottamaan, etten ollat sanaa murteessa tavannut. 
Voi kyllä niinkin olla että joskus saatoin asettaa lippuun kysy- 
mysmerkin sellaisestakin sanasta, joka mahdollisesti murteessa 
tavataan, mutta en siitä päässyt selville. Mutta suuri enemmistö 
kysymysmerkeillä varustamistani on kuitenkin sellaisia lippuja, 
joissa joku kirjakielen tai muun murteen sana on koetettu pukea 
murteenmukaiseen asuun, vaikka ei sanaa murteessa ollenkaan 
ole ollut eikä koskaan tullene olemaankaan. 

Olen siis tavallaan melkoisesti pienentänyt mainittua koko- 
elmaa tai ainakin vähentänyt sen luotettavuutta kysymysmerkeil- 
läni. Sen pienenemiseen on vielä ollut muitakin syitä. Edellinen 
kerääjä on kirjoittanut kokoelmansa kahtena eri eränä. Samoja 
sanoja on tämän tähden helposti tullut merkityksi kahteen ker- 
taan, joka on helposti selitettävissä sen kautta, ettei kerääjä, oman 
ilmoituksensa mukaan, ollut keräilyssanastoon merkinnyt, mitkä 
sanat hän jo ensi kerralla kirjoitti. Kun molemmat eri koko- 
elmat yhdistin, huomasin niissä olevan melkoisen määrän samoja 
sanalippaja. Säilytin kokoelmassa ne liput, joista luulin olevan 
vähänkin hyötyä, jota vastoin kokonaan tarpeettomiksi huomaa- 
mani erotin kokoelmasta erilleen. Niitten luku ei sentään tullut 
vallan suureksi, koska yleensä säilytin sanalipun, joka vaan hiu- 
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kankin joko transkriptsioonin tai lauseparren puolesta erosi toi- 
sesta. Toinen seikka, joka myös toi jonkun verran tarpeettomia 
lippuja, oli se, että kerääjä nähtävästi oli käsittänyt koottavan 
aineksia jonkunlaiseen synonyymisanakirjaan, koska oli esim. kie- 
rosilmä-sanan =murteelliseksi vastineeksi merkinnyt karsosilmä, 
kasa-sanan vastineeksi siko j. n. e. Nämät sanat oikeihin paik- 
koihin vietyinä, jeissa näiden vastineet jo olivat, myös melkoisesti. 
supistivat kokoelmaa. . 

Tässä olen jo ehkä liiankin paljon kertonut työni sanoak- 
seni negatiivisista tuloksista, mutta positiivista, se minun täytyy 
tunnustaa, näyttää tosiaankin olevan verrattain vähän, ainakin uu- 
sien sanalippujen lukuun nähden, sillä kokoelma on lisääntynyt 
vaan jollakulla sadalla sanalla. Sitä vastoin ovat monet vanhat. 
liput täyttyneet esimerkeistä ja puheenparsista ehkä toisinaan lii- 
ankin täyteen. : 

Mitä muuten tulee murteessa esiintyviin omituisaaksiin, vetää 
siinä mielestäni eniten huomiota puoleensa sekä vokaalin että 
konsonanttien kolmellainen pituusaste, Täällä on nimittäin sään- 
nöllisesti huomattava puolipitkä pituusaste. Vokaali esiintyy puoli- 
pitkänä sanan toisessa tavussa, kun tämä on suljetta ja ensi tavu 
on lyhyt esim. alästoin, paras, isäntä j. n. e. Konsonanteissa 
on niinikään puolipitkä pituusaste huomattavissa. Esim. sanoissa. 
korillinen, isäänät on l- ja n-äänne lyhempi kuin tallee ja men- 
nee, mutta kuitenkin pitempi kuin lyhyt | ja n. — Sanojen loppu. 
n:iiä ei juuri koskaan kuule. — Murteen vieno j on tunkenut 
koko lailla ulkopuolelle alaansa. — Huomattavia ovat myös jär- 
jestyslukusanat sellaiset kuin ykstoistas, kakskolmattas j. n. e. 

Tässä ei voi tulla kysymykseenkään mikään yksityiskohtiin 
menevä selonteko; olen vaan tahtonut mautamista yleisemmistä 
seikoista huomauttaa. 

Mitä muuten kerättyyn kokoelmaan tulee, oli sitä käyttäessä 
melkoisena haittana se seikka, ettei kerääjä ollut lippuun mer- 
kinnyt hakusanaa, ja sen kirjoittaminen nyt tuotti tietysti koko 
lailla ajan hakkaa. Esimerkkejä olisi myös sietänyt olla enemmän 
ja todellisia, sillä monet lipuissa olevista tuntuvat tekaistuilta. 

Tässä en tietysti tahdo millään muotoa ryhtyä kritikoimaan 
edellisen kerääjän töitä. Hän tietysti synnynnäisenä paikkakunta- 
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laisena on murteen paremmin tuntenut, jonka tähden kunnioitus 
häntä kohtaan on tietysti minuun jossakin määrin vaikuttanut. 
Hän on jo huomauttanut monesta murteellisesta omitaisuudesta, 
vaikkei hän olekaan niitä säännöllisesti merkinnyt. Jos kohta 
kerätystä sanastosta olen saanutkin monta tärkeätä ja huomioon 
pantavaa kohtaa, saanen kuitenkin mainita, että se samalla on 
tuottanut melkoista haittaa ja hitautta työssäni, koska olin pako- 
tettu niin paljon kuin mahdollista ottamaan asiasta selvää, ennen- 
kuin menin siinä mitään muuttamaan tai merkitsemään toisin kuin 
siinä oli. 

Eräs seikka on minun vielä mainittava. Kähtiessäni Hel- 
singistä ja puheltaani työni tarkoituksesta tulin siihen käsitykseen, 
ettei minun olisi niin paljon kiinnitettävä huomiota uasiin sanoihin 
kuin jo kerättyihin. Sen tähden jäikin hakusanasto verrattain 
syrjään, siten näet, etten sitä sana sanalta käynyt. En myöskään 
merkinnyt sanojen yleisyyttä sanakirjaan kesän aikana luultaani 
edellisen kerääjän jo yhden sanaston mainitulla tavalla merkin- 
neen. Niin ei hän kuitenkaan ollat tehnyt, joka seikka myös 
selittää, miksi samoja sanoja on kahdesti tullut kirjotetaksi. 

Syksyn kuluessa olen mainitun merkitsemistyön suorittanut 
ja muuten läpi käymäni osan kokoelmasta noin 6,000 sanaa eli 
K-kirjaimen loppuun saakka lopullisesti tarkastanut. 

Pyydän lopuksi lausua sulimmat kiitokset Suomalaisen Kir- 
jallisauden Seuralle minulle myöntämästä stipendistä. 

Helsingissä 4 p:nä helmik. 1903. 


Kunnioittaen: 


Vihtori Suomalainen. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Suomalaisen Kirjallisunden Seuran stipendiaattina oli minun 
viime kesänä työskenneltävä kaksi kuukautta kooten sanavaroja 
Oulun sendun murrealueella Oulan-Salossa. Minun oli jatkettava 
siitä, mihin edellinen tämän seudun murteen sanaston keräilijä 
oli lopettanut, nimittäin kirjaimesta ,e“. Kerdilysanastoa seuraten 
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olen muistiin kirjoittanut ,e%:llä, ,f*:llä ja ,b“:lla alkavat sanat 
sanaan ,hämmähäkki* asti, yhteensä n. 3,350 sanaa. 

| Waikka olenkin lapsuudesta asti oleskellut tällä murrealu- 
eella ja siis jokseenkin tarkoin tähän murteeseen perehtynyt, olen 
kuitenkin työssäni kaiken aikaa ,kielimestarein* apua käyttänyt. 
Sellaisina on minulla ollut kaksi kaiken ikäänsä Oulan-Salossa 
elänyttä talonisäntää. Toinen heistä on lähemmäs 70 vuotta vanha 
erittäin liukaskielinen ja puhelias ukko, toinen n. 45 vuotias myös 
gelväsanainen mies. 

Tutkimuksessaan Pohjois-Pohjanmaan rantamarteesta on t:ri 
Vennola erottanut Oulun kaupungin ja sen lähiseudun murteen 
useassa tapauksessa muun alueen murteesta. Sopinee tässä mai- 
nita, että O.-Salo, vaikka onkin niin lähellä Oulua, ei tähän alu- 
eeseen kuulu. Oulun-Salossa ci koskaan kuule sellaisia oululaisia 
muotoja kuin es. mennin, tullin, sannoin, frogva, täämiäs (O-.S. 
menin, tulin, sanon, rouva, täömies). 

Tarkkaa ja tunnollista työtä'olen koettanut tehdä. Lienenkö 
kaikessa oikeaan osannut, en tiedä. Asianymmärtävät sen rat- 
kaiskoon. 

Kiitän saamastani stipendistä. 

Helsingissä 2 p. helmik. 1903. 


Onni Tolvanen. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. R. Niemi. 


Maaliskuun 4 p. 1908. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi luet- 
tiin ja hyväksyttiin. 

2 8. Julki luettiin tähän liitetty Taloustoimikunnan tekemä 
ehdotus kustantamavaraston hoidon uudestaan järjestämisestä ja 
siihen liittyvät kamr. A. Boehmin ja prof. K. Krohnin vastalau- 
seet. Seura hyväksyi Taloustoimikunnan ehdotuksen ja päätti 
sen mukaisesti vuosikokoukselle lopullisesti päätettäväksi esittää : 
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I. että nykyään valittavan kustantamavaraston-hoitajan virka 
lakkautettaisiin ja sanottuun toimeen palkattaisiin lähinnä sihtee- 
rin ja rahavartian valvonnan alainen käytännöllisiin toimiin pereh- 
tynyt henkilö, jolla on jos mahdollista yliopistosivistys ; 

II. että Taloustoimikunta saa vallan ottaa tämän toimi- 
miehen Seuran palvelukseen välipuheella, jossa on irtisanomisaika 
määrätty, kuitenkin niin, että Toimikunta ilmoittaa asian Seuran 
vahvistettavaksi ; 

III. että korkeintaan 3,500 mk. saadaan käyttää uuden 
kustantamavaraston-hoitajan vuosipalkaksi ; 

IV. että tämän toimimiehen tehtäväksi talisi kustantama- 
varaston hoito, kustannusehdotusten hänkkiminen, kirjatuotteiden 
distributsiooni, kirjansitomisasiat, talon hoito ja yleensä ne käys 
tännöllistä laatua olevat tehtävät, jotka Taloustoimikunta hänelle 
toimeksi antaa. 


2 8. Otettiin käsiteltäväksi kysymys Seuran kustantama- 
varaston hoidon järjestämisestä. Asiaa valmistamaan oli Talous- 
toimikunta asettanut komitean, johon olivat kuuluneet maist. V. 
Alava, t:ri A. A. Granfelt, maist. O. Hallsten, tireht. V. Lavonius ja 
maist. V. Soini, ja oli tämän komitean mietintö, johon liittyi 
maist. Alavan vastalause, nyttemmin kiertänyt Taloustoimikunnan 
jäsenten nähtävänä. Kun asiasta oli keskusteltu, hyväksyi Talous- 
toimikunnan enemmistö valiokunnan ehdotuksen johtavan ajatuksen; 
että jo oli tullut aika Seuran luopaa järjestelmästä, joka ei sovel- 
tunut sen kustannustoimen laajuuteen ja kirjakauppiaiden ja ylei- 
sön lisääntyneisiin vaatimuksiin, jonka tähden Searan pitäisi käy- 
tännöllisemmin järjestää kustannusliikkeens& hoito, mikä parhaiten 
tapahtuisi siten, että Seura palvelukseensa kiinnittäisi jonkun 
liikeoloihin perehtyneen kyvykkään henkilön, jolla olisi riittävä 
yleinen sivistys. Tämän käsityksensä mukaisesti päätti Talous- 
toimikunta Seuralle ehdottaa: 

I. että nykyään valittavan kustantamavaraston-hoitajan virka 
lakkautettaisiin ja ‘sen sijaan otettaisiin tähän toimeen palkattu, 
lähinnä sihteerin ja rahavartian valvonnan alainen käytännöllisiin 
toimiin perehtynyt henkilö, jolla on jos mahdollista yliopistosivistys. 
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II, että Taloustoimikunta saa vallan ottaa tämän toimi- 
miehen Seuran palvelukseen välipuheella, jossa on irtisanomisaika 
määrätty, kuitenkin niin, että Toimikunta ilmoittaa asian Seuran 
vahvistettavaksi ; . 

III. ett& korkeintaan 3,500 mk. saadaan käyttää uuden 
kustannastointen hoitajan vuosipalkaksi; 

IV. että tämän toimimiehen tehtäväksi tulisi kustantama- 
varaston hoito, kustannusehdotusten hankkiminen, kirjatuotteiden 
distributsiooni, kirjansitomisasiat, talon hoito ja yleensä ne käy- 
tännöllistä laatua olevat tehtävät, jotka Taloustoimikunta hänelle 
toimeksi antaa. 

Ehdotuksen johdosta ilmoittivat prof. K. Krohn ja kamr. 
A. Boehm eriävän mielipiteensä ja ovat nyttemmin jättäneet tähän 
liitetyn vastalauseensa. 

T:ri K. Grotenfelt tahtoi merkittäväksi, että hän ei hyväksy- 
nyt valiokunnan ehdotusta mikäli se koski asian järjestämistä tule- 
vaisuuteen nähden. 


Sen ehdotuksen johdosta, jonka Taloustoimikunnan asettama 
valiokunta on tehnyt Seuran kirjavarain hoidon ynnä kustantama- 
liikkeen uudestaan järjestämiseksi, ja jonka Taloustoimikunnan 
enemmistö on pääasiassa hyväksynyt, pyydän saada ilmi lausua 
eriävän mielipiteeni. 

Valiokunnan ehdottama ja Taloustoimikunnan enemmistön 
hyväksymä muutos kustantamavaraston-hoitajan virkaan asettami- 
sessä ei ole nimittäin mielestäni asetusten hengen mukainen. 

11 8:ssä mainitaan Seuran jäsentensä joukosta valittavina 
virkamiehinä: esimies, vara-esimies, sihteeri, kirjavartia, raha- 
vartia, ja 13 &:ssä puhutaan asiamiebistä erinäisillä paikkakun- 
nilla. 14 § niiden suhteen määrää; 

Asiamiehet säännetään &ääntölaskutta ja pysyvät virassansa 
niin kauan kuin itse siihen suostuvat ja Seura ei heidän siaansa 
toisia ole määrännyt. Muut virkamiehensä valitsee Seura sulje- 
tuilla ääntölipuilla ja valittu pitäköön virkansa seuraavaan vuosi- 
juhlaan asti. Seuran kaikki virkamiehet taidetaan jällensä valita. 
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Tästä pykälästä käy selville, että Seuran vaosikokouksessaan 
on suljetuilla ääntölipuilla valittava muut virkamiehensä paitsi 
asiamiehiä. Jos kustantamamavaraston-hoitaja on pidettävä virka- 
miehenä, niin siitä seuraa, että hän on Seuran vuosikokouksessa 
valittava. Mielipiteeni on, että häntä semmoiseksi on yhä kat- 
sottava. 

Niinkuin jokainen Seuran jäsenistä tietää on Seuran kus- 
tantamavaraston-hoitajan toimi nykyaikoina ylen tärkeä, koska 
hän hoitaa Seuran melkoista. yhä kasvavaa kustantama-liikettä. 
Nouseepa nykyään vuodessa myötyjen kirjojen arvo noin 40,000 
markkaan. Onhan siis ihan luonnotonta, ettei toimimiestä Seuran 
elämään niin syvästi vaikuttavalla alalla katsottaisi Seuran virka- 
mieheksi. Ja, kun esimerkiksi kirjastonhoitajaa, jonka työn mer- 
kitys ja tärkeys on verrattomasti paljo vähäisempi, pidetään 
Seuran virkamiehenä, niin mitenkä sitä ominaisuutta voidaan kiel- 
tää kustantamavaraston-hoitajalta! —  Tavallansa valaisevana 
kohtana näiden virkamiesten toimien suhteesta toisiinsa mainitta- 
koon myöskin, että kustantamavaraston-hoitajan työ viimeaikoina 
on palkittu noin 3,000 markalla, kun kirjaston-hoitajan palkka 
on tähän asti ollat 400 markkaa. 

Mahdollista muistutusta vastaan, ettei 11 8:ssä nimenomaan 
mainita kustantamavaraston-hoitajaa virkamiesten joukossa ja ettei 
hänen toimialaansa siitä syystä voisi pitää virkamiehelle kualu- 
vana, pyydän tuoda esiin Seuran päätöksen entisen n. k kirja- 
vartian tointa kahtia jaettaessa. 

Seuran pöytäkirjassa 3 päivältä Maaliskuuta 1886 kuuluu 7 $: 

Nykyinen kustantamavarojen ja kirjaston hoitaja oli Seuran 
jäsenille huomauttanut virkansa molempien osain eriluontoisuutta ja 
kummankin | vähitellen karttunutta töisevyyttä sekä ehdottanut, 
että ensi vuosikokouksessa valittaisiin eri mies kustannustointa 
varten ja eri mies kirjaston ynnä käsikirjoitusten hoitoa varten, 
joista virkamiehistä edellinen saisi vuosipalkaksensa Neljäsataa (400) 
markkaa ynnä ennen kirjanmyynnin mukaan määrätyt prosentit, 
jälkimmäinen tags Neljäsataa (400) markkaa. Asia saatettiin nyt 
Seuran tiedoksi, ja katsoivat läsnäolevat jäsenet ehdotusta kaikin 
puolin hyväksi, mutta jätettiin lopullinen päätös piakkoin tulevaan 
vuosijuhlaan, jolloin vaali oli sen mukaan suoritettava. 
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Tähän liittyy seuraavaan vuosikokouksen 5 §: 

Esiin otettiin viime kokouksen pöytäkirjassa, $$:issä 7 ja 10 
mainitut: asiat, ja päätti Seura 1:ksi että silloin esiin tuodailla 
perusteilla nykyinen kirjavaraston ja kirjaston-hoitajanvirka kahtia- 
jaettaisiin niin, että kirjavaraston-hoitaja pitäisi huolta koko 
kustannustoimesta, kirjastonhoitaja samoin kaikista käsikirjoituksia 
ja lahjakirjoja koskevista asioista — — — — — — — — — 

Kokonaista 17 vuotta on mainitusta vaosikokouksesta piak- 
koin .umpeen kulunut ja kustantamavaraston-hoitaja, yksistään 
kustannustointa hoitaen, on koko sen ajan toiminut Seuran virka: 
miehenä, kenenkään muistuttamatta. 

Kysymyksessä olevan toimen merkitys ja tärkeys ei sen 
kautta ‘vihene, ettei sen hoitajaa enää nimitettäisi kustantama. 
varaston-hoitajaksi, kun työ sentään samaksi jääpi; eikä hänen 
toimialansa muutu toisenlaiseksi, vaikka Taloustoimikunta ottaisi 
ja eroittaisi hänet. — En voi siis muuta ymmärtää kuin että 
hän siksi, kannes asetukset muutetaan, on pidettävä Seuran virka- 
miehenä: ja semmoisena vuosikokouksessa valittava. | 

Helsingissä, Helmikuun 25 p. 1903. 


A, Boeh m. 


Allekirjoittanut pyytää saada lausua Taloustoimikunnan enem. 
mistön ehdotuksesta eriävän mielipiteensä ja puoltaa kustantama- 
varaston-hoitajan valitsemista edelleen Seuran vuosikokouksessa. 
Entiseltä' menettelyllä on ollut ensiksi se etu, että Searan jäsenet 
ovat välittömästi saaneet ottaa osaa tämän, samoin. kuin muiden- 
kin toimimiesten: valitsemiseen, joka osaltaan on ylläpitänyt har- 
rastusta Senran asioihin ulkopuolellakin sen varsinaisia työnteki- 
jöitä. Toiseksi on kustantamavaraston-hoitajan asema Seuran va- 
litsemana luottamusmiehenä hyvin luonnollinen, koska hän lähinnä 
sihteeriä useimmin tulee virkatehtävissään esiintymään Seuran 
persoonallisena edustajana. Kolmanneksi on sillä rakkaudella ja 
kiintymyksellä Seuran harrastaksiin, jota . mainittuun toimeen, 
samoin kuin muihinkin Seuran toimiin nähdon on tähän asti tär- 
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keänä vaatimuksena pidetty, ollut suuri merkitys Seuran vaika- 
tukselle. Täydellä luottamuksella ovat lukemattomat kansalaiset 
avustaneet Seuran pyrintöjä siinä tiedossa, että sen asioita ovat 
hoitaneet luottamusmiehet, joilla on ollut elävä tunto ja käsitys 
siitä, mikä kansallinen aarre on ollut heidän käsiinsä uskottuna. 
Näiden | suoranaisesti Seuralle vastuanalaisten luottamusmiesten 
lukua en puolestani tahtoisi vähennettäväksi. Helsingissä helmi- 
kuun 25 p. 1903. | 


Kaarle Krohn. 


3 §. Kuultavaksi luettiin Taloustoimikunnan ehdotus kir- 
jaston uudestaan järjestämisestä ja kirjastonhoitajan työn ja palkan 
enentämisestä, ja päätti Seura mainitun ehdotuksen mukaisesti: 


I. että kirjasto, joka vuosien kuluessa on paljon laajen- 
tunut, järjestetään uudestaan tieteittäistä järjestelmää noudattaen, 
ja että tämän vuoksi, paitsi tavallista kartuntaluetteloa, kaksi 
lippuluetteloa toimitetaan, toinen tieteittäin järjestetty, niin täy- 
dellinen kuin suinkin, toinen aakkosellinen, lyhyemmin laitettu, 
jossa on viittaas tieteittäin järjestettyyn luetteloon. Viimeksi mai- 
nitun luettelon mukaan kirjat järjestetään hyllyille ja on kuhun- 
kin kirjaan merkittävä, mihin osastoon se kuuluu. Kussakin eri 
osastossa noudatetaan aakkosellista järjestelmää tekijän nimen tai 
anonymikirjoissa ensimäisen tai merkitsevimmän sanan mukaan. 
— Poikkeuksen tästä järjestelmästä tekee vanhempi suomalainen 
kirjallisuus vuoteen 1809 asti, joka niinkuin tätäkin ennen on 
kronoloogisessa järjestyksessä; 

II. että, sittekun kirjasto on täydellisessä järjestyksessä, se 
pidetään, päitsi kesäkuakausina, avoinna arkipäivinä yksi tunti 
kerrallaan. Järjestämisaikana noudatetaan vielä vanhaa määräystä 
(2 tuntia viikossa) - ollen kirjastonhoitaja kamminkin velvollinen 
olemaan työssä sen lisäksi 8 tuntia viikossa. Palkkaa saa hän 
vuodessa 1,000 mk. ja on hänen velvollisuutenansa pitää kir- 
astoa’ ja siihen kuuluvaa arkistoa avoinna edellä mainitun 
määräyksen mukaisesti, hoitaa niiden lainausliike, viedä kirjat 
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ja käsikirjoitukset luetteloihin ehdotetun suunnitelman mukaan, 
toimittaa kirja- ja sanomalehtitilaukset ja tarpeelliset sidotukset, 
sekä pitää huolta julkaisujen vaihdosta niiden seurojen, laitosten 
ja yksityisten kanssa, jotka Seuran kanssa vaihtavat kirjoja. — 
Apulaisten palkkaamiseksi ja ylityön korvaamiseksi järjestämis- 
aikana saa hän Seuralta eri maksun. 

Mitä kirjastonhoitajaan tulee, ehdotetaan uusi järjestys astu- 
vaksi voimaan ensi toimivuoden alusta, ja oli ehdotus jätettävä 
vuosikokouksen lopullisesti hyväksyttäväksi. 

4 8. Esille otettiin kysymys Taloustoimikunnan nimen 
muutos , Valmistusvaliokonnaksi*. Sen johdosta, että huomautet- 
tiin että muidenkin toimikuntien nimet saattavat muutosta kaivata, 
lykättiin asia Taloustoimikunnan valmistettavaksi vuosikokouksessa 
esitettäväksi. 

5 8. Julki luettiin tähän liitetty prof. J. V. Söderhjelmin 
uutta ranskalais-suomalaista sanakirjaa koskeva lausunto. Lähem- 
män ehdotuksen tekeminen asiassa jätettiin Taloustoimikunnalle. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Seuran pyynnöstä saan täten lausua mielipiteeni aiotun rans- 
kalais-suomalaisen savakirjan suhteen. 

Sen tarpeellisuudesta ei voi olla eri mieliä. Huolimatta 
siitä että Seuran ennen toimittamasta samanlaatuisesta teoksesta on 
jäljellä suhteellisesti pieni osa kappaleita, on tämä sanakirja niin 
ala-arvoinen, että siitä on käyttäjälle vähän hyötyä, jonka tähden 
se onkin kaikkialla, missä vaan on ollat mahdollista, saanut käy- 
tännössä väistyä ranskalais-ruotsalaisten sanakirjain tieltä. Arvelen 
siis että jos Seura haluaa tehdä suuren palveluksen ranskan kieli- 
opetukselle ja levenemiselle suomenkielisissä piireissä, sen ei pitäisi 
odottaa entisen sanakirjan loppuun myyntiä, vaan niin pian kuin 
sainkin ryhtyä uuden toimittamiseen. 

Mielestäni on tämä, mitä laajuuteen tulee, laadittava samaa 
tarkoitusperää silmällä pitäen kuin Yrjö-Koskisen suomalais-ranska- 
lainen sanakirja. Katsoen siihen, että se ranskan sanavarasto, joka 


Keskustelemukset 19 */171 03. 123 


on otettava huomioon nyt puheena olevassa teoksessa, kumminkin 
on pienempi kuin se suomenkielinen sanavarasto, joka on ollot 
Y-K:n käännettävänä, voisi edellinen kaikissa tapauksissa supistua 
noin 80—100 painoarkkiin. 

Parhaana lähteenä ja esikuvana tahtoisin suositella Darmes- 
teter-Hatzfeld-Thomas, Dictionnaire général I-II, missä teoksessa 
uudenaikaisen leksikografian periaatteet ovat pantu käytäntöön 
enemmän kuin missään muussa ranskalaisessa sanakirjassa. Samoin 
kuin siinä, on mielestäni uudessa teoksessa merkitysten järjestys 
suunniteltava historiallisen kehityksen mukaan, ja olisi sanakirjalle 
suureksi hyödyksi, jos sanojen etymologia, mikäli se on varmaan tun- 
netta, lyhyesti mainittaisiin. Foneettinen ääntämisen merkitseminen 
on ehdottomasti tarpeellinen. Mitä sanojen valintaan tulee, on se tie- 
tysti tapahtuva tekijän arvostelun mukaan ; Schulthess, Fransk-svensk 
ordbok, skolupplaga, Dalin, Fransk-svensk ordbok sekä Sachs- 
Villatte, Französisch-Deutsches Wörterbuch, (tämä etenkin fraseo- 
logian suhteen) voivat tässä olla hyvinä neuvonantajina, mutta 
liian uskollisesti niitä ei kumminkaan olisi seurattava. 

Sen, jolle tämä suuri tehtävä uskotaan, täytyy olla sekä käytän- 
nöllisesti että kielitieteellisesti hyvästi perehtynyt ranskan kieleen 
ja myöskin sen uudempaan kirjallisuuteen, sillä tällä alalla vaadi- 
taan häneltä enimmän itsenäistä työtä; ranskalaisia sanoja kääntäes- 
sään ja lauseita siteeratessaan täytyy hänen myöskin ottaa huo- 
mioon sitä suomea, joka on saanut kansalaisoikeuden uudemmassa kir- 
jallisuadessamme. Kun on peräti vaikeata löytää tekijä, joka yhdis- 
täisi kaikki tarpeelliset edellytykset, ja kun mielestäni on parempi 
että koko homma tällä kertaa jää sikseen kuin että se suoritetaan 
epätyydyttävällä tavalla, niin on tekijän valinta mitä suurimmalla 
huolella harkittava, ja pitäisi seuran tehdä se ehto, että hän oles- 
kelee ainakin vuoden Ranskan alueella (Parisissa) tutkien uudem- 
man kielen merkitysoppia ja — vivahduksia, Sillä jos teos toimite- 
taan ainoastaan muiden esikuvien nojalla, ja n. sanoakseni tuiki teo- 
reettiselta kannalta, niin on vaara tarjona, että m. m. elävä sekä kirja- 
että puhekieli jää siitä syrjälle ja että se saa kompilatsionin leiman 
sekä arvon. 

Ylimalkaan olen sitä mieltä että kun kerran tällainen vuosi- 
kymmeniä kestäväksi aiottu teos pannaan alkuan, sille myöskin 
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taataan se suoritus, että se todellakin tulee vastaamaan sekä käy- 
tännön että tieteen korkeimpia vaatimuksia. 

Tärkeä on, että toimittaja pysyy alituisessa yhteisvaikutuk- 
sessa Seuran edustajien kanssa, jotka voisivat hänelle olla neu- 
vonantajina ja toiselta puolen valvoa Seuran etuja ja työn sään- 
nöllistä jatkumista. Luulisin sopivimmaksi että tällainen neuvot- 
telu- ja kontrollitoimi uskottaisiin Seuran kielitieteelliselle valio- 
kunnalle, jonka avustajana minä, tarpeen sattuessa, sangen mie0- 
lelläni toimisin. 7 


Helsingissä 3 p. maalisk. 1903. 


Verner Söderhjelm. 


68. Kotikielen seuran toimittamalle aikakauslehdelle ,Vis 
rittäjälle* päätettiin tähän liitetyn anomuksen johdosta antaa 600 
markan suuruinen apuraha vuodeksi 1903 samoilla ehdoilla kuin 
tähänkin asti. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kun Kotikielen Seuralla on ollut onni nauttia aikakausleh- 
tensä , Virittäjän julkaisemista varten Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuran kannatasta aina siitä lähtien, kun , Virittäjä rupesi ilmes- 
tymään, rohkenee Kotikielen Seura taaskin meidän valtuuttamiensa 
jäsenten kautta kääntyä arvoisan Kirjallisuuden Seuran puoleen 
anoen, että se tänäkin vuonna tahtoisi , Virittäjän julkaisemiseen 
avustusta myöntää. Tosin Kotikielen Seura sai viime vuonna, 
paitsi Kirjallisuuden Seuran apurahaa, myöskin valtiolta pienehkön 
summan, mutta tämä hupeni suurimmaksi osaksi entisten tappioi- 
den korvaamiseen, joten Kotikielen Seura edelleenkin katsoo ole- 
vansa pakotettu turvautumaan arvoisaan Kirjallisuuden Seuraan. 
Kotikielen seura siis pyytää, 
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että arvoisa Kirjallisuuden Seura nyt, samoilla ehdoilla kain 
edellisinä vuosina, myöntäisi , Virittäjän julkaisemista varten kau- 
densadan (600) markan suuruisen apurahan. 

Helsingissä 2 p:nä helmik. 1903. 


Heikki Ojansau, Olli Koistinen. 
filos. lisens. 


7 8. Päätettiin suomalaisen historiallisen käsikirjaston 
aikaansaamiseksi paavin kirjaston Vatikaaniin, jommoista ilmoitet- 
tiin yliopiston kirjaston välityksellä puuhattavan, antaa Seuran 
julkaisemia historiallisia ja bibliograafisia teoksia, n. k. Porthanin 
kootut teokset, Historiallinen arkisto I—IV, Vaseniuksen ja Gro- 
tenfeltin luettelot y. m. t:ri K. Grotenfeltin ja kirjastonhoitajan 
harkinnan mukaan. 

8 8. LHmoitettiin, että Keisarillinen Senaatti oli Seuralta 
pyytänyt lausuntoa eräästä Kustannusosakeyhtiö Otavan tietosana- 
kirjan hankkeesta, jota varten oli valtioapua pyydetty. Päätettiin 
jättää asia Yleisen tutkijakunnan harkittavaksi. 

9 8. Suostuttiin tähän liitettyyn t:ri H. Ojansuun pyyn- 
töön, jota Taloustoimikunnan ilmoitettiin kannattavan. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura. 


Allekirjoittaneen tutkimus Suomen lounaismurteiden äänne- 
historiasta on nyt edistynyt niin pitkälle, että konsonanttiopin 
descendentti esitys, noin 180 sivua, on melkein valmiiksi painet- 
tuna. Väitöskirjana julkaistun Vokaaliopin descendentin esityksen 
kanssa muodostaa tämä osa yhtenäisen kokonaisuuden. Kun mi- 
nun toisten tieteellisten tehtäväin vuoksi täytyy katkaista teokseni 
lopan s. o. yhteissuomalaisen katsauksen ja ascendentin esityk- 
sen valmistus, joista tullee noin 8 a 9 painoarkkia, niin pyytäisin 
Seuran harkittavaksi esittää eikö olisi syytä julkaista tätä jatkoa, 
jonka vasta jouluksi saan käsistäni, aivan erikseen ,Vähäisissä 
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kirjelmissi“ tai miten Seura parhaaksi näkee. Muussa tapauksessa 
jää nyt valmistunut osa odottamaan. 
Helsingissä helmik. 23 p:nä 1903. 


Kunnioittaen: 
Heikki Ojansuu. 


10 $. Maisteri E. A. Tunkelo julki luki tähän liitetyn 
Kielitieteellisen osaston lausunnon, joka hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kansankielen sanakirjan aineskokoelmiin on viime kokouk- 
sen jälkeen saatu seuraavat lisät: 

Kansak. op. J. Seppälä on lähettänyt loput kesällä v. 1901 
Laihialla Seuran stipendiaattina toimittamansa keräyksen tu- 
loksista, yht. 469 sanalippua (kirjaimista 0, U—O). 

Käsitöiden-opettaja T. Pöyry on lähettänyt Hirvensal- 
melta ja Liperistä y. m. yhteensä 314 sanalippua sisältävän 
keräelmän. Ehdotetaan 15 mk:n arvoinen kirjapalkkio. 

Pastori Karl K. Sarlin'ilta on saapunut 688 sl. sisältävä 
kokoelma Jaakkimasta. Siitä ehdotetaan 25 mk:n arvo kir- 
joja palkkioksi. 

Kansak. op. J. Tyyskä on lähettänyt taasen 500 sanalip- 
pua sisältävän kohoelman Askolan sanoja. Ehdotetaan palkitta- 
vaksi 20 mk:n arvoisella kirjapalkkiolla. 

Maist. V. Juveliukselta on saapunut kirjeteitse muutamia 
muistiinpanoja Kankaanpäästä ja lähitienoilta. 

Prof. Setälän kautta on saatu ne vastaukset hänen sampoa 
y. m. s. sanoja koskeviin sanomalehti-tiedasteluihinsa, mitkä ovat 
saapuneet hänelle viime toukokuun-kokouksen jälkeen. Ne ovat 
lähettäneet: toht. P. Z. Collan Kankaanpäästä, kirkkohran-apul. 
Jaakko Ilmanen Laukaasta, maist. Joos. Sajaniemi Heinolan semi- 
naarin oppilailta kerättyjä tietoja useilta eri seuduilta, rouva Ma- 
thilda Roslin Merikarvialta, kansak. op. Kaarlo Toivonen Earan 
pitäjästä ja kansak. op. M. Väkiparta Suomussalmelta. 
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Yliopp. Väinö Pajari, joka viime kesäksi sai stipendin Pa- 
rikkalan sanaston keruun jatkantaa varten, on Kielitieteellisen osa- 
kunnan toimikunnan kautta pyynnyt, että hän nyt kiirehdittäväin 
opintojensa vuoksi saisi vasta tulevana kesänä suorittaa kokoel- 
mansa puhtaaksikirjoituksen ja muun viimeistelyn. Toimikunta 
ehdottaa pyyntöön suostuttavaksi. 

Helsingissä maalisk. 4:ntenä 1903. 


Kielitiet. osak. toimikunnan puolesta: 


E. A. Tunkelo. 


11 §. Ilmoitettiin että Seuralle, tähän liitetyn kirjeen ma- 
kana tullut rahasumma oli jätetty hätäaputoimien keskuskomitealle 
käytettäväksi hätääkärsivien hyväksi. 


SAKKOLAN 
KUNNALL LAUTAKUNNAN 
ESIMIES. 


Tammik, 28 p:nä 1908. 





N:o 10. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kun Sakkolan kunta on Elias Lönnrotin muistoksi paljas- 
tetulle patsaalle päättänyt laskea seppeleen, mutta sillä tavalla, 
että Suomalaisen kirjallisuuden seuralle lähetetään kunnan varoista 
Smk. 100, pyynöllä että seura käyttäisi mainitut rahat Elias 
Lönnrotin nimessä maamme hätääkärsivien avustamiseksi, niin 
lähetän tämän mukana Smk. 100 edellä mainitulla tavalla tarkoi- 
tukseen käytettäväksi. Jos mahdollista on niin pyydän kuiti 
lähettämään rahoista kassaan minulle. | 


A. Lamppu. 
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12 §. Kansanvalistusseuralta oli tullut ilmoitus, että Hau- 
vosen ja Elis Holmin rahastojen varoilla oli viime vuonna jaettu 
50 markan arvoinen’kirjalahja seuraaville 18 kirjastolle. 


Hauvosen ja Elis Holmin rahastojen varoilla 18 kokoelmaa: 
Alajärven Kurejoen kylän, Isonkyrön n. s:n, Keuruun Haapamäen, 
Laihian n. s:n, Lapuan n. s:n, Laukaan Ruuhimäen, Petäjäveden 
Kintauksen, Soinin Kivijärven, Vimpelin Lypsinmaan, Virtain 
Liedonpohjan, Ilamantsin n. s:n, Jaakkiman Kuhtervun, Jääsken 
Kuurmanpohjan, (Kymin) Haapasaaren, Käkisalmen n. s:n, Sak- 
kolan Kiviniemen, Virolahden Länsikylän ja Virolahden Pihlajan 
kirjastolle. 


Säätyjen Seuralle kirjojen ilmaiseksi jakamista varten mää- 
räämistä 2,000 markasta oli viime vuoden osuus, 500 mk., käy- 
tetty siten että Kansanvalistusseuran välityksellä oli annettu 50 
markan sauruinen kirjalahja seuraaville 10 kansankirjastolle : 


Suomalaisen Kirjallisuuden Searan 10 kokoelmaa: Lopen 
Salonkylän, Iisalmen Vieremän, Kuopion Palokin n. s:n, Hämeen- 
kyrön n. s:n, Porin Yyterin, Kirvan Hanhialan n. s:n, Kivennavan 
Kuokkalan, Uudenkirkon (V. 1.) Sykiälän piirin, Viipurin Kiiskilän 
ja Virolahden Ala Urpalan kirjastolle. 


13 8. Uusiksi jäseniksi ehdotettiin ja hyväksyttiin luut- 
nantti Gregorij Archangelskij Hämeenlinnasta ja filosofian tohtori 
Väinö Vallin Helsingistä. | | 

148. Valmistuneiksi ilmoitettiin: a) C. Fliesbergin ,Kaup- 
paoppi;* b) ,D. E. D. Europuksen kirjeitä ja matkakerto- 
muksia“, allekirjoittaneen toimittama; c) H. Ojansuu, , Suomen 
lounaismurteiden äännehistoria. Konsonantit%; d) Kiven ,Lea*n 
koulupainos. | 

15 8. Seuran rahavartia, maist. O. Hallstén julki luki 
näin kuuluvan kassatilin: 
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Suomalaisen Kirjallisunden Seuran kassatili 
helmikuun ajalta 19083. 


Vastattavaa: 


Siirros helmikuun 1 päivänä . s L. « 1,627: 64. 


Tuloja. 


Helmik. 2 p. Konttokuranttitililtä nostettu 1,700 mk. 
— 7 p K. Leskinen, kirjoja 25: 50. — G. 
L. Sandman 40 mk, — Konttokuranttitililtä 
nostettu 1,109: 40. — 5 p. Samoin 462: 50. 
— 13 p. Samoin 54 mk. — Samoin 200 mk. 
-— Sahlan, kirjoja 381: 05. — Neiti Marianne 
Nordenheim, jäsenmaks. 24 mk. — Neiti Ber- 
tha Forsman, samoin 24 mk. — Tohtori Lauri 
Ingman, samoin 24 mk. — 19 p. Ida Hannula, 
kirjoja 12: 50. — 24 p. I. Rissanen, samoin 
269 mk. — I. V. Virtanen, samoin 20 mk. — 
Konttokuranttitililtä nostettu 360 mk. -— 25 
p. Samoin 1,029: 75 — 27 p. Samoin 7,000 
mk. — Samoin 194: 60. — Samoin 150 mk. 
— Lainattu K.-O.-Pankista, panttina talletus- 
todistuksia 10,000 mk. . . 23,080: 30. 


Yhteensä 24,707: 94. 


Vastaava: 
Menoja. 


Helmik. 1 p. Weilin, puhtaaksikirjoitusta 4 mk. — 
3 p. V. Elfving, sitomistyötä 1,109: 40. — 5 
p. Paulaharju, Ruusunen, Brask, kansanruno- 
kokoelmia 315 mk. — 5 p. Kouvo, Kuokkanen, 
sanakokoelmia 55 mk. — M. Pennanen, luet- 
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telotyötä 92: 50. — 7 p. Walff, Registraattori 

6 mk. — 9 p. E. Weilin, puhtaaksikirjoitasta 

9 mk. — 13 p. L. Wilenius, sanakirjatyötä 

54 mk. — Akat. kirjakauppa, erilaista 44: 15. 

— Lehtinen, talon korjausta 21: 50. — Kont- 

tokuranttitilille maksettu 1,900 mk. — 20 p. 

E. Kivi, sanomalehtiä 54 mk. — Päivälehti, 

ilmoituksia 12: 96. — K. Grotenfelt, kirjas- 

toon 8 mk. — E. Kivi, kaikellaista 4: 55. — 

22 p. Konttokuranttitilille maksettu 1,800 mk. 

— 26 p. Levön ja Launis, kokoelmista 100 

mk. — 27 p. G. Schmidt, sanakirjatyota 304 

mk. — J. K. Paasikivi, Laki- ja virkakielen 

sanaston tark. 210 mk. — K. J. Stählberg, 

samoin 210 mk. — J. G. Sonck, samoin 150 mk. 

— K. Malmström, painatustyötä 1,029: 75. — 

sähkövalaistusta 94: 60. — E. Kivi, palkkansa 

helmikuulta 100 mk. — Suom. Kirj. Seuran 

kirjapaino, painatustyötä 7,000 mk. — 28 p. 

Konttokuranttitilille maksettu 8,200 mk. — 

A. R. Niemi, palkkaansa 1,000 mk. — V. Ala- 

va, samoin 450 mk. — L. Grönroos, eläk- 

keensä helmikuulta 60 mk. — M. Salonen, 

palkkansa 40 mk. . . . . . . 24,438: 41. 

Siirros helmikuun 28 p. 1908 . . . . . 269: 53. 
Yhteensä 24,707: 94. 


Helsingissä maaliskuun 1 p:nä 1903. 
Onni Hallstén. 
16 S. Maist. E. A. Tunkelo kualtavaksi luki tähän liitetyn 


kertomuksen kansankielen sanavarojen keräyksestä nykyisenä toi- 
mintavuonna. 
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K. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Katsaus 
kansankielen sanavarain keruuseen 


5. III. 02—4. TII. 03. 


Noudattaen Seuran hra sihteerin kehotusta pyydän saada 
seuraavassa esittää, mitä tuloksia neljäs kansankielen sanavarain 
keräilyn vuosi on tuottanut. 

Viime maaliskuun 5:nteen päivään asti oli 210 kansalaista 
ilmottaunut osalliseksi pnheenalaiseen keruuseen. Tämä lukumäärä 
on sittemmin kasvanut 35:llä, joten viimeksi ilmottauneella nyky- 
ään on luettelossa järjestysnumerona 245. Aikaisemmin tulleista 
on kuitenkin usea jo katsonut lupauksensa täytetyksi, toiset ovat 
saaneet esteitä ennen alottamistakin, joten ovat ilmottaneet luo- 
puvansa. Jäljellä olevain lukumäärä on siis nykyään muutamia 
kymmeniä pienempi äskeistä lukua. — Tähän ei tietysti ole en- 
sinkään ollat luettuna niitä kansalaisia, jotka ennakolta ilmotta- 
matta ovat lähettäneet Seuralle keräystensä tuloksia. Sinä aikana, 
josta nyt on kysymys ja jota olen nimittänyt neljänneksi keräys- 
vuodeksi, viimeksimainittuja lähettäjiä on ollutkin verraten run- 
saasti. Tähän on ollut erikoinen aiheensa, nim. kielitieteellisen 
osaston toimikunnan esimiehen prof. Setälän, , Uudessa Suomet- 
taressa*, , Päivälehdessä* ja ,Virittäjässä* julkaisema tiedustus, 
joka koski sanaa sampo y. m. Niiden 37 kansalaisen lähettämät 
tiedonannot, jotka tiedusteluun vastasivat, on liitetty Seuran ko- 
kokoelmiin. Näin ollen on Seura vuoden kuluessa saanut sanasto- 
aineksia, paitsi 8 stipendiaatiltaan, 70 mualta kansalaiselta sekä 
erään koulun ,toverikunnalta* yhteensä 93 eri lähetystä. Viime 
vuoteen verraten on siis lähettäjiä ja lähetyksiä suurempi määrä, 
mutta kun enimmät lähetykset ovat olleet pieniä, ei kokoelmain 
yhteinen lippumäärä ole jaksanut kohota samassa määrässä kuin 
edellisenä vuonna. Päinvastoin on kokoelmain kasvuvanhti hidas- 
tunut. Maakunnittain ja pyörein luvuin on sanalippumäärä seu- 
raava: 
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6. III. 02. — lisäys yht. 5. III. 02. 4.111.03. 

Hämeestä . . 38,800 + 1,849 = 40,649 sl. 19,69/, n. 17 %/g- 
Karjalasta. . 25,900 + 8,217 = 34,117 13,09/, 14 9. 
Pohjanmaalta 19,200 + 11,570 = 80,720 9,7°/, 12,6 9. 
Satakunnasta 48,000 + 468 — 48,468 24,2°9/, 20,2 970. 
Savosta . . . 52,800 + 10,149 = 62,949 26,6°/, 26.2%. 
Uudeltamaal- 

ta .... 8,200 + 5,250 — 13,450 4,1 % 5,6 9/4. 
Varsinais- | 
 Suomesta. 5,180+ 4,944 — 10,124 2,7 fo 4,2 oe 
sieltä täältä 110+ 150= 260 


Kokoelmain lippuluvun, joka vuosi sitten merkittiin 198,000:ksi 
voi nyt siis merkitä 240,000:lla. Vuoden tuottama lisäys 42,000, 
josta stipendiaattein osalle tulee 19,600—19,700, on siis vajaa 
kaksi viidennestä edellisen keräilyvauoden tuloksista. Tuloksen 
vähemmyyteen on vaikuttanut useampi kuin yksi syy. Viime 
kesänä oli kyllä edelleen kymmenen stipendiaattia työtä jatka- 
massa, mutta kahdella heistä oli tehtävänänsä parin kielitieteel- 
listä koulutasta vaille jääneen kerääjän työn tarkastaminen, joten 
heiltä ei tietysti ollut kokoelmain lukumäärään odotettavissa li- 
säystä. Muista viimekesäisistä stipendiaateista taas on toistai- 
seksi vain kolme kerinnyt saamaan kokoelmansa Seuralle jätettä- 
vään kuntoon; tämän lisäksi on edellistenkin kesän stipendiaa- 
teista eräillä, nim. Jaakkimassa ja Maaningalla (v. 1899), Kuri- 
kassa (vv. 1900—01), Kannuksessa ja Nurmijärvellä (1901) työs- 
kennelleillä, kokoelmansa vielä omassa tallessaan. Mitä taas muihin 
kerääjiin tulee, niin kaksi tuotteliainta heistä, Nakkilan ja Heinä- 
veden sanastojen kokoilijat, ovat saaneet työnsä loppumaan, edel- 
linen jo kolmannen keruuvuoden lopulla, jälkimäinen tämän nel- 
jännen alussa; kolmas tuottelias kerääjä, joka kokosi Orihveden 
sanastoa, ei myöskään ele enää ottanut tähän työhön osaa. Mah- 
dollista on myöskin että puheenalainen Seuran hanke vähitellen 
alkaa syrjäytyä kansalaisten huomiosta niiden kuhunkin suoma- 
laiseen syvälti koskettavain ilmiöiden tieltä, joita viime ajat ovat 
tuoneet mukanaan valtiollisen elämän, yhteiskunnallisten pyrintöjen 
ja taloudellisen kehityksen aloilla ja jotka voimakkasti ovat vaa- 
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tineet osansa hänen yleisistä harrastuksistaan. Ehkäpä siis olisi 
jotakin uutta harrastuksen herätintä löydettävä, jotta ,,sivullisten“ 
lähettäjäin osuus kokoelmain kartuttamisessa rupeaisi suurenemaan. 
Miten pikälle systemaattinen keruu milläkin seudulla on 
kerinnyt neljänä keruuvuonna, osottaa seuraava katsaus, jossa 
prosenttiluku ilmottaa, miten suuri osa sanastoa on tutkittuna. 


Heinävedellä: A—O eli 100°/,. 
Nakkilassa: A—O  » » 
Metsämaalla: A—O ” » m» > 


huomattava on kuitenkin että Heinäveden ja Nakkilan sanastoista 
vielä kaksi kolmannesta on lopullisen tarkastelun tarpeessa. — 
Yli puolivälin ollaan vielä seuraavissa kolmessa: 


Enossa: A—somistaa, eli n. 77 99. 
Tlomantsissa: A—nosto 

R—savettua , , 60 , 
Kannuksessa: A—P n » 8355 n 


Yli neljänneksen on kerittynä lisäksi 


Orihvedellä: A—Jlaiskottaa, n. 34 g 
Laihialla: = 4—J., kiteytyä—köötätä, , 25 ,, 
Sakkulassa: A—komuta, n 20,6 » 


Yli viidenneksen ollaan, paitsi jo mainituissa, 


Jämsässä: A — kengännauha, n. 21,5 %/g. 
Perniössä: A—kihvelöitä, » 23 , 
Rantasalmella: A —kaupunkireisu, , 20,5 , 


Paitsi jo mainituissa 11:ssa on yli 10 9/,'n suoritettuna vielä 
seuraavain paikkakuntain sanastoista: 


Javalla : A—J, Ö, lopullisesti suoritet- 
tuina (muut sanaston osat tar- 
kennettavat vielä) n. 16 9/4. 
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Oulun maaseurak:n ja 


* Oulunsalon: A— hämmähäkki, n. 10,75 9/9. 
Pyhänmaan: A—H, » 11,57 » 
Saarijärven : A— jydytä, , 15 , 


Kymmenennestä vähempi on systemaattisesti suoritetun sa- 
nastotyön määrä seuraavissa pitäjissä, mistä kokoelmia jo on 
Seuran tallessa: 


Elimäellä: A—hopputyö, eli runsas 8 Og. 
Hirvensalmella: A—havu, » N. 5,2 » 

Janakkalassa:  4A—hehku, ” n 5,2 , 

Joutsassa : A— helppo, ” 5,7 » 

Kurikassa: A— huru, ” 9,5 , 

Käkisalmen maa- 

seurak:ssa : A—D, » Vajaa 2 , 

Parikkalassa: A—hevoskauppa, , n. 6,4 5 

Raisiossa: A—holma, ” » 1,8 » 

Ristiinassa : A, » Vajaa 2 ,, 

Sammatissa: A, ” » 2 »- 


Luettelossa ei ole lukuun otettu kahta systemaattista sana- 
luetteloa, jotka, kuten ennemminkin on ilmotettu, ovat Seuran 
kokoelmissa. Toinen, joka on tehty Kaustisissa Etelä-Pohjan- 
maalla, ulottuu 4:n alusta O:n loppuun; toinen taas, Jaakkiman 
sanastoa edustava, ulottuu J:kirjaimen loppuun. 

Jos jo lueteltujen pitäjien lisäksi otetaan ne, missä työs- 
kennelleiden stipendiaattien keruut vielä eivät ole tulleet Seuran 
kokoelmiin talletettaviksi, niin saadaan noin kolmeenkymmeneen 
nousemaan näiden paikkakuntain luku, joissa keräystä on harjo- 
tettu sillä tarkkuutta ja aikaa kysyvällä tavalla, jota tässä on 
nimitetty systemaattiseksi. Sittenkään vielä niissä ei ole laajan 
Perä-Pohjolan (myöskin Ruotsin-puolisen) eikä Itä-Pohjanmaan 
paikkakuntia, joiden tähänastinen syrjäisyys, luonnon ja siitä riip- 
puva elinkeinojen erilaisuus jo näyttäisi edellyttävän, mitä saadut 
näytteetkin todistavat, sanavarastonkin erilaisuutta eteläisempiin 
murteisiin verrattaissa. Yksinomaan tieteen kannalta katsoen ei 
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tietysti voida keräyspaikkain lukuisuutta pitää muuna kuin hyvänä. 
Mutta kun asian käytännöllinen, varsinkin taloudellinen puoli 
myöskin on tärkeä näkäkohta, jonka anohtaminen voi olla vaaral- 
lista aatteellisemmallekin, voitaneen kysyä, onko keräyspaikkain 
valinnassa tarpeeksi koetettu keskittää voimia ja varoja tärkeim- 
piin tutkimus-aloihin, koska 'esim. ylempänä oleva luettelo näyttää 
osottavan paljon kirjavuutta. 

Tämän johdosta huomautettakoon, että luetelluissa pitäjissä 
on noin neljännes (eli kuusi) sellaisia, missä alotteena ei ole ollut 
Seuran kielitiet. osaston toimikunnan ehdotus, vaan Seuran ulko- 
puolella olevan asianharrastajan toimihala. Tätä taas täytyy kan- 
nattaa, vaikkapa se osittain näyttäisi hämmentävänkin ennakolta 
laaditut keräilysuunnitelmat, koskapa siitä on ollut siksikin tyy- 
dyttäviä tuloksia kuin Nakkilan ja Heinäveden sanastot. Toisaalta 
on pidetty etana että tarjona oleva stipendiaatti saadaan työs- 
kentelemään tutun kotimurteensa alalla, koska häneltä silloin ei 
kalu lyhyestä kesästään sanottavasti aikaa murteen äänneomitui- 
suuksiin tutustumiseen, ja koska stipendin suuruutta arvostellessa 
silloin ei tarvitse ottaa lakuun matkarahoja, mitkä muuten tarvi- 
taan, jotta stipendiaatti pääsisi työmaalleen ja sieltä takaisin, 
eipä aina asunnon vaokraakaan. Tosin ei sama stipendiaatti ole 
jatkanut työtään kolmea kesää enempää, useimmat eivät niinkään 
kauaa, ja epätietoista on aina, sattuuko vastaisuudessa olemaan 
tarjokkaita, jotka olisivat valmiit ja puheenalaiselta näkökannalta 
katsottaissa sopivimmat jatkamaan työtä samoissa paikoissa, missä 
tähän asti, Mahdollista ja todennäköistä onkin, että tämä näkö- 
kohta yksinään ei kaikkialla viekkään perille asti. Mutta silti ei 
vastedes jouduttane hajanaisuuden vaaraan. Kaikkia nyt alulla 
olevia töitä ei ehdottomasti tarvinne jatkaa. Ja useilla keruualoilla, 
missä on jatkettava, on siksi välpeyttä, että seuraava stipendiaatti, 
suunnitelman rikkumatta, saattaa hyvästi jatkaa työtä lähipitä- 
jässäkin jos siten saavutetaan äskettäin mainittuja käytännöllisiä 
etuja. Joihinkuihin keruupaikkoihin kait täytyy näitä etuja sil- 
mällä pitämättäkin, hankkia työn jatkajat ja lopettajat välittämättä 
kustannusten lisäytymisestä ja murteen mahdollisesta vieraudesta 
stipendiaatille. Tällöin on tietysti lähetin muuhun kypsyyteen pan- 
tava sitä enempi painoa. Jos nim. Seuran onnistuu, saadaan täl- 
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löin jatkajaksi kypsynyt henkilö, joka pystyy arvostelemaan ja 
mahdollisesti joissakuissa, esim. foneettisissa, kohdissa oikaise- 
maankin edeltäjänsä työtä, niin tekijän vaihto voi tuottaa etaja, 
jotka korvaavat menojen mahdollisen karttumisen. Yleensä on 
tietysti vieraan helpompi jatkaa kuin alottaa, koska jatkajalla on 
apunaan ja pohjana edeltäjän työn tulos. 

Kustannuksitta ei Seuran ohjelmaa tietystikkään voida tote- 
uttaa. Lienee velvollisuuteni tässä mainita tärkeimmät sen aiheut- 
tamista tähänastisista menoeristä. Ne ovat: 


1) stipendejä: 33 1). | 

vv. 1899—1901 33 stip. . . . . 7,076 mk. 

v. 1902 iO < ... . 2,050 , 9,125 mk. 
2) palkkioita: 

rahana — vv. 1899—:1901 3,860 mk. 


v. 1902 420 , 4,280 , 
kirjoina?), vv. 1899 —1901 1,018,50 ,, 
v. 1902 471 ,, 1,519,50 , 5,799,50 ,, 


3) hoito- ja järjestämiskustannuksia: 


vv. 1899—1901 . . . . . . . . 818 >, 
vv. 1902—1903 . . . . . . . . 264 >, 1,082 , 
16,006,50 mk. 


Jos tähän lisäämme paperin ja koteloiden hinnaksi tuhat- 
kunnan markkaa ja pyörennämme summan, saamme loppusumimaksi 
17,000 mk., josta tämän neljännen osaksi on luettava noin 3,200 
mk. eli noin puolet siitä mitä edellisenä kului. Jos loppusum- 
masta vähennämme ne stipendit, joilla suoritettujen töiden tuloksia 
vielä ei ole Seuran haltuun jätetty, saadaan mainituille 240,000. 
sanalipulle keskilinnaksi noin 6,2 penniä lippua kohti. 


1) Alkuaan 84, joista kuitenkin yksi, 125 mk., on tuotu takaisin. 
2) Bratto-hinnan mukaan. 
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Lopuksi mainittakoon Venöjän-Karjalankin kielen sanakirjan 
aineksista, että niihin on tullut lisää yhdeltä lähettäjältä kaksi 
lähetystä, yht. 268 sanalippua. 


Helsingissä maalisk. 4:ntenä p:nä 1903. 
E. A. Tunkelo. 


17 8. Pöytäkirjaan liitettiin kansankielen sanakirjan sti- 
pendiaattien kansak. op. Juho Seppälän ja yliopp. neiti Laura 
Sileniaksen kertomukset ja suostuttiin viimeksimainitun pyyntöön 
saada kirjoittaa sanat puhtaaksi ensi kesänä. 


Kertomus 


siitä matkastani, jonka. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran stipendi- 
aattina tein kesällä v. 1901 Laihialle, sen murresanaston kerää- 
mistä varten. 

Matkalle lähdin Savonlinnasta 30 p:nä toukokunta 1901 ja 
saavuin matkani perille Laihialle | p:nä kesäkuuta 1901. — Eräs 
tapaus perheessini esti minua oleskelemasta paikalla aivan mää- 
rättyä kahden kuukauden aikaa, minun oli matkustaminen Savon- 
linnaan jo 21 p:nä heinäkuuta 1901. 

Seuraavassa pyydän antaa lyhyen kertomuksen tästä mat- 
kastani ja sen tuloksista. 

Minna oli neuvotta alottamaan sanankeräykseni k-kirjaimesta, 
käymään se läpitse, mutta kirjoittamaan muistiin ja lipuille kaikki 
murresanat mitä kuulisin muidenkin kirjaimien alalta. Mutta kun 
pääsin Laihialle ja tapasin siellä veljeni Santeri Seppälän, sain 
häneltä tietää, että hän, jatkaen herra Onni Ollilan alottamaa 
Laihian murresanaston merkitsemistä ja keräämistä, oli ennät- 
tinvt alottaa jo k-kirjaimesta. Sen tähden sovin hänen kanssaan 
siitä, että minä alottaisin työni ,Suomenkielen keräilysanaston* 
150 sivulta, siis keskeltä k-kirjainta. Alottaen tästä, kävin k-kir- 
jaimen loppuun sivulle 205. Työni suoritin siten, että kävin 
edellä mainitusta kohdasta £-kirjaimen loppuun mainitun keräily- 
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sanaston mukaan. Jos esiintyi sana, josta en ollut varma käyte- 
täänkö sitä paikkakunnalla, kysyin asiata aina vanhemmiltani, 
joiden kotona pää-asiallisesti työskentelin, tai joskus myöskin 
muilta paikkakunnan murretta käyttäviltä ja tuntevilta henkilöiltä. 
Tunnetut ja käytettävät sanat merkitsin sanastoon sillä tavalla, 
kuin ohjeissa kerääjille on neuvotta, tuntemattomat pyyhin yli vii- 
valla. Tätä tehdessäni assosierautui muistooni useita muitakin 
murresanoja, joita ei sanastossa ollut. Ne, samoin kuin muutkin 
varsinaiset murresanat kirjoitin lipuille, saaden siten £-kirjaimesta 
yhteensä 404 lippua. | 

Jota enemmin syvennyin paikkakunnan omituisuuksiin ja 
tapoihin sitä vilkkaammin reproduseerasin itsekin runsaasti seudun 
murretta, jota kyllä olin ennen käyttänyt, vaan jota kuitenkin olin 
jo osaksi unhottanut. 

Kun olin päässyt %-kirjaimen loppuun, en jatkanut enää 
työtäni varsinaisesti murresanaston mukaan, vaan kirjoitin pika- 
kirjotuksella. muistikirjaani kaikki kuulemani sanat ja lauseparret, 
jotka huomasin kirjakielelle enemmän tai vähemmän oudoiksi. 
Voidakseni liikkua mitä erilaisimpain toimien ja asiain aloilla, 
koetin sopivalla tavalla johtaa puhetta niihin ja idea-assosiatsiooni- 
lait tässä myös paljon vaikaottivat, herättäen muistiin paljon kai- 
kenlaisia asioita, joista sain runsaita kieliaineksia sekä sanoja että 
lauseita. Mutta kun niiden joukossa a-kirjaimesta—k-kirjaimeen 
asti oli ehkä paljon samaa, mitä herra Ollila ja veljeni jo olivat 
muistiin merkinneet, niin kirjoitin lipuille vain niistä sanoista, 
jotka kuuluvat k-kirjaimeen ja sitä seuraaviin kirjaimiin. Siten 
sain lippuja seuraavat määrät: k:stä jo mainitut 404, 1:stä 118, 
m:stä 105, n:stä 120, o:sta 48, p:stä 263, r:stä 375, s:stä 274, 
t:stä 301, u:sta 42, v:stä 317, y:stä 22 ja ä:stä 45 eli yhteensä 
2,434 lippua. — Kokoelmani ei ole siis suuri, mutta sen arvo 
on siinä, että se sisältää melkein yksinomaan varsinaista mur- 
retta, murresanoja ja murteellisia lauseparsia. 


Kajaanissa 21 päivänä helmik. 1903. 


Juho Seppälä. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Keväällä v. 1902 sain arv. Soom. Kirj. Seuralta 200 mk:n 
stipendin sanojen keräystä varten Pyhän Johanneksen pitäjästä 
Viipurin läänissä. Ensimmäinen työni oli ottaa selkoa, missä 
osassa pitäjää murre on säilynyt puhtaampana ja alkuperäisim- 
pind. Tätä varten tein useita matkoja eri osiin pitäjää. Kotini 
sijaitsee näet Viipurin pitäjässä muutama kilometri Johanneksen 
rajalta. Jo ennen tässä pitäjässä liikkuessani olin ihmeekseni 
huomannut murteen täällä olevan tavattoman selvää ja puhdasta 
sekä hyvin säilyttäneen alkuperäisyytensä, huolimatta siitä että 
kaksi niin erilaista murretta, kuin Koiviston ja Viipurin, ympä- 
röivät sitä, sekä että kesällä aina on hyvin vilkas laivayhteys 
Viipurin ja Johanneksen välillä. Kansa itsekin on hyvin tietoista 
marteensa puhtaudesta; onpa heillä jotenkin yleisenä puhecnpar- 
tenakin: ,Tokbolmin ruotsi ja Johanneksen suomi, se on kaikk' 
puhast’.“ Nuorten kieleen on vähän tullut vieraita vaikutuksia. 
Niinpä käyttävät he yleensä a adverbii esim. ,a en fd“, ,a 
tulitpa sie“, joka ei itse murteeseen kuulu vaan on naapuripitä- 
jäin vaikatusta; samoin sanovat muutamissa osissa pitäjää joskin 
harvemmin, messä, messästä, messään; essin, essit, essiä, jota 
kaitenkaan vanhempi johanneslainen ci erehdyksestäkään sanoisi. 
Pahtaimpaa huomasin murteen olevan kirkonkylässä Vaahtolassa, 
sekä vähän matkaa tästä olevassa Revonsaaressa. 

Kielimestarina oli minulla ensin talon vanhaemäntä, Kata- 
riina Tikka Huistuppulan kylästä, muutama km. kirkonkylästä. 
Hänen kanssaan ehdin sanakirjan alusta A kirjaimeen asti. Mutta 
sitte täytyi minun hankkia toinen kielimestari, sillä tätä alkoi 
väsyttää ja muija tuumi että kyllä raumiillinen, liikkuva työ on 
sentään paljoa hauskempaa. Nyt sain Revonsaaresta, myöskin 
talon vanhanemännän Anna Nikkola nimisen, hän on koko ikänsä, 
60 vuotta, asunut tällä paikkakannalla ja on nopea-ymmärryksinen, 
sekä oloihinsa nähden harvinaisen kehittynyt ihminen. Hänen 
kanssaan kävin lyhyesti läpi jo tehdyn työni sekä sitte eteenpäin 
i kirjaimeen asti. 
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Sanakirjaan olen merkinnyt pyyhkimällä pois murteessa 
tuntemattomat sanat, alleviivaamalla tavalliset ja yleisesti käytetyt 
sekä pisteviivalla harvinaisemmat. 

-Sairastumiseni takia jäi minulta sanojen puhtaaksi kirjoitta- 
minen lapuille ja koska sitä tehdessäni mielelläni tahtoisin oles- 
kella itse paikkakunnalla saadakseni tilaisuuden vielä tekemään 
uusia havaintoja ja korjaamaan mahdollisesti tulleita erehdyksiä 
ja koska opintojenikin takia olisin nyt estetty käymästä puhtaaksi- 
kirjoittamiseen käsiksi, pyytäisin arv. Seuralta saada jättää sen 
ensi kesään. 

Helsingissä, maaliskuulla v. 1903. 


Kunnioituksella : 


Laura Silenius. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. R. Niemi. 


Vuosikokous maaliskuun 16 p. 1903. 


| 8. Esimies avasi kokouksen, johon Seuran jäseniä oli 
saapunut varsin runsaasti, näin kuuluvalla puheella: 


Arvoisat Kansalaiset! 


Ensikerran esimiehenä toimien, kun Suomalaisen Kirjallisua- 
den Seura on kokoontunut vuosikokoukseensa, pyydän minä saada 
kaikessa vaatimattomuudessa julkilausaa muutamia mietteitä, joihin 
Seuran toimi nykyisenä aikana on antanut aihetta. 

Samoin kain yksityisten ihmisten samoin kansakuntien- 
kin elämässä sattuu aikoja, jolloin enemmän tai vähemmin odot- 
tamattomat — tapahtumat = häiritsevät jokapäiväistä, rauhallista 
työtä pakottamalla pakottaen mielet ja harrastuksen kääntymään 
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toisaalle, itse olemassaolon pääehtoihin ja niiden säilyttämiseen. 
Semmoista ajanjaksoa kansamme nyt taivaltaa. Täydellinen epä- 
varmuus vallitsee valtiollisten olojemme tulevaiseen kehitykseen 
katsoen, ja surkea eripuraisuus kansalaisten kesken on omansa 
masentamaan luottavaisimmankin mieltä. Täytyy ajatuksessa 
palata mninoisiin vihan aikoihin tavatakseen oloja, joihin nykyisiä 
kävisi vertaaminen. Näin ollen ja koska rauhan työ ollakseen 
satoisa edellyttää tyyntä, kestävää ponnistusta ja jakamatonta tar- 
moa, olisiko kovinkaan oudoksuttavaa, jos toinen tai toinen hai- 
rahtuisi arvostelemaan Suomalaisen Kirjallisuuden Seurankin tointa 
tämmöisellä ajalla turhaksi ja toivottomaksi? Tuskinpa olisi? Mutta 
kumminkaan ei semmoinen käsitys ole saava valtaa niissä, jotka 
ovat antautuneet sen aatteen palvelukseen, jonka toteuttamiseksi 
tämä Seura on perustettu. Kansalliskirjallisuuden kartuttamistyö 
on niin välitön ilmaus kansanhengen elämästä, että se niin kauan 
kuin kansassa elinvoimaa on, itsestään antaa tekijöilleen yhä uutta 
innostusta ja luottamusta, samalla kuin sen tulos elähyttäväisesti 
vaikuttaa koko kansaan. 

Mitä kansalliskirjallisaus merkitsee on J. V. Snellman Seu- 
ran vuosikokouksessa 31 vuotta sitten lausunut seuraavin sanoin: 
,Olkoon siinä kylläksi tästä asiasta sanoaksemme, ettei ole löy- 
tynyt maailmassa yhtään kansaa, tätä nimeä kansallisuutensa tie- 
dolla ja kansallisella toimellansa ansaitsevaa, jota ei olisi kansal- 
linen kirjallisuus elähyttänyt, ja että kirjallisuus on se kansan- 
hengen tuote, jolla kansa paraiten voipi ihmisyydelle maksaa 
velkaansa, näin tuoden uutta virvoitusta ihmiskunnan edistämiselle, 
jopa melkein se ainoa tuote, joka vielä elää ja vaikuttaa, milloin 
itse kansa jo on kadonnut, toisille jättäen kansallisen elämän 
pyrinnöt ja tuskat.* — Jos myönnämme päteviksi nämät, onnelli- 
semmalla ajalla lausutut, mutta onnettomintakin tulevaisuutta kä- 
sittävät sanat — ja ken voisikaan ajatella niiden epäämistä? — 
niin ymmärämme myöskin, että työ kansalliskirjallisuuden hyväksi 
on kaikista viimeinen, josta on luovuttava, kuinka levottomiksi 
ja tuskallisiksi olot muuttunevatkin. Ja sitä vähemmin on meidän 
väsähtäminen, kun raskaat alkutyöt aikoja sitten on suoritettu ja 
meillä on vain jatkaminen hyvin suanniteltua viljelystä. Olkaamme 
siis luottavaisia ja iloitkaamme siitä että meillä on olemassa työ- 
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ala, johon nähden voimme varmasti toivoa, että ylevät, itsekkäi- 
syydestä vapaat päämäärät ja kansan rakkaus rauhoittavat sen 
niin, ettei valtiolliset viimat eikä eripuraisuuden ohdakkeet sen 
laihoa pilaa. 


Eikä aikamme olekaan niin synkkä, ettei siinä joitakuita 
valokohtiakin ilmaantuisi ainakin Seuran näköpiirin sisällä. Kulu- 
neella vuodella, jolloin koitti sadannes vuosipäivä Elias Lönnrotin 
syntymästä, on Suomen kansa pystyttänyt innostuneen taiteilijan 
luoman muistopatsaan tälle suomalaisen kirjallisuuden suurimmalle 
miehelle, ja on Seuralla ollut kunnia olla yrityksen toimeenpani- 
jana. Toiseksi on Suomen Kansallisteatteri samaan aikaan muut- 
tanut toimintansa uuteen, avaraan, niinikään jalon taiteen leimaa- 
maan taloon. Molemmat nämä tapahtumat ovat, joskin eri lailla, 
merkkitapauksia kansalliskirjallisuutemmekin historiassa, molemmat 
ovat senlaatuisia, että ne ovat olleet mahdollisia ainoastaan sem- 
moisen kansan keskuudessa, jolla jo on kansalliskirjallisuus ja 
jota tämä kirjallisuus on, käyttääkseni Snellmanin sanaa, ,elähyt- 
tanyt“, ja vihdoin molemmat ovat omansa vahvistamaan kansallis- 
tuntoamme ja virkistämään luottamustamme. — Vuosi 1902 on 
siis jättänyt huomattavampia jälkiä kansalliskirjallisuutemme his- 
toriaan kuin mitä tavallisilta vuosilta käy pyytäminen. 


* * 
* 


Mutta ,,etehen elävän mieli*, sanoo kansa, ja kun katsomme 
etehemme, kohtaamme jo vähemmässä kuin vuoden päässä tästä 
lukien samanarvoisen merkkipäivän kuin Lönnrotin muistopäivä 
viime vuonna, minä tarkoitan 5 p. Helmikuuta 1904, sadannetta 
vuosipäivää Johan Ludvig Runebergin syntymästä. Seuran suhde 
tähän kansamme suurmieheen ei ole ollut yhtä läheinen kuin 
Lönnrotiin, mutta puhumatta siitä että hänkin oli yksi Suoma- 
laisen Kirjallisuuden Seuran perustajia, on hän isänmaanrakkauden 
ainoisena sytyttäjänä ja liekkiin puhaltajana, koko kansamme hen- 
kiseen elämään ja myöskin suomenkieliseen kirjallisuuteen verrat- 
toman syvästi vaikuttavana henkilönä meidän niinkuin jokaisen 
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kansalaisen kunnioittama. Luonnollista siis on että Seurakin, 
jonka menneisyys oikeuttaa sen edustamaan suomenkielistä puolta 
kansaamme, milloin kysymys on kirjallisista henkilöistä ja tehtä- 
vistä, on pitävä velvollisuutenaan arvokkaalla tavalla osottaa kun- 
nioitustaan ja _ kiitollisuuttaan Maamme-laulajaa, Lönnrotin ja 
Snellmanin suuren asetoverin muistoa kohtaan. 


Sanoakseni vihdoin jotakin nykyisestä kirjallisesta elämäs- 
tämme ylipäätään sopinee kai Seurankin puolelta ilmilausua tyy- 
tyväisyyttä siitä suomalaisen kirjallisuuden yleisestä edistyksestä 
ja etenkin kirjallisuutta käyttävän yleisön kasvamisesta, jota todis- 
taa tunnettu tosiasia, että kaksi suurinta kustantajatoimistoamme 
on alkanut puuhata laajaa, nykyajan tarpeita vastaavaa konver- 
satsiooni- eli tietosanakirjaa. Kun ajattelee miten Seuramme alku- 
ajoilla tuskin mitään suomenkielistä kirjallisuutta paitsi uskon- 
nollista saatiin aikaan ulkopuolella sen piiriä, niin on epäilemättä 
ilahattavana ajan merkkinä pidettävä, että yksityinen yritteliäisyys 
byt uskaltaa ryhtyä tehtävään, joka sekä toimitukseen että käy- 
tännölliseen toimeenpanoon ja kustannuksiin nähden voittaa kaikki 
mitä meillä on kirjallisella alalla nähty. Tulevaisuus on näyttävä 
ovatko kustantajat oikein arvostelleet aikaa ja yleisöä, mutta kai- 
kessa tapauksessa he luottanevat sananlaskuun: 


Yritykset työn tekevät, 
Ajatukset ajan vievät. 


Mitä Seuran omiin töihin ja tehtäviin tulee, on Sihteeri an- 
tava näistä seikkaperäiset tiedot, ja samalla kun julistan vuosi- 
kokouksen alkaneeksi, annan minä sananvuoron hänelle. 


2 8. Esimiehen kehoituksesta julki luki allekirjoittanut 
näin kuuluvan vuosikertomuksen : | 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran vuosikertomus 
maaliskuun 16:na päivänä 1903. . 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran elämässä on taas kulunut 
vuosi, josta on tili tehtävä. On kuitenkin luonnollista, että Seu- 
ran vuosikertomus, niin hyödyllinen ja tarpeellinen kuin se onkin, 
ei riitä antamaan täydellistä käsitystä Seuran toiminnasta jonakin 
hetkenä. Sillä yksi vuosi tarjoaa liian vähän aineksia laajemman 
katsauksen saamiseksi. Saattaa tapahtua esim. että sen kuluessa 
ilmestyy julkisuuteen vaan muutama teos, kun taas toisena pai- 
nosta annetaan useita suuria ja tärkeitä teoksia. Toinen vuosi 
voi olla enemmän hiljaisen työn vuosi kuin toinen, olematta siltä 
suinkaan huonompi, toisena voidaan alulle panna kauvas tulevai- 
suuteen vaikuttavia hankkeita, joita vasta jonakin scuraavana voi- 
daan ruveta totenttamaan j. n. e. Vuosikokoukset eivät todelli- 
suudessa muodosta mitään rajapyykkejä, ne ovat paremmin ver- 
rattavat virstantolppiin tien varrella. Kukin vuosi liittyy edeltä- 
jiinsä ja seuraajiinsa niin läheisesti ja erottamattomasti, että sen 
arvosteleminen ei ole mahdollinen sillä tavalla, että sc kokonaan 
irroitettaisiin niistä. Kun tahdotaan saada syvempi käsitys Seu- 
ran tehtävistä ja tarkoitusperistä, on sentähden suurempia ajan- 
jaksoja yhdellä kertaa tarkastettava, on annettava Scuran toimi- 
tusten ja toimenpiteiden kulkea niin sanoakseni hengen silmien 
ohi pidemmän ajan kuluessa, on arvosteltava niiden merkitystä 
ajan oloja, Seuran varoja ja käytettävänä olevia työvoimia silmällä 
pitäen — silloin vasta on mahdollista saada oikea käsitys siitä, 
miten Seura kulloinkin on tehtävänsä täyttänyt. Aika ajoin — 
mainittakoon vaan E. G. Palménin kertomus Seuran viisikym- 
menvuotisesta toiminnasta — onkin Seuran piiristä tämmöisiä 
yleissilmäyksiä luotu, on katsottu mitä kuluneina vuosina on ai- 
kaansaatu, mitä teitä on kulettu sekä samalla suunniteltu uusia 
tehtäviä ja viitottu uusia uria. 

Tavallisen vuosikertomuksen puitteisiin eivät tämmöiset laa- 
jemmat katsaukset kuitenkaan sovi, vaan minun on kiirehtiminen 
keskelle toimivaa elämää. Sallittakoon minun ensiksi muistoon 
palauttaa juhlahetki, johon Scura kokoontui Elias Lönnrotin syn- 
tymän muistoa kunnioittaaksensa, arkihuolista vapautuneena hetken 
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muistellaksensa hänen elämäntyönsä merkitystä Suomen kansalle. 
Se satavuotismuisto, jota kansamme viime huhtikuun 9:nä päivänä 
vietti, oli ennen kaikkia Seurallekin kallis. Seura oli jo viisi 
ynotta sitten päättänyt toimia niin, että Elias Lönnrotille hänen 
syntymänsä sadantena vaoosipäivänä voitaisiin muistopatsas juhlal- 
lisesti paljastaa. Tämä toivo ei toteutunut, muita saattaa kysyä 
menetettiinkö sillä mitään. Sillä eikö koruton jublahetki miehen 
muistolle, joka itse ei rakastanut loistoa eikä komeutta, ollutkin 
sopivin tunteittemme ilmaisutapa? Työtä piti Lönnrot itse lepona, 
ja uskomme että Seura paraiten kunnioittaa hänen muistoansa, jos 
se uupumatta, herkeämättä työskentelee niiden tarkoitusten hyväksi, 
joille Lönnrot elämäntyönsä omisti. 

Kon on pnheena Elias Lönnrotin syntymän satavuotismuiston 
vietto, emme saa tässä kertomuksessa jättää mainitsematta erästä 
siihen yhtyvää merkkitapausta. Tarkoitamme Kansallisteatterimme 
avden talon valmistumista, joka tapahtuma niin suuressa määrässä 
on suomalaisuuden ystäväin mieltä ilahattanut. Oliko kenties 
vaan sattumusta, että tämä kansalliselle sivistyksellemme ja kir- 
jallisuntemme kehitykselle tärkeä laitos juuri samana päivänä 
astai uuteen muhkeaan kotiinsa, kun Elias Lönnrotin syntymän 
satavaotismuistoa vietettiin? Eipä suinkaan. € Sivistysolojemme 
tuntija tietää, että ilman Lönnrotin työtä ei olisi ollut odotetta- 
vissa sitä ripeää edistystä suomalaisen kirjallisuuden alalla, mikä 
jo kolme vuosikymmentä sitten teki nerokkaalle ja innostuneelle 
miehelle mahdolliseksi suomalaisen näyttämön luomisen. Kan 
kansallinen näyttämömme nyt on pääsoyt kauvan kaivattuun omaan 
kotiinsa, uskomme lausuvamme suomalaisen kirjallisuuden ystäväin 
ajatuksen, kun toivomme, että tämä kansallinen taidelaitoksemme 
ybati aikojen vaihdellessa uskollisena nuoruutensa traditsioneille 
kehittäisi ja rikastuttaisi armasta äidinkieltämme ja korkealle 
kohottaisi ihanteiden lippua. 


Seuran asioihin kääntyessämme kohtaa meitä ensimäisenä 
viime vaosikokouksessa tapahtuneet esimiehen ja kirjastonhoitajan 
-muutokset. Lisääntyneiden tehtäviensä vuoksi luopuivat esimiehen 
toimesta senaattori Arvid Genetz ja kirjastonhoitajan virasta t:ri 
Kustavi Grotenfelt. Että virkamiesten vaihto semmoisessa seu- 

10 


146 Keskustelemukset 19 '*/ 117 03. 


rassa kuin meidän, jos se usein tapahtuisi, suuressa määrässä 
haittaisi asiain säännöllistä kulkua ymmärtää jokainen helposti. 
Seura on onneksi säilynyt tiheiltä virkamiesten vaihdoksilta koko 
olemassa-olonsa aikana. Esimiehistä on moni ollut virassaan 
sangen kauvan ja samoin kirjastonhoitajistakin. Heidän luette- 
lonsa ei ole pitkä. Seuran perustamisesta saakka ovat esimiehinä 
toimineet: prof. E. G. Melartin vv. 1831—33, prof. J. G. Lin- 
sön 1833—141, prof. G. Rein 1841—53 ja 1863—67, asessori 
F. J. Rabbe 1853—54, prof. E. Lönnrot 1854—468, prof. M. 
Akiander 1868—70, senaattori J. W. Snellman 1870—74, prof. 
Y. S. Forsman 1874—92, prof. A. Genetz 1892—1902. Kir- 
jaston ja vuoteen 1886 arkiston hoitajina ovat olleet: dos. G. 
Rein 1831—42, leht. H. G. Borenius 1842— 47, dos. K. K. Ti- 
gerstedt 1847—49, amanuenssi B. O. Schauman 1849—754, maist. 
R. A. Renvall 1854—76, maist. A. A. Borenius 1876—79, t:ri 
A. A. Granfelt 1879—86, t:ri K. Grotenfelt 1886—1902. Rak- 
kaudesta kansaamme ja kieltimme kohtaan ovat nyt eronneet 
Seuran toimimiehet, samoinkuin heidän edeltäjänsäkin, uhranneet 
paljon työtä ja aikaa Seuran hyväksi. Kaipauksella onkin Seura 
suostunut heidän eroonsa, vaikka se tiesikin, että kumpikin vast- 
edes on suosiollisessa muistossa Seuraa pitävä. Senaattori Ge- 
netzin esimiehyyden aika on ollut keskeymättömän toiminnan 
ja rauhan aika, ja on aina säilyvä Seuran toimimiesten mielui- 
sassä muistossa. Sitä kiitollisuutta, jota Seura häntä kohtaan on 
tuntenut, on se erityisen lähetystön kautta hänelle jo ilmilausunut, 
mutta sallittakoon minun tässä vielä kerran häntä kiittää. Tiri 
Grotenfeltin 16-vuotisena virka-aikana on känen hoitoonsa uskotun 
kirjaston numeromäärä kasvanut kahdenkertaiseksi. Siitä valp- 
paudesta ja huolesta, jolla t:ri Grotenfelt on hankkinut Searan 
alaan kuuluvia harvinaisia teoksia kirjastoon, on Seura hänelle 
suuressa kiitollisuuden velassa. 


Elias Lönnrotin muistopatsas on viime vuosien kuluessa 
vaatinut oman osansa Seuran vuosikertomuksessa. Niinkuin tiede- 
tään on tämä Seuran vuosikokouksessa 1897 alulle pantu hanke 
tänä vuonna saatu päätökseen. Kävisi liian pitkäksi kertoa, mitä 
vaiheita tällä yrityksellä on ollut, muutamiin pääkohtiin tah- 
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domme vaan viitata. Niinkuin maistettanee, pantiin ensimäinen 
rahankeräys patsasta varten toimeen kesällä ja syksyllä 1897 ja 
se tuotti noin 52,000 markkaa. Kesäkuun kokouksessa 1898 
jalistettiin kilpailu kuvanveistäjien kesken, joka päättyi 1 p. tou- 
kokuata 1899, jolloin kuusi luonnosta jätettiin palkittaviksi, ja 
ensimäinen palkinto annettiin taiteilija E. Vikströmille jonka 
luonnoksen mukaan, sittekun hän siihen kesän kuluessa oli muu- 
tamia muutoksia tehnyt, patsas tilattiin lokakuun kokouksessa 
1899 100,000 markasta. Työn kuluessa selvisi taiteilijalle kui- 
tenkin, ettei hyväksytyn luonnoksen mukaan tehty patsas häntä 
tyydyttänyt; hän valmisti uuden, toi sen Parisista, jossa hän työs- 
kenteli, Seuran nähtäväksi, joka pitäen sitä entistä ehompana, 
hyväksyi sen pantavaksi lopallisen työn perustukseksi syksyllä 
1900. Samaan aikaan tehtiin kaksi muutakin tärkeää päätöstä. 
Kaupungin valtuusmiehiltä oli jo aikaisemmin pyydetty patsaan 
paikaksi Ylioppilastalon edustaa, mutta sittekun se oli käynyt sopi- 
mattomaksi siitä luovuttu ja ehdotettu n. s. Koulutoria. Nyt 
luovuttiin siitäkin, pyydettiin ja saatiin Vanhan kirkon luona oleva 
paistikko. Toiseksi: rahankeräystä päätettiin jatkaa ja se tuotti 
vuosikokoukseen 1901 asti noin 17,500 markkaa. — Aika, joksi patsas 
oli ajateltu valmistuvan, läheni hyvää vauhtia. Taiteilija teki 
ahkerasti työtä, mutta syksyllä 1901 alkoi hän huomata, että 
patsas ei ilman liiallista kiirettä pitämättä valmistuisi 9 p:ksi 
huhtik. 1902, niinkuin alkuaan oli ajateltu. Hänen ehdotuksestaan 
lykkäsi Seura patsaan paljastuksen tuonnemmaksi, ja se päätettiin 
toimeenpanna syksyllä 1902. Syistä, jotka lienevät kaikille Searan 
jäsenille tunnettuja, ei paljastusjuhlallisuudesta kuitenkaan tullut 
mitään. Tunnettua on myös miten Elias Lönnrotin patsaalta 
peite synkkänä syysyönä tuntemattomien toimesta poistettiin ja 
siten Seuraa ja koko kansaa syvästi loukattiin. Tästä huolimatta 
saattaa Seura nyt ilolla katsoa taaksensa, kun tuo monivuotisen 
paljon työn:ja vaivojen hedelmä vihdoin seisoo paikallaan tuleviin 
aikoihin säilyttämässä sen miehen kuvaa, jota Seura syystä pitää 
perustajanansa, koko kansa oppi-isänänsä. Tähän iloon on Seu- 
ralla sitäkin ‘suurempi syy, kun kaikkien yksimielisen tunnustaksen 
mukaan patsas on kaikin puolin täysin onnistunut. Suurin kiitos 
tästä luonnollisesti ei ole tuleva Seuralle, vaan taiteilijalle ja kan- 
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salle, joka siihen on uhrannut roponsa. Mutta kuitenkaan en 
saata tässä tilaisuudessa olla Seuran puolesta kiittämättä myös 
kaikkia niitä arvoisia Seuran: jäseniä, jotka komiteoissa ja muissa 
toimissa ovat tiedoillansa ja kyvyllänsä asiata edistäneet, siihen 
työtä ja vaivaa uhranneet. — Niinkuin edellisestä käy selville 
täytyi Seuran vielä ryhtyä kolmanteen rahankeräykseen, jotta pat- 
saan hinta saataisiin kokoon. Se toimeenpantiin viime syksynä, 
jolloin käännyttiin etenkin sellaisten henkilöiden puoleen, joiden 
saatettiin toivoa tehokkaammin voivan ottaa rahankeräykseen osaa. 
Tämä keräys tuotti niin paljon, että enää puuttuu patsaan hin- 
nasta vaan noin 3,000 markkaa, joka summa siis vielä olisi saa- 
tava kokoon, jotta Lönnrotin patsaan asia kokonaan siirtyisi pois 
Seuran tileistä. 


Koska Seuran on suotu olla osallisena valtion kirjallisia 
palkintoja jaettaessa, on vuosikertomuksessa tavallisesti tehty sel- 
koa niistä. Näitä palkintoja on vuodesta 1898 alkaen jaettu, ja 
vuotuinen määräraha on 5,000 markkaa, jotka ovat annettavat 
palkinnoiksi tässä maassa ilmestyneistä ansiokkaista suomen- tai 
ruotsinkielisistä kaunokirjallisista tuotteista. Ehdotuksen palkin- 
noista saavat Keisarilliselle Senaatille tehdä Ruotsalainen kirjalli- 
suusseura yhdessä meidän Seuramme kanssa. Tätä varten on Seura 
keskundestaan valinnut kolme jäsentä ja kaksi varajäsentä täydellä 
päätösvallalla tekemään ja Keisarilliseen Senaattiin jättämään eh- 
dotuksensa. Vuoden 1901 palkintolautakuntaan valittiin Seuraa 
edustamaan prof. O. E. Tudeer, rehtori A. V. Streng ja tohtori 
K. Grotenfelt vakinaisiksi ja lehtori A. V. Forsman ja maist, O. 
Manninen varajäseniksi. Yhdessä Ruotsalaisen kirjallisauanden seu- 
ran edustajien kanssa sopivat Seuran edustajat ehdotuksesta, jonka 
mukaan kirjailija Maila Talvio (rouva M. Mikkola) romaanista 
» Pimeänpirtin hävitys* saisi 1,300 mk., hra Jacob Tegengren runo- 
kokoelmasta , Skuggor och dagrar* 900 mk., hra Arvid Mörne 
runokokoelmasta , Nya sånger" 900 mk.; hra Kasimir Leino (t:ri 
K. Lönnbohm) näytelmästä , Jaakko Ilkka ja Klaus Fleming" 
900 mk., hra J. V. Nylander novellikokoelmasta ;Sjöfolk* 500 
mk., hra Teuvo Pakkala huvinäytelmästä ,Kauppaneuvoksen här- 
kä* 500 mk. Keisarillinen Senaatti on Seuralle saapuneen kir- 
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elmän mukaan nyttemmin ratkaissut asian niin, että tohtori K. 
Lönnbohm (Kasimir Leino) on saanut 1,500 mk., rouva M. Mik- 
kola (Maila Talvio) 1,300 mk., maist. J. Tegengren 1,200 mk. 
ja kirjailija T. Pakkala 1,000 mk., minkä ohessa Senaatti käski- 
essään seuroja toimittamaan ehdotuksen v. 1902 ilmestyneen kau- 
nokirjallisuuden palkitsemisesta on lausunut sen toivomuksen, ettei 
tuhatta markkaa pienempiä palkintoja jaettavaksi esitettäisi. 

Maaliskuun kokouksessa 1901 tehdyn päätöksen mukaan on 
Seuralla itselläkin kirjallisia palkintoja jaettavana. Viime vuosi- 
kokouksessa olivat palkittavana vuosina 1900 ja 1901 ilmestyneet 
tieteelliset ja kaunokirjalliset teokset, mutta ainoastaan yksi teos 
sai palkinnon, nimittäin t:ri Santer: Ingmanin romaani Tuomas 
piispa 1,000 mk. Loput käytettävinä olevista varoista, eli 2,000 
mk. siirrettiin seuraavaan vuoteen, niin että Seuralla nyt on tässä 
vuosikokouksessa käytettävänä 4,000 mk. palkinnoiksi. Palkinto- 
tuomareina ovat prof. E. Aspelin, lehtorit P. Cajander, B. F. 
Godenhjelm, prof. V. Söderhjelm ja t:ri O. Toppelius ja saanemme 
kuulla heidän lausuntonsa tänä iltana. 


Tässä vuosikokouksessa ovat Seuran nuorisokirjallisuuspal- 
kinnot myös jaettavina. On tullut tavaksi arvostella samalla ker- 
taa kahden vuoden nuorisokirjallisuus, jota on korkeintaan 1,200 
markalla palkitta. Palkintotuomareiksi ovat suosiollisesti lupautu- 
neet entiset: lehtorinrouva Iida Godenhjelm, opettajatar neiti Hilda 
Käkikoski ja yhteiskoulunjohtaja, maist. A. R. Blomgvist. | 

Tässä yhteydessä mainittakoon vielä ne Jaakko Forsmanin 
rahastosta suoritettavat kirjalliset palkinnot, jotka Seura joulukuan 
kokouksessa asetti. Niinkuin muistetaan testamenttasi valtioneuvos 
Jaakko Forsman-vainaja suurehkon pääoman Seuralle kansantalou- 
dellisen ja yleistajuisen lainopillisen kirjallisuuden edistämiseksi. 
Tätä tarkoitusta toteuttaaksensa on Seura valtioneuvos Forsman- 
vainajan jälkisäädöstä noudattaen määrännyt etevästi kirjoitetuista 
sanotunlaatuisista alkuperäisistä teoksista yhden kolmentuhannen 
(3,000) markan suuraisen ja yhden tai kaksi tuhannen (1,000) 
markan suuruista palkintoa, jotka jaetaan vuosikokouksessa 1905. 
Sekä käsikirjoituksia että painettuja teoksia voidaan palkita, ja 
ovat ne Seuralle jätettävät ennen | p. jouluk. 1904. 
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Ensimäisenä Seuran toimista on mainittava suurin sen ny- 
kyisistä yrityksistä, Kansankielen sanakirja. Koska yhä edelleen 
toivomme uusia voimia saatavan tähän työhön, on tarpeellista 
tehdä lyhyesti selkoa miten se on suunniteltu ja järjestetty ja 
mitä jo on tehty. Tarkoituksena on yhteisvoimin kokoonsaada 
kaikki Suomen kansankielen sanavarat. Sitä varten on koottu ja 
kootaan kaikilta tärkeimmiltä murrealueilta, joita on laskettu ole- 
van noin 20—25, täydellisiä murresanastoja erityisen maist. E. 
A. Tunkelon toimittaman sanaston johdolla, siten, että sanastoon 
merkitään, mitä sanoja ei käytetä ja erityisille lipuille, mitkä 
tunnetaan, missä muodossa ja miten niitä käytetään. On luonnol- 
lista että tämä on pitkällinen ja varoja kysyvä työ, mutta ennen 
kaikkia riippuu sen menestyminen yliopistossa opiskelevan nuori- 
son innosta ja asianbarrastuksesta, sillä juuri sen riveistä saa 
Seura stipendiaattinsa. Tähän asti ei ole stipendiaateista puutetta 
ollut ja toivomme, ettei vastakaan tulisi. Sen sijaan saattaa kysy- 
mys nousta siitä, jaksaako Seura edelleen yhtä suurella rahamää- 
rällä kuin tähän asti tätä yritystä kannattaa, mutta luottaa voipi, 
että Seura tässä suhteessa on kaiken voitavansa tekevä. Niinkuin 
tähänkin asti ottaa Seura kiitollisuudella vastaan yksityisten kan- 
salaisten keräämiä sanoja ja lähettää haluaville sanalippuja ja 
ohjeita miten sanoja on muistoonpantava. Jokainen muistoonpano 
on tervetullut, sillä kaka tietää eikö se jollakin tavoin täydennä 
tai valaise entisiä kokoelmia tai ole kenties uusi, ennen tunte- 
matonkin. Älköön sentähden se, jolla on aikaa ja halua hyödyt- 
tää kansamme kalliinta yhteistä omaisuutta, kieltä ja kielen vil- 
jelyä, unohtako tilaisuuden sattuessa tähän tulevaan aarreaittaan 
koota mitä sattuu kuulemaan. Etenkin maaseudulla elävien ja 
toimivien valistuneiden kansalaisten huomioon tahdomme sanakir- 
jan sulkea, koska he, ollen likeisessä vuorovaikutuksessa kansan 
kanssa, ajan pitkään elämän eri tiloissa voivat kuulla paljon sel- 
laista, joka jää tai on jäänyt stipendiaatilta huomaamatta, joka 
vaan vähäsen aikaa työskentelee, silloinkin yhden ja saman kieli- 
mestarin johdolla. Niille, jotka kenties pelkäävät etteivät voi 
johdonmukaisesti ja aivan Seuran ohjeita noudattamalla muis- 
toonpanojansa tehdä, pyydämme saada huomauttaa, että ,tyd 
tekijänsä neuvoo* ja että ainekset, sittekun varsinaiseen toi- 
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mitustyöhön ruvetaan joka tapauksessa täytyy tarkistaa ja täy- 
dentää. 

Sanakirjan ainesten lisääntymisestä kuluneena vuonna voimme 
kokoelmien hoitajan maist. E. A. Tunkelon maaliskuun kokouk- 
seen jättämän selonteon johdolla antaa seuraavia tietoja. Viime 
vuoden maaliskuun 5S:nteen päivään:asti oli 210 kansalaista ilmoit- 
tanat haluavansa ottaa osaa sanavarojen keräystyöhön. Vuoden 
kuluessa on lisäksi tullut 35, joten ilmoittautuneiden luku nyt on 
245. Kokoelmia on saatu 8 stipendiaatilta ja 70 muulta kansa. 
laiselta sekä erään koulun toverikunnalta, yhteensä 92 lähetystä. 
Vuosi sitten oli kokoelmain lippuluku 198,000, nyt 240,000, joten 
lisäys tekee 42,000. Viime vuoden lisäys oli 106,900 lippua, 
niin että tämän vuoden saalis siis on melkoista pienempi. Syitä 
tähän on useampiakin: stipendiaateista eivät kaikki vielä ole ko- 
koelmiansa Seuralle jättäneet, kahdella stipendiaatilla oli toimena 
parin kielitieteellistä koulutusta vaille jääneen kerääjän työn tar- 
kastaminen, joten uusia lippuja heille karttui vähemmän, kaksi 
tuotteliainta kerääjää on saanut sanastonsa valmiiksi; muuta mai- 
nitsematta. Vähennys siis ei ole seurauksena harrastuksen vähe- 
nemisestä, pikemmin siitä, että edellisen vaoden saalis satunnai- 
sesti oli erinomaisen suuri. Maakunnittain jakaantuvat nyt koossa 
olevat sanat seuraavasti. Verrattavaksi panemme sulkumerkkien 
väliin viimevuotisen prosenttimäärän: Häme 17 °/, (19,6), Karjala 
14 9/, (18,6), Pohjanmaa 12,39/, (9,7), Satakunta 20,2 9/, (24,2), 
Savo 26,2 9/0 (26,6), Uusimaa 5,69, (4,1), Varsinais-Suomi 4,2 9/, 
(2,7). Suurin kasvamisprosentti on Pohjanmaalla ja Varsinais- 
Suomella, joten näiden muista jälellä olevien maakuntien asiat 
vähän ovat parantuneet. Jos tarkastaa kuinka pitkälle eri työ- 
mailla on ehditty, niin huainaa että työ usein paikoin on vasta 
alulla. Se onkin varsin luonnollista siihen lyhyeen aikaan nähden, 
jonka hanke on ollut vireillä. Jonkun murteen kaikkien sanojen 
muistoonkirjoittaminen on pitkä ja vaivaloinen työ, joka vie use- 
amman kesän ahkeraltakin stipendiaatilta. Ainoastaan yksi sanasto 
on kokonaan valmis, kaksi on muuten valmista, mutta osittain 
tarkastamatta, kolmessa ollaan yli puolivälin, yli neljänneksen on 
ehditty kolmessa, yli viidenneksen niinikään kolmessa, 10 °/, vii- 
dessä j. n. e. 
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Viime vuosikertomuksessa laskettiin Seuran menot kansan. 
kielen sanakirjatyöstä edelliseltä vuodelta noin 6,000 & 6,500 
markaksi. Nyt kuluneena vuotena on menoja ollut noin 3,200 
markkaa. Kaikkiaan nousevat tähänastiset menot sanankeräyk- 
sestä n. 17,000 markkaan, jotka jakaantuvat seuraavasti: 43 sti- 
pendiä 9,125 mk., palkkioita: rahana 4,280 mk., kirjoina 1,519 
mk., hoito- ja järjestämiskustannuksiin 1,082 mk. ja paperiin ja 
koteloihin arviolta 1,000 mk. On luonnollista, että nämä menot 
melkoisesti vaikuttavat Seuran raha-asioihin, ja varma on, että 
tästä teoksesta tulee kallein kirja, mitä Seura milloinkaan on 
kustantanut. On sentähden ajoissa mietittävä keinoja, miten työ 
keskeymättä voitaisiin loppuun saattaa, sillä jatkettava sitä on, 
niin kauvan kuin kansankielen sanavarat ovat edes johonkin mää- 
rin kasvavan sivistyksen vaikutaksilta vapaina ja niin kauvan kuin 
innostuneita stipendiaatteja saadaan yliopistonnuorisosta. 

Kansankielen sanakirjan aineksien keruuta varten ovat Sea- 
ralta stipendejä saaneet: ylioppilaat Bertil Favön (Kylmäkoski), 
Anton Helve (Heinävesi), maist. J. Lähteenmäki (Kankaanpää), 
ylioppilaat A. A. Niskala (Sakkula), Väinö Pajari (Parikkala), K. 
V. Rauhala (Saarijärvi), Laura Silenius (Johannes), Vihtori Suoma- 
lainen (Nakkila), Onni Tolvanen (Oulansalo), U. J. Vegelius (Jämsä). 

Sanakokoelmia ovat lähettäneet seuraavat kansalaiset, 
mikä suuremman, mikä plenemmän määrän: yliopp. Hj. Anthoni, 
jarrumies J. H. Anttila (kahdesti), lyseol. E. Bergroth, toht. P. 
Z. Collan, kantt. Y. Halonen, työm. Sant. Heino, fil. kand. O. E. 
Helkiö, yliopp. T. Helo, työnjoht. A. F. Hemming, torpp. Isr. 
Hopponen, maist. J. Hurmalainen, yliopp. V. Hytönen, kirkkoh. apul. 
J. Ilmanen, maist. V. Juvelius, past. Osk. Kanervo, kansanop. joht. 
K. Kerkkonen, lakit. kand. S. Koski, tal. H. Kouvo (kahdesti), hra. 
J. Kunnas, aliups. P. Kuokkanen (kolmasti), agron. J. Kurikka, opett. 
J. Laine, opett. A. Laitinen, opett. nti S. Lampén, opett. Alfr. Le- 
vän, maist. F. H. Lundelin, hra K. Malminen (kahdesti), kaupp. I. 
Marttini (kolmasti), past. K. E. Meno, yliopp. J. Meriläinen, työm. 
Viht. Meriläinen, kansak. op. J. Metsikkö, kansak. op. A. Metso, 
nahk. A. Muhli, lyseol. V. Mäkelä, kirjaltaja E. Mäki (kahdesti), 
yliopp. A. A. Niskala, ent. tarkk'amp. E. Nyman (kahdesti), kan- 
sak. op. J. Nyyssönen, opett. J. G. Oksanen, kansak. op. S. Paula- 
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harju (kolmasti), yliopp. V. Pfaler, hra K. J. Puhakka, kirj. P. 
Päivärinta, käsit. op. T. Pöyry (kahdesti), yliopp. K. V. Rauhala, 
rouva M. Roslin, aliups. N. Ruusunen, maist. J. Sajaniemi, kansak. 
op. V. Salminen, taidem. V. Salo, kirkkoh. E. O. Salonen, hra 
Toivo Salonen, hra A. Sammalisto, past. K. K. Sarlin (kahdesti), 
lyseol. M. Schadewitz, kansak. op. J. Seppälä (kolmasti), kansak. 
op. S. Seppälä, työm. Osk. Siippainen, kaupp. T. Sinkko, opett. 
S. Sormunen, semin. Herm. Suhonen, yliopp. V. Suomalainen, 
agron. K. A. Söderman, lyseol. A. M. Tallgren, yliopp. V. Tarki- 
ainen, kansak. op. K. Toivonen, yliopp. O. Tolvanen, hra P. Tor- 
niainen, kansak. op. J. J. Tyyskä (neljästi), maanvilj. E. Vaissi, 
hra Fr. Viitanen, yliopp. G. A. Vikman, asemapääll. V. Vikman 
(kahdesti), bra Hj. Vilenius, opett. W. Vuorinen, kansak. op. M. 
Väkiparta, past. J. Väyrynen sekä Kokkolan yhteiskoulan toveri- 
kunta (kerääjät: oppilaat Siiri Gebhard, F. Kuorikoski, J. Lappi, 
K. Lassila, Hellin Leidenius, E. Peitso, V. Rauma, Hj. Schroderus 
ja J. Suomela). 


Uusista kirjallisista yrityksistä, joihin tänä vuonna on ryh- 
dytty tai joista on päätös tehty, mainittakoon: 

1) Tutkimus Elias Lönnrotista kielentutkijana ja kirjakte- 
lemme uudistajana. Juhla-istunnossaan Elias Lönnrotin syntymän 
satavuotismuiston johdosta päätti Seura tarjota yllämainittua ainetta 
käsittelevän teoksen kirjoittamisen prof. E. N. Setälälle, joka tar- 
jouksen ottikin vastaan pidättäen itselleen oikeuden, jos työn kulku 
ja muut seikat sen tekisivät suotavaksi, julkaista ennen tämän 
teoksen valmistumista täydellisen Lönnrotin elämäkerran. Tarkem- 
paa suunnitelmaa ei vielä ole tehty. 

2) Suomen Lounaismurteiden äännehistoria. Konsonantit. 
Kirjoittanut t:ri H. Ojansuu. Teos on jatkoa tekijän ,Vokaali- 
oppiin“. Painosta valmistanut. 

8) Moniahta lehti Suomen sivistyshistoriaa II. T:ri K. Gro- 
tenfeltin julkaisema. Ilmestynyt ,Vähäisten kirjelmäin* XXXIV:nä 
vihkona. 

4) Shakespearen draamat , Kuningas Richard II” ja , Wind- 
sorin iloiset rouvat*. Lehtori P. Cajanderin Shakespearen suo- 
mennosten sarjaa. Painovalmiit. 


154 Keskustelemukset 191/111 03. 


5) Eripainokset Aleksis Kiven ,,Leasta“, ,,Nummisuuta- 
reista'* ja ,,Kihlauksesta''. ,Lea* painosta ilmestynyt. ,Nummi- 
suutarit painossa. . 

6) Kokoelma D. E. D. Europaeuksen kirjeitä ja matka- 
kertomuksia. Allekirjoittaneen julkaisema. Painosta ilmestynyt. 

1) Kalevalan tutkimuksia prof. K. Krohnilla. Ensimäinen 
vihko , Kalevalan runojen historiaa* äskettäin painoon pantu. 

= 8) Äänneopillinen tutkimus Juvan pitäjän kielimurteesta. 
Ylioppilas V. Tarkiaisen kirjoittama. Vasta painoon pantu. 
NE 9) Uusi ranskalais-suomalainen sanakirja. Sen johdosta 
että A. Meurmanin v. 1877 ilmestynyt Ranskalais-suomalainen 
sanakirja jo on vähiin myyty on uuden sanakirjan hankkeisiin 
ryhdytty. Seuran pyynnöstä on prof. V. Söderhjelm suosiollisesti 
antanut lausunnon sanakirjan suunnitelmasta, käytettävistä lähteistä 
ja esikuvista. 


Painosta on valmistunut: 


1) Suomalais-venäläinen sanakirja. Toimittaneet A. F. 
Ringvall ja P. Kijanen. Seuran ,Toimitusten* 99 osa. Täten 
on päätökseen saatu pitkä-aikainen työ. Alkuaan oli sanakirja 
suunniteltu vähäisemmäksi ja sen toimitus uskottiin valtioneuvos 
Y. Mainoville ja silloiselle ylioppilas K. S. Ahoniukselle. Nämät 
suorittivatkin alkupuolen A—J' kirjaimet, mutta kuolema katkasi 
v. 1888 valtioneuvos Mainovin elämän ja keskeytti työn. Sen 
jälkeen jatkoi työtä uuden laajennetun suunnitelman mukaan Se- 
naatin vanhempi kielenkääntäjä H. E. Heideman, mutta muutamia 
kirjaimia suoritettuansa täytyi hänen karttuneitten töittensä tähden 
siitä luopua. Työn jatkajaksi tuli Senaatin kielenkääntäjä maisteri 
A. F. Ringvall, joka työskenteli kesästä 1892 maaliskuuhun 1897, 
ja hänen jälkeensä vihdoin maist. P. Kijanen. Käsikirjoituksen 
tarkastuksen ja painatustyön ovat yhteisesti suorittaneet maisterit 
Ringvall ja Kijanen. 

2) Julius Krohnin Kantelettaren tutkimusten II:sen osan 
2:nen vihko, joka päättää tämän prof. K. Krohnin toimittaman 
teoksen. ,Toimitusten* 95 osa. 
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3) Elias Lönnrotin matkat I—II. ,Toimitusten* 98 osa. 
Teoksen I:nen osa ilmestyi Elias Lönnrotin syntymän satavuotis- 
muistoksi, [I:nen oli aiottu hänen muistopatsaausa paljastamis- 
päiväksi. Teoksen suomensi t:ri J. Hahl, kielen puolesta tarkasti 
maist. E. A. Tunkelo, ainekset kokosi allekirjoittanut. 

4) Lopen asunnot. Kansatieteellisiä kertomuksia V. ,Toimi- 
tusten* 81 osa. Kirjoittanut maist. Julius Ailio. Jatko saman 
tekijän aikaisemmin toimittamaan ,Kansatieteelliseen kuvaukseen 
ulkohuonerakennuksista Lopella*. 

5) Suomenkielen synonyymejä II, Kirjoittanut lehtori, va- 
paah. E. S. Yrjö-Koskinen. ,Vähäisiä kirjelmiä* XXXIII. 

6) Moniahta lehti Suomen sivistyshistoriaa II. Esiin toi 
t:ri K. Grotenfelt. =, Vähäisiä kirjelmiä* XXXIV. 

7) Koulapainos Kiven ,,Leasta‘. 

8) Kauppaoppi. ,Toimitusten“ 100 osa. Suomentanut ja 
Suomen oloihin sovittanut kauppakoulunjohtaja maist. K. A. Wi- 
denius C. Fliesbergin , Handbok för köpmän" nimisen teoksen 


. I:stä osasta. Ehdotuksen teoksen saomentamisesta teki Suomen 


Liikemies-Yhdistys. Teoksen kielellistä asua ovat suosiollisesti 
tarkastaneet t:ri O. Hannikainen ja isännöitsijä K. Brofeldt. 

9) Suomen Lounaismurteiden äännehistoria. Konsonantit. 
Kirjoittanut t:ri H. Ojansuu. Eripainos aikakauskirjasta ,Suo- 
mesta". 

10) D. E. D. Europaeuksen kirjeitä ja matkakertomuksia. 
julkaissut allekirjoittanut. Eripainos aikakauskirjasta ,Suomesta*. 

11) Aikakauskirja Suomi. Kolmas jakso, 20 osa. Aine- 
histo: Artturi Kannisto: Lauseopillisia havaintoja läntisen Etelä- 
Hämeen kielimurteesta. — Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Kes- 
kustelemakset vv. 1901—2. — Luettelo »Suomi*-kirjan sisällyk- 
sestä (Jaksot I—III). 

12) Suomalaisen Kirjallisauden Seuran Keskustelemukset 
vv. 1901—2. . 

Sitäpaitsi on painosta ilmestynyt vihkonen: ,, Suomalaisen Kir- 
jallisuuden Seuran vuosikokous 19 16/17 01%. 
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Painossa on: 


1) Neiti Hanna Granströmin Fnglantilais-suomalainen sana- 
kirja. Painettu 121 puoliarkkia sanaan: Subduct. Käsikirjoituk- 
sessa on ehditty sanaan Trial, ja työ edistyy nyt tasaisesti. 

2) Lehtori B. F. Godenhjelmin Saksalais-suomalaisen sana- 
kirjan uusi laitos. 59 puoliarkkia valmiina. Ehditty sanaan 
Handkauf. 

3) Tohtori K. Cannelinin Ruotsalais-suomalainen koulu- 
sanakirja. Painettu 87 puoliarkkia ja tultu sanaan: Smörj. Käsi- 
kirjoitusta valmiina sanaan: Störta. Noin 25 puoliarkkia vielä 
valmistamatta, Arviolta tulee sivuluku vähän pienempi kuin Ahl- 
man-Forsmanin sanakirjan. 

4) Filosoofinen kirjasto III, T:ri K. Forsmanin suomennos 
prof. R. Euckenin teoksesta ,Die Lebensanschauungen der gros- 
sen Denker“. Valmiiksi painettu 491 sivua. Painatus pysähtyi 
viime kevännä, kun loppupuoli teosta vielä oli kääntämättä. Nyt 
on koko teos kääntäjän käsistä lähtenyt, joten jatkon painatak- . 
seen, sittekun se on tarkastettu, saatetaan ryhtyä. Suomennosta 
on t:ri Z. Castrén suosiollisesti tarkastanut. 

5) Suomen kansan sananlaskujen laitos t:ri A. W. Fors- 
manilla. 42 puoliarkkia painetta. Toimitustyö hiljalleen edis- 
tynyt. Toimittaja toivoo teoksen valmistuvan tämän toiminta- 
vuoden kuluessa. 

6) Suomenkielen muistomerkkejä II. (Monumenta linguse 
fennice II.) Tämän prof. E. N. Setälän alkuunpanosta synty- 
neen julkaisusarjan toiseksi osaksi tulee n. s. Herra Martin 
maanlainsuomennos, jonka prof. Setälä ja maist, M. Nyholm pai- 
nosta toimittavat. Vanhin, Tukholmasta tänne saatu käsikirjoi- 
tus, joka on pantu työn perustukseksi, on diplomaattisella tark- 
kuudella julkaistu ja on nyt kokonaan painettu. Aikomus on 
tämän jälkeen ryhtyä vertaamaan, missä kohdin muut viisi säily- 
nyttä käsikirjoitusta eroavat painetusta ja julkaista liitteenä eroa- 
vaisuudet. 

7) Maist. J. G. Sonckin Ruotsalais-suomalainen laki- ja 
virkakielen sanakirja. Painettu 13 kokoarkkia. Ehditty sanaan: 
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tavat lakitieteen tohtorit J. K. Paasikivi ja K. J. Stählberg ja 
toivotaan sen valmistuvan syksyllä. | 

8) Suomennos Th. Schwarzen teoksesta ,,Kathekismus der 
Elektroteknik". Käännös Suomenkielisten teknikkojen seuran toi- 
mittama. Lopullinen toimitustyö maist. A. J. Englundilla. Val- 
miina on 13 arkkia, jälellä 11. Toivotaan valmistuvan ensi 
syksynä. 

9) Kansanrunokokoelmien luettelo ylioppilas M. Pennasella. 
Painettu 5 arkkia, valmistuu kevään kuluessa. 

10) Suomen nauhat t:ri Th. Schwindtillä. Painosta valmis- 
tumaisillaan. Ilmestyy kahtena vihkona, jotka yhteensä sisältävät 
16 värillistä lehteä, paitsi nauhojen tekotapaa selittävää tekstiä. 

11) Setukaisten runot. Toimittaa t:ri J. Hurt. Tämä Pih- 
kovan läänin kreikanuskoisten virolaisten runot käsittävä koko- 
elma aiotaan julkaista kahdessa osassa. Ensimäinen sisältää 
kertovaiset eli eepilliset runot, toinen lyyrilliset, joista edellisiä 
t:ri Hurt on laskenot olevan noin 45,000 säettä, jälkimäisiä 
40,000. Ensimäinen osa tulee noin 35 painoarkin suaraiseksi, 
ja valmiina on nyt 6 arkkia. 

12) Kalevalan tutkimuksia prof. K. Krohnilla. 2 arkkia 
ladottu. | 

13) Äänneopillinen tutkimus Juvan pitäjän kielimurteesta 
yliopp. P. Tarkiaisella. 1 arkki ladottu. | 

14) Eripainos Kiven ,Nummisuutareista*. 8 arkkia painettu. 

15) Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Keskustelemukset 
vv. 1902—3. 5 arkkia painettu. 


Tekeillä on ennenmainittujen lisäksi: 


1) Yhteissuomalainen äännehistoria prof. E. N. Setälällä. 
Koska teos aineensa laadun ja laajuuden vuoksi vaatii häiritsemä- 
töntä yksinomaista antaumista, on tekijä edelleen ollut estettynä 
viimeistelemästä niitä osia, joita hän haluaisi saada valmiiksi ennen 
painatustyön alkamista. Tekijä on kuitenkin nykyään hankkinut 
itselleen vapautta muista töistä ja toivoo siten voivansa taas käydä 
työhön käsiksi. 
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2) Suomalaisen Kirjallisuuden luettelon 5:s lisävihko kir- 
jastonhoitaja Hj. Lenningillä. Ainekset koossa, toimitustyö alkanut. 
Aikomus on tämän vihon loppuan liittää kaikista tähän saakka 
ilmestyneistä kirjoista tekijän nimen mukaan järjestetty aakkosel- 
linen luettelo, jossa viitataan missä Vaseniuksen laettelon eri 
osassa eri painokset mainitaan. | 

3) Valikoima F. Cygnaeuksen teoksia, suomennettavana 
maist. Y. Weilinillä. Runot, Suomen historian pääpiirteet ja 
joukko pienempiä kirjoituksia käännetty. Runojen suomennosta 
suosiollisesti tarkastanut lehtori P. Cajander. 

4) I. Remsenin Kemian suomennos. Työ on teoksen toi- 
mittajan, t:ri G. Kompan ulkomaanmatkan tähden ollut keskey- 
tettynä. Toimittaja: toivoo teoksen ensi syksynä valmistuvan pai- 
nokuntoon. 

5) Suomen kasvio prof. Osv. Kihlmanilla. Valmistustöitä 
jatketta. 

6) Vanhan Kalevalan kokoonpanoa koskeva tutkimus alle- 
kirjoittaneella. Työ on ollut seisahduksissa. | 

1) J. J. Rousseaun ,Emilen* suomennos. Suomentaa t:ri 
J. Hahl. Työ keskytyi, kun kääntäjä Seuran pyynnöstä ryhtyi 
Elias Lönnrotin matkojen suomennokseen. Sittemmin on t:ri Hahl 
ollut ulkomaanmatkalla. 

8) Maisteri E. Nervanderin kirjoittaman F. Cygnaeuksen 
elämäkerran suomennos. Suomennoksen toimittaa maist. Y. Weilin 
ja on se alalle pantu. 

9) Suomen kansan sävelmiä II. Maallisia laulusävelmiä 
t:ri I. Krohnilla. Laulusävelmistä on noin 1,000 painokunnossa, 
toinen tuhat valmistuu ennen pääsiäistä. Painatukseen voidaan 
ryhtyä touko- tai kesäkuussa. 

10) Inkerin runot. Toimittaa maist, V. Alava. Valmista- 
via töitä tehty. 

11) Suomen kansan vanhat runot allekirjoittaneella. Kopioita 
käsikirjoituksiin verrattu. 

12) Tutkimus kalastuksesta Suomessa maist. U. T. Sire- 
linksella, Tekijä viimeistelee teostansa ja on paraikaa tutkimus- 
matkalla Skandinavian maissa vertailevan tutkimuksen aineksia 
etsimässä. 
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13) Tutkimus metsästyksestä Suomessa t:ri Th. Schwindtilla. 
Aineksien kokoomista jatkettu. 

14) Suomalais-saksalainen sanakirja tohtori G. Schmidtillä. 
Ainesten keruuta jatkettu. Toimittaja on poiminut sellaisia sanoja 
ja lauseparsia, joita ei ole Ervastin sanakirjassa, ja on sitä varten 
läpikynyt viidettäkymmentä teosta kaunokirjallisuuden ja tieteiden 
eri aloilta. 

15) Nykyisen kirjakielen sanakirja. Niinkuin muistettanee, 
kääntyi Seura pari vuotta takaperin kirjankustantajien puoleen 
pyynnöllä, että ne lahjoittaisivat teoksia yllämainittua sanakirjaa 
varten. Näin saatuja teoksia, joita on kolmatta sataa, ei tähän 
asti kuitenkaan ole voita aiottuun tarkoitukseen käyttää, kun 
sopivan toimittajan puute on estänyt työtä alkuun pääsemästä. 

16) Selonteko Seuran hallussa olleista ja olevista rahas- 
toista ja lahjoituksista maist. O. Hallsténilla. Työhön on ryh- 
dytty, toimittaja toivoo teoksen syksyllä painoon valmistuvan. 

17) A. I. Arvidssonin kirjoitukset, maist. Severi Nymanilla. 
Teos on aiottu muodostamaan ensimäisen osan siinä kokoelmassa 
kansallisten suurmiestemme kirjoituksia, jonka Seura on päättänyt 
toimittaa. Teoksesta, joka on laskettu tulevan noin 15 paino- 
arkin suuruiseksi, on yli puolet käännettynä. Suomennettuna on 
Arvidssonin väitöskirja, useat Äbo Morgonbladissa tavattavat kir- 
joitukset, ,Finland och dess framtid" y. m. Elämäkerran kirjoitta- 
minen alotettu. Teoksen käsikirjoitus valmistuu toivottavasti luku- 
kauden kuluessa. , 

18) Lyhyempi keräelmäsanasto. Aiottu apuneuvoksi kan- 
sankielen sanakirjan ainesten keräystyössä. Sopivaa toimittajaa 
ei tällekään teokselle ole vielä saatn. 


Ennen päätettyjä teoksia, joiden toimitus on ollut pitemmän 
ajan keskeytettynä: 


1) Karjalan murteiden sanakirja. Toimittajan, maist. K. 
Karjalaisen tutkimusmatkan johdosta keskeytynyt. | 

2) Suomen kansan arvoitukset. Aaineskokoelman toimitta- 
nut neiti Lilli Lilius. | 

3) Suomen kansan satuja. 
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4) Kokoelma Ruotsin vallan aikuista suomenkielistä taide- 
runoutta. 


Olemme edellä tehneet selkoa Seuran jalkaisuista, mutta 
Seuralla on toinenkin yhtä tärkeä ja tavallansa tärkeämpikin teh- 
tävä, kielemme ja kansantietoutemme aarteiden kokoominen ja 
säilyttäminen. Mitä edellisen hyväksi on viime vuoden kuluessa 
tehty, selviää ennen sanotusta. Kansantietoudella — jos saamme 
käyttää tätä sanaa — ymmärrämme kaikkia niitä kansamme hen- 
kistä ja aineellista sivistystä koskevia tietoja, jotka sitä jollakin 
tavalla valaisevat, mutta jotka vaan kansan muistossa säilyvät. 
On itsestään selvää, että tällaiset tiedot ovat alinomaisen vaaran 
alaisena, joka hetki unhotukseen vaipumassa, niinkanvan kuin eivät 
kirjoituksen avulla ole paperille kiinnitetyt. Kun vanhin histo- 
riamme on vailla kirjoitettuja lähteitä on tällaisilla tiedoilla 
meillä ollut tavallista suurempi arvonsa. Jos Kalevala esim. ei 
olisi täyttänyt juopaa menneisyytemme ja nykyisyytemme välillä 
mitä olisi kirjallisuutemme nyt? Nykyisyys rakentaa aina mennei- 
syydelle. Sen vuoksi on jokaisen polven velvollisuus tehdä voita- 
vansa isien perinnön säilyttämiseksi. Tämän ymmärtäen on Seura 
koettanut tänäkin vuonna varojensa ja käytettävinä olevien voi- 
mien mukaan kartuttaa kokoelmiansa. Vuoden kuluessa on myön- 
netty seuraavat matkarahat: ylioppilas V. E. Jaakkimatselle on 
on annettu 300 mk. kansanrunojen keräämistä varten Inkerin- 
maalla. Ylioppilaat Armas Launis ja Eino Levön ovat saaneet, 
edellinen 250 mk., jälkimäinen 175 mk. kansansävelten kerää- 
mistä varten Kuusamossa, Taivalkoskella ja Kajaanin kihlakun- 
nassa, ja ovat keräysmatkoiltansa jättäneet Seuralle ransaat koko- 
elmansa. Lyseolainen Ar: Valmart on saanut 175 markan suu- 
ruisen stipendin vanhojen kansanrunojen sävelmien keräämistä 
varten Nevan pohjoispuolella olevassa Inkerissä. T:ri I. Krohnille 
on myönnetty 200 markkaa ulkomaisten painettujen sävelkokoel- 
mien hankkimista ja käsikirjoitusten kopioimista varten. Matkal- 
lansa on t:ri Krohn tuonut varsin arvokkaan kokoelman tanska- 
Jaisia ja saksalaisia runo- ja sävelkokoelmia. Niistä kokoelmista, 
jotka Seura vuoden kuluessa on yksityisiltä henkilöiltä saanut 
vastaanottaa, mainittakoon tässä yhteydessä maist. P. Putkos- 








| 
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vainajan arvokas kansanrunokokoelma Inkerinmaalta, rouva A. 
Stark-vainajan sananlaskukokoelma, ent. aliupseeri N. Ruususen 
kansatieteelliset kertomukset sekä kansakoulunopettajien A. Halt- 
sosen, S. Paulaharjun ja S. Seppälän kansanrunokokoelmat. 


Kansanrunokokoelmia ja kansatieteellisiä kertomuksia ovat 
Seuralle lähettäneet seuraavat kansalaiset: rautatien työmies A. G. 
Andersson, mökkiläinen G. F. Brask, R. Eskola, opettaja A. Halt- 
sonen (kahdesti), telegrafisti A. Hyvärinen, seminaarilainen I. Här- 
könen, koululainen S. Jääskeläinen, bra E. Kajander, J. Kauppi, 
farmaseutti K. Killinen, maisteri R. Kojonen, hra J. Kortelainen, 
neiti Maria Koskinen, metsänvartia P. Kuokkanen (kahdesti), lau- 
lunopettaja J. Kröger, opettaja A. Lappalainen, koululainen J. 
Lappi, kaappias I. Marttini, T. Matilainen, itsellismies A. Niska- 
nen, hra O. Ollila, kansakoulunopettaja S. Panlaharju (kolmasti), 
hra P. V. Pekkarinen, talollisenpoika A. Pekkola, talollinen S. 
Pirilä, rouva Alina Putkonen (miesvainajansa, maist. P. Putkosen 
muistoonpanoja), prof. W. Ramsay, ent. aliupseeri N. Ruusunen 
(kolmasti), hra T. Salonen, lyseolainen M. Schadewitz, kansakou- 
lunopettaja S. Seppälä, kirjailija L. Soini, maist. M. Starck (rouva 
A. Starck-vainajan käsikirjoitus), talollinen A. Tikkanen (kah- 
desti), talollinen Fr. Tikkanen (kolmasti), koneenkäyttäjä J. W. 
Toivonen, talollinen E. Waissi, lyseolainen A. Walmari, talon- 
poika E. J. Waris. 


Mainitsemista ansaitsevat vielä seuraavat Seuraa ja sen toi- 
mintaa koskevat asiat. 

Tänäkin vuonna on Seura saanut vastaanottaa Hänen Majes- 
teettinsa Keisarin suomalaisesta käsikassasta 1,200 markan suu- 
raisen apurahan. 

Seura on saanut tiedon edesmenneen hovineuvos Karl Ro- 
sendahlin testamentista ja päättänyt sitä valvoa, minkä proto- 
kollasihteeri S. Aejmelaeus on suosiollisesti ottanut tehdäksensä. 
Testamentin sisällyksekstä mainittakoon, että testamentattu pää- 
oma, kun se on kasvanut 20,000 markaksi, jää Ruotsalaisen kir- 
jallisuusseuran hoidettavaksi, ja että koroista, sittekun ne tulevat 
käytettäviksi, on jaettava vähintäin 1,000 mk. vuosittain palkin- 

11 
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noksi etevimmästä alkuperäisestä ruotsin- tai suomenkielisestä 
draamallisesta kirjatuotteesta, vuorotellen ruotsalaisesta ja suoma- 
laisesta. Palkintotuomarit saavat Ruotsalainen ja Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seura valita. 

Kaksi muuta testamentti-asiaa on vuoden kululla vielä 
ollut esillä. 

Lokakuun kokouksessa päätti Seura suorittaa erään kirjan- 
pitäjä F. O. Lundenin-vainajan testamenttiin kuuluvan lainan ja 
siitä johtuneet korkomaksut, joilla, kun Seura v. 1916 saa testa- 
mentatut varat 5,000 mk. haltuunsa, on velottava testamentin 
kautta syntyvää rahastoa. | 

Helmikuun kokouksessa ilmoitti rahavartia, että kauppias 
C. D. Mahlberg-vainajan testamenttaama rahasumma, 3,000 mk., 
oli korkoineen saatu vastaanottaa. Rahoista, jotka , Seura saapi 
oman harkintonsa mukaan käyttää tarkoituksiinsa*, muodostettiin 
erityinen ,C. F. Mahlbergin rabasto“. 

Raha-asioista mainittakoon vielä, että Seura yleisistä varoista 
on nostanut Suomalais-venäläisen sanakirjan valmistuttaa loput 
9,000 mk. siitä valtioavusta, joka tätä ja aikaisemmin valmistu- 
nutta Venäläis-suomalaista sanakirjaa varten Seuralle vuosina 1884 
ja 1891 myönnettiin. — Raba-asiana mainittakoon myös, että 
Seura on on entisen vahtimestarinsa leskelle A. S. Björnille myön- 
tänyt 300 markan suuruisen vuotuisen eläkkeen niin kauvan kuin 
hän elää. 

Niinkuin Seuran vanhemmat jäsenet muistavat, perustettiin 
nykyisen kunnia-esimiehen erotessa esimiehen toimesta erityinen 
rahasto Seuran entisten esimiesten kuvien maalauttamista varten. 
v Aikomus on" käyttääksemme vuoden 1893 vuosikertomuksen 
sanoja, , vähitellen maalauttaa kaikkien Seuran entisten esimiesten 
kuvat.* Kertyneillä varoilla saatiin kuitenkin vaan neljä muo- 
tokuvaa, nim. G. Reinin, E. Lönnrotin, J. W. Snellmanin ja Z. 
Yrjö-Koskisen kuvat. Kun senaattori A. Genetz viime kevännä 
erosi, keräsivät muutamat Seuraa lähellä olevat henkilöt tämän 
hankkeen jatkamiseksi rahasumman, 1,340 markkaa, jonka jättivät 
Seuran käytettäväksi. Paitsi äsken eronneen esimiehen kuvaa on 
rahoilla, mikäli niitä riittää, päätetty maalata F. J. Rabben ja 
M. Akianderin kuvat. 
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Sen johdosta, että Seura oli saanut kutsun ,Germanisches 
Nationalmuseum'in* ja , Verein för thäringische Geschichte und 
Alterthumskunden* 50-vuotisiin riemujubliin, mutta ei ollut tilai- 
suudessa lähettämään edustajia niihin, on Seuran puolesta lähe- 
tetty onnentoivotukset. 

Onnea on Seura myös toivottanut iäkkäälle kirjailijavan- 
hukselle Pietari Päivärinnalle, kun hän viime syksynä täytti 75 
vuotta. 

Toimitusten vaihtoon on Seura vuoden kuluessa ruvennut 
Pellervo-Seuran ja Pietarin yliopiston kirjaston kanssa. 

Seura on puolestansa auttanut historiallisen käsikirjaston 
aikaansaamista paavin kirjastoon Vatikaaniin lahjoittamalla sinne 
julkaisemansa historialliset ja bibliograafiset teokset. 

Tieteellisten Seurojen valtuuskuntaan täksi vuodeksi on va- 
littu jäseneksi kunnia-esimies, senaattori vapaaherra Z. Yrjö-Kos- 
kinen, varajäseneksi esimies, prof. E. Aspelin. 

Arkeologisen toimiston jäseneksi Seuran monivuotisen edus- 
tajan prof. vapaaherra E. G. Palmönin sijaan, joka aikaisemmin 
oli tullut valituksi yliopiston puolesta, valittiin yliopettaja, t:ri 
A. H. Snellman. | 

Aikakakauslehteä , Luonnon ystävää* on Seura päättänyt 
kannattaa tilaamalla vuosikertoja 1902 ja 1903 100 kpl. . 

Kotikielen searan toimittaman aikakauslehden , Virittäjän * 
kannattamiseksi v. 1903 on Seura edelleen myöntänyt 600 mk. 


Kansankirjastoja on Seura tänä vuonna auttanut entiseen 
tapaan siten että N. Hauvosen ja Elis Holmin rahastojen korot 
en jätetty Kansanvalistus-seuran käytettäväksi, joka niillä on 18 
kirjastolle hankkinut 50 markan arvoisen kirjalabjan. Samoin on 
Kansanvalistus-seuran suosiollisella välityksellä lahjoitettu 10 kir- 
jastolle kirjoja, kullekin 50 markan arvosta. Näihin kirjalah- 
joihin on käytetty niitä varoja, joita säädyt viime valtiopäivillä 
myönsivät Seuralle tämmöistä tarkoitusta varten. 

Helsingin Kirjaltajain Yhdistykselle on lahjaksi annettu Seu- 
ran kastantamia kirjoja 100 markan edestä. 

Jäseneksi on Seura ruvennut siihen kirjankustantajain kes- 
ken äsken muodostuneeseen liittoon, jonka tarkoitaksena on sään- 
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nöllisen kirjakauppaliikkeen aikaansaaminen maaseuduilla. Toi- 
vomme tästä uudesta hankkeesta paljon hyötyä sivistystyölle maas- 
samme. 

Lopaksi vielä mainittakoon kaksi tärkeätä uudistusta: kus- 
tantamavaraston ja kirjastonhoidon järjestäminen. Koska ehdotetut 
muutokset eivät vielä ole lopullisesti ratkaistut, vaan Seuran päätös 
on alistettu tämän vuosikokouksen hyväksyttäväksi, saatamme jättää 
seikkaperäisen selonteon ja tyytyä vain mainitsemaan että nämät 
toimenpiteet on aiheuttanut se kokemus, että Seuran kustannus- 
liikkeen laajuus vaatii n. s. konttorijärjestelmän käytäntöön otta- 
mista ja että kirjaston hoitoon on uhrattava enemmän varoja, jotta 
sitä voitaisiin pitää useammin avoinna kuin tähän asti. 

Manan majoille ovat Seuran jäsenistä, muita mainitsematta 
muuttaneet: rovasti Karl Edvard Aspelund (Seuran jäseneksi tullut 
v. 1836), yliopettaja Karl Ervast, kirkkoherra Oskar Fabritius, 
kansakoulujen tarkastaja Otto Henrik Florell, rovasti Mathias 
Wilhelm Hannelius, nimipastori Konrad Helenius, lääninmaanmit- 
tari Niklas Hertz, tukkukauppias Jaakko Häkli, rovasti Berndt 
Gustaf Lindell, rehtori Anders Wilhelm Mölart, lehtori Eero Mä- 
kinen, piirilääkäri Karl Bertel Nohrström, kauppaneuvos Johan 
Parviainen, rovasti Jaakko Haniel Päivärinta, kolleega Hugo 
Adolf Rönneberg, tehtaan isännöitsijä Henrik Solin, prof. Karl 
Konstantin Tigerstedt (Seuran jäseneksi tullut v. 1841), piirilää- 
käri Zachris Walmari. 


Varsinaisiksi jäseniksi ovat seuraavat 25 kansalaista ru- 
venneet: 
Argillander, Axel Gottfrid, kihlakunnantuomari, Hollola. 
Bärnlund, Johan Nestor, esittelijäsihteeri, Helsinki. 
Castrén, Edvin, lakitieteen kandidaatti, Helsinki. 
Erkko, Juhana Henrik, kirjailija, Helsinki. 
Forsman, Bertha, neiti, Helsinki. 
Ingman, Lauri, jumaluusopin tohtori, Helsinki. 
Ingman, Santeri, filosofian tohtori, Helsinki. 
Johansson, Elis Aleksander, kirjakauppias, Hämeenlinna. 
Johansson, Erik, jumaluusopin tohtori, Helsinki. 
Järvinen, Kyösti, fil. maist., kauppaopistonjohtaja, Helsinki. 
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Kijanen, Pekka, filos. maist., kolleega, Helsinki. 

Laine, Odert, rakennusmestari, Helsinki. 

Lang, Oskar Georg Alarik, filos. maist., nimismies, Lahti. 

Lindstedt, Yrjö, filos. maist., kolleega, Helsinki. 

Längfors, Aarne, ylioppilas, Rauma. 

Längfors, Arttur, ylioppilas, Rauma. 

Nevander, Aini, neiti, Helsinki. 

Nordenheim, Marianne, neiti, Dresden. 

Nyholm, Kaarlo Martti, filos. maist., Helsinki. 

Palmen, Ilmari, ylioppilas, vapaaherra, Helsinki. 

Roos, Frans Viktor, kauppias, Helsinki. 

Ståhl, Maija, neiti, Hämeenlinna. 

Söderström, Gustaf Waldemar, asemapäällikkö, Lahti. 

Vikström, Emil, kuvanveistäjä, Sääksmäki. 

Vinter, Georg Edvard, varatuomari, Helsinki. 
Helsingissä, 16:na päivänä maaliskuuta 1903. 


A. R. Niemi. 


3 8. Seuran rahavartia, maist. O. Hallsten, kuultavaksi luki 
näin kuuluvat tilit: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran tilinpäätös 
vuodelta 1902. 


Voiton ja tappion tili v. 1902. 


Tuloja. 
Keisarillisen Majesteetin käsikassasta saa- 
taa apurahaa . . . . . . . 1,200: — 
Valtioapua . . . . . . . . R. 15,000: — 
Kirjanmyyntid . . . . . . . +, . 35,955: 73 
Jisenmaksuja . . . . . . . . . 648: — 


Korkoja. . . < . . . . . . . 11,888: 89 
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Kiinteimistön tuottamaa vuokraa . , 
Lahjoituksia ja testamenttejä: 
F. W. Rothstenin rahasto 
Erityinen valtioapu sanakirjaa var- 
ten. . . css. ew ew ew 
Lahja entisten puheenjohtajien ku- 
vien hankkimiseksi. 
Muita lahjoituksia . Lo. 
Seuran hoidossa olevien rahastojen va- 
roilla on suoritettu eri maksuja: 
Stenbergin rahaston varoilla 


Holmin ” ” 
0. Faruhjelmin ,, ” 
K. J. Pylkkäsen ,, ” 
N. Hauvosen , ” 
Niemisen ” ” 


J. Forsmanin , 
Längmanin lahjoitusvaroilla . 


Kirjavarojen arvon lisäys 
Vuoden tappio . 


Menoja. 


Tekijäpalkkoja . . 
Folkloorekokoelmia varten . 
Kirjastoa varten 

Kirjallisia palkintoja ja apurahoja 
Matkarahoja . 
Painatus- ja nitomiskustannuksia . 
Palkkoja . . 
Lähettämis- ja vakuutuskustannuksia . 
Kiinteimistön hoitokustannuksia 
Kaikenlaisia menoja . . 
Korkoja Seuran eri rahastoille 


5,550: 
5,000: 
9,000: 


1,376: 
200: 


425: 
42: 
2,000: 
600: 
731: 
522: 
4,427: 
505: 


50 


50 
83 
70 
50 


95,073: 93 
17,412: 10 
6,974: 41 


Yhteens& 119,460: 44 


. 25,476: 
1,453: 
1,408: 
1,600: 
. 3,100: 
. 41,631: 
9,212: 
1,624: 
6,081, 
. 4,769: 
. 10,230: 


75 


12 
20 
84 
53 
57 
07 
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Lahjoitus- ja testamenttimääräyksien mu- 

kaan on maksettu: 

Historialliselle Seuralla . . . . 2,000: — 

Helsingin Suom. yhteiskoulalle . 425: — 

Pylkkäsen perillisille . . . . . 600: — 

Niemisen perillisille . . . . . 622: 88 

L. Grönroosille . . . . . . 720: — 

Kansanvalistus-seuralle . . . . 1,279:50 112,135: 01 
Lahjoituksien määräyksien mukaan siir- 


retty Seuran eri rahastoihin: 
F. W. Rothstenin rahastoon . . 5,000: — 


Muotokuvarahastoon . . . . . 1,376: 28 6,376: 28 
Poistetaan : 
Hoonekalujen arvosta . . . . 709: 15 
Obligatsionien ja osakkeiden ar- 
vostä . . . . . ew . vv a 240: — 949: 15 


Yhteensä 119,460: 44 


Bilanssitili joulukuun 31 p. 1902. 


Varoja. 


Kiinteimistöä . . . . . . . . . 164,367:15 
Huonekalustoa ...... . . 6,382: 33 
Obligatsioneja ja osakkeita . . . . 152,810: — 
Talletuksia . . . . . . . . . 90,000: — 
Lönnrotin patsasrahaston velka . . . 3,500: — 
Lundelinin rahaston puolesta maksettu 1,111: 66 


Korkoja . ....... . . 0 2,781: 99 
Kassa . . . ....... + 4,639: 61 
Kirjavarasto . . . . . . . « . 318,567: 12 744,159: 86 


Yhteensä 744,159: 86 
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Velkoja. 


Eri rahastoja: 


4) Rahastoja, joiden pääomaa tahi korkoa 
Seura saa vapaasti käyttää: 
I. Sekä pääomaa että korkoa: 
Rabben rahasto . . . . . . 20,000: — 


Blombergin ” 60,000: — 
Kellgrenin ” 4,000: — 
Langin ” 17,660: 57 
Palmgrenin ” 3,048: —- 
A. Häyrisen  , 1,000: — 
G. Paunosen ,, . 2,000: — 
G. Duvaldtin , . 10,000: — 


Fr. ja M. Lehtisen rahasto . . . . 1,000: — 
K. A. Leideniuksen  , 2 . « +» 10,000: — 
M. Alopsuksen n + . « « 10,000: — 
F. W. Rothstenin ” e < < < 0,000: — 143,708: 57 


II. Ainoastaan korkoa: 


Sirenin rahasto. . . . . . 4,400: — 
Scheningin ms e k se L R 2,648: — 
T. Churbergin ,, . 10,000: — 
Ahlgrenin ” . 185,913: 59 
C. G. Borgin ” 10,600: — 
J. Saleniuksen , 4,000: — 
Lindemanin ” 25,000: — 242.601: 59 


B) Rahastoja, joiden korkojen käyttämisestä 
määräys on lahjoituskirjassa tehty: 


Collanin rahasto . . . . 9,565: — 
Stenbergin ” < . . « 10,000: — 
Holmin ” 2 . « « 2,000: — 


0. Furuhjelmin ” < . . + 50,825: — 
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K. J. Pylkkäsen rahasto . . . . 21,465:18 
G. W. Grönfeldtin  ,, 18,707: 28 
N. Hauvosen ” 17,211: 29 
Jaakko Forsmanin =, 69,088: 24 
Niemisen ” . 17,100: — 215,961: 99 


C) Rahastoja, joiden pääoma on määrättyyn 
tarkoitukseen käytettävä: 


E. Lönnrotin — rahasto . . . . . 6,721: 76 
Aksel Stenbergin =, 0. + 1,565: 79 
Längmanin ” woe 0 we) 2,987: — 
Ida Pagvalinin me < eww) 948: 26 
Agricolan muistopatsasrahasto . . . 4,308: 68 
J. W. Snellmanin , 2 895: 05 
Muotokuvarabasto . . . . . . . 1,386:59 18313: 13 
Konttokuranttitili . . .... =. 10,610: 33 
Pääomantili . . . . . . . . . 112,964: 25 


Yhteensä 744,159: 86 
Helsingissä maaliskuun 16 p. 1903. 


Onni Hallstén. 


E. Lönnrotin kavapatsasrahaston tilit 
vuodelta 1902. 


Voiton ja tappion tili v. 1902. 


Tuloja. 
Keräys on tuottanut: Sarja N:o 1 . . 105: — 
” n ” ” y 2... 540: 95 
” n ” ” » 3. . 10,824: 70 
Korkoja . oc 0 LL. 197: 61 
Pääomantili . . . . . . . . . 63,893: 77 76162: 03 


Yhteensä 76,162: 03 
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Menoja. 


Kaikenlaisia kustannuksia. . . . . 269: 06 
Patsasta varten käytetty . . . . . 75,892:97 76 162: 03 


Yhteensä 76,162: 03 


Bilanssitili joulukuun 31 p. 1902. 


Varoja. 
Rahaa kassassa. . . . . . . « te oo ov hh 251: 07 
Vajaus, vielä kerättävä . . . . . . . . . . 298,248: 938 
Yhteensä 3,500: — 

Velkoja. 
Velkaa Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. . . . 3,500: — 


Yhteensä 3,500: — 


Helsingissä maaliskuun 16 p:nä 1903. 


Onni Hallstén. 


4 8. Julki luettiin tähän liitetty kertomus Seuran kirjava- 
raston tilasta. 


Vuosikertomus Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
kirjavarojen hoidosta v. 1902. 


Niiden tietojen sijaan, mitkä viime vuosikokouksessa annet- 
tiin Seuran kustannusliikkeestä v. 1901, voidaan nyt antaa seu- 
raava yhteenveto mainitun vuoden liikkeestä. 
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Vastattavaa. 


Kirjoja varastohuoneissa vuoden alussa 
Varasto ja saatavat kirjakaupoissa samoin 
Varaston lisäystä 

Siirtoa kirjakauppiasten hyväksi. Vv: steen 1902 


Vastaavaa. 


Kirjoja varastohuoneissa vuoden lopussa . 
Varasto ja saatavat kirjakaupoissa samoin 
Siirtoa kirjakauppiasten hyväksi v:sta 1900. 
Nettosuoritukset . 

Imaiseksi lähetetty . 
Lainavarastoon siirretty . . 
Hinnan alennusta 

Kulunkien korvausta 

Tileistä poistettava vahinkona 


171 


429,069: 40 
72,855; 64 
72,898: 50 

457: 75 


Smk. 575,281: 29 


452,528: 55 
78,724: 89 
149: 51 
38,991:14 
3,939: 50 
102: — 

62: 98 

1:75 

180: 97 


Smk. 575,281: 29 


Kirjavarojen muutoksista varastohuoneissa viime vuonna voi- 


daan antaa seuraavat likimääräiset tiedot. 


Vastattavaa. 


Varasto vuoden alussa . 
Lisäystä painatuksen kautta: 
Kannisto, Etelä-Hämeen murt. 200 kpl. 


452,528: 55 


43:25... . ee. 650: — 
Lönnrotin matkat 1; 2, 000 kpl. a5:— 10,000: — 


Lönnrotin matkat II; 2,000 kpl. a 


8:25 J J 0 L L L . £6,500: — 
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Suomi III: 20; 400 kpl. 44:— . . 1,600: — 
Krohn, Kantelettaren tutkim. II: 2; 

1,300 kpl. & 2:20 . . . . 2,860: — 
Kansatiet. kertomuksia V; 770 kpl. å 


2:50 ... . . 1,925: — 
Väh. kirjelmiä XXXIII; 200 kpl. å 
—: 40 .. e 80: — 


Väh. kirjelmiä XXXIV; 200 kpl. k 60 120: — 
Ringvall, Suom.-venäläinen sanakirja; 

2,000 kpl. a 15:— .. . 30,000: — 
Herkner, Työväenkysymys 8 v.; 1,000 

kpl. Al: — . . . 1,000: — 


Kalevala II 2 p. 4,000 kpl. å I: 40 . 5,600: — 


Lisäystä sitomisen kautta: 
Herkner, Työväenkys. sid.; 500 kpl. 


&a2:—.... . . . 1,000: — 
Krohn, Kantel. tutkim. sid.; 500 kpl. 
äa2—... . 1,000: — 


Lönnrotin matkat, sid.; 300 kpl. A 1: 75 525: — 


Kansia, Herknerin työväenkysymykseen 
100 kpl. a 1:40 ..... 140: — 
Kansia, Lönnrotin matkoihin 50 kpl. å 
1:60 k k kk kee. 80: — 
Muuta lisäystä : 
Virittäjä v. 1902; 400 kpl. å 1:60 . 640: — 
Luonnon Ystävä v. 1901; 150 kpl. a2: — 300: — 


Palautuksia ennen 3!/x,7 02 . 


60,335: — 


2,525: — 


220: — 


940: — 
1,494: 45 


Smk. 518, 043: — 


Vastaavaa. 


Lähetetty varastosta: 
Kirjakuppiaille ja satunn, ostajille . . 62,855: — 
Ilmaiseksi ja palkkioiksi . . . . . 4,388:25 
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Lainavarastoon . . ..... 54: — 67,297: 25 
Varasto vuoden lopulla (39/x1) . . . 450,745: 75 
Smk. 518.043: — 


Helsingissä maaliskuun 16 p:nä 1903. 


V. Alava. 


5 §. Kirjastonhoitaja, maist. E. A. Tunkelo kuultavaksi luki 
tähän liitetyn kertomuksen: 


Katsaus Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
kirjaston ja arkiston kartuntaan 
17/1171 02—18/117 03. 


Kun Seuran kirjasto uskottiin allekirjottaneen hoidettavaksi 
viime vuosikokouksessa, oli säännöissä määrätyn kartuntaluettelon 
viimeisenä numerona luku 18,463. Tänään vastaava luku on 
19,000, joten kartuntanumero on noussut 537:llä, joka edustaa 
kaikkiaan 548 nidettä. 

Kirjaston kasvaminen on tapahtunut, kuten ennenkin, sään- 
nöllisen toimitusten vaihdon, lahjotusten ja oston kautta. Miten 
paljon mitäkin tietä nideluku on karttunut, osottaa seuraava 
katsaus. 


A) Vaihdon ja lahjotusten kautta: 


1) Kotimaasta: 


a) tieteelliset seurat ja laitokset: 


Geografiska Föreningen i Finland. . 1 
Lainopillinen ylioppilasyhdistys. . . 2 
Pellervo . . . 0 . . 23 


Suomalais-ugrilainen seura . . . . 6 
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Suomen historiallinen seura . 

n  Kirkkohistor. ,, 
lääkäriseura . . 
» Maantieteellinen seura . 
n»  Muinaismuisto-yhdistys . 
w  Yruotsal. kirjall. seura . 
talousseura 
tiedeseura . 

Yliopisto . 


b) toiminimet: 
Suomi, henkivakuutus-yhtid . 


Minerva, kirjakauppa . 
Otava, kustannusliike . 


c) keskusvirastot: 


Maanmittaus-ylihallitus 
Maanviljelys-ylihallitus 
Postilaitoksen ylihallitus . 
Rautateiden hallitus 
Senaatin eri toimituskunnilta 
Teollisuushallitus 


Tie- ja vesirakennusten ylihallitus . 


Tilastollinen toimisto . 
Vaivaishoidontarkastelija . 


d) yksityiset: 


Leht. Gust. A. Abrahamsson 
Kamr. A. Boehm . 

Prof. Forsmanin kuolinpesä . 
Toht. K. Grotenfelt 

Khra A. Hakkarainen 

Toht. I. Krohn . 

Prof. K. Krohn 0. 
Kirjakaupp. K. J. Lindstedt 
Toht. H. Paasonen . 


. . 
(mä 
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= = ro ete = o to m 


lo es 
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Varatuom. E. Polön 

Tuomiorov. J. Schwartzberg . 
Hra L. J. Tikkanen 

Kauppaop. joht. K. A. Videnius 


J 


90 201 


2) Muista maista: 
a) tieteelliset seurat ja laitokset: 


Unkarin Tiedeakatemia (Budapest) . 17 
Heidelbergin histor.-filos. yhdistys. 2 
Thäringin histor.-muinaistiet. yhdistys 


(Jena) =. . 3 
Kasaanin Arkeolog.- “histor. -etnograf, 

seura . . . 1 
Kongl. Nordiske Oldskriftselskab ( K ö 5- 

penhamina) . . 3 


Bureau of American Ethnology (New 
York). . cc. ... L LL 2 
Närnbergin Germaanil. kansallis- 
museo . . . : vw. 5 
Pietarin Yliopiston kirjasto < « . 95 
Riian histor.- muinaistiet. seura . . 1 
Waärttembergin historiallinen komissioni 
(Stuttgart). 
Virol. kirjall. seura (Tallinna) 
Viron oppineiden seura (Tartto). 
Virol. ylioppilasyhdistys ” 
Tarton yliopisto . . 
Ruotsin Valtionarkisto (Tuk h 0 I m a) . 
Tukholman Kunink. kirjasto . 
Verein far Kunst u. Alterthumskunde 
(Ulm). . 
Landsmälsföreningarna (v psa al a) . 
Upsalan yliopiston kinjasto . . . 9 
Eri paikoista toht. I. Krohnin välityk- 
sellä vaihtaen saatu . . . . 20 176 


- b) OI DO NN = = 


om 
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b) yksityiset: 


Herra Aladér Ban (Budapest) . . . 1 
» E. Beauvois (Céte-d’or, Ranska) 

» Past. M. J. Eisen (Kronstadt). 

» Gaston Föral (? tuntematon; 
Ranska) . . . e. 1 

» Toht. J. Hurt (Pietari) . . 
» Tireht. J. Ovigstad (Tromssa) . 6 16 199 


Ot bo 


peså 


B) Oston kautta: 


Suorastaan kirjastoon ostetuita . . 24 
Sibteerin ja kustannusvarain hoitajan 

käytettävinä olleita . . . . 12 
Sanomalehtiä ja aikakauskirjoja . . 118 154 


C) Seuran omia kustantamia 1 
Yhteensä 548 


Arkiston lisäys 


on seuraava: 


Kansanrunous-kokoelma ., . . . . 40 
Kansantieteellisiä kertomuksia ja muistiin- 
panoja . . . 00. 10 
Paikan- y. m. nimikokoelmia . . l 
Biografisia muistiinpanoja . . . . . . 1 
Vanhoja kirjeitä . 7 
Mitaleja (E. Lönnrotin muistomitali) 1 


Helsingissä maalisk. 16:ntenä p:nä 1903. 
E, A. Tunkelo. 


6 8. Julki luettiin tähän liitetty palkintotuomarien lausunto: 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Seuran valitsemain palkintotuomarien lausunto v. 1902 ilmes- 
tyneistä suomenkielisistä tieteellisistä ja kaunokirjallisista teoksista. 

Viime vuoden kuluessa julkaistujen tieteellisten teosten jou- 
kossa olemme me huomanneet yhden, nimittäin: Kustavi Groten- 
felt, Suomen historia uskonpuhdistuksen aikakaudella 1521—1617, 
olevan ei ainoastaan muita etevämmän vaan ylipäätään arvoltaan 
vähemmin tavallisen ilmiön kirjallisuudessamme. Tämä lähes 500 
sivua käsittävä teos, joka kertoo yhden tärkeimpiä ajanjaksoja 
kansamme historiassa, tyydyttää sekä sisällyksen että muodon puo- 
lesta sangen korkeita vaatimuksia. Tekijä on näet kauttaaltaan 
perustanut esityksensä omantakeisiin tutkimuksiin, ja kun lähteet 
melkoisessa määrässä ovat olleet uusia, on hän monessa kohden 
luonut aivan uuden kuvan käsittelemästään aikakaudesta. Kun 
sen lisäksi tulee, että hän hyvin halliten ainettaan on osannut 
selvästi jäsennellä monipuolisen ja täydellisen kuvauksensa, ja se 
myöskin tyyliltään niinkuin historiallinen esitys vaatii on tyynen 
luonteva ja miellyttävä, katsomme teoksen olevan niitä, jotka , kir- 
jallisuutemme arvoa suuremmassa määrässä korottavat”. Tämän 
nojalla olemme päättäneet Tohtori Kustavi Grotenfeltille antaa 
kahdentuhannen (2,000) markan palkinnon. 

Samalla ajalla ilmestyneistä kaunokirjallisista teoksista me 
sitä vastoin emme ole arvelleet olevan syytä antaa mitään palkintoa. 

 Palkintolautakunnan kokouksiin ovat ottaneet osaa Tohtori 
0. Toppelius, Lehtori B. F. Godenhjelm ja allekirjoittanut sekä 
asiantuntijoina Professori E. G. Palmén ja Tohtori J. W. Ruuth; 
estetyt saapumasta kokouksiin ovat olleet Lehtori P. Cajander ja 
Professori W. Söderhjelm, toinen sairauden tähden, toinen muusta 
syystä. Helsingissä 2 p. Maaliskuuta 1903. 


Palkintolautakunnan puolesta: 
Eliel Aspelin. 


7 §. Samoin julki luettiin nuorisokirjallisuuden palkitse. 
mista varten asetettujen palkintotuomarien lausunto, joka oli näin 


kuuluva: 
12 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran valitsemina nuorisokirjal- 
lisuuden palkintotuomareina saamme kunnian ilmoittaa, että olemme 
tarkastaneet ne vuosina 1901—1902 ilmestyneet teokset, jotka 
mielestämme soveltuvat 12—18 v:n ikäiselle nuorisolle. Tarkas- 
tuksemme tuloksena olemme päättäneet ehdottaa 600 markan pal- 
kinnon nimimerkki ,Auralle* hänen , Vuosisatain perintö* nimi- 
sestä historiallisesta kertomuksestaan sekä 300 markkaa O. A. 
Kalliolle Elias Lönnrotin elämäkerrasta. Helsingissä maalisk. 
16 p. 1903. 


Ida Godenhjelm. Hilda Käkikoski. 
Robert Blomgvist. 


8 8. Jalki luettiin tähän liitetty kustannusliikkeen hoidon 
uudestaan järjestämistä koskeva 2 & Seuran pöytäkirjasta maalis- 
kuun 4:ltä päivältä vastalauseineen. Kun kamreeri Boehmin 
vastalauseen johdosta oli keskusteltu siitä oliko ehdotettu toimen- 
pide katsottava Seuran sääntöjen mukaiseksi vai ei, vahvisti kokous 
Seuran päätöksen. 


2 8. Julki luettiin tähän liitetty Taloustoimikunnan tekemä 
ehdotus kustantamavaraston hoidon uudestaan järjestämisestä ja 
siihen liittyvät kamr. A. Boehmin ja prof. K. Krohnin vasta- 
lauseet. Seura hyväksyi Taloustoimikunnan ehdotuksen ja päätti 
sen mukaisesti vuosikokoukselle lopullisesti päätettäväksi esittää : 

I. että nykyään valittavan kustantamavarastonhoitajan virka 
lakkautettaisiin ja sanottuan toimeen palkattaisiin lähinnä sihteerin 
ja rahavartian valvonnan alainen käytännöllisiin toimiin perehtynyt 
henkilö, jolla on, jos mahdollista, yliopistosivistys ; 

II. että Taloustoimikunta saa vallan ottaa tämän toimi- 
miehen Seuran palvelukseen välipuheella, jossa on irtisanomisaika 
määrätty, kuitenkin niin että Toimikunta ilmoittaa asian Seuran 
vahvistettavaksi ; 

HI. että korkeintaan 3,500 mk. saadaan käyttää uuden 
kustantamavarastonhoitajan vuosipalkaksi ; 
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IV. että tämän toimimiehen tehtäväksi tulisi kustantama- 
varaston hoito, kustannusehdotusten hankkiminen, kirjatuotteiden 
distributsiooni, kirjansitomisasiat, talonhoito ja yleensä ne käy- 
tännöllistä laatua olevat tehtävät, jotka Taloustoimikunta hänelle 
toimeksi antaa. | 


9 8. Julki luettiin kirjaston hoitoa koskeva 3:nnen 8:n 
[I:nen kohta Seuran pöytäkirjasta maaliskuun 4:ltä päivältä, jonka 
kokous vahvisti voimaan astuvaksi. 


3 8. IL. että, sittekun kirjasto on täydellisessä järjestyk- 
sessä, se pidetään, paitsi kesäkuukausina, avoinna arkipäivinä 
yksi tunti kerrallaan. Järjestysaikana noudatetaan vielä vanhaa 
määräystä (2 tuntia viikossa), ollen kirjastonhoitaja kumminkin 
velvollinen olemaan työssä sen lisäksi 8 tuntia viikossa. Palkkaa 
saa hän vuodessa 1,000 mk. ja on hänen velvollisuutenansa pitää 
kirjastoa ja siihen kuuluvaa arkistoa avoinna edellä mainitun 
määräyksen mukaisesti, hoitaa niiden lainausliike, viedä kirjat ja 
käsikirjoitukset luetteloihin ehdotetun suunnitelman mukaan, toi- 
mittaa kirja- ja sanomalehtitilaukset ja tarpeelliset sidotukset 
sekä pitää huolta julkaisujen vaihdosta niiden seurojen, laitosten 
ja yksityisten kanssa, jotka Seuran kanssa vaihtavat kirjoja. — 
Apulaisten palkkaamiseksi ja ylityön korvaamiseksi järjestämis- 
aikana saa hän Seuralta eri maksun. 

Mitä kirjastonhoitajaan tulee, ehdotetaan uusi järjestys astu- 
vaksi voimaan ensi toimivuoden alusta, ja oli ehdotus jätettävä 
vuosikokouksen lopullisesti hyväksyttäväksi. 


10 §. Taloustoimikunnan ehdotuksesta hyväksyttiin seuraa- 
vat nimenmuutokset: Historiallisen osakunnan Toimikunta muu- 
tettiin Historialliseksi valiokunnaksi, Kielitieteellisen Osakunnan 
Toimikunta Kielitieteelliseksi valiokunnaksi, Taloustoimikunta 
Valmistusvaliokunnaksi, Runous- ja Kaunokirjallinen Toimikunta 
Kaunokirjalliseksi valiokunnaksi, Runoustoimikunnan alaosasto 
Kansatieteelliseksi valiokunnakst, sekä rahavartia vrahaston- 
hoitajaksi. | 
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11 8. Vaaleihin ryhdyttäessä ehdotti toimitusjohtaja V. 
Lavonius että Seuran virka- ja muut toimimiehet valittaisiin use- 
ammassa eri ryhmässä eikä kaikki samalla kertaa, niinkuin tähän 
asti. Asiasta keskusteltua päätettiin tällä kertaa vaalit toimittaa 
entiseen tapaan ja päättyivät ne seuraavasti: 

Esimieheksi | valittiin prof. E. Aspelin (6! &.), varaesimie- 
hiksi prof. K. Krohn (61 4.) ja leht. A. Almberg (57 &.), sihtee- 
riksi allekirjoittanut (63 &., rahastonhoitajaksi maist. O. Hallsten 
61 &.), kirjastonhoitajaksi maist E. A. Tunkelo (63 &.). — Ylei- 
seen tutkijakuntaan: leht. A. Almberg (57 &), t:ri Z. Castrén 
(56 ä.), leht B. F. Godenbjelm (27 &.), t:ri A. V. Streng (54 4.) 
senaattori vapaah. Z. Yrjö-Koskinen (53 4.). — Historialliseen 
valiokuntaan: t:ri K. Grotenfelt (55 &.), prof. E. G. Palmén (57 
&.), tri J. W. Ruuth (54 4.). — Kielitieteelliseen valiokuntaan : 
prof. E. N. Setälä (54 &.), maist. E. A. Tunkelo (55 4.), t:ri Y. 
Wichmann (43 &.). — Kaunokirjalliseen valiokuntaan: prof. E. 
Aspelin (55 4.), leht. P. Cajander (52 &.), leht. B. F. Goden- 
hjelm (32 &), t:ri S. Ingman (49 4.), prof. K. Krohn (53 &.), 
t:ri Th. Schwindt (44 ä.). prof. V. Söderhjelm (31 &.). — Val- 
mistusvaliokuntaan: kamr. A. Boehm (56 4.), t:ri A. A. Granfelt 
(50 &.), t:ri K. Grotenfelt (54 &.), maist. V. Soini (52 &.). — 
Varainhoitokuntaan: t:ri K. A. Brander (53 &.), kamr. A. Lilias 
(53 4.). — Palkintotuomareiksi: prof. E. Aspelin (55 &.), leht. 
P. Cajander (51 ä.), t:ri O. A. Kallio (54 ä.), maist. O. Manninen 
(56 &.), maist. V. Soini (55 ä.). — Tilintarkastajiksi: prof. E. 
Bonsdorff (56 4.) ja kauppaopistonjohtaja maist. K. Järvinen (51 
ä.), sekä heidän varamiehekseen maist. U. Karttunen (48 4.), ja 
toimitusjohtaja V. Lavonius (38 ä.). 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. R. Niemi. 
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J. L. RUNEBERGIN 


SUOMALAISUUS. 


ESITELMÄ 


SUOMALAISEN KIRJALLISUUDEN SEURAN JUHLAKOKOUKSESSA 
RUNOILIJAN 101:SENÄ SYNTYMÄPÄIVÄNÄ 


5 P. HELMIKUUTA 1901. 


KIRJOITTANUT 


ELIEL ASPELIN. 


Arvoisat kansalaiset! 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura on katsonut 
rakkaaksi velvollisuudekseen tänä päivänä kokoontua 
juhlallisesti viettämään Johan Ludvig Runebergin syn- 
tymän satavuotismuistoa. Totta kyllä hänen muis- 
tonsa ei kuulu yksinomaisesti tälle seuralle; päin vas- 
toin on se niin yleiskansallinen merkitykseltään ja sii- 
hen määrään koko kansan rakastama, että sen vietto 
onnellisempien olojen vallitessa ehdottomasti olisi 
muodostunut yhteiseksi kansallisjuhlaksi. Mutta kun 
pakostakin suuren runoilijamme muiston viettäminen 
on sulkeutuva ahtaampiin piireihin, on juuri tällä seu- 
ralla aivan erikoinen syy juhlallisesti kunnioittaa sitä. 
Vaikka hän lauloi ruotsin kielellä, on hän kansansa 
iki-iloksi soittanut Suomen kannelta ja verrattomalla 
voimalla vaikuttanut seurammekin korkeimman pää- 
määrän hyväksi. Tämä korkein päämäärä on nimit- 
täin kansan henkisen elämän rikastuttaminen ja korot- 
taminen, ja siihen nähden on seuramme lähin tehtävä, 
suomalaisen kansalliskirjallisuuden kartuttaminen, ai- 
noastaan yksi välikappale. 

Koska minulle on uskottu kunniakas tehtävä tässä 
tilaisuudessa puhua päivän ylevästä muistosta ja sa- 
malla myöskin oikeus valita joku puoli rikkaasta 
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aineesta, joka soveltuu esitelmän muodossa käsiteltä- 
väksi, olen ottanut etsiäkseni vastausta kysymykseen: 
kuinka tuli Runeberg Suomen kansallisrunoilijaksi, 
kuinka tuli hän, vaikka hän syntyperältään ja kielel- 
tään oli ruotsalainen, siksi koko kansamme runoili- 
jaksi, jona me kunnioitamme ja rakastamme häntä? 
Toivoen tämän kysymyksen olevan omansa kiin- 
nittämään Teidän huomiotanne, pyydän Teitä, arvoi- 
sat kuulijat, suomaan minulle tarkkaavaisuuttanne.!) 


Uudenaikainen kirjallisuushistoria, joka yhdistää 
historiallisen ja luonnontieteellisen käsitystavan, pitää 
yhtenä päätehtävänään osottaa, kuinka runoilijat ovat 
perinnäisyyden ja ympäristönsä tuotteita. Mutta miten 
paljo siinä kohden voidaankin selville saada, jää kum- 
minkin itse nero semmoisenaan, sen peruslaatu ja il- 
maantumishetki selvittämättä. Runebergiin nähden on 
niin muodoin arvoituksena pysyvä, miksi juuri Pietar- 
saaressa syntyi suuri idyllis-eepillinen runoilija, mutta 
kahdessa toisessa Pohjanmaan rannikkokaupungissa, 
Oulussa ja Uuskaarlepyyssä, kummassakin suuri laulu- 
runoilija. Luonto, kansa ja elämäntavat ovat näillä 
paikkakunnilla siksi yhtäläiset, ettei niiden pohjalla 
voi nerojen erilaisuutta perustella. Eikä myöskään 
Runebergsuvun ruotsalainen syntyperä selvitä pulmaa, 
sillä ovathan varsinaiset ruotsalaiset runoniekat kaut- 
taaltaan lyyrikoita. Ainoa, mutta sitä tärkeämpi viit- 
taus runoilijan lahjojen alkuperään on tieto, että hä- 
nen äitinsä, samoin kuin Goethen äiti, oli kyvykäs ker- 
toja ja että hänellä, poikansa todistuksen mukaan, oli 
tapana jutelmillaan huvittaa omaisiaan. Isän puolelta 
oli äitikin ruotsalainen, mutta mahdotonta ei liene, 
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että hänessä äidin puolelta oli suomalaista verta, vaikka 
esivanhempien nimet eivät sitä ilmoita ?). Aivan selit- 
tämätön on sitä vastoin Maamme laulajan syntyminen 
juuri siihen aikaan, jolloin Suomen kansa, alottaakseen 
omintakeista elämää, oli isänmaanrakkauden ja itse- 
tunnon herättäjän tarpeessa, ellei etsitä selitystä Juma- 
lasta, ,joka johtaa kansojen kohtaloja*. Neron kehitys 
on luonnollisesti helpommin selitettävissä, vaikka sii- 
näkin monesti näennäinen sattumus saa aavistamaan 
korkeampaa johtoa, jonka käsitteellinen määrittely on 
tieteelle mahdoton. Semmoinen sattumus Runebergin 
elämässä oli varsinkin se, jonka kautta hän tuli perin 
pohjin tutustumaan sisämaan luontoon ja suomenkie- 
liseen osaan kansaamme. 

Runoilijanalku yleni yksinkertaisessa kodissa, 
missä ylellisyys oli yhtä tuntematon kuin huutava hätä. 
Kasvatus oli hellän rakkauden ohjaama ja nähtävästi 
tavallista vapaamielisempi. Voitettuaan varhaisimman 
lapsuutensa kivulloisuuden poika varttuikin mitä reip- 
paimmaksi, iloisimmaksi ja kujeellisimmaksi veiti- 
kaksi, jonka vallattomuus olisi saattanut huolestuttaa 
hänen omaisiaan, jollei hänen henkensä ja sydämensä 
jalot lahjat samalla olisi sitä enemmän ihastuttaneet 
heitä. Pikkukaupungin olot sallivat pojan mielin mää- 
rin nauttia vapaasta elämästä manterella ja merellä, 
ja, samoin kuin jos perhe olisi maalla asunut, hän 
kiintyi luontoon ja kansaankin. Hänen huvituksistaan 
voi nimittäin päättää, että hän jo lapsuudesta saakka 
oppi tuntemaan kalastajia, merimiehiä, käsityöläisiä 
ynnä muuta alhaista väkeä ja laski siten perustuksen 
sille tosi kansanvaltaiselle elämänkäsitykselle, joka sai 
hänet aina arvostelemaan ihmisiä yksinomaan heidän 
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puhtaasti inhimillisten ansioittensa mukaan. Mutta 
paikkakunta oli ruotsalainen, ja sentähden jäi varsi- 
nainen suomalainen kansa hänelle vieraaksi. Suoma- 
laisia kävi Pietarsaaressa paraasta päästä vain mark- 
kinoilla, ja tietty on, että härmäläiset, kauhavalaiset 
y. m., joita tässä lähinnä on ajatteleminen, eivät sem- 
moisilla matkoilla esiinny edukseen 3) Sen vuoksi 
ymmärrämmekin helposti mitä Runeberg tarkoitti 
mainitessaan kirjeessä Grotille (1839): ,Itse ollessani 
sisäänmuuttaneiden ruotsalaisten jälkeläinen olen [en- 
nen sisämaassa-oloani] luullut suomalaisen sisältään 
olevan semmoisen kuin hän näyttäytyi ulkonäöltään, 
joskus ' tuodessaan tavaroita syntymäkaupunkiini* *). 
Totta kyllä hän poikana kodissaan myöskin oppi tun- 
temaan tuon vanhan, kaikkien suosiman, näöltään 
eriskummaisen, Saarijärveltä syntyään olevan meri- 
miehen, joka poikansa edestä oli palvellut tanskalai- 
sella laivalla sodassa Englantia vastaan, sekä kuuli 
kerrottavan eräästä nuoresta miehestä, josta, miten hän 
olikin nälän näännyttämä ja repaleinen sisämaasta 
tullessaan, ennen pitkää sukeutui oikein ihanne-meri- 
mies; mutta nähtävästi hän vasta Saarijärvellä sai tar- 
peelliset edellytykset näiden luonteiden arvostelemi- 
seen, koska hän muisteli heitä samalla kun hän ku- 
vasi, mitä siellä oli kokenut. 

Samoin kuin myöhemmin Topelius Runeberg 
lähetettiin setänsä luokse Ouluun alottaakseen koulun- 
käyntinsä. Tässä kaupungissa, missä säätyläiset van- 
hastaan puhuvat sekaisin ruotsia ja suomea, hän tuli 
lähemmäs suomalaista kansaa ja kieltä, mutta kun 
hänen sielläolonsa sedän kuoleman tähden kesti ai- 
noastaan pari vuotta, ei vaikutus voinut olla pysyvää 
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laatua. Poika muutettiin näet sen jälkeen Waasan 
kouluun, missä ympäristö jälleen oli täydellisesti ruot- 
salainen. Tästä johtui että hän, oleskeltuaan luku- 
kaudet Waasassa ja väliajat syntymäkaupungissaan, 
tullessaan syksyllä 1822 ylioppilaaksi oli yhtä ruotsa- 
lainen kuin lapsenakin. Ja jos hänen toimeentulonsa 
silloin vielä olisi ollut yhtä huoleton kuin kouluaikana, 
on luultavaa että hän olisi sille kannalle jäänytkin. 
Hän olisi kai rauhallisesti alkanut harjoittaa opintoja 
yliopistossa eikä kenties koskaan tullut lähemmin 
tutustuneeksi kansamme pääosaan; mutta toisin oli 
sallittu. Vähän toista vuotta ennenkuin Runeberg erosi 
koulusta oli hänen isänsä halvauksen kautta joutunut 
vuoteen omaksi. Luonnollinen seuraus siitä oli, että 
perheen toimeentulon-lähteet ehtyivät, ja poika oli 
pakotettu pitämään huolta itsestänsä Turussa. Ensi- 
mäisen vuoden hän miten kuten tulikin toimeen, jopa 
hän lähetti vähän apua kotiinkin, mutta kun toisena 
syksynä ansio oli niin niukka, että ruoan ja vaatteiden 
puute kävi ahdistavaksi, vastaanotti hän kotiopettaja- 
toimen, joka oli tarjona Saarijärvellä. Eikä hän peräy- 
tynyt, vaikka professori A. J. Lagus, jonka luona Lie- 
don pappilassa hän oli viettänyt suvikauden 1823, ar- 
vosteli asiaa seuraavin sanoin: ,Hyvä herra, te olette 
laiska, Saarijärvellä tulette yhtä tyhmäksi kuin tukit 
siellä!* 

Runeberg saapui Saarijärvelle jouluksi 1823 — 
siis puolitoista kuukautta ennenkuin hän täytti 20 
vuotta — toimiakseen kotiopettajana kruununvouti D. 
F. Danielssonin ja kapteeni E. G. af Enehjelmin per- 
heissä, vuorotellen asuen kolme kuukautta edellisen 
omistamalla Kalmarin tilalla ja jälkimäisen luona Kol- 
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kanlahden puustellissa. Kummassakin perheessä oli 
kaksi poikaa, jotka aina seurasivat opettajaa. Vietyään 
Danielssonin pojat Waasan kouluun ja käytyään vii- 
meisen kerran kodissaan Pietarsaaressa Runeberg Ene- 
hjelmin perheen kanssa kesällä 1825 muutti Ruove- 
delle, mistä hän tammikuulla 1826 palasi Turkuun. 
Täten kesti runoilijan olo sisämaassa hiukan kolmatta 
vuotta, joka kyllä ei tunnu kovin pitkältä, mutta sit- 
tenkään ei mikään aika hänen elämästään ole ollut 
tärkeämpi hänen tulevaan toimeensa nähden. 

Mitä hän näki ja koki näinä vuosina on Rune- 
berg kertonut laatuaan yksinäisessä kirjoituksessaan 
Saarijärven luonnosta ja kansasta. Hän kohtasi siellä 
Suomen luonnon ,alkuperäisessä loistossaan, vapaana 
kehittäen jättiläisvoimiaan*, lausuu runoilija sanoilla, 
jotka muistuttavat Goethen lausetta: mitä me luonnossa 
näemme on voimaa, ja metsästysretkillään, joilla vil- 
jan pyynti ei näy olleen pääasiana, hän kulki sydän- 
maat ristiin rastiin lumottuna niiden neitsyeellisestä 
kauneudesta — metsälammeissa hän näki tyyneem- 
män taivaan kaareilevan kuin ylhäällä, ja, niinkuin 
ijäisyyden ovella, hänestä oli kuin olisi hän ollut ,ju- 
malien ja henkien ympäröimä, joiden haamuja silmä 
tähystelee ja joiden kuiskauksia korva joka hetki odot- 
taa kuulevansa*. Näin hän suorasanaisessa esityksessä 
kuvaa vastaanottamiansa vaikutelmia, mutta kun hän 
myöhemmin Hannassa (III) loi havainnolliseksi sen 
luonnon tenhon, mistä August oli kertonut, käytti hän 
samoja mielikuvia runoksi korotettuina ja rikastettuina: 


Här visst ser jag den bok, pä hvars strälande sidor du läsit 
Allt hvad du talade förr — — — — — — — — 
Lyckan af menniskans lott och kärleken, friden och glädjen 


Lärde du här, här väcktes din dröm om förklarade andar, 
Vänliga, skapta för oss, att bilda oss himlar pä jorden. 
Lyssna, i sängernas ljud, i den domnande sucken af echo, 
Fäglarnas röster ur skyn och ur lunderna, hör du ej englar, 
Leende englar i allt, frän din barndomsälder bekanta? 

O, hur ser jag ej nu dem klara! Pä aftonens guldmoln 
Segla de kring, framtindra ibland i en sträle af solen, 
Blicka ur blommorna, glittra pä sjön och andas i luften. *) 


Edelleen runoilija osottaa sattuvin sanoin, kuinka 
suuresti Suomen rannikkoluonto ja sisämaa eroavat 
toisistaan, ja huomautettuaan, miten ihminen maan 
päällä on ympäristönsä kuvastin ja todellisissa, kau- 
niissa, jaloissa ilmauksissa heijastaa ainoastaan ne sä- 
teet, jotka hän siitä on henkinyt sisäänsä, hän lausuu 
uskovansa, ettei kenkään, joka on pitemmän ajan elä- 
nyt noiden erilaatuisten seutujen vaikutuksen alaisena, 
voi yhtä syvästi omakseen omistaa (med lika innerlig- 
het hylla) molempien eri luonteenominaisuuksia. Ol- 
koon kumpi tahansa hänen syntymäseutunsa ja olkoot 
känen kalliimmat suhteensa siellä taikka täällä, säilyt- 
tää hän kuitenkin vain toisen, eikä molempia, sydä- 
mensä pohjassa. Sisämaa, jatkaa hän sitten, puhuu 


*) Tuossa sen kirjan näen, min kirkkailta lehdiltä varmaan 
Kaiken luit, mitä kerroit — — — — — — — — 
Ihmisonnen sa taall’ opit, rakkauden, ilon, rauhan, 
Tääll' unelmissasi näit nuo kirkkahat, lempeät henget, 
Suodut luomahan täällä jo maassakin taivahan meille. 
Kuuntelehan, sävel laulujen, vaipunut huokaus kaiun, 
Lintujen äänet ilmassa, metsissä, eikö se kaikki 
Enkelien ole laps'iän tuttujen vienoa kieltä? 

Oi, ne nyt selvään näen! Rusopilvillä leijuvat illan, 
Säihkyvät auringon sätehessäkin, tuikkivat joskus 
Silmistä kukkain, järvellä päilyvät, ilmassa soivat 5). 
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etupäässä mielelle, joka on taipuva hiljaiseen, runol- 
lisesti uskonnolliseen mietintään. Vaikea on nimittäin 
ajatella jumaluuden ilmausta, joka olisi kirkkaampi, 
loistavampi ja ylentävämpi kuin se, jonka sisämaan 
seudut tarjoavat suurenmoisissa rajaviivoissaan, yksi- 
näisyydessään ja syvässä häiritsemättömässä hiljaisuu- 
dessaan. Meri sitä vastoin, miten mahtava lieneekin, 
näyttäytyy harvoin siten jumaluuden leimaamana, sillä 
ainoastaan kun se lepää tyynenä herättää se käsityk- 
sen äärettömyydestä. 

Kun me näiden lauseiden rinnalle asetamme 
Runebergin määritelmän runoudesta, että se on sopu- 
sointuinen ja luonnon tapaan uskollinen korkeimman 
olennon ylistys 5), niin käy meille selväksi, että hän 
itse asiassa on tunnustanut sisämaan luonnon enem- 
män kuin sen, jonka keskellä hän oli lapsuutensa viet- 
tänyt, vastanneen hänen runoilijaluonnettaan ylipää- 
tään. Eikä siinä kylläksi. Hän on tunnustanut sisä- 
maan luonnon syvemmin täyttäneen hänen sydämensä 
kuin syntymä- ja kotiseutujen; sillä kenen kokemuk- 
sesta hän olisi puhunut, jollei omasta? Totisesti on 
tämä niin merkillinen ja hämmästyttävä seikka, että 
tuskin kukaan olisi uskaltanut sitä väittää, ellei runoi- 
lija itse olisi sitä sanonut. Ja kumminkin olisi sem- 
moinen päätelmä ollut mahdollinen ja oikeutettu yk- 
sistään hänen runoutensa perustuksella. Sillä se on, 
verraten harvoja poikkeuksia lukuunottamatta, kaut- 
taaltaan sisämaassa vastaanotettujen säteiden heijas- 
tusta 7). 

Yhtä myötätuntoisesti kuin luontoa Runeberg mai- 
nitussa kirjoituksessaan kuvaa samojen seutujen köy- 
hiä, vaatimattomia asukkaita, käyttäen alati samoja 


11 


edullisia värejä kuin esittäessään niitä toimivina ru- 
noelmissaan. Hän myöntää aivan toisissa oloissa 
kasvaneenkin voivan hyvin viihtyä savupirtissä, jonka 
tilavuutta ja lämpöä isäntäväki vieraanvaraisesti jakaa 
loisten, kerjäläisten ja kotieläinten kanssa. Hän luet- 
telee luonnonihmisten hyvät puolet toisen toisensa 
perästä ja selittää sovittavaisesti mitä heikkoja puolia 
ehkä on havaittavissa. Joskin hän ennen oli antanut 
ulkonäön pettää itsensä, niin hän nyt huomaa suoma- 
malaisessa patriarkaalista yksinkertaisuutta, syvää 
miehekästä kärsivällisyyttä ja synnynnäisen selvän kat- 
seen elämän sisimpiin suhteihin* 2), joka ehdottomasti 
vaatii kunnioitusta ja sytyttää rakkautta. 

Puhuessaan kerjäläisistä Runeberg käyttää lau- 
setta, josta vilkahtaa esiin yksi epäilemättä tärkeä al- 
kusyy, miksi sisämaa niin ihastutti häntä. Lause kuu- 
luu: ,Jumalan seuraamana, niinkuin Homeroksen ker- 
jäläinen, hän tulee, usein vaimo ja lapset muassa, ta- 
losta taloon aina kohdeltuna kuin vieras eikä armoilla 
eläjänä* %. Ajatus, joka palaa Hirvenhiihtäjissä (ID) 
säkeessä: 


Äfven med tiggarn är Gud och beskyddar hans hvila pä 
muren —*) 


ja sanat ,niinkuin Homeroksen kerjäläinen* viittaavat 
kreikkalaiseen runouteen, missä Runeberg jo ennen 
oli tutustunut luonnonomaiseen elämään. Hänen tai- 
pumuksensa eepilliseen runouteen oli jo ensimäisenä 
ylioppilasvuotena saanut hänen mieltymään Homerok- 
seen, ja sisämaan yksinkertaisissa oloissa hän tapasi 
piirteitä, jotka muistuttivat kreikkalaista muinaisuutta. 


*) Köyhäkin uunin päällä on Luojan suojelemaisna. 
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Kuinka paljo Runebergin kirjoitus Saarijärvestä 
sisältäneekin, kaipaa lukija kuitenkin jotakin sanaa 
kansan usein jokapäiväisessäkin puheessa ilmaantu- 
vasta herkkätunteisuudesta ja luontaisesta runollisuu- 
desta 19). Syy tähän vaillinaisuuteen on arvattavasti 
puuttuva syvempi suomenkielen taito. Ei niin, ettei 
Runeberg sisämaassa ollessaan olisi oppinut suomea 
— siitä on kyllä todistuksia. Minä viittaan ainoastaan 
myöhemmin siteerattavaan muistutukseen, jonka hän 
on liittänyt käännökseensä ,Neion valituksesta* ja 
Lönnrotin kertomukseen, että runoilija, kun hän tar- 
josi apuansa tämän runon ruotsintamiseen, sanoi itse- 
kin ymmärtävänsä sen. Mutta vaikka hän jotenkin 
osasikin suomea, hän kaiketikin arasteli ruveta arvos- 
telemaan kansan puhetta !!). Kuinka Runeberg tyystin 
tunsi ja arvossa piti kansan runollisuutta, on hän, 
niinkuin Fredr. Cygnus oikein huomauttaa, todistanut 
Hirvenhiihtäjissä laskiessaan kansanmiesten suuhun 
mitä somimpia runollisia vertauksia, jotka tuskin 
muualla olisivat yhtä todennäköisiä kuin meillä. Toi- 
selta puolen on huomattava, että runoilija ei muu- 
toinkaan puheena olevassa kirjoituksessa ole tyhjen- 
tänyt ainettaan. Siten hän ei ole sanallakaan koske- 
tellut sotamuistoja, joista hän kuuli kerrottavan sekä 
Saarijärvellä että Ruovedellä, ja joista Vänrikin tari- 
nat kerran olivat sukeutuvat. Ainoastaan puhuessaan 
ennen mainituista merimiehistä hän osottaa suoma- 
laisen luonteenlaatua ja menettelyä hädässä ja vaarassa 
sanoilla, jotka viittaavat tarinoiden sankareihin. 


* * 
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Sisämaassa Runeberg siis oli löytänyt luonnon ja 
kansan, joiden laulajaksi hän oli syntynyt. Mutta pa- 
latessaan sieltä hän vielä oli kehittymätön runoilijana, 
ja sentähden hänen keräämänsä vaikutelmat ikäänkuin 
painuivat sielun pohjaan noustakseen ylös ja saadak- 
seen sijaa hänen runoilussaan vasta vuosia myöhem- 
min samassa määrässä kuin hänen laulunsa itsenäistyi 
ja kypsyi. Siteeraamani kirjoituskin on v:lta 1832, 
sillä vasta silloin hän näyttää varttuneen arvostele- 
maan mitä Saarijärvellä oli kokenut; mutta siitäkin 
kului vielä kymmeniä vuosia ennenkuin Vänrikki 
Stoolin tarinoissa nähtiin tuleentuneina viimeisetkin 
hedelmät niistä siemenistä, jotka sisämaassa kylvettiin 
herkkään runoilijahenkeen. Runollisen viljan hiljai- 
nen, pitkällinen kypsyntä ei ole mitään outoa; päin- 
vastoin se on tavallista suurissa runoilijoissa ja todis- 
taa vain vaikutelmain syvyyttä ja vastaanottajan hen- 
kistä voimaa. 

Lähemmin seurataksemme kehityksen kulkua on 
mainittava, että Runeberg jo kohta ensimäisenä vuo- 
tena pani alulle pari eepillistä runoelmaa, ,Elgjagten* 
(Hirvenmetsästys) ja ,Förlofningen eller midsommar- 
aftonen" (Kihlaus taikka Juhannusaatto), joista aikaa 
voittaen Hirvenhiihtäjät ja Hanna kehittyivät, mutta 
siitä huolimatta ovat, niinkuin C. G. Estlander ete- 
vässä tutkimuksessaan Runebergin runoudesta on näyt- 
tänyt, hänen nuoruudenrunoelmansa taikka toisin sa- 
noen useimmat ensimäisessä runokokoelmassa (v:lta 
1830) syntyneet Franzenin, Stagneliuksen y. m. sen- 
aikuisten ruotsinkielisten runoilijain vaikutuksen alla. 
Paitse näitä läheisempiä noudatti runoilija myöskin 
antiikkisia esikuvia, ja 1820-luvun lopulla hän tunteen- 
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ilmaisun selvyydessä ja muodon täydellisyydessä jo 
lähentelee omintakeista mestaruutta. Mutta juuri sil- 
loin tapahtuu erinomaisen tärkeä käänne hänen kehi- 
tyksessään: hänen runoilunsa poikkeaa niin sanoak- 
seni yleissivistyneeltä, ruotsalaiselta kannalta kansan- 
omaiseen ja suomalais-kansalliseen. Tama käänne, 
johon nähden sopii huomauttaa, ettei se, niinkuin muu- 
toin oli tavallista tähän aikaan, johtunut romanttisuu- 
desta, vaan hänen alkuperäisen runoilijaluontonsa sel- 
venemisestä, tuli ensiksi näkyviin lauluryhmässä Idyl- 
leja ja epigrammeja, milt'ei ainoat mainitussa kokoel- 
massa, jotka viittaavat siihen suuntaan, mihin sisämaan 
muistot vetivät runoilijaa. Kumminkaan ei niistäkään 
muuta kuin pari kappaletta ole välittömästi aiheu- 
tunut sisämaan vaikutelmista; toiset ovat saaneet al- 
kunsa Runebergin tutustumisesta servialaiseen kansan- 
runouteen. 

Noin puoli vuosisataa oli kulunut siitä kuin Her- 
der ensi kerran (1773) verrattomalla ihastuksella julisti 
kansanrunouden kauneutta, osottaen kansalaisilleen, 
kuinka se välittömänä tunteenpurkauksena ja kansan- 
hengen ilmauksena sanojen täsmällisyydessä ja ha- 
vainnollisuudessa sekä säkeiden soinnussa voittaa tai- 
dokkaimman runotaiturin siroimmat sepitelmät. Siitä 
levisi innostus kansanrunouden keräämiseen kaikkiin 
ilmansuuntiin. Mitä Lönnrot oli tekevä meillä, sen 
Servian kielen ja runouden uudistaja, Vuck KaraZié¢, 
teki kotimaassaan, hän keräsi kansansa vanhat runot 
ja julkaisi ne 1814 ja 1815. Eri tahoilta toimitettiin, 
ensin käsikirjoituksina, sitten painettuina, saksalaisia 
käännöksiä näistä runoista Saksan runoilijakuninkaalle 
Geethelle, jotta hän lausuisi niistä arvostelunsa. Hän 
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kirjoittikin niistä useita kertoja. Sankari- ja sotalau- 
luissa hän huomasi monta raakaa piirrettä, mutta rak- 
kauslaulut olivat hänestä erittäin kauniita. Niissä on 
henkevyyttä ja suloa, älyä ja sukkeluutta, iloa ja tus- 
kaa, aina todellisia tunteita, ja laulun tunnelma viri- 
tetään tavallisesti pienellä luonnonkuvalla tai viittauk- 
sella ympäristöön. Sanalla sanoen ne on puhdasta kan- 
sanrunoutta, sen luonnon ja kansan leimaamaa, jonka 
keskellä ne ovat syntyneet ja joka on niitä säilyttänyt 
ammoisista ajoista. Syksyllä 1828 Runeberg ystävänsä 
Fredr. Cygnzuksen kirjojen joukosta sai käteensä 
Gceetzen toimittaman saksalaisen käännöksen servia- 
laisista runoista, ja se oli jälleen ihmeellinen sattumus 
hänen kehityskulussaan. Runojen yksinkertaisessa 
luonnollisuudessa hän tapasi paljon semmoista, joka 
oli sopusoinnussa sen alkuperäisen luonnon ja elämän 
kanssa, jonka muisto piili hänen sielussaan — ja se 
kai juuri valloitti hänet. Hän rupesi kääntämään ru- 
noja ruotsiksi, ja samassa hänen sisässään alkoi esiin- 
tyä, laulun siipiä pyytäen, kuva toisensa perästä, luon- 
teeltaan usein pettävän samannäköinen kuin servia- 
laiset, mutta kumminkin runoilijan oman tunteen, 
oman hengen luoma, ilman mitään erikoisesti servia- 
laista. Idyllit ja epigrammit ovat näin kasvaneet ser- 
vialaisen kansanrunouden pohjalla, mutta kuitenkin 
ne eroaa niistä, ollen aiheiltaan ja tunteiltaan yleis- 
inhimillisempiä ja samalla kotimaiseen ympäristöön 
asetettuja taikka ainakin soveltuvia. Mutta mitä tämä 
runous oikeastaan merkitsi Runebergin kehitykselle, 
näkee siitä että idyllikuvien muassa nousi hänen sie- 
lustaan, asettuakseen lemmenilo- ja lemmentuskan- 
kuvien joukkoon ensimäiset supisuomalaiset sisämaan 
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haamut, sotavanhus, joka kertoo talonpojalle miltä 
tappelussa tuntui, ja varsinkin hurskas, uskollinen 
Paavo, joka sydäntäkouristavassa yksinkertaisessa suu- 
ruudessaan alkaa runoilijan luoman sarjan tyypillisiä, 
suomalaisia luonteita. Servialainen kansanrunous on 
siten palauttanut Runebergin itseensä ja siihen tunne- 
ja kuvavarastoon, joka oli kätkeytynyt hänen sisäänsä. 

Mutta idylli- ja epigrammirunoissa ei ole ainoas- 
taan sisämaan ja servialaisen vaan kreikkalaisenkin 
runouden sävyä, sen runouden, joka oli myötävaikut- 
tamassa, kun runoilijan sielu Saarijärvellä täyttyi alku- 
peräisen suomalaisen luonnon ja kansan kuvilla. Sen 
huomasi jo samanaikuinenkin arvostelu, eikä se ole 
unohdettava kun mainitaan, mitkä hengettäret ohjasi- 
vat runoilijaa hänen itsenäistyessään. Kreikkalaisessa 
runoudessa, sisämaassa ja servialaisessa runoudessa, 
kaikissa näissä oli jotakin hänen oman luontonsa mu- 
kaista, ja kun kaikki suli yhteen, niin on ymmärret- 
tävää, kuinka hänen taide-ihanteensa muodostui sen- 
laiseksi, että sen päätunnusmerkit ovat samat kuin ne, 
joilla Winckelmann määritteli kreikkalaisen taiteen 
erikoisluonteen: jalo yksinkertaisuus ja hiljainen suu- 
ruus. Sitä vastoin ei suomalainen kansanrunous ole 
luettava ensimäisiin perustaviin aineksiin, vaikka sekin 
pian oli toisiin yhtyvä, erikoisena mutta ei sentään 
vastakkaisena lisänä. 

Siihen suuntaan, mihin Runebergin runous näin 
oli kääntynyt, se tästä lähtien lakkaamatta edistyi. 
V. 1831 hän loi ensimäiset pitemmät eepilliset sepitel- 
mänsä, Grafven i Perho (Hauta Perhossa) ja Zigenaren 
(Mustalainen). Kummassakin tuntuu servialaisen ru- 
nouden — vaikutusta, josta edellisen loppu säilyttää 
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milt'ei suoranaisen jäljittelyn, siinä kun isä kuolee 
ilosta pojan täytettyä velvollisuutensa samoin kuin 
nähdään tapahtuvan servialaisessa , Verikosto* runoel- 
massa. Merkille pantava on kumminkin, että toiminta 
on asetettu suomalaiseen ympäristöön ja eritoten sisä- 
maahan. Sen kautta nämä runoelmat todistavat sen 
kansallisen piirteen voimaan pääsöä, joka epämääräi- 
semmin oli ilmaantunut idylleissa ja epigrammeissa. 
Heikkoutena lienee sitä vastoin pidettävä aiheiden niin 
sanoakseni anekdotintapainen luonne, kun nimittäin 
niitä vertaa myöhempiin kertomarunoelmiin. Isän 
ankara kasvatustapa tuntuu yhtä vähän ehdottomasti 
suomalaiselta kuin vanginvartijan petos. Olisiko ru- 
noilijalla ehkä ollut joku halu korvata tätä, koska hän 
joitakuita vuosia myöhemmin Pilven veikossa loi 
uuden elämänkuvan, missä, joskin melkoisesti muut- 
tuneina, palaavat sekä vanhus että tyttönsä kanssa 
kuiskaileva nuorukainen, joka lemmenpakinasta rien- 
tää urostekoihin ja sankarikuolemaan” 

Hautaa Perhossa seurasi Elgskyttarne (Hirven- 
hiihtäjät, painosta ilmestynyt 1832), jonka runoelman 
valmistamiseen Runeberg nyt oli kypsynyt. Selvällä 
itsetiedolla ja hehkuvalla sydämellä hän sukelsi sisä- 
maan-muistelmiinsa ja loi alkuperäisimmän, häm- 
mästyttävimmän teoksensa. Kansankuvauksena Hir- 
venhiihtäjät on ilman edelläkävijää maailman kirjal- 
lisuudessa ja taiteen puolesta luettava etevimpään mitä 
19:s vuosisata on tuottanut. Tämän teoksen edelly- 
tyksenä oli toiselta puolen kansanvaltainen elämän- 
käsitys, jonka vertaista siihen aikaan tuskin olisi ta- 
vattu Europan vapaimmissa maissa, ja toiselta puolen 


se rakkaus, millä runoilija oli henkeensä sulkenut 
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maan ja kansan. Ainoastaan rakkaus selittää sen huo- 
lellisuuden, millä hän noudatti todellisuutta yksityis- 
piirteisiin katsoen, ja sen jalon ihmisyyden, millä hän 
käsitti luonteet, kommisariuksesta kerjäläisiin ja vael- 
taviin rajantakaisiin saakka — jos eron hituistakaan 
on huomattavissa, niin se lankeaa osattomien puo- 
lelle 12). Tämän jokainen lukija liikutettuna näkee ja 
tuntee itse runoelmasta, mutta lisätodistuksena viit- 
taan Strömborgin (III, s. 130) kertomaan kohtaukseen 
keväällä 1835 Helsingin lyseen opettajain kesken. 
Seurassa oli syntynyt kysymys, missä kohden runoel- 
maa Runeberg oli sattuvimmin kuvannut kansan luon- 
netta. Kun toinen oli maininnut toisen, toinen toisen 
paikan ja vihdoin t:ri A. Borg siteerasi mielestään pa- 
raimpana piirteenä Aronin sanat: 
— — — — — — men sjelf med förnöjsamt 
Sinne begär jag mitt bröd och spelar min giga som syrsan 
Sitter, fast solen är knapp, pä det vissnande bladet och 
sjunger — +) 
riemastui runoilija niin, että hän sydämellisesti sy- 
leili häntä. Runeberg ei katsellut kuvattaviaan vie- 
raina, vaan, niinkuin Fredr. Cygnaeus on lausunut, 
kansan omilla silmillä. Hänen sydäntään paisutti jo 
silloin se isänmaanrakkaus, joka oli valtavimmin puh- 
keava esiin Vänrikin tarinoissa. 

Mitään vaikutusta suomalaisesta kansanrunou- 
desta ei Hirvenhiihtäjissäkään ole nähtävissä. Tosin 
sanotaan jo ensi säkeissä torpan tytön askaroidessaan 
hyräilevän runoja; mutta mikäli runoelmassa on 


*)— — — — — — — — tytyväisnäpä itse 
Harppua soittain mieroa käyn, kuten istuvi sirkka 
Päivänä pilvisenäi kulokorven päässä ja laulaa. 
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opittua on se Homeroksesta johtuvaa. Ainoa runollinen 
aines, jota saattaisi sanoa suomalaiseksi, on sananlas- 
kut, joita kumminkin on vähän. Niin mitä tulee 
muodolliseen puoleen; toisin on sisällyksen laita. Se 
on kauttaaltaan puhtaasti suomalaista ja elettyä: tal- 
vinen luonto, henkilöt luonteineen, tavat, puheet, mie- 
telmät, runollisten vertauskuvien aiheet, koko henki. 

Kumminkin ainoastaan vähäinen osa yleisöä osasi 
antaa teokselle täyttä tunnustusta. Kuvaus oli muka 
kyllä uskollista, mutta henkilöt tapoineen olivat al- 
haisia ja siis — ilman runollista arvoa. Sanalla sa- 
noen runoelmaa arvosteltiin niinkuin tapahtuu, kun 
nuori nero esittää jotakin uutta, joka on ristiriidassa 
perinnäisen ja sovinnaisen kanssa. Mutta toiselta puo- 
len oli niitäkin — muun muassa yliopiston nuorison 
joukossa — jotka ylistivät Hirvenhiihtäjiä erinomaisena 
runotuotteena, jopa toisena kansalliseepoksena vähän 
myöhemmin ilmestyneen Kalevalan rinnalla). Ja 
juuri tämä mielipide vallitsee ensimäisessä kotimai- 
sessa arvostelussa, Fredr. Cygnzeuksen v. 1837 julkai- 
semassa tutkimuksessa Hirvenhiihtäjistä ja Hannasta). 
Hänestä runoelma hengeltään ja ääneltään on niin 
suomalainen, että suomalaisen kansan turmeltumaton 
runollinen aisti paraiten ymmärtäisi sen, jos se vain 
olisi sen omalla kielellä sepitetty, ja asettaen Hirven- 
hiihtäjät Kalevalan rinnalle hän sanoo niitä Herkula- 
numiksi ja Pompejiksi, joista on opittava tuntemaan 
Suomen kansan olemassa-olo ja elämä silloin kuin se 
itse on vajonnut hautaan. Kysyä saattanee, eikö tämä 
ollut liioiteltua ylistystä? Tietysti emme enään pidä 
runoelmaa Kalevalan arvoisena, mutta silti se oli ai- 
koinaan verraton merkitykseltään yleisön käsityksen 
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uudistajana, silti sen arvo on alati pysyvä. Mitä 
Cygnus lausui sen runollisuudesta ja suomalaisuu- 
desta oli ehdottomasti oikein osattu — ja se on pää- 
asia. Ja kun me kuulemme Runebergin kiittäneen 
Cygneusta sanoilla: ,nu äro vi två vederhäftiga om 
dem* (nyt meitä on kaksi täysiarvoista takaamassa 
niistä — Hirvenhiihtäjistä näet) niin on meistä selvää, 
että hän tarkoitti tuota pääasiaa. 

Ennenkuin eroamme tästä mestariteoksesta on 
mainittava, että Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
miehet luonnollisesti olivat niitä, jotka tiesivät pitää 
sitä arvossa. Vuosikokouksessa 1836 julistettiin pal- 
kinto (200 rupl. P. Ass.) annettavaksi Hirvenhiihtäjäin 
suomennoksesta. Käännös oli oleva runomittainen ja 
mieluimmin alkuteoksen mitalla, mutta jos se kävisi 
liian vaikeaksi, niin katsoi seura Kalevalan mitan ole- 
van soveliaimman. Vasta 1855 painettiin Suomikir- 
jaan toivottu käännös, joka kumminkin oli muodolli- 
sesti ala-arvoinen. Arvid Genetzin tekemä, ensimäi- 
nen täysin tyydyttävä Hirvenhiihtäjäin suomennos 
ilmestyi, seuran palkitsemana, 1884 !5). 


Tähän saakka on paitsi runoilijan luontaisia lah- 
joja ainoastaan sisämaassa-olo ja erinäiset kansalliselle 
elämällemme vieraat kirjalliset vaikutukset mainittu 
selityksenä Runebergin runouden kehittymiseen sille 
korkealle kannalle, jota Hirvenhiihtäjät! edustaa. Sen 
lisäksi on nyt lukuun otettava se ympäristö, missä 
hän eli, sekä perehtyminen suomalaiseen kansanru- 
nouteen. 
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Keväällä 1830 oli syntynyt kuuluisa lauantaiseura, 
jonka nerokkaassa piirissä silloisen nuoren Suomen 
valiojoukko käsitteli mitä erilaisimpia yleisinhimillisiä, 
mutta tietysti myöskin oman maan sivistyselämää ja 
tulevaisuutta koskevia kysymyksiä, ja syksyllä samana 
vuonna Martti Lindfors, yksi seuran innokkaimpia 
jäseniä, julkilausui ajatuksen Suomalaisen Kirjallisuu- 
den Seuran perustamisesta, johon seuraavan vuoden 
alulla ryhdyttiinkin. Runebergin nimeä ei mainita 
valmistavien kokousten pöytäkirjoissa, mutta koska 
yrityksen lähimmät kannattajat niinkuin hänkin kuu- 
luivat lauantaiseuraan ja runoilijakin myöhemmin 
luettiin perustajien joukkoon, on ilmeistä, että hän 
alusta alkaen tiesi asiasta ja arvattavasti toisten kanssa 
innostuikin siitä. Olihan hänen hyvä ystävänsä Elias 
Lönnrot, : jonka runonkeräämis- ja julkaisemistöiden 
edistämiseksi seuramme alusta perustettiin, tähän ai- 
kaan Helsingissä ja joskus saapuvilla lauantaiseuran 
kokouksissakin. Tämä on sangen tärkeää Runebergin 
kehitykseen katsoen. Me näemme, että hän juuri sil- 
loin kuin hänen runoutensa itsenäistyy ja kansallistuu 
on läheisessä ystävyydessä ja seurustelussa saman- 
ikäisten miesten kanssa, joita luottavainen kansallinen 
henki innostuttaa. Kun lisäksi tiedämme, että ajan 
aatteita oli ruotsalaisen kansanaineksen velvollisuus 
lähestyä suomenkielistä kansaa, niin me aavistamme, 
kuinka runoilija tunsi, että hän rakkaudessaan sisä- 
maahan ja sen kansaan seisoi vahvalla pohjalla. Hän 
tunsi itsensä yhteishengen tukemaksi, ja siinä on yksi 
perussyy siihen mielen tyyneyteen ja tyytyväisyyteen, 
joka on hänen runoutensa ihmeellisen eheyden ja 
päivänpaisteisen kirkkauden edellytyksenä pidettävä. 
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Edelleen me ymmärrämme, että hän tästä lähtien 
koettaa perehtyä suomalaiseen kansanrunouteen, niin- 
kuin erinäiset käännökset ja lausunnot todistavat, sekä 
varmasti ja voittosasti jatkaa runoiluaan kansalliseen 
suuntaan. 

Mainittavia painetuita kokoelmia suomalaista kan- 
sanrunoutta ei vielä ollut olemassa muita kuin H. R. 
von Schröter, Finnische Runen. Finnisch und Deutsch 
(1819), Z. Topelius, Suomen kansan vanhoja ynnä 
myös nykyisempiä lauluja I—V (1820—31) ja Elias 
Lönnrot, Kantele 1—IV (1829—31), sisältäen yhteensä 
noin pari sataa vanhempaa ja nelisen kymmentä 
uudempaa runoa. Eihän se ole kuin kourallinen myö- 
hempien kokoelmien rinnalla, mutta olisi siinäkin jo 
ollut tutkittavaa ja käännettävää, jos runot olisivat 
niin täydellisiä muodoltaan kuin sittemmin painetut. 
Sitä ne kuitenkin ovat vain osalta; verrattuina Kale- 
valan ja Kantelettaren runoihin tuntuvat useimmat, 
niin sanoakseni, satunnaisilta, enemmän täi vähemmän 
katkonaisilta, puhumatta runollisesti arvottomista loit- 
suista. Siinä on epäilemättä pääsyy, miksi Runeberg ei 
ole näistä julkaisuista kääntänyt useampia kuin neljä 
ja kaikkiaan suomalaisia runoja ainoastaan kaksitoista. 

Varhaisin näitä käännöksiä on jo mainittu Flickans 
klagan (H. M. 7. 5. 1832), jonka alkuteksti, Neion va- 
litus, on painettu Topeliuksen II:ssa vihkossa 1). Tämä 
runo, jonka julkaisija kyllä on pannut ,nykyisempien* 
joukkoon, vaikka tekijä, Oulun koulun oppilas Eerikki 
Ticklén, näyttää olleen hänelle tuntematon, on itse 
asiassa taiderunoutta, mutta sepiteltynä suomalaiseen 
runomittaan ja naivisen kuvallisena on se niin harvi- 
naisen kaunis kansanrunouden pohjalla kasvanut kuk- 
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kanen, ettei ole laisinkaan oudoksuttavaa Runebergin 
pitäneen sitä alkuperäisenä kansanrunona. Mitä hän 
ajatteli runosta näkyy seuraavista sanoista, jotka hän 
on kirjoittanut käännöksensä ohelle: ,Tämä runo lie- 
nee täydestä syystä luettava niihin lukuisiin lauluihin, 
jotka ovat suomalaisen runouden ylpeys ja kunnia. 
Ruotsintaessani tätä ihanaa kappaletta olen tuntenut 
samaa kuin se, joka koettaa ylösottaa ja uudestaan 
istuttaa kukkivan kasvin toisesta maaperästä toiseen. 
Joka hetki olen minä niin sanoakseni peljännyt va- 
hingoittavani hentoja juuria ja kauniita lehtiä, enkä us- 
kalla toivoa että olisin kyennyt varjelemaan niitä kät- 
teni turmelevista jäljistä*!”). — Paitsi rajatonta ihai- 
lua ilmaisee nämä sanat kaksi tärkeää seikkaa, nimit- 
täin että runoilija jo tunsi jonkun määrän suomalaista 
runoutta sekä että hän osasi riittävästi suomea arvos- 
tellakseen alkutekstin runollisia ansiopuolia. Jollei 
niin olisi ollut laita, olisi kai lausunto joko jäänyt 
kirjoittamatta taikka saanut toisen muodon. 
Seuraavan kahden käännöksen, Finska runor (H. 

M. 27. 1. 1834), alkutekstit Runeberg luultavasti on 
saanut käsikirjoituksena Lönnrotilta, koska niitä tur- 
haan etsii painetuista kokoelmista. Toinen on lyhyt 
toisinto Saaren neidon ballaadista (Kanteletar III, 35), 
toinen alkupuoli runoa ,Käynkö viikon villapäänä* 
(Kanteletar II, 78). Näytteeksi kuinka kääntäjä uskol- 
lisesti ja hienotuntoisesti seurasi alkutekstiä, otan tä- 
hän edellisen loppusäkeet, joissa morsiamen kauneus 
kuvataan: 

Kun se kävi, kanta välkkyi, 

Kun se seisoi, seinät paistoi, 

Kun se istui, maa iloitsi — 
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ruotsiksi: 


När hon framgick, blänkte klacken, 
Stod hon stilla, väggen lyste, 
Satt hon, spratt af glädje jorden. ' 


Kolmatta vuotta myöhemmin Runeberg on samoin 
yhdistettynä painattanut kaksi käännöstä, Finska runor: 
1. Svärdottren; 2. Trenne hustrur (H. M. 28. 10. 1836), 
joiden alkutekstit sanaselityksineen Lönnrot samana 
vuonna oli painattanut Mehiläisen maaliskuun nume- 
roon ja jotka, vähäisiä poikkeuksia lukuunottamatta 
vastaavat Kantelettaren runoja: ,Myötihin mä miehe- 
lähän* (II, 163) ja ,Oisi mulla vallan miekka* (II, 245). 
— Edelleen on runoilija kääntänyt Vid ikorrnskytte, 
» Oravaa pyytäessä* (H. M. 17. 2. 1834) ja Den besvikna 
fästmön , Toisin tiesin, toisin luulin* (H. M. 22. 6. 1835), 
kumpikin Lönnrotin Kanteleesta (II, s. 30 ja 53) sekä 
Den blodiga sonen (H. M. 12. 5. 1834), tunnettu ballaadi 
» Velisurmaaja*, von Schröterin kokoelmasta. 
Luonnollista on että Runeberg ilolla tervehti Ka- 
levalan esiintymistä, sillä kuka olikaan häntä kykene- 
vämpi arvostelemaan hämmästyttävää ilmiötä. Jo en- 
nenkuin se joulukuulla 1835 laskettiin kirjakauppaan 
Lönnrot lähetti Kajaanista Helsingfors Morgonbladissa 
julkaistavaksi ruotsinnoksen 11:stä runosta (ei 9:stä 
niinkuin H. M:ssa sanotaan; runo kertoo Väinämöisen 
purjehduksesta Pohjolaan kosimaan Pohjan neittä ja 
vastaa 18:tta Uudessa Kalevalassa) ja esittääkseen 
harvinaisen makupalan yleisölle Runeberg kirjoitti 
johdannon, joka ilmaisee hänen ajatuksensa kansalli- 
sesta kertomarunoudestamme. Hän huomauttaa ensin 
— mitä itsekin oli kokenut — kuinka vaikeaa on 
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kääntää suomen kielestä, sillä kun on ,tyhjentymätön 
rikkaus lisäsanoja (biord), niin pehmeästi ja keveästi 
ja samalla niin tilapäisesti muodostettuja, että niiden 
kuvaavaa ja naivista kauneutta on mahdoton jäljitellä 
millään toisella kielellä*. On kyllä olemassa semmoi- 
sia runoja, joiden arvo paraasta päästä riippuu juuri 
kielen ominaisesta naivisuudesta; mutta toiselta puo- 
len on paljo ,niin syviä, kirkkaita ja yleisesti liikut- 
tavia (allmänt gripande)*, että ne suuresti viehättävät 
ja kiinnittävät lukijaa, vaikka käännöksessä ovatkin 
kadottaneet monta ansiopuolta. Mitä erittäin Lönn- 
rotin lähettämään ruotsinnokseen tulee Runeberg on 
vakuutettu, ettei yksikään Homeroksen Iliaadin tai 
Odysseian käännös ole säilyttänyt niin paljo alkuru- 
noelmain kauneutta, että se mielenkiinnossa ja somuu- 
dessa voisi edukseen kilpailla tämän kanssa. Vihdoin 
runoilija saman näytteen perustuksella lausuu ,luu- 
levansa] voitavan varmuudella päättää, että suomalai- 
nen kirjallisuus tässä runoelmassa on saanut aarteen, 
joka esitykseen ja sävyyn, laajuuteen ja arvoon näh- 
den on verrattava kreikkalaisen taiteen kahteen iha- 
nimpaan eepilliseen mestariteokseen. Kaikki ne hy- 
vät puolet kertomuksen suuremmoiseen ja tyyneeseen 
kulkuun sekä kuvien kestävään ja varmaan tarkoituk- 
seen katsoen (bildernas uthällna och säkra syftning), 
jotka ovat niille omituisia, tavataan suomalaisessakin 
runossa, jopa on tämä voitolla, jos täydellisyys on 
voitettavissa, luonnonkuvauksen ylevyydessä ja yksin- 
kertaisessa komeudessa*t. — Ennen mainitussa kir- 
jeessä Grotille (1839) Runeberg on antanut toisen in- 
nostuneen lausunnon Kalevalasta taikka lähemmin 
sanoen henkevän selityksen kanteleensynty-runosta, 
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joka runoilijan mielestä on ,sanomattoman suloinen 
ja älykäs* (obeskrifligt ljuf ock sinnrik). 

Strömborg (III, s. 343) kertoo Runebergin sano- 
neen olleensa ensimäisiä, jotka käänsivät osia Kale- 
valasta 18). Niistä on vain eepoksen alkusanat, Början 
af Kalevala (H. M. 24. 4. 1837), 72 säettä, otettu koot- 
tuihin teoksiin, mutta sitä paitsi elämänkertoja mai- 
nitsee hänen todennäköisesti kääntäneen 15:n runon 
(H. M. 1 ja 4. 7. 1836), missä kerrotaan Lemminkäi- 
sestä saarella (22—24 runot uudessa Kalevalassa) sekä 
osan 28:tta runoa, karhun-peijaispidot (46 runo 
uudessa Kalevalassa). Kaikki nämät käännökset M. 
A. Castrén myöhemmin! vähillä muutoksilla käytti 
Kalevalan ruotsinnoksessaan. 

Lopuksi on edellisen yhteydessä mainittava, että 
Runeberg myöskin käänsi huomionsa uudempaan suo- 
menkieliseen runouteen, mikäli sitä tänä aikana il- 
maantui. Helmikuulla 1832 Lönnrot muutamassa kir- 
joituksessa ensiksi oli puhunut Paavo Korhosen ynnä 
muiden uudenaikaisesta kansanrunoudesta, ja v. 1835 
(27. 4) luettiin Helsingfors Morgonhbladissa käännös 
Korhosen tunnetusta runosta, missä hän valittaa Suo- 
men kielen sorrettua asemaa. Ruotsinnos on mer- 
kitty ** (J. V. Snellman) eikä se siis ole runoilijan 
tekemä, mutta vaikka niinkin, hän osotti mielenkiin- 
tonsa siihen painattamalla seuraavaan numeroon suo- 
malaisen alkutekstin muka todistukseksi käännöksen 
luotettavaisuudesta. Edelleen Runeberg samana vuonna 
(28. 9.) painatti lehteensä Juteinin ,Arvon mekin an- 
saitsemme*, ensin suomalaisen tekstin ja sen jälkeen 
ruotsinnoksen, jonka hän itse oli toimittanut valitse- 
malla käyttäen hyväkseen säkeitä kahdesta erityisestä, 
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lähetetystä käännöksestä. Alkutekstissa| jonka hän 
otti Wiipurin Sanansaattajasta, hän samassa on kor- 
jannut virheenkin, pannen Armon sanan sijaan Arvon 
(niinkuin runoelman ohelle liittämässään muistutuk- 
sessa lähemmin on selitetty). | 
Se katsaus, jonka täten olen luonut Runebergin 
kääntäjätoimeen, mikäli se koskee suomalaista kan- 
sanrunoutta, ei semmoisenaan vielä anna riittävää kä- 
sitystä siitä, kuinka suureksi kansanrunoutemme osuus 
hänen runollisessa elämässään on arvattava. Itse 
käännöksiin nähden on merkille pantava, että ne 
kaikki suoritettiin vuosina 1832—37, jolloin runoilija 
toimitti Helsingfors Morgonbladia; mutta samalla kuin 
käännöstyöskentely, siten aikaan katsoen rajoitettuna, 
esiintyy intensiivisempänä, on lukuun otettava, että 
varsinkin Lönnrot samoina vuosina yhä uudestaan 
palautti hänen (mielenkiintonsa kansanrunouteen. 
Lönnrotin mainittuun lehteen lähettämät matkakerto- 
mukset ynnä muut kirjeet, tutkimukset ja runonkään- 
nökset, miltei aina pitkät ja rikassisältöiset, ovat to- 
della siinä kohden erinomaisen tärkeinä pidettävät. 
Valtiollisen elämän uinaillessa ja yleisten asioiden 
julkisen käsittelyn puutteessa ne olivat Runebergin 
runoelmain ohella innostuttavinta kansallista luke- 
mista mitä aikakaudella oli tarjona, ja siitä kai nautti 
ja hyötyi lehden toimittaja samoin kuin yleisö. Ystä- 
väin kirjeet Lönnrotille todistavat, kuinka hänen kir- 
joituksiaan suurella' mielihyvällä luettiin ja miten ne 
antoivat keskusteluainetta Helsingin — seurapiireille. 
Semmoinen Runeberginkin lähettämä kirje on säilynyt 
ja sisältää se saman todistuksen hänen omasta ja tois- 
ten puolesta. Kirjeessä (kevätpuolelta 1834) runoilija 
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ensiksi kiittää Lönnrotia matkakertomuksesta, jonka 
tämä juuri oli lähettänyt ja joka muun muassa sisälsi 
käännöksen eräästä karjalaisen runoniekan Pietari 
Kettusen runosta ja jatkaa sitten: ,Kettusen runo on 
minulle erittäin rakas; minusta siinä ilmaantuu omi- 
tuineh muodostelu siitä hengestä, joka vallitsee ennen 
näkemissäni runoissa; siinä on jotakin siitä kuohah- 
tavasta, iloisesta ja yleismaailmallisesta, jonka olen 
ollut näkevinäni n. s. laukkuryssissä ja jota itse olen 
koettanut kuvata Hirvenhiihtäjissäni. Koska itse tie- 
dät että sinun kirjoituksiasi isänmaastamme yleisesti 
luetaan suurimmalla mielenkiinnolla, niin ei minun 
ole tarpeen sanoa, kuinka tervetulleita kaikki lähetyk- 
sesi ovat" 19), — — 

Kun silmällä pitää kaikki mitä tässä olen esiin- 
tuonut, on päivän selvää, kuinka ympäristölläkin on 
osansa Runebergin runoudessa. Mitä uusinta ja pa- 
rasta ja tulevaisuuteen nähden hedelmällisintä tällä 
Suomen varhaisella kevätajalla henkii, se tulee kuu- 
luviin hänen kantelonsa sävelissä. Ja olematta taiste- 
lija, runoillen ,ilman muuta tarkoitusta kuin esittää 
kaunista* 20), hän tuli kansamme tunne-elämän uudis- 
tajaksi, loi välttämättömät sielulliset edellytykset sille 
kansallis-valtiolliselle herätykselle ja kehitykselle, joka 
seuraavalla vuosikymmenellä oli alkava. — Katso- 
kaamme nyt miten suomalainen kansanrunous on 
vaikuttanut hänen runoiluunsa. 


* * 
* 


Kun otamme etsidksemme' kansanrunoutemme 
jälkiä Runebergin runoudessa, on kohta syytä muis- 
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tuttaa, että mitä sentapaista ehkä huomaammekin, niin 
ei ole ajatteleminenkaan minkäänlaista jäljittelyä. Siksi 
runoilijamme oli liian alkuperäinen ja itsenäinen. Toi- 
nen syy, jonka tähden vaikutus verraten harvoin on 
osotettavissa, on se, että esityksen yksinkertaisuus ja 
havainnollisuus, joka niin suuresti ihastutti runoilijaa 
suomalaisessa kansanrunoudessa, ei ole sen erikoisia 
ominaisuuksia, vaan ylipäätään samanlaatuinen kuin 
servialaisessa ja kaikessa kansanrunoudessa ja myös- 
kin kreikkalaisessa runoudessa. Tässä kohden siis 
vaikutuskaan ei voi näyttäytyä erityisenä piirteenä; 
kansanrunoutemme on vain puolestaan vahvistanut 
runoilijassa hänen käsitystään runoudesta. Kun Lönnrot, 
kertoo Strömborg (III, s. 166), keväällä 1832 ystävien 
seurassa lauloi kansanlaulun, joka kuului jotenkin tä- 
hän tapaan: ,jos minulla olisi hevonen, länget ja silat, 
niin en ajattelisi lepoa, ennenkuin näkisin savun nou- 
sevan kotini liedeltä*2!), Runeberg huudahti: ,Kas se 
on oikeaa runoutta!* Ja hän lisäsi sitten, että runoili- 
jan tulee niinkuin suomalainen kansanlaulu maalata 
kuvissa (måla i bilder), jotka saavat lukijan itse aavis- 
tamaan kauniin, eikä koettaa yksityispiirtein kuvata 
sitä, sillä kaunista voidaan ainoastaan nähdä, ei seikka- 
peräisesti esittää. — Samoinkuin Geethen fantasia oli 
Runeberginkin esineellinen ja havainnollinen (gegen- 
ständlich und anschaulich) ja jos hän on jotakin 
kansanrunoudesta oppinut, niin on hän siitä oppinut, 
niinkuin Herder kehoitti oman aikansa runoilijoita 
noudattamaan kreikkalaisten esimerkkiä, nimittäin sil- 
mällä pitäen miten, ei mitä he ovat runoilleet. — 
Mutta tietysti on suomalaisessa kansanrunoudessa eri- 
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koistakin, joka teki sen runoilijalle rakkaaksi. Kuvas- 
tuuhan siinä Suomen luonto ja kansanluonne tunnel- 
mineen ja tunteineen. Mitä hän siinä havaitsi yhtä- 
pitävää sen kanssa taikka valaisevaa ja syventävää 
sitä, mitä hän itse oli sisämaassa nähnyt ja kokenut, 
se painui hänen mieleensä, enemmän tai vähemmän 
selvänä muistelona palatakseen hänen omassa runoi- 
lussaan. 

V. 1833 Runeberg julkaisi toisen kokoelman ru- 
noelmia jalomielisesti määräten tulot hädänalaisille 
maan pohjoisissa lääneissä 22). Enin osa runoelmista 
oli syntynyt edellisenä vuonna, ja huomattavaa on, 
että verraten moni, — niinkuin Julgvällen (Jouluaatto), 
Tjensteflickan (Palvelustyttö), Bondgossen (Mökin poika), 
Roddaren (Soutaja), Jägaregossen (Linnustaja-poika), 
Den döende (Kuoleva), Sommarnatten (Kesäyö) — il- 
meisesti perustuu sisämaan vaikutelmiin, jotka olivat 
vironneet sen jälkeen kun Hirvenhiihtäjät olivat uudes- 
taan elähyttäneet Saarijärvellä ja Ruovedellä vietetyn 
ajan muistelmia. Järvet ja metsälammet, nummet hon- 
kineen, pettuleipä, sirkat y. m. semmoiset rannikko- 
seuduille oudot piirteet sekä esityksen omituinen ko- 
ruttomuus todistavat tämän syntyperän. Mitä aihei- 
siin tulee viittaa pari runoelmaa suomalaiseen kansan- 
runouteen, joskin servialainen jälkikaiku ei ole koko- 
naan sammunut. Den sjuttonäriga (Seitsentoista-vuo- 
tias tyttö) laulaa tytön surumielistä haaveilua tavalla, 
joka tuskin on ilman yhteyttä ,Neion valituksen* 
kanssa, ja Kyssen (Suutelo) runoelman kolmas säkeistö: 


Om i min läpp man honing gömt, 
Du kysste den ej mera ömt; 
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Om galla vore stänkt derpä, 
Du kysste lika ömt ändå — *) 


sisältänee muistelon ainoasta Goethen kääntämästä 
suomalaisesta runosta ,Kun mun tuttuni tulisi*, jossa 
tavataan säkeet: 

Sillen suuta suikkajaisin, 

Jos ois suu suen veressä; 

Sillen kättä kääppäjäisin, 

Jospa käärme kämmenpäässä. 
Jollei Runeberg ole tuntenut alkurunoa vaan ainoastaan 
Geethen ,Finnisches Lied*33), on hän runollisesta vais- 
tostaan johtunut panemaan hunajan sapen vastakoh- 
daksi, niinkuin todella sanotaan eräässä toisinnossa 
(Kanteletar II, 43): huulet on ,hunajameestä*. — Lä- 
hempi tutustuminen kansanrunouteen on edelleen 
kieltämättä vaikuttanut sen, että runoilija useammin 
on käyttänyt suomalaista trokeemittaa. Ensimäisen 
kokoelman idylli- ja epigrammiryhmässä oli vain yksi 
ainoa (,Gossen sade till sin flicka*, Poika lausui ty- 
töllensä) siihen mittaan sepitetty, ja sekin oli, niinkuin 
käsikirjoituksesta näkyy ensin toisin kirjoitettu?*), mutta 
toisen kokoelman pikku runoista on viisitoista, lähes 
puolet koko luvusta, suomalaiseen runomuotoon laa- 
dittuja. Kerrontaa ei liene huomattavissa muuta kuin 
iki-ihanassa Hvem styrde hit din väg? (Ken tänne 
tiesi toi?). Tosin ei siinä runomitta ole suomalainen, 
mutta kumminkin tuntuu siinä kansanrunoutemme 
jälkikaikua. 

*) Mun hunajaa jos huulill' ois, 
Sulommin suukkost’ etpä sois; 


Jos sappehen ne kostuttais, 
Ne yhtä hellän suukon sais. 


Ohimennen mainittakoon tässä pari pientä kyhäel- 
mää, Den Finske sängaren (Suomalainen laulaja) ja 
Lönnrot i lifsfara (Lönnrot hengenhädässä)?, jotka 
miten ovatkin runollisesti vähäpätöisiä kuitenkin il- 
maisevat runoilijan tunteita suomalaista kansanrunoutta 
ja sen kerääjää kohtaan. Edellinen on, niinkuin C. 
G. Estlander on näyttänyt 2), kirjoitettu sen johdosta 
että ruotsalainen runoilija Vitalis oli ottanut laskeak- 
seen leikkiä Väinämöisestä ja hänen seitsemästä viitas- 
taan. Runeberg sepitelmässään myöntää, että Väinä- 
möinen kaukaa nähtynä saattaa vieraasta näyttää jyl- 
hältä vuorelta, mutta 


O närmre dock vid stengestaltens barm 
Han funnit hällen vek och klippan varm, 
Sett ögon tärade, som hans, ibland 

Och harpans skatti en förbrödrad hand. *) 


Runo tarkoittaa siis suomalaisen kansallisurohon ja 
runouden puolustusta. — Jälkimäinen, katkelmalta 
näyttävä runo lausuu ilon siitä, että Elias Lönnrot, 
wrunolaulun kuningas*, oli pelastunut hengenhädästä 
lähellä Kajaanin kaupunkia. 

Se käänne, joka näinä vuosina oli Runebergin 
runoudessa tapahtunut, ei suinkaan jäänyt huomaa- 
matta. Laajimmin ja suorimmin puhuu siitä etevä ruot- 
salainen kritiikko J. E. Rydgvist (Heimdall, heinäk. 1832). 
Varsinkin Hirvenhiihtäjiin nojaten sekä silmällä pitäen 
sitä ankaruutta, millä Runeberg lehdessään oli arvos- 


*) Oi kuitenkin astuen kivihahmoa lähemmäksi 
Hän olisi tavannut paaden pehmeän, kallion lämpimän, 
Olisi nähnyt silmän kyynelöivän, niinkuin omansa, 
Ja kantelon kalliin veljistyneen käden varassa. 
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tellut ajan ruotsalaista kirjallisuutta, hän arvelee 
runoilijamme varta vasten harrastavan Suomen kir- 
jallisuuden irroittamista Ruotsin kirjallisuudesta ke- 
hittämällä edellistä suomalaiskansalliseen suuntaan. 
Selvää on että arvostelija erehtyi, kun hän Runebergin 
itsenäisessä, kirkkaassa ja ylevässä käsityksessä runou- 
desta oli näkevinään jonkinlaista ,separatismia*, mutta 
toiselta puolen on yhtä varmaa, että tämä oli täysin 
itsetietoinen runoutensa suomalaisuudesta ja kuinka 
se oli Suomessa, jopa nimenomaan Suomen sisä- 
maassa herännyt ja ylennyt. Jälkeenjääneiden käsi- 
kirjoitusten joukossa on eräs, luultavasti 1833 synty- 
nyt, romansin katkelma??), jonka runoilija on alkanut 
kuvaamalla runottarensa seuraavin sanoin: 


Bland furor född vid kulna sjöars rand, 

Ett vinterns barn, med drifvan mer förtrogen 
Än med en blomsterskatt från solens land, 
Hon sjöng, min sängmö, saknaden och skogen, 
Den korta glädjen af en nytänd vär 

Och minnets sorgsna tröst dä den förgär. 

Hon sjöng en höst, som endast stormar andas, 
Om svanens flygt dä vära sjöar bandas, 

Om troheten, som för sitt hemland dör, 


Om kärleken, som ingen frost förstör. *) 


+) Luo synkän järven, syliin hongiston 
Hän syntyi, talven lapsi, tuttu lunten, 
Ei kukkaloiston mailta auringon, 
Runoni impi, metsää, mieltä unten 
Hän lauloi, riemukotvaa keväimen, 
Sen mennen hoivaa muiston murheisen. 
Syys-ajalla, mi myrskyä vain haastaa, 
Häll' lähtö Joutsenen ol' laulunaan, 
Ja kunto kuolon-altis eestä maan, 
Ja rakkaus, jot' ei voi halla raastaa. (O. Mannisen k.) 
3 
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Romansi jäi keskeneräiseksi, mutta tämä alkustroofi 
on yksinään riittävä todistus siitä, kuinka hän oli sel- 
villä kutsumuksestaan. Maamme laulu oli laulamatta, 
mutta silti nyt jo: 
Finland stod för hans själ, det kulna, hans torftiga, gömda, 
Heliga fädernesland. *) 


Tuon suomalaisen runottaren seuraava suurempi, 
arvoltaan verraton tuote oli Molnets broder (Pilven 
veikko), joka on saanut sijansa Vänrikki Stoolin tari- 
nain joukossa, mutta on kirjoitettu tähän aikaan: alku- 
puoli syksyllä 1834 ja loppupuoli keväällä 1835, se 
painettiin ensikerran elokuulla samana vuonna (H. M. 
17 ja 21. 8). Tästä runoelmasta sanoi jo Fredr. Cyg- 
nus, että se on sepitelty runojemme tyyliin (i runo- 
stil hållen) sekä että sitä luodessa alkuperäisen suo- 
malaisen runouden mahtava hengetär oli koskenut 
runoilijan rintaan. Ja hän oli epäilemättä oikeassa. 
Itse nimikin, tuo romanttisesti soiva, hieman Ossiania 
muistuttava nimi ,Pilven veikko*, jota vastaavata ei 
ole ainoatakaan toista ,vänrikkien* joukossa, johtunee 
kieltämättä kansanrunoudesta. Ken ei tuntisi runo- 
laulun ääntä säkeissä, jotka selittävät nimen merki- 
tystä: 

Hvems och hvadan? Fräga hvems och hvadan 
Af den rike, som har far och hembygd. 

Nägon vind lär frän mitt hem väl komma, 
Skyn i luften törs jag kalla broder — **) 


*) Suomen hän hengessään näki, syrjäisen, karun, köyhän, 
Pyhän, pyhän syntymämaan. 
**) Ken ja mistä? — Kysy: ken ja mistä 
Rikkahalta, joll' on isä, koti. 
Jokin tuuli kodistani tullee, 
Taivaan pilvi taitaa veljen? olla — 
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Suomen naivinen runotar, joka antaa osattomien koh- 
data myötätuntoisuutta luonnon esineissä ja ilmiöissä, 
on saanut Runeberginkin suomaan veljen tunnetta 
pilvelle, samoin kuin myöhemmin tyttö laulusiker- 
mässä Ett litet öde (Pieni kohtalo) sanoo kuusta isäk- 
seen, koivua äidikseen, rastasta veljekseen, liljakukkaa 
sisarekseen. Muutoin on runoelman luonnon- ja elä- 
mänkuvaus kokonaan sisämaalainen, jopa olisi mieli 
sanoa saarijärveläinen, ellei muuallakin tavattaisi yksi- 
näisiä erämaantorppia. Varsinkin on tämä tuntuva 
alussa, missä runotyylikin esiintyy välittömämpänä. 
Alussa on nimittäin runollinen kuvakieli ja esitys yli- 
päätään eniten sen mukaista, jopa on kerrontaakin käy- 
tetty esimerkiksi semmoisissa rinnakkaissäkeissä kuin: 

— — — — — — bud om blod och strider 

Gaf blott korpen, ropande frän molnen, 

Eller gladan, som satt mätt i granen, 

Eller vargen, som med blodigt byte 

Sökte hedens gömda klyftor äter — 
taikka: 

Men hans öga såg ät sidan stundom, 

Höll sig ej med lugn i samma syfte. *) 
Edempänä tapahtuu kuitenkin muutos, vertaukset tu- 
levat Homeroksen tapaan laajoiksi, oikeiksi pikku 
luonnonkuvaelmiksi, ja samassa kuin kertomuksen 


*) — -— — — — — sanan toi vaan 
Verisistä tappeluista kaarne, 
Vaakkuin ilman alla, taikka kotka, 
Joka kylläisenä kuusess’ istui, 
Taikka hukka, joka hurmehista 
Saalistaan vei korven komeroihin. 
Mutta silmä väliin syrjään vilkkui, 
Pysymättä hiljaa paikallansa. 
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kulku sankarin jälkiä seuratessa kiihtyy, jääpi hidas- 
tuttava kerrontakin pois. Kun vihdoin on saavuttu 
kohtaukseen kirkkotarhassa, missä , kerjäläisen poikaa* 
surraan maan sankarina, silloin on noustu kansan- 
runoutta korkeammalle, itsetietoiseen isänmaallisuu- 
teen. Samoin kuin Goethe Iphigeniessään, lähtien 
kreikkalaisesta runoudesta, on Runeberg Pilven vei- 
kossa, lähtien suomalaisesta kansanrunoudesta, kohon- 
nut ylevimpään ihmisyyteen. 

Tulemme sitten suloiseen Hannaan (painosta il- 
mestynyt joulukuulla 1836), joka Julgvällen (Jouluaatto) 
runoelman ohella laadultaan ja merkitykseltään lä- 
hinnä liittyy Hirvenhiihtäjiin. Samoin kuin tässä 
viimemainitussa talonpoikaiselämä on pääasiana on 
edellisissä elämä maalaispappilassa ja herraskartanossa 
esittelyn esineenä. Yhteistä kaikille on sisämainen 
ympäristö, vaikka Hanna siinä kohden eroaa toisista, 
että elämänkuva on asetettu kesäisen luonnon puittei- 
siin, ihanaan juhannusaikaan. Eikä ole syytä epäillä 
runoilijan tässäkin julkilausuneen saarijärveläisiä tun- 
nelmiaan. Kertomuksessaan Saarijärvestä hän puhuu 
juhannusyön |viettämisestä kokkovalkean ympärillä, 
niinkuin kolmannessa laulussa on kuvattu, ja saman 
laulun alussa ylistetään sisämaan kauneutta meren- 
rannikkoon verrattuna samaan henkeen kuin suorasa- 
naisessa esityksessä: 


Ser du den rodnande sjön, sä han sade, ser du hur olik 
Hafvet, som suckande slår mot din hembygds klippiga stränder! 
Här är grönska och färger och lif. *) 


*) Näetkö sä järven hohtavan tuon, kas! toista se on kuin 
Meri, joka huoaten kotis kalliorantoja pieksee! 
Täällä on vihreytt', on heleyttä ja henkeä. — — 
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Sitä paitsi on jo ennen siteerattu säkeitä, jotka sisäl- 
tävät samoja mielikuvia ja tunnelmia kuin runoilija 
sanoo kokeneensa Saarijärvellä. Mutta ei siinä kyllä 
että sisämaan vaikutelmat täten muodostavat runoel- 
man pohjan, Runeberg on sen lisäksi, ikäänkuin to- 
distaakseen kuinka yksinomaisesti ne täyttävät hänen 
sielunsa, tavallaan tehnyt ne omiksi lapsuudenmuis- 
toikseen. Hannan veli August, jonka kotiseutuja ja 
lapsuusajan-muistelmia säkeet tarkoittaa, on näet ku- 
vattu piirteillä, jotka viittaavat runoilijaan itseensä. 
August oli, niinkuin hän, tullut yliopistokaupunkiin 
.raju karhunpoikanen Pohjan*, ensin ollut harvapu- 
heinen, mutta sitten kotiuduttuaan kertonut lapsuus- 
ajoistaan ja kotiseuduistaan ja kaikesta mikä on rak- 
kainta sydämelle. Huomattavin piirre on kuitenkin 
Augustin linnustelu. Muun muassa hän jättääkseen 
rakastavat yksin hiipii kivi kädessä järven rantaan ai- 
keessa heittää sorsaa lennossa huudolla säikähyttäen 
sen nousemaan siiville. Semmoinen metsästys oli ai- 
van erikoista Runebergille 28). 

Samalla kuin luonnonkuvaus on sisämainen on 
runoelman pääaihe, ensimäisen lemmen suloinen yllä- 
tys, ja koko tunnelma, niinkuin jo muutkin ovat tun- 
nustaneet, samat kuin ennen mainituissa lyyrillisissä 
runoelmissa , Neion valitus*, ,Seitsentoistavuotias tyttö* 
ja ,Ken tiesi tänne toi?*, josta viimeisestä runoilija on 
ottanut mottolauseet teoksen kolmeen lauluun. Ensin 
mainittuun viittaa erityisesti yksi kohta ensimäisessä 
laulussa. Tarkoitan säettä: 


Blir som en törntagg gvar i ert sakta plägade hjerta, *) 


*) Kuin oka jäis sydämeenne ja hiljalleen sitä kalvais — 
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joka vastaa runoilijan käännöksessä tavattavia sanoja: 


— — sorger, hvilka pläga 
Nu mitt sakta tärda hjerta. 


Muista kohdista, jotka muistuttavat kansanrunoutta, 
mainittakoon samasta laulusta lause , kärlekens sötma 
blandades mild som honing i bloden'* *), missä suloista 
tunnetta verrataan meteen, niinkuin usein runoissa, ja 
ennen kaikkea se, missä Hanna heltyen kyyneliin 
saakka puhuu lapsuutensa suloudesta ja rakkaudes- 
taan kotiin ja asettaa tämän rikasta kosijaa korkeam- 
malle. 

Vasta Hannalla Runeberg saavutti ratkaisevan 
menestyksen, sillä ei aine enemmän kuin käsittely- 
kään antanut aihetta muistutuksiin. Fredr. Cygnus 
määrää runoilijan voittaman aseman lausumalla, että 
Runeberg Hirvenhiihtäjillä ja Hannalla valloitti isän- 
maansa. 

Hannaa seurasi Julgvällen (Jouluaatto; painettu 
osittain Borgä Tidningissä 1838 ja 1839, kirjana 1841), 
viimeinen siinä suurempien runoelmien sarjassa, joka 
perustuu sisämaan vaikutelmiin. Kertomus alkaa, 
niinkuin Hirvenhiihtäjissä ja Pilven veikossa, metsä- 
torpasta, josta sotavanhus Pistol lähtee jouluaaton 
viettoon entisen majurinsa luokse. Luonto on jälleen 
talvinen ja puujalka ukko samaa, niukkaan osaansa 
tyytyvää sukua kuin Paavo ja Aron, lisänä vain soti- 
laan arka kunniantunto. Kansanrunoutta muistuttavaa 
on tuskin osotettavissa, mutta runoelman erityisenä 
ominaisuutena on mainittava, että siinä entistä kirk- 





f)- — — -—— — lemmen maireus yhtyi 
kuin mesi vienoinen veren kanssa — — — — — — — 
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kaampana astuu esiin se puoli sisämaan muistelmia, 
joka ennen oli näyttäytynyt ensin yhdessä ensimäisen 
idylli- ja epigrammiryhmän runossa, sitten Perhon 
haudassa, sitten yhdessä Hirvenhiihtäjän episodissa ja 
viimeksi Pilven veikossa — minä tarkoitan sotamuis- 
toja. Niiden varsinainen aika lähestyikin lähestymis- 
tään. 

Suoritettuaan sisämaan luonnon ja elämän tar- 
joomat pääaiheet Runeberg loi runoelmat Nadeschda 
(ilmestynyt toukokuulla 1841) ja Kung Fjalar (Kunin- 
gas Fjalar; ilmestynyt kesäkuulla 1844), joissa kumpaises- 
sakin vieraita maita ja vierasta elämää kuvataan. Syystä 
saattaa epäillä, onko näissä mitään, joka erikoisesti joh- 
tuu suomalaisista vaikutelmista, jommoisia olemme koh- 
danneet edellisissä runoelmissa. Fredr. Cygnus sanoo 
kyllä Nadeschdankin kohonneen ,kansanrunouden sy- 
västä, kristillisestä maaperästä*, selittäen lauseensa 
huomautuksella, että vasta kristinoppi on jalostanut 
orjan ihmiseksi. Ja epäilemättä on arvostelija oikeassa 
täten osottaessaan, kuinka runoilija tässäkin sepitel- 
mässään on samalla ylevällä ihmisyyden kannalla 
kuin ennen, osaten ilmisaattaa ja kauniiseen muotoon 
luoda mitä jaloa ihmisluonnossa piilee, olkoot ulko- 
naiset olosuhteet minkaltaiset tahansa. Mutta mitään 
suoraa muisteloa kansanrunoudestamme hän ei ole 
esiinnäyttänyt. Kumminkaan ei sentapaisia kokonaan 
puutu. Toisen laulun jälkimäinen puolisko on nimit- 
täin kirjoitettu nelijalkaiseen trokeemittaan, säkeet jaet- 
tuina säkeistöihin, neljä kussakin. Ymmärtääkseni 
Runeberg on tässä, jos pienet lyyrilliset kyhäelmät 
jätetään lukuun ottamatta, ensi kerran mukaillut Kale- 
valan runomuotoa uudenaikaista tarvetta varten. Ker- 
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rontaakin on käytetty, joskin varovasti. Kalevalan 
suoranaista vaikutusta todistaa selvimmin alkusäkeet: 


Öfver jorden blänar himlen 
Under himlen grönskar jorden, 
Leende mot jord och himmel 
Strälar mellan båda dagen — *) 


jotka verrattakoon eepoksen sakeihin: 


Katselevi, kääntelevi, 

Ympäri ihalat ilmat 

Päänsä päälle taivahalle, 

Rannatse meriä myöten; 

Ylähällä päivä paistoi, 

Alahalla aallot välkkyi. (Kal. XVIII, 31—34.) 


Senlaista kuvausta runoilija arvattavasti tarkoitti, kun 
hän, niinkuin ennen on nähty, sanoi suomalaisen 
eepoksen voittavan kreikkalaisen, ,jos täydellisyys on 
voitettavissa, luonnonkuvauksen ylevyydessä ja yksin- 
kertaisessa komeudessa*. 

Toisissakin paikoin on kohtia, joita voisi pitää 
muistelona kansanrunoudesta, niinkuin esimerkiksi 
Nadeschdan valitus 4:n laulun lopussa: 


O mina barndomsminnen, 

O \jufva fröjder alla, 

Du sol i blåa rymden 

Med dina ljusa dagrar, 

Du jord med gräs och blommor, 
O källor, floder, sjöar, 


*) Yllä taivas sinerväinen, 
Alla taivaan armas manner, 
Maan ja taivaan välill' loistaa 
Kummallekin päivän kulta. 
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Förtrogna, dyra vänner, 
Om jag er aldrig skädat! — *) 


mutta tuskin olisi oikein selittää niitä sillä tavoin. 
Kehittyen niinkuin on esitetty Runebergin runous oli 
tyyliltään niin vakaantunut siihen tunteenilmauksen 
välittömyyteen, havainnollisuuteen ja yksinkertaiseen 
luonnollisuuteen, joka on kansanrunoudelle omituinen, 
että yhtäläisyys tunnelmassa itsestään synnytti yhtäläi- 
syyttä laulannassa. Silti hän ei kuitenkaan ollut rajoi- 
tettu tuohon yksinkertaisuuteen, milloin tunteen erikoi- 
nen laatu vaati rikkaampaa muotoa. Kuinka hänen ru- 
nottarensa menettämättä puhtauttaan ja teeskentelemät- 
tömyyttään saattoi kohota kansanlaulua korkeammalle, 
näyttää muun muassa ihmeen ihana rakastavien kaksin- 
laulu juurikään siteeratun kohdan edellä. Siinä Rune- 
berg on luonut puutarhakohtauksen ja rakkauden ylis- 
tyslaulun, joka täysin vetää vertoja kuuluisimmille sen- 
laatuisille kohtauksille maailman kirjallisuudessa, Ro- 
meon ja Julian, Faustin ja Margaretan. 

Vielä loitommalle suomalaisesta maaperästä Rune- 
berg eteni Kuningas Fjalarissa, joka on siitä miltei 
yhtä erillään kuin hänen viimeinen suuri runoelmansa 
Kungarne pä Salamis (Salamiin kuninkaat; kolme 
näytöstä kirjoitettu 1845, valmiina painettu 1863). 


+) Oi lapsuuteni muistot, 
Te vienot riemut kaikki, 
Sa sinitaivaan päivyt, 
Te aamukoitot armaat, 
Sa maa, te ruohot, ruusut, 
Te lähteet, joet, järvet, 
Te ystäväni kalliit, 
Kun teit en nähnyt oiskaan! — 
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Kumpaseenkin nähden saattaa sanoa meren kuvauk- 
sen palauttaneen runoilijan lapsuudenmuistelmiin Poh- 
janmaan rannikolta, mutta aiheensa puolesta runoel- 
mat ehdottomasti nojaavat vieraaseen alkuperäiseen 
runouteen, skandinavilaiseen ja Ossianiin edellisessä 
sekä kreikkalaiseen jälkimäisessä. Se, joka yhdistää 
ne hänen varhaisempiin teoksiinsa, on ylevä mailman- 
käsitys, jalo ihmisyys ja taiteellisen esityksen täydel- 
lisyys. 

Mutta vaikka Runeberg kolmessa viimeksi maini- 
tussa runoelmassa oli astunut kotimaansa rajojen ulko- 
puolelle, ei hän sentähden ijäksi luopunut runoutensa 
alkulähteistä. Päin vastoin näemme hänen uudella 
innolla palaavan niihin. 

Ikäänkuin varta vasten muistuttamassa häntä 
kansanrunoudesta kävivät syyspuolella 1845 Runebergin 
luona Porvoossa tunnetut runoniekat Kymäläinen, 
Makkonen ja Puhakka. Runoilija oli hyvin mieltynyt 
harvinaisiin vieraisiin, jotka hänen kuullen lauloivat 
runojaan, mutta enimmin Kymäläiseen, josta hän 
Strömborgin kertomuksen mukaan (IV, s. 542) lausui, 
että tämä elämänkäsitykseen katsoen oli häntä lähem- 
pänä kuin yksikään toinen hänen tuntemansa runoi- 
lija. Jos joku toinen olisi tämän lausunut, pidettäisiin 
sitä turhana päähänpistona. Runebergin omasta suusta 
lähteneenä saa se meidät aavistamaan, että se missä 
hän huomasi yhtäläisyyttä piilevän oli se uskollisuus, 
millä Kymäläinen semmoisissa päivänpaisteisissa ru- 
noissa kuin ,Kiitos Luojalle hyvästä vuodentulosta* 
ja ,Punkaharjusta* luonnon tapaan ylistää korkeinta 
olentoa. Mutta toisellakin tavalla virkistettiin runoili- 
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jassa 1830-luvun mieliteot. V. 1840 oli Kanteletar, Suo- 
men kansan laulurunouden hämmästyttävän rikas 
aarreaitta, ilmestynyt painosta ja ihastuneina runojen 
naiviseen kauneuteen kynämiehet kilvan kääntelivät 
niitä ruotsin kielelle. Luultavasti ei kumminkaan 
Runeberg, joka paraikaa oli kiintynyt muihin tehtä- 
viin, aluksi suonut julkaisulle suurempaa huomiota, 
mutta v. 1845 tuli painosta H. Kellgrenin, R. Tengströmin 
ja K. Tigerstedtin toimittaman Fosterländskt Albumin 
(Isänmaallinen albumi) ensimäinen ja toinen osa sekä 
R. Tengströmin julkaisema, juur'ikään mainittujen 
kansanrunoilijain muotokuvilla varustettu Finsk Antho- 
logi (Suomalainen runovalikoima), jotka kaikki sisäl- 
tävät käännöksiä Kantelettaresta ja joista viimeinen 
oli erittäin omistettu Lönnrotille ja Runebergille. 
Nämä julkaisut ja kenties lähinnä viimemainittu, missä 
muun muassa tavataan erityinen, B. O. Lillen kään- 
tämä ryhmä Flickors sänger (Tyttöjen lauluja) ovat 
epäilemättä saaneet Runebergin sepittämään hienon 
laulusikermän Eit litet öde (Pieni kohtalo; ensi kerran 
painettu kalenterissa ,Nordstjernan* 1846), joka liittyy 
suomalaiseen kansanlyriikkaan samalla tavalla taikka 
oikeammin vielä lähemmin kuin idyllit ja epigrammit 
servialaiseen. 29) 

Ajatuksen kuvata , pieni kohtalo* kymmenessä 
pikku runossa on nähtävästi Lönnrot välillisesti herät- 
tänyt ryhmittämällä tyttöjen laulut sisällyksen mukaan, 
niin että ensimäisissä lauletaan lapsuudenkodista ja 
toisissa elämän myöhemmistä kokemuksista. Samasta 
järjestyksestä kääntäjäkin on pitänyt kiinni, ja siitä ovat 
vihdoin eri laulujen aiheet itsestään esittäytyneet ru- 
noilijalle. Ensin kiitetään köyhänkin lapsen onnea 
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kodissa äidin turvissa, mutta kun äiti on kuollut ja 
tyly äitipuoli tullut sijaan, on onnikin mennyt, ja tyttö- 
parka lähtee mieron tielle. Kaukana kodista kasvit ja 
linnut ovat hänen ainoat omaisensa — siksi kun lempi 
syttyy sydämeen. Mutta armas lähtee kaukomaille, ja 
silloin ikävä täyttää mielen: ajatukset etsii alati poissa 
olevaa. Palasiko mielitietty — sit’ ei sanota; kummin- 
kin näemme tytön lohdutettuna, koska hän iloitsee 
kauneudestaan. Jopa hän heittäytyy tunteittensa val- 
taan, mutta siitä koituu jälleen valitus. Hän petetään 
ja hyljätään, ilo ja ylpeys ovat ijäksi menneet. Tur- 
haan hän kaipaa ja odottaa: hänen lintusensa ei pa- 
laa koskaan. Eikä tyttö sen jälkeen enään kysy, miksi 
kevät ja kesä pakenee, miksi kaikki kaunis ja suloinen 
on katoavaa. 

Runeberg ei ole koskaan pyrkinyt eikä päässyt 
kansanrunoutta lähemmäs. Mietteet, tunnelmat, kuvat 
ovat siitä ammennetut ja niin runomuotokin. Paitsi suo- 
malaista runomittaa runoilija on käyttänyt alkusointua 
ja kerrontaa. Suomalainen sävy onkin niin täydelli- 
nen, että milt'ei ehdottomasti luulee pikku sepitelmiä 
käännöksiksi. Joka hetki lukija ajattelee voivansa sa- 
noa, mistä Kantelettaren runosta säkeet on otettu, 
mutta kun ryhtyy lähempään vertailuun, näyttäytyy 
osoittelu turhaksi yrittelyksi. Runebergin runotar on 
tässä niin sanoakseni sulanut yhteen suomalaisen ru- 
nottaren kanssa. 

Samalle paperille kuin Pienen kohtalone runot 
runoilija on kirjoittanut kaksi aivan samantapaista 
pikku runoa, jotka luultavasti alkuaan olivat aiotut 
sikermään yhdistettäväksi, vaikka ne ovat jääneet jul- 
kaisematta, siksi kuin ne painettiin jälkeen jääneitten 
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teosten joukkoon 2). Ne ovat nimeltä Sångens gäfva, 
Laulun lahja, ja Borta och hemma, Vieraissa ja ko- 
tona. Jälkimäinen kuuluu näin: 


Bittert bröd af bark jag äter, 
Dricker dunkel dryck ur träsket. 
Lätt jag funne bättre föda, 
Kunde klara källor hitta. 

Dock om bättre vore borta, 
Allt jag ägde annorstädes, 

Ville jag ej fjärran fara, 
Lämna dessa låga länder. 

Satt jag än på luftens loka, 
Högst på höga himlabågen, 
Hade honungsdagg att äta, 
Gyllne skål att törsten släcka, 
Fick till mantel morgonrodnan, 
Stjernors silfver sen till bälte, 
Hit jag skulle längta åter, 

Se med sorgfull blick tillbaka 
Hit på dessa öde dalar, 

Hit pä denna skymda stuga. *) 


+) Pettu on viljani vihava, 
Suovesi sumea juoma. 
Muuall’ ois ehompi eine, 
Löytyis lähtehet heleät. 
Vaan oisko oudoissa parempi, 
Kaikki mulla muilla mailla, 
Eipä mielestä minulta 
Jäis nämä matalat maani. 
Itse ilman vempelellä, 
Taivon korkean kuvulla, 
Syömänä sula hunaja, 
Kultakannut kukkuraiset, 
Kaapuna kajastus aamun, 
Vyönä tähtien hopea, 
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Eikö tämä soi ihmeen tutulta? Soi, soi, eikä se ole 
kumma, sillä onhan se meille kahdenkertaisesti tuttua. 
Ensiksi me tunnemme siinä Kantelettaren kaiun ja 
toiseksi se palauttaa mieleemme seuraavan säkeistön: 


Och fördes vi att bo i glans 
Bland guldmoln i det blä, 

Och blef vårt lif en stjernedans, 
Der tär ej göts, der suck ej fanns, 
Till detta arma land ändä 

Vär längtan skulle stä. *) 


Suomalainen runotar on siis kuiskannut runoilijalle 
tämän Maamme laulun säkeistön, missä isänmaanrak- 
kaus on saanut äärettömimmän ilmauksensa. Maamme 
laulu on kirjoitettu 1846, aivan näiden pikku runojen 
jälkeen, ja siinä kai on selitys, miksi , Vieraissa ja ko- 
tona* on jäänyt pois sikermästä — Runebergillä ei ollut 
tapana käyttää samaa aihetta useampia kertoja. 

Nyt on vihdoin sotamuistojenkin laulanta-aika 
tullut, jolloin niinkuin on huomautettu erikoinen 
ryhmä sisämaan vaikutelmia, eri aikoina ja eri ta- 
hoilta rikastettuna, virkosi täyteen eloon. Aiheiden 
monipuolisuus ja vaihtelevaisuus tekee kumminkin 


Tänne ois haikea haluni, 

Tänne silmäni tähyisi 

Autioita alhojani, 

Pirttiä pimeäpuolta. (O. Mannisen k.) 


*) Jos loistoon meitä saatettais 
Vaikk’ kultapilvihin, 
Miss itkien ei huoattais, 
Vaan tähtein riemun sielu sais, 
Ois tähän köyhään kotihin 
Halumme kuitenkin. 
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ymmärrettäväksi, että tarinoissa koko maan luonto 
tulee kuvatuksi, avonaiset, viljellyt rannikkoseudut 
yhtä hyvin kuin sisämaa metsineen ja järvineen, ja 
samoin koko kansan luonne eri piirteineen. Eikä 
rakkaus tee eroa eri seutujen eikä eri luonteiden, ei 
ruotsalaisen eikä suomalaisen välillä, kaikki on samaa 
kallista maata, kaikki samaa kuolemaan uskollista 
kansaa. 

Kumminkin on tarinoiden joukossa yksityisiä ru- 
noelmia ja sitä paitsi kaikkialla yksityispiirteitä, jotka 
ilmeisesti johtuvat runoilijan nuoruuden ajoilta ja 
siitä käsityksestä kansan luonteesta, jonka hän toi 
mukanaan sisämaasta, ja jo ennenkin oli erinäisissä 
kuvauksissa havainnolliseksi tehnyt. Semmoisia piir- 
teitä ovat kestävyys ja kärsivällisyys vaikeimmissa 
oloissa, tyytyväisyys vähimpään ja hiljainen resig- 
natsioni kun toivokin on kadonnut. Yksityisistä tari- 
noista Munter paraiten todistanee, kuinka uskollisesti 
runoilija piti kiinni siitä suomalaisen miehen periku- 
vasta, jonka hän kerran oli saanut. Munter sotilaana on 
näet sama luonne kuin nuori sisämaalainen, josta hän 
kertoo muistelmissaan Saarijärveltä ja josta paikalla 
tuli mitä: reippain merimies samoin kuin toinen 
,var som en slant till krigsman slagen" (oli soturiks 
kuin luotu). Niinkuin merimieskin Munter on puheis- 
saan lyhyt, mutta sanat on sattuvia ja usein lystik- 
käitä, toimessa ja hädässä hän on ketterä, älykäs ja 
rohkea. Ja kerrottuaan, kuinka merimies laivan ol- 
lessa satamassa hukkui sentähden että hän ei aavis- 
tanutkaan vaaraa, aivan niinkuin pommi surmasi 
Munterin päävahdissa, runoilija päättää sanoilla: ,Sa- 
dan är Finnen*, semmoinen on Suomalainen, ja yhtä- 
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pitävä oli se lyhyt, mutta verraton puhe, jonka Adler- 
creutz piti Munterin haudalla: ,Hän oli suomalainen!* 

Olen seurannut Runebergin kehitystä koko hänen 
runoilunsa läpi, ja tarkastus sisältää toivoakseni tyy- 
dyttävän vastauksen kysymykseen, kuinka hän, huoli- 
matta ruotsalaisesta syntyperästään, tuli Suomen kan- 
sallisrunoilijaksi.  Kahdenkymmenen-vuotiaana hän 
rakkaudessa omakseen omisti Suomen luonnon ja 
kansan, ja sen aarteen, jonka hän silloin kätki sie- 
luunsa, hän myöhemmin kartutti perehtymällä suo- 
malaiseen kansanrunouteen. Tämän kaiken hän omisti 
ei niinkuin vieras, joka tilaisuuden sattuessa hyväk- 
seen käyttää vierastakin omaisuutta, vaan niinkuin 
rakkaus omistaa esineensä, nähden siinä onnensa ja 
sulaten yhteen sen kanssa. Tämän kautta Runebergille 
tuli mahdolliseksi luoda maamme ihanuus ja kansan- 
luonteen syvyys katoamattomiin kuviin, joiden kau- 
neus, jalo ihmisyys ja puhdas, palava tunne hänen 
aikalaisissaan sytytti ja jälkeisissäkin polvissa yhä sy- 
tyttää isänmaanrakkautta ja kansallista itsetuntoa. 

Sen jälkeen kun Runeberg lauloi kuolemattomat 
laulunsa on hänen kansansa kokenut paljon, ja nyt 
ensimäisen vuosisadan täyttyessä hänen syntymästään, 
näyttää siltä kuin hänen käsityksensä yhdestä, eheästä 
Suomen kansasta olisi ijäksi mennyt, mutta siltä näyt- 
tää vain. Runoilijan laulu osottaa meille sen ihan- 
teen, johon on pyrkiminen, ja se ylläpitäköön meissä 
järkähtämättömän luottavaisuuden: 


Viel’ uusi päivä kaikki muuttaa voi! 


Muistutuksia. 


-  u— 


1). Tämä esitelmä oli jo milt'ei valmis kun tulin luke- 
neeksi O. Grotenfeltin kirjoituksen ,, Johan Ludvig Runeberg och 
landets finska talande befolkning” (Skr. utg. af Sv. Littskpt i 
Finland LVI. Förhandl. o. uppsatser 16). Tekijä on siinä kä- 
sitellyt osaksi samaa ainetta, mutta koska hänen käsitystapansa 
ja päämääränsä ovat olleet toiset kuin minun, ovat tulokset- 
kin eriaiset. 

2). Viime kesänä kävin Pietarsaaressa kirkonkirjoista et- 
simässä tietoja Runebergin äidin, Anna Maria Malmin esi-isista. 
Hänen vanhempansa olivat neuvosmies Johannes Malm ja Anna 
Maria Sten, vih. %/, 1779. Miehen isä oli Ruotsista maahan 
muuttanut, mutta vaimo oli Pietarsaaren kauppiaan Joh. Sten 
eli Steen nuor:n (s. 1727) ja hänen puolisonsa Anna eli Anika 
Asp'in (s. 1726) tytär, jotka vuorostaan kumpikin olivat kaup- 
piaan lapsia samasta kaupungista: edellinen Joh. Sfen’in ja 
Chatarina Haan’in poika ja jälkimäinen Hindrich Asp'in tytär. 
Mistä nämä Sten ja Asp suvut olivat kotoisin ei kirkonkirjat 
ilmaise. Nimestä päättäen ovat suvut kyllä ruotsalaisia, mutta 
silti ei Suomalainen alkuperä ole mahdoton, sillä olihan mui- 
noin säännöllistä muuttaa suomalaiset nimet ruotsalaisiksi. 

3). Runebergin toimittamassa sanomalehdessä, Helsing- 
fors Morgonbladissa 1832 n:o 23, on lähetetty kirjoitus, missä 
valitetaan siveellistä turmelusta Waasan läänissä ja sanotaan, 
että suuri joukko (massan) ,juoppouden, varkausten, valapat- 
toisuuden ja kauheimman murhanhimon kautta onnettomasti 
eroaa muista Suomen asukkaista*. Pessimistinen tekijä, joka 
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ohimennen sanoen tässä kohden ei tee mitään eroitusta 
läänin ruotsalaisen ja suomalaisen väestön välillä, pitää tur- 
meluksen ensi syynä , kansallisuuden menettämistä*, millä 
hän tarkoittaa sitä että kansa, ruotsalaisten siirtolaisten vaiku- 
tuksesta, on unohtanut muinaisajan tavat, tarinat ja laulut, toi- 
sena sitä että papit muka rajoittivat toimensa virallisiin teh- 
täviin. — Runeberg ei ole tämän johdosta mitään lausunut, 
mutta joku aika myöhemmin lehteen painattanut kirjoituksensa 
Saarijärven luonnosta ja asukkaista.. Olisikohan edellinen kir- 
joitus välillisesti aiheuttanut jälkimäisen synnyn? 

4). Efterl. Skrifter, II, s. 230. 

5). Tämä niinkuin kaikki muut runomittaiset käännökset, 
joiden kääntäjä ei ole erittäin mainittu, on otettu W. Söderströ- 
min kustantamasta J. L. Runebergin teosten suomennoksesta. 

6). Määritelmä tavataan Runebergin väitöskirjassa traa- 
gillisesta kuorosta ja kuuluvat sanat alkukielellä: aeternientis 
ad modum naturae fidaconcinensguecelebratio*. Ef- 
terl. Skrifter III, s. 45. Vrt. C. G. Estlander, J. L. Runebergs 
estetiska äsigter. 

7). Myöhemmältäkin on olemassa todistus siitä, kuinka 
vähän Pohjanmaan luonto tyydytti runoilijaa. Kun hän 22 
vuoden päästä jälleen oli nähnyt kotiseutunsa, kirjoitti hän 
Pietarsaaresta (25. 6. 1847), kiitettyään Hämeenmaan kauneutta: 
n Pohjanmaalla kohtasi meitä mitä karuin taikka oikeimmin 
mitä ikävin luonto* (den sterilaste eller rättare ointressantaste 
natur). Samassa hän ihastuksella puhuu kansan kauneudesta, 
niinkuin hän ei olisi ennen sitä nähnytkään. (Efterl. Skrifter, 
II, s. 320). — Kun pohjalaisena on oppinut rakastamaan tuota ,ka- 
rua, ikävää* luontoa, ja joka kerta, kun sen on uudelleen 
nähnyt, on tuntenut sen vaikutuksen sydämeensä, ei todella- 
kaan voi käsittää runoilijaa muutoin kuin olettamalla, että sisä- 
maa — avautuen hänelle hänen herkkätunteisimmalla ijällään 
— jollei kokonaan, kumminkin suuressa määrässä oli tukeh- 
duttanut rannikkoluonnon vaikutelmat lapsuuden ajoilta. 

8). Kirje Grotille. Efterl. skrifter II, s. 230. 

9). Kuinka oikea Runebergin esitys kansan käsityksestä 
kerjäläisen asemasta on taikka on ollut todistaa merkillinen 
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lause, jonka 1870-luvulla kuulin sisämaassa. Muuan emäntä 
puhui moittien toisen talon emännästä ja mainitsi hänen ole- 
van , niin paha, että hän sanoo köyhiä vieraita kerjäläisiksi*(!) 

10). Pienenä esimerkkinä, miten kansassa tapaa herkkä- 
tunteisuutta, kerron muiston v:lta 1875, jolloin oleskelin vuoro- 
kauden Kalmarin talossa Saarijärvellä, joka silloin jo oli ta- 
lonpojan hallussa ja majatalona. Kaunis Runebergin-aikuinen 
koivisto talon ja Heralammen välillä, josta Strömborgkin (Biogr. 
Ant. om J. L. Runeberg, II. s. 24) puhuu, oli joku aika ennen 
hävitetty. Se oli tapahtunut isännän käskystä, koska hänen 
mielestään oli ollut niin mukavaa taittaa lehtiä aivan pihan 
lähellä. Ettei kuitenkaan kaikki käsittäneet asiaa yhtä käytän- 
nöllisesti huomasin muutaman rengin sanoista: ,Itku silmin 
niitä koivuja hakkasi kumoon*. 

11). Paitsi kansan keskuudessa Runebergillä arvatenkin 
oli tilaisuutta kuulla suomea niissä perheissä, joissa hän oles- 
keli. Ainakin kuuluu, valtioneuvos J. R. Danielssonin suosiol- 
lisen tiedonannon mukaan, hänen isoisällään olleen entisten 
maalaisherrojen tapa sekoittaa suomalaisia lauseita ruotsalai- 
seen puheeseen. 

12). Strömborg (Biogr. Ant. om J. L. Runeberg, III, s. 125) 
sanoo runoilijan ennen teoksensa painattamista pyytäneen 
Lönnrotia tarkastamaan, oliko kuvauksessa jotakin erehdyttävää 
kansan tapoihin nähden. Lönnrotin ainoa muistutus oli se, 
että Matilla olisi pitänyt olla tuliaisia lankonsa lapsille, minkä 
puutteen Runeberg kohta korjasikin. 

13). Pohjalaisessa osakunnassa esiteltiin 27; p. marras- 
kuuta 1839 muun muassa seuraavat väitteet pohdittavaksi : Ka- 
levalasta olisi meillä akateeminen sivistys aloitettava — sen 
pitäisi oleman niin sanoaksemme akateeminen aapinen. Lä- 
hinnä Kalevalaa seisoo Hirvenhiihtäjät — Hirvenhiihtäjät on 
Suomelle, mitä Homeros oli Kreikalle. Nämä molemmat kir- 
jat, Kalevala ja Hirvenhiihtäjät, ovat antaneet ensimäisen he- 
rätyksen suomalaiselle kansallistunnolle; ne ovat opettaneet 
Suomen pojille, että Suomi on jotakin kokonaista itsekseen 
omine muistoineen, omine etuineen, omine toiveineen, omine 
harrastuksineen. (Joukahainen VIII). 
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Mahdollista on että Fredr. Cygnaeuksen kohta mainittava 
kirjoitus on aiheuttanut väitteiden esittämisen. 

14). Fredr. Cygnzus, Samlade Arbeten, III. Vastapuo- 
lelta ei ilmaantunut julkista arvostelua, mutta Cygnaeuksen kir- 
joituksen rivien välistä käy lukeminen mitä morkkaajilla oli 
sanottavaa. Muutoin voidaan arvostella miten teos vastaan- 
otettiin sen tosiasian nojassa, että 1000 kappaleen painos riitti 
20 vuotta! 

15). Tiettävästi varhaisin Hirvenhiihtäjäin suomennos 
tuli seuralle helmikuun alussa 1838. Sen nimi oli Hirven 
Ampujat. Yheksän Lystiä Laulua, jotka Johan Ludvig Rune- 
berg on Ruotsiksi kirjoittanut ja Jakob Johan Malmberg suo- 
mentanut. Siitä pyydettiin vain lausuntoa (eikä palkintoa, koska 
kääntäjän nimi oli ilmoitettu ja sisäänjättökin oli ennenaikai- 
nen). Keckmanin mukaan (kirjeessä E. Lönnrotille 9 p. hel- 
mik. 1838) oli käännös kelvoton, niinkuin jo saattaa arvostella 
ensimäisistä säkeistä: 

Iltanen mökissä jo oli syötynä. — Kannikka leipää 
Pitkällä pöydällä vjelä makasi; ja tuopissa kaljaa — 
Kääntäjä oli, Sukukirjasta päättäen, v. 1822 eron ottanut kruu- 
nunvouti J. J. Malmberg (s. 1786, k. 1871), muun muassa 
Bunyanin Kristityn vaelluksen suomentaja (pain. Turussa 1808). 

Joulukuun alussa 1838 ilmoitettiin toinen, määrättyyn ai- 
kaan lähetetty, alkuteoksen mitalle tehty käännös nimeltä Hirwen 
Hiihtäjät (ainoastaan kolme laulua valmiina; seuraavana vuonna 
tuli puolikolmatta laulua lisäksi). Palkintoa ei voitu antaa, 
syystä kun käännös oli liian orjallinen ja muodon puolestakin 
huono. — Sitten pidennettiin kilpailuaika v:een 1840, mutta il- 
man näkyvää tulosta. — Muutaman vuoden väliajan jälkeen 
uudistettiin 1845 kolmas kerta julistus kilpailusta (palkinnoksi 
määrättiin 100 rupl. hop., jos käännös olisi alkuteoksen mitalla 
ja 60 rupl. jos Kalevalan mittaa olisi käytetty), ja v. 1846 tuli 
jäälleen uusi käännös: Hirvien pyytäjät, yhdeksän laulua J. L. 
Runebergiltä, mutta sekin huomattiin muodoltaan ala-arvoiseksi. 
Siitä huolimatta julkilausuttiin kehoitus pitää kiinni toivosta 
saada kysymyksessä oleva ,ynnä muita saman tekijän runoel- 
mia muutetuksi suomen kielelle.* 
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Joku vuosi myöhemmin saatiinkin tekstissä mainittu suo- 
mennos, joka katsottiin välttäväksi ja painettiin Suomikirjaan ni- 
mellä: Hirven-ampujat yhdeksässä runomuksessa. Johan Lud- 
vig Runebergin. Suomentanut Malakias Costiander. Eriskum- 
maisena kohtalon ivana ansaitsee mainita, että tämän käännök- 
sen valmistuminen sattui siihen aikaan, jolloin 1850-sensuuri- 
asetuksen kautta kaunokirjallistenkin teosten painatus Suomen 
kielellä oli kielletty, ja täytyi sen siis jonkun vuoden odottaa 
painolupaa. Fredr. Cygnus, joka 1837 oli sanonut Runeber- 
gin oikean yleisön olevan suomenkielisen kansan, kirjoitti asian 
johdosta kreivi A. Armfeltille: ,Suomen kieli on kaikista kie- 
listä maan päällä ainoa, jolla Runebergin viattomien Hirven- 
hiihtäjäin käännös on kielletty!* Kts. E. Nervander, Blad ur 
Finlands kulturhistoria, s. 118. 


16). Strömborg (III, s. 171) kertoo Lönnrotin sanoneen, 
että hän oli antanut runon Runebergille, ja on tähän todistus- 
kin olemassa. Siinä kappaleessa Topeliuksen julkaisemaa 
II:sta vihkoa, joka vieläkin on runoilijan kirjastossa, nähdään 
näet Lönnrotin nimi päällyslehdellä. Kts. O. Grotenfelt, J. L. 
Runeberg o. landets finska befolkning. 


17). Vielä 1844 Runeberg eräässä kirjeessä (Efterl. skrifter 
IT, s. 315) mainitsee saman runon, jonka tekijän hän nyt ni- 
meltä tuntee, mainesanalla ,ihmeen kaunis* (underskön). 


18). Apuna käännöstyössä oli suomenkielen lehtori yli- 
opistossa K. N. Keckman. Tämä tieto sekä varsinkin Runeber- 
gin oma lause, että hän ei osannut suomen kieltä (jag såsom 
obekant med Finska spräket*), joka tavataan siinä ,Muistutuk- 
sessa* (H. M. 3. 2. 1834), jolla hän torjui ruotsalaisten arvoste- 
lijain kunniaa koskevan syytöksen, että hän muka ,idylleissa 
ja epigrammeissa* oli julaissut suomalaisten runojen käännök- 
siä omina alkuperäisinä sepitelminään, näyttävät sotivan sitä 
vastaan mitä ennen olen maininnut hänen suomen kielen tai- 
dostaan. Näennäinen ristiriita on kuitenkin helposti selitettä- 
vissä, kun ajattelee, että Runeberg kieltäessään kielen taitoaan 
tarkoitti itäsuomalaista runokieltä. Sanakirjan puutteessa ani 
harva kykeni sitä täysin ymmärtämään. Itse Keckmankin, joka 
kumminkin ylioppilaille käänteli ja selvitteli kansanrunoutta, 
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oli pakotettu alituisesti lähettämään Lönnrotille pitkiä outojen 
sanojen luetteloja, joihin hän pyysi selitystä. Ei edes hänkään 
siis ilman Lönnrotin apua olisi kyennyt Runebergiä avusta- 
maan. Lönnrotin ja Keckmanin kirjeenvaihto Seuran arkis- 
tossa todistaa yltäkyllin tämän asian laidan. 

19). Kirje, joka säilytetään seuran arkistossa, nidoksessa 
n Kirjeitä Elias Lönnrotille II. 1834—35* eikä ennen ole julkaistu, 
seuraa alempana kokonaisuudessaan liitteenä. — P. Kettunen 
oli kotoisin Wuokkiniemeltä Venäjän Karjalassa, oleskeli vuo- 
sikausia Suomessa, elättäen itseään räätälinä ja naiden talon- 
tyttären Ylikiimingiltä, jonka vei emäntänään Karjalaan. Hän 
oli kotiseutunsa etevimpiä runoniekkoja ja on kertonut elä- 
mänsä vaiheita siinä runossa, joka niin suuresti miellytti Ru- 
nebergiä. Merkillistä on vaarinottaa, miten erinäiset kohdat 
runossa muistuttavat laukkuryssien kuvausta Hirvenhiihtäjissä 
ja samalla todistavat runoilijan havaintokyvyn tarkkuutta. 
Lönnrotin kirjoitus on painettu H. M. 27 ja 30. 6. 1834. 

20). Vrt. kirjettä R. Tengströmille ja H. Kellgrenille 
(Efterl. Skrifter II, 313), jossa Runeberg kiihkeästi puolustaa ru- 
noilijan oikeutta saada luoda kaunista sekaantumatta ajan tais- 
teluihin. — Sekin yksi niitä monia piirteitä, jotka ovat Rune- 
bergille ja Goethelle yhteisiä. 

21). Lönnrotin laulama runo oli nähtävästi ,Kotihinsa 
toivova* (Kanteletar I, 34): 


Oisko mulla, kun on muilla, 
Hevonen rekivetoinen, 
Reki kaksikaplahinen, 
Sa'an maksava satula, 
Korja kolmikymmeninen; 
Kyllä mä itse luokit saisin, 
Saisin aisat ainiaiset, 
Luokki tuomesta tulisi, 
Aisat pitkät pihlajasta. 
Sitte en kauan katselisi, 
Enkä ennen seisattuisi, 
Kun mun tultua kotihin, 
Päästyä ison pihoille, 








Ison tupa tupruaisi, 
Lämpiäis emoni sauna. 


22). Edellisenä vuonna oli kato kohdannut maata, ja 
Runebergin lehdessä oli jo lokakuulla 1832 luettavana kehoitus 
avunkeräykseen. Runoilija, jolla ei ollut kultaa vaan runoja, 
ilmoitti uuden vuoden alussa runovihkon tilattavaksi, luvaten 
antaa koko tulon vähentämättä hätääkärsiville. Hänen ystä- 
vänsä arvioivat hänen avunantonsa suuremmaksi kuin kenen- 
kään toisen yksityisen koko maassa. Niin kertoo L.I. Ahlstubbe 
kirjeessä Lönnrotille 6 p. maalisk. 1833. Mutta 3 p. toukok. 
hän kirjoittaa samasta asiasta: ,Ilahuttavia johtopäätöksiä ei 
kuitenkaan näy voitavan tehdä siitä vähäisestä osanotosta, 
joka Runebergin jalomielisen tarjomuksen julkaista uusi runo- 
kokoelma hätääkärsivien hyväksi on onnistunut herättää. Ti- 
laajain lukumäärä koko maassa ei nouse 300:aan. Samalla kun 
hän Ruotsissa yksityisesti ja julkisesti tunnustetaan ja kunnioi- 
tetaan klassillisena kirjailijana on täällä joitakuita niin paatu- 
neita ja hävyttömiä, että he sanovat hänen tilaustarjomustaan 
nälykkääksi taloudelliseksi laskuksi saada painokustannukset 
maksetuksi, koska hän muutoin olisi saanut suorittaa paina- 
tuskulut ja pitää koko kokoelman itse (!)* — Jättämällä sik- 
seen kysymyksen oliko Ahlstubben arvostelu merentakaisesta 
kritiikistä oikea, tahdon vaan huomauttaa, miten hänen sa- 
nansa todistavat Runebergilläkin olleen kadehtijoita ja pahan- 
suopia ympärillään, niinkuin muillakin suurilla miehillämme. 
Hänen suuruutensa ei vapauttanut häntä pikkumaisuuden 
ja poroporvarillisuuden alentamisyrityksistä, ennenkuin vuosi- 
kymmenen lopussa yleinen tunnustus tukki morkkaajain suut. 
Fredr. Cygnaeus on ennen mainitussa kirjoituksessaan to- 
distanut samaa kuin Ahlstubbe. — Runebergin toimi hätää- 
kärsivien hyväksi menestyi kuitenkin paremmin kuin Ahlstubbe 
oli uskaltanut toivoa. Tilaajain luku nousi 566:een, ja tulot, 
jotka jaettiin tasan Oulun, Vaasan ja Kuopion läänien välillä, 
tekivät nykyisessä rahassa 3125 markkaa. (Vrt. Strömborg, IN, 
s. 250). 

Muutoin näyttää Runebergin ystäväpiirissä vallinneen 
vilkas halu auttaa nälkää kärsiviä, johon nähtävästi Lönnrotin 
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Morgonbladille lähettämät liikuttavat kuvaukset hädästä Kajaa- 
nin seuduilla oli lähimpänä syynä. Ensi kerran he keskenään 
keräsivät rahoja tarkoitusta varten 5 p. maaliskuuta 1833, kun 
oltiin seuraamassa Haminaan muuttavaa Fredr. Cygnzeusta lä- 
himpään kestikievariin, ja toisen kerran, kun yhdessä vietet- 
tiin Vapunpäivää. Rahat lähetettiin Lönnrotille. 

23). Goethe käänsi runon Jenassa 1810 A. F. Skjöldebrandin 
matkakertomuksesta Voyage pittoresgue au Cap du Nord 
(1801—02, 2 p. 1805), jossa suomalainen alkuteksti on painettu 
ranskalaisen käännöksen ohelle. 


24). Kts. W. Söderhjelm, Ant. om och ur handskrifterna 
till Runebergs lyriska dikter, s. 30 s. 

25). Efterl. Skrifter, I. s. 1 ja s. 20. 

26). Skrifter utg. af Sv. Litt. skpt LI. 


27). W. Söderhjelm, s. p. s. 56. Runo on kirjoitettu väli- 
lehditettyyn kappaleeseen muutamaa väitöskirjaa marras- 
kuulta 1833. 

28). Niissä säkeissä, joissa mainitaan miten August ker- 
toi kotiseuduistaan, sanotaan hänen myöskin kuvanneen syys- 
iltaa ja sen muassa ,kummulla kuun veriruskeen“ (blodröd måne). 
Tämä palauttaa mieleen Strömborgin (III, 99) tiedon, että Rune- 
bergillä piispa Tengströmin luona Paraisissa oli tapana talon lu- 
kuisalle nuorisolle kertoa vapaasti keksittyjä tarinoita, ja että 
kunkin lopulla uudistui lause: ,och månen var blodande röd" (ja 
kuu oli veripunainen), josta tiettiin jutelman pian päättyvän. — 
C. G. Estlander (Runebergs skaldskap s. 372), jonka erittely Han- 
nasta on hänen tutkimuksensa kauniimmin ja lämpimimmin 
kirjoitettuja osia, on myöskin huomauttanut Runebergin kuvan- 
neen itseänsä Augustissa. 

29). Strömborg päättää useimpien laulujen syntyneen v. 
1845, syystä kun ne ovat kirjoitetut 15 p. maaliskuuta 1845 päivä- 
tylle laskulle. Minun olettamuksestani, että Tengströmin Antho- 
logi lähinnä on aiheuttanut runot, lykkää niiden synnyn sa- 
man vuoden loppuun taikka seuraavan alkuun, sillä kirja il- 
mestyi jouluksi. Tätä näyttää sekin puolustavan, että pari lau- 
lua on painettu Borgä Tidningissä v:n 1846 alulla. 
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Millä ihastuksella suomalaista kansanrunoutta tähän ai- 
kaan ruotsalaisissakin piireissä katseltiin, huomaa seuraavista 
Tengströmin sanoista alkulauseessa: ,Ja nyt ei meillä ole 
muuta lisättävää kuin kehoittaa kansalaisiamme vaeltamaan 
Suomalaisen runouden huvitarhan kauniimpien osien läpi. 
He tulevat nauttimaan kuihtumattomimmista kauneuksista, 
jotka suomalainen nero on luonut; he tulevat ihailemaan sy- 
dämellistä, teeskentelemätöntä suloutta, joka on koko tälle ru- 
noudelle omituista ja joka on niin täydessä sopusoinnussa sen 
kansan ja sen luonnon kanssa, jotka ovat sen kasvattaneet, ja 
he oppivat rakastamaan tätä , karua, syrjäistä* (det torftiga, 
gömda) isänmaata, joka on päivän valoon saattanut semmoisen 
kauneuden; mutta ennen kaikkea on heissä syttyvä rakkaus 
siihen ihanteiden maailmaan, johon olemme koettaneet tutus- 
tuttaa heitä, ja halu yhä enemmän kotiutua siihen sekä sen 
hiljaisessa rauhassa viihdyttää ulkonaisen elämän huolissa ja 
pikku puuhissa väsähtyneitä mieliä.* 

30). W. Söderhjelm, s. p. s. 53. 





Liite. 


Till Elias Lönnrot. *) 


(Maj (?) 1834.) 
Heders Broder! 


Jag hade längesen bade bort och beslutit skrifva ett 
general-tacksägelse bref till Dig, för alla de utmärkta tjenster 
Du gjort mig genom Dina insända bidrag till Morgonbladet; 
men, Gudnäs, jag har ej kommit mig till, som man säger, ehuru 
jag i intet afseende kan skylla pä att tid och omständigheter 
hindrat mig. Jag har mänga gängor med förtrytelse tänkt pä 
detta mitt slarfveri, och dä härom dagen till och med Ahlstubbe, 
som jag häri trott mig kunna kalla mitt mönster och föresyn, 
pästod sig hafva skrifvit flere bref till Dig och med tillbörlig 
stränghet förehöll mig min försumlighet, beslöt jag att skrifva, 
om jag ocksä skulle nödgas doppa pennan i min ögonsten. 
Sanningen att säga, har jag ofta ursäktat mig med vära för- 
hoppningar att snart fä se dig personligen pä dessa orter, 
hvarom man allmänt talat här ibland oss; ehuru vär väntan nu, 
ty värr, tyckes komma pä skam. 

Ditt sednast insända bidrag, resebeskrifningen, har jag 
varit nog sträng hushällare att önska spara till sommarn, för 
hvilken jag behöfver ett förräd af manuscripter; emedan jag 
ärnat tillbringa ett par mänader i Tammerfors för nöjes skull. 
Jag har försökt spara ihop nägra artiklar, som kunde använ- 
das under min frånvaro af den, som intar min plats i 
redactionen, för att sjelf kunna vara obekymrad och ledig. — 
Kettunens runa är mig synnerligen kär; jag tycker den uttryc- 
ker en egen modification af den anda, som räder i de finska 
runor, jag sett förut, och har nägonting af det sprittande, glada 


+) S. K. S:n arkisto, Kirjeitä Elias Lönnrotille If. 1834—35. 
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och verldsborgaraktiga, som jag tyckt mig märka hos de sä 
kallade köpryssarne och hvilket jag sjelf gjort försök att efter- 
bilda i mina Elgskyttar. Då Du sjelf vet att Dina uppsatser 
rörande värt fosterland läsas allmänt med det största intresse, 
sä slipper jag bestyret att säga Dig huru välkomna alla Dina 
insändningar äro. 

Ifall Du företar nägon resa nedät under sommarn sä 
ställ Din kurs sä att Du passerar Tammerfors. Du har ju der 
kära bekanta i Lundahls, och huru välkommen Du! vore hos 
oss behöfver jag ej säga Dig. Om Du kunde dröja hos oss nä- 
gon vecka, sä skulle vi fiska, skjuta och roa oss pä bästa sätt pä 
mitt sommarställe, 3 fjerdedels mil från staden. Det är ej min 
önskan blott jag nu omnämner, utan äfven min hustrus, som 
följer mig ät dit opp. 

Adjuncturen i Grek. och Rom. Litter., hvilken Gyldén och 
jag fiskade efter, tog pä Gyldéns krok. Våra sednast blifna 
professorer äro Ilmoni, Nordström och Rein. Törnroth dispu- 
terade i dessa dagar för adjuncturen i Chirurgien och har för- 
slag. Vära vänner Ahlstubbe och Backman resa i dag till 
bröllopp till Fredrikshamn, der Robert Bonsdorff funnit en 
hälft, som han länge saknat. Nervanders sista bref var från 
Lyon. Han reser derifrän till Rom, och är sannolikt der nu. 

Det vore mycket att säga Dig ännu, men jag mäste sluta, 
skickandes Dig varma hälsningar frän Dina vänner här och 
bedjandes Dig icke glömma Din tillgifne 

J. L. Runeberg. 


Suomalainen käännös: 


Elias Lönnrotille. 
(Toukokuulla ? 1834). 


Kunnon Veli! 


Minun olisi aikoja sitten pitänyt ja olin jo päättänytkin 
kirjoittaa Sinulle yleiskiitos-kirjeen kaikista niistä erinomaisista 
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palveluksista, jotka olet minulle tehnyt lähettämilläsi avustuk- 
silla Morgonbladiin; mutta, Jumala paratkoon, en ole tullut sitä 
tehneeksi, niinkuin on tapa sanoa, vaikka en mitenkään voi 
sanoa ajan taikka olosuhteiden estäneen minua. Olen monesti 
paheksunut tätä huolimattomuuttani, ja kun eräänä päivänä 
Ahlstubbekin, jota minä tässä kohden olen luullut voivani sa- 
noa mallikseni ja esikuvakseni, väitti kirjoittaneensa useita kir- 
jeitä sinulle ja tarpeellisella ankaruudella nuhteli minua lai- 
minlyömisestäni, päätin minä kirjoittaa, joskin kynä olisi kas- 
tettava silmääni. Totta puhuen olen usein puolustanut itseäni 
toivomuksillamme pian saada nähdä Sinut persoonallisesti 
näillä seuduilla, josta yleisesti on puhuttu täällä meidän kes- 
ken; vaikka toivomme nyt, paha kyllä, näyttää pettävän. 

Viimeksi lähettämäsi lisän, matkakertomuksen, olen minä 
ankarana säästäjänä tahtonut pitää julkaisematta kesäksi, jota 
konut viettää pari kuukautta Tampereella huvikseni. Olen koet- 
tanut säästää muutamia kirjoituksia, jotka se, joka täyttää si- 
jani toimituksessa, voisi käyttää poissa ollessani, ja minä itse 
saisin olla huoletonna ja vapaana. — Kettusen runo on minulle 
erittäin rakas; minusta siinä ilmaantuu omituinen muodostelu 
siitä hengestä, joka vallitsee ennen näkemissäni suomalaisissa 
runoissa; siinä on jotakin siitä kuohahtavasta, iloisesta ja yleis- 
maailmallisesta, jonka olen ollut huomaavinani niin sanotuissa 
laukkuryssissä ja jota itse olen koettanut kuvata Hirvenhiihtä- 
jissäni. Koska itse tiedät että Sinun kirjoituksiasi isänmaas- 
tamme yleisesti luetaan suurimmalla mielenkiinnolla, niin ei 
minun ole tarpeen sanoa kuinka tervetulleita kaikki lähetyk- 
sesi ovat. 

Jos lähdet jollekin matkustukselle alaspäin kesällä, suun- 
nittele matkasi niin että käyt Tampereella. Onhan Sinulla 
siellä rakkaita tuttuja Lundahlilla, eikä minun tarvitse sanoa 
kuinka tervetullut olisit meillä. Jos voisit viipyä meidän luo- 
namme jonkun viikon, niin me kalastaisimme, ampuisimme ja 
huvittelisimme paraimmalla tavalla 3 neljänneksen päässä kau- 
pungista olevalla kesäasunnollani. En lausu ainoastaan omaa 
toivomustani, vaan vaimonikin, joka seuraa minua sinne. 
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Kreikk(alaisen) ja room(alaisen) kirjall(isuuden) adjunk- 
tuuri, jota Gyldén ja minä pyydystimme, tarttui Gyldenin kouk- 
kuun. Uusimmat professorimme ovat Ilmoni, Nordström ja 
Rein. Törnroth väitteli joku päivä sitten kirurgian adjunktuuria 
varten ja pääsi ehdolle. Ystävämme Ahlstubbe ja Backman 
matkustavat tänään häihin Haminaan, missä Robert Bonsdorft 
on löytänyt puoliskon, jota hän kauan on kaivannut. Nervan- 
derin viime kirje oli Lyonista. Hän matkustaa sieltä Roomaan, 
ja on luultavasti nyt siellä. 

Olisi vielä paljonkin Sinulle sanottavaa, mutta minun 
täytyy lopettaa, lähettäen Sinulle lämpimiä tervehdyksiä ystä- 
viltäsi täällä ja pyytäen Sinua olemaan unohtamatta uskollista 


J. L. Runebergiäsi. 








Henrik Gabriel Porthan. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran vuosikokouksessa 
16 p. maalisk. 1904 


esittänyt 


E. G. Palmön. 











Muistostamme ei vielä ole ehtinyt hälvetä se riemu, 
jolla kansamme yksimielisesti vietti runoruhtinaamme, 
maamme runoilijan syntymisen satavuotispäivää, ja jälleen 
Suomelle on valjennut merkkipäivä, joka valtaavalla voi- 
malla, jos tosin toisella tavalla, kutsuu meidät yhdistämään 
ajatuksiamme sekä liittämään erimielisyyden ja eripuraisuu- 
den särkemiä rivejä eheäksi kokonaisuudeksi. Henrik Gab- 
riel Porthan, hän, joka ladun hiihtäjänä ja isänmaallisen 
tatkimuksen alkajana sen useimmilla vainioilla ja erittäinkin 
historian alalla on liittänyt nimensä aikakirjoihimme, on 
tänään yhteisten ajatustemme esineenä. Erityisen hartaalla 
kiitollisuudella muistelemme hänen harvinaisen tuotteliasta, 
täyteläistä toimintaansa nyt, ummelleen vuosisadan kuluttua 
siitä, kun hän meni tuonen tuville. Sillä siihen ei päätty- 
nyt hänen vaikutuksensa; kuoltuansakin tämä mies on py- 
synyt kansansa oppaana, opettajana ihan yksinäisellä ta- 
valla, vieläpä siinä määrässä, että hänen merkityksensä ja 
suuruutensa tänään tunnetaan ja tunnustetaan paremmin 
sekä varsinkin yleisemmin kuin sata vuotta sitten. 

Tavallisesti taivumme antamaan runsain määrin kii- 
tosta ja ylistystä tunnetun henkilön vaikutukselle juuri sil- 
loin, kun se on ainaiseksi keskeytynyt, mutta jos manalle 
menneen kuva päinvastoin vuosikymmenien vieriessä yhä 
kohoaa ja kirkastuu, vaikka ne personallisen ystävyyden ja 
ihastuksen tunteet, jotka ainoastaan ovat omille aikalaisille 
tarjona, vähitellen lakkaavat vaikuttamasta, on meillä todel- 
lisen suuruuden todistus edessämme. Porthanin muisto on 
niitä, joka kestää aikojen ja sukupolvien vaihtelua, siitä 


4 E. G. Palmen. 


mitään kadottamatta. Kokonaisen vuosisadan kehitys on 
tästä todisteena, vuosisata, jonka moninaiset tärkeät vaih- 
telut suruineen, iloineen ovat voineet mitä huomattavimpia- 
kin ansioita sysätä syrjemmälle, koska yhä uutta, monestipa 
tärkeämpää on pyrkinyt etusijaan. Mutta vaskeakin kes- 
tävämpänä pysyy muistossamme se, minkä tämä suuri kan- 
salainen on tehnyt. 

Ja kenpä olisi nykyisellä hetkellä oikeutetumpi edus- 
tamaan tämän miehen muistoa kuin Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seura, joka otti Porthanin esimerkin johdokseen heti 
ensi askeleestaan? Siinä pöytäkirjassa, joka seuran vas- 
taista tointa määrättäessä laadittiin perustajain kokouksessa, 
kaksi miespolvea sitten, lausutaankin, että seuran vuosipäi- 
väksi piti ottaa se päivä, , jona 27 vuotta sitten Suomen 
suureksi kaipioksi kuoli ijäti muistettava Porthaani, tämä 
maanmies, jonka urhoollinen toimi samassa tarkotuksessa, 
johon myös seura on kokeensa kääntäva, kiitollisten jäl- 
keisten mielessä aina tulee asumaan*. Eivätkä nämä sanat 
ole olleet tyhjää koristelevaa puhetta; täysipainoinen työ 
on aikeita seurannut. Erityisellä huolella on sitä paitsi 
tässä piirissä hoidettu Porthanin mieskohtaista muistoa: 
hautakivi, joka näkyvällä tavalla muistuttaa hänen viimei- 
sestä lepopaikastaan, lähellä tuota vanhaa muistorikasta 
temppeliä Aurajoen rannalla, on Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuran nostama; samoin seura myöskin oli hanketta alka- 
massa ja johtamassa, kun Porthan ensimäisenä tässä maassa 
sai kuvapatsaansa. Se kokoelma suuren tutkijan teoksia, 
josta jo useat sukupolvet ovat ammentaneet tietoja hänen 
aatteistaan, on niinikään seuran julkaisema, ja tänään on 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran julkaisujen sarjaan liit- 
tynyt uusi numero, kun on ilmestynyt ensi vihko Henrik 
Gabriel Porthanin tutkimuksia suomenkielisessä asussa. 

Tuskin mikään kansallisen edistymisen haara pysyi 
tälle tienraivaajalle vieraana, mutta tieteenharjoittajana hän 
varsinaisen merkityksensä saavutti. Voidaksemme oikein 
käsittää, mitä hän siinä kohden sai aikaan, täytyy meidän 
ensiksi pikimmiten johtaa muistoon, millaisena tieteellinen 
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tutkimus tarkoitukseltaan ja metodiltaan esiintyi Suomessa, 
ennenkuin Porthan pääsi siihen täydellä voimallaan vaikut- 
tamaan. 

Saattaa sanoa, että tiedettä vanhempina aikoina par- 
haasta päästä, jollei yksinomaan, on pidetty välikappaleena, 
ei itsessään oikeutettuna tarkoituksena. Siksi yksinkertai- 
nen oli elämä, siksi kehittymättömät sen johtavat näkö- 
kohdat vielä kaksi vuosisataa sitten, ettei tutkimukselle sem- 
moisenaan tiedetty arvoa antaa; merkityksensä se sai vasta, 
jos tavalla tai toisella toi hyötyäkin mukanaan. Niin yleensä 
sekä varsinkin historiaan nähden, joka vuoroin sai olla 
moraalifilosofian, vuoroin käytännöllisen politiikin palvelijana. 
Ei tietysti puuttunut historian harrastusta: luonnon kan- 
nalla oleva kansa sekin tuntee tarpeen tietää jotakin omasta 
alkuperästään sekä aikaisemmista vaiheista. Mutta tämä 
ikäänkuin synnynnäisen uteliaisuuden johtama sekä kuvitus- 
voiman muodostama riento ei synnytä muuta kuin epävar- 
moja sekä pettäviä traditsioneja. Niitä kun liitettiin siihen, 
mikä oli klassillisesta kirjallisuudesta tai muusta saatavana, 
voitiin hyvinkin monipiirteinen kuva luoda muinaisista oloista; 
vahinko vain, ettei sillä ollut todellisuuden arvoa. Saivatpa 
sitä paitsi hetkelliset ja syrjäiset näkökohdat tavallisesti vai- 
kuttaa tulokseen: oltiin miltei aina huonoissa väleissä naa- 
purikansojen kanssa, ja mitä loistavampana ja parempana 
oma muinaisuus esiintyi, sitä suuremmalla pontevuudella 
muka saattoi muita kohtaan esiintyä ja niiden vaatimuksia 
torjua. Niinpä tuli ikäänkuin kansalliseksi velvollisuudeksi 
koristella oman maan mennyttä aikaa, eivätkä kirjoittajat 
tätä luuleteltua velvollisuutta laiminlyöneet. Todellisuuden, 
jopa todenmukaisuuden yksinkertaisimmatkin vaatimukset 
unohtuivat usein, kun näiden näkökohtien ja vaatimusten 
mukaan esiteltiin joko omaa tai muiden kansojen his- 
toriaa. . 

— Eikä asia parantunut sen metodin kautta, jota siihen 
aikaan tieteellisessä esityksessä ja todistelussa käytettiin. 
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vat, sitä lähempi oli käsitys, että kirjallisesti ilmoitettu 
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tieto itsessään oli arvokas löytö, ja jos tiedonantajan nimi 
lisäksi oli mainehikas, katsottiin sitä varmemmaksi, mitä 
hän sanoi, olipa sitten historioitsija, kaunopuhuja tai vaik- 
kapa runoilija. Eri tahoilta kokoon haalittuja tietoja yh- 
distettäessä saattoi lisäksi saada aikaan täydennyksiä, joissa 
omalle mielivallalle jätettiin suurtakin tilaa, ja siitä tuli tu- 
los vielä kierommaksi. 

Otettakoon esim. Mikael Wexioniuksen kuuluisa sekä 
kauan oppikirjana käytetty teos Epitome descriptionis Sve- 
cue, Gothia, Fenningie tarkastettavaksi, jossa Turun aka- 
temiassa 17:nnen vuosisadan keskipaikoilla vallitseva tieteel- 
linen kanta esiintyy, niin me huomaamme näitä puutteita 
ihmeen selvästi. Itsetunnolla kirjoittaja kyllä sanoo jättä- 
vänsä sikseen Kreikan ja Rooman kirjailijat tyytyäkseen 
kotoisiin lähteisiin, mutta kun raamatun Magog ensiksi ja 
sitten hänen pojikseen ilmoitetut Sueno ja Gethar tulevat 
Svean ja Göötinmaan aikaisimmiksi hallitsijoiksi, joiden jäl- 
keen muka seurasivat Humulphus, Gothilas, Asmundus, At- 
tilus y. m. nimeltäänkin yhtä kummalliset hallitsijat, niin 
nykyajan tarkastaja heti huomaa, miten vähän itse asiassa 
merkitsivät nuo kriitilliset periaatteet, jotka johdannossa 
esitetään. Muinaiset skandinavialaiset sadut ja muut hä- 
märät tiedot, semmoisina kuin ne esiintyvät Johannes Mag- 
ni'n ja Messeniuksen esityksessä, ovat saaneet käydä täysin 
pätevästä lähteestä, ja jos joku paikan- tai kansannimi li- 
säksi silloin tällöin otetaankin avuksi todistamaan, että noita 
oudonnimisiä hallitsijoita todellakin on ollut olemassa, ei 
todistus silti luotettavammaksi käy. En puhukkaan siitä suu- 
ruudenhulluudesta, joka sitten Olaus Rudbeckin Atlantican 
aikoina valtasi sivistyneen yleisön mielen miespolven ajaksi, 
peittäen nekin selvemmän käsityksen välähdykset, joita 
ennen oli nähty; tuo huumaustila oli onneksi ohimenevä 
ilmiö; Joka tapauksessa emme saa unohtaa. että kansalli- 
sen ylpeyden sekä mielikuvituksen, jos tosin ajaksi vain 
saavuttama ylivalta sai pitkät jälkimainingit terveen his- 
toriallisen käsityksen vahingoksi. 

Vaikkei aina ole mahdollista varmuudella arvostella 
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Turan yliopistossa vaikuttaneiden historianedustajain tieteel- 
listä kantaa, moni heistä kun ei ole sanottavia jälkiä jät- 
tänyt historialliseen kirjallisuuteen, niin emme sittenkään 
voi epäillä, että tällä alalla kahdeksannentoista vuosisadan 
keskipaikoille asti on vallinnut kovin epätieteellinen kanta. 
Edistymisen esteeksi tuli myöskin se monipuolisuus, joka 
siihen aikaan kävi tositieteellisen etevyyden parhaasta to- 
distuksesta. Harvat valitut saattoivat kuten Saksan Leib- 
niz ja Suomen Porthan polyhistorin taitavuudella esiintyä 
monen tieteen alalla, vieläpä useissa saavuttaa johtavan 
aseman; useimmille tuo työvoiman hajoittaminen erilaisiin 
tehtäviin, kuinka ansiokkaaksi sitä silloin katsottiinkin, tuli 
kahleeksi. Muutamille tieteille, vähemmän arvossa pide- 
tyille etenkin, asema tuli kovin haitalliseksi. Valitessaan 
silloin ylenmäärin suositun moraalifilosofian ja historian vä- 
lillä useimmat uhrasivat edelliselle paraat voimansa, eten- 
kin kun siirto suurimmassa arvossa pidettyyn ja taloudel- 
lisestikin paraiten turvattuun tiedekuntaan, jumaluusopilli- 
seen, siten oli suhteellisesti helppo. Lapsipuolen asemaan 
historia tavallisesti jäi. 

Tähän tulee vielä lisäksi seikka, joka on merkinnyt 
ylen paljon. Ison vihan jälkeen, jolloin kokonainen suku- 
polvi joko oli saanut ennenaikaikaisen haudan vieraassa 
maassa, tahi paeten turvallisemmille seuduille oli jäänyt 
sinne vieraantuakseen, kadotakseen, tuli välttämättömäksi 
yliopistossa samoin kuin muilla sivistystä kysyvillä aloilla 
turvautua melkein etupäässä muukalaisiin voimiin. Kun 
ruotsalaiset Algot Scarin ja Johannes Bilmark parin mies- 
polven aikana olivat Suomen yliopistossa historiaa edusta- 
massa, on varsin luonnollista, ettei tutkimus kääntynyt var- 
sinaisesti suomalaisiin kysymyksiin, sekä erittäinkin, että 
ainetta käsiteltiin kokonaan ruotsalaiselta kannalta. Näille 
miehille ei voinut tulla mieleenkään, että Suomella olisi muu 
asema kuin millä ruotsalaisella maakunnalla tahansa, ja 
tämmöinen kanta tietysti painoi leimansa heidän tutkimuk- 
siinsakin, kun ne joskus suuntautuivat meidän maatamme 
tai kansaamme koskeviin asioihin. 
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Sukuperältään täysin suomalaisena sekä maamme oloi- 
hin jo lapsuudestaan hyvin perehtyneenä Porthan tietysti 
alusta asti, jos isänmaata koskevaa tutkimustyötä vaadittiin, 
seisoi monta vertaa luonnollisemmassa ja paremmassa ase- 
massa kuin mainitut miehet. Äitinsä puolelta hän oli lähei- 
sesti sukua kuuluisalle Taneli Jusleniukselle, joka, siitä pu- 
humatta, että jo nuorena väitöskirjassaan Vindiciae fenno- 
rum oli tulisella innolla ottanut suomalaisten puolustusta 
ajaakseen sekä myöhemmin, sodan kestäessä, virkaan Ruot- 
sissa astuessaan oli suomalaisten kärsimyksistä puhunut, 
sittemmin liitti kirjallisuutoemme teoksen, jolla on pysyväi- 
nen merkitys, kuinka monta niitä sellaisia ilmestyneekin: 
tarkoitan hänen merkillistä sanakirjaansa Suomalaisen sana- 
lugun coetus, joka oli ensimäinen alallaan. Jos Juslenius 
meni liian pitkälle isänmaan oloja ihaillessa sekä varsinkin 
antoi aikansa ennakkoluulojen vaikuttaa kohtuuttomasti kä- 
sitykseensä, muun muassa isänmaansa ylistykseksi edellyt- 
täessään, että suomi olisi läheisesti sukua raamatun alku- 
kielien, heprean ja kreikan kanssa, niin emme saa jättää 
huomioon ottamatta, että silloinkin, kun hänen kantansa 
heikoimpana esiintyy, kansallisaudenaate ja palava isän- 
maallisuus ovat olleet sen perustuksena. Sellaisen mielialan 
tueksi ei tarvittu muuta kuin tositieteellistä kritiikkiä ja 
metodia, jotta voisi huomattavat tulokset saada aikaan isän- 
maallisen tutkimuksen vainiolla. . Arvaamattomaksi eduksi 
Porthanille oli myös, että hän jo lapsuudesta saakka sai 
tutustua suomen kieleen aivan turmeltumattoman murteen 
muodossa sekä perehtyä kansan elämään seuduissa, missä 
se pari miespolvea myöhemmin, kuten heti johtuu mieleen, 
saattoi alkuperäisen puhtautensa ja terveen henkensä tenho- 
voimalla ratkaisevasti vaikuttaa Runebergin koko vastai- 
seen kehitykseen. 

Suopea luonto oli Porthanille antanut tavattoman sel- 
vän järjen, joka kykeni suorittamaan mitä erilaisimpia teh- 
täviä, kuuluivatpa ne tieteen maailmaan tai käytännöllisen 
elämän alaan. Hänelle luonteenomaisena piirteenä oli var- 
sinkin terävä kriitillisyys ja tyynesti punnitseva loogillinen 
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ajatustapa, joilla hän — tässä kohden vastakohtana mo- 
nelle aikansa tiedemiehelle — tiesi torjua kuvitusvoiman 
tuottamia vaaroja. Kun siihen vielä tuli lisäksi aivan ver- 
raton työkyky ja työinto, voipi täydellä syyllä sekä ketään 
muuta halveksimatta sanoa, ettei Suomen yliopistolla usein, 
jos edes koskaan, ole ollut onnea sulkea yhteyteensä nuo- 
rukaista, joka samassa määrässä olisi ollut luotu kohoa- 
maan johtavaksi hengeksi ei ainoastaan lähimmällä alallaan, 
vaan myöskin kaikissa tieteellisissä ja isänmaallisissa rien- 
noissa yleensä. 

Porthanin opinto- ja vaikutuskausi sattui ajanjaksoon, 
jolloin suurenlainen murros, ennen havaittavissa etelän 
maissa, vihdoinkin pääsi meilläkin vaikuttamaan. Sodat 
niihin liittyvine hävityksineen olivat suuresti hidastuttaneet 
uusien aatteiden voittokulkua Pohjan perille, mutta samat 
koetukset olivat täällä tavattoman selvästi osoittaneet ta- 
loudellisten uudistusten tarpeellisuutta. Ja vaikka aineel- 
lisen kehityksen harrastukset tosin taloudellisena aikakau- 
tena taipuivat anastamaan liiankin suurta tilaa hyödyn nä- 
kökohdille, ovat ne Suomessa ratkaisevasti vaikuttaneet 
kehitykseen, välittömästi varallisuutta enentämällä, välilli- 
sesti raivaamalla tietä tarpeellisille uudistuksille muissakin 
kohden. Siihen aikaan asti miltei yksinomaan suosittu, 
jäykkään skolastiseen ulkomuotoon pukeutunut jumaluus- 
oppi sai väistyä, jättääkseen muillekin tieteenhaaroille si- 
jaa; humanistisen ajatustavan sekä valistusfilosofian yhdis- 
tynyt voima pääsi voitolle, tuntuvaksi eduksi tieteelle ja 
yleiselle sivistykselle. 

Kuten lukemattomille tiedemiehille ennen hänen aiko- 
jansa tarjosi Porthanillekin klassillinen kirjallisuus vastai- 
sen lähtökohdan: sillä pohjalla hän ensin harjaantui ja vart- 
tui tiedemieheksi. Latinan kielen tarkasti kehittynyt ra- 
kenne sekä varsinkin muinaisen Rooman kirjallisuuden tar- 
jooma täysipainoinen sisällys, puettuna kun se oli selvään, 
viehättävään muotoon, saivat hänen omaan tieteelliseen ke- 
hitykseensä nähden niin suuren merkityksen, ettei hän näh- 
nyt toista yhtä varmaa todelliseen tieteellisyyteen vievää 
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tietä. Huomaamatta näyttää häneltä jääneen muutamat 
tämän kirjallisuuden puutteet: sen kritiikin ontevuus eräissä 
kohdin sekä klassillisen ajan riittämätön käsitys genetisen 
eli yhtenäisen kehityksen merkityksestä, — puutteet, jotka 
vasta 19:nnen vuosisadan monipuolisen ja väsymättömän 
tieteellisen yhdysvaikutuksen kautta ovat tulleet korja- 
tuiksi. 

Rinnan muinaisen Rooman kielen, kirjallisuuden ja 
olojen tutkimisen kanssa pari muutakin ainetta veti nuoren 
tiedemiehen huomiota puoleensa, lähinnä filosofia. Omi- 
tuista kyllä Porthan ei kuitenkaan, vaikka oli paraassa 
jässään, kun kuuluisa Kant julkaisi nuo suuret teoksensa, 
joilla hän ratkaisevasti vaikutti vastaisen filosofisen ajatus- 
tavan muodostamiseen, hennonnut luopua siitä eklektisestä, 
melkoisesti heikommasta järjestelmästä, joka valistuksen 
aikakaudelle ominaisena oli Locken sensualismin perusteelle 
rakennettu. ,Tämä on suuresti mutkikasta ja laihaa pu- 
hetta, kaukana minun käsityksestäni* kirjoitti hän kirjan 
kanteen, luettuansa Kantin ,Kritik der reinen Vernunft”, 
ja toisesta Porthanin lausunnosta voipi päättää, että 
mainitun kuuluisan filosofin ankara kriitillisyys Porthanin 
mielestä saattoi käydä uskonnolle vaaralliseksi. Mutta eh- 
dottomasti hän samassa puolusti vapauden periaatteen yllä- 
pitämistä filosofiaan nähden. Se suvaitsemattomuus, jopa 
viha toisin ajattelevia kohtaan, joka monen filosofin kuvaa 
rumentaa. oli aina kaukana Porthanin tasaisesta luonteesta 
ja valistuneesta kannasta. 

Se tiede, jonka harjoittajana Porthan kaikiksi ajoiksi 
oli liittävä nimensä Suomen 'sivistyshistoriaan, tienraivaa- 
jana ilman vertaistansa, historia, se oikeastaan kolmantena 
tuli hänen opintojensa ja huomionsa esineeksi, — kylläkin 
luonnollinen seuraus siitä käsityksestä, joka hänen kasvaes- 
saan ja varttuessaan vallitsi tieteiden merkitykseen nähden. 
Lähinnä klassillisen ajan historiankirjoittajia näyttää tällä 
alalla Montesguieu'n teokset olleen tärkeät hänen kehityk- 
selleen, ja kun hän aikanaan rupesi oman maansa historiaa 
selvittämään, astuen uusia polkuja, ovat tosin Schlözer ja 
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muut sen ajan historiantutkijat osaksi, mutta ensi sijassa 
hänen oma kehittynyt kriitillinen älynsä tulleet hänelle opet- 
tajiksi, neuvojiksi. 

Noudatteen aikansa tapaa Porthan vihdoin nyt mai- 
nittujen tieteiden lisäksi otti tutustuakseen useihin muihin 
aineisiin, sekä niihin, jotka kuuluivat silloin vielä jakamat- 
tomaan filosofiseen tiedekuntaan, että muihinkin, varsinkin 
jumaluusoppiin. Kun ottaa tarkastettavaksi mitä kaikkia 
aineita hän sittemmin on ottanut esittääksensä, milloin yk- 
sityisesti, milloin luennoissa, milloin kirjallisuudessa, ei voi 
olla hämmästymättä tätä paljoutta sekä liioin sitä perus- 
teellisuutta, millä yksi mies kykeni tuota moninaisuutta hal- 
litsemaan, ollen niin sanoaksemme elävänä ensyklopediana. 
Porthanin lähin seuraaja, ylpeydestään ja peloittavista omi- 
naisuuksistaan tunnettu kanslianeuvos J. F. Wallenius, oli 
kyllä monipuolinen hänkin, mutta sittenkin, — kuinka pie- 
neksi hänen merkityksensä itse asiassa kutistuu, kun nämä 
miehet ja heidän vaikutuksensa asetetaan rinnan! Yhä ri- 
peämmäksi käyvä henkinen kehitys teki pian tuon entisen 
monipuolisuuden mahdottomaksi; Porthan on viimeinen, joka 
on voinut notkistumatta polyhistorin asemaa kantaa, — ja 
kuitenkin hän tässä kohden on voittanut kaikki, mitä en- 
nen oli Suomessa nähty. Onpa siinäkin piirre, joka kuvaa 
tämän miehen suuruutta. 

Erityiset asianhaarat, ennenkaikkea nuoremmuus kil- 
pailijain rinnalla, viivyttivät Porthanin kiinnittämistä vaki- 
naiseen opettajavirkaan, kuinka ilmeisesti hän ansioihinsa 
nähden seisoikin ylempänä muita Turun yliopistossa työs- 
kenteleviä. Filosofisesta aineesta latinan kielellä kirjoitetun 
väitöskirjan perustuksella hän tosin pääsi eloguentiae s. o. 
latinankielen dosentiksi, mutta tällainen palkaton toimi ei 
ahherankaan yksityisopetuksen avulla riittänyt niukkaa toi- 
meentuloa hankkimaan yksinäiselle miehelle. Yliopiston 
kirjastossa hän vihdoin saavutti paikan, joka teki pysy- 
misen maamme korkeakoulussa ajanpitkään mahdolliseksi. 

Merkillisen selvästi Porthanin etevämmyys tällä alalla 
heti astuu näkyviin: tehdäkseen kirjaston tosin vähäiset, 
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mutta maassa silloin vallitseviin oloihin verraten arvaamat- 
toman tärkeät aarteet paremmin tunnetuiksi ja käytetyiksi 
Porthan tarpeellisten järjestämistöiden perästä rupesi jul- 
kaisemaan erityistä teosta, missä laitoksen kehitys ja tila 
esitettiin. Samanlaisen työn olivat sitä ennen Scarin Tu- 
russa sekä Celsiukset Tukholmassa ja Upsalassa suoritta- 
neet, mutta kovin mitättömiltä näiden yritykset näyttävät 
Porthanin teoksen rinnalla. Tässä tapauksessa on kypsy- 
nyt tutkija täydellä tarkkuudella ja varmuudella ruvennut 
aineeseen, tunkeutuen joka asiassa niin pitkälle kuin tar- 
jona olevat lähteet vain myöntävät; huomaamatta ei jää 
mikään kysymyksen valaisemiseen vaikuttava näkökohta, 
josta vain tietoja on ollut saatavissa. Niinpä teos laaje- 
neekin paljoa tärkeämmäksi, kuin sen vaatimattomasta ni- 
mestä voisi odottaa: tärkeä luku Suomen sivistyshistoriaa 
astuu lukijan silmäin eteen, samassa kuin tutustuu siihen, 
miten noita kirjallisia aarteita vähin erin ja vaivoin on 
koottu. 

Porthanin kaikissa muissakin tutkimuksissa näkyvä 
tarkkuus ja täydellisyys ovat tässä tapauksessa saaneet 
arvaamattoman merkityksen: ainoastaan tästä teoksesta 
jälkimaailma saa tietoa monesta seikasta, joka muuten olisi 
ollut tuomittu ainaiseksi katoamaan, kun aikoinaan Turun 
palossa Porthanin hellimpäin huolten esine samoin kuin 
lukemattomat muut hedelmät edellisten sukupolvien työstä 
muuttui tuhaksi. Julkaisun muoto kuvaa silloisten olojen 
köyhyyttä: ei ollut varoja yliopistolla moisen teoksen pai- 
nattamiseen, eikä ollut tieteellisiä seuroja tai laitoksia, yhtä 
vähän kuin tieteellisyyttä harrastavaa ja ostokykyistä ylei- 
söäkään, jonka kannatus olisi painattamiskustannukset kor- 
vannut, ja niinpä nämä saatiin suoritetuiksi sillä, että väi- 
töskirjain puolustamiseen velvolliset nuoret ylioppilaat vi- 
hoittain vastasivat julkaisemisesta. Keinoa käytettiin sil- 
loin ja myöhemmin aivan yleisesti; sen avulla Porthan on 
saanut useimmat teoksensa painetuiksi. Kirjaston tuskas- 
tuttavasta köyhyydestä huolimatta hän, uhraamalla omaa 
aikaansa ja huolta, sai laitoksen mallikelpoisesti järjeste- 
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tyksi ja täydennetyksikin; se tieteellinen elpyminen, joka 
hänen aikanansa tulee monen tieteen alalla näkyviin, on 
tiettävästi tulos siitä näkymättömästä, palkattomasta työstä, 
jonka hän tässä toimessa on tehnyt. Senkin jälkeen kuin 
jo oli siirtynyt professorien joukkoon, Porthan seurasi siksi 
uutterasti tämän lempilapsensa kehitystä ja hoitoa, että 
syystä on arveltu hänen olleen kuolemaansa asti kirjaston 
ylimpänä päällikkönä, samoin kuin hän muita paremmin 
tiesi neuvoa nuorempia sen aarteiden käyttämiseen. 

Samaan aikaan oli Porthan kuitenkin kääntänyt huo- 
mionsa toiseen aineeseen, jolla pääsi vielä suoranaisemmin 
vaikuttamaan kansallisen sivistyksen kehitykseen. 

Se osoittaa erinomaista arvostelukykyä ja tarkkaa pe- 
rehtymistä kotoisiin oloihimme, että Porthan, ennenkuin 
Ossianin kuuluisat laulut vielä olivat alkaneet voittoretkensä 
kautta Europan, oli Suomen salomailla ruvennut keräile- 
mään noita kätkettyjä ja halveksittuja kansanrunoja, jotka 
sitten Elias Lönnrotin myötävaikutuksella ovat saaneet 
kauas oman maan rajojen yli ulottuvan maineen. Kesken 
jäi tosin se latinaksi kirjoitettu tutkimus suomalaisesta ru- 
noudesta, joka kauan oli ulkomaan tutkijain paras apu- 
neuvo tässä kysymyksessä, mutta omankin kansan miehille 
se sittenkin tuli ensi osviitaksi alallaan. Kääntymällä itäi- 
siin seutuihin, joihin Porthan ei päässyt lähtemään, mutta 
joiden merkityksen hän aavisti, ovat hänen seuraajansa ar- 
vaamattomalla menestyksellä saaneet työn jatketuksi. Por- 
thanin monipuolinen ja käytännöllinen kanta ilmenee siinä- 
kin, että hän samassa teoksessa omistaa huomiota niille 
säännöille, joiden mukaan runoutemme oli rakennettu, sekä 
näyttää, miten sen muoto olisi parannettavissa. Kun hän 
myöhemmin joko yksin tai muiden avulla esitti vanhojen 
suomalaisten taikauskoa ja sen keinoja y. m. tähän kuulu- 
vaa, antoi hän toisella lailla viittauksen myöhempäin aiko- 
jen folkloretutkimukselle, samoin kuin hän väitöskirjalla 
suomen kielen tärkeimmistä murteista laski muutamia perus- 
kiviä vastaiselle kielentutkimukselle. Niin vaillinaiset ainek- 
set kuin hänellä näissä kohdin olikin, tiesi hän välttää monta 
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ennen tavallista erehdystä sekä esittää oikeita päätöksiä, 
joita seuraajat sitten ovat moninkertaisesti varmentaneet 
sekä kehittäneet. 

Kesken noita tieteelle omistettuja vaivoja sattuu väli- 
aika, joka omituisesti poikkeaa siitä vakavuudesta, mikä 
muuten miltei kauttaaltaan leimaa Porthanin elämää. Va. 
paudenajan lopussa ja Kustaa III:n hallituksen alussa outo 
elämänilo ja hilpeys näyttävät päässeen valtaan Ruotsin ja 
Suomen sivistyneissä. Nuo synkät muistot, jotka suuren 
pohjoismaisen sodan ajoista asti olivat painaneet parin suku- 
polven mieltä, varsinkin kun pikku viha ainakin Suomen 
asukkaille oli uudestaan osoittanut, että ei ollut rauhan 
toiveisiin luottamista, näyttävät vihdoinkin haihtuneen: 1770- 
luvulla tuli aika, jota toistaiseksi eivät surut näy painaneen. 
Se vilkas seuraelämä, josta pääkaupunki kauan oli ollut 
kuulu, sai nyt heijastuksensa Aurajoen rannoilla: Aurora- 
seura tuli ensi yritykseksi pysyväisemmin liittää akatemian 
korkeasti oppineet herrat säännölliseen yhdyselämään mui- 
den kanssa. Vakavien ajanvietteiden kanssa piti silloin 
keveänkin kirjallisuuden, jopa vallattoman pilankin päästä 
merkitykseensä, ja erityinen sanomalehti, Suomessa ensi- 
mäinen, oli tuleva noiden harrastusten julkiseksi ilmauk- 
seksi. 

Pitkäksi ei tullut tämän seuran vaikutus; lyhyen ajan 
vain sanomalehti ensi muodossaan jaksoi pysyä pystyssä. 
Työstä oli nytkin suurin osa jäänyt Porthanin suoritetta- 
vaksi, ja kuinka sopiva hän olikin pitämään huolta ohjel- 
man vakavasta puolesta, millä huolella hän sen lisäksi ot- 
tikin myös keveätä osastoa vaaliakseen, jäi tämä jälkimäi- 
nen osa sittenkin takapajulle. Taisivatpa ne lukuisat avus- 
tajat, joiden kannatusta seura ja sanomalehti menestyäkseen 
tarvitsivat, joskus kyllästyä siihen mestaroimiseen, joka tuli 
heidän osaksensa oppineiden puolelta, ja niinpä nuo aluksi 
vilkkaat harrastukset pian laimenivat. Mutta suuri on kui- 
tenkin sekä seuran että etenkin tuon sanomalehden merki- 
tys; siitä asti ei meillä ole voitu tulla toimeen ilman sään- 
nöllisesti ilmestyvää äänenkannattajaa. Lukemattomat he- 
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rätykset ja puheaineet, jotka latinaksi ja oppineessa pii- 
rissä esitettyinä olisivat miltei alusta asti sulkeutuneet kir- 
jastojen seinien sisälle, saivat Åbo tidningin kautta kaikua 
yli koko maan, vaikuttaen herättävästi ja elähyttävästi 
kansamme vielä heikkoon yhteistuntoon. 

Vuosien vieriessä Porthan vihdoin oli tullut vuoroon 
päästä vakinaiseen paikkaan; tarjoutuipa hänelle kaksikin 
mahdollisuutta, joko sitten tahtoi tulla filosofian tai latinan 
kielen edustajaksi. Hän valitsi jälkimäisen, joka paremmin 
liittyi siihen koko nuorisoa käsittävään vaikutukseen, joka 
jo vuosikausien kuluessa oli muodostunut etevän tiedemie- 
hen varsinaiseksi alaksi. Mutta melkein samaan aikaan 
hän teki matkan ulkomaille saadakseen vastaiseen vai- 
kutukseensa vieläkin valmistua, omin silmin ja korvin tu- 
tustumalla Europan korkeimmalla kannalla oleviin opin- 
toihin. 

Matka tuli monessa kohden tärkeäksi Porthanin vas- 
taiselle toiminnalle, olematta opintomatka sanan tavallisessa 
merkityksessä: olihan hän jo tavattoman kokenut ja vart- 
tunut tutkija, joka saattoi arvossa pidettynä virkaveljenä 
esiintyä Göttingenin, Hallen, Leipzigin ja Berlinin korkea- 
kouluissa. Niistä useista tiedemiehistä, joiden kanssa Por- 
than nyt pääsi tuttavuuteen, on saksalainen Schlözer etu- 
päässä muistettava, koska hän ja ruotsalainen Lagerbring 
itse asiassa ovat lähinnä olleet Porthanin esikuvina, kun 
hän rupesi suurimpaan työhönsä, Suomen kansan muinai- 
suuden tutkimiseen. 

Sillä alalla hän sitten hiljaisella vaatimattomalla työl- 
lään sai aikaan kokonaisen mullistuksen. 

Kenpä nyt enää ottaa käteensä Scarinin ylen raskaat 
ja hedelmättömät viisastelut tai Bilmarkin tavallisesti pinta- 
puoliset sekä aineeltaan vähäarvoiset tutkimukset, jotka 
siihen aikaan asti olivat olleet historiallisen kirjallisuutemme 
kukka? Sitä vastoin en tarvinne tässä muuta kuin mainita 
Juustenin piispainkronikan, sellaisena kuin se Porthanin 
julkaisemana esiintyy, ,nuotteina ilman tekstiä*, kuten te- 
kijä itse sattuvalla pilalla on lausunut, johtaakseni kuulijain 
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ja lukijain mieleen, mihin aineeseen hän kohdisti miehuu- 
tensa iän huomattavimmat ponnistukset. Ikäänkuin lisäksi 
tai jatkoksi liittyvät mainittuun teokseen muutamat muut 
tutkimukset, väitöskirjat kainulaisista, Pyhän Eerikin ret- 
kestä Suomeen, kymmenyksistä, Pietarin rahasta, pirkka- 
sista sekä piispa Juustenin lähetyksestä Venäjälle. Kaikkia 
näitä kuvaava on se ,minuta diligentia* eli pienimpiinkin 
uloittuva huolellisuus, jolla asiaa on tutkittu, olipa positii- 
vinen tulos saavutettavissa, vai jäikö vaivan ainoaksi tulok- 
seksi, että entisistä erehdyksistä päästiin. Niin pitkälle 
meni Porthanin kriitillinen aisti ja arvostelukyky, että 
missä joku tosiasia on hänen tarkastuksensa kiirastulta kes- 
tänyt, siellä — joku ainoa poikkeus poisluettuna — seu- 
raavakaan aika ei ole voinut päätöstä kumota tai muuttaa. 
Mutta tosin on muutamassa tapauksessa uusien, sittemmin 
löydettyjen asiakirjain tai tiedonantojen perustuksella voitu 
myöntää todeksi, mitä Porthan on epäillen katsonut, tai li- 
sätä tietoja, joista hän ei tiennyt mitään. 

Harvinaista, melkeinpä kuulumatonta on, että yksi 
mies on tuommoiseen työhön kyennyt, ja ihmetyksemme 
käy sitä suuremmaksi nähdessämme, miten piispain kro- 
nikka vähitellen muodostuu: eihän tekijä alkujaan ajatellut 
muuta kuin muutamia harvoja vihkoja käsittävää julkaisua, 
ja lopulta niitä tuli 56! Kuuluisan Mustankirjan löytö etu- 
päässä laajennuksen vaikutti, ja vaikka se nyttemmin on 
jokaisen tutkijan personallisesti käytettävissä, on meidän 
mahdollista usein tyytyä Porthanin selontekoon sen sisäl- 
lyksestä, niin erehtymättömän tarkasti ja tunnollisesti hän 
on tästä tärkeästä lähteestä tiedot ammentanut. Niinpä 
hän onkin, vaikka kritiikillään teki lopun koko vanhem- 
masta Suomen muinaisuuden valaisemista tarkoittavasta kir- 
jallisuudesta, yhä vielä se tietäjä ikuinen, jonka luo pala- 
taan, kun keskiaikamme tulee tutkittavaksi. Raivaamaton 
oli ennen Suomen aikakirjain ala ollut, kuten Oksanen tun- 
netussa ihanassa juhlarunossaan neljäkymmentä vuotta sit- 
ten lauloi, mutta Porthanin sanain voimasta 
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hajaltansa louhet liikahtivat, 
muotojen mukahan järjestyivät. 
Hiitten hirmurauneikko rakentui 
Suomen ajantieto-temppeliksi. 


Täytyy kysyä, miten mies, joka periaatteellisesti on 
Suomen erikoisaseman siksi huolellisesti selvittänyt, saattoi 
tyytyä pelkkään tieteelliseen lukijapiiriin ja latinankieliseen 
esitykseen, jättääkseen suuren yleisön aivan syrjälle asiassa, 
joka, jos mikään koski koko kansaa. 

Mutta on kyllä syitä, jotka ristiriitaisuuden selittävät. 
Tutkijan oma vaatimattomuus lähinnä: eihän Porthan uskal- 
tanut suuria odottaa siitä muka ,vaivalloisesta kinaste- 
lusta*, jolla koetti yksityiskohdissa saada totuuden ilmi ja 
raivata tietä tuleville tutkijoille. Mutta toinenkin ja tär- 
keä vaikutin tulee tässä huomioou. Täydelleen selvillä siitä 
kansallisesta erilaisuudesta, joka Suomen ja Ruotsin kan- 
sat toisistaan eroitti, Porthan ei nähnyt muuta Suomen on- 
nen mahdollisuutta kuin silloisten valtiollisten olojen takaa- 
man. Siksi selvä on yhteys historiallisen ja valtiollisen 
erikoisaseman välillä, ettei hän voinut mennä tekemään vii- 
meisiä johtopäätöksiä periaatteistaan, sillä tavoin kuin hän 
arvosteli oman aikansa valtiollista asemaa. Tiedemiehen 
näkökohdat viittasivat yhtäänne, kansalaisen tunteet toi- 
saanne, eikä kummaa, jos jälkimäiset mahtavasti vaikutti- 
vat. Tutkijan tunnollisuutta ja tarkkuutta eivät ne sitten- 
kään vieneet millään muotoa eksyksiin. 

Jos olenkin laajalti ja etusijassa puhunut tiedemiehen 
nerosta ja elämäntyöstä, emme sentähden saa ihmistä unoh- 
taa, sellaisena kuin hän esiintyi aikalaisilleen ja kaikkina 
aikoina tulee jälkeentuleville polville esiin lukuisissa kirjeis- 
sään, ikään kuin vaatimattomassa arkipuvussaan. Sama 
monipuolisuus sekä kyky ottaa erilaisimmatkin asiat huo- 
mioonsa, joka kuvautuu tiedemiehessä, tulevat näkyviin 
kansalaisessakin, rikkomatta luonteen miellyttävää eheyttä 
ja sopusointua. Totuuden ja hyödyn, tietojen ja hyveiden 
sulattaminen eroamattomaksi yhteydeksi on tässäkin mie- 
hen varsinainen luonteenomaisuus. Kaikkeen riittävä kyky 
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ja harrastus tekevät Porthanista keskustan käytännöllisis- 
säkin asioissa. 

Sama mies, joka syksyt, talvet, keväät pääksytysten 
työhuoneessaan, kirjastossa tai oppisalissa uupumatta työs- 
kenteli, selvittääkseen muinaisuuden unohdukseen joutuneita 
tapauksia tai filosofian ongelmoita, kulki kesäisin keveissä 
kääseissään ympäri maata, yhä paremmin tutustuakseen sen 
luontoon ja kansaan, eikä silloin jättänyt huomaamatta mi- 
tään, joka silmää tai korvaa kohtasi. Niinpä hän saavut- 
tikin sellaiset tiedot omasta maastaan, että valtakunnan 
paraiten tunnettuja osia oli Suomi, kun Tuneld Porthanin 
avulla sai maantiedossaan kuvata sen oloja. Taloutta kos- 
kevissa kysymyksissä sama mies niin ikään soveltui pul- 
mallisten kysymysten ratkaisijaksi, tulipa puheeksi maan- 
viljelyksen parantaminen, koskien perkaus tai vuorikaivos- 
ten järjestäminen. Muinaisen Rooman oloihin perehtynyt 
tutkija näyttää seuranneen Turun seuraelämän tapauksia 
eikä halveksinut, niin yksineläjä poikamies kuin olikin, 
perhe-elämän pikkutapauksia kihlauksiin asti. Samalla tai- 
dolla kuin hän tiesi raskaat ja vaikeasti tajuttavat tieteel- 
liset kysymykset huojentaa hauskalla kaskulla tai lystilli- 
sellä pilalla, samoin hän tiesi opettaa ylioppilaita ei ainoas- 
taan, miten latinankieli oli virheettömästi suupuheessa ja 
kirjallisesti käytettävä, vaan miten saarna oli kirjoitettava 
ja lausuttava, miten kotiopettajan tuli kohdella oppilastaan 
sekä esiintyä vieraassa ympäristössä noudattamalla sävyi- 
syyden ja hyvien tapojen vaatimuksia, tahi kuinka kirje- 
vaihto tyydyttävästi oli hoidettava. Järjestyksen ja siveel- 
lisen elämän ankara valvoja saattoi isän hellyydellä pitää 
hairahtuneista tai pahalle tielle joutuneista ylioppilaista 
huolta, säästämättä omiakaan vähiä varojansa. Vuosikym- 
menien vieriessä kun tuolla tavoin oli seurannut vaihtuvia 
sukupolvia yliopiston nuorisoa, niin hän sitten matkoillaan 
maassa tapasi kaikkialla tuttavia, joiden luona hänet otet- 
tiin vastaan vanhana ystävä tai suosijana. Ihan verratto- 
malla tavalla Porthan toteutti tuota Terentiuksen klassil- 
lista lausetta: ,homo sum; humani nihil a me alienum puto“, 
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(,olen ihminen; mitään inhimillistä en pidä itselleni vie- 
raana*), jota jo Cicero ihmisen velvollisuuksista puhuen on 
mieleen teroittanut. 

Keskellä vaikutusta, joka vielä lupasi.tieteelle ja isän- 
maalle runsaita laihoja tuottaa, Porthan sortui tautiin, en- 
nenkuin vielä oli 65 ikävuottaan täyttänyt. Hän erosi elä- 
mästä aikana, jolloin mullistukset olivat Europassa tapahtu- 
neet ja vielä suuremmat olivat tulossa: muutamia viikkoja 
myöhemmin nousi Ranskan valtaistuimelle Napoleon, joka 
sitä ennen ja sen jälkeen on maailman tilassa saanut suu- 
remmat muutokset aikaan kuin yksikään muu ihminen. 
Tuommoisina aikoina, kuin suurtenkin valtakuntien olemassa- 
olo hiuskarvasta riippui, mitäpä silloin yksityisen -pyrinnöt 
sekä hiljaisen tiedemiehen vaivat merkitsivät? 

Ruotsin suuri runoilija Tegnér, itse eläen tänä mullis- 
tusten aikana sekä niitä täydellä huomiolla seuraten, on 
tunnetussa runoelmassaan , Det eviga” laulanut: 


Väl formar den starke med svärdet sin verld, 
väl flyga som örnar hans rykten; 

men nägon gäng brytes det vandrande svärd, 
och örnarna fällas i flykten. 

Hvad väldet mä skapa är vanskligt och kort, 
det dör som en stormvind i öknen bort. ! 


Lyhyt vuosikymmen riitti kukistamaan hänet, joka 
koko Europan oli kukistanut; vankina hän sai viimeiset tus- 
kalliset vuotensa viettää satumaisia sankaritöitä sekä mil- 
jonien hävinnyttä onnea ajattelemalla. Mutta eivätpä on- 
nettaret säälien kohdelleet syyttömienkään toiveita ja töitä. 
Monta kiveä ei ole jäänyt kiven päälle siitä kaupungista, 
jossa Porthan suurimman osan elämäänsä eleli aikojaan lop- 





1 Luo miekoin mahtava maailmojaan, 
nimens' ilmoja kotkana soutaa, 
mut murtuvi miekka, mi käy yli maan, 
ja nuol’ alas kotkan noutaa. 
Väkivalta min loi, pian turhiin jää, 
pois kuolee kuin aavikon tuulispää. 
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pumattomassa työssä; se opisto, joka oli kaikkien hänen 
huoltensa ensimäisenä esineenä, sai kestää muutoksen ja 
murrosajan, joka hävitti lukemattomat muistot ja traditsio- 
nit; saipa koko Suomi muutamia vuosia Porthanin kuol- 
tua käydä kohti sitä kohtaloa, jota hän ennen kaikkea oli 
pelännyt, erotakseen vuosisatoja kestäneestä yhteydestä 
Ruotsin kanssa. 
Mutta totuutena pysyy alati äsken mainitun runoilijan 

sanat: 

Men sanningen lefver. Bland bilor och svärd 

lugn står hon med strålande pannan. 

Hon leder igenom den nattliga verld 

och pekar allt jämt till en annan. 


Det sanna är evigt: kring himmel och jord 
genljuda från släkte till släkte dess ord.? 


Niinpä vaatimattoman, hiljaisuudessa työskentelevän 
totuudenetsijän vaivannäöt, sillä välin kuin valtakuntia on 
sortunut, ovat säilyneet ja monenkertaisiksi karttuneet: ne 
ne oikeastaan ovat antaneet aatteellista sisällystä ja siveel- 
listä oikeutta sille, mikä Suomessa ulkonaisten olojen pa- 
kosta syntyi. Itsetietoinen, kokonaisuudeksi kasvanut kansa 
seisoi valmiina v. 1809 ottamaan vastaan, mitä ylivalta 
määräsi, muodostaakseen sitä sitten henkensä tarpeiden mu- 
kaan. Valtiollisten tapausten vaihteluista kaukana ollen 
Porthan kyllä ei aavistanut, että hänen työnsä voisi niihin 
vaikuttaa, mutta itse asiassa tämän työn tulokset ulottuvat 
kauas varsinaisen tieteellisyyden rajojen yli. Niiden vai- 
kutus ei lakkaa ikinä, niin kauan kuin Suomen kansa maan 
päällä on olemassa. 

Ja esimerkillään tämä mies vielä haudastaan opettaa 
sadan vuoden kokemuksen voimalla, mitä itsekkäistä vai- 


1 Mut totuus ei kuole. Sen korkea tie 
veripiiluista, miekoist' ei piittaa, 
läpi aikojen yön sädeotsin se vie, 
päin aamua ainian viittaa. 
Tosi ainahist' on: tuta taivas ja maa 
sanat sen sukupolvesta polveen saa. 
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kuttimista vapaututunut työ totuuden ja isänmaan palve- 
luksessa voipi saada aikaan. Kun näihin ikuisesti kestä- 
viin voimiin vedotaan, silloin rakennetaan rajatonta tule- 
vaisuutta varten. En malta tässä tilaisuudessa olla uudis- 
tamatta, mitä 30 vuotta sitten Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuran silloin johtajatoimestaan eroava esimies lausui: ,ei 
ole maailmassa sitä valtaa, joka voisi tukahduttaa kasvut 
hengen alalla, eikä Europan nykyisissä oloissa niin hen- 
toista kansaa löydy, ettei se tulisi osalliseksi ihmisyyden 
hengelliseen perintöön. Se työ, joka tarkoittaa tämän pe- 
rinnön kartuttamista, sille itselleen siitä tulvaa voimansa.* 
Niin J. V. Snellman vuosipäivänämme 1874. 

Tällä iloisella toivolla, tällä murtumattomalla luotta- 
muksella yhä tehden työtä, kuinka ajat vaihtelevatkin, 
voimme yhä kehittää ja lujittaa Suomen kansan asemaa ja 
samassa me paraiten kunnioitamme Henrik Gabriel Porthanin 
suurta ja ylevää muistoa. 
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Klusiilit. 
Geminaatain kehitys lyhyiksi konsonanteiksi: 
kk>k, tt >t, pp>p. 


Tämä äänteenmuutos, joka varmaankin jo yhteissuoma- 
laisen ajan lopulla on murteellisesti suoritettu 1, on lounais- 
suomessakin, niinkuin yleensä suomen murteissa tapahtu- 
nut. Esim. kk >k:kuka < kukkat, vakas, in., verkan, instr. 
(Hinnerj.), palkal, kuko, sauko, pakane, mansike, elukoi j. 
n. e. Sellaiset muodot kuin ukkol, akka, gen., saavat seli- 
tyksensä siitä, että sanat ukko ja akka ovat lainoja joko 
muista murteista tai kirjakielestä. %>%: mital, altis, ka- 
tetti, kasvate, opeti (= opetit) y. m.; tähän suhteeseen on 
JI:stä myöhemmin kehittynyt % alistunut (jollemme otaksu 
että lounaismurt. on ollut vaihtelu 99 ~ 9): katon, vital, 
otas, malta < malddat t. maldat. pp >p: hapan, tapo< 
tapoi, tappoi, tupest, kirpui, korpil y. m. 

Luonnollisesti ovat nämä eri tapaukset rinnakkaisia. 

Sekä keskiaikaiset paikannimet että vanhempi kirja- 
kieli todistavat, että nykyiset suhteet ovat olleet voimassa 
jo varhaisista ajoista. Missä aniharvoin poikkeuksia tava- 
taan — niin että lyhyt klusiili on merkitty niinkuin kk, tt, 
pp — ovat ne varmaan ortografian laskuun merkittävät. 


! Ks. seur. yhteissuomal. katsaus. 
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Klusiilit toisen klusiilin edellä: 
tk > kk, tp > pp. 


Äänteenmuutos tk > kk, joka esiintyy koko lounais- 
murteiden alueella, on suoritettu pääkorollisen tavun pitkän 
vokaalin tai diftongin jäljessä ja pääkorottomissa tavuissa 
aina. Esim.: mäkki < mätkin, tiiäkkä < tiiäkkän (tiiötkän), 
poiakki, miähekkä, kävekki < käveitkin, ruvekka, hillikkä, 
mäkka < *mayatkate, älkkä ruvek, ä. haravoik << haravoitko, 
iuok sä (snd) menekkös, eläväk ne y. m.; saippa < saitpa, 
tulippa (Hal. seud.) y. m. Nämä äänteenmuutokset esiinty- 
vät sanan sisässä vaan liitteiden edellä; analogisesti ovat 
ne joskus yleistyneet myös pääkorollisen lyhyen tavun 
jälkeen: jok jo nitul on, jok < jotka (Euraj.), mik < mitkä, 
kuk < kutka; ek < etko, eppäs < etpiis.. 

tk > kk, tp > pp äänteenmuutokset ovat samanaikai- 
sesti vakaantuneet moniin lausefoneetisiin asemiin: niin on 
tapahtunut aina milloin edellinen sana on loppunut tllä, 
seuraava alkanut £:lla, p:llä; esim.: pojak kuali < *poiyat 
kuolit, kolk kiimment, kolp päevä lissä, kokenuk kaik tiätä, 
ei uskaltanp pal katel (ei uskaltanp pali kadel, Euraj.), 
poiap pasip pots j. n. e. Ks. lähemmin seur. Klusiilit sanan 
lopussa. 

Milloin nämä äänteenmuutokset on suoritettu? Sellai- 
nen esimerkki kuin miukkon, muäkko (mukko) < mät kon < 
mita kon (koin) olisi omansa todistamaan, että kysymyk- 
senalainen assimilatsioni-ilmiö on loppuheittoa nuorempi — 
jollei se olisi aivan yksinäinen; muuten ei näet vasta loppu- 
heiton jälkeen sanan loppuun joutunut ¢ ole ottanut osaa 
tk > kk muutokseen (esim. joka piäremät kuse, se nussimat 
kuale). 

Joka tapauksessa on tk > kk, tp > pp muutosten ikä 
koko vanha, ehkä jo yhteissuomalainen. Se käy selväksi 
vanhimman kirjallisuutemme todistuksista sekä tähän kuulu- 
vain muotojen nykyisestä esiintymisalueesta. 

1500-luvun suomalaisessa kirjallisuudessa on tk > kk 
(ei juuri ¢p > pp) muutoksesta esimerkkejä jo Agricolalla, 
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tosin vaan muutamia yksinäisiä. Mainitsen mitä muistiin- 
panoissani on. | 

Aaricota. Rk fwtucko (= suututko) 19, Elkette 
wicalco (lue uskalkko < uskaltko, uskaltako) 57; UT Jlotcat 
ja riemucat (lue riemukkat), Hyueftifiughnacat Matth. 5, 
Tadhocos Matth. 13, Tiefickös Matth. 15, 25, Taicka catzo- 
cos Matth. 20, ewlecos Matth. 21, Oleckos Matth. 27, 
Wfcalca, imper. Marc. 11, kielken Luc. 9, eckös fite tot- 
tele Luc. 10, (Etkös cwle, Matth. 27) fanocos Luc. 12, 
Oleco fine Luc. 23, Ollecos Joh. 4, Olecko Joh. 7, elket 
kielkö (lue kielkkö) I Cor. 14, kerfkakan Gal. 6 sel., ta- 
dhockos tiete Jac. 2; WE Kijtoftweifacat 16, Lwlecos 57, 
Tuhakerta (lue tuhak k.) 79; NE Props. pelieckö (1. peliäkkö 
< *pelyätkö) 10. Eppes voi Joh. 13, ia eppes tiedhe Jlm. 
3. Tavallisimmin on ¢ tässä asemassa säilytettynä. 

Suhteellisesti enemmän kuin Agricolalla on tällaisia 
muotoja Wesraillä; esim.: kielkö B 17, Luowckos, V{coko, 
B 19, 63, Tactokos manackan B 21, elleckäs B 61, vai- 
uackon B 65, Vicocko B 73, 75, 83 Wfcockos, Vfcokos 
B 75, lainackon B 85, lwleckos B 97, Ellekes B 142, mer- 
kiken B 150, langeckame B 165, Kyfyckös B 234. Aivan 
samallaisia esimerkkejä on runsaasti C-tekstissä. 

MARTILLA On myös useita esimerkkejä: leikackan Kn 
26, rädackan R 36, miftackan Crk 6, oieckan M 18, ai- 
dhackan R 26, perakatt R 41. 

Samoin Juustenin messussa: olecos f 2, k 2, Oleco k 4, 
riemucat z 1, farnacat v 4, Näekös x 4, tadhocos h 2 v, 
katzocos h 3 v, wlofperackat k 2 v. 

SUOMALAISELLA ON Vaan joku harva esimerkki: tur- 
uackam s. 135, lainacon s. 97; — huom. mackansa s. 164. 

SoROLAINEN (Postilla I): auvecka 107, tahdockos 367, 
langeckat 389, Catzockos 393, Olecos 610, weifacat (monta 
krt.) 861. 

Tällaisia esimerkkejä voisi luetella vielä myöhemmäs- 
täkin kirjallisuudesta vaan niillä ei enää äänteenmuutoksen 
kronologiaa määrättäessä ole merkitystä. 

Niiden todistusten nojalla mitä vanhemmasta kirjalli- 
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suudesta olemme maininneet on epäilemätöntä, että ik > kk, 
tp >pPp on murteittain ja ainakin Turun seuduilla ollut 
suoritettu viimeistään v:n 1500 seuduilla. Mutta tk "> kk:n 
laaja leviäminen yhteissuomesta lähteneissä kielissä ja itse 
suomessakin tekee luultavaksi, että tämä äänteenmuutos 
kuuluu jo yhteissuomalaiseen aikaan. 

Lounaismurteiden lähistössä ovat kk:lliset ja pp:lliset 
muotot käytettyjä eri tahoilla. Satakuntaan päin ovat ne 
yksinomaisia vielä syntymäpitäjässäni Tyrväässä ja sen lähi- 
seuduissa 1. Hämeestä mainitsee niitä Artrur1 KANNISTO 
Urjalan, Kylmäkosken ja Akaan murteesta; ks. usein mai- 
nittu Äänneopill. tutk. ss. 19, 21. Mutta luultavaa on, että 
assimilatsionitapaukset ovat paljon laaja-alaisempia, vaikkei 
niistä aina ole murretutkimuksissa lähemmin. tehty selkoa. 

Yhdessä tapauksessa on tk > kk tunnettu melkein 
kautta koko Suomen, nimittäin milloin kysymyspartikkeli 
ko, kö, ks (< kos t. kös) on seurannut f:tä. Muutos saattaa 
osalta aiheutua lausefoneetisista syistä, osalta riippuu se 
myös lainasta. Ks. lähemmin Suomen lounaism. äännehist. 
I s. 178. ks<tkos, myös Tytärsaarella, Frans Ansi. 


—  — OO 


Klusiilit %, ¢ sanan lopussa. 


Sanain loppuäänteet (erittäin konsonantit) joutuvat 
yhtämittaisessa puheessa mitä erilaisimpiin yhtymiin riip- 
puen seuraavan sanan alkuäänteestä. Näin saattaa sanojen 
rajalla syntyä joko uusia tai kielessä ennastaan tuttuja 
äännekombinatsioneja. Milloin sanojen äänteet ja eri äänne- 
yhtymät joutuvat muutosten alaisiksi, koskevat nämä muu- 
tokset luonnollisesti myös sellaisia ,,lausefoneetisia“ tapauksia 
— tietysti vaan milloin samat edellytykset ovat olemassa 
(huom. esim. korkosuhteet). Kumminkin tulee ottaa huo- 


' Nähtävästi ovat tähän kuuluvat muodot yleisiä myös Porin 
tienoilla. Ainakin mainitsee A. A. AARNE (Porin murteen äänne- 
opilliset ominaisuudet) sellaisia muotoja kuin: hypäkköö, kukka, 
mukko (=: muuta kuin), eks, putosiks. 


5 


mioon, että tällaisissa lausefoneetisissa suhteissa helpommin 
syntyy sanoisinko häiriöitä, tasoituksia y. m., kuin muuten. 

Tämä kielen elämässä yleinen ilmiö on mielessä pi- 
dettävä ja erityisesti sovitettava myös seuraaviin tapauk- 
siin, koska se luo lisävaloa niiden selittämiseen. 

Yhteissuomalaisena aikana on sanan lopussa ollut kaksi 
klusiilia. & ja ¢, jotka nykyisissä lounaismurteissa ovat aivan 
samallaisen käsittelyn alaisina: niistä ei ole jälkeäkään 
paitsi k:n, f:n, p:n, s:n seuratessa, jolloin ne esiintyvät k:n 
edessä k:na, f:n edessä f:nä, p:n edessä p:nä, s:n edessä 
s:nä; esim.: pärekkat < pärek-katto, eik se tulk kans, eikö se 
tule kanssa, ei taert tuls saret: ei taida tulla sadetta (Nous.), 
menp pois, mene pois, tont totselp pualel, tuonne toiselle 
puolelle j. n. e.; mei99i, kolkkiimment, kokenuk kaik tiätä, 
miähe olivas siäl, ei uskaltanp pal katel j. n. e. 

Paremman selvyyden saamiseksi ja koska erikoista- 
pauksista on itsekseen puhuttava pidämme £:n ja f:n kä- 
sittelyn seuraavassa erillään. 


k sanan lopussa. 


Yhteissuomalaisena aikana on % esiintynyt sanan lo- 
pussa seuraavissa tapauksissa: 

a. Alkuaau eye-vartaloisten sanojen singulaarin nomi- 
natiivissa, joka on ollut ek-loppuinen. 

Näistä on sana perse < *persek lyhentynyt lounais- 
murteissa muotoon pers (haist pers, persläpi j. n. e.) ja se 
pysyy eri äänteitten seuratessa muuttumattomana: loppu- 
k:stä ei ole jäänyt mitään jälkeä. 

b. Klusiiliin k:hon ovat yhteissuomalaisena aikana 
myös päättyneet pronominit: me, te, he, ne (siis < "mek, 
*tek, "hek, *nek); Szritä AH s. 219. Omituista kyllä ei 
useimmissa suomen murteissa ole siitä mitään jälkeä. Lou- 
naismurteissa sen sijaan on tässä samat lausefoneetiset 
ilmiöt kuin muutenkin loppu -k:n käsittelyssä; esim. mekki, 
hekki, nekkä, mek ka9le vähä, mek kutun, met tule, tuleks 
tet tän Hal., het taplis sit Euraj., pois het täst koettava, 
mep pani, ko hep piisis sit, ei net tahr, nep piim plantus 
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silävä, muista mes serki viäl, olettak tes sen kans tut ja 
Pyhäm., ei hes sitä tarvit, hes säva lopu jält tasa, kosk hes 
sano (= sanoit, Euraj.), nes sä viäräkki j. n. e. Joskus on 
vokaali vielä pitkä; esim. met tule Nous.. Varsinkin itä- 
murteessa ovat me, te, he (ne?) tavallisia; myös me, te, he, 
ne; edelliset muodot kuuluvat alkuperin korollisiin asemiin. 
Ks. yhteissuom. katsaus. Huom. myös singul. mä, sä, hä, 
sé ynnä mä, sä, hä t. hän, hen, se. 

Marttilassa (usein), Koskella ja vielä Somerolla sekä 
länsi-Uudellamaalla tavataan nominatiivit mei, tei, hei. Miten 
nämä muodot ovat syntyneet ei kuulu tähän. Pääasia on, 
että näissäkin loppu-k:n lounaissuomalainen edustus esiintyy. 

c. Allatiivi on SetäLÄn tutkimusten mukaan ollut 
alkujaan len-loppuinen sija, mutta sen rinnalla on myös jo 
varhain (yhteissuomalaisena aikana?) ollut Zek-loppuisia 
* muotoja. 

Nykyiset lounaismurteet puolestaan palautuvat lähinnä 
k-loppuisiin muodostuksiin. Kautta koko murrealueen ovat 
allatiivi ja adessiivi sekaantuneet toisiinsa. Sekaannus on 
nähtävästi tapahtunut vasta sen jälkeen kun loppuheitto on 
likentänyt nämä muodot toisiinsa (lla, la >1, lle, le > DV. 
Rauman murrealueella on allatiivi-adessiivin pääte 7, mutta 
k:n, €:n, p:n, s:n seuratessa: lk, It, lp, ls. Muualla Jounais- 
murteissa on päätteenä vaan paljas I ilman mitään jälkeä 
loppu-%:sta. Tasoitus on siis tapahtunut joko allatiivin tai 
adessiivin eduksi. Esim. (Rauman murt.): täsä jät talvelk 
_kive aiamat, kil nil nä tolk kult taita id viäl, se on silt 
tavalt tul, toiselp pualp piha, kahdelp plotult talon sai (Eu- 
raj.), sils sortil, keskels siltta; ios se o vallales (= vallal- 
lansa), hajales, puttomalles, putoamallansa, sisälän sisälleni, 
j. n. e. Analogian voimalla ovat nämä suhteet tunkeutuneet 
Rauman murteessa vielä edemmäksikin; niinpä on muistiinpa- 
noissani sellaisia tapauksia kuin: t&lk kans, täällä kanssa, 
siälp päi, kilk kaiket se pia mene. Itämurteen alueella 
tavattava toilappuol < toilla puolla?, toisella puolella, tun- 
tuisi viittaavan samallaisiin suhteisiin; nykyään on adessiivi 
koko itämurteen alueella yksinomainen, niinkuin suffiksilliset 
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esimerkit osottavat. Samoin ovat täällä inessiivi ja illatiivi 
sekaantuneet, kuten h:n historiasta saamme nähdä. 

d. Abessiivin päätteessä olisi myös loppu-k:n sään- 
nönmukainen edustus odotettava, mutta sen jälkeen kuin 
tämä sija loppuheiton yhteydessä on joutunut päättymään 
t:hen, ei loppu -k:sta ole mitään jälkeä; esim. joka piäremät 
kuse, se nussimat kuale. 

e. Imperatiivin singulaarin 2:sen persoonan muodossa 
(myös kielteisessä). 

f. Indikatiivin preesensin kielteisissä muodoissa. 

g. In infinitiivin lyhemmässä muodossa. 

Missä loppuheiton johdosta sanan loppuun on joutunut 
jokin muu konsonantti kuin J, n, r, ei loppu-k:sta näissä 
verbinmuodoissa ole mitään jälkeä; esim. tult tän, menp 
pots, mens sit, ei tulp pal mittä, puhelt täiitii, jos ossa menp 
pois; mutta: ist nä rekkes, pist pä veden ala, rup tilähö, ei 
se pelk toissi, ei tahd mät kerjet j. n. e. Itämurteessa ei 1:n, 
mn, rm joutuessa sanan loppuun näy mitään jälkeä loppu- 
k:sta: täl (= tällää) tol mustal kissal krimup pähä Hal, 
y. m. 

h. 3:nnen persoonan possessiivisuffikseissa on ehkä 
toisissa tapauksissa (pluraalissa?) ollut k-loppuisia muotoja. 
Ks. Serätä, ÄH s. 220. Nykyisissä lounaismurteissa ovat 
3:nnen persoonan muodot loppuheiton ja ns > s äänteen- 
muutoksen johdosta s-loppuisia. Muodot ovat kaikissa ase- 
missa samallaisia: poikas kans, tiittäres tiikön j. n. e. 

i. sti-loppuisten adverbien on SerÄLÄ arvellut aina- 
kin osalta olleen aiemmin stik-loppuisia. Lounaismurteissa 
on ' tässä kohden tavallisesti loppuheitto tapahtunut, joten 
muodot ovat niinkuin elatiivikin st-loppuisia — eikä alku- 
peräisestä loppukonsonantista voi sanoa mitään varmaa. 
Milloin loppuvokaali on säilyneenä, on se useimmiten e (en) 
tai a. Ks. muuten tekijän Suomen lounaismurt. äännehist. 
I s. 174; sekä tuonnempana loppu-n:n hist. 

j. Alkujaan k-loppuisia ovat olleet useat adverbiryh- 
mät, joissa lounaismurteissakin on loppu-k:n säännöllinen 
edustus säilyneenä. 


Sellaisia ovat: 

prolatiivit: läpid3e, läpitte, ylitte, alad(Fe), alitte j. 
n. e. Näissä on sentään useimmiten loppuvokaali kadon- 
nut, ja silloin ne ovat eri asemissa samallaisia. Ks. I osa 
s. 175. 

muutamat alkuaan ja (< *iyak?) loppuiset adverbit: 
kottippäi, ettippdt, toisippäi j. n. e. Lounaismurteiden raja- 
seuduilla olen muistiinpannut sellaisia %-loppuisia muotoja 
kuin kahrek keske, korokkätine < kodokkätinen + [Huom. 
kirjakielessäkin tunnettu kahdareisin]. Halikon kahtekkesi 
on luultavasti < kahtiakkäsin. 

Vielä on mainittava muutamia ne- (ni-) loppuisia ad- 
verbeja: tän, ton, sin, tin (Turusta itään tiine, tiinö) kin, 
kine, myös ki, täiinö < täiine, täynnä (Hal. seud.); esim.: 
et sinp pds, sint tänp pisi rimist, tont toiselp pualel j. n. e. 
Itämurteessa (Hal. seud.) ovat ne- (nö-), ni loppuiset sanat 
joutuneet saman käsittelyn alaiseksi kuin n-loppuiset sanat 
ja muodot. Ks. loppu-n:n käsittelyä. Rauman murteessa 
taas ovat nämä muutamat sanat (analogisesti) antaneet yl- 
lykkeen seuraavanlaisiin suhteisiin: sink ko, siinä kuin, 
kuinp vali, kuinka paljo, samanp pävän, samana päivänä, 
näinp päivin ess. j. n. e. — esimerkkejä, jotka eivät ole 
aivan harvinaisia, joskin joka tapauksessa verraten myöhä- 
syntyisiä. 

Tulemme lopuksi kysymykseen loppu-k:n eri edustus- 
ten lästä. Huomata tulee ensiksikin, että kaikki kielelliset 
muistomerkit viittaavat loppu-k:n katoon. Mutta uskal- 
lamme väittää, että nämä suhteet suurimmaksi osaksi ovat 
peräisin jo yhteissuomalaisen ajan loppupuolelta (ja 
niin ollen ehkä suuremmalla syyllä kuin tässä käsiteltävät 
yhteissuomalaisessa katsauksessa). Sellaisia yhteissuoma- 
laisia äänteenmuutoksia, jotka ovat vaikuttaneet loppu-k:n 
käsittelyyn, tunnetaan seuraavat: k? > tt, esim. kasvatta, 
elättä, kn > nn, (mahdollisesti ks > ss). Tuntuu sitäpaitsi 
likeiseltä otaksua että kp > pp tässä tapauksessa olisi jo 


1 Suuri joukko tällaisia muotoja on Frans Äimällä, Tytär- 
saaren murt. s. 18. 
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yhteissuomalaisena aikana suoritettu, ehkä samoin km > mm; 
k:n edellä on loppu-k säilynyt muuttumattomana. Yleis- 
tyksen kautta (analogista tietä) ovat nämä suhteet sitten 
laajentuneet ja myöhempien äänteenmuutosten (mm > m, 
nn >n, U>I1, rr >r) kautta muodostuneet: nykyiselle kan- 
nalleen. 


t sanan lopussa. 


Niinkuin edellä olemme maininneet on loppu-é:n edus- 
tus lounaismurteissa samallainen kuin loppu-f:n. 

. Paitsi yksityisten sanojen ja pluraalin nominatiivissa 
sekä verbien preesensin ja imperfektin singulaarin 2:sen ja 
pluraalin 3:nnen persoonan päätteissä ynnä aktiivin 2:sen 
partisipin nominatiivissa, on %:tä yhteissuomalaisena aikana 
tavattu vielä ehkä passiivin 2:sen partisipin nominatiivissa. 
Ks. lähemmin Szritä AH s. 223. Lounaismurteet puolestaan 
vahvistavat sitä oletusta. Niissä ovat yltä yleisiä seuraa- 
vanlaiset erimerkit: ei ol haettuk kettä, ei ols sättut tän, se 
on tiättiis se, ei hualittukka (Toivonen s. 85), viättäkki 
j. n. e. 

Loppu-t:n kualee joskus muutamissa tapauksissa säi- 
lyneen lounaismurteiden rajaseuduilla, mikä onkin luonnol- 
lista, kun niiden ulkopuolella on aivan toisellainen edustus 
(paitsi k:n, £:n, p:n, s:n seuratessa). 

Loppu-é:n kadosta on vanhemmassa kirjakielessä esi- 
merkkejä pääasiallisesti vaan aktiivin II:n partisipin nomi- 
natiivissa. 

Aarroozalta olen poiminut vain muutamia esimerkkejä. 
Rk andanu 69, coollu 272, 320; UT Coollu Luc. 7, coollu 
Luc. 8, Jac. 2, Ilm. 1, 2, cwlu Philipp. 4, fatanu Jac. 5, 
WE Coollu, ruwennu 31, Neitzy 50; mutta tavallisesti colmet 
(UT Alc. colme). 

Westuin tekstissä on tällaisia esimerkkejä lukuisasti: 
collu ia ylefnofnu 89 B, collu ia ylefnofnut 91, loppunu 
132, ollu, ottanu 135, maxanu 136, 139, 140, tullu, cuolu, 
ylefnofnu 141, cuollu 142, nuckunu 143, fanonu 145, ylöf- 
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nofnu 145, 146, 147, cuollu ia ylöfnofnut 147, tullu 147, 
edhes tuonu, cuollu kärme 148, ottanu 153, näkyny 164. 
tainu 234, woinu 235, fyndjnj, ylefnofnu, tullu 236, nofnu 
237 y. m. 


MARTTI: käyny Kp 13, aianu Kn 6, lainnannu Kn 35, 
cadhottanu Kn 36, tienny N 2, tullu N 4, tuhlannu N 22, 
* tacktonu R 51, ollu R 45, Kr 6, faanu VI 12, fouittanu 
Tht 34; colme R 6, 7, 9 y. m. (Nordströmin codexissa 
_ säännöllisesti colmet), neitzy M 8, 16. — Martilla on II:ssa 
partisipissa runsaasti esimerkkejä kadosta. 


JUUSTENIN messussa on vaan pari kolme esimerkkiä 
II:sta partisipista: Coollu g 4 v, wapattanu i 2; samoin: 
colme peiuä o 4 v, colme | 3, g 4,1 2 v. 

SUOMALAISELLA On dentaaliklusiili myös yleensä säily- 
nyt paitsi aktiivin II:sen partisipin muodoissa, joissa esiintyy 
yhtä paljon kato- kuin säilymistapauksiakin; esim. ollu s. 7, 
käyny s. 84, tull s. 52, woin s. 8, luuan s. 70, tuottan s. 
47, andan s. 44, tapactun s. 731; niinikään neidzö, esim. s. 
144 (kirjoitettu myös neidzyt). Erittäin tulee huomata sel- 
laisia virsikirjan C-tekstissä esiintyviä muotoja kuin ny s. 
69, oua s. 54, löytäuä s. 75. Nämä muodot ovat varmaan 
lounaissuomalaisia. 

Olemme vastikään maininneet millä tavalla loppu-t 
on edustettuna lounaismurteissa ja niiden ulkopuolella. Muu- 
tamia tapauksia, nähdäkseni Jainoja, on tunnettu hyvin 
laajalta. 

Sellaisia ovat: 1. muutamat yksityiset sanat: kevä, olu 
(myös olvi), neittii, kolme (kol), nii. 

2. Aktiivin II:sen partisipin muodot, jotka suurimmassa 
osassa suomen murteita ovat loppu-?:hen katsoen joutu- 
neet saman käsittelyn alaisiksi kuin alkuperäinen loppu-f. 
Osalta, esim. syntymäpitäjässäni Tyrväässä ja sen ympäris- 


' Ks, mitä loppuvokaalin katoamiseen tulee Lounaismurt. 
äännehist. I ss. 192—193. 
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tössä ja samoin Urjalan, Kylmäkosken ja Akaan murteessa ! 
on loppu-%:n edustus pluraalin nominatiivissa (jota muuten 
harvoin käytetään) samallainen: esim. säng, siidné, kulkene, 
lukenö y. m. Huomata tulee myös että paikoin idempänä 
(esim. Pohjois-Savon murteessa, ks. Brax, Suomi III. 
3, s. 251) nut-loppuisia muotoja käytetään attribuutina, 
nu-loppuisia predikatiivina. Kuinka on näiden muodos- 
tusten synty ja leviäminen selitettävä? SertäLÄ on? lausu- 
nut sen arvelun, että nu lopun synty perustuisi loppu-t:n 
lausefoneetiseen käsittelyyn: se olisi muutamista tapauksista 
(k:n, p:n jäljessä) yleistetty, kaiketi loppu k:n käsittelyyn 
nojautuen. Tämä selitystapa on hyvin läheinen — ja sen- 
hän me olemme edellä sovittaneet loppu-t:n käsittelyyn 
lounaismurteissakin — mutta yhtä houkuttelevalta tuntuu 
ajatella lainan mahdollisuutta. Se on paljon likeisempi mitä 
yksityisiin sanoihin (kevd, olu, neittii, kolme, nii) tulee, mutta 
sopii myös II:n partisipin muotoihin. Tulee muistaa, että 
loppu-f:n nykyinen käsittely lounaismurteissa on koko vanha 
ja sen leviäminen laajoille aloille siis mahdollinen, ja että 
laina usein kohdistuu vaan yksityisiin tapauksiin. 

Samoin kuin loppu-k:n perustuu loppu-%:nkin edustus 
osalta vanhempiin äännesuhteisiin: tn > nn (tässä -t_n-) on 
yhteissuomalainen, niinikään ¢s > ss — jos tämä äänneke- 
hitys olisi lounaismurteiden —; tk > kk, tp > pp ovat sangen 
vanhoja äänteenmuutoksia nekin. Loppu-%:n edustukseen ovat 
sentään tuntuvasti vaikuttaneet ne liittymäkohdat, mitä 
sillä on ollut yhteisiä loppu-4:n kanssa: samallainen edus- 
tus: £:n, £:n, p:n, s:n ja n:n seuratessa. Näistä ovat nykyi- 
set kauttaaltaan yhtäpitävät suhteet analogisesti syntyneet 
ja luullakseni jo sangen varhain. Adaricorallakin tavatta- 
vat aktiivin II:n partisipin w-, y-loppuiset muodot, jotka 
nykyisissä lounaismurteissa ovat vaan yksi tapaus tätä 
edustusta, osottavat että loppu-f:n edustus näissä murteissa 
on viimeistään vuoden 1500 seuduilta ollut nykyisellään. 





1 Ks. KANNISTO, Änneopill. tutk. s. 21. 
2 AH s. 222. 
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Miten vielä loppu-h muutamien äänteenmuutosten joh- 
dosta on kehittynyt aivan samalle kannalle kuin loppu-* 
ja ¢ siitä saamme edempänä puhua. Ks. k:n hist. 


er ee 


Spirantit (resp. puheäänelliset klusiilit) 
16 d, B (g, d, b). 


Tavun alussa. 


Korollisen tavun vokaalin ja likvidan sekä 
h:n jäljessä. 


y:n edustus riippuu sitä ympäröivistä äänteistä ja siinä 
on paljon vaihtelua eri paikkakunnilla. 

1. Se on kadonnut 

a. kahden vokaalin välistä milloin ne ovat olleet 
samoja. Esim. häst, kos, in. te < *teyet, räs < *räyässä j. 
n. e. Kahden un ja i:n välissä on suuressa osassa murre- 
aluetta v; ks. seur. | 

b. osassa murrealuetta yleensä kahden lyhyen vokaa- 
lin välissä; esim.: raos, laos, vao < *vayot, mau, gen., seotta, 
= ruol, näöltäs, nää < näyiit, näkyi, haeta, haetaan, joe, noe, 
koetta, lue ruis j. n. e. Turusta itäänpäin olevassa mur- 
teessa tavataan osalta toisellaista edustusta. Ks. lähem- 
min seur. 

c. likvidan jäljessä milloin a on seurannut: jala < 
*jalyat, halase, varas, virast j. n. e. 

Likvidan jäljessä tavataan lyhyt vokaali heikossa 
asteessa Pöytyälle, Yläneelle ja Säkylään asti. Lyhytvo- 
kaaliset muodot ovat minun muistiinpanojeni mukaan paitsi 
varsinaisella lounaismurteiden alueella vallalla vielä Euralla, 
Marttilassa, Koskella, Somerolla ja läntisellä Uudellamaalla 
aina Vihtiin asti. .Nurmijärvellä alkaa todennäköisesti jo 
toisellainen edustus. Vrt. Paavo SaLEenius, Kielimurteista 


w- 
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Kiskon, Karjalohjan, Lohjan, Vihdin ja Nurmijärven pitä- 
jissä Suomi II, 10 s. 98, 5 muist. 

d. suuressa osassa lounaismurteita likvidan jäljessä 
myös milloin wu, i seuraa; esim.: alust, polul, helunna, älä 
paru, Turus, hiilä, säri (Naant.) — myös häliä, särit, 
säriö (Rauman murteesta). 

2. % tavataan 

a. likvidan jäljessä etuvokaalien ä:n ja e:n seuratessa 
(Samoin on se aijemmin ollut %:n edellä, mutta sitten ka- 
donnut; ks. gn hist.) Esim.: seljäläs, selällänsä, näljä, gen. 
peljästii, härjä, märjä; olje, solie, kurje, särje; huom. myös 
hilki — hilt, särkii ~ särjä vrt. hiiljät, inf. ja särje < särien. 
— e:n seuratessa on % sangen laaja-alainen; ä:n seuratessa 
tavataan sitä Lounais-Suomessa samalla alueella kuin lyhyt- 
vokaalisia muotoja takavokaalisten sanain toisessa tavussa 
milloin y on kadonnut. Ks. edell. s. 

b. joko y:n asemesta tai siirtymä-äänteenä tavataan 
4 an jäljessä; esim.: sija < *siyat, piiakkoisi, lijaks, pojges, 
oigenetti, ijäsän. Tällaiset muodot ovat kautta murrealueen 
yleisiä. Huom. tiijfö = työ, tykö, rantamurteessa. 

Rantamurteessa tavataan 2:tä vielä e:n seuratessa taka- 
vokaalisissa sanoissa lyhyen vokaalin jäljessä: me hage, 
jojes, nojes, kojetta (Karuna), luiettu (Sauvo); samoin etu- 
vokaalisissakin sanoissa läntisellä Uudellamaalla, esim. väjet, 
mäjet (myös mäijet, Vihti). 

3. v tavataan | 

a. kahden w:n (ja in) välissä; esim.: luvu < *luyun, 
suvust, puvus. v:ttömät muodot ovat kumminkin aivan 
yleisiä Rauman murteen eteläosasta alkaen Turun seudulle 
saakka. Itämurteessa taas on säännöllisesti v. 

b. v (myös w) on yleinen diftongien ja pitkien vo- 
kaalien jäljessä labiaalivokaalien yhteydessä; esim. lauvase, 
kauva, leuva < *leuyat, kiuvas, hiuvase (Eurajoki), hauvei. 
part. pl., lowve; luavol, ruavo, gen., aevol, ajoilla, aevota. 
aiotaan, rävo, part. pl. = raakoja, w-loppuisten diftongien 
jäljessä saattaisi w olla äänteensiirtymästä kehittynyt. Huom. 
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lavase (Rauman ja Taivassalon murt.) < layatse?, lakaista; 
muvald, muualta (Lohja). 

c. Osittain on v y:n jatkajana myös lyhyen vokaalin 
jäljessä labiaalivokaalin yhteydessä; esim. sovase (Rauman 
al.), kiiväs, ru(v)ast, ruvist, ruvis < *ruyis, luve, luen. luvi. 
Tällaiset muodot ovat koko yleisiä, vaikka v:ttömiäkin 
muotoja tavataan. e:n seuratessa olen kuullut v:tä Kos- 
kella; esim. joves, in., (myös näis tovis), noves j. n. e. La- 
biaalivokaalin seuratessa ei v:tä tavata kuin itämurteessa 
ja sen rajoilla pohjoista ja itää (Uuttamaata) kohden; esim.: 
vavo, gen., ravos, in., tavota, tevokki < *teyotkin, livotta, rivu 
< riuyut t. riyut, ei nevii, tävät (Vihti), tivö (Pern.) = 
tykö. Läntiselle Uudellemaalle ulottuvat nämä muodot aina- 
kin Vihtiin saakka. Ulvilan, Kokemäen ja Huittisten mur- 
teessa! ovat myös yleisiä sellaiset muodot kuin: havon, 
tavon, ruvon, livon, rivun j. n. e., vieläpä: havoja, sivoja, 
vivoja part. pl. Samoin kuulee v:llisiä muotoja vielä Tyr- 
väässäkin. 

d. likvidan jäljessä on v yltä yleinen koko lounais- 
murteiden alueella ja samoin Satakunnassa, jos o seuraa; 
esim. alvo alkoi, tilvotta, halvo < *halyot, virvonu, arvoi, 
arkoja, sarvo, sarkoja, parvo j. n. e. u:n seuratessa edustaa 
yita kato, esim. alus, in., polul, uru < *uryut (myös urvu, 
kansanetymologisesti nojautumalla urpu sanaan tai lainaa). 
Rauman murrealueen pohjoispäässä, itämurteen rajoilla ja 
Länsi-Uudellamaalla on tässäkin tapauksessa v; esim. alvust, 
polvul, urvui, parvu < paryui — kuitenkin aina Turku — 
Turun, helunva, helunda, hellundaki, jotka ovat lainoja 
naapureilta (tässä muista lounaismurteista). v:n historiassa 
saamme nähdä että v v:nkin seuratessa on alkuperäiseksi 
katsottava. villisiä muotoja tavataan myös suurimmassa 
osassa Satakuntaa; kumminkin aina Turku — Turin tai 
Turrin ja heliintai, helliintai — lainoja lounaismurteista. 


1 Ks. AVELLAN Om dialekten i Ulfsby, Kumo och Hvittis 
börjad 1846. Suomal. Kirjall. Seuran ark. 


- 
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Täydellisyyden vuoksi tulee vielä mainita että Eura- 
joella kuulee joskus myös sellaisia muotoja kuin veloi, ia- 
loistan, virois, viroihin, joita ei ympäristössä tunneta ja 
jotka sentähden lienee katsottava jonkinlaisiksi tasoitusmuo- 
doiksi. Huom. myös jdlel. Samallaisia muotoja kuulee esim. 
Somerolla, jossa ne saavat selityksensä läheisistä hämäläis- 
murteista, missä tämä edustus on tunnettu. 

Eurajoen murteessa on muutenkin tapahtunut paljon 
yleistyksiä, niin että siellä kuulee seuraavanlaisia muotoja: 
sarkal, sarkoil, ruakon, aikotellen, aikois, aikon, aijon, ei 
virkonu, virkottelema, polkul, halkoi (muualla halvoi, halvo) 
j. n. e. Saamme vasta nähdä että tällaiset muodot, jotka 
alkuperin ovat aiheutuneet lounaismurteiden omituisista 
kvantiteetisuhteista, ovat iältään koko vanhoja. 

Siirrymmekin nyt kysymykseen puheenalaisten ään- 
teenmuutosten iästä ja foneetisesta kulusta. 

Luomme ensin silmäyksen vanhain asiapaperien kie- 
leen, niissä tavattaviin lounaissuomalaisiin paikannimiin. 

Näissä on alkuperäisen spiranttisen y:n edustus kirjoi- 
tustavoista päättäen kehittynyt eri suuntiin. 

1. kadonnut: konungahan poyan, konungahanpoyanson 
(1445, Arv. III), mäentaka (1534, Arv. VI), heranpe, he- 
ranpe (Ulvila 1456, Arv. III), Herrenpe (1481, Arv. V), 
härenpä (1456, Arv. VII) — tämä esimerkki muuten osot- 
taa että lounais- ja Satakunnan murteiden eroava edustus 
etuvokaalisissa sanoissa ä:n seuratessa likvidan jäljessä on 
koko vanha. — Kustaa Vaasan maakirjassa v:lta 1540 ovat 
useimmat esimerkit tähän kuuluvia: Mäentaka (Lappi), 
Käettw (Uusk.), Kaulaioenfu, Joenpä, Käetty, Mäenpä 
(Pöyt.), Ifoijoen bool (Paim.), Jalifth (Nauvo), Mäenala 
(Hal.), Herrepe (Ulv.) — samoin edempänä varsinaista lou- 
naismurteiden piiriä Manp&, NiNijoenfu (Loimaa), Manp& 
(Punkalaidun) j. n. e. Samaan tapaan hopeaveroluette- 
lossa v. 1571: Käätty (Uusk.), Joema (Taivass.), Lijama 
(Masku, 1444, Arv. III Lighama), Kaulaioen&u, Joenpere, 
Meenpä, Keetty (Pöyt.), Mäenpä, Maentacka (Martt.) Joenfw, 
Käetty (Lieto), Joensw, Mäennpä (Piikk.), Mäenala (Uusk.), 
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lavase (Rauman ja Taivassalon murt.)</ 1480 Meerghe, 


muvald, muualta (Lohja). derfinne 1487. ARv 
c. Osittain on v y:n jatkajana "is kurjesta (1487 
jäljessä labiaalivokaalin yhteydes" MYYN Taivassalo Anv 
al.), kiivds, ru(v)ast, ruvist, ruv’ | edellamain. Märä) Kurienn 
Tällaiset muodot ovat kok + TT Kustaa Vag 
muotoja tavataan. e:n s 45 [). Kustaa Vaasan maa- 
kella; esim. goves, in., / yy" gp’ (Piikk.). Hopeaveroluettelosta 
biaalivokaalin seurat - val esimerkit: Mäientaka by (Lappi), 
“ tty (Lieto), Kurielax (Taivassalo), 
ja sen rajoilla po’ , gaietty 
fs Kerienby (Kaar.), Kurijenn Booll 
vavo, gen., rav juh s) 
< riuyut tr (o 3027 v. 1554 Härienwatza (Karjalohja). 
tykö. Fr | of my , "mahdolliseksi, että 2 vokaalien välissä olisi 


kin V' Myö vane, mutta yhtä todennäköisesti saattaa sitä 
teen 3 VALA sta itäänpäin olevien murteiden nykyiseen edus- 


j ji n sen pitää tarkkana äänteen merkkinä. 

, pase? gh, varsinkin mustassakirjassa: 1411 Meghenpesca, 

en, 1422 seud. sekä 1455, 1456 ja 1458 (Köyliön 

e, i" qerghennytthw, 1425 Mergha (Hal.), 1436 jMerghe, 

wit g Malgha godz j Lethala sokn; — samoin Arv. Hand- 
ja gar: Hal. 1427, 1430 merghe II 1436; marghix, lighama 

444 Masku), rekeyoghenpera (1447 Uskelan seud.) III; 
oghen oija (1454 Naant. seud.) IV j. n. e. 

4. g etupäässä etuvokaalisissa sanoissa; mustassakirj. 
1453 Hagonladua (Rym.), Maagista 1434 (Mynäm.), 1446 
Kegetys (gen. Prunkkala); 1456 metziemegen Arv. IV, 
1457 kegettu megenpesta, pinomegelthze (Turun seud., 
Arv. IV) y. m. 1444 magnus sargolta (Turun seud., Arv. 
III), Kurgenpoyca, mustak. 1439. 

Kahteen viimemainittuun tapaukseen en maakirjassa 
ole huomannut yhtään esimerkkiä ja hopeaveroluettelossakin 
vain pari: hopeaveroluett. Wargafwori (nyk. Varasvuar, 
Piikkiöstä), samoin vielä SVA N:o 1587 v. 1600 Wargaf- 
wori. Niinikään hopeaveroluettelossa 1571 Malgo, myös 
Malffuo (Lait. nyk. Malvo), maak. Malffwo — esiintyy asia- 
papereissa v:hen viittaavana jo 1486: Malffuo (Arv. VII). 
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'imä esimerkki on siis äännehistoriallisessa katsannossa 
vistä mielenkiintoa herättävä. 

5. k: 1492 rekenpare (Usk.) Arv. I, 1424 mekisthe 

I, 1445 pynomäken (Turun seud.?) Arv. VI, 1452 

näkenpä (Hämeen ja Savon rajoilla) Arv. VI, 1405 

(Sauvo), Arv. VII. Huom. myös maakirjan 

i (Piikk.). — Näille kirjoitustavoille ei mieles- 

_antava erityistä painoa. Niissä ei todennäköisesti 

widottu merkitä y-äännettä vaan on kirjoittaja tahto- 

.ut pitää kiinni sanan nominatiivimuodosta. Huomattakoon 

esim. sellainen muoto kuin rawtaiokist (1486 Tyrväästä, 

HAusen s. 392) tai oxijochen (1475, myös Tyrväästä, s. 368) 
tai Pohajokiltha (1445 Kokem.), mustak. 

. 6. v tai siihen viittaavat kirjoitustavat; ks. edellämai- 

nittua Malvo nimeä. 

Etuvokaalien yhteydessä näyttää y muuttuneen (tai 
kadonneen) aiemmin kuin takavokaalien, mikäli vanhain 
asiakirjain esimerkeistä voi päättää. 

Klusiilin katoamisilmiöt ovat varmaan olleet idempänä 
ja hämäläismurteissa varhempia kuin lännessä. Siihen viit- 
taavat jo epäämättömästi vanhain asiakirjain kirjoitustavat. 
Kaakkois-Hämeen tuomiokirjassa vuosilta 1448—1502 (Hav- 
SEN, Bidrag till Finlands Historia I) ovat katotapaukset 
melkein yksinomaisia: 1474 Joensuu, mäen pää, 1470 Säx- 
mäest, 1480 Warasierwen maa, 1485 Peer Hemmingin poia 
(kaiketi pro poiä = pojan), huom. 1501 Ioken suu (Asik- 
kalasta); 1460 Hanhi Ioen suuhun, Aita Ioen suuhun, Te- ' 
kemäen järwen saari, 1481 Tasinioen polwi, Palonmäen 
pää (Tennilä); 1459 Korkeaioenpollwi, 1470 Korkianioen 
pollwi, 1460 Klariamäentie (Tuulos); 1463 s. 57 Häriän 
syriänpää, 1500 Matkantausta grannar (Hauh 0); 1460 joen 
perän, 1469 Takaioensw, Ninijoensw, 1499 Ioen haara, 1458 
Päxamäenpichti, 1460 Suren mäen pää, 1469 Selenkangas, 
1499 Seljantaca (Hollola); 1465 Kockoioensuu, 1459 Me- 
listonmäen oia, Ahonmäen odzan, Kuren oiahan, 1490 Cu- 
ren niemi, 1484 Leuankärkiä, Lewan Karke (= leuan kärki?). 
Huom. 1443 Nurmen Iokensw, paijwsyrghen 1456 Siurd 
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soranpoijn, Lauri pellonpoyn, 1469 ijson kifui Män Pälle 
(Sysmä), 1470 ijvrikanmehen oza (= juurikanmäen otsa), 
wadher mäghan hariunpa (— vahdermäen harjunpää), sa- 
malta vuodelta s. 109 Iurikan mäen odza, wachdermäen 
harjun pää, loenpollwi (Lammi); 1477 s. 122 Wetenjoen 
sw, Sawi Ioensu, 1480 s. 123 Artenmäen odza, 1477 Hawin- 
lochta (= Hauvinluhta ?) Elimä j. n. e. 1449 maanpahby 
(Tyrväntö, Arv. IID). 

Näistä esimerkeistä voi päättää, että kysymyksenalai- 
sissa seuduissa nykyiset klusiilisuhteet ovat osalta pysyneet 
samallaisina ainakin vuoden 1400 seuduilta alkaen. 

Savosta päin on meillä myös koko vanhoja esimerk- 
kejä, niinpä vuodelta 1452 (Hämeen ja Savon rajakirjassa 
Arv. VI s. 28) surpenioensw, Saui Ioensw. Emme sentään 
näiden nojalla vielä voi lähemmin määrätä äänneilmiöiden 
lähtökohtaa, jos voimmekin SerätLään yhtyen huomauttaa, 
että nämä muutokset yleensä ,näkyvät idästä alkaneen ja 
levinneen länteen päin* ÄH s. 28. 

Mutta lähempääkin lounaismurteiden aluetta nimittäin 
Lounais-Hämeestä on meillä todistuksia klusiilin katoami- 
sesta tai muista nykyisen edustuksen mukaisista muodoista 
jo vuoden 1500 seuduilta. Lounais-Hämeen tuomiokirjassa 
"vv. 1506—1510 (Hausen Bidrag till Finlands Historia I) 
on esim. seuraavat nimet: v 1506 s. 206 liattula (2 krt.), 
s. 207 liattula (monta krt.), s. 206 kerienemj, s. 208 kerien- 
nemi; huom. myös 1509:s. 204 kyes (= kyäs?) j. n. e. 
(Saarioinen = nyk. Akaan sandut); v. 1506 s. 235 joensw, 
' 1507 s. 242, v. 1508 s. 247 j. n. e. määnpä (Kulsiala); 
huom. 1507 s. 141 johensw, 268 joensw, 1509 s. 287 
määnp&, 1510 s. 292 herianoia (Loimaa), mutta myös 
kerran jogensw 1506 s. 180. Mainittakoon vielä Tyrväästä 
Kallialan seurakunnan kirkontileissä esiintyvät kirjoitusta- 
vat: 1487 Olaff sepp& equost (HAuseN s. 383), 1492 s. 384 
ewosta, 1517 s. 412 eosth = nyk. kansankielen Eko ~ 
Evon. 

Me näemme siis että aivan lounaismurteiden lähim- 
mässä naapuruudessa nykyiset muodot ovat jo vuoden 1500 
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seuduilla olleet vallalla, ja niin ollen ei ole muuta kuin luon- 
nollista, että vanhemmassa kirjakielessä, joka niinkuin riit- 
tävillä perusteilla on otaksuttu, nojautuu pääasiallisesti 
Turun seudun murteeseen, on klusiilisuhteissa erilaisia edus- 
tustapoja sekaisin aina Agricolasta alkaen. 

Erittäin huomattava seikka on, että lounaissuomalaiset 
paikannimet jo Kustaa Vaasan maakirjassa ja hopeavero- 
luettelossa, siis vuosilta 1540 ja 1571, on kirjotettu tässä 
suhteessa aivan uudenaikaisesti. Meistä tuntuukin sentäh- 
den sangen todennäköiseltä otaksua, että Lounais-Suomenkin 
murteet 1500-luvun puolivälissä ovat yleensä olleet siirty- 
mässä nykyiseen edustukseen, ehkä tiin, että vanhemman 
sukupolven kielessä vielä on ollut useissa tapauksissa van- 
hemmat piirteet säilyneenä, nuoremmalla taas suureksi osaksi 
nudet lainatut muodot käytännössä. Agricola olisi pää- 
asiassa nojautunut edellisiin ja hänen jälkiään ovat sitten 
seuraavat kirjailijat kansan kielessä tapahtuneista muutok- 
sista huolimatta noudattaneet tässä niinkuin monessa muussa- 
kin kielellisessä kohdassa. 

Vaan siirtykäämme jo vanhemman kirjakielen esi- 
merkkeihin nähdäksemme lähemmin mihin suhteisiin se 
viittaa ja missä määrin se yksityiskohdissa valaisee näiden 
äänneilmiöiden eri puolia. 

Erityistä huomiota ansaitsee tässä kohden Suomen 
kirjakielen perustajan AarrcoLan kieli. Hänen kirjoissaan 
on seuraavia spiranttisen äänteen tai sen jatkajan (kadon 
j. n. e.) edustus- ja merkitsemistapoja: 

1. kato 

a. samojen vokaalien välissä; esim.: Rk taambana 
12, taas 38, maatefam 292, coonneet 108, luufta, Alcup., 
luufa 376, teengi 109, fijttenyt 89, fijnnyt 330, fijtetty 331, 


! Esitykseni ei tässä kohden tuloksiltaan juuri missään tär- 
keämmässä kohdassa eroa SETÄLÄn Äännehistoriasta, mutta SETÄLÄ 
on suorittanut tehtävänsä laajempia näköaloja silmällä pitäen, minä 
taas tahdon erityisesti valaista lounaissuomalaisia suhteita. Sentäh- 
den katson laajemman uudistetun esityksen näistä suhteista olevan 
paikallaan. 
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poijillen 58. Samoin UT: taamba, part., Matth. 27, taam 
bana Eph. 2, waaxi Rom. 3 sel., matko Tess. 5, cooneet 
Matth. 26, Cootcat Joh. 6, cootkan I Cor. 16, Hoofta (elat. 
sanaa huoko) Jac. 3, Luuffa ApT 1, nyyfefa (= nykyisessä) 
II Pet. 1, teet Rom. Alc., teette Tess. 5, fijttemen Ebr. 11 
j. n. e. WE Luufta 77, 101, luufa 83, Luufa 91, 132 
y. m. 

b. eri vokaalien välissä; esim. Rk paeta 100, 339. 
Lain 7, näet Alc., wäefte 8, mäet 92, wäedh 299, teijt 121, 
aijalla 16, aijalifen, lijatecki 173, wijatoinna 38, wijatto- 
man 230, Siantina 42, pijafexi 358, ijetin 128, finun rackas 
poias, gen., 309, Loaxi 92, foaiffepi 368, coetan, pass. 366, 
mwalla 178, annat heillen ruan aiallanfa 56, lue, luet, 
Alc., luefkele 58, Luetta 119, 299, puetettin 129, puettain 
159, puetetaijfihin 217, hoiftoft (< *huoyistosta) 29, lijotat 
52, lijotta 116, lijotus 219, hiotuxen 382; Samoin UT: 
paetkat Matth. 24, poifpaeta I Cor. 5, paenuet II Pet. 2, 
haettaman I Cor. 16, Laifta Rom. 10, näen Marc. 8, näett 
ApT 2, näitte Philipp. 1, wäeftes Marc. 12, wäes, in., Luc. 
4, Mäen Ehr. 11, feafan I Cor. 1, heiden feafans ei lueta 
Ebr. 6, pian Matth. 13, piafeft Tess. Alc., wiatoin ApT 20, 
Wiattomat I Cor. 15 sel., ijälifet Luc. 1, ijenfä Ebr. 2, 
liaxi (= liaksi) Joh. 6, liaten I Tim. 5, aiala Matth. 2, II 
Cor. 6, aijalla Eph. 2, aijallanfa I Piet. 5, poijaxi Matth. 
5, Rom. 1, poianna, nom., Matth. 12, poiat Marc. 3, poian 
Luc. 6, oienfi Matth. 8, Joh. 8, Oijenna Luc. 6, Oiennoxen 
Ebr. 9, fzoaiffut Joh. 12, coetella Luc. 12, coetelian I Cor. 
11, Coetelcat I Tess. 5, coeteltu Jac. 1, luettelit Luc. 9, 
luettu ApT 1, Luettapa II Cor. 3, puetatt Luc. 12, pue- 
tettu Jac. 2, yleftuetta Rom. 14, mwalda Joh. 10, mwalla 
Jac. Alc., Hoaco (= huoatko) Jac. 5, rualle Joh. 21, hooif- 
tus II Cor. 8. — WE: Siantina 2, Kiuiraoifta 52, puetti 40, 
Reiens (= reikänsä) 110; Ne Proph. Ruift Alc. j. n. e. 

Näemme siis, että y vokaalien välissä on AGricoLan 
kielessä sangen usein kadonneena. 

c. likvidan jäljessä a:n seuratessa; tästä on vaan 
harvoja esimerkkejä; Rk halaifut 14, Jalat 42, ylefwalafe 
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119; UT Jalat Rom. Alc. welan II Tim. 5, varaftauat, eike 
waraft Matth. 6, waraftanut Eph. 4; WE Jalat 5, ialat 
131, Malat 130, waraftauat 58, waraften 89, waras 98. 

Muutamissa tapauksissa on y jäljettömiin kadonneena 
myös o:n ja u:n seuratessa; esim. Rk pelolla 66, pelon 318, 
335, Heluntain 250; UT alwfta Joh. 8, Elos (= ällös) Joh. 
19, Heluntaixi ApT 20, Heluntain I Cor. 16, turulla Matth. 
22, Turulle ApT 16, corotuxexi Eph. 4; WE Heluntai 97, 
parun 55. Ks. muuten alemp. 

Samoin on Aaricoualla muutamia katotapauksia etu- 
vokaalien erittäinkin ä:n edellä likvidan jäljessä; esim. Rk 
peläte 13, 339, pelenyet 34, pelätetty, peläteten 76, pelänyt 
330, pelenyt 335, pälettein 345, yleen 22 (= yljän), poijs 
hyläitty 95, poishyläiten, II inf., 245, iereftens 141; UT 
peletti II Cor. Alc., peletetä, inf. pass., Pilipp. 1, iereftens 
Luc. 14; WE peleiftetyxi 21, Nelelle (= nälällä) 109, Nelen 
109, 113. Uudessa Testamentissa on tällaisia esimerkkejä 
suhteellisesti vähemmän. 

2. 1, 1), J (=a 

a. likvidan jäljessä a:n, e:n, i:n (< #2) seuratessa; esim. 
Rk Näliellä 6, hylijete 229, hylijennyt 281. culiefkeluat 53, 
polietahan 68, iulienut 178, aliettu 349, ferijetty 90, Särie 
118, fyliefkelit 128, ierieffe 278, waliftain 14, waliftapi 64, 
waliftetan 121, iuliftettin 133, iuliftamahan 340; UT elket 
pelieftyckö Matth. 14, pelieftyit Matth. 27, pelieten ApT 
16, peliete Rom. 13, peliettä II Cor. 10, pelietettä II Tess. 
2. Ylien Joh. 2, hyliettemen Marc. 8, hylietyn Luc. 16, 
poifhylienyt Rom. 11, hylietkö I Cor. 7, pois hyliettepä I 
Tim. 4, poifhylie imper. II Tim. 2, hylietty I Pet. 2, Nä- 
lien ApT 11, Nälielle Ilm. 6, härien I Cor. 9, Töhärien I 
Tim. 5, polietta Matth. 5 sel., poliettin Ilm. 14, fuliette 
Matth. 23, fuliettu Luc. 11, fulietudh Joh. 20, fuliettijn ApT 
21, iulienet Luc. 20, aliettin ApT 10, fyliefkelit Matth. 26, 
fylieft Joh. 9. Kyliens Joh. 19, ielieftä Rom. Alc., ei alaf- 
färiete Matth. 24, färietydh Luc. 4, färiette Rom. 8, iärijen 
Col. 1. fylijt Marc. 15, walifta Joh. 1, waliftetut Ebr. 6, 
felitte Rom. Alc., ielifte I Tim. 5, färijt Marc. 12, ieriftens 
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Joh. 8, ApT 18, 21, pyrijn Col. 1. — WE felies tagha 22, 
Hylieten 46, poishylien 87, Häriet 20, poliettaman 123. 
waliftauat 125, Telillens 115. Näissä tapauksissa ovat muu- 
ten nykyisten lounaismurteiden mukaiset muodot Agricolalla 
tavallisemmat. 

b. vokaalien välissä; esim. Rk coiettelit 2, luijettel- 
man 47, luietaijfima 249, puietettu 52, puijeta 268; UT 
puietettun Luc. 7, Sotaueien (= sotaväen) Ilm. 9; WE pu- 
letettaman 29 y. m. Tällaiset esimerkit eivät sentään ole 
aivan monilukuiset, ja sitäpaitsi tuntuu todennäköiseltä, että 
i (ij) on tässä ainoastaan ortografinen; huomattakoon 
vaan sellaisia esimerkkejä kuin Rk kiöuhetten 68. kiewi- 
jenne (= kevennä) 174, kiewijetettynä 307, kieukön (= 
käyköön) 338, kiehuuat (= kehuvat) 360 tai kawielle (= 
keväällä) 355 y. m., joita tavataan kaikissakin Agricolan 
teoksissa; i:tä myös ij:tä käytetään vokaalien ä:n, ö:n, e:n 
(i:n) edellä. Näitä esimerkkejä ei siis voi mitenkään pitää 
sitovina todistuksina y:n edustuksesta z:llä. 

3. u, w, wu (= v). Esim. Rk tyuenfe (lue tiivönsä = 
tykönsä), Alcup., näwyte, imper. 33, näwuyttenyt 84, 221, 
näwytte 214, aijwoim 2, Aijwotuxet 105, aijwotuxefa 179, 
aijuoin 212, aijuon 240, aijwotuxet 301, aijwoijfi 340, rau- 
uennut 83; klusiilin jäljessä: wirwotta 43, 179, wirwota 
102, 244, ylefwirwotetta, inf. pass., 126, wirwotetta 292; 
UT näwuyit Luc. 24, näwyit, Näwuyt ApT 2, Nawuyn (2 
krt.), näwuyns ApT 9, näuuyn. Näwuyn ApT 16, näwuyn 
ApT 18, aiwotudh aijat ApT 17, aiwoin ApT 25, aiwotuxet 
I Cor. 4, aiuotuxeni II Cor. 1, Aiuotuxens II Tim. 1, aiuo- 
tuftani II Tim. 3. Aiuotuxen, aiuottu I Pet. 1; wirwote- 
tudh, Wirwota Philipp. 1; WE Aiuotuxet 5, Aiuotus 13, 
Quincauuan 59. 

Lounaismurteiden nykyisiin vastaaviin äännesuhteisiin 
löytyy Agricolalla jo kaikkiin viittauksia. Niistä poikkeava 
ja toisiin lähteihin viittaava on edustus toisinaan klusiilin 
jäljessä d:n, e:n ja o:n seuratessa. (On epäilemätöntä, että 
nämä muodot ovat joltain muulta murrealueelta peräisin 
samoin kuin saatamme katsoa varmaksi (niinkuin jo aiem- 
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min olemme huomauttaneet), että y:n kato ja muut muu- 
tokset ovat ainakin osalta siirtyneet lounaismurteisiin niiden 
ulkopuolelta. 

Täydellisyyden vuoksi mainittakoon vielä esimerkkejä 
y:n säilymistä osottavista kirjoitustavoista, jotka Aarrcoralla 
ovat osalta yleisemmät kuin jo mainitut nykyisten kaltaiset 
muodot. 

1. gh, ghi, ghij; esim. Rk rogholla 138, fughufta 95, 
epelughufen 256; wighaft 186, highijen 335, poighes 99. 
reighet 136, raghot 193, maghofa 235, wighoijfa 199, feri- 
jetyn rughon 377, tughetta 166, tughetut 275, lughietaijfi 
327, rughalla 245, hoghaiten 176, hoghaijta 288; perghat- 
kaan 250, halghot 37, olgho fine 158, elkön olgho 169, 
pälgholla 267, wirghotetaijfim 232, wirghottapa 283, orghos 
347, parghuijn 38, parghuij 67, parghuma 278: nälghieft 
Alc., nälghien 22, nelghien 235, elghiens 36, polghefkella 
260, alghiettu 306, iärgheftens 207, ierghien 263, telghillens 
39. UT, taghans Matth. 25, ,Luc. 9, taghanna II Cor. 8, 
coghotko Matth. 6, coghos Matth. 22, coghotudh Joh. 20, 
coghonut Ilm. 16, Sughuftas ApT 7, teghe Matth. 5 [teette 
sam. värsyssä]. ei teghe Luc. 3; haghem Matth. 13, Raghe 
Ilm. 16, waghimaft Luc. 1, mäghillen Matth. 18, feghas 
Matth. 2, Sighat Matth. 7 sel, wighattomia Matth. 12, 
wighalifet Luc. 13, wighatoinna ApT 18, aighala Matth. 15, 
aighoillans Matth. 21, Aighotuxen Rom. 8. Aighotus Rom. 
.9, aighoin Eph. 3, aighonudh Tit. 3, Poighans Matth. 21, 
feghoitti Matth. 13, maghuttomaxi Luc. 14, näghyifit Matth. 
6, ei neghy I ('or. 2, foghaiftu Marc. 8, foghaitze Rom. 
Alc., foghaifnut II Cor. 4, loghan Joh. 9, tyghelangeuat 
Matth. 6, foghennut Marc. 6, hoghit Luc. 23. pughetit Matth. 
27, pughetettu Marc. 14, roghat, hoghafi Marc. 7; wal- 
ghaftettudhen Matth. 23. welghalinen Gal. 5, Poian ialghalla 
Ebr. 10, arghaftuuat Luc. 3, purghan Luc. 12. warghafta 
Luc. 18, warghas Rom. Alc.. warghaftaco Eph. + (warafta- 
nut sam. rivillä), Wirghas, gen., ('ol. 4, arghat I Pet. 3, 
welgholiften Matth. 6. pelghot Marc. 13, Jalghoilleni Luc. 
7, lalghoiftans Luc. 9, ialghoillas ApT 26, alghufta Matth. 
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24, alghut Marc. 13, ylefwirghottaca Matth. 10, wirghon- 
neet Rom. 6, corghon Matth. 25, corghottais I Pet. 5, 
parghuit Marc. 5, Luc. 23, Ylghien Luc. 3, fulghe Matth. 
6, alghetun Ebr. 3, järghet Matth. 27, iärgheftens Luc. 1, 
jerghelifen I Pet. 2, pyrghet Luc. 10, ylefwalghiftettu Matth. 
6 sel., walghifti Luc. 2, walghiftui Ilm. 8, iulghiftit Matth. 
9, Luc. 2, iulghifti ApT 10, fulghit Luc. 5. — WE waa- 
ghan 23, Loghan ja Törghyn 37, aighotus 125, Ylghiens 97, 
julghiftaman 132 j. n. e. 

2. g; esim. Rk tege 25, figite 166, ijgäti 28, higo- 
tuxes 139, olgalans 129, ylefwalgaftu 164, wlgofpyhi 28, 
wlgofpyhijn 115, pelgolla 287, wrgoilla (— uruilla) 60, iul- 
giftacat 47, UT ei tege Matth. 3, figitenyt Jac. 1, Lagin 
(ja Laifta) Matth. 12 sel., nägette, wägellifet Matth. 11, 
fotawägen Luc. 2, mägen Matth. 24, negit Matth. 12, tegit 
I Cor. 12, Sigat Luc. 15, ligalnimelle Matth. 10, edefaigoi- 
tun ApT 2, Poigan Matth. 16, iagoit Joh. 6, nägöns Matth. 
11, maguttomaxi Matth. 5, Marc. 9, nägyte, imper., Matth. 
8, tygene Matth. 7, tygeluetaan Philipp. 3, pugetettu Marc. 
1; ialgan (= jalkani) Marc. 6, Jalgat Joh. 13, wlofpergatka 
I Cor. 5, ialgoilans Matth. 7, ialgoiftan Matth. 10 sel., wl- 
gofwalittuden Matth. 24, welgoliften Luc. 11, pelgon Joh. 
7, Wlgos ApT 12, algufa Joh. 1, wirgonuet Ilm. 20, iulgiftit 
ApT 15, iulgiftetan Rom. 1, iulgiftaifin Col 4 j. n. e. 

Tavallisimmin tavataan, milloin y (tai sille hyvin lä- 
heinen äänne) on merkittynä, gh. d:n ja e:n edellä myös 
ghi, jossa i (ij) kuulunee seuraavaan vokaaliin; g esiintyy 
suhteellisesti paljon harvemmin ja tavallisimmin kahden 
vokaalin - välissä etuvokaalisissa sanoissa. 

3. c, k muutamissa yksinäisissä tapauksissa: Rk paco- 
-fans in. 39, pahattekot 117, pelcos, in., 189, pelcollas 274, 
Pelcon 199, pelkota 275; UT aicotuxen Tess. 1; WE Nä- 
khyn 119. 

4. ghw: aighwonut Rk 80. 

Muuten on hyvin luultavaa, että Agricolan aikainen y 
on toisaalta jo suuresti vivahtanut ;:hin, toisaalta v:hen. 
Siihen viittaa varsinkin se seikka, että alkuperäistä i:tä, 
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samoinkuin joskus v:täkin, on toisinaan merhitty gh:lla ja 
g:llä (s. o. spiranttisen y:n merkeillä). Esim. Rk wäighy 
78, wäghy 78, 81, wäghytuxelle 98, wäghyweifet 161, Wä- 
ghyuet 198, wäghytyxija 246, wighytoxifta 248, wäghytoxet 
282, wäghymifte 316, kiliughit (= kiliuit) 135; UT corghia 
(ruots. korg) Matth. 14, Corghia Marc. 8, Luc. 9, Wel- 
ghifteni Matth. 25, welgilleni Matth. 28, wägyweifet Luc. 20, 
wäghyit ApT 9, wäghuit, wäghymifeft ApT 20, Wägymi- 
fens, wägyuet ApT 23; v:stä esim. UT wlgocat (= ulvo- 
kaat) Jac. 5 (huom. vaiguafta, Wesra B 134, wäghyn 
Marmtta K. 35). Vrt. muuten SerätLä AH ss. 26—27. 
Kaiken johdosta mitä edellä on esitetty voi pitää var- 
mana, että jo Agricolan aikaisessa lounaissuomen murteessa 
ainakin osassa aluetta, ehkä lähinnä juuri Turun seuduilla 
ja siitä itäänpäin, on ollut näissä suhteissa nykyinen edus- 
tus vallalla. Emmekä epäile väittää, että nämä äännesuh- 
teet ovat vakaantuneet Turun seuduille aiemmin kuin Rau- 
man. Siihen viittaavat erityisesti paitsi Rauman (Eurajoen) 
murteessa säilyneet erikoisuudet myös vanhemmat kielelliset 
muistomerkit: Westin teksti, MARTIN maanlaki, JAAKKO 
SUOMALAISEN, Maskun HEMMINGiIN ja SororAISEN kirjat. 
(Tässä on vaan Postillan kieltä otettu huomioon.) ! 
Wesrinillä on tavallisesti gh tai g; nykyisiin suhteisiin 
viittaavia muotoja on ehdottomasti vähemmän kuin Aari- 
coLalla (etupäässä erilaisten vokaalien välissä ja etuvokaa- 
lisissa sanoissa likvidan jäljessä). Mainittakoon sellaisia: 
maannut B 144, fijnnyt B 165, paeta B 21, 49, iaetan B 
183, wijadt B 51, vijatoinna B 63, vijatoin 109, viatoin 
236, 237, pijan 57, piaifefta 93, pijajné 155, lijaten (= lija- 
ten) 79, aijan 95, aijalifen 152, poians 15, Poijan 21, Poian 
39, poijes 101, oijenaifit 225, luettaman 53, lwettu 107, 
pwetetun 95; — huom. vlghofiaietat B 71 (C-teksissä paietta 
C 48, luiettama C 52) —; valaife B 236; likvidan jäljessä 
etuvokaalisissa sanoissa d:n seuratessa tav. i (ij), usein 


1 Muissa myöhemmissä teoksissa nojautuu esitykseni ilman 
muuta SETÄLÄN Aännehistoriaan. 
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myös e:n seuratessa: peliettäpä, peliätän B 131, peliettäuet 
132, peliettäy 142, Peliettämen 149, peliättämät 153, eedt 
hylijä 231, kylieftens 47, färie 9, färiettä 231: huom. erit- 
täin virguoteta B 231, aiuoidt B 7, aijwotta B 183, aiuoy 
B 236; y. m. Muodoissa pelkos, in., B 31 (kahdesti), pelchon 
B 33, pelko B 132, pelkolla B 147 eik (ch) ole spirantti- 
sen äänteen merkki vaan tarkoittaa %:ta. Tällaisia analo- 
gista tietä kvantiteettisuhteista aiheutuneita muotoja tava- 
taan vielä tänäpäivänä Rauman seudun murteissa (esim. 
Euraj.). 

MARTILLAkin on yhteissuomalainen y yleensä säily- 
neenä (tav. merkitty gh, myös g). Mutta usein on se myös 
kadonnut tai muuttunut j:ksi, v:ksi (suhteellisesti ehkä vä- 
hän useammin kuin Wesrwin tekstissä); esim. taambana R 
8, fijtetän N 2, maatkan N 3, cootaxens N 4, luun N 18; 
lais N 5, keon R 18, työ VI 42, wäellä Crk 12, luettakan 
Crk 10, poian Kn 30, ijällä Kn 22, aiaftaian Kr 26, aijan 
Kr 27; Äieftetty R 8, dies R 44, luijettw Kr 40; peratta- 
man P 15, warafta Vrk 1, waras Vrk 2, vluos P 31, wluos 
R 15. 18, vlos P 31, Turufa Kr 9 (Turgufa Kn 11); yliäns 
Naim. 6, feliän Vrk 9, iäliftä R 23, peliätä Kn 36, idrieftans 
Rak 3. färie V1 19, Häriän R 10 (än edellä % säännölli- 
sesti): cauuan M 18, cauuas R 26. 

JUUSTENIN messussa ovat suhteet pääasiallisesti samal- 
laiset kuin Aaricotalla!. Nykyisiin suhteisiin viittaavia 
esimerkkejä mainittakoon muutamia: coonut m 3, teet g 4 
v. ei tee m 1 u; Poias, luetan, puettacam, aiaftaian e 3 v, 
Oliomäen, Poialle e 4, Poian f 3, ijälle f 4 v, näetf 1, 
näit g 3, iancaickinen k 3, wlofoienna i 3, feas e 1, wialifet 
2 2, vlofiaetan d 2, wäeffä i 2; waraftaman b 1 v, olallens 
0 1 v, ylefkorottanut x 1, Heluntai m 4 v, ijreftens n 4 v 
(Agr. iereftens); Ylien g 4, pelietkö f 3 v, sylieten i 1 v, 
aliettin k 4, färiättyä b 2. 


1 Mainita voi sentään etten tunne yhtään esimerkkiä gh:stä 
ghi:stä) tai g:stä likvidan jäljessä d:n seuratessa: vrt. OLLI Koisti- 
SEN käsinkirj. tutk. JUUSTENin Messun kielestä. 
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JAAKKO SUOMALAISELLA lienee vähän runsaammin ny- 
kyismallisia muotoja (muuten gh, g); mainittakoon vaan 
seuraavat esimerkit teed s. 112, iaat s. 144, feafam s. 5, 
lueta s. 17, lain s. 29, wäelläns s. 102, hiellän s. 95; 
luiemme s. 36, luietan s. 83; cauuan s. 36, aiuon s. 43, 
vluos s. 32, wiruota s. 99 — ä:n seuratessa likvidan jäl- 
Jessi, säännöllisesti i. (Tässä kohden lie vaan Agricolalla 
y:hen viittaava merkitsemistapa ghi.) 

Maskun Hemmmwain kieli on näissä suhteissa pääasialli- 
sesti nykyisten lounaismurteiden kannalla, niinkuin seuraa- 
vat hänen laulukokoelmastaan poimimani esimerkit lähem- 
min näyttävät: ss. 7 fiiny, 23 fiitti, 51 teed, 75 coonu; 51 
lain, 87 väell, 6 viattomat, 86 viad, 85 pian. 9 Ruan, 57 
ruax, 63 muolda = muaalta, 112 muol, 17, 27 ain ijan. 18 
ainijan, 50 jaoid, 74 Hies, in., 82 teoll, 85 luetan, 86 näyll, 
Villiseoitus, 109 violi = vikoja; 1 valaiftetan, 44 jalad, 118 
Jalad, 73 viras, 121 virad y. m.: 7 uruin, 58 aluft. 63 efi- 
alun, alun, 123 ALus; — 27 hyljä (neg.), 90 Peliät, 93 
härjäd, 106 hyljäväd, 84 hyljättäväd, Hyljyd, 36 Teljetyft, 
111 eljed, 57 Polje, 54 poljid, 12 juliftetan, 43 Juliftettu 
84 pyri j. n. e.; huom. s. 74 fojennu := soennut, samoin 
s. 18 ainijan, 17, 27 ain ijan — 12 aevoid, 29 aevoituxi, 
59 Rauvennu, 95 rauvenut, 99 Aevoin — ajoin; huom. s. 49 
nävyi mutta 86 näyll; 21 virvonux, 48 uloffai, ulvoftoi. 60 
ulvofkäipä (91 ulos). 57 tulvo = tulko, Virvot, 58 virvotta. 
87 Älkön olvo, 103 älvös, 104 virvotus, 114 pelvot, ab. 
Onpa Hemmingilläkin sentään muutamia tapauksia, joissa 
gh esiintyy: sellaisia on: 1 fighine, 13 fighittäjäx, 113 fi- 
ghiny, 16 valghiftui, säännöllisesti labiaalivokaalien välissä: 
2 Tyghö, 30, 57, 67, 78 tyghös, 29 fughufta, 34 fughuft, 
113 fughuinen, 78 Sughud, 61 lughull, 87 Tmughun, 112 
lughun; joskus likvidan jäljessä o:n seuratessa: 84, 106 Pel- 
ghos. in., 105 pelghon, 79 Corgholl, 99 Corghon. 111 cor- 
ghod, 124 Orghod. 

Maskun Hemminain kielestä saa kumminkin tässä 
kohden sen yleisvaikutuksen, että Maskun seutujen kieli on 
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kysymyksenalaisissa tapauksissa ollut nykyisellä kannallaan 
jo vuoden 1600 seuduilta alkaen. 

Toisella kannalla on Hemminkiä jonkun verran nuo- 
rempi kirjailija EERIK SoroLAINEN, jonka kieli tässä kohden 
nojaantuu sekä Aarrcoraan että hänen aikalaisiinsa että 
epäilemättä myös kirjoittajan kotiseutujen kieleen. Missä 
AGRIcOLAlla on gh, g on SoroLAISELLA melkein yksinomaan 
g ja tallaisia tapauksia on hyvin runsaasti; esim. (Postilla 
I): taga 262, 802, 881, tagans 462, lagaftun 570, cogofa 
304, cogotut 743, cogotud 747, ruogon 70, 296, fugufta 12, 
95, lugun 755, tegettä 21, tegen 47, teghem 739, täghen 
1033, figinyt 83, 116, figittämän 213; wigan 76, wigatoinda 
388, wigata 753, näget 229, nägin 411, nägittä 879, näigit 
1064, tegit 2, aigan 789, aigafta 914, 1100, logafa 1048, 
logafta 1209, pugemme 520, tegot 25, teghot 736, tegois 
914, teghofa 937, jaghoi 736, aigotuxens 637, aigotut 905, 
aigotuxet 1132, Pagon 1126, tygö 1, tygö, tygöns 295, 
tyghös 730, tyghö 737, nägyit 9, nägyi 685, nägy, neg. 907, 
nägyn 118, nägyfä 411. nägöns 484; fulgat 101, walgaife 
144, algamme 200, jalgat 879, wirgan 111, 147, wirghafa 
727, wirghafta 294, wirgafans 728, wargas 49, 55, 985, 986, 
904, ulgos 7, pelgofa 15, pelgolla 105, ialgoin 221, ulgof- 
walittuden 340, ialgoillanfa 1095, algufa 27, 147, ylofcor- 
gotta 36, wirgotais 50, wirgotta 147, wirgotus 949, Pargui 
532, pargufa 1179, pelgästykö 657, telget 648, telg& 745, 
walgifti 105, ylöfualgiftoxen 718, walgiftoxella 914, julgiftit 
106, julgiftanut 642, sulgit 142, 143. 

Esimerkeistä, jotka olemme poimineet sieltä täältä, 
näkyy, että g:tä (joskus harvoin gh:ta) on SorOLAISELLA 
sangen usein ja esiintyy se muulloin paitsi likvidan jäljessä 
etuvokaalin seuratessa, josta tapauksesta muistiinpanoissani 
on vaan pari esimerkkiä; takavokaalin edellä likvidan jäl- 
jessä se on paljon yleisempi kuin kato. 

Esimerkkejä nykyisen edustuksen tapaisista muodoista: 
maannut 8, maanut 658, taanfa 22, taas 183, taambana 
334, coota 234, cootut (myös cogotud) 747, coonut 937, tee 
223, teefkeli 536, fijttänyt 175, fijttämän 191, 1172, fijtte- 
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men 1203, poifta 13; paeta 49, 534, paenut 1057, iaetan 
1005, laittomia 509, mäen 7, näet 28, näette 148, fotawäen 
105, fotawäenfä 982, wäelläni 484, wäens 735, näit 17. 135, 
234, näjit 314, 317, näijn 295, teit 84, wiatoinda 247, wiata 
1061, wiattomat 1135, pian 932, hieläs 420, Hiälläni 484, 
hiefä 943, ijes 1195, ijälle 172, 1048, lijateckin 67, ajafta- 
jan 143, alaftaian 210, ajalla 750, Poialle 3, Poian 105, 
Pojaxi 232, poians 1168, oijendaman 23, ojenda 88, ulgof- 
ojennan 1683, poijes 24, pojes 62, raoifta 943, paota 1124, 
työkäymys 1074, ioet 40, coetellen 488, ylöfluettele 177, 
lwemma 278, puetetan 936, luit 310, ruis 453, muolla 116, 
mualle 140, 359, rualle 310, ruata, rwalla 497; Jalat 125, 
ylöfwalaiftufta 1063, olalenfa 1073, waraftit 364, waraftaman 
595, Eij wargas tule mwta, cuin waraftaman 986, perata 
470, Wirafans 1139, wlofwalituiden 755, uloftoimitufta 1171, 
Heluntai 271, 290, 712, 913, heluntain 436, 561, Helundain 
895, turwlla 391, turuncartanolla 402, walifta 142; peliätkö 
10, peliättämän 24, 184, 658, peliännyt 86, pelieftynet 125, 
peliätä 932, hyliätyt 24, hyliä 325, hyljäuat 422, feliäfäm 
42; yliän 293, 312, yliälle 298, näliän 457, Näljän 504, 
1096, häriät 117, Häriän 620, fuliettu 84, fulietta 148, fu- 
liettuin 648, fulietut 1066, halienut 618, haljenut 821, alje- 
tan 727, kylieftä 26, kylieftäns 302, telien 1067, färietyt 
64, färietty 1075, järien 154, järieldä 797, walifta 142, 161, 
waliftaifi 1015, walifti 1144, felittä 804, 1067, kerinyt 1056, 
häriftä 1165, hyliyt 123; huom. iäles 1002, alettin 1117 — 
aiwoituxenfa 402, aiwotuxen 922, aiwotuxens 975, aiwotuxet 
1129, auveckä (= auvetkaan) 107, lawaife 570 (huom.'), 
ulwos 760. 

Huomattakoon vielä muodot: tyhön (ehkä pro tyghön 
— tykönne) julkiftetä, pass., 635, julgifefta 749, julgifet 934, 
aigatoxet (— ajatukset, jollei tässä ole painovirhe: aigatoxet 
pro aigotuxet). 

Jos me edellisten esimerkkien johdolla tahdomme vetää 
joitakin johtopäätöksiä Sorolaisen kielestä. niin voimme 
sanoa seuraavaa: 
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jonkillainen spiranttinen äänne (tav. g:llä merkitty) 
on säilynyt etupäässä takavokaalisissa sanoissa ja varsinkin 
likvidan jäljessä ; 

i (2:n seuratessa kato: it > i) y:n jatkajana on melkein 
yksinomainen etuvokaalisissa sanoissa likvidan jäljessä; 
samoinkuin toisinaan myös takavokaalisissa sanoissa e:n 
(1:n) seuratessa; 

siihen murteeseen (Rauman seutujen), johon Sorolaisen 
kieli nojaantuu, on jo 1600-luvun alulla tunkeutunut (Turun 
seuduilta ja sisämaasta päin) uudempia muotoja ; 

todennäköisesti on jokin spiranttinen tai sille läheinen 
äänne säilynyt Rauman seuduilla muutamissa tapauksissa 
(likvidan ja h:n jäljessä) aina 1800-luvun loppupuolelle asti, 
niinkuin J. A. Hasnssonin ja minunkin muistiinpanemani 
muodot todistavat; ks. Suomi II, 6 ss. 49—50: halgot mal- 
gan’ olgallas, algus; minulla: olgal, polgul sargamed, iala ova 
arga, myös e:llisinä (Euraj. ja Rauma, vanhoilla). 

V. 1685 ilmestyneestä raamatusta, jonka kieltä Pai- 
mion kirkkoherra Henr. FLorinus on korjaillut, näkyy 
Turun seudun murteiden edistyneempi kehitysaste tässä 
kohden. Siinä on kauttaaltaan nykyiset suhteet; g:tä käy- 
tetään vaan kahden u:n välillä, esim. lugun, sitä paitse 
esim. waagalla, tygö. Ks. Szritä, ÄH s. 24. 

Että g:tä tavataan vielä koko runsaasti 1642 v:n raa- 
matussa voi aiheutua Sorolaisen vaikutuksesta. 

Olisiko g:n verraten myöhäinen (esim. JUSLENIUKSELLA 
tavattava) esiintyminen kahden w:n välissä murteiden mu- 
kaista vai ortografinenko jäännös, en voi päättää. Huomata 
tulee, että jo Agricolalla on joskus sellaisia muotoja kuin 
luun, luufta j. n. e. Ks. ed. Voisiko ajatella mahdolliseksi, 
että g:llä tässä olisi tahdottu merkitä bilabiaalista w:tä 
(luiwun)? 


y h:n jäljessä. 


Tämän tapauksen olisi lounaismurteiden äännehisto- 
riassa paraiten voinut yhdistää edelliseen esitykseen, koska 
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sekä kronologiset että äännesuhteet ovat pääasiassa samal- 
laiset. Olemme kumminkin siitä huolimatta katsoneet voi- 
vamme noudattaa muiden tutkijain menettelytapaa ja esittää 
tämän tapauksen erikseen. 

Riippuen edellä olevasta tai seuraavasta vokaalista on 
y h:n jäljessä 

1. kadonnut, jos a on seurannut, paitsi milloin h:n edellä 
on ollut labiaalivokaali; esim.: nahast, hahal (hahk, lintu, 
Taivassalo), rahas (— rahk). Pöytyällä ja Yläneellä esiintyy 
kato silloinkin kun labiaalivokaali on ollut edellä: tuhas, 
puhase, lohase: Yläneellä myös tähäs. Niinikään olen Some- 
rolta merkinnyt muodot tuhas, nahoist. Rauman seuduista 
ks. alemp. 

2. muuttunut i:ksi etuvokaalisissa sanoissa; esim.: /d- 
hiäs, röhjäks (röhk, raakila Rauman ja Taivassalon seud.), 
tähiis (Rauman seud.), tähis < tähiisä (ks. & > 1, h:n, 1:n, 
r:n jäljessä), vihitä, vihil < vihjil < vthyil, pihitä, ähiä, inf. 
ähkii (Pyhämaa; muualla joko ähkiä < ähkiin tai ähvi, ks. 
alemp.); Laitilan pihesi, imperf. on sekamuodostus: piihe + 
piihkesi (Rauman seud.). 

Rauman ja Taivassalon sekä osalta myös Maskun mur- 
teessa on y muuttunut ;:ksi myös takavokaalisissa sanoissa 
e:n, d:n seuratessa: lohjenu, puhjenu (puhiennu), pohien (— 
pohkeks, Rais.), vrt. kulje, polie, kuriest (~ kulke, polke, kurk, 
kurki). Näitä - muotoja on varsinaisten lounaismurteiden 
ulkopuolellakin laajalta; muistiinpanoissani on Paattisista 
lohiennu, puhiennu. Turun ympäristössä ja itämurteessa 
on tässä toisellainen edustus, ks. 3. 

3. muuttunut v:ksi takavokaalisissa sanoissa, jos o on 
seurannut tai h:n edellä on ollut labiaalivokaali ja jäljessä 
a; esim.: tahvonkivi, lohvo, vihvo, ahvottunu, nahvoi, nahvo ; 
tuhvas (— tuhk, tuhka), uhvan < uhyannut, rohvase, lohvase, 
puhvase; huom. myös ähvi (— ähkä, Maskun murt.). Rau- 
man murteen pohjoisalueesta ks. seur. 

Itämurteessa ja sen rajoilla tavataan v:tä labiaalivo- 
kaalin jäljessä myös e:n seuratessa: puhvenu, lohvenu, pohve 
(= pohje, Paattinen). Voisi ajatella nojautumista puhvase, 
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lohvase sanoihin (pohve sanassa ei), mutta toisaalta voi huo- 
mauttaa sellaisia lounaismurteiden muotoja kuin luve, ruvis, 
kiiväs, sovase, joita ja muita samantapaisia voi pitää mie- 
lessä myös sellaisissa tapauksissa kuin tuhvas, lohvase 
j. n. e. | 

Ulkopuolella lounaismurteita tavataan näitä muotoja 
Paattisille, Prunkkalaan, Marttilaan ja Koskelle asti. Idässä 
tavataan yksinäisiä muotoja (tuhvas) vielä Vihdissä. Kiika- 
lasta on muistiinpanoissani sanat: tuhvas, uhvas (uhka = 
uhku, uhkujää), uhvottunu, lohvase, puhvase, lohvenu, puh- 
venu, mutta uhkanu. o:n seuratessa tavataan v:tä tietääk- 
seni laajemmalla. 

4. Rauman murrealueen pohjoispäässä Eurajoella ja 
Rauman maaseurakunnassa olen vanhemmalla polvella kuul- 
lut seuraavia muotoja: nahgas, hahgaks (Rauma), tuhgas, 
uhgan, uhannut, nahgameala, jala ahgottuva, tahgot inf. 
(Euraj.), Rahgo (vanha talonnimi Raumalla); näiden ase- 
mesta on nuoremmilla tavallisesti tahkos, tahko veiv, nah- 
kojakki, tuhkas, hehkam säl (Rauma); joskus a:n seuratessa 
myös katotapauksia: nahan. 

Sellaisissa esimerkeissä kuin nahgas, tuhgas, uhgan on 
toisilla selvä g toisilla taas puheäänetön media «e; vrt. 
edellämainittuja lg, rg, le, re siv. 30. Muuten katoavat 
nämä muodot pian: niitä on enää vaan muutamilla harvoilla, 
jotka vievät ne mukanansa hautaan. Mutta ennen ovat ne 
olleet yleisempiä. Hanwnsson tietää mainita niitä Eurajoelta, 
Lapista, Raumalta ja Pyhästämaastä, vieläpä on hänellä 
Rauman pitäjästä (varmaan analogiset) muodot röhgän', täh- 
gän'. Ks. Suomi II, 6 ss. 48—49. En katso puolestani 
olevan syytä epäillä Hannssonin tiedonantoja. 





! Nimi on vielä 1700-luvulla kirjoitettu g:llisenä; esim. Rau- 
man seurakunnan kastekirjassa v. 1721 Rahgoi, 1728, 1736 Rahgo, 
1750 Rahgos, gen., j. n. e.; nämä kirjoitustavat perustuvat yarmaan 
ääntämiseen. 
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Jo AarrcoLAan! kielessä on katoa todistavia kirjoitus- 
tapoja; esim. Rk Nahan, Alkup., henen nahans 18, tuhafa 
211, efinahalla 324, ylefhehutaijfit 199, Hehuta 206, hehuta, 
imper. 238: UT Efinahan Rom. 3, 4, Gal. 2, Efinahas, Efi- 
nahafa Rom. 4, Efinahas I Cor. 7, Col 2, Efinahaxi Eph. 
2, tuhaxi II Pet. 2; WE Nahan, Nahans 119; Ne Proph. rohe- 
nut Alcup. Huom. erittäin Tuhaan Rk 59, tuhaaxi WE 102. 

i:n seuratessa: 

poijipyhi Rk 10, 89, wlgofpyhi 28, wlgofpyhijn 115, 
poifpyhiten, pass., 179, pyhin 211, wihitty 241; wihittu 
Rom. 14 sel., vlofpyhijttemen I Cor. 5, poifpyhi, neg., 
Ilm. 3. 

- gh, ght, g: Rk wlofpughienet (= puhyennét) 326 (vrt. 
esim. alghiettu Rk 306); UT puchghais fe wlhgos Matth. 
5, tuhghas Matth. 11, tuhgas Luc. 10, Lahgofta ApT 283, 
whgannudh I Pet. 2, Nahgoifa Ebr. 11, rochgennut Matth. 
22, rohgiennut Jud.; WE rahgan 31, Raghan 32, vlofpu- 
ghiftuman (= ulospuhkeaman) 34, Tughas 37, tuhgan 40, 
Tuhganpaicka 60, Tuhgaffa 67; Ne Proph. Tughaxi 23. 

k: UT whckaten, Alcup., puhckais fe wlgos Matth. 18, 
puchkaife Marc. 9, Lahckot I Cor. 11; WE vchkataan 26, 
hechkutta 35; Ne Proph. vlofpuchkenat 12. 

Niinkuin esimerkeistä näkyy, on Agricolalla a:n ja 7:n 
seuratessa tavallisesti kato, mutta sen rinnalla on myös 
muutamia y-äännettä tavottelevia kirjoitustapoja, lisäksi on 
joku £%:ksi-ääntämiseen viittaava esimerkki — viimemainitut 
varmaan peräisin eri murrealueelta kuin muut. 

Wesrailtä en ole merkinnyt tähän kuuluvia esimerk- 
kejä muuta kuin: nachgan 97 B, vichijten (ch=h vrt. 
tychiän, ill., 59) 31 B, poifpyhiten 242 B. 

MARTILLA on: felkänahan Vrk 8, wihitän, wihittä N 2, 
lahgon P 11. 





1 AGRICOLAN edellisiltä ajoilta mainittakoon Lounais-Hämeen 
tuomiokirjassa s.'267, 280 esiintyvä nimi acwolda (nom. Ahko?) 
1508 Loimaa. 
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JUUSTENIN messussa: poifpyhi a 2 v, whgannud 1 4, 
rochgennut r 1 v. 

JAAKKO SUOMALAISELTA On mainittu (Eusa RYDMAN) 
vaan kaksi esimerkkiä: pyhi s. 26, tuhuaft s. 31 (lounais- 
suomalainen). 

MASKUN HEMMINKI: pyhi 43, ahull 83, 108, ahvun 75, 
tuhvax 76, 82, 97. 

SOROLAINEN, Postilla I osa: efinahan 202, 203, efina- 
hafa 203, rohiennut 71, rohienut 714, poifpyhitän 210, wihi 
wettä (= vihin vettä) 1161, puhkaife 209; huom. rogenut 
(= rohjennut) 983, rohgaifeman 1102. 

Lounais-suomen muotoja on myös vanhemmissa suo- 
malaisissa raamatunkäännöksissä; esim. 1642 v:n raama- 
tussa: nahas, nahafta, tahwolla, pyhittämän, wihei (= 
vihki), myös nahgoista, tahgolla (K. E. Petanper Tutkimus 
1642 v:n raamatun käännöksen kielestä). Itse olen Hiobin 
(Jobin) kirjasta poiminut seuraavat muodot: Nahca nahaft 
2 sel., nahallani 19, nahallans 41, tuhwas, in., 2, tuhwafta 
8, tuhwan 13, tuhwaxi 34, rohwaife 16; nahgalla 10, Caikin 
tahgoin (— tahoin) 18, lammasnahgoillani 31, myös rohgen- 
nut 29 sel. 

Epäilemätöntä muuten on että i etuvokaalisissa sanoissa 
on aikaisempi kuin kato takavokaalisissa. 

Mainitsemamme esimerkit ovat omansa vakuuttamaan, 
että nykyiset suhteet ovat olleet vakaantuneina (ainakin 
osaksi) jo 1500-luvun alussa. Osassa murrealuetta vain 
(huom. mitä Rauman seudun murteista edellä on mainittu) 
on vanha edustus säilynyt kauvemman. 


d korollisen tavun vokaalin ja h:n jäljessä. 


Osalta on d tässä asemassa säilynyt, nimittäin Rau- 
man murteessa. d-alue käsittää pitäjät: Luvian, Eura- 
joen, Kiukaisen, Euran, Köyliön, Honkilahden, Hinnerjoen, 
Laitilan (vain vanhoilla), Pyhänmaan, Rauman ja Lapin. 





1 Sen ääntämisestä ks. lähemmin Foneetista katsausta s. 28. 
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Tämän alueen rajaseuduilla (esim. Kokemäellä) tavataan 
alveolaarinen tremulantti 0, sellainen kuin SETÄLÄ on määri- 
tellyt. Esimerkkejä d:stä: aeda, aidat, podal ja rodal, rao- 
doi, rautoja, odotel, sodei, sode, ahdas, mahdoik hän ol? 
j. n. e. 

Aiemmin on & (tai siitä kehittynyt &) ulottunut paljon 
laajemmalle. Mutta nykyisissä lounaismurteissa on muualla 
paitsi Rauman seudulla säännöllisesti 7, joten on suoritettu 
äänteenmuutos 4 > ...r. Esim. paras, in. < padas, padassa, 
laoro, lautoja, vihra < vihdat, ahras j. n. e. 

On luonnollista että Jd > r äänteenmuutos on tapahtu- 
nut d:n välityksellä. Sitä todistaa jo sekin seikka, että 
löytyy alueita missä vielä tänäpäivänä vanhoilla on & nuo- 
remmilla 7. 

Luonnollista on myös ettei r:ksi muuttuminen ole ko- 
vin vanha. Ensimäinen tiedonanto siitä on RenvaLLIn 
sanakirjassa v:lta 1826, s. IV—V: Incole vero media inter 
Infer. et Super.! tenentes loca, maxime passim in Tavastia, 
utrigue dialecto indulgentes, sed neutram bene callentes, 
male dicunt ahlet, ahlas, ahlistan, eles etc. aut ahret, ahras, 
ahristan, eres: quod notandum non imitandum?. Tämän 
nojalla voisimme väittää että dJ>r on murteettain ollut 
suoritettu jo 1700-luvulla. Olisiko se jossain vielä varhempi 
on kirjallisten lähteiden puutteessa mahdoton sanoa. Hyvin 
nopeaan se kumminkin on levinnyt. Sillä x on tätä nykyä 
yleinen koko Turun ja Porin läänissä (paitsi Rauman 
alueella) ja läntisellä Uudellamaalla, samoin vielä osassa 
Hämettä. 

Äännelaillisen d:n tai r:n asemesta tavataan lounais- 
murteissa muutamissa sanoissa joko kato tai / tai i. 


! Inferioris et Superioris scil. dialecti s. o. länsi- ja itämur- 
teen; ks. tarkemmin Esip. s. III. 


? Ks. myös WARELIUKSEN Bidrag till Finlands kännedom i 
ethnographiskt hänseende, Suomi 1847 s. 82; siinä mainitaan Turun 
seudulta muoto tuor, tuoda, Hämeenlinnan seudulta tuora 1. tuola. 
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1. Kato esiintyy 

a. pronominimuodoissa mejiä, teijä, heijä!, kun ne 
merkitsevät perhettä, asuntopaikkaa. Nämä muodot ovat 
erottautuneet pluraalin genitiivimuodoista meidän, teidän, 
heidän, kun ne on käsitetty singulaarin muodoiksi 2. Mutta 
isämeirä (rukouksen nimi). Läntisellä Uudellamaalla meirä, 
teträ, heirä. navet < navetta < naudetta? (Rauman al.; 
muualla lounaismurt. pihatto). 

b. sanoissa lähettä (Eurajoella myös lähättä) < läh- 
dettä, reheline < rehdellinen? ja sentä (sendä, sennä, myös 
senttä), jos tämä niinkuin luulisin < sentähden; äännekehitys 
olisi kulkenut seuraavia teitä: sentähden > sentähen > sen- 
tähän > sentä(n) 3. 

Katson epäilemättömäksi, että nämä katotapaukset 
ovat lounaismurteissa lainaa niistä murteista missä d äänne- 
laillisesti on yleensä vokaalin ja h:n jäljessä kadonnut. 

Huomattava on että näiden muodostusten ala käsittää 
koko Satakunnan (hämäläismurteissa, 7-alueella, on meilä, 
teilä, heilä), ja jatkuu yhtämittaisesti niihin murteisiin, missä 
d:n edustus on joko 0 tai ij, v. Edelleen tulee huomata, 
että lähempänä kato-aluetta on useampia katotapauksia; 
- niin esim. jo Tyrväässä tavataan edellisten lisäksi sanat 
es < edes (myös eres) ja tän, tiedän. 

Puhumatta sen pidemmälta näiden muotojen vaellus- 
suunnasta voimme mainita vähän niiden iästä. Ne ovat 
kulkeutuneet Länsi-Suomeen varsin varhain, sillä niitä tava- 
taan melkein kaikilla vanhemmilla kirjailijoillamme. Koska 
lounaismurteiden äännehistoria tässä voi osaltaan antaa 
johtoa J > 0 äänteenmuutoksen jän määräämiseen, katson 
olevan syytä niitä mainita. 


1 Osalta tavataan vielä lyhemmät muodot mei, tei, hei (esim. 
Kokemäen seudut, Pöytyä, Yläne, Marttila, Suomusjärvi: mein kiiläs). 

2 Persoonapronominien me, te, he pluraalin genitiivimuotoina 
taas käytetään kautta koko lounaismurteiden meiti(n), tetti(n), heiti(n). 

3 Tällainen lainamuoto voisi myös olla kautta suomenkielen 
alueen käytetty tuhat, tuhannen, tuhane, jos se on aiemmin kuulu- 
nut tuhöat, samoin sana taik, taikka < tahöikka. 


37 


Aaricota Rk. heied 6, heijät 11, heijet 109, 324, 
meijet 158, 232, 292; lehetti 152, lohuttaijan 46, mutta 
myös lehdetit 108, ledhetetty 234, ledhettenyt 378; UT 
heijet Marc. 6, Luc. 9, Joh. 17, heijen Marc. 2, Luc. 20, 
23, heiet Luc. 9, teijen Luc. 10, Joh. 8, teien Luc. 12, Joh. — 
5, teiet ApT 17; lehetteneexi Joh. 12, lehettenexi Joh. 17, 
Lohutoxen Rom. 15, lohutta II Cor. 1, lohuttacat I Tess. 
4, y. m. Samoin WE heiet 29, lohutta 10. 

WEsTH: meijen, meidhen 242. 

MARTILLA ei ole tähän kuuluvia esimerkkejä. 

JuusTeNin messu: heijen o 4 v, heijet n 1 v. 

SUOMALAISELLA: lähetä s. 49. 

Voisi tosin ajatella, että nämä muutamat muodot olisivat 
vanhempaan kirjakieleen otetut suorastaan itäsuomalaisista 
murteista. Mutta kun juuri nämä samat muodot nykyisissä 
lounaismurteissa esiintyvät, niin on likeisintä päättää niiden 
jo 1500-luvun alkupuolella niihin tulleen. Näin olisi d4>0 
itämurteissa ainakin 1400-luvulla suoritettu. 

2. I tavataan sanassa talikko, joka on yksinomainen 
Turusta itäänpäin olevassa lounaismurteessa (Sauvossa eräs 
vanha mies muistutteli lapsuudessaan kuulleensa myös ta- 
rikko muotoa käytettävän), samoin Maskun murteessa Nou- 
siaisista (Ojan kulmalta) ja Maskusta alkaen; Rymmättylästä 
on muistiinpanoissani farzkko, (:llinen muoto Pöytyältä ja 
Marttilasta. talikko sana on tietysti laina hämäläiseltä 1 
alueelta, joka alkaa jo Tammelassa. Tämä sana on l-llisend 
levinnyt myös Länsi-Uudellemaalle ainakin Vihtiin asti!. 
Toinen tähän kuuluva sana voisi olla komelja: komelja- 
kuarmi, part. pl. (Piikk.) ja komelianttari (Kaar. Martt.) 
vrt. ruotsin komedi, komediant. 

= 3. g sanassa ohjakkaine, ohjakkeine (myös ohakkaine) 
j. n. e., ohdake; muodot, joita käytetään Maskun ja koko 
itämurteessa. Tämän sanan nykyiset muodot ovat nähtä- 


1 Samoin Pohjanmaalle. Ks. YrJö WicHMANN Äänneopillisia 
havainnoita Lestijoen murteesta s. 18. 
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västi kansanetymologioita, saatuja nojautumalla ohia sanaan. 
Jo SUOMALAISELLA esiintyy muoto z:llisenä: ohiakeit s. 122. 

Täydellisyyden vuoksi tulee vielä lisätä että yhteis- 
suomesta periytynyttä d:tä edustaa pääkorollisen tavun 
vokaalin ja h:n jäljessä myös selvä puheäänellinen alveo- 
laarinen d, nimittäin Karunan murteessa. Tämän kap- 
peliseurakunnan kieli on enemmän kuin muu lounaismurre 
ollut ruotsalaisten naapurimurteiden vaikutuksen alaisena ! 
ja niin on muun muassa suomalais-murteen aiempi & (tai 5) 
substituoitu d:llä: esim. pidemps, part., pidi < *pidit, miide. 
pass., töde täytyi, lua,doi, kohdald, ahdas, tehde, pass., iihdes, 
in. Samoin on J. A. Vasaran tiedonannon mukaan laita 
Ahlaisten murteessa. 


é likvidan jäljessä. 


_ 6 on likvidan jäljessä lounaismurteissa niinkuin suomen 
kielessä yleensä assimiloitunut; on suoritettu äänteenmuu- 
tokset ld > U, rd > rr; esim. pello < *peldot, kullane, kel- 
lane, kallelas, kallellansa, totseykallane, tul < *tuldak, inf.. 
odotel, ol, varras, porras, kerral, karroi, karro part. plur. 
(sanasta karta) j. n. e. 

Pääkorollisen pitkän ja sivukorollisen tavun jäljessä 
ovat niinkuin edempänä saamme nähdä geminaatat U, mm, 
nn, rr (luultavasti Ul, mm, än, fr) lounaismurteissa muut- 
tuneet vastaaviksi lyhyiksi konsonanteiksi. Tähän muu- 
tokseen ovat ottaneet osaa myös ld:stä ja rö:stä kehittyneet 
geminaatat, joten sanotaan säännöllisesti kul, miäliittä, odotel, 
orotel, inf., uskaletti, uskalus, Pihälö (yleist., alkuper. nomi- 
nat. Piihältö, paikann.), “re < urre, iämmäriis, ämmärän, ku- 
maran j. n. e. 

Assimileeraus on é:n jäljessä todistettavasti varhai- 
sempi kuin 7:n. Se on /:n jäljessä lounaismurteissa tapah- 
tunut jo vuoden 1400 seuduilla. Niinpä on mustassakirjassa 
jo v:lta 1407 Sillankorwa (Paimio, monta kert.), 1418 Wal- 


1 Ks. teokseni edell. osaa, foneet. kats. s. 31. 
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laynen, 1439 Wallas Mynämäki. (Vielä 1375 Waldas — 
huomattakoon muuten että £ l:n jäljessä merkitään mus- 
tassakirjassa ?:llä; tässä d tarkoittanee spiranttista äännettä. 
Samoin joskus myöhemminkin esim. 1480 Valdas) 1467 
j wallas (Arv. Handl. V) y. m. Varhaisin Ul:llinen kirjoitus- 
tapa on mustassakirjassa v. 1390 Sillanthaka (Saarioisten 
pit.). Huom. myös pellonpoyn (= pellonpojan) 1456 Sys- 
män käräj. (Hausen Bidrag 1). Voi olla, että ld > U lou- 
naismurteiden rajaseuduilla olisi myöhemmin tapahtunut, 
ainakin kirjoitetaan Hariavaldastha (pit., mustak. 1447), 
sildanpesta (Ulv. seud., Arv. Handl. II 1419). Sauvosta on 
v. 1405 (Arv. Handl. VII) mainittu sildinkorwe = nyk. 
Sillankorva, jonka ei itsessään tarvitse mitään merkitä, 
koskapa samasta pitäjästä on samalta vuodelta mainittu 
nimi makinpa. Luulemme siis voivamme pitää jotenkin 
varmana, että Id > W on lounaismurteissa suoritettu v. 1400 
seuduilla. 

Tätä oletusta näyttäisi vastustavan se seikka, että 
A GaricoLalla tässä tapauksessa jonkun kerran on /d. Mutta 
tulee huomata, että samalla kirjailijalla esiintyy väliin myös 
nd nn:n asemesta, joka varmaankin jo 1400 seuduilta on 
ollut murteissa yleinen; 7d:lliset muodot voisivat siis olla 
ÅA GRICOLAN omaa säilytystä. 

Mainitsimme äsken, että assimileeraus on 7:n jäljessä 
varhaisempi kuin r:n. Sen todistaa vanhempi kirjakielemme. 
Aaricotalla on (rdh, rd) sangen tavallinen; esim. Rk 5 
irdhalifexi, 82 irdhalifet, 92 cardhen, 165 fordhoft, 345 
hardhaften, 349 yxikerdhafus, 11 kefiwardellas j. n. e., mutta 
myös rr, r, esim. muferuijt Rk 63, harraftin 107; UT Mar- 
rafwffri I Cor. 4. 

MARTILLA on säännöllisesti rdh; esim.: irdhalla Kn 
10, kerdhan Kn 13, ymmerdhyxen Kn 26, purdha Thth 20, 
merdhäifta Vrk 28 y. m.; huom. kerran Kr. 11 (sivukäsiala). 

JUUSTENIN messussa rdh, rd: ymmerdhä e 2, fordofta 
v 1, werdaxen h 3 v, Satakerdhaifen h 4 v; vaan myös 
(harv.), ymmeryxen f 2, werraxi o 2. 
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SUOMALAISELLA rdh: wirdhet s. 9, werdhatut s. 31, 
kerdhax s. 45; C:ssä kumminkin assimilatsionista esimerk- 
kejä niinkuin werax s. 45, wirren s. 81. 

Tavataanpa tähän kuuluvia rd:llisiä esimerkkejä vielä 
HEMMINGILLA ja SOROLAISELLAKin. 

Samoin on vanhemmissa asiapapereissa aivan sään- 
nöllisesti rd, rt. Varhimmat rr:lliset kirjoitustavat olen 
huomannut Kaakkois-Hämeen tuomiokirjassa (HAvsen, Bi- 
drag I): 1478 ylemeisen wirran niska (Hauho), 1487 Wir- 
ranmötä (= virran myötä, Hollola), 1482 s. 118 Koiwolan 
porras (Jämsä). Mutta samalla 1465 portas, 1478 Wirden- 
tiensu, 1468 Pordas (Tuulos) j. n. e. Mahdollisesti on rd 
>> rr ensin jossain idempänä tapahtunut ennenkuin se on 
kulkeutunut lounaismurteiden alueelle. 

Emme paljon erehdy jos sanomme, että rd > rr on 
lounaismurteissa suoritettu vasta noin v:n 1600 seuduilla. 


B>v. 


Yhteissuomalaista f:tä vastaa sekä vokaalin että lik- 
vidan jäljessä v; esim. seväs, levä < *leifät, reväse, tiitren 
tavane, tyttären tapainen (Hinnerj.), sovinos, in., ruvekka, 
sove, sopi, kuve, ruves in., tavost, tavoista; halval, särvint, 
kärväne, peukalvarvas, orvo < orvoi, orpo j. n. e. Vokaalien 
välissä labiaalivokaalin seuratessa on 8:stä kehittynyt v (w) 
osassa lounaismurteita kadonnut (kiuloine < kivunloinen, 
pau < pavut j. n. e.), mutta näihin tapauksiin palaamme 
vielä ja esitämme ne tarkemmin v:n historiassa. 

Kaikista eri klusiileista on f varhimmin kehittynyt 
nykyiselle kannalleen. Jo vanhimmat lähteet viittaavat 
yhtäpitävästi v:hen. Ja kun vielä ottaa huomioon v:llisten 
muotojen laajan leviämisen yhteissuomesta lähteneissä kie- 
lissä (v muissa paitsi vepsässä ja liivissä), niin on sangen 
likeistä otaksua, että murteettain jo yhteissuomalaisen ajan 
lopulla on ollut joko w tai v; kehitys @:sté vihen on muuten 
luonnollisimpia. 
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Puheäänelliset klusiilit g, 4, 5 nasaalin jäljessä. 


Puheäänelliset klusiilit g, d, b ovat nasaalin jäljessä 
assimiloituneet joten on suoritettu äänteenmuutokset 7g > 
nn, nNd>nn, mb >mm; esim. kannas, lannal, lannamsä, 
onye < onzei, onki, imperf. (vrt. one? = on + kin), henne < 
hennet, henyettémiks, vahinnoittu; kannal, vuaskunnasep 
porssa, hinna, anno, kannetti; iimmärs < iimsärsi, ammu 
<ammun, kumman kans, hammas j. n. e. 

Huomata tulee, että 77:n asemesta tavataan myös ze. 

Nämä assimilatsionitapaukset on suoritettu myös ko- 
rottoman tavun jäljessä, mutta tässä samoinkuin pääkorolli- 
sen pitkän tavun jäljessä on vielä edelleen suoritettu ään- 
teenmuutokset nn (nn) >n ja mm (mm) > m, joten on 
saatu seuraavanlaisia muotoja: känös, luanista, perinöks, 
palkinol, emänil, rakenet, kolmanus, kinemäks, vanhema, 
enemänki j. n. e. Ks. lähemmin likvidain hist. 

Assimileeraus on näissä tapauksissa jotenkin vanha, 
enkä ole huomannut keskiaikaisissa asiapapereissa yhtään 
aiempaan edustukseen viittaavaa kirjoitustapaa. 

Assimileerausesimerkkejä mainittakoon seuraavat: nd 
>nn: 1390 sannais (Taivassalo, Arv. Handl. II), 1445 
sannas (Handl. III), 1377 matte linump& (Piikkiö, Handl. 
III), 1380 linnopa (Handl. III), 1472 pastakunna by (Kaar. 
Handl. V), 1487 j kynnismegen (Handl. V); samoin mustak. 
1429 linumpz, 1472 Pastakunna tegh, 1515 Mannista in 
Pemarum j. n. e. 

mb > mm! 1414 Lammas (Nakkila, Arv. Handl. II), 
1448 lemenittw (jollei luettava: lehmänittu, Turun seud., 
Handl. III), 1429 Hywelemmepoyka (Köyl. seud.; Turun 
tuomiokirkon mustak.), 1474 corkemast (Asikkalan keräj., 
HAUSEN), 1486 Nuoremast (Padasjoki HAUSEN). 

Joka tapauksessa voimme varmuudella väittää, että 
nd > nn, mb > mm muutokset ovat suoritetut jo ennen 
vuotta 1400 ja nähtävästi ennen kuin ld > Il on tapahtunut. 


1 Mainitsen muutamia esimerkkejä, joista ei sentään voi var- 
muudella päättää onko mm niissä alkuperäinen vai mb:st& syntynyt. 


Spirantit y, d, 8 korottoman tavun vokaalin 
jäljessä. 


Yhteissuomalaista y:tä edustaa äännelaillisesti kato. 
Tässä asemassa y on ollut seuraavissa tapauksissa: 

1. alkuaan ek-loppuisten sanain (etupäässä deverbaa- 
leja) useimmissa taivutusmuodoissa s. o. niissä, missä var- 
talo-osa on ollut eye-loppuinen; esim puhe, nom. plur., < 
*puheyet, tekkel < *tekeyellä, tukkesse = tukkoon, pettesse, ill.. 
sattest j. n. e.; lähre, lure (lude), pers, perse, päre (pere), 
ruaste, väte, verre (= kirjakielen vierre)! y. m. 

Tässä tapauksessa ovat kato-esimerkit yleisiä jopa 
yksinomaisia jo vanhimmissa kirjallisissa muistomerkeis- 
sämme. Kumminkin on mustassakirjassa v. 1447 Lecthe- 
henmeki (= Lähteenmäki, Kokemäen seuduilta)?, Aanri- 
coualla Rk mielefnoutehexi s. 121, Caftehefta s. 293 ja 
MARTILLA eftehens Kn 13, eftehet Kr 14 — lieneekö 
tällaisia muotoja sitten löytynyt murteettain vai ovatko 
kirjoittajain muovauksia. Lisää esimerkk. Srrävällä, AH 
s. 64. 

2. imperatiivimuodoissa. Lounaismurteiden nykyiset - 
muodot ovat analogisen tasoituksen tuloksia: ostakka, osta- 
kaa, ka99okka, istukka, puhukka, anttakko, suttukko j. n. e. 
(Rauman murt.). Muualla paitsi Rauman alueella ovat 
lyhyt-k:lliset muodot yleisiä: sanoka, puhukan tökki (Taivas- 
salo), painaka, anpako y. m., ka ja kka on yleistetty sel- 
laisista asemista missä se on äännelaillinen, korollisen ja 
sivukorollisen tavun jäljestä: sakka, kumartakka (huom. 
myös olkka, tulkka j. n. e.). Laitilasta olen merkinnyt sel- 
laisen yksinäisen muodon, kuin painuve (= painakaa?), jota 
käytetään nostaessa (painaessa) kiihoitussanana. 

Että yleistys on tapahtunut jo varhain sitä todistaa 
vanhin kirjakielemme. Poikkeavia esimerkkejä tunnen vain 


1 Ks. SETÄLÄ, ÄH s. 64. 

? Loppu-k:n käsittelyssä olisi myös voinut mainita mustan 
kirjan til Kainus leegdet v. 1429, Kawnis lehdhet (Köyliön seud.), 
samoin AGRICOLAlla tavattavan lounat. 
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Agricolan Uudesta Testamentista: Elket paha waftan feifo 
Matth. 5 (kahdesti), elket wfkoo, elkete puhuo Matth. 24 
(kahdesti), elke vfko minua Joh. 10. Huom. vielä Rk Elken 
puhugho s. 258 — jollei gh:ta olekkin käytetty tässä k:n 
merkkinä. 

Erityisesti huvittavia ovat tässä mainita muutamat 
Wesrgin muodot, koska ne osoittavat että Rauman murre 
jo 1500-luvulla on ollut nykyisellä kannallaan näissä suh- 
teissa; esim.: luckekan 69, 85, vlghofaijackon 231; mutta 
tavallisemmin kyfyken, fanocan, andacon j. n. e.; pää- ja 
sivukorollisen tavun jäljessä ovat geminaataklusiilit sään- 
tönä: fuockon, wieckön, iohdhattackon, waliftackon j. n. e. 

3. kin, kan (kkin, kkan, kki, kka) liitteissä. Äänne- 
laillisia ovat sellaiset muodot kuin: jottain Euraj., iottai, 
jotta, jotakin, jossan, josta muhalt Uusk., jollan taval, 
mikkä, mikään, mittä, missän kaukan, ei millän taval, min- 
näm pitäni, ei minään pitänyt, Lappi, et kukka mii, ei 
kukkanka, Lappi, e? iihtä; mutta sanotaan myös: kullakin 
kerral, iihtäkäm pahut, iiksikä j. n. e. Alkuperäiset suh- 
teet eivät ole tässäkään säilyneet vaan on ki, ka (kki, kka) 
yleistetty; esim. Rauman murt.: nitäkki, mäsakki, kalikak- 
+ sikki, Hinnerj., toevomistakka j. n. e., jopa toinenkka, 10- 
honkkis, mihenkkän, Hinnerj. Ulkopuolella Rauman aluetta 
ovat liitteet ki, ka, kä paitsi joskus Taivassalon murteessa. 
kki, kka liitteet ovat yleistyneet sellaisista tapauksista 
missä aiemmin t tai k on ollut liitteen edellä, sekä muo- 
doista: kukka, mikkä ynnä sivukorollisen tavun jäljestä 
(kka-liite). 

Nykyisten kaltaiset ovat nämä suhteet olleet jo van- 
hemmassa kirjakielessä, jossa eri kirjailijain kieli on samalla 
kannalla Wesrsiä lukuunottamatta. Katotapauksia mai- 
nittakoon Aaxrrcoralta: Rh ychteen s. 11, UT ychten Joh. 
4, Kete mwta (== ketään muuta) Marc. 9, miten Luc. 3, 
jotain Luc. 10, jotai ApT 18, cutain III Joh., ioldain, io- 
tain Jac. 1; Wesruilté: mickän 81, micken 131, mittän 83. 
ychten 59 j. n. e., mutta myös: iollakan B 43, ychtäkän 
B 45, 81, 91, mitäkän, 81, mitäkä 153; vieläpä yctecken 
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132, yetäekän 152, ychdenké 33, yhdhenkän 144 — siis aivan 
Rauman murteen nykyisiin suhteisiin viittaavia muotoja. 

4. Viimeksi olemme jättäneet joukon yksityisiä sa- 
noja, koska äänne-edustus niissä on monimutkaisempi ja 
vaatii laajempaa tarkastusta. 

y:n jatkajana on tällöin: 

a. kato; esim.: vaina, joskus myös vainaja, harma, 
ehto, porsto (jollei originaalissa ole oletettava v1), aino, 
ainu, ainuv, autuas, pislai (myös pislaki — pislaen) = pors- 
tua, itämurteessa, kohtal < *kohtayalla?, kohdalla, seudulla, 
toissa!, toisaalla, kerttalises, in., = tavallisen tyydyttävä (ar- 
vosteltaessa), kumppan kässi, kässi < *käsiyäk, iihtikkässi, 
iihti < *iihtiyäk, toissikkässi, kottippäi, ettippäi, < *kotiyak, 
*etiyäk j. n. e. Erityisen ryhmän muodostavat päiväinni- 
met, joissa y on kadonnut: tistai, tista, tuarsta, samoin pe- 
rjanpa, sunnunvan, ess., helunpa. Odottaisi tista (< tistai 
< *tistayt), mutta perjannaki, sivukorollisen tavun jäljessä, 
vaan tässä on tapahtunut tasoitus. Lounaismurteiden itä- 
rajalla ja läntisellä Uudellamaalla on yleistys johtanut ki-lop- 
puisiin päivännimiin: tstaki, perjandaki; samoin vielä ästaki 
(suoritettu verranto: tista: tistaki — asta: astaki). 

säpas ja säiinäs sanat kuuluvat myös alkuperin tähän, 
mutta ne ovat sekaantuneet s-loppuisiin sanoihin. 

b. v sanoissa: pihlav (Rauman murteessa pihval, pih- 
vulpu; metateesi on lähtenyt keskiheittoisista muodoista: 
pihlvas > pihvlas, in.), pihlava, katava, katavpusk, vajava, 
vajavoittevaine (Rauman seud.); kohtavaltta = kohdalla, koh- 
dalle, kohdalta, Halikon seud. (jollei valtta-loppu olisi yleis- 
tetty istuvaltta ja seisovaltta y. m. sellaisista muodoistä ?). 
va on saatu nojaantumalla muihin va-loppuisiin sanoihin 
(E. N. SetiLÄ). Muodot ovat vanhoja, sillä jo Turun tuo- 
miokirkon mustassak. v. 1438 esiintyy nimi Kathawachan- 
garis by, nyk. Katakankari (Piikk.); Lammin ker. 1479: 
Katawa Hausen s. 104, Aar. cataua *. 


1 Ks. THOMSEN, Indflydelse s. 141. 
2 SETÄLÄ, ÄH s. 59. 
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katava ja pihlava sanat ovatkin levinneinä kautta koko 
murrealueen, vieläpä sen ulkopuolellakin; esim. Tyrväässä 
pihlava, mutta kataja, Tammelassa: katava ja pihlava; ks. 
Kannisto, usein main. tutk, s. 27; samoin läntisellä Uu- 
dellamaalla. 

c. kka-loppuisiin sanoihin nojaantuen on syntynyt 
muoto kajak < kajakka, Rauman seud. = kajava < *kajaya. 
Ks. Setälä AH s. 59. | 

Kirjalliset muistomerkkimme ovat näissä suhteissa 
pää-asiallisesti samalla kannalla kuin nykyiset lounaismur- 
teet. Esim. 

ÅGRICOLA Rk harmapän 6, waijnans 86, awtuahus 
160, laupiaafta 168, aijnoa 328, Heluntain 250, periätain, 
viim. lehti, cottianfa 280, hunaija 244; UT waiaa I Cor. 
13, ainouain g. pl Matth. 12, ainofta Matth. 26 sel., Ech- 
toon ill. Luc. 28, Porftuan ApT 12, Heluntaixi ApT 20, 
Sununtaki Ilm. 1, caickikäfin Marc. 6, cachtia Luc. 23 
j. n. e. 

Yhteissuomalaista d:ti edustaa myös tavalli- 
sesti kato. 

Yhteissuomessa se tavattiin 

1. Useissa yksityisissä sanoissa: 

kevät (lounaismurt. kevä, kävä) sanan useimmissa tai- 
vutusmuodoissa), lappi, lapio, nepavukset, Marttila, neva, 
gen. neppa, neppan, nepaani, itämurteessa (nom. neva on 
syntynyt analogista tietä, Eurassa neppa, ,sisare laps“; UT 
Col. 4 Neuat), vapa. vapa sanan edustuksesta vanhemmassa 
kirjakielessä ks. SETÄLÄ, ÄH s. 66. 

venäjä sanassa on tapahtunut mukautuminen ja-lop- 
puisiin sanoihin. 

Omituista on, että Lounais-Suomessa tavataan muuta- 
mia paikannimiä, joissa d tai sen jatkaja 7 on korottoman 
tavun jäljessä säilyneenä. Ne ovat: thode, kylännimi Py- 
hässämaassa, ruhare Nakkilassa !, vinnare gen. vinnaren 


1 Vanhemmissa kirjoissa dh:lla tai d:llä kirjoitettu, esim. kir- 
konkirj. 1765—1766 Ruhade. 
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(myöhempää analogiaa) Harjavallassa. Samoin mainitaan 
maakirjassa v. 1540 Vesilahdelta nimi Lochnade. 

Minä en löydä näille muodoille muuta tyydyttävää 
selitystä ! kuin sen, että ne edustaisivat alkuperäisiä ään- 
nelaillisia suhteita ja että siis nykyiset lounaissuoma- 
laiset d:n katotapaukset olisivat lainoiksi katsottavat. Huom. 
myös d:n (dh, d) esiintyminen vapa, vapaa, sanassa Agri- 
colalla ja häntä myöhemmillä kirjailijoilla, mikä tuntuisi 
viittaavan siihen, että tässä sanassa äännelaillinen d — ana- 
logiaa on vaikea olettaa — olisi murteettain ollut säily- 
neenä vielä 1500-luvun lopulla, ehkä 1600-luvun alussakin. 

Joka tapauksessa ovat katotapaukset nykyisin melkein 
yksinomaisia. Ne esiintyvät myös 

2. alkuaan eda-, edä-loppuisissa adjektiiveissa; esim. 
kankki, karkkia, kankia, korkki, korkja, sokki, sokia, iilppi, 
iilpiä, pehmi, pehmiä, pimi, pimjä j. n. e., samoin hoppi, 
hopia. Tässä tapauksessa on d:n kato aivan yleinen jo 
vanhimmissa paikannimissä ja AarzcoLan kielessä. 

8. Muutamissa uf-, iit-loppuisissa sanoissa: olu, gen. 
olu, el. olust j. n. e., itämurteessa myös gen. olve, elat. ol- 
vest, part. oltta, vallankin rajaseuduilla — omituisuus, joka 
on yhteinen Satakunnan ja Länsi-Hämeen murteiden kanssa; 
neid di, neilti, neiti, gen. nei Vin, neitiin, neittiin, neitte 
el. ner Fiist, neittest; ohu, ohuva, pl., liihii, lähiivä, part., 
liihiiväst, liihiivi, part. pl.; viimemainituissa muodoissa jotka 
esiintyvät Rauman murteessa on tapahtunut sekaannus a, 
d-loppuisiin sanoihin; itämurteessa (esim. Karunassa) liihti : 
liihiist j. n. e. 

4. Tähän kuuluvat myös nut-, niit-loppuiset partisi- 
pit, joiden taivutus vallankin Rauman ja Taivassalon mur- 
teissa on vielä tänäpäivänä aivan samallainen kuin vasta- 
mainittujen sanojen; esim. sänu, gen. sänun, sänu, elat. 
sänust, pl. part. sanut, kualu, kualul, kualui, nainui, nainu 


1 Voisi tosin myös ajatella, että ne olisivat analogista tietä 
syntyneitä pluraalin genitiivimuotoja: thode < ihodenkilä j. n. e, 
jossa den olisi genitiivin pääte. 
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j. n. e. Tällaisia muotoja kuulee niinikään koko usein itä- 
murteessa paitsi Turun lähipitäjissä. Ks. myös J. G. Tor- 
VONEN, Halikon kielestä s. 32. Vanha kirjakieli viittaa 
sekin osaltaan siihen, että tällaiset alkuperäiset äännelailli- 
set muodot ovat ennen olleet yleisempiä, jos kohta nyky- 
aikuisiakin muotoja jo AarrcoLAsta alkaen tavataan. Ks. 
E. N. SerätLÄ, AH ss. 68—691. 

Agarrcoralla tavataan myös vartalon sekaannusta a-, ä- 
loppuisiin sanoihin; esim.: Rk cualluat 44, olluuat 176; sa- 
moin UT coolluat, olluat, tulluat, tehnyuet, unochtanuuat, 
lukenuuat, tachtonuat, kirianoppenuuat, fyndynyuet j. n. e. 
Sellaiset muodot lienevät varmaankin olleet ennen tavalli- 
sempia. Muistiinpanoissani on vaan Rauman alueelta muo- 
dot: kualuv, kualuvast, Luvia, menvä! vikol < menniivällä 
vikolla, Hinnerj., samoin merineittiivä, nom. pl. (Luvia) vrt. 
ed. liihiivä, ohuva (Lait.: tihuvaltta vrt. tiheä — tiheästi). 
Aer. UT lyhywexi Ebr. 11. 

Sivukorollisen tavun jäljessä odottaisi d:n säilyneen, 
mutta analogia on tasoittanut alkuperäiset suhteet, niin että 
sanotaan: lukenul miähel, juapunuil, kärsiniist, nukkunul, 
iuapunum päite (Taivassalo), ivapnuakka, juopuneitakaan, 
sanottin karanun. Lainana on kai pidettävä palanen takka 
(myös palan ajan takka), Rauman seud.; odottaisi palanun 
takka, merk. vähän ajan perästä; jollei se ole kansanetym. 

Aaricoualla tavataan sentään joskus d korottoman 
tavun jäljessä säilyneenä; esim. Rk coludhefta 188, colu- 
dhifta 189, coolludhifta 374, samoin neitzydhen, gen. sgl., 
46, UT coolludhefta ApT 25, Cooludhenfa, acc. pl., Ebr. 


' Hyvin huvittavia muotoja on AVELLANilla käsinkirjoitetussa 
tutkimuksessaan Om dialekten i Ulfsby, Kumo och Hvittis, börjad 
1846: g. pl.: kuollein, palanein, uupunein, jäänein, itänein, hyyty- 


nein; tai: kuolletten, palanetten, uupunetten, jäänetten, itänetten, 


hyytynetten; part. sgl. kuolletta, palanetta, uupunetta, jäänettä, 
itänettä, hyytynettä; ,nö-vartalo* on yleistetty muualle paitsi sing. 
nominatiiviin. Muistiinpanoissani on myös Kiukaisista hipunep pait 
= hivunut paita. 
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11, g. pl. Ilm. 16. Nämä muodot ovat todennäköisesti 
analogiamuotoja. 

5. us-, ute-loppuiset ominaisuuden nimet ovat lounais- 
murteissa kaikissa asemissa säilyttäneet d:n, tai sen jatka- 
jan r:n; esim. lapsudesan, mnu nuarudesan, paham pahu- 
del, köiihiireks, kurgurest, totures, in., vaevaloisude, iankaikki- 
suden, lähesiides, omasuden, katteurel, viakkaurel j. n. e. 
Tämä seikka saattaa riippua vanhemmista korkosuhteista, 
jotka ovat aiheutuneet siitä että us liite on syntynyt eri 
sanasta (vuosi). Ks. Setälä, ÄH s. 71. 

Aaricoualla tavataan kumminkin runsaimmin juuri 
d:n katoon viittaavia esimerkkejä: pahuefans, cochtuella, 
fwruenfa, Miehues, pyhyefe, hirmuibues, woijmattuella, 
Canghiun, laupiun, wanhurfkaun, walkeuns, finun Laupius. 
gen. suff., miehulinen; terwehyden, fockeudhen, rackaudheft, 
catehudheft, wifahudheta, iulmudeft, neyrydhes, Noorudheita, 
Jumalattudhem, cwlemattudhen, tietemettydhefens j. n. e. 
Samoin tavataan muilla vanhoilla kirjailijoilla d:ttömiä muo- 
toja. Ks. Setälä, ÄH s. 70. 

Lounaismurteiden kvantiteetisuhteiden mukaista on, 
että näissä sanoissa johtoaineksen « aina on lyhyt. Se on 
epäilemättä alkuperäinen suhde muuallakin, tai on tässä 
aiemmin esiintynyt lyhyen ja pitkän (puolipitkän) vokaalin 
vaihtelua. Sellaiseen viittaisivat AveLLANin! Ulvilasta. 
Kokemäeltä ja Huittisista mainitsemat suhteet: kovvuus, 
pahhuus, tottuus, hyvvyys, pyhhyys, fyvvyys ja kovvuutta, 
pahhuutta, tottuutta j. n e., mutta kovuden, kovudelle, pa- 
huden, pahudelle, hyvyden, hyvydes’, pyhyden, pyhydeftä, 
fyvyden, fyvydenä; useampitavuisissa sanoissa & ja i säily- 
vät kautta koko taivutuksen (sivukorollisessa tavussa): ki- 
peryyden, tavallisuuden, rehellisyyden j. n. e. Näihin suh- 
teisiin palaamme vielä kvantiteetiopissa. Olemme tahtoneet 
niitä tässä vaan mainita. 

6. da- ja ida-loppuisissa supistuvaisissa verbeissä on 
d myös aina kadonneena; esim.: pala, ossa, makka, ruppe, 


— 





— — 


1 Ks. main. käsikirj. 
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kokko j. n. e.; samoin niiden johdannaisissa: makkol, ma- 
kuulla, Masku, Raisio), makkausvaätte, korjol (Masku), takaus, 
takkaus, huakkaus y. m. 

7. Singulaarin ja pluraalin partitiivissa on d myös 
korottoman tavun jäljestä aina kadonnut, mutta kun pää- 
ja sivukorollisen tavun jäljessä on äännelaillisesti ollut ta, 
tä, on tämä pääte sangen usein yleistetty myös korottomiin 
asemiin samoinkuin toisaalta sivukorollisen tavun jäljessä 
esiintyvät usein samat suhteet kuin korottoman tavun jäl- 
jessä. Esim. äännelaillisista suhteista: mat, täät, sut, mät- 
mit < mitamita, väkevitki, ikävät, ut kaupunykkit, pappilat, 
älämit, männikköt: huanu suami, kaora, tappa, kaoro, likassi, 
ikkäissiän, pieni talossi j. n. e, Mutta Rauman ja Taivas- 
salon murteissa on ¢ sangen usein yleistetty korottomiinkin 
asemiin; esim. pikkot, talot, oi kohot (Vehm.), ranttat, pap- 
pat, käsirahat, kivet ja koulut, pl., veljet, Villet; varsinkin 
on ¢ tavallinen suffiksin jäljessä, jopa koko murrealueella: 
virkkatas, poikkatas, flikkatan; toiseen suuntaan käyneitä 
yleistyksiä, esim.: lihavi, haravi, isossi, hamppajan, viarat 
puhe, pl (Taivassalo), huanomppi paikot, liihiivi matkoi, 
soutai, soutajia (vrt. opettai). Muuten eroavat nämä suhteet 
jonkun verran eri osissa murrealuetta. Itämurteessa on 
myös, vallankin Halikon seuduilta alkaen, joskus ¢-loppuisia 
partitiiveja (? korottoman tavun jäljessä). 

Paljon lähempänä alkuperäisiä suhteita ovat vielä 
ÅA GRICOLAN muodot, vaikka ne useassa kohden viittaavatkin 
nimenomaan lounaissuomalaisiin suhteisiin; ¢ alkuperin sivu- 
korollisen tavun jäljessä: Rk Jumaloit 20, candeit, Walehit 
76, fortaijt 90, wlconcullatuit 99, caualijt 203, corkiata 
238, elemet 266, wanhembitame 303, Neulaijfit ia odhac- 
keija 327, Jfowat 333, samoin UT; mutta myös Mahanlö- 
tyte Rk 113, iutuita UT II Pet. 1, meite kieyhi wihileitzitt 
Jnhimifit Rk 189, Jumallifita 329; huom. erittäin seuraavat 
suffiksilliset esimerkit: Cafwoijtas Rk 97, cafwoitans Marc. 
14, Cafwotans ApT 20, cafuoitan I Tess. 2; esimerkkejä 
d:n kadosta: Rk wäri ia turhi 20, paluelijs 24, wäri opet- 
taij 99, wanho räpelei (prt. pl.) 143, pyhij lahioij 110, 
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yliftettävä 161, wiholifi 164, poltettapija 327, hengelifi lau- 
piahi 333, seke hegelisi ette rumilifi tarpehit 334, tyhmije 
Jnhimifije 361; huom. kefkydhes, part. sing. 176 ja 272. 

Samallaisia suhteita tavataan muillakin vanhemmilla 
kirjailijoilla, vaikkei yhtä viljalta ja yhtä kirjavia kuin 
Å GRICOLAlla. 

8. Pluraalin genitiivimuodoissa on & niinikään korot- 
toman tavun jäljestä kadonnut, ja sellaiset muodot ovat 
yleistyneet sivukorollisenkin tavun jälkeen. Kun kummin- 
kin siten syntyneen 7- (e-)loppuisen diftongin jälkikompo- 
nentti on kadonnut! ja pluraalin genitiivi olisi useimmissa 
tapauksissa seonnut singulaarin genitiiviin (ja illatiiviin), on 
suurimmassa osassa murrealuetta tapahtunut yleistyksiä, 
niin että joko 7fen tai ten esiintyy pluraalin genitiivin päät- 
teenä, paitsi adjektiiveissa milloin ne ovat substantiivin 
attribuuteina. Ks. edell. osa s. 218. 

Rauman murrealueella tavataan vielä aivan äänne- 
laillisiakin muotoja: silttain teo, vanhai, kiriaim säl, katkkee 
rakkamp, sormeis, sormeinsa, kivei viäres, väkkei vuaks, väk- 
kem putos; samoin paremppai, pakanai mä, jopa hamppain, 
rattais kans; edelleen sekamuotoja: käsikärriiitten kans, kir- 
jaittem säl, kattoitten (Eurajoelta); piäkerkkätte, pukennätte, 
poikkatte ja flikkatte ämmätten kuri, mummutten tikön, 
kdrriittem pal, kivetten, mutamitte, vanhemitte, viaratten kans : 
vuarttein, vuartte raos, kättein, nuarttei seoras, hitter hal- 
lus?; Rauman murrealueen eteläosassa tavataan fen-lop- 
puisia muotoja: poikkaten kelk, talompojate, paskaste silmä- 
ten kans, loukkete, saerate, sairasten, sappate, läkkete, väk- 
kete, outtote, suttelen keskel, sutten k.; vieläpä molentte, 
molempain, cläntte, mutantte (Tslo), paremitte, väkkitten, 
läkkitte, kappalitte. Halikon murrealueella ja koko itämur- 
teessa, paitsi juuri Turun lähitäjissä, ovat melkein yleisempiä 
jen(je)-päätteiset pluraalin genitiivimuodot, joita taas ei 





1 Ks. i-loppuiset diftongit, Suomen lounaism. äännehist. s. 218. 
2 Myös itämurteen rajoilla (Maar. vanh., Martt., Koski): nuar- 
tein, miästein, kukkastein, vierastein, orastein, huanetlein. 
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ensinkään tavata muussa osassa lounaismurteita; esim.: 
lehmäien kans, herraien keskel, kaluje nimis, rehujem säl, 
asiajem päl, kessien kans, käsien k., ialkkaies kans, säppaie, 
varkkaien kaut, mutta myös: kasarmitte, miitamitten kans, 
säppattes, herrattes j. n. e. je-loppuisia muotoja on myös 
Lansi-Uudellamaalla. 

Äännelaillinen pluraalin genitiivimuoto on säilynyt 
näissä tapauksissa vaan muutamissa puheenparsissa, yhdis- 
tyssanoissa sekä useimmiten adjektiiveissa milloin ne ovat 
olleet genitiivissa olevan substantiivin attribuutina; esim.: 
härkkä ies. jalkka veli, jalkain väli, alemas pua,l vaiväkke 
nava (arvotuksessa, Usk.), herram pävä, väkken kans, kaik- 
kem parast, piihämiästem päv, hakkempä (taivassalolainen 
paikannimi); vanham pikkatten kans, paham poikkatte, kaikke 
vanhatte, isom pelttotten keskel, huanon talompojate (Lait.), 
köhä vuatte jälkke, köhä vuarette aikan (Rym.), nopia ialk- 
kattes päl, mutta myös räkkatte pautte siiömine (Kar.). Ks. 
Vokaalioppi ss. 218-219. 

Hyvin kirjava on pluraalin genitiivimuotojen edustus 
vanhemmilla kirjailijoillakin, erittäin Aarrcoralla. Alku- 
peräiset sahteet ovat suuresti hämmentyneinä, sillä erisuun- 
taiset tasoitukset ovat niitä seottaneet. 

Mainittakoon ensin äännelaillisia muotoja, missä d:n 
edustaja on säilynyt: Rk pahanteckiädhen 50, Napuriden 
91, Sockiadhen 112, cappaleiden 177, Apoftoleidhen 218, 
cappaledhe 261; samoin on d usein säilyneenä myös korot- 
toman tavun jäljessä: Sorttudhen 47, ifeden 70, Tuijmaden, 
92, fieluden 135, londodhen 181, kefkydhes 209, herku- 
dhenfa 237, wihileitzeden 128, odhottaides 117, fangeidhen 
91; samoin UT fikaden, caikedhen, Lychtyde, Welieden I 
Cor. 16; esimerkkejä d:n kadosta: Rk tunnoftechtein 21, 
Mäkein 52, linduen 91, hengein 92, monein fwrdhen fyndi- 
jem 159, caikein cappalein 188, piruuen 290, wirttain ia 
merttein 308; vanhimpain 37, Sydhemeins 39, Tijrannein 
92, Apoftolies 167, UT hampain, hambain Matth. 13, pal- 
ueliains Matth. 18, caupitzijain Matth. 21, Caupungein Marc. 
7, wärein Prophetain Luc. 6, Sokein Joh. 10, Wootein ia 
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Parein ApT 5, cauniftettuin Kiwein ApT 17, pyhitettyen 
ApT 20, ylpein Hengein Rom. Alc., Wanhurfkain I Pet. 3. 
Wafickain Ebr. 9, Jäfenein Jac. 3, Kermein Ilm. 9, Cande- 
lein Ilm. 16 y. m.; monellaisia kontaminatsionimuotoja: 
Jfeiden 41, pyheiden 73, 135, 280, Caickeidhen 113, neu- 
reidhen 168, pwriechtiaijdhen 174, cappaleiden(?) 177, lan- 
genudhen 246, UT pacanaiden Alc., Luc. 21, wanhimbaidens 
Matth. 12, Marc. 15, Vfkomattomaidhée I Cor. 6; palue- 
liayttes Rk 11, Apoftoleitten 113, domaritten 129, Enge- 
litten 161, hedhelmettens 259, hedhelmeitten Matth. 21. 
percheleitten Matth. 12, Läkeritten Luc. 8, Perkelitten Luc. 
9, Pacanoitten ApT 15, Ilm. 2, cappaletten Eph. 1, En- 
gelitten II Tess. 1, kynelitten Ebr. 5, Elonleicaitten Jac. 
5, mutamitten Ebr. 10, mwtamitten Jud., Wanhimaitten, 
Wanhimitten Ilm. 5, Bafunaritten Ilm. 18, kiöihetten Rk 
68; Kyneliten 213, eleueten ia colluten 241, Pacanoiten 
Matth. 12, emberiten Marc. 7, noftaite Marc. 15, weron- 
ottaitö Luc. 15, coolluten Luc. 20, ApT 23 (coolluden, cool- 
lutten Matth. 22), ienyten Rom. 9, Pacanaiten ApT Alc., 
Apoftoleiten ApT 1, Palueliaiten ApT 2, fotaafeten II Cor. 
6; edelleen vielä sellaisia muotoja kuin: Rk Synnein 9, 286. 
Inhimiftein 38, laftein 143, Chriftinwfcoliftein 189, Jnhimi- 
liftein 305, taudhein 309, samoin UT: fwttein Matth. 10. 
Suttein Luc. 10, wettein Matth. 14, woortein Matth. 24, 
Kättein ApT 9, Engelittein Marc. 8, Jnhimiftein Rom. Alc.. 
Jfeliftein Gal. 1, Jhmettein II Tess. 2, Hulein Ebr. 13. 
Grekitein, Ebreittein (= kreikan, hebrean kielellä, voisivat 
ehkä olla jonkinlaisia adverbeja) Ilm. 9, Wetteinlectet Ilm. 
14, wapadein Ilm. 19. 

Hyvin paljon, joskaan ei yhtä runsaasti kuin Aarico- 
LAlla, tavataan näissä muodoissa kirjavuutta muillakin van- 
hemmilla kirjailijoilla, joista erittäin mainittakoon Wesrn 
ja MARTTI. 

Westa: Ramattudhen 175, caikedhn C 60, caickedhe 
B 61, pyhädhen B 143; caickein hänen Pyhäins B 27, hyf- 
fuein töidhen C 60, fyndien B 65, 75, fyndein B 81, 85, 
pahain tekoi& B 101, molépain heitin C 34; huom. erittäin: 
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pyhän käfkyfanais B 53, caicken ninen B 59, caicken B 
83, 131, caicken oBain B 99, caicken enimmän B 131, mo- 
nen ilmanlaufumattoman hyuän töidhen canfa B 61; molem- 
paidhen B 35, fwrein fyndeini ia palion rikoxeidheni t¥ghe 
( 62, yftänäiden B 93, fydhämeiden B 231, palueliaittes 
B 35, palueliattes C 34, B 43, cappaloitten C 60, yftäuitten 
B 81, 83, pacanoitten B 83. vlgofualittuis yftänättes B 87, 
efiengelitten B 93, Engelitte B 149, tekijöittö B 107; cap- 
paliten B 61, värinteckiöiten B 138, cappaleiten 165, nuc- 
kuneiten B 146, 147, cuoleten B 146; wettein B 233. vie- 
läpä meidein B 185. 

Samallaisia muotoja on myös MARTILLA: andaiadhens, 
fanoiadhen, afiadhen, haauain, fackoin, tappoin, hiruein, 
molembaiden, korkiaidhen, corkembaidhen, duomaritten, lei- 
karitten, penningitten, afuuitten, pacanaitten, wereiäitten ; 
oikeuttein, kättein, ilmeftein, futtein, muittein, manderittein 
y. m. 

9. Verbien I:sessä ja Il:sessa infinitiivissä ei 9:tä 
nykykielessä enää tavata korottoman tavun jäljessä. 

I:sessä infinitiiviss’ se on aina kadonnut paitsi pää- 
korollisen tavun jäljessä; esim.: naora, laola, lukki t. lukke, 
kumartta, luetta, lähettä j. n. e. Mutta suuressa osassa 
lounaismurteita esiintyy varsinkin kaksitavuisissa sanoissa 
infinitiivin; päätteenä ¢, joka on yleistetty n. s. supistuvai- 
sista verbeistä, missä ¢ on äännelaillinen (< *taf); analogia 
on ollut mitä luonnollisin sen jälkeen kun kaikki muut 
verbinmuodot ovat tulleet samallaisiksi!. Esim.: kilvät, 
elät, laolat, ottat, kasvat, ajat, lasket (laski), oppet (Taivas- 
salo), hiot, kiahut, puhut, väijiit, kuarit, keksit. Turun ym- 
päristöllä tällaiset muodot ovat harvinaisempia (sisämaan 
murteiden vaikutuksesta?). Mutta itämurteessakin ovat ne 
tavallisia muualla, kuuleepa niitä ulkopuolellakin, missä jo 


1 Huomattakoon, ettei lounaismuotoissa ole pitkiä vokaaleja 
edempänä ensi tavua, että ea, ed, oa, öä. ua j. n. e. ovat ,supistuneet*, 
geminaatain 2:n, n:n, In, r:n lyhentymisen kautta ovat esim. aktii- 
vin II:set partisipit tulleot samallaisiksi j. n. e.; imperfektissä on 
si-pääte yleistetty. 
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pitkävokaalisia muotoja tavataan, esim. Marttilassa: hutat 
ottat, antat, karsit j. n. e.1 SoRoLAISELLA (Postilla I) ta- 
vataan kahdesti inf. kafvata, cafwata s. 388. 

II:sessä infinitiivissa tavataan tähän kuuluvia äänne- 
laillisia muotoja pääasiallisesti enää vaan Rauman murteessa: 
hiittai, parkkui, alkkai, kottu lähteis, kulkkeissan, lukkeissan, 
tai myös i:ttöminä: alust alkka, siinttiis, kulkkesan, eläsän. 
äläsän, menttäs, tulttas (mentäessä, tultaessa). Mutta tä- 
hänkin muotoon on supistuvien verbien fe- (ten-) loppuiset 
päätteet yleistetty. niin että muualla paitsi Rauman mur- 
teen pohjoispuolessa tavallisemmin kuulee seuraavanlaisia 
muotoja: alkkate, sitt alkkate, souttate, känttäte, lenttäte, 
pistäte, käskete, hakkete, taluttate, hakkites (Miet.), katutesas, 
puhutes, p-san, anttates, valates, lukketesan j. n. e. Itämur- 
teessa ja vielä Länsi-Uudellamaalla sanotaan: alust alkkaje, 
siinttiiies, eläjesän, andajesas, sanojesas, repijesds, piihkige. 
jopa: lukejesas, tekejesds, tulejesas (Pern., myös tullesas). 

Mitä I:seen infinitiiviin tulee ei vanhemmassa kirja- 
kielessä tavata d:tä (dh, d) enää muuta kuin pääkorollisen 
tavun jäljessä. II:sen infinitiivin muodoissa sen sijaan on 
paljon kirjavuutta. 

A GrICoLAlla tavataan äännelaillisia muotoja, missä d:n 
edustaja on sivukorollisenkin tavun jäljessä säilyneenä: cu- 
martadhen, kijruchtadhen, ilmottadhen ja sen mukaan ana- 
logisesti myös toisen tavun jäljessä: ottaden, muiftaden. 
afudhen, aijwodhen (aikoen Rk 293—294), pitedhen, iftu- 
dhen. candadhen, y. m., mutta aina eläifens, kijttäifen, 
puhuefans: instruktiivissa on niinikään usein d kadonneena 
sivukorollisenkin tavun jäljessä: finun taluttais, racaftain, 
ylefeatzattain, ylifteijn, cunnioittaen, rippuen, finun toriju- 
wes Rk 157, kijttäin, etzijen, mahanlafkein. Sekamuotoja: 
waftadhen UT, keriädhen WE 64, cooleifans Rk 313. 

Wesralllä on myös d II:ssa infinitiivissä joskus säily- 
neenä: fanodhen B 17, 165. Sanodhen 77, käntädhen B 171: 


' Vrt. myös Envy. SJÖMANin Kertomus Marttilan piirikunnasta 
(Turku v. 1900) s. 40. 
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mutta myös iättain B 13, kijttäin 101, waatein 149, fanoin 
21. alkain 173; huom. färkehin — särkein 233, puhaltes 234 
(esimerkki ?e-aineksen yleistämisestä, vaikkei vokaalin jäl- 
jessä, samoin:) cuulten C 76. 

MARTILLA on myös dh:llisia esimerkkejä: nauttidhen 
Kn 5, käfkedhen Kn 6, fanodhen Kn 35; eroittaidhen Kn 
5, tunnuftaidhen Kaup. 10. 

Vielä SoroLAISELLA (Postilla I) on usein d:llisiä muo- 
toja: fanodhen (säännöllisesti), alcaden, candaden, iftuden, 
walwoden. wannoden, kijttäden, ufcoden, pitäden, jättäden, 
Kijruhtaden, Kiruhtaden, opättaden 906, opetaden, mutta 
fynnyttäifä, iacain j. n. e. 

Nähtävästi ovat tällaiset muodot siis ennen olleet 
lounaismurteissa yleisempiä !. 

10. Passiivissa odottaisi niinikään tämän äännelain 
vaikuttavan. mutta siitä ei ainakaan nykykielessä ole enää 
jälkiä, sillä korottoman tavun jäljessä esiintyy säännölli- 
sesti pääte ta, imperf. tti j. n. e., jotka ehkä nekin ovat 
supistuvista verbeistä lähteneet; tämä olisi tapahtunut san- 
gen varhain, sillä jo vanhemman kirjallisuuden muodot ovat 
tta-vartalosta lähteneet. Ks. muuten Sztätä AH s. 76. 

MARTILLA tavataan kumminkin kaksi passiivimuotoa, 
jotka viittaavat siihen, että aiemmin olisi ollut d korotto- 
man tavun jäljessä: käfkiän Kn 16, lafkean P 8, R 9, VI 
23. Samoin Wesraillä s. 85 B lafkian. Sitäpaitsi tavataan 
Taivassalon-Mynämäen murrealoilla aivan säännöllisesti ja 
Maskun murteessakin Naantalin seuduille saakka sellaisia 
passiivimuotoja kuin: lukkita, hakkita, laskita, tunttita, rep- 
pitä, lähtitä, tunkkita, lukkitti, hakkitti, laskitti, lukkittaissi, 
lukkittu, reppittii, lähtittä j. n. e. — muotoja, joita ei voi 
pitää muina kuin kontaminatsionimuotoina varhemmista: 
lukkia < *lukedahen + lueta luetaan. Muulla tavalla on 
mahdoton selittää näissä muodostuksissa tavattavaa toisen 


— — —.— — 


! Sellaisia muotoja kuin meloorehnant, melooren. sanoorehnani. 
sanooren mainitsee T. G. AMINOFF. tutkimuksessaan Etelä-Pohjan- 
maan kielimurteesta, Suomi II, 9 s. 282. 
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tavun 2:tä. Ks. tekijän Suomen lounaismurt. äännehist. 
Vokaalioppi ss. 91—92. Muissa tapauksissa paitsi e-varta- 
loisissa sanoissa on tta-passiivi korottoman tavun jälkeen 
lounaismurteissa aivan yksinomainen. 

11. Vielä kuuluvat tähän imperatiivin ja imperfektin 
pluraalin 2 persoonan muodot. Imperat.: merkkä < *men- 
käde, merkkäst, älkkä sovask, hiväst jäkkä, tulkkan tuppa 
ni, (ks. loppu x:n hist.). Tässä on tapahtunut yleistys 
niin että äännelaillisten ruvetkate, sanokate j. n. e. asemesta 
sanotaan: ruvekka, sanokka, sanoka j. n. e. Imperfektin 
nykyinen pääte % (< tte, ta) perustuu preesensin ana- 
logiaan. 

Labiaaliklusiili 8 on korottoman tavun jäljessä 
muuttunut v:ksi. 

Tähän kuuluu 

1. Yksityisiä sanoja: orav, otav, ikäv, lihav, teräv, 
täräv, istväline, ustdvdline, y. m.; loppuvokaali myös säily- 
neenä. Tähän kuuluvain sanain johtoaines va on ehkä sama 
mikä tavatäan verbien I:sessä partisipissa; huom. esim. 
orava, otava — ora ja ota sanojen johdannaisia. 

2. Partisipin pääte pa on korottoman tavun jälkeen 
esiintynyt muodossa va (< fa); nykykielisiä esimerkkejä: | 
marka maksava, lukeva, palava, palavoisan < p-ni, piisävä, 
sopiva (tav. piisiivä(ijne, sopivaine), oltav: semmost ol se ol- 
tav, Hinnerj.; mutta: käskettäpä, käskettäppä, part., Euraj., 
tukkittapa, Vehmaa, samoinkuin pääkorollisen tavun jäljessä : 
käiip, käiipä, voipa = hyvinvoipa, ivopa, subst. Tavallisim- 
min on sentään va pääte yleistetty kaikkiin asemiin: luet- 
tava, kadeltava, lukkittava (Taivassalo). Aiemmin näyttävät 
sentään pa, pä päätteet olleen yleisempiä. Vielä HAnns- 
sonilla on niitä enemmän. Ks. usein main. tutk. Suomi, 
II, 8. Edempänä sanassa en ole kuullut pa-päätettä paitsi 
joskus Rauman murrealueella (passiivissa) ja kerran pari 
Taivassalon murteessa. Vanhemmassa kirjakielessä ovat 
alkuperäiset suhteet vielä jotenkin uskollisesti säilyneinä. 
Niin esim. AaRrrcoralla: wlgofkieupe Rk 183, edhefkieupe 
Joh. 2, iopa Luc. 16, faapans ApT 3, mutta myös ylitze- 
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ijeuiens WE 112; sivukorollisen tavun jäljessä on pa. pä 
aivan yltäyleinen: culuttapa, winifepä, waeldapa, taruitzepa, 
wirghottapa, kijtettäpe, ymmertepä, wlos heitetepä, racaf- 
tettaua ia aijna muiftettapa, aijateldava ja fanottapa. car- 
tettapa, nuhdeltapa, cauatettaua; mutta myös Epeleue (< 
epäelevä ?), lipijewe. Samoin Wesrmillä: peliettepä, wapif- 
tapa. MARTILLA: tuopia, nautittapa, merkittäpä. cutzut- 
tapa y. m. mutta afuua, lijkuua, fyötänä. HeMMINGILLÄ 
tavataan sekaisin molempia edustustapoja: fuopa, käipä, 
mainittapii, laufuttapii, laitettapa, mutta myös tuova s. 34, 
aaviftaua, hyödhyttäuä, valaifeua, aivan samoin kuin näh- 
tävä. Samoin on laita SUoMALAISELLA: käypänäns. toiwot- 
tapa (monesti), ymmärtäpä (pass.). laitettapa, mutta mvös 
yliftettäpä (monesti), myös ylyftettäwä s. 1044, ymmärtet- 
täpä, walitettapa. Huomattava on että pa, pä esiintyvät 
tavallisimmin passiivimuodoissa (aivan niinkuin Rauman 
murteessa näyttää olevan tai olleen laita). | 
3. Preesensin singulaarin 3:nnen persoonan päätteessä 
on aiemmin samallainen suhde ollut vallalla: on ollut p? 
korollisen ja v? korottoman tavun jäljessä. Lounaismur- 
teissa on tapahtunut täydellinen tasoitus; niin että nykyiset 
suhteet ovat samantapaiset kuin yleiskielenkin: sa, tua, siiä, 
käii, kanna, kännä, neolo, teke (tekke), kulu, soti, luppa, 
kokko, ruppe j. n. e. Kehitys on epäilemättä kulkenut sitä 
tietä, että vi aines loppuheiton kautta on tullut v-loppui- 
seksi; v on sitten konsonanttien seuratessa epäilemättä ka- 
donnut tai yleensä muuttunut edellisen vokaalin kaltaiseksi 
— lounaismurteiden pohjalla ei äännekehityksestä voi sanoa 
mitään varmaa, koska niissä ei esiinny pitkiä vokaaleja 
edempänä ensi tavua. Vanhempien kirjailijain muodot viit- 
taavat vielä alkuperäisiin suhteisiin. Niinpä on AcRicoLAlla 
tällaisia singulaarin 3:nnen persoonan muotoja: wiepi. iepi, 
toopi, naipi, wirgottapi. ilmoittapi. teruettäpi. pitey. piteu, 
tulew, cafwau, tai näkee. pite, ele; sekamuodostuksia ja 
tasoituksia: ottapi, alafcadzele. hallitze, wahwiftaw. waruf- 
tau j. n. e. Wesraillä: föpi, iopi, domitzepi, warielepi. 
hallitzepi, iloitzepi, kiufapi, leuäpi, waiuapi, mackapi. pel- 
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kepi (aiemmin 3-tavuisia sanoja), ruppiapi C 53; fanou. 
¥iow. janou. feifou, tachtou, taitau, pitäu, pitäy, tuleu. tu- 
let, cooleu, tekey, andau, fotiu, ruckoeleu, Noudhatteleu; 
joskus harvoin: pitä, (pitte ( 172), otta, taita, cwle; seka- 
muotoja: etzipi, fanopi, andapi, pättypi, Eläpi, pukepi, pi- 
tep¥ (' 11; colcuttau, kijriottau, ijfow, ianow, caipau, wai- 
nau. rangaifeu, ranghaitzer, rakaftau, rauitzeu, peliettäj, 
feghoitau, heitteley: kynittey C 75, ruppia, hallitze, piädättä 
— pidättä B 91; suhteiden sekaisuutta osottaa muun muassa 
seuraavien muotojen rinnakkaisuus: eläpi ia hallitze, tach- 
topi ia taita, puhupi ia rauitzeu, waiuau ia kiufapi, iBo ia 
lanopi, Eläpi ia hallitzepi; onopi (viimemainittu muoto myös 
ARr1coLalla. samoin ombi, joka tavataan vielä SoroLAI- 
sELLAkin). Aivan sekaisin ovat nämä suhteet myös Mas- 
KUN HEMMINGILLÄ: käipi, kai, pakenep, lähenep, fälyttäp, 
vihoittapi, ofottap, louckap. carcapi. hyliäp, vircopi, mutta 
myös Jättäp. löytäp, menep, afup, cadzop, laolap. painap. 
culkepi, fulkepi, lahoip s. 80. mutta myös iftu. ifke, maca. 
puhu. lähte, Rucoele, lohdhutta, cumarta, laina, anda, exy. 
carcotta, Ojenda, Hyliä, y. m. Samantapaista horjuvai- 
suutta tavataan vielä SoroLAISELLAkin: esim.: faapi, käypi. 
fuopi ia anda, wiepi, foipi, fyöpi (mutta esim. fyöö s. 1023). 
iftuttapi, läheftypi, pahendapi, eroittapi, iloitzepi, ofottapi. 
seurapi, uheapi. awapi, raukepi. wihapi, kelpapi; ex. anal.: 
fyndypi, tulepi, tekepi, menepi, woittapi, ottapi, etzipi. fopipi, 
fanopi, aiattelepi; fewra, autta, kieldä, löyttä, feifo, ano, 
wanno; ex anal.: häwäife, walgaife, rangaife, cadzele, duo- 
mitze. palaia, corgotta, walifta, julgifta. coetta, ymmärtä. 
ulgosfelittä j. n. e. 

4. Tähän kuuluvat vielä useat ntu- (npu-, ndu-)lop- 
puiset verbit; esim.: sekkantu, ilmantu, hariantunnukka. 
fiiskantun, pakkantunnu, pehkantumiseks, kualentu, tulen- 
tunnu. Ne palautuvat varhempiin untu- < *puntu-loppuisiin 
muotoihin ja ovat siis suorittaneet samallaisen äänteellisen 
kehityksen mikä esiintyy singulaarin 3:nnessa persoonassa. 
Vrt. Serätä, AH s. 80. Muuten ei minusta tunnu mah- 
dottomalta otaksua. että muutamat näistä muodoista olisivat 
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aiemmin olleet yante-loppuisia vrt. esim. vepsän varegand eh 
rupeaa pelkäämään, Käregandeb vihastuu j. n. e. SETÄLÄ 
ÄH s. 106. Tästä äännekehityksestä olemme puhuneet jo 
aiemmin ja samalla maininneet vanhemman kirjakielenkin 
esimerkkejä. Ks. Vokaalioppi ss. 235—236. 

5. Mainitsen tässä yhteydessä vielä lounaismurteissa 
esiintyviä omituisia komparatiivimuotoja, joita joskus käy- 
tetään suomessa yleisen komparatiivin ohessa, vaikka ei voi 
pitääkään todistettuna, että ne kuuluisivat tähän. Tarkoi- 
tan muotoja sellaisia kuin: ene, enä, änä, pare, vanhe, kove, 
pire; Rauman murteessa tavallisesti ve-loppuisina, esim.: 
nuareve, säreve, paksuve, vanheve, arkeve, paheve, pideve, 
pireve, eneve, Uusik., pareve, kaykkeve, leveve; luanikkave 
(Pyhämaa), jopa vissavemp, pimevemp kontaminatsionimuo- 
toja (Uusik.). Lounaismurteille ominaista on, ettei näiden 
sanojen loppukonsonantiksi voi otaksua ei f:tä, ei X:ta ei 
n:ää.! Vanhemman kirjallisuuden muodoista mainittakoon 
AGRIcoLA: enäy Marc. 12, enäy poli ApT 19, enä Joh. 4; 
MARTTI: enä Kn 15, Enä N 18, Nordströmin codex Vähe 
Thth 6: SUOMALAINEN s. 9 pare, s. 43 enä, SOROLAINEN enä 
j. n. e. 


Tavun lopussa. 


Likvidan edellä. 
yl, yr. 


Yhteissuomalaisissa yl, yr (gl, gr) yhtymissä on y vo- 
kaaliutunut o:ksi, ö:ksi (w:ksi, i:ksi) ja i:ksi; esim.: kaol, 
kaola, vidraol. vaol, vaolo, naol, paul, mäörämäki (paikan- 
nimi), ol, neolo, inf.. seol, seolo, inf., eilä, eiläne, naora, 
nauris, kaor, vor, voro. Taivassalon-Mynämäen murteessa 

1 Palaamme kumminkin näihin esimerkkeihin vielä loppu-n:n 
käsittelyssä. 
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on ao kehittynyt @:ksi (äö, d:ksi): kal, kalas, in., kälakko 
(kylä, Miet.), näl (puntarissa myös naol), näro, kära, part. ! 

Tähän äännekehitykseen ovat todennäköisesti ottaneet 
osaa muutamat ruotsalaiset lainasanat: haul, hauli, haole 
part. plur., < hayli, ruots. hagel, til, pet, sett (ja viimemai- 
nittuun sanaan nojautuen kai myös seila = ruots. seglar; 
odottaisi oikeastaan seola vrt. neol, seol, neolo, seolo), leir, 
leiri y. m. 

Olemme vokaaliopissa s. 75 lähteneet siitä edellytyk- 
sestä, että n. s. diftongireduseeraus olisi syntynyt vasta 
sen jälkeen kun sellaisissa konsonanttiyhtymissä kuin yl:ssä, 
yr:ssä vokaaliutuminen oli tapahtunut (ajattelimme siis ään- 
nekehitystä kayla > kaula > kaola j. n. e.). Saattaa kui- 
tenkin olla mahdollista, että diftongireduseeraus olisi paljon 
vanhempi, jo yhteissuomalainen 2, ja siinä tapauksessa tulisi 
ajatella y:n kehittyneen lounaismurteissa suorastaan o:ksi, 
ö:ksi; an, un ja d:n seuratessa tai ollessa edellä w:ksi, 
d:ksi (nauris). Sama selitystapa olisi silloin mutatis mu- 
tandis sovitettava myös seuraavaan. ? 

y:n vokaaliutuminen likvidan edellä on varmaan lou- 
nais- niinkuin yleensä länsimurteissa hyvin vanha ilmiö. 
Sitä todistavat sellaiset keskiaikaiset kirjoitustavat kuin 
tawla, Hal. v. 1456, Arv. IV s. 46, kauraynen mustak. 
1442, kawrojnen Usk. 1447, Arv. III s. 97, Kawra Naant. 
1485, Arv. VII s. 34. Samallaisia esimerkkejä on run- 
saasti myös Kaakkois-Hämeen tuomiokirjassa (Havsen, 
Bidrag): hywäneulan Tennilä 1470, Hywäneula 1486, Meu- 
ränpesä Padasjoki 1465, Mäurän Elimä 1460-1. s. 120, Kau- 
ranen- Tuulos 1460, Kauramaa Hollola 1460 j. n. e. Yksi 
ainoa nimi koko Länsi-Suomesta on tässä kohden poikkeava. 
Maskun nykyiskielen tersalo on kirjoitettu theghrisala (1462 
Arv. Vs. 18), tegersalo (1451 Arv. IV s. 16) myös ter- 


' Ks. Vokaalioppi s. 60. 

? SETÄLÄN otaksumus. 

3 Vanhat diftongireduseeraussuhteet olisivat joka tapauksessa 
siis näihin uusiin diftongeihin vaikuttaneet. 
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salo (1487 Arv. V s. 1151). Mutta voi olla mahdollista, 
että tämäkin poikkeus olisi vaan ortografinen: gh, g dh:n 
ja d:n asemesta. Me voimme siis katsoa jotenkin varmaksi, 
että vokaaliutuminen tässä on lounaismurteissa ollut tapah- 
tunut viimeistään v:n 1400 seuduilla. Ettei tämä äänteen- 
muutos voi myöskään toiselta puolen olla paljon vanhempi, 
sitä todistaa se seikka, että useat ruotsalaiset lainat ovat 
ottaneet siihen osaa. Että yl, yr (gl, gr) on Länsi-Suo- 
messa tavattu, sitä todistavat niinikään muutamat ruotsa- 
laismurteisiin lainatut suomalaiset paikannimet. Paraisilta 
mainitaan Kustaa Vaasan maakirjassa v. 1540 nimi Nag- 
leby. Nimi on suomalaisperäinen < *nayla, niinkuin useim- 
mat tämän pitäjän paikannimistä ja itse pitäjännimikin (Par- 
gas — suom. Parainen, Parais- < *paryainen, *paryats, vrt. 
parka). ? Mitä Nagleby nimen toisen tavun e:hen tulee vrt. 
esim. Mustesär (Arv. Handl. VII), suom. Mustasaari, Vec- 
kelax = suom. Vehkalahti. Muutenkin tavataan länsimur- 
teisiin rajoittuvissa ruotsalaismurteissa vanhaan äännekan- 
taan viittaavia muotoja. Niin esim. Kägra = suomen Käyrä 
(< *käyrä) Tenholasta, Åggelby — sen suomalainen vastine' 
Oulunkylä, Helsingin pitäjässä. Oulunjärvi on esim. 1323 
kirjotettu Ogla jerui (Rydberg trakt. I). Ks. RALF SAXEn, 
Finska länord s. 70. Valitettavasti emme varmuudella tiedä, 
kuinka vanha Lounais-Suomen ja Uudenmaan ruotsalainen 
asutus on. Mutta se siis kumminkin on varmaksi katsot- 
tava että ruotsalaisten tänne tullessa yhteissuomalaiset yl, 
yr ovat olleet länsi- ja lounaismurteissa säilyneinä. 





Ör. 


dr-yhtymässä on myös d vokaaliutunut aivan samoin 
kuin yr:ssä; esim. aor, aora, peor, peora, ter, teri, pur, 
puro, nor. 

1 SETÄLÄn AH s. 140 mainitsema Kegro (Saarioisten pitäjän 
ker. pöytäk.) ei kuulu tähän, ks. KANNISTO, Äänneopill. tutk. s. 33 
al., muist. 2. 

2 R. SaxEn, Finska Länord s. 70. 
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Edustus ei kuitenkaan ole aiemmin ollut aivan samal- 
lainen ainakaan kaikissa edellämainituissa tapauksissa. Itä- 
murteessa tavataan Halikosta alkaen aina Somerolle ja 
Uudenmaan Nummelle! asti sanat: kiindaer < *kiintö-adra, 
aer, aera (Suomusj. Karjal.), aira (Somero, Nummi). Tosin 
samalla alueella tunnetaan osalta myös aor, aura, mutta 
cer, joka tarkoittaa vanhanaikaista kyntökalua, on epäile- 
mättä alkuperäisenä pidettävä. — Edelleen on otettava 
huomioon, että kautta koko murrealueen tavataan sellaisia 
paikannimiä kuin kaeri< kadri, kaerla < kadrila, aerla << 
adrila? j. n. e., joissa kaikissa on ae (tai a < ae). eikä ao 
niinkuin nykyisessä aor, aora sanassa. Tämän perustuksella 
voimme täydellisesti yhtyä SetriLÄän kun hän pitää luulta- 
vana että , samassa murteessa tavattava eriasteisuus dr:n 
edustuksessa saapi selityksensä siitä, että on tehty lainoja 
toisista murteista*. 3 

Mihin aikaan dr-yhtymässä vokaaliutuminen on tapah- 
tunut siitä antavat keskiaikaisten asiapaperien nimet eri- 
tyisesti mitä Lounais-Suomeen tulee sangen selviä viit- 
tauksia. 

dr tavataan mustassakirjassa vielä usein säilyneenä: 
v. 1393 Karthrialum Maaria, 1410 Kadrial (kahdesti), 1430 
Kadriala, 1446 Kadrila, mutta myös jo 1363 Kaijriala 
Maaria, 1440 Kayriala, samoin 1467 Arelax (Arelagx), 1477 
Airalax (Vehmaalta). Tähän kuuluva nimi lienee myös 
Nummelta (Kaarinasta) ja muualta Turun seudulta mainittu 
Keris (< *kadrinen, *kedrinen?) mustak. 1345, 1345—1346, 
1346, 1351. Täydellisyyden vuoksi lisättäköön vielä seu- 
raavat esimerkit: ij adhre viku v. 1377 Piikkiö, Arv. III, 
adhrelax 1451 Arv. IV, Adrelax 1450, Adredlax 1488, Arv. 
VII, kadrauore 1410 Halikko, Arv. IV; vokaaliutumista- 
pauksia: Kairiala 1437, Maaria, Arv. II, kayrila godz, kay- 


—— n:n 





' Kaikkiaan toistakymmenessä pitäjässä. 

2 Pyhästämaasta alkaen aina Perniään ja Pertteliin asti, ks. 
Lounaismurt. äännehist. I ss. 15—76. 

3 SETÄLÄ ÄH s. 144 yl. 
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rilaby 1467 Maaria. Arv. VI, andirs kayris 1455 Turku, 
Arv. IV, Anders Kayris borgare j Abo 14541, Arv. VII 
(myös mustassakirjassa 1451 Andris Kayris, 1454 Anders 
Kayris), Arelaby 1445 Piikkiö, Arv. VII, v. 1446 Arv. 
III, ayrelax 1485, j aarelax 1495 Vehmaa, Arv. V, käravo- 
ren 1456 Hal. Arv. IV. 

Kun ottaa huomioon sen useinmainitun tosiseikan että 
vanhat kirjoitustavat säilyvät säännöllisesti itse muotoja 
kauvemman ja että vanhin varma vokaaliutumistapaus on 
jo v:lta 1363, niin ei voi pitää liian rohkeana otaksumusta. 
että d:n vokaaliutuminen e:ksi on suoritettu jo noin v. 1350 
(1300) seuduilla. Vähän toisin SerÄLÄ, ÄH s. 144.? 

Paikannimissä tapahtuneesta ae >> ä (joll'ei olisi osassa 
murrealuetta, esim. Taivassalon murteessa suoritettu suo- 
rastaan adr > ar?) ks. teokseni edellistä osaa ss. 75-—76. 


Bl, Br. 


Pl:n, Brin kehittyminen on aivan analoginen yl:n, yr:n 
kehityksen kanssa. Siitä on muistiinpanoissani esimerk- 
kejä: säl, haoras, hauristunnu, kauris; seor, kor, köra, kour, 
kouru, houri, hourii, äöräs, töräs, törä < téfrds, merk. äyräs, 
höiiri = hourt, o höäriis: idrk seoksis (Rauman murre). Tai- 
vassalon-Mynämäen murteessa on tässäkin ao > a, äö > &: 
häras, äräs. | 

Mitä f:n vokaaliutumiseen tässä tapauksessa tulee, 
on se Lounais- ja Länsi-Suomessa hyvin vanha äänteenmuu- 
tos. Samoin kuin yl-, yr-yhtymistä ei pl-, $r-yhtymistäkään 
esiinny ainoatakaan klusiiliin viittaavaa tapausta koko 

1 Se kaer, kaeri<kaöri, joka esiintyy niin useissa Lounais- 
Suomen paikannimissä ei liene muuta kuin ihmis-(naisen-)nimi 
Kadri, Kadrin, joka tavataan usein vanhoissa asiapapereissa: 1 s:te 
Kadrin sokn v. 1444 Arv. VII, Kadrin sokn 1461 Arv. IV; samoin 
useasti Kadrin, husfrw Kadrin j. n. e. 

2 Tämä äänteenmuutos olisi siis Lounais-Suomessa suunnil- 
leen samanaikainen kuin 3:n ja f:n vokaaliutuminen likvidan edellä, 
jos kohta sen leviämisalue murrealueen ulkopuolella onkin eri. 
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Länsi-Suomen — alueelta. Vanhin havaitsemani esimerkki 
vokaaliutumisesta on Turun tuomiokirkon mustassakirjassa 
v. 1350 Kowris (Turun seud.); v. 1376 Kaurinkola Veh- 
maan seud., 1473 Kauriste, Tuuloksen ker. 1470 Teuras 
Hauvsen. Voimme siis katsoa, että nämä tapaukset ovat 
vähintäin yhtä vanhat kuin y:n muutokset likvidan edellä. 
Pitäisimmekin näitä äännekehityksiä samanaikaisina. Ettei 
p:n vokaaliutuminen likvidan edellä kuitenkaan ole peräti 
vanha, sitä todistaa sana ölät, olätti < *öplätti, ruots. oblat, 
lat. oblatum, herranehtoollisleipä. Sana on tullut suomen- 
kieleen ruotsalaisten murteiden välityksellä ja originaalissa 
on epäilemättä ollut & (vrt. 1500-luvun asiakirjoissa tavat- 
tava öffletter SVA; huom. myös Agricolalla esiintyvä trö- 
tingi = ruots. kirjak. drottning. Tämä sana (öläf) voi tus- 
kin olla lainattu lounaismurteisiin ennen kuin varhaisintaan 
1200-luvun alussa ja vasta sen jälkeen on siis konsonantti- 
aines vokaaliutunut; muutos on tapahtunut ehkä v:n 1300 
seuduilla. 


20r (> 2r) > hr ja zdr > dr. 


Yhteissuomalainen zdr, str:n heikkoasteinen vastine, 
on nykyisissä lounaismurteissa kehittyneenä hr:ksi; esim. 
ohr, ohra, ihr, ihra, kehrät, inf. 

Muutos on epäilemättä sangen vanha, sillä mustassa- 
kirjassa tavataan jo v. 1380 nimi Kechreis (lue Kehräis, 
Kehräinen). 

Meidän täytynee kumminkin otaksua, että nykyinen 
edustus lounaismurteissa on saureksi osaksi lainaa. En- 
siksikin tavataan Taivassalon murrealueellla (varsinkin van- 
hemmalla polvella) muodot or, ir, körät, jotka palautuvat 
lähinnä odra, 2dra, kedrätä muotoihin. ! Edelleen tavataan 
Halikossa nimi körvua,re (Keervuori), jonka alkuosa aiem- 
min on kuulunut kedrä (< kezdrä? vrt. esim. Urjalan 
Kehro- ja edellämainittuun Kechreis-nimeen; niinpä on v. 





1 Vrt. Lounaismurt. äännehist. I Johdatus s. 17. 
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1410 kirjoitettu kedrauore Arv. IV, mutta v. 1456 jo kä- 
ravoren Arv. IV!, niinikään maak. v. 1540 Kereworib, 
hopeaverol. 1571 Keräworij. Erittäin mieltäkiinnittävä 
kirjoitustapa on SVA N:o 1908 (Bofkapz Lengden Aff Äbo 
Lähn Anno 1633) Kechräwori, joka voisi osottaa että Hali- 
kon murteessa vielä siihen aikaan olisi sanottu or, ir, kerät, 
jonka perustuksella kirjoittaja olisi muuttanut kansankielen 
kervuoren edellämainittuun muotoon. 

Joka tapauksessa voinemme pitää varmana, että aina- 
kin osassa Lounais-Suomea on ennen ollut dr aiemman edr- 
yhtymän jatkajana. Vrt. muuten vironkielisiä vastineita. 

Kirjakielessimme ovat aina Aarrcorasta alkaen hr:lli- 
set muodot olleet vallalla. MARTILLA esiintyy (Nordströmin 
codexissa) kerran muoto otria Kn 24. 


Nasaalin edellä. 
yn (gn). 


yn (gn) yhtymä on yhteissuomessa ollut perin harvi- 
nainen. Ainoat tapaukset, missä sitä toistaiseksi on oso- 
tettu? ovat nähdä, tehdä, lähteä verbien aktiivin 2:sen 
partisipin muodot, oletetut *näyniit, teyniit, läynit (viron 
näinud, teinud, läinud j. n. e.). Lounais-Suomessa, niinkuin 
koko suomenkielen alueella, tavataan jo vanhoista ajoista 
(esim. AanrrcoLAlla aina) analogiamuodot: nähnä, tehni 
(lähtenii) y. m. 

Yhteissuomalaisen ajan jälkeen on kieleen kuitenkin 
tullut useita ruotsalaisia lainoja, missä gn yhdistys on ta- 
vattu. Koska äänteellinen kehitys näissä tapauksissa on 
täysin analoginen sille mikä yl, yr yhtymissä on suoritettu, 
on meillä täysi syy otaksua, että kysymyksenalaiset lainat 
ovat niin aikaisia, että ne ovat tulleet kieleen ennenkuin 


1 Vrt. ed. ss. 62— 63. 
2 Ks. SETÄLÄ ÄH ss. 147—150, johon muutenkin pyydän esi- 
tystäni vertaamaan. 
5 
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y yl ja yr yhtymissä on vokaaliutunut ja sitten samanai- 
kaisesti ottaneet osaa tähän äänteenmuutokseen. 

Tähän kuuluvia esimerkkejä ovat vaunu, ruots. vagn, 
maunula (myös maula < maunla < maunula < magnula, 
Magnus, un, ani: ruots. ugn, sivuna, siunat, inf. < signata = 
ruots. (val)signa, tein, teini < tegni = ruots. murt. degn 
SETÄLÄ 1. 

Vanhimmat nykyiseen äänne-edustukseen viittaavat 
kirjoitustavat ovat muistiinpanojeni mukaan seuraavat: 
mustak. v. 1447 Raunastala, Raugnastala (Maaria; v. 1359 
Ragnastaby, 1430 Ragnastela, 1439 Ragnastala by j. n. e.), 
1470 Hawgnesby, 1471 Haugnisten, 1472 Hawgnis, 1473 
Hawgniste (Rais.); Sysmän ker. 1469 Maugnussen saari, 
Kallialan kappelin (nyk. Tyrvään) kirkontileissä vv. 1469 
—1524 hawnia (eri kertoja), haunia (pari krt.) myös hag- 
nian s. 377, 410, teyninpoyka nyk. Teinilä s. 412, 416, 
Hausen. Kustaa Vaasan maak. v. 1540 Mawnula, Martt., 
Rawniftila ja Ragniftila (Maar.; verrattu muinaisskand. Hraf- 
nista nimeen) nyk. Raunistula. 

Se seikka, että g:lliset (ja gh:lliset) kirjoitustavat ovat 
yleisiä vielä vanhemmassa kirjakielessä ?, olisi omansa ou- 
dostuttamaan, samoinkuin sekin, että g asiapapereissakin 
on useimmiten säilyneenä. Mutta tässä suhteessa on huo- 
mattava kaksi seikkaa: 1:0 vanhemmat kirjailijat sangen 
usein, melkeinpä säännöllisesti, kirjoittavat sellaiset suoma- 
laiset lainasanat, joiden ruotsalainen originaali on kuta- 
kuinkin saman näköinen, ruotsalaiseen tapaan; esim. domari, 
domio, domitze, toisinaan dyris; grefui, gropi, ruots. grop 
suom. murt. kroppi, fougdi, jopa gulda (Wesraillä) y. m.; 
2:0 on likvidain ja nasaalien, varsinkin n:n edelle, jos w on 
ollut sen edellä, toisinaan liitetty g, gh (samoinkuin van- 





1 Paraisilta mainitaan v:n 1540 maakirjassa nimi Tegneby, 
hopeaverol. 1571 samoin Tegneby. Nimen ensi kirjaimesta ja sen 
tarkoittamasta äänteestä päättäen olisin taipuvainen pitämään sitä 
suomalaisena nimimuotona. 

2 AaRIcoLAlla kuitenkin Teijni Rk. Alc., Teini UT Alc., niin- 
ikään toisinaan siunata, mutta wghni, ugni j. n. e. 
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hemmassa kirjallisuudessa on toisinaan v, w gh:lla tai g:lla 
merkitty); esim.: mustak. 1405 Hannus Sawghro v. 1407 
Hannus Sauro; hopeaverol. 1571 Raughmä Stadh = Rauma, 
Arv. VII v. 1555 Tatterske Rungnor — ruunahevosia; 
samoin vielä SrerätLän Visulahdelta mainitsemat! Saugna 
Heikki, Saguna (pro Saugna) Poll SVA N:o 6677 v. 1600. 
Huom. myös sellaiset AaricoLan muodot kuin siugnata 
y. m. 

Joka tapauksessa voi pitää todistettuna asiana, että 
g:n vokaaliutuminen on noin v:n 1400 seuduilla ollut lop- 
puun suoritettu. 


dm:n historia. 


dm yhtymä on sangen vanha, vaikkei sitä toistaiseksi 
ole osotettu yhteissuomalaiseksi. Huomattakoon kuitenkin 
sellainen sana kuin suomen lozma,? Lönnrorilla 1) hed, 
sandmo; 2) = huolain s. 0. under växten bildad afläng 
skära i träd, kringvuxen ingröpning (i träd); arr, skrama, 
sår (pä kroppen); myös lotma däld. Tämä sana tavataan 
karjalassa ja aunuksessakin: karj. lodma, alho, laakso. 
alava sia, kussa vezi seizov, aun. lodmu < lodma, alho, 
laakso (GENETzZ) 8. 

Muistiinpanoissani ei ole mainittu tätä sanaa Lounais- 
Suomesta, enkä tiedä sen edustuksesta muussa kuin pitä- 
jännimessä loima, Loimaa. Tässä on d(d?) kehittynyt i:ksi. 
Muutos on tapahtunut jo varhain. Mustassakirjassa on 
vielä v. 1439 j Lodmaioki (pitäjännimi, kahdesti), samoin 
Arv. III v. 1448 nimi lodmalajn ja lodmalayn. Mutta 
muuten on nimi kirjoitettu i (y):llisenä; niin esim. Arv. V 
v. 1487 peder loyma (hwittis j Samppu by). 





! Setälä ÄH s. 148. 

2 Länsi-Suomessa pitäjännimessä Loimaa, ruots. Loimijoki 
(samoinkuin vanhoissa asiakirjoissa), Huittisten kylännimessä Loima. 

3 Olisiko mahdollista, että lodma < *loöma olisi jonkillainen 
loma sanan rinnakkaismuoto (vahva aste?) vrt. karj. lidma = lima 
Viron kielessä ei dm yhtymää näissä tapauksissa tavata. 
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dm yhtymä tavataan myös lainasanoissa, joissa se 
näkyy tulleen saman äänteellisen kehityksen alaiseksi kuin 
dO v:n edellä. Sellainen sana on ladmanni : ladman, lad- 
manns Rauma, Pyhäm., larman, lärman muussa osassa 
Rauman murretta ja Taivassalon murteessa, länmanni Ask. 
Naant., lalmanni Euraj., itämurteessa lämani, Suomusjärv. 
Tämän sanan originaali on ruots. lagman; gm on lainat- 
taessa korvattu dm:llä (jollei mahdollisesti jossain ruotsa- 
laismurteessa esiintyisi d:llisiä muotoja). Jo v. 1448 tava- 
taan asiakirjoissa nimi Heyki ladmandzson Arv. III s. 131. 
Kallialan (Tyrvään kirkontileissä tavataan vv. 1478—1524 
usein nimi Gudmundila nykyisen kansank. kulmuntila, Kii- 
kan kyliä. Samoin on Ylistaron Pelmahankylä SVA N:o 
4534 v. 1546 kirjoitettu Pedmala, SVA 4537 v. 1549 ped- 
mahall, ks. SeräLÄ AH s. 158. 

SetÄLÄ on AH s. 158 maininnut, että dm:n (dm:n) 
käsittely olisi ollut samantapainen kuin dv:n. Se pitääkin 
paikkansa mitä ladman, larman, lalmanni! sanaan ja vasta- 
mainittuihin Kulmuntila ja Pelmahankylä nimiin tulee, mutta 
miten on selitettävä sellainen muoto kuin loima? Epäile- 
mättä edustaa se äännelaillista kantaa. Ja kun emme voi 
ajatella, että samallaisilla edellytyksillä olisi samaan aikaan 
ja samalla murrealueella syntynyt erilaisia muotoja, täytyy 
meidän otaksua, että joko dm > im on suoritettu aiemmin 
kuin lagman sana on lainattu tai että ladman-sanan nykyi- 
set muodot olisivat lounaismurteiden alueella myöhempiä 
lainoja muista murteista. Emme voi ratkaista kumpi seli- 
tystapa on likempi. 


Puolivokaalin edellä. 
yt. 
Yhteissuomalaista y:tä edustaa j:n edellä edellisen vo- 
kaalin pidennys; esim. majas halukas, kärkäs, nopea, pikai- 


1 lalmanti-muotoisena myös Kantelettaressa III: 32 (3 painos 
v. 1887). Sanaselityksissä mainitaan, että muutamissa käsikirjoituk- 
sissa on muoto laatmanti; lalmanti myös Lönnrorilla. 
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nen: se o mäjast menemä maha Euraj., majas : kernas otta- 
may ki Luv., mäjas ioykum särähä Pyhäm., väjas, väja: 
tule väias ukkosest alas, löiis piiväia, räia, räian < rajani, 
räjarikkone, läja, lajas, in., läiems, ei se ol nin taj Euraj. 
läja sana on verraten harvinainen; sen asemesta tavataan 
joko vahva-asteinen muoto lakkz (1. kivi Eura), lakki, lakkia, 
lakia tai toinen heikkoasteinen: lavi, lavia; lavia, lauvia 
(viimemainitut muodot itämurteessa). Lounaissuomalainen 
äänne-edustus on epäilemättä ollut y:n vokaaliutuminen, kun 
taas v sanassa lavia on saatu lainana alueelta, missä y > v 
on äännelaillinen edustus 1. 

y:n vokaaliutuminen on jo vanha. Mustassakirjassa 
on s. 587 v. 1515 nimi Olaff Layanyn (lue Laajanen) Sata- 
kunnasta, mutta jo aiemmin v. 1348 tavataan siinä nimi 
Laiaranta (Karjalasta?) ja vv. 1446 ja 1452 on Hämeen ja 
Savon rajakirjassa kirjoitustavat Waijasalmi, waijsalmj 
(Arv. V ja VI), jotka todennäköisesti viittaavat j:ksi ään- 
tämiseen (%:n ja in merkkeinä on säännöllisesti i, ij, j) 2. 
Kustaa Vaasan maakirjassa on Mynämäeltä mainittu nimi 
Laiioki, hopeaverol. v. 1571 Laioki, nyk. kansankielessä 
kylä lajo, joki läioki < *lajojokt; saattaisi kuulua tähän. 

Acarrcozalla tavataaan eri edustustapoja; vokaalinpi- 
dennyksestä esimerkkejä: waaioijlla Rk 308, waias WE 34, 
raiarickon, ess. UT Matth. 18; v lavia sanassa: lauiamin 
Rom. Alc., lauiuns Ilm. 21, Lauia Ne Proph Alc.; tämä 
sana esiintyy myös a.llisena: Laawius Rk 182, Laauian Ne 
Proph. 5; k:llisena lakial Luc. 6, Lakiudhen (=lempeyden) 
H Cor. 10 j. n. e. Omituisia ovat jo SeräLänkin huo- 
mauttamat muodot ladhiutta ApT 7, Raadhioifta Col 2 
(vielä 1642 v:n raamatussa raadioista). Olisiko mahdolli- 


1 Sellaista aluetta, missä y > vtässä tapauksessa on suoritettu, 
on ollut esim. osa Hämettä; Kaakkois-Hämeen tuomiok. (HAUSEN) 
Tennilän ker. Wafwialast v. 1467, Waffuiala, wauialas 1486, Hollo- 
lan ker. Wafuialan v. 1482, Elimän ker. waffwia 1480. 

? SETÄLÄ pitää mahdollisena Yi ääntämistä; ks. AH s. 152. 
Minusta ei ole mitään pätevää syytä tähän oletukseen. 
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sesti yj > di murteettain suoritettu? Varmaa on, ettei tästä 
edustuksesta enää ole kansankielessä jälkeä 1. 

MaRTILLA waala R 27, waaiain R 14, raiarikoxi Thth 
7, raiarickons Tph 1, lauialda R 21, 29. Nordströmin co- 
dex R 14 wadian; codex B wadhiotetun R 14. 


dv, dj. 


Yhteissuomalaisia dv ja dj yhtymiä vastaa nykyisissä 
lounaismurteissa : 

1. dv, dg Rauman murrealueessa, tai tarkemmin sa- 
noen Luvialla, Eurajoella, Raumalla, Pyhässämaassa, Lapissa 
ja Hinnerjoella sekä Turajärven kylässä Euran pitäjää 
(Lapin rajalla): ladv, ladvast, mustahidvane, mustanverevä, 
vidia < vidjat, tudiu, tudjutta, hudiutta : tal h. pat Hinnerj. 
lodjas, lodjamaine, vetelys, laiskuri. Tähän kuuluvat myös 
paikannimet ädväne Pyhäm. ja Audve Hinnerj. Joku myö- 
hempi lainasanakin, jonka originaalissa on ollut 4, on liit- 
tynyt näihin tapauksiin; sellaisia ovat: advent, advdnt ta- 
vallisimmin alvent, alvdnt; alvokät, alvoseraja sanoissa ei 
koskaan kuule d:tä: sanat ovat lainoja /v-alueelta; samoin 
on muistiinpanoissani Eurajoelta ja Raumalta mustahilvane; 
kelju < kedgut (Euraj. Karjalohja) = ruots. kedja; koeran- 
kalppes in., Hinnerj. = katvessa, varjossa. 

2. rv, ri Laitilassa (vanhoilla kuulee joskus dv:n, 
di:n) Uudellakirkolla Taivassalon murteessa (Vehm. Taivass., 
Lokala, Kustavi), esim.: larva, huanol hirval = heikol voi- 
mal (Uk), mustahirvane, ärväne (Pyhänmaan äöväne Uu- 


— —— —~ 


1 Kun ottaa huomioon että vanhempi äänne-edustus joskus 
saattaa paikannimissä säilyä, niin ei olisi mahdotonta otaksua, 
että lounaissuomalaiset paikannimet lärikoski < ladjakoski 
(Kaar.) ja värjo < vädjo (Naant.) olisivat kehittyneet aiemmista 
*lay jakoski, *vayio : yi > di olisi siinä tapauksessa sangen vanha 
äänteenmuutos. SrTÄLÄ tuntuu ajattelevan y:n vokaaliutumisen 
käyneen dentaalispirantin 0:n välityksellä, mikä ei ole luultavaa. 
Ks. ÄH s. 152. Huom. kuitenkin maakirjassa v. 1540 ladia- 
lax Messukylästä, hopeaverol. laialax (Pirkkalan seud.). 
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dellakirk.) !, virja, turjutta. Illiset muodot ovat tälläkin 
alueella voittamassa alaa jopa muutamissa sanoissa ylei- 
sempiäkin: vilja, mustahilvane ja aina alvänt, alvokat. 

Että rv:n ja ri:n edeltäjinä ovat olleet lähinnä öv, dj 
(nämä äänneyhtymät kuulinkin vielä eräältä 80-vuotiaalta 
kielimestarilta Taivassalossa), ja sitä ennen dv, dj, on fo- 
neetisesti hyvin luonnollinen, samoinkuin d > 9 > »(l), jonka 
kanssa tämä äänteenmuutos ainakin useilla murrealueilla 
saattaa olla samanaikainen. 

Mitä rv-, rj-alueen laajuuteen tulee, on se epäilemättä 
ennen ulottunut paljon kauvemmaksi. Sitä todistaa ensiksi- 
kin se, että muutamia tähän kuuluvia sanoja tavataan vielä 
r-alueen ulkopuolella: hurjumine (myös huliutta) Mynä- 
mäellä, larva osassa Maskun murretta, Rymmättylässä asti, 
vieläpä Z-alueen ympäröimänä Sauvossa (larva, mutta vilja) 
ja Karunassa ladva < ladva, vidja?. Mutta me voimme 
katsoa aivan varmaksi, että r-alue on ulottunut ainakin 
Turun seuduille asti. Rymmättylässä, vaikka sanotaankin 
vilja < vidjat, on paikannimi sorjala (vanhojen asiapaperien 
Sodiala, Sodjala; kirkonkirjoissa 1800-luvun puolivälistä 
Sorjala). Samoin tavataan Naantalin maaseurakunnassa 
nimi varjo (myös värio), vanhain asiapaperien Wadhio, 
Wadio; kuitenkin lalvo, tietysti lalva sanaan nojaantuen. 
Piikkiössä toisella puolen Turkua on sentään jo nimi hal- 
vala (vanhain asiakirjain Hadhuala, Hadwala y. m.; tässä 
voisi myös ajatella harvala > halvala, r > 1 jälkimäisen 17:n 
vaikutuksesta). Ks. muuten tämän johdosta Suomen lou- 
naism. äännehist. ss. 16—17. 

3. W, li; esim. lalva, mustahilvane (Turusta itään 
mustahiviane), vilia, tuljutta; samoin alvent, alvänt, alvokat 
(Turun seud. myös kansanetymologisesti almukat, Lieto, 


1 Uudenkirkon paikannimet korila < kodjala, virilä < 
vidiala eivät kuulu tähän, vaan paremmin d:n historiaan, koska 
niissä ? keskiheiton johdosta jo varhain on joutunut tavun so- 
nantiksi. 

2 Karunassa on aina muutenkin d missä muualla lounaismur- 
teissa on J tair < I < 6. ladva tavataan myös Ahlaisissa. (J. A. VASARA). 
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Paim. Kiik.); alvokat näkyy lainautuneen myös ruotsalais- 
murteisiin. Paraisilta mainitsee sen J. THURMAN!. 

lv-, lj-alue on tätä nykyä sangen laaja. Se käsittää 
Varsinais-Suomen paitsi sen lounaisinta kolkkaa, koko Sata- 
kunnan paitsi osaa Rauman aluetta (Eura, Honkilahti ja 
Kiukainen kuuluvat siihen) Uudenmaan, Hämeen ja osia 
Etelä-Pohjanmaasta sekä Tornion ja Kemin murteen. Ks. 
Knut CanneLinin tutk. s. 342. 

Olisi huvittava tietää milloin ja missä lv, li näissä 
tapauksissa ensinnä esiintyvät. Suuressa osassa nykyistä 
alaansa ne epäilemättä ovat lainaa. Ainakin n.s. !-alueella 
(missä d >1 on myös vokaalin ja h:n jäljessä suoritettu) 
ovat dv > lv, di > li omaperäiset. 

lv, li yhtymistä on jo DANIEL JUSLENIUKSELLA Sana- 
Lugun Coetuksessa muutamia esimerkkejä: walwon, - oa 
vigilo: *excerno lanam, wakar: *reder ull, blär etc. (jälki- 
mäisessä merkityksessä, jota JUSLENIUS pitää alkuperäisenä 
on sanan alkumuoto *vadvo-, vatvoa); calwe, - en locus 
radiis solis vacans, ther solen eij kommer ät; sana < *kadveh. 
Niinikään on Jusleniuksella ainoastaan huljun, - ua moveor 
hac illucque, röres af och an, huljutan, - juttaa moveo, 
quasso, skakar, huljutetan guatior, skakas. Tässä tapauk- 
sessa voisi tosin olla, että ? olisi myös alkuperäinen, mutta 
koska lounaismurteissakin (esim. Hinnerj., Taivassalon seud. 
y. m.) tavataan hudiu, hurjutta ja huljutta, niin voimme 
yhtä hyvin laskea JUSLENIUKSEN /:lliset muodot vanhimpiin 
todistuksiin dv > lv, di > li äänteenmuutoksesta. 

Kustaa RenvasLIn sanakirjassa on tällaisia esimerk- 
kejä myös: latwa sanan ohella mainitsee hän ladwa, lalwa 





— — 


1 Pargasmälet, Helsingfors 1898 s. 40. Tekijä ei huomauta, 
että se on laina suomalaismurteista. 

2 Etelä-Pohjanmaalla on tapahtunut aivan samallainen 
kehitys dv:stä, di:stä (dv:stä, di:stä) rv:hen, rj:hin, kuin osassa 
lounaismnrteitakin; Avminorrin mukaan tavataan Öv, di vielä 
Kauhajoella, rv, rg taas muualla Etelä-Pohjanmaalla paitsi Ala- 
vudella (lv, Ui). Ks. Tutk. Etelä-Pohjanm. kielimurt. Suomi 
II, 9 ss. 237, 250. 
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ja watwon, oa extrico |. excerno, saksan auslesen, walwon; 
kalwet, lpeen 1. lween locus umbrorus, saks. schattiger Ort, 
istun päivän kalpeessa sedeo in umbraculo, kalwehdin, htia 
obumbro, umbra tego, saks. beschatten, kalwehtiwa puu 
arbor umbrosa 1. patula; edelleen on hänellä huljua, hulju, 
huljuttaa (joihin hudjua, hudjuttaa sanoissa on viitattu). 
Voimme edellä-olevan perustuksella pitää todistettuna 
asiana, että /v, l; on murteettain tavattu viimeistään 1600- 
luvulla, ja muutamia lainoja on 17-luvun alussa ollut kul- 
keutuneena aina Lounais-Suomeen asti (kalve, valvoa, huliua). 
Vanhain asiapaperien kirjoitustavat viittaavat kaikki 
dv:hen, dj:hin. Koska ne ovat omansa osottamaan näiden 
äänneyhtymäin varhempaa leviämisaluetta sekä niissä on 
sanastollisesti huomattavaa, katson voivani tässä yhteydessä 
niitä muutamia mainita. Mustak.: 1340 Riduala Sääksmäki, 
1417 Hadhwalaby Piikkiö, 1423 Hadhwala, 1445 Hadwa- 
lastha, 1440? Ladiankallio Perniä, 1430 Ladialax Kaarina, 
1453 Ladyalax, Ladijolax, 1471 ,, Koskis godz som kallas 
Ladialax* [Tilan nimi on nykyään kansankielessä koski 
kirj. Ladjakoski, Latjakoski, ympäripitäjissä joskus lärikoski 
< ladiakoski t. ladiakoski : laeha ko lärikosken kalja] 1513 
Ladiamäki (s. 586, niittyjä Turun seud.), 1423 Widhiattola 
Lait. Arvipsson Handlingar: III v. 1377 hadhwala, 1380 
hadhwalenes, 1444, 1446 hadwala j. n. e. II 1427 ladfua 
Rymm., VII 1453 Hagonladua, II 1405 vadios goz, Naant., 
VII 1425 wadhio, IV 1457 ladialax, VI 1486 widhialaby 
Lait., V. 1463 gwotiella Uusk., III 1449 Kodialaby Vanaja, 
VII 1431 Sodialaby Tuulos, V 1499 Sodialaby. — Uudenkir- 
kon kylien ja talojen luettelo v:lta 1411 Edhwes, Kädhiala. 


Bi. 
Yhteissuomalaista f::tä (bj:ti) edustaa lounais- niin- 
kuin länsimurteissa yleensä vz, joten 8 on kehittynyt v:ksi, 
i tullut sonanttiseen funktsioniin.! Esim. kevi, keviä, keviä 


' Miten osassa lounaismurteita, itämurteessa, i taas myöhem- 
min on joutunut konsonanttiseen funktsioniin, olemme ennen käsi- 
telleet. Ks. Suomen lounaism. äännehist. ss. 111—114. 
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(< keviä, itämurt.) keveiis < kevtiis ; kavia, kavia, kauvia 
(Itämurt.)! avio-, avi- ; avjo-, auvio itämurteessa, käytetään 
vaan yhdistyksissä aviolitto, aviopello < a-pellot =? j. n. e. 
mustahiviäne < mustanhiviäinen, myös mustahiviane. Näihin 
sanoihin voisi vielä kuulua kappelin nimi Luvia (> Luv), 
joka saattaa äänteellisesti olla viron lubi gen. lubja kalkki 
sanan tarkka vastine. Ks. Serätä AH s. 157. 

B>v on sangen varhainen äänteenmuutos, ja vanhim- 
missakin lähteissä tavataan yksinomaan siihen viittaavia 
kirjoitustapoja. Tuuloksen ker. v. 1460 mainitaan nimi 
Auionsaari (Hausen). Samoin AacRrrcotAlla Matth. 9 keuiembi, 
II Cor. 4 keuie, I Cor. Alc. auioxens, WE s. 14 cauiat j. n. e. 
MARTILLA auiofkefky N 10, auio N 2, kauiallifet Vrk. 15, 
16 j. n. e. 


Puheäänettömän konsonantin edellä. 
ds > 99 > tt, FF > hh (ds > ss?). 


Yhteissuomalaisesta ds:stä, joka on ollut fs:n vastineena 
heikossa asteessa ja myöhemmin yleistynyt vahvaankin, on 
lounaismurteissa syntynyt ensin Js, sitten 99 ja vihdoin 
suurimmassa osassa murrealuetta tl. %J9 on pääkorollisen 
tavun jäljessä joutunut samallaisen kvantiteetivaihtelun 
alaiseksi kuin geminaataklusiilit £k, tt, pp;? kun 99 on muut- 
tunut ¢é:ksi, I £:ksi, esiintyy siis tässäkin tapauksessa vaih- 
telu tt ~ ¢. 

J-äänteen maantieteellinen alue on nykyjään jo hyvin 
supistunut. Lounaismurteissa tavataan sitä yleisesti enää 
vain seuraavissa pitäjissä: Eurajoella, Lapissa, Hinnerjoella 
ja Pyhässämaassa. Se ilmestyy etupäässä enää vaan van- 
hemmalla polvella Luvialla (harvoin) Rauman maaseura- 





1 Tsossa osassa lounaismurteita (esim. Rauman, Taivassalon) 
ei kavio sanaa paljon käytetä; sen asemesta käp, käpa (käppa), gen. 
kava (käpa). 

? Se on tietysti tapahtunut analogista tietä. %<98<ös on 
aiemmin kuulunut vain heikkoon asteeseen. Huom. esim. sellaiset 
paikannimet kuin kaltsila (kansankielinen muoto), joissa vielä vahva 
aste on säilynyt, kun ei ole ollut tilaisuutta yleistykseen. 
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kunnassa, ! Laitilassa, Eurassa, Kiukaisissa, Honkilahdella, 
Köyliössä, sekä toisinaan vielä Kokemäellä, Kauvatsalla ja 
Huittisten metsäkulmilla. Ulkopuolella lounaismurteita esiin- 
tyy JY kaikissa asemissa. Mutta varhemmin on 99:n ala 
ollut paljon laajempi, niinkuin Serna kyllin selvästi on 
todistanut, ÄH erittäin ss. 177—178. 

Korven kylässä (kymmenkunta taloa) Hinnerjoella ta- 
vataan J9:n, J:n asemesta hh —h vaihtelu; sitä olen kuul- 
lut etupäässä vanhemmilla ihmisillä, ? esim.: mehhä ~ me- 
häst, mihmari, vihha, vih- ja vihtmustikas, oivukka (vihtmus- 
tikas myös Laitilassa, kansanetymol.) j. n. e. hh ~ h on 
epäilemättä 99 ~ J:stä kehittynyt, niinkuin voi päättää 
itse tämän äännekehityksen luonnollisuudesta kuin myös 
siltä, että ympäristössä kaikkialla vielä tänäpäivänä esiin- 
tyy Jo — J vaihtelu. 

Läntisen Uudenmaan pitäjissä Sammatissa, Karjaloh- 
jalla ja Lohjalla sekä Tavolan kylässä Nummen pitäjää ta- 
vataan vaihtelu ss ~ s pääkorollisen tavun jäljessä (paitsi 
sanassa malssa, gen. malssan. ss — s suhde (geminaatan 
vaihtelu lyhyen vokaalin kanssa) on tietenkin myöhempi, 
niinkuin J) — 3 suhdekin, ehkä juuri sen analogiasta syn- 
tynyt. 3 

tt — ¢ aiemman J? ~ I vaihtelun jatkajana tavataan 
koko muussa osassa Lounais-Suomea sekä vielä sen raja- 
seuduilla, nimittäin Säkylässä, Yläneellä, Pöytyällä, Euralla 
(kappeli), Marttilassa, Kiikalassa, Suomusjärvellä, Pusulassa 
ja Nummella. 

Edempänä näitä pitäjiä tavataan % kaikissa asemissa: 
mettä — mettän, vattasta, ottalla j. n. e. Idässä käsittää 


1 f:lliset muodot näyttävät levinneen Rauman kaupungista. 

2 Katsoen sentään mahdolliseksi, että tämä omituisuus var- 
hemmin olisi ollut laaja-alaisempi. Hinnerjokelaiset matkivat muut 
korpelaisia. 

3 Minä pidän kuitenkin omasta puolestani mahdollisena, että 
ss on syntynyt < #@:sta, sillä vanhimmissa lähteissä tavataan vielä 
siihen viittaavia kirjoitustapoja juuri kysymyksenalaisista Länsi- 
Uudenmaan pitäjistä. 
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tämä alue muun muassa koko Uudenmaan paitsi sen län- 
tistä osaa, missä ss — s ja Hf vaihtelut vallitsevat. 

Yhteissuomalaisena aikana on ts:ää tai sen heikkoas- 
teista vastinetta (tai molempia) tavattu varmaan ainakin 
seuraavissa tapauksissa: 

1. pääkorollisen tavun vokaalin jäljessä useissa yksi- 
tyisissä sanoissa: metsä, vatsa, itse, seitsemän, viitsiä, kut- 
sua j. n. e.; lounaismurteissa: med dä, ill., medäs, in., padas, 
par Fal, 19, ide, seidmä, kuvutti j. n. e., mettä, metä, gen, 
mättä, mätä), neiti, neitti, neite, seittemd, kuttu, kututti! 
j. n. €.; vissa, vasan, ruassalaiset, ruasin, messä, mesäst, me- 
sistiinii, veissi, isse, seissemä, kusutän, vissinii, visers. 

2. Pääkorollisen tavun likvidan 7:n, r:n jäljessä; esim. 
maltsa (stellaria media), lounaismurteissa mal (ba), mald- 
_ ruaho Rauman al., tavallisesti mallasruaho (kansanetymologi- 
nen muodostus edellisestä; JUSLENIUKSELLA, (Sana-Lugun 
Coetus) mallasruoho herba quedam edulis, RENVALL Lexicon 
lingve Finnice mallasruoho herbe species) Rauman alueella 
ja suurimmassa osassa itämurretta; mantruaho, mantta prt. 
Taivassalon murteessa ja Mietoisissa; muussa osassa lounais- 
murteita malttaruoho, maltruaho (jo RenvaLLIlla maltta, 
maltsa muodon ohella: alsina media (muro) al. potamogeton 
natans, saks. Samenkraut). Läntisellä Uudellamaalla aina- 
kin Vihtiin asti sekä Suomusjärvellä Kiskossa ja Perniässä 
malssa, gen. malssan, ilman ss — s vaihtelua: sana on tie- 
tysti kulkeutunut lainana siltä alueelta, missä ss(— s) on 
äännelaillinen. rts (rd?) yhtymästä on muistiinpanoissani 
vaan kaksi esimerkkiä: härttilä < här99:ilä kylännimi (Vihti) 
ja virttä (kirjain Virtsanoja, Alastaro, edellinen osa on virtsa 
sanan genitiivi). 

! Myöhempiä lainasanoja on yhtynyt tähän äännekehitykseen, 
esim. midmari < midIJumari, mitmari, mittamärja (Maskun murt.) = 
ruots. midsommar, keskiaik. mipsumar, tois, midhsomar — esimerkki, 
joka on omansa valaisemaan äännekehityksen 6s > 98 > 99:n kul- 
kua. Jo DANIEL JUSLENIUKSELLA (Sana-Lugun Coetus) Mitzamaarja 
ja mitzumaarja. 

Loppu- ja sisäheittojen kautta syntynyt ts on pysynyt näi- 
den äännesuhteiden ulkopuolella. 
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Kun ei kumminkaan ole ennen osotettu, että ts ~ ds 
vaihtelu olisi yhteissuomalaisena aikana tavattu myös likvi- 
dan jäljessä, katson täydentäväni ¢s:n historiaa, jos esitän ne 
huomaamani esimerkit, jotka sitä todistavat. Niitä ei ole 
monta. Suomen maltsa (Länsi-Suomessa ja Uudellamaalla, 
osassa Hämettä ja Pohjanmaalla) mald3a, maltta, malssa 
Lönnerorin sanakirjassa maltsa gärdsnarf, fägelgräs, nate 
(stellaria media); kananmaltsa dets.; maarian maltsa honings- 
klöfver (melilotus) Vrt. REnNvaALL edell. siv. 

Virossa (WIEDEMANNiD mukaan) malts, maltsas, pl. 
maltsad, Melde (Atriplex L. und Chenopodium L.), maltsa- 
karw violette zimmtbraune Farbe, kanamaltsad Vogelgras 
(Stellaria media Vill.), kirbu-m. Knöterich (Polygonum Per- 
sicaria und Hydropiper L), lepp-m, lemm-m. Springkraut 
(Impatiens Noli tangere L), marja-m. Beerenmelde Erdbeer- 
spinat (Blitum capitatum L.), Mäfja-m. Honigklee (Melilo- 
tus vulgaris W.), sea-m. Bachbungen (Veronica Beccabunga 
L.). — Tähän samaan sanaperheeseen kuulunee vielä malts, 
gen. maltsa schlammige Lache, Moor, maltsa kallas hohes 
Ufer, Klint, malts-kisk Morastfichte, malts-wezi tribes, 
schlammiges Wasser, malts-pä weiches Holz. Vrt. myös 
maltsijas, geil gewachsen (and daher) leicht brechend, 
schwach. Siinä tapauksessa olisivat nämä maltsa sanan 
merkitykset alkuperäisempiä. 

Liivin myltsoz (Szrätä) ,Melde, Chenopodium und 
Atriplex“ ja miltsi ,grän* eivät ole mitä ensi tavun vokaa- 
liin tulee aivan selviä, mutta merkityksen yhtäläisyys ei jätä 
epäilykselle sijaa. Liivin meltsi, mältsi ,grän* on THOMSEN 
(Beröringer s. 200) yhdistänyt viron sanaan möltsas, rinnak- 
kaismuotoja meltsas, mältsas, malts y. m.) Grinspecht (Ge- 
cinus viridis L). Katsoen virolaisen sanan moniin rin- 
nakkaismuotoihin sekä siihen että suomen a:ta virossa jos- 
kus vastaa 6 (söna, köik), en katsoisi luonnottomaksi otak- 
sua, että nämätkin sanat kuuluisivat samaan sanaperhee- 
seen kuin suomen maltsa. TmomseN on, tosin kysymys- 
merkillä, maininnut viron möltsas ja liivin moltsi, miltsi 
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sanojen originaaliksi liett. meletä, preuss. melato ,Grän- 
specht“, mutta se yhdistys täytynee joka tapauksessa hylätä. 

Nartsu Lönneorilla trasa, slarfva, nartsukas trasig, 
slarfvig (Renvatuilla lacina vestis, fascia infantum, saks. 
Lumpen). 

Virossa narts, gen. nartsu, nardzo 1) leinenes Tuch, 
kaela-n. Halstuch, lapse-nartsud, nuku-n. Kindertächer. 
pea-n. Kopftuch, tahendamize-n. Handtuch, tati-n. Scnupf- 
tuch 2) Leinwandstreifen, Lappen, figärl. Lump, Plunder, 
Lumpenkerl, ei ole nartsuzid sie hat keine Kleider; samoin 
nartsukene dimin., nartsakas zerlumpt. 

Liivissä närtsaklimi zerlumpt, lumpig; nartsakes, närt- 
sak zerlumpt; Lumpenhund; Lumpen. 

Suomen virtsa; Lönnrorilla boskapsurin, gödselvat- 
ten; esiintyy myös useissa johdannaisissa. 

Viron wirts, gen wirtsa Pfätze, Mistlache, wirtsus 
raba ein Moor mit Pfitzen. Samaan sanaryhmään kuulu- 
nee vielä wirts gen. wirtsu Spritze, tule w. Feuerspritze. 
(scherzweise) Flinte; wirtsama 1) transit. spritzen, spren- 
gen, ta wirtsas mu peale er spritzte auf mich, bespritzte 
mich 2) intrans. spritzen (= wirtsuma); edelleen (?) wortsik 
gen. wörtsiku kleiner Sauerampfer (Rumex acetosella L) 
vrt. suomen murteiden saman kasvin nimitystä kusisuolake. 

Liivissä virtsa myös virtsa Mistjauhe, abgestandener 
Pferdeurin (J. A. Ssöarenin sanak.). 

Edelleen on vielä suomessa ja virossa jokin yhteinen 
esimerkki. Sellainen voisi mahdollisesti olla suomen kärtsä, 
äkäinen (Kalevalassa koirasta); vrt. viron kärts, kärtsu An- 
brennen, Sengen, kärtsama anbrennen (intr.) Brandgeruch 
geben, kärtsatama anbrennen (trans.), sengen, Brandgeruch 
veranlassen; schrumpfig, runzelig machen, nina k. die Nase 
riimpfen. — Huom. myös suomalainen paikannimi Kaltsila, 
viron kalts j. n. e. 

Muuten on näissä vertailuissa pidettävä silmällä. että 
virossa usein on [s-, rs- samoin kuin ns-yhtymiin kehittynyt 
f, niinkuin liivissäkin. 
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Vielä kannattaa mainita, että karjala-aunuksessa on 
muutamia sanoja, joissa öd, & tavataan In ja r:n jäljessä il- 
man että ne ovat venäjästä lainattuja; esim. karj. (GENETZ): 
puléukka, povi-p. polo |. pullo nuotanperässä, paja-puldzukka, 
härä&eä, härsyttää, suututtaa, härö&ä härsytys, este, kiusa, 
härötä (?): häreni härötäh, pareni par&tah (saduissa), murtti 
mykertää, kurtata, rytistää, firttu, ¢irétu, nirsu, ,siäömizen 
valittia*, vär&ti säkki. Samoin tavataan muutamia esimerk- 
kejä vielä aunuksessakin. 

Mutta voi olla mahdollista että ts yhtymä olisi yhteis- 
suomessa tavattu myös n:n jäljessä, vaikka n ainakin mur- 
teittain on jo yhteissuomalaisena aikana kadonnut. Liivin 
uontsa vuontsa, vantsa Stirn suomen otsa on saanut aikoi- 
naan SeräLÄnkin siihen oletukseen Ks. AH s. 388. ¢ olisi 
tässä kadonnut niinkuin nt? yhtymässä muutenkin, esim. "tunt- 
tava > tuttava, j. n. e. 

Omituista on, että suomessa tavataan sellaisia paikan- 
nimiä kuin Mäntsä, Mäntsälä, Kontsas, ! Kintsikkala (nyk. 
Kintikkala, ks. seur.) y. m., joita ei ainakaan toistaiseksi ole 
näytetty suomen erikoiskehityksen aikaisiksi lainoiksi. Lönn- 
rotin sanakirjassa tavataan sellaisia sanoja kuin hintsaan- 
tua bli släpad 1. dragen mödosamt, hintsata framsläpa, draga 
med möda; — kantsata gräla, träta, strida, (torua, jankata, 
riidellä); kontsi (dial) varg (jokki); — kintsata brottas, 
bullra, släss; — kontsata slä till, hugga, dänga pä; kunt- 
sahtaa dimpa ned; pudota kuntsahti lavoilta lattialle; könt- 
sähtää falla lunsigt; köntsäkkä klumsig 1. lunsig varelse, 
mäntsikki lehmännimi (= mansikki?) y. m. 

Virossa varsinkin on nfs.llisten sanain luku suuri — 
useissa tapauksissa on ¢ epäilemättä myöhempisyntyinen — 
mutta omituista on ettei esimerkeissä osu olemaan yhteisiä 
suomen kanssa. Yhden sellaisen olen sentään merkinnyt: 

Suomen huntsukka gänglig och dälig person, slarf- 
kusk (ressukka), mes, huitukka; poika h. pojkslarf. 


1 Murteissa Mänttä, Mänttälä, Konttas (Ilmajoella?). Huom. 
sentään myös paikannimet Mänsälä, Konsa. 
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Virossa hunts gen. huntsu, huntsu minema misslingen, 
aus einander kommen, sich entzweien ; huntsu tegema einen 
Fehler begehen j. n. e.; hunts, gen. huntsi, huntsakas Halb- 
deutsiher 1. 

Liivissä untsakos: Saksa u. Strohjunker, Krautjunker. 

Syventymättä sen pidemmältä tähän kysymykseen olen 
tahtonut siihen kumminkin viitata, koska Lounais-Suomes- 
sakin tavataan muutamia nfs:ään viittaavia paikannimiä. 

3. itse-loppuisia denominaaliverbejä ; esim. huomaitsen, 
havaitsen, tarvitsen, haravoitsen; lounaismurt.: huamadJJe, 
<h-n, hava de, tarvit de, larid Fe, häiriF de, kerid Ye, hara- 
voidde < h-t, kirpelöid Jevät vet (Pyhäm.); hua,matte, havatte, 
tarvitte, palkitte, punnitte, ei raskitte, rasvotti (Hal. < ras- 
void It), haravoitte < h-n; huamaissi, huamaissemine, tar- 
vissä, kennissemä, haravoisse, mä haravoisse. 

4. tse- (inen-) loppuisia nomineja ja pronomineja; esim. 
suitset, päitset; lounaismurteissa: suide, pellad dit, pella- 
via, ensmadidteks, vimed3e gen., semmoddi part. pl. (myös 
semssi < semd di? vrt. päsma < pat3amat), tämmöd JFel; 
suite (myös suite, suittet) päite, päittime < *pätd met, ens- 
mätteks, ensimäitteks (rajaseud., gen. myös ensimäittön.) tilr- 
mäitten, jalkimditten, gokatte, jokattel, semmotteks tommotte 
plur., kummottil, vimettis in. pl., vimetteks (vimitteks), ilmat- 
teks (Usk., Pett.); myös paikannimissä tlavar Jil Euraj., 
anavaittil Kustavi, kaitattil Taivassalo, (kaitassi ill., Lemu). 
Toisinaan esiintyvät muodot lyhyt-t:llisinä: semmotis, sim- 
moteks, tämmötilt, tämmöte, vimeteks; huom. simmotto, täm- 
möttö, kummotto j. n. e. Ks. Vokaalioppi ss. 194—195. 
Länsi-Uudellamaalla : suisset; jokaissenki, simmossi!, semmosst, 
mutta myös ja tavallisemmin ensmdiseks, vimeseks, tommo- 
sest j. n. e. 


1 Voisi kumminkin olla mahdollista, että viron sanat olisivat 
jossain yhdeydessä huntswat, gen. huntswati sanan kanssa, merk. 
Hundsfott; — ,Halbdeutscher*. Samoin liivin sana untsakgs. Suo- 
men huntsukka jäisi yksin, jollei se (itäsuomalaisena sanana?) olisi 
ehkä lainaksi katsottava. — Unkarilainenkin sanoo: huncut a nemet 
(saksalainen on ,hunsvotti*). 
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Koko lounaismurteiden alueella tavataan näissä tapauk- 
sissa toisinaan myös s:llisiä muotoja (paitsi suitset ja päit- 
set sanoissa). 

5. N. s. prolatiivimuotoja; ohitse, sivutse, läpitse, alitse 
j. n. e.; lounaismurteissa stude, läpidde, tilitde, alidde, 
paid; muodot tavataan myös loppuheittoisina; siutte, (siute), 
sivutte, ohitte, läpitte, iilitte, alitte, alatte, alitte (Pusula), 
tätten (Taivassalo = taatse, taitse), pazt, paitti; läpisse, 
ohisse, iilissen, aluisse y. m. 

6. Useita yksityisiä sanoja, joissa fs tai sen vastineet 
ovat korottoman tavun jäljessä; esim. karitsa, katitsa (mui- 
naissi. kotsce) paatsama paatsain (< payatsin? vrt. LONNRoTin 
pajatsama, pajatsin, karj. pakatin, pakattime-, jo JUSLE- 
NIUKSELLA paatzama); karid, katid, kativdas, in., pädIa- 
mat, pasmat, part.; karitta, katitta (tav. katisk, katiska), pat- 
tama Mynäm. kupitta, gen. kupitta Turku, kupittä (metsä 
Nummen pitäjässä Länsi-Uudellamaalla) samoin varttala (itä- 
murt. paikannimi) < variddala, ks. Vokaalioppi ss. 154— 
155; karissa. 

Olisiko fs:ää yhteissuomalaisena aikana tavattu vielä 
muissa asemissa, ei toistaiseksi voi pitää todistettuna. 

ts tavataan Länsi-Suuomessa uudestaan muutamissa 
verraten myöhäisissä lainasanoissa, niinkuin putsata, puh- 
distaa, kutsata ruots. skjutsa, merk. ajaa takaa, kurittaa, 
antaa vitsaa (kutsa subst. — vitsa, Tyrv.). Samoin toisi- 
naan patsas = hautapatsas, neitsä, katso, varsinkin niillä. 
jotka viljelevät kirjallisuutta. 

Heikkoasteiseen J9:hen (ds:ään, Js:ään?) viittaavat fo 
vanhimpienkin lähteiden kirjoitustavat, joten voimme pitää 
todennäköisenä, että heikkoasteisten muotojen yleistys on 
sangen vanha. (Se saattaisi olla jo yhteissuomalainen). 
Ryhdymmekin nyt tekemään selvää näistä eri kirjoitusta- 
voista. 

Keskiaikaisissa asiakirjoissa on J:tä merkitty mo- 
nella eri tavalla. (Pidän etupäässä silmällä lounaissuoma- 
laisia paikannimiä). 
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1. tz:lla, (ths:lla) z:lla; Turun tuomiokirkon mustassa- 
kirjassa: Leetzala v. 1413, Watzolastha v. 1416, Watziala 
v. 1470 (kaikki Rais.), Waritzalo v. 1477 (Eounais-Suomi), 
Kupitza v. 1515; Hinzala (Rais. v. 1422), Hinzikala (v. 1477 
Kokem.), iMezoy (v. 1440? Perniän seud.), Kupiza Turun 
seud. v. 1423; Anvinpsson, Handlingar: metzizemegen (Maar. 
v. 1456, Handl. IV), metzekyle (v. 1436, VII), letzala (Rais. 
v. 1457, IV), waritzala (Hal. v. 1486 II), varthsala (v. 
1466, ITI). 

2. dz:lla, dhz:lla, dzs:lla; mustassakirjassa Rodzelay- 
nen 1410, Ledzala 1413 (Rais.), Vidzerinen 1411, Widzari- 
nen. 1422 (Maar.), Widzari 1440, Wadziala 1449; Av. 
Handl.: Rodzlax 1380, II, rodzalaynen 1447, III, ledzala 
(Rais. 1448, III), ledzala 1481, VI, leedhzala 1449, III, 
ledzsala 1449, VII, medzakyle j rentameeki 1448, III, (vrt. 
ortografian puolesta samalta vuodelta main. Heyki lad- 
mandzson), samoin Widzsa worij, vidzsajärvi (Hämeen ja 
Savon rajakirj. v. 1452 Handl. VD. 

8. ss:llä, s:llä, zs:llä; mustassakirjassa: Msessameekj 
Maar. 1453, ysomesse ja Pessenalgo (= Pätsinalho) Vehm. 
v. 1477; Arv. Handl.: messakyla j reenthameke sokn v. 
1448, III, Messekyle v. 1436, VII, Mässakyla, Mässekylä 
1448, VII, vassela Rais. VI s. 141, mesainen (= medJäinen) 
Vehm. seud. 1390, II, warisala Paim. 1381, VII, warisalaby 
1382, III, (mutta myös warissala j Pemar 1437, II) hinzsa 
1447, III. 

Nämä eri kirjoitustavat tekevät epäilemättömäksi, että 
jo keskiaikana on äännetty 99, toisin sanoen äänteenmuu- 
tos ds > JI olisi jo varsin varhain suoritettu. + 

Voimme vielä, yksinomaan Lounais-Suomeen rajoittuen, 
tarkastaa kuinka tähänkuuluvat nimet on Kustaa Vaasan 
maakirjassa v. 1540 ja hopeaveroluettelossa v. 1571 kir- 


joitettu. 


2 SETÄLÄn ÄH ss. 175—176 mainitsema Kauchtua (nyk. kauh- 
jua, kauttua, kauttu) ei kuulu tähän. Se olisi muuten mahdotonta 
jo nykyisen ääntämistavankin perusteella, koska Eura, missä Kauhtua 
on, vielä tänäpäivänä kuuluu 9-alueeseen (vanhoilla aivan yleinen). 
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Maakirjassa esiintyvät kirjoitustavat tz, dz, dzf, f, 
B, esim.: Rytzälä Vehm., Patzalma Hal., Vartgala Paim., 
Kintzickala Mynäm.; Medgibool Vehm., Medgola, Medjenoija, 
Pern., Medjana Loim., Rodzala Pern., Rymm., Rodgila Martt., 
Lidgoila Tyrvää, Hindjala Rymm.,; Medgfiem&ki Maar, 
Aed3fe Huitt., Ruodsfila, Kaldgfila Tyrv., Vesilahti, Hindsfala 
Loim.; Swifula Martt., Mefänkylä Taivassalo; samoin on 
Alastarolta v. 1556 kirjoitettu Werssanäija, WALLIN, Suo- 
men maantiet s. 53. 

Hopeaveroluettelo v:lta 1571: tz (ttz), dz, taf: 
Rytzele Taivassalo, petzinalho, Metzenkylä Vehm., Watzila, 
Metzaro, Metzekyle Rais., Metzepoicko Rymm.. Metgemeki 
Maar., Patzalma Hal., Rotzala Usk., Wartjala Paim., Usk., 
Montgila Vehm.; Mettjekylä (myös Metgsekylä) Karkku, 
Kinttzickala Mynäm.; Medje Booll Vehm., Medgenoija, 
Medgoyla Pern., Rodzilax by Rymm., Rodgila Martt., Tyrv., 
Lidjäila Tyrv. (mutta Kalzila, sekä kirjain että kansankie- 
len kaltstla); Switafula Martt., Wartafalo Sauvo. Niinkuin 
esimerkeistäkin näkyy on hopeaveroluettelossa tz tavallisin 
Y:n merkitsemistapa. Katson luultavaksi että tämä kirjoi- 
tustapa on etupäässä vanhemman kirjakielen (AarrcoLAn) 
vaikutusta. 

Edellisessä esiintyneitä nimiä mainittakoon vielä vähän 
myöhemmistä asiakirjoista. SVA 1595 v. 1600, Petzinalho, 
Metzenkylä, Rydgeli, Medze Booll, Hinsala (Rymm.), Kint- 
fikala (Mm). SVA 1598 v. 1600 Hintzala, Watzela, metze- 
kylä, Metaemäki, medjearo. SVA 1709 v. 1608: Metgaro 
(ja Medero by pro Medaro by), Kintzickala (myös Kindi- 
kala), Hintzala, medjä poikoi ja medäpoikoi (Rymm.), Pädgin- 
alho, Wadzela, Medzäkylä Medziemäki; Pantgio (ns yhtymä 
merkitty tz:lla). — Sellaiset kirjoitustavat kuin medero (nyk. 
mettaro < med3daro), medäpoikoi viittaavat vahvasti redu- 
seerattuun J:hen. 

Kansankielen liattala (< lied Pala), kirjain Lietsala ni- 
mestä sisältää Naantalin Skrift- och Läsförhörs-Längder för 
ären 1684—1728 muutamia ylen huvittavia, nähtävästi juuri 
kansan ääntämistä tavoittelevia kirjoitustapoja: Liehtala, 
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Liehtgala 1688, Liethtala (Liehtsala?) — nämäkin viittaavat 
reduseerattuun J-äänteeseen. Näihin kirjoitustapoihin verrat- 
takoon ABRAHAM CoLLANIUKSEN 1600-luvun puolivälissä käyt- 
tämiä Ruohdhi, mehdäxi; SetäLÄä ÄH s. 175. 

Vanhemmassa kirjakielessä on vähän toisistaan eroa- 
via kirjoitustapoja, jotka varmaankin tavoittelevat 99:ksi 
ääntämistä. 

Aaricoualla on 1. tavallisesti tz; esim. Rk ylitzen 9, 
hilitzepi 30, feitzeminkerdoin 90, ylencatzo, inf., 162, itzeens, 
part., 204, Liehakoijtzemisen 260, leitza 280, leitzates 283, 
patzalle 316, itzeften, cutzufi 346; samoin UT fuitzeuat, part., 
itzeens, iocahitzeft, watzan, in., lepitze Matth. 12 y. m. Sa- 
maan tapaan muissa Agricolan kirjoissa; 2. dz joskus Rk:ssa, 
esim. radzahin, ioudzi 43, alafcadzele 49, cadzeleman 144. 
cadzadit 336; WE ioudzen, ioutzen 84. Kerran 8: SuiBila 
(= suitsilla), Suitzet UT Jac. 3. 

Wesraillä on myös tavallisesti tz tässä tapauksessa; 
esim. cutzunut, etzipi B 15, jochaitzelle B 33, rafkitzifit. 
läpitze B 37, ychteitzefé B 43, cutzutta, anfaitzin B 61, 
neitzöftä B 75, cutzu, inf., 85, catzonut 101, ychteitzen 105 
j. n e.; huom. ylittze 33, cuttzua, inf., 61, vichleitzfyys 
55, fencaltaitzfit 57, wijdzahanfa 55, vidBan canfa, vidtzal- 
lanfa 101. 

MARTILLA on säännöllisesti tz, esim. feitzemän Tpt 12, 
cuttaua N 8, etajä N 6, karitza R 48, Rotzin, cutguttin Kn 
1, itzellens N 1, witzoilla R 18, karitzan R 48. Huom. 
paidhi Kr. 48 (codexin sivukäsiala), jossa dh varmaan edus- 
taa JJ:ksi ääntämistä. 

Juusrenilla samoin tz: itze a 2, Catjo a 3. Seitzemäs 
b 1 v, neitzyeftä b 2 v, ylitze e 2, caritza a 4, mainitze 
b 1, himoitzeman b 1 v, iocaitzelle y 3, Otzifansa y 4, 
Vitzoilla h 4. 

SUOMALAISELLA on joko 1. dz, esim. cudzun s. 6, neidzö 
s. 7, idze s. 9, widza s. 32, wadzanfa s. 45, odzas s. 122, 
paidzi s. 139, iocaidzel s. 28, rauidzem s. 67, kerran neidtzen 
s. 16; tai 2. tz: ylitzen s. 7, hallitzeman s. 34, wallitze s. 
73, cunnioitzem s. 73, caritza s. 74, iloitze s. 114, itze s. 
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37. ,dz:aa on yleensä käytetty ensimäisen ja toisen, tz:aa 
toisen ja kolmannen tavun välissä* (Eusa Rypman, käsi- 
kirj.). 

HEMMINGILLÄ on melkein yksinomaan dz; esim. neidzyi- 
nen, paidz 1, Neidzen, neidzynä, ess., hallidgevata, 2, leidzain 
8, hallidzia 11, Vidzan, Hedhelmäidjemän 15, iloidge, rie- 
muidze 16, Iloidzit 17, cadzop 20, läpidzkäipä 29, Hies 
odzin 74, lannidze 95, Neitzeft 47, j. n. e. 

Ensimäinen kirjallinen todistus 4 >? äänteenmuutok- 
sen tapahtumisesta on N. Ipmanin teoksessa Förfök, At 
wifa gemenfkap Emellan Finfka och Grekifka Spräken, pai- 
nettu Turussa v. 1774. Tässä tutkimuksessa, jossa on otettu 
huomioon etupäässä Hämeen ja Turun ja Porin läänin kieltä 
(ks. s. 13), sanoo tekijä (s. 16) verratessaan kreikan ja suo- 
men murteita näin: Den Attifke dialecten bytte, få i ver- 
bis, fom andre ord: oo i tr, få at dä andre Greker talade 
och fkretwo: mla00wm, xhyoow, xogivTov; fades och fkrefs i 
Athen: såattw, mineto, xoésevov; o. f. w. Afwen famma 
dialecter äro i Finfkan, Sawolax-boar fäga: kutzua, 
katzoa, etziä, veitzi, paitzi; Äbo Läns boer fynes följa 
Attifka fmaken och uttala deBa ord: kuttua, kattoa, et- 
tiä, veitti, paitti. 

Mitä ääntämistä tässä savolaisilla muodoilla tarkoitet- 
taneekin, varmaksi on katsottava se tiedonanto, että Turun 
seuduilla on ollut kysymyksenalaisissa tapauksissa selvä 7. 

Samoin huomauttaa Portaan Vhaelin kieliopin kappa- 
leessaan, että turkulainen (,,Aboens.“) ääntämistapa on tt 
(Metta). S#rara AH s. 174, muist. 

Vielä tarkemmin on ¢t-alue rajoitettuna P. ALOP&UKSEN 
v. 1800 seuduilla tekemässä muistiinpanossa: Z...... som 
i Norrfinnarnes och Satacundensernas uttal, liknar Engels- 
männernas th, men af Österbotningarne verkel. uttalas som 
z eller tz; af Savolaxarne som ht el. cht, af Aboboerne 
och Söderfinnarne som ff, samt af Nylänningarne som 
ss, t. ex. watza, wahta, watta, wassa. — metzä, mehtä, 
mettä, messä. witza wihta, witta, wissa. SETÄLÄ ÄH s. 173. 
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RENVALL mainitsee sanakirjansa esipuheessa ?f:llisiä 
muotoja käytettävän Hämeessä ja Pohjanmaalla (mettä, vitta, 
katton). 

Edellämainittujen tiedonantojen perustuksella olisi t jo 
v:n 1800 seuduilla ollut Lounais-Suomen alueella likipitäin 
yhtä laajalle levinneenä kuin nykyjäänkin. Epäilemättä on 
se silloin ollut käytännössä koko Varsinais-Suomessa. 

¢ alkaa 1700-luvun lopulla esiintyä joskus kirjailijoil- 
lakin, niin esim. CHRISTFRID CANANDERilla watta, metän 
(myös mettän) punnitti j. n. e. Vrt. Setätä AH ss. 176 
—177.1 

Mutta tähän kuuluvat paikannimet samoin kuin osal- 
taan %:n leviämisaluekin panevat otaksumaan, että ¢ jo 1600- 
luvulla on murteettain tavattu alkuperäisen J:n (< 9s:n 
< ds:n) jatkajana. 

Uudenkirkon kirkontileissä tavataan v. 1697 Ryttälä 
(= Rytsälä, Kodjalan kylää). 

Laitilan kastekirjoissa esiintyy jo v. 1673 nimi Hint- 
tala, 1680 Hintla; samoissa kirjoissa kumminkin esim. v. 
1700 Hintaala, nyk. hintla, kirj. Hintsala. 

Lokalassa tavataan v:sta 1744 alkaen ja vielä tänä- 
päivänä kirkonkirjoissa nimi Pietinalho. Kun ottaa huo- 
mioon, että se vanhemmissa asiakirjoissa (esim. emäseura- 
kunnan Vehmaan kirkonarkistossa) on kirjoitettu Pitgin- 
alho, Petginalho j. n. e., ja että se nykyisessä kansankie- 
lessä kuuluu pätialh, niin on aiemmaksi lähtömuodoksi ase- 
tettava *pdJinalho = Pätsinalho. Mutta luonnollista on. 


1 Kuriositeetina mainittakoon. että GUSTAF MAURITZ ARMFELT 
on 1700-luvun loppupuolella Fredmanin laulun n:o 39 käännöksessä 
käyttänyt t:tä: 

Moses oli niin tuima mies 

Ett ej Ruotis löyty paljon 

Hän löi vihois taulut callion 

Olik' hän sälkiä, cuca ties? 
Ks. ALBERT EDELFELTIN kirj. Taiteilijaseuran Joululehdessä v:lta 
1896 siv. 13. ARMFELTIn kieli muistuttaa lounaismurteista, joiden 
alueella hän oli suomensa oppinut. 
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että sellainen oppinut kansanjohdannainen kuin Pietinalho 
on voinut syntyä vasta sen jälkeen kun äänteenmuutos + 
>? on ollut suoritettu (siis kansankielen pätialh muodon 
pohjalla). Lukuisat päiätlä < pietilä nimet ovat saattaneet 
erityisesti tätä nimeä ajattelemaan. Nousiaisissa on nimi 
piätisäri (< pietinsäri). 

Taivassalon kirkonkokouksen pöytäkirjoissa vuodelta 
1766, jotka ovat suomeksi kirjoitetut, tavataan muoto Mitto- 
mariana (ess.). 

Mynämäen kirkonkirj. 1787—1735 (vanhimmissa mitä 
tästä pitäjästä on säilynyt) tavataan nimi Tritu, joka vielä 
kastettujen luettelossa v. 1679 on kirjoitettu Tritzula, v. 
1692 Tritzu. Sama nimi on Mietoisten (entisen Mynämäen 
kappelin) kirkonkirjoissa ennen v. 1678 kirjoitettu Tritzula, 
mutta 1752—1758 Rijttula, nyk. Triittula. 

Merimaskun kirkonkirjassa 1729—1734 esiintyy nimi 
Intailä, joka vanhemmissa kirjoissa on aina Intilä — nyk. 
kansankielen znttild. Tässä nimessä ei todennäköisesti ole 
milloinkaan ollut J:tä, vaan on kirjoittaja analogista tietä 
johtunut Intzilä muotoon. Merimaskussa on näet nimi Frant- 
sila, kansank. franttila. Kun jo v:n 1700:n seuduilla tunnet- 
tua f/ranttilata on kirjoissa vastannut Frantgila, on kirjoit- 
taja sen nojalla korjannut myös kansankielen inttilän Intgi- 
läksi. Kirkonkirj. 1746—1751 tavataan taas niinkuin en- 
nenkin Intilä, Frantgila; viimemainittu rupee myöhemmin 
näkymään muodossa Franttila. 

Raision kirkonkirjoissa vv. 1790—1795 Mettäkylä = 
Metsäkylä. 

Liedon vanhempien kirkonkirjojen Frantzila ja Frantzi 
muotoja vastaa 1800-luvun kirjoissa Frantti. 

Kiskossa on v:sta 1835 alkaen kirkonkirjoissa torpan- 
nimi Saaremättä, vielä 1828—1834 Saarenmätzä. 

Suomusjärven kirkonkirjoissa on v:sta 1856 alkaen 
kirjoitettu Hinttala — Hintsala. 

Hämäläismurteiden alalta mainitsee A. KANNIsto! 


1 Ks. main. tutk. s. 35. 
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Akaasta nimen Liitto, jota taivutetaan litto — litton, littolla 
j. n. €. aivan samoin kuin mettä, mettän, mettällä, ja jonka 
alkumuodoksi sentähden tulee asettaa *1990%, vrt. esim. 
Punkalaitumen Liitsola nimeä, joka — kansankielen littola, 
vanhempien kirjoitustapojen mukaan < 19%oila. Akaan 
Liitto tavataan jo v:n 1694:n kirkonkirjoissa muodoissa 
Liitto, Lijtto. 

Muutamia yksinäisiä tapauksia on, joissa ¢ tavataan 
jo varsin varhain. Niinpä esiintyy mustassakirjassa v. 1439 
nimimuoto Kintikala, Mynäm., vielä 1434 Kintzikala samoin 
kuin myöhemminkin maakirjassa v. 1540 Kintaickala, ho- 
peaverol. 1571 Kinttgickala, SVA N:o 1758 v. 1612 Kintgic- 
kala, mutta myös N:o 1709 v. 1608 Kindikala by; syntyneiden 
luett. (kirkon ark.) v. 1673 Kindickala. Omituista on myös, 
että Kokemäellä, jossa 9:tä vielä tänäpäivänä saattaa kuulla 
joskus wanhemmilla, tavataan kirkonkirjoissa jo vv. 1760 — 
1765 nimimuoto Hindickala, ennen Hindgickala, esim. penkki- 
järj. 1652 ja 1654. Samoin Ulvilan kirkonk. vv. 1725—1731 
Muntgi, mutta (sama nimi) Nakkilan kirkonkirj. 1765-—1766 
Muntti. Vai olisiko ehkä % n:n jäljessä kehittynyt £tksi 
aiemmin kuin muualla. Niin voisi myös paremmin ymmär- 
tää kuinka Laitilassa jo 1600-luvulla on kirjoissa nimi Hint- 
tala, ks. ed. s. 86; sillä vaikka Laitila onkin muuttumassa 
t-alueeksi, lienee vaikeata otaksua, että se jo kolmatta sataa 
vuotta takaperin olisi seisonut tässä kohden samalla kan- 
nalla. 
Joka tapauksessa voimme, sekä f-alueen nykyiseen laa- 
juuteen että vanhoihin kirjallisiin todistuksiin katsoen, pitää 
aivan varmana, että 9:n kehittyminen ?:ksi on suuressa osassa 
lounaismurteita jo 1600-luvulla suoritettu, ja tapauksia on, ! 
jotka panevat otaksumaan, että se paikotellen olisi ainakin 
määrätyissä äänteellisissä asemissa jo aiemmin loppuun 
saatettu. 


1 Kuuluisiko Hauhon keräjäin pöytäkirjassa v. 1478 (HAUSEN 
s. 57) tavattava nimi Mettäi näihin, en uskallä päättää. . Mahdo- 
tonta se ei olisi. Vrt. SetTÄLÄ AH ss. 178—179 muist. 


-— — — —.—  — = =. a = uau—n x 222 x i —e m— A 
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Länsi-Uudenmaan ss:lliset muodot ovat sangen van- 
hoja; niinpä tavataan esim. SVA N:o 3497 v. 1601 nimet 
Herienwa&Ba Karjalohjalta, Kubilla Lohjalta. Kuitenkin esim. 
SVA 3027 v. 1554 Härienuatza. 


yt > ht. 

y on puheäännettömän f:n edellä kadottanut puheää- 
nensä ja muuttunut h:ksi; esim. iihte yhteen, lahta lahtea, 
nähti nähtiin j. n. e. Tämä äänteenmuutos kuulunee ehkä 
jo yhteissuomalaiseen aikaan. 


Spirantit. 
1. s:n historia. 


Yhteissuomalainen s on lounaismurteissa säilynyt muut- 
tumattomana paitsi inessiivin päätteessä, missä aiemman ge- 
minaatan asemesta tavataan koko murrealueella lyhyt s; 
esim.: misä, mis, täsä kiläs (< kiiläsä), miäs sohinas, hä- 
musas, haamussansa, omis nahvosan omissa nahoissani, luke- 
mas, tiline häl ol ilises kiinnikses j. n. e. 

Lyhyt s:llisen inessiivin ala! on sangen laaja; sekä 
omien havaintojeni että tähän asti julkaistujen tutkimusten 
mukaan käsittää se koko Turun ja Porin läänin, Uuden- 
maanlääniä Vihtiin asti (jossa tavataan sekä loppuheittoista 
s- että ssa-loppuista inessiivia), Hämeenläänissä ainakin So- 
meron, Tammelan (Kärkölän?), edelleen vielä Etelä-Pohjan- 
maan, missä sitä käytetään s-loppuisena hna-loppuisen (suf- 
fiksin kanssa esiintyvän) inessiivin ohessa (T. G. AMINOFF), 
sekä sieltä ehkä yhtämittaisesti Tornion ja Kemin murteisiin 
asti (itäinen raja ei Pohjanmaalla ole tarkoin tunnettu). ? 

Omituista on että geminaata s muuten on säilyneenä; 
esim. lounaismurt. pässiä, krapissu (Turusta itään päsni, 
krapisnu); niinikään mainitsee VENNOLA Pohjois-Pohjanmaan 
rantamurteesta parassa, toissa, pässii. 


1 Siitä alueesta, millä loppuheitto esiintyy, ks. tutkimukseni 
edell. osa ss. 168—169. 

2 Pohjois-Pohjanmaan rantamurteesta mainitsee sa-loppuisia 
inessiivimuotoja J. H. WENNOLA. Ennen main. tutk. s. 47. 
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Mihin alkuperäiseen äännelakiin ss > s inessiivissa 
viittaa, on vaikea sanoa. Varma vaan on, että tämä ään- 
teenmuutos on sangen vanha. Ensiksikin ovat s:lliset muo- 
dot yleisiä koko vanhassa kirjakielessämme aina ÅGRICOLASta 
alkaen. Mutta vielä merkillisempää on, että lyhyeen s:ään 
viittaavia muotoja tavataan myös lähimmissä sukukielissä, 
niinkuin virossa ja vatjassa (jossa nykyisin on z, palautuen 
aiempaan s:ään). Ks. Serätä AH s. 227. 

Palaamme tähän kysymykseen vielä yhteissuomalai- 
sessa katsauksessa. 


2. h:n historia. 


Tavua alottava h korottoman tavun vokaalin 
jäljessä. 


Niinkuin suurimmassa osassa suomen murteita on lou- 
nais-suomessakin h kolmannen ja seuraavien tavujen alussa 
vokaalin jäljestä äännelaillisesti kadonnut. 

Esim.: seippä < *seipähet, seipäät, varttas, in., port- 
talt, raskamast (tiiäst), kauni, gen., tiiriks, tuarema tuoreem- 
mat, hames, in., tervel, kirul, ikkäne < *ikähinen, verttasen 
vertaiseni, hättäne, nälkkäne, iihtest; ill.: iihte, kokko, katto, 
isso arvo, vali, reissu, vaunu, tidisse fankkiutte, kaikkim pai- 
ko(n), kiili, housui (ja hamehi) Ej., ussin uusiin, paohama, 
hätama;! kuakaut < *kuokahdutti?, puhuta, puhutti, talkko, 
menkké, kumartakko j. n. e. 

Omituisen poikkeuksen äännelaista muodostavat tähän 
kuuluvat illatiivimuodot (sekä singulaarin että pluraalin). 
Otamme ne sentähden, sekä koska ne saattavat valaista 
alkuperäisiä äännelaillisia suhteita, lähemmin käsiteltäviksi. 


1 Korollisen tavun jäljessä on h illatiivissa kadonnut myös 
pronominissa jonkkun < johonkuhun Ej, ionkkus < *joherku- 
sen muualla lounaismurteissa — riippuen tietysti sen korotto- 
masta asemasta (vrt- Satakunnan minkä = mihinkä, jonka — 
johonka); samoin sanassa taik, taikka < tahikka < tahdikka. 
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Koko Rauman murteessa on h illatiivissa sangen 
usein säilyneenä ja tavataan kaikissa eri asemissa, missä 
h:llinen illatiivi ennen on esiintynyt; esim.: k¢rgaha, laevaha, 
kunttaha, pöiittähä, kiilähä, peltolaha, pitäjähä, enemppähä 
(samoin: haukkumaha, olemaha, pitämähä, kittämähän, paha- 
nemaha j. n. e.), taloho, eloho, pelttoho, piloho mnihu (< 
minuhun), viluhun, suomehe, toimehen, miälehen, ettehe, vet- 
tehe, taiplehe (paikann.), välihi, korihis, koriinsa, villihi, kau- 
punkkihi, avissihi ; plur.: kirioihin, kaupoihi, raodotht, verkoihi, 
elukoihinki, raneethi, silmihis silmiinsä, j. n. e. 

h:llisten muotojen ohella käytetään kumminkin h:ttomia 
ilman mitään säännöllisyyttä. Tästä sekaannuksesta ovat 
aiheutuneet muodostukset fahan, täha taa, taka, alahan (ri- 
hen alahan Lappi, ala = alle), joita joskus kuulee Rauman 
alueella. ” 

Huomattava on, että illatiivissa olevan substantiivin 
attribuuti aina säännöllisesti esiintyy h:ttomassa muodossa; 
esim.: ssin tavoihi, semsse villihi, toissim paikoht, samon 
kupehi, j. n. e. Erittäin huvittavia esimerkkejä on tästä J. 
A. Hannssonilla Suomi II, 7 ss. 312—318:!1 kauni ihmisse, 
rakka lapsehe, tuaren kalaha, kaune ihmissi, rakka lapsihi, 
tuaren kaloihi j. n. e. 

Ulkopuolella Rauman murrealuetta tavataan h toisi- 
naan säilyneenä pluraalimuodoissa Taivassalon ja Maskun 
murteissa sekä joskus harvoin Turun seuduillakin; esim.: 
kupeht, luarohi, olohi, velvohi, talohi, matkohis (kaksi viime- 
mainittua esimerkkiä Kaarinasta). 

Maskun murteessa ja Turun seuduilla on tapahtunut 
sellainen yleistys että sse (< ssen, ssehen) on tullut illatiivin 
päätteeksi singulaarissa, ssi (< ssin, ssihin) pluraalissa. Kun 
me palaamme näihin muodostuksiin vielä yhteissuomalaisessa 
katsauksessa, tahdomme mainita tässä vaan muutamia esimerk- 
kejä: vinasse, mettässe, pappilasse, likkosse, likoon, kattusse, 


1 HAHNSSONin esimerkit, jotka minä siteeraan omalla ortogra- 
fiallani, koskevat koko Rauman murretta (s. 312 esim. Eurajoelta); 
minulla on samantapaisia esimerkkejä myös Taivassalon ja Maskun 
murteista. 
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miilliisse, lakkisse lakiin, puställisse, reittesses reiteensä (Rymm.), 
kottisse (tav. kotti), Rymm., plur. virvossi, verhossis, talossi, 
pelessi peleihin, vaunussi; jopa iomkkusse, johonkuhun (Lait.). : 
h:ton illatiivi on säilynyt vain muutamissa puheenparsissa sekä 
tavallisesti attribuutina, kuin myös pääsanassa milloin attri- 
buutina on ollut nen-päätteinen adjektiivi (siis attribuuti 
sse-loppuisessa illatiivissa: verisse vuatta) — seikkoja, joista 
näkyy, että sse-aineksen yleistykseen on ollut yhtenä syynä 
se funktsioni, mikä illatiivilla on, s. o. on ,,tahdottu* erot- 
taa illatiivi partitiivista ja genetiivista, joiden kanssa se 
lounaismurteissa tapahtuneiden eri äänteenmuutosten ja ta- 
soitusten johdosta on (useissa tapauksissa) tullut samankal- 
taiseksi (kun edempänä ensi tavua ei tavata pitkiä vo- 
kaaleja). 

Itämurteessa taas on Halikon seuduilta (ja jo Pai- 
miosta) alkaen sekä osalta vielä Länsi-Uudellamaalla (Nummi: 
kauläsas, niskasas, luakkasas, ei sentään Vihdissä) illatiivin 
pääte sama kuin inessiivinkin, kuitenkin niin että edellinen 
liittyy vahva- jälkimäinen heikko-asteiseen vartaloon (mil- 
loin niillä nykykielessä vielä erotusta on). Yleistys näyttää 
aiheutuneen myöhemmistä loppulyhennyksistä, mikä on ta- 
pahtunut vasta loppu-n:n kadottua, ja adessiivin ja alla- 
tiivin aiemmin tapahtunut sekaannus on sitä epäilemättä 
osaltansa tukenut. Esim.: aja kaik ni susas (Kisko), selkkä- 
sän, selkääni, ottasas (samoin kiukkas, vieras), omi hua,nisas, 
mene vieras thmisis, vaunus, iihten taevas, kemiös, tohom 
polvesan j. n. e., huom., sähusas, pähäsäs, suuhunsa, pää- 
hänsä, (rantamurre), samoin iua,ksis: se tul jua,ksis, em mä 
sua ksisakan tullu. Kuitenkin tavataan sangen runsaasti 
myös äännelaillisia h:ttomia muotoja. 

Se seikka, että h on säilynyt osassa murrealuetta (Rau- 
man murteessa sekä osittain vielä Taivassalon ja Maskun 
alueella), tuntuisi kaikissa tapauksissa viittaavan siihen, 
että h alkuperin määrätyissä tapauksissa (sivukorollisen ta- 
vun alussa?) olisi jäänyt katoamatta. Mutta kun näissä 
samoissa kohdissa on (loppuheiton johdosta) korottomuuskin 
ollut vallalla (siis esim. ta-evahast ja ta‘evaha:stakin), olisi 
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niinmuodoin sama sijakin eri tapauksissa joutunut tässä 
kohden eri käsittelyn alaiseksi (ja ehkä on joutunutkin), 
joten tasoitus on hävittänyt alkuperäiset suhteet; niin että 
ainoastaan illatiivista voimme arvata mikä muoto äänne- 
lailla tässä alkujaan on ollut. 

h:n kadosta on esimerkkejä jo vanhoissa lähteissä, 
vaikka toisaalta myös saattaa olla mahdollista, että A olisi 
jätetty merkitsemättä. Mustakirja v. 1376 Kaurinkola (Vehm.): 
vv. 1422 seud. sekä 1455, 1456 ja 1458 Kanganp (Köyliön 
seud.), 1515 Portanpsz, mutta esim. v. 1439 Warkahanwori 
(Kaar.), jopa Lecthehenmekj vv. 1446, 1447. Samoin ARv.: 
j thursanpere v. 1424 II s. 58 Mynam., 1452 IV s. 27 
tvrsanper&, 1486 V s. 100 tursanpera, 1424, II s. 58 ker- 
mela (Turun seud.), 1381 VII s. 1 puranpojka (Paim.), 1445 
III s. 57, konunganpoyanson, mutta myös konungahan poyan 
1445 III s. 56. h:n katotapaukset ovat yleisiä Kustaa 
Vaasan maakirjassa v. 1540: Melaniemi, Tyrvää, Kanc- 
kampe, Köyl., Sampanala, Lappi, Turfanperä, Mynäm., Ach- 
tantaka, Rymmättylä, ehkä myös Varkafwori (< varkahis- 
vuori? = mustak. v. 1439 mainittu Warkahanwori). Sa- 
mallaisia esimerkkejä on hopeaveroluettelossa. 

Vanhemmassa kirjakielessä ovat eri edustustavat ensin 
alussa aivan sekaisin. 

Aaricoualla tavataan h milloin säilyneenä milloin ka- 
donneena. 

Esim. Rk: keYheelle 130, kernafta 50, kernafti 339, 
caunifin waattehin 67, tyrin 200, rumifehens 376, 377, hel- 
teel 217, tooret pl. 294, rickaan, autuaan 294, irftan 222, 
laupiafta 168, kuningaidhen 297, sinun rackaut 152; ia cai- 
keen sinun canffaas 17, Ruchtinoin 17, häpijeen 30, wighoin 
365, Rattains 30, langemaan 99, langetkoon 86, ketkeköön 
242, torehuttakan 250, kijnifadaijfin 30. A on tavallisemmin 
säilyneenä, vaikkei kaikissa tapauksissa; esim.: finun laij- 
nehes 38, Candelehel 60, catehudeft 83, teruehydhexen 
313, tarpehit 334, Rackehifta 382, caunihus 212, wifahus 
114, rackahutta 154, awtuahus 160, Armiahin 175, laupia- 
hin 245, laupiahi 333, foveliahixi 249, radgahin 43, Lamba- 
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hita 279, peijahifa 137, irftahan, ill. 217, taijuahan, ill. 359, 
werdahitzexi 141, werttahinen 381, wapahaxi 376; ill.: mat- 
kahan 258, Gropihin 77, wikohin 356, wäkihins 30, Kunin- 
gahin 17, waattehen 159, waattehin 67; polietahan (tav. 
ilman A:ta); noutkohon 156, wiekehön 246, wiekehen 287, 
tapachtakahan 339, fanocahat, remuitkahat 87 (tav. ilman 
h:ta); huom. ollehexi 217, coollehita 374, coolehita 379, 
tachtonehet 323, parannehet 364, pitenehet 92. 

Aivan samallainen edustus (mahdollisesti vähän enem- 
män A:ttömiä muotoja?) on tässä kohden myös ÅA GRICOLAN 
muissa teoksissa, joista vielä mainittakoon muutamia esi- 
merkkejä; UT kato: Cahleet Marc. 5, Honeft ia pereheft 
Luc. 2, Orit Ilm. 18, wehmaal Matth. 8, peijaita weifataan 
Matth. 9 sel., kernafti Marc. 6, iocaitzelle UT Alc., mie- 
leitzes Ebr. 10, wapfainen Marc. 3, wapax Luc. 18, wapaxi 
ApT 16; laumaan Matth. 8, honefeen Marc. 15, Paltefeen 
Marc. 6, caickijn hywihin töihin, monijn pienihi kirioin UT 
Alc., wanhoin leilein Matth. 9, Länein UT Alc.; huom. illat. 
cungapein Matth. 8 sel, cungaikenens Matth. 10, cunga 
Luc. 9, I Joh. 2, cuhungas Matth. 25;1 känfijn (känsihen 
> känsihin, känsin) Marc. 8, kienfijn Luc. 7, 22, Joh. 20, 
21, fijrfijn ApT 18, tapettijt ApT 26 j. n. e. h:n säilymis- 
tapauksia: torehes, in., Luc. 23, cupehet I Pet., Catehudhen 
Rom. Alc. kijruhulla II Pet. 3, Perkelehelde Luc. 4, wapa- 
hat Matth. 17, wapahet Ilm. 6, iocahiné Matth. 5, omahi- 
tzens Marc. 3, Eph. 1, Rauhahan Phili Alc.; catkomahan 
Marc. 2, menemähen Marc. 6, hautamahä Luc. 9 (tässä ta- 
pauksessa 3:ssa inf. h tavallisesti kadonneena), yletehen, 
alatahan Matth. 23, muretahan I Cor. 11, rangaiftihin Luc. 
3, lafkihin Luc. 4, feuratcahan Luc. 9, oppicahat I Tim. 4, 
olcohon UT Alc., Matth. 23, andacohon Rom. Alc.; tulle- 
hexi Matth. 16 sel, tienehet Matth. 24, colehifta Luc. 9, 
tehnehens Joh. 16, tulleheet I Pet 2; ilahutta Rom. 15. 


1 Samoin on A korollisen tavun jäljessä hadonnut sanassa 
taikka < tahikka < *tahöikka; esim. UT taicka Matth. 25, Taicka, 
taica Luc. 14. Ks. ed. s. 91. 
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Wesraillä ovat h:n katotapaukset harvinaisempia 
kuin säilyminen; kato-esim.: teruelifen 13, walkean wate- 
fen 21, tarpet 57, rackan 37, Rackat 965, valmit 91, jo- 
chaitzelle 33, kätten 21, punaifen merehen 13, lähimäi&en 
Sormen, oijekean ia hyuän ijekään 43, fencaltaiBehen hir- 
muisen tufcan ja waiuan 154, mwihin paikoin 59, pahoin 
töihin 101; opetetan 55 y. m.; säilymistap.: tarpehelinen 33, 
perkelehefta 19, cappalehifta 131, Sairahita 55, taiuahafta, 
Rumihifta 89, rackahudhens 137, Jocahinen 17, ettehen 21, 
kä&ihins 101, riettahan ijlohon ja faaftafuhen 43, totifehen 
elämähän 57, enäbihin ia swrembihin pahoin töihin 101, 
cuolemattomahä elämähän 142, pyfymähän 43, Sairahita 
etzitähän, opetetan ja tarpet annetahan 55, cuoluhita 9, co- 
luhifta 75, 91, 95, cuolluhifta, cuolluhexi 143, nuccune- 
hifta 89 j. n. e. 

MARTILLA on samoin h sekä kadonneena että säily- 
neenä. Esim. tarpexi Kr 4, huonet Kr 27, Turpen R 14, 
halmeitans R 13, tuoreita R 18, tokeen R 25, teruet R 21, 
wierans V1 1, iocaitzen Kn 1, yhteitgen Kn 26; haldun N 
22, hacten P 7, eteen R 23, käreiän Kr 18; samoin: mingä 
N 11, cunga R 5, 39, ionga R 39, mingen Tph 5, kungan 
Kp 7, iongun Tpt 3 (myös säil.: mihingän Tph 5, iohonga 
Crk 12); wihitän N 2, märättin R 15, löytäifin Thtt 27; 
säilynyt: tarpehexi P 11, perehen Kp 4, orihin Vrk 37, 
äkehen Kr 44, pitäiähäft R 8, foueliahin Kr 1, cansahan N 
3, aikahan Kr 4, cokohon R 2, ethehen Kp 13, palweluxe- 
hen Kr 14, käreiähän Kr 18, ratkaiftahan Kr 36, löytäifi- 
hin Thtt 24. 

JUUSTENIn messussa on h myös sangen usein säily- 
neenä, jos kohta katotapauksetkaan eivät ole harvinaisia. 
Kato-esimerkkejä: terueydheni b 2, teruelifen d 3, Rumijns 
a 2, tyrin d 2, kernafti a 2, Rackaat a 1 v, taiuaan b 3, 
taiualinen a 2, a 2 v, a 3 v, d 3, wanhurfkauden b 2, io- 
caluen b 4, locaitzen g 3, Iocaitzelle y 2, wertaijnen n 3, 
ychteinen g 3 v; kielen, iälken a 1, cokon a 1 v, vaftan a 
2, pyhijn c 2 v, haltus d 3 v, paickoin y 2, haaroin r 3, 
Orientappvroin i 1, sekä myös cunga k 3 v, y 4, (kuhunga 
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n 8), iohongun p 4 v (vrt ioffacuffa r 1 v); ottaman, pitä- 
män a 2, lunaftamaan a 4 v, pidhetän a 1 v, vffratan b 2, 
annetan b 4, c 1, haudhattin b 3, olcon a 8, a 3 v, fuokon 
d 2 v, andacon a 2 v, käätken a 4 v, iookan b 1, kändä- 
kän d 2; säilymisesimerkkejä: tuorehexi e 1 v, teruehyden 
b 3, murehet e 1, callihin a 2, d 2, Rwmihin b 2 v, racka- 
han a 4 v, rackahin d 3 v, taiuahaft b 2 v, taiuahasen b 2 
v, iocahinen o 8 v, iocahitgeft h 4 v, iocahitgefa b 8 v, vaf- 
tahan b 1 v, Riftihin naulittihin b 3, käfihins d 3 v, hel- 
uettihin b 2 v, Echtolifehen d'3 v, polehen d 4, finuhun e 
1, Maiohin p 2 v, capalohin f 3 v, domitzemahan b 2 v, 
nautitsemähan d 8, coletettihin ia haudattihin b 2 v, cun- 
nioitehan b 3, muretahan b 1 j n. e. 

Sen sijaan että AarrcoLAlla ja hänen aikalaisillaan h 
on vielä sangen yleinen, esiintyy se myöhemmillä kirjaili- 
joilla enää vaan muutamissa harvoissa tapauksissa — mikä 
seikka viittaa siihen, että A jo 1500-luvun lopulla on ollut 
ainakin länsimurteissa osalta kadoksissa tai katoamassa. 

JAAKKO SUOMALAISELLA On h pääkorottoman tavun jäl- 
jessä tavallisimmin kadonnut; esim.: huones 12, kärmen 98, 
cappaleift 6, ruumin 5, taiuafen 9, taiuais 96, puctax 28, 
arman 162, runfaft 6, wieran 5, ycteinen 8, iocaidzel 28, 
tundon, eten 6, wirfin 8, tectyin 6, tapoin 10, ramatuin 6, 
cung 44, cunga 100, tekemän 8; kiruotetan 65, wuodhatet- O 
tin 100, annetan 66, cannettin, pilcattin 75, nähkön 36, tul- 
con 67, fingnatkon 29, kijttäkön 28, älkän 20, iuocan 67, 
kärfikän 176. h on vain harvoin säilyneenä (tavallisesti 
silloinkin illatiivissa): taiuahas 130, fncuhun 13, waimohons 
166. Iumalattomihin 8, ijancaickifehen 13. 

SUOMALAISEN kieli viittaa siis tässä kohden pääasialli- 
sesti lounaismurteiden nykyisiin suhteisiin. 

MaAsKUN HEMMINGILLÄ on samoin A pääkorottoman ta- 
vun jäljessä yltä yleensä kadonnut. Joskus harvoin se esiin- 
tyy — tavallisesti illatiivissa — osalta ehkä runomitan vuoksi. 
Katoesimerkkejä: vaattein gen. pl., rafcad, viifad, viifalle, 
rackan, laupian, Canckaifista, Kuningan, Omistuksessa, tae- 
vaas, in. 100, yhteitzixi Om., Cauhjan 43, aicaifians, Om., 
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omaidzill 122, jälken, cunnjalisen elämähän, siveyten Om., 
fyvyten 3, Vfcoon oikjan 113, kivuin, tufkiin, cauhiftuxiin 
78, fuurin vaaroin 85, Näihin nöyrin uhrein 115, tekemifin 
107, löytän, veifatan Om., faarnatan 3; mutta myös taeva- 
haft 2, ufcohon 43, hänehen 78, poicahans 91, caickihin nuo- 
rihin ihmifihin Om., Capaloihin 11, juomifihin 107, fydhämi- 
hin 117, cudzumahan 116 j. n. e. 

SOROLAISELLA tavataan h:ta ehkä suhteellisesti hiukan 
useammin: terwehexi 821, faalihixi 23, wierahat 300, taiwa- 
hafta 940, warcahixi 987, wapahaxi 995, tuulihin 46, ete- 
hes 242, merehen 351, 361, corpehen 492, fatamahan 348, 
rupe wetämähän 508, wäli cappaleihin 503, olcohon 1078, 
palainehet 1136. ychtähen 530 y. m.; mutta paljon tavalli- 
sempi on SoroLAISELLAkin kato; esim. illat. pauloin 49, lah- 
join 260, capaloijn 105, 115, Oriantappuroin 450; huom. 
lohongun, wahingon eli waaran 18, iohongun 138, 182, 209, 
370, 581, 858, 1074, 1116 y. m., taicka 56, 343. 


h:n metateesi. 


Niissä tapauksissa, joissa A on ollut toisen ja kolman- 
nen tavun rajalla, on tapahtunut h:n metateesi, jos ensimäi- 
nen tavu on ollut lyhyt ja ensimäisen ja toisen tavun ra- 
jalla joku konsonanteista m, n, 1, 7, (siis nasaali tai lik- 
vida). h on tämän johdosta joutunut toisen tavun alkuun 
ja edellämainitut konsonantit ensimäisen tavun loppuun. mh 
yhtymässä on menty vielä yhtä astetta pidemmälle, joten on 
tultu kielessä ennestäänkin tunnettuun hm yhtymään. 

Esimerkkejä: ihme < imeh, ihmeline < imehellinen, 
ihmetteli < imehteli, jähmäittä < iämähittä (Rais. ja itä- 
murre), jähmäiäs < jimähiis ja jähmätti < timähti (So- 
mero); mutta hame, homettu << homehtu — nähtävästi sa- 
naa alkavan h:n vaikutuksesta; 

unhotta < unohta; venhe (harv.), < veneh: ei vara 
venhet kad: 

alhal < alahalla, alahalle, alhane (alhaine) < alahi- 
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nen, iilhäl < älähällä,1 ilhäne (iilhäine); myös paikanni- 
missä monessa pitäjässä (Kiskossa alha, ilhä) valhe < va- 
leh, valhettele < valehtele; tähän kuulunee ehkä kustavilai- 
nen ulhz, gen. ulhia komea muodoltaan < uljas — uljahan 
— odottaisi pikemmin suhdetta uljas — ulhia gen., mutta 
tässä on tapahtunut yleistys; 

erhetti < erehtu, erhetiis, erhakko yksinäinen, erillinen 
< erakko (itämurteen rajat ja Länsi-Uusimaa), murhe < 
mureh, murhettu, murhetti < murehtu-, murehti, märhe 
(esim. märhen pala) < märeh, märhetti, märhetti < mä- 
rehtii-. märehti, perhe < pereh perhettii < perehtä, varhela 
< varehela (paikannimi), varhe (,pohlaiste mat kirkon tiikö*, 
Pohjalaisten maata kirkon tykönä, Mynämäki; tav. vare), 
oras ~ orha, orhä (itämurteen rajoilla, Somerolla ja Länsi- 
Uudellamaalla; muualla lounaismurteissa oras — orakse < 
orakset, joka esiintyy jo AarrcoLAlla), puras — purha gen. 
j. n. €. (myös yleistettynä nominatiivissakin purha, jopa 
purhas Mynäm.%), parhast päst, parhalas, parhama j. n. e., 
mutta paras, varha, varha, varhai < varahin, varhemi, ur- 
holine < urohollinen (Kiikalassa on talonnimi Urho), orhi 
< orih, orhine vars < orihinen varsa. 

Näihin tapauksiin kuuluvat vielä aivan yksinäisinä sa- 
nat: vahetta (< *vaehta <) vaiehta (Rauman murt.)3, sil 
vaehel < vajehella, vaehetta (itämurteen rajoilla myös > 
vähetta). 

Odottaisi metateesin tapahtuneen myös illatiivimuo- 
doissa sellaisissa kuin < lumehen, unehen, tulehen, verehen 
(siis luhmen, unhen, tulhen, verhen). Tässä ovat muut sijat 
äännelakiin häiritsevästi vaikuttaneet. 

Meidän on vielä tarkastettava näiden metateesi-ilmiöi- 


1 alahalla, ilähällä palautunevat alkumuotoihin < *alahella, 
*iilähellä vrt. alhainen < alahinen < *alahejinen, tilhdinen < *tildhe inen. 

2 Itämurteessa (esim. Kar., Pern.) tavataan puras ja purha eri 
sanoina eri merkityksineen; purha on se jolla purasta purastiessa 
hakataan. 

3 Tähän voisi vielä kuulua Taivassalon murteessa tavattava 
vahe (merk. vaja). joka tavataan myös paikannimissä, esim. Eurassa. 
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den leviämisaluetta ja ikää. Yleensä ovat ne levinneinä 
kautta koko itämurteen sekä vielä rajaseuduille. Kummin- 
kin on huomioon otettava, että Rauman murteessa ta- 
vataan myös toisellaisia muotoja; yleisiä ovat sanat vale 
valel, valettele, pelettiin (Ej.), mure, mureline, muretti (etelä- 
osassa murrealuetta ovat metateesimuodot yleisempiä), mä- 
retti, ori, oresas:tamm o ni oresas, vare; märettii, ori ja 
oresas tavataan vielä Taivassalon murteessakin, samoin My- 
nämäellä (missä myös vare on tavallisempi). ! 

Kaksi tietä on tämän erilaisen edustuksen selittämi- 
seksi: joko ovat metateesittomat muodot lainaa naapureilta 
tai ovat nuo verraten lukuisat metateesimuodot lainoiksi 
katsottavat. Epäilemättä on tässä jälkimäinen mahdolli- 
suus lähempi, sillä Rauman murteen alueella tavataan mo- 
nessa pitäjässä (esim. Euraj., Pyhäm., Lait., Uusk.,) pai- 
kannimi pere (< pereh)?, joka varmaan edustaa juuri mur- 
teen omaa äännekantaa; kuitenkin perhe familia. 

Voimme siis näiden metateesimuotojen aiempaa aluetta 
määrätessämme eliminoita Rauman alueen pois. 

Samoin voimme erottaa siitä alueesta koko Satakun- 
nan, missä vaan muutamia yksinäisiä metateesitapauksia 
esiintyy (Huom. muuten paikannimi pere, esim. Kokem.). 
Hämäläismurteissa ovat myös niiden harvat metateesimuo- 
dot lainoiksi katsottavat. Ks. esim. KANNIsto usein main. 
tutk. ss. 36—38, josta näkyy, että Urjalan, Kylmäkosken, 
Akaan murteessa tunnetaan vain pari kolme tähän kuulu- 
vaa muotoa. 

Metateesimuotojen ala on minun havaintojeni mukaan 
seuraava: idässä käsittää se Läntisen Uudenmaan ainakin 
Vihtiin asti, koillisessa ja pohjoisessa Kiikalan, Someron, 
Kosken, Marttilan ja Pöytyän (kumminkin sekä ori että orhi, 
mutta Orippä). Yläneellä ovat myös metateesimuodot val- 





1 Huom. myös Rauman murteen kanak (ei kanhak) < kanahka, 
karak < karahka; vrt. seuraavassa s. 101. 


? Muualla lounaismurteissa, missä tämä paikannimi tavataan, 
esiintyy se muodossa perhe, kirjain Perhe. 
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lalla, kuitenkin sanotaan toisinaan märettii, ori; purhas = 
puras. | 

Todennäköisesti ovat Turun seudut näiden muodostus- 
ten syntymäalueeksi katsovat. 

Mitä metateesimuotojen ikään tulee, niin ovat ne van- 
hemmat kuin h:n katoaminen vokaalien välistä ja hk > kk, 
ht > 4, jotka viimemainitut äänteenmuutokset meidän, 
niinkuin seuraavassa saamme nähdä, on katsottava tapah- 
tuneen ainakin v:n 1500 seuduilla, jollei jo aikaisemmin. 
Tämänkin mukaan olisi metateesi lounaismurteissa tapahtu- 
nut viimeistään 1400-luvulla; vanhemmat lähteet viittaavat 
vielä siihen, että se on tapahtunut ainakin 1400-luvun alussa. 

Ensimäiset esimerkit h:n metateesista olen merkinnyt 
jo mustastakirjasta: v. 1432 Orhinpe (pitäjä), Orinpz, 1439 
Orhenpz, 1422 seud. sekä 1455, 1456 ja 1458 (Köyliö) 
Weenhenwalkama; Arv. II s. 105 v. 1437 Warhiala by 
Rymmättylästä (jos se kuuluisi tähän vrt. vare < vareh), 
IV s. 60 v. 1457 Warhiala, mutta VII s. 1 v. 1381 puran- 
poyka (Paim.), jollei tämä nimi ole, pikemmin luettava pur- 
hänpoika vrt. esim. vanakyle V s. 214 v. 1513, — onpa 
väliin tavun-loppuinenkin A jätetty merkitsemättä. Maa- 
kirjassa v. 1540 on Marttilasta mainittu nimi Purhala = 
nyk. purhäla (samoin hoveaveroluettelossa), SVA 1595 v. 
1600 Orhinittu, Mynäm. 

Ensimäiset metateesimuodot esiintyvät siis jo 1400- 
luvun alkupaolella. 

Että metateesi Suomen lounaismurteessa ja erittäinkin 
Turun seuduilla on tapahtunut varsin varhain ja viimeistään 
1400-luvulla, siitä antavat epäämättömiä todistuksia myös 
vanhemmat kirjalliset lähteemme. 

AarcotLan kielessä tavataan tähän kuuluvista sanoista 
jo runsaasti metateesimuotoja, mutta niiden ohella myös 
vanhempikantaisia muotoja samoin kuin h:n katotapauksia- 


1 Muutenhan sanottaisiin esim. unotta (< unohta) eikä unhotta, 
samoin märetti, märetti eikä märhetti, märhettiä; vaikka voivathan 
nämä muodot samoinkuin nominatiivit valhe, murhe, (pro mure) j. n. 
e. riippuu yleistyksestäkin. 
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kin. Kirjavuus saa selityksensä siitä mahdollisuudesta, että 
Agricolan aikaisessa Turun murteessa olisi ollut jonkinlaista 
horjuvaisuutta tässä kohden, tai on sitten kirjailija käyttä- 
nyt erimurteisia muotoja. Esim. 

Rk ihmet 14, Jhmechtes 14, ihmechte 308, ihmedhen 
35, Jhmechten 42, ihmechten 165, Jhmees 95, ihmelifefta 
146, ihmelinen 285, wnhodhettu 83, wnhodhan 97, wnho- 
dhaijfim 197, wnhodhima 308, wnhodhamme 325, wnhochta- 
nut 330, wnhocta 346, wnhodhus 237, wnhottanaijset 327, 
wnhottanut 330, wnhotta 350, wnhi 290, 291, (yleistysmuoto 
< *uneh) wnhen 291, wnhes cochtuus 263, walhen 19, 190, 
walhet pl. 360, walhedhellut 332, murhen 2, 83, 135, mur- 
hetoin 168, murheiten 210, murhectiman 275, murhe 325, 
murhelinen 335, wrholifijan 64, wrhollifefta 161, urholifefta 
323, wrholifefta 344, urholiftein 356, wrhohudhefta 188, wr- 
houdhexi 253, wrhoxi 294, urhodhumme (= tulemme ur- 
hoiksi) 176, wrhodhuijfin 287, warhan instr. 69, 75; samoin 
waijhetta 163, waijheles 182, waijhetoxen wooro 219, waij- 
hingoidhen raghot 193, ; esimerkkejä alkuperäisemmistä muo- 
doista: imeelifiä 56, imechtelemyxen 356, wnochtanut 19, 
wnodha neg. 51, wnottanut 318, wnochtamifefa 343, ylehälle, 
alaalla 11, Walehit 76, walehita 269, walehtelian 105, wa- 
lechtelijft 106, walechtelemifen 273, murecta 80, murehe- 
toinna 157, parahus 96, parahiman 345, paralans 368, ori- 
hit 49, Orin 58, Orichten 31, 82, wrohuden 83, urohutta 
154, urohudheftans 218, Perechtes, part. 125, perechtes 
156, perehens, perenifenet 303. | 

Niinikään Uudessa Testamentissa: ihme, jhme UT Alc., 
ihmetteli Marc. 15, Luc. 7, ApT 8, ihmettelit Luc. 2, ih- 
mectelit Luc. 8, Joh. 7, ihmettele Joh. 3, ihmettelen Gal. 
1, ihmectelm& (myös imectelkö) Joh. 5, Jhmeydheft ApT 3, 
Jhmeit Joh. 4, ApT 2, 6, Jhmette ApT 5, Jhmehexi I Cor. 
4, Jhmechten ApT 2, Jhmettein Tess. 2, Jhmetten I Cor. 
14, Jhmeet ApT 15, Jhmein Rom. 15, ihmelifeen I Pet. 2, 
Wenhelle UT Alc., wenhen Matth. +, Wenhen Luc. 5, ApT. 
27, Rom. Alc., wenhefen Joh. 21, huom. Wehelaiftö UT 
Ale. < venäheläisten?, venäläisten (myös WE s. 81 Wehe- 
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leiften), vnhodhaisi Ebr. 12, vnhodha Ebr 13, ylhelde, al- 
halle Marc. 5, ylhelde Joh. 3, 19, ylhel ApT 2, Walhen Joh. 
8, Tess. 2, Walhet Eph, 4, murheifens Matth. 14, murhe- 
fens Matth. 26, murhedhi Matth. 6 sel., warhan Marc. 1, 
Luc. 24, Joh, 8, ApT 5, warhaifin Luc. 21, wrholifefta ApT 
9, Ebr. 10 sel., waihel Math. 23, waichechtaijat Joh. 2, wa- 
hetofta Jac. 1. Kumminkin löytyy runsaammin sellaisia 
muotoja, missä metateesia ei ole tapahtunut: imehteli Matth. 
8, imehet, imechtelit, imehelinen Math. 21, imechtelit Marc. 
5; jmectelco I Joh. 3, imechteleueifet Luc. 2, wenees Matth. 
4, wenehefe Marc. 1, Wenehte Luc. 5, wenecte Joh. 21, 
wnotettaman UT Alc., wnochtauat Matth. 5 sel., wnochta- 
nuuat Matth. 16, wnohtaneet Marc. 8, wnochtaman Eph, 5, 
wnohdhan Phili. 3, wnehen, ill. ApT 20, walectelle UT 
Alc., walehdellen Matth. 5, Walehdellut ApT 5, Walehtele 
Rom. 9, walechtele Gal. 1, walechtelco Col. 3, Walechtelia 
Joh. 8, walectelia I Joh. 2, Walectelijlle I Tim. 1, ylehelde 
Luc. 17, murehetoin UT Alc., murellifet Matth. 5, murehi- 
fens Matth. 17, murechten Matth. 24, murechta Phili 6, 
murehtigo Matth. 10, murehdhi 1 Cor. 7, parahat Luc. 15, 
ApT 10, parallans I Joh. 4, perenifennen, pereenifenen Matth. 
13, Perenhaltia Luc. 12, Perehenfe Matth. 24, waraha, wa- 
rahin Marc. 16, wrohollifefta I Cor. 16, wrohudhens Eph. 
1, (Wroften Ebr. 5, äännelaill. muoto), waiechtaiadhen Matth. 
21, Waiechtaiain Marc, 11 y. m. — Mainittakoon vielä muu- 
tama Agricolan muoto; WE: Walhe 9, walhe 49, walhen 
20, Orhita 11, Orhijt 126, orhittes 131, wrholifet 17, wrho- 
linen 103; waihel 95, mutta parahimmat 5, 9, parahimmaft 
78, parahiman 125, paralans 10, samoin: Vrohons 54, Orijt 
42, 118, Orihit 98 y. m. Ne Proph.: Orhi 8, Orhit nom. pl. 
8. vrhoft Alc., vaihel 13 j. n. e. 

Wesraillä on samoin erilaisia edustustapoja sekaisin: 
ijhmedelghé 95, Ichmectelettze, ichme 236, wnhottettamahan 
73, vohottama 177, vnhottanut 105, wnhexi, wnheftanfa 143, 
wnhe 152, ylhelle C 180, murhelinen 57, murhedima, mei- 
dhen murrhen, murhetta, murhetten 81, murhetta 83, mur- 
hedt 103, murheita 101, murhen 134 murhedheifi 89, mur- 
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hettimä 91, murhettiman 983, parhaxi 103, vaihedoxet 91, 
vaihetat 103, wahettanut 85; mutta myös: vnodhettama C 
72, unodhamma B 131, ylähelle 181, ylähälda 190, ylehäldä 
191, muren 141, mureheis 157, murehtima, ill., 146, parahaj 
päin 31, parahin 69, parahaxes 101; huom. erittäin homhafa, 
ill. (= huomahansa) 55, kärhnafti (= kernahasti) 165. 

Metateesimuodot ovat tavallisemmat myös MARTILLA: 
wenhen R 3, wnhoduxefta, wnhotetuiii R 35, walhen Crk 
1, walhetta Kr 9, walhetelioita Crk 1, ylhäldä, Alhalda R 
34, orhin N 3, parhan Kn 6, perhens VI 1, perheftä VI 11, 
waihellans VI 11, waihetta M 18, wahetta M 9; mutta 
myös wnodhuxeft R 35, orihin Vrk. 37, perehen Kp 4. 

Juusrenilla on metateesi tavallisempi (O. KOISTINEN): 
wenhefen 1 2 v, ylhelle v 2 v, Ylheldä m 1 v, murhelinen 
b 2, Warhan k 4 v, waihella x 1 v, wenehellä 1 2 v, ylä- 
hälle k 1, Yläheldä x 1, murellifet 3 1, murehet, parahan e 
1, warahin e 2 v. 

SUOMALAISELTA tunnen vain metateesimuotoja: ihmen 
114, walhe 184, murhest 109, parhaxi 114, perhen 5, war- 
hain 112, waihel 44. | 

HEMMINGillä on aina metateesi vallalla: Jhme 5, ih- 
meitä 58, ihmeit 125, unhottacam 20, unhotetan 75, 86, Al- 
halda 36, ylhäld 23, Ylhäinen 39, ylhäidzen, gen. 117, valhe 
89, valhed 92, valheilla 88, erhetyxin 54, Erhetyxed 96, 
murhe 30, Murhen 28, murhettans 125, parhain päin, per- 
hen, Omist., Perhes 46, urhod 122. 

SOROLAISELLA ON metateesimuotoja paljon runsaammin 
kuin toisellaisia; esim.: ihmettelemän 13, ihmetelkö 96, ihme 
248, ihmelinen 25, unhottanut 66, wenhettä 686, 732, wen- 
hens 1034 (wenhettä, Wenheen, ill,, Postilla II s. 141, wen- 
hes 142), ylhällä 34, ylhällä, alhalla 368, ylhäldä, 107, al- 
halda, ylhälle 878, walhen 36, 239, walhettelia 610, walhe- 
tellen 67, erhetyxefä 65, erhetyxen, erhettynyet 89, erhe- 
tyit 37, erhettywät 921, erhettä 1097, murhefta 30, mur- 
hen 66, murhellifexi 921, murhettiman 792, parhain 21, 921, 
parhaxi 245, parhat 800, perhe 306, perhen 14, 368, per- 
henfä 244, perhenifänän 379, warhain 53, waihetuxifa 209, 
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waihella 475, waihe aidan 779; mutta myös: imechtelit 106, 
imechteli 549, wenehefen 430, weneefe 1033, 1039, wenettä 
912, walechtelja 629, erehtyä 88, murehens, marehtiman 789, 
murehtifi 792, parahan 768, 907, perehenifännän 366, wara- 
hin 639, 643, niinikään waremin 408, 1104. 

Vanhempi kirjakieli kuvastaa siis tässä kohden epä- 
vakaisia suhteita, niinkuin vielä nykyinenkin (huom. esim. 
unohtaa ja unhottaa, vene ja venhe, vale ja valhe, paraat 
ja parhaat, uros, uroon ja urho (yleistys) j. n. e.). Ehkä 
on, niinkuin olemme huomauttaneet, AcaricocLan aikaisissa 
Turun seudun murteissa myös esiintynyt samallaista horju- 
vaisuutta. Maskun seuduilla ovat metateesimuodot olleet 
yksinomaisia ja 1600-luvun alussa. 

Sen mukaan mitä vanhoista asiapapereista voimme 
päättää on tämä äänteenmuutos siis murteettain suoritettu 
jo 1400-luvulla (jollei aiemmin). Kaikki ne esimerkit, mitä 
siitä tiesimme mainita, ovat joko Lounais-Suomesta tai sen 
rajaseuduilta ks. ed. s. 101. 

Ennenkuin lopetamme käsittelymme h:n metateesista, 
tahdomme vielä tässä yhteydessä kosketella muutamia yksi- 
näisiä metateesi-ilmiöitä. 

Sellaisia ovat muodot rimh, rimha < rihma ja rumh, 
rumho < ruhmo, tukki (mutta tiihmä ei tiimhä) Niitä 
käytetään ,rantamurteessa* (Ks. Suomen lounaismurt. ään- 
nehist. I s. 12) sekä Karjalohjalla (rumhu, rimha, myös 
rihma). Tähän verrattava on Satakunnassa (muistiinpanois- 
sani myös Pöytyällä) käytetty tiiihä < tiihjä, täihän < tiih- 
jähän; samoin sanotaan Somerolla piahto — pihatto. 

Katsoen siihen, että nämä muodostukset ovat joten- 
kin ahdasalaisia voi niitä pitää verraten myöhäsyntyisinä. 

Metateesimuoto voisi myös olla sana kahila, jos sen 
alkumuoto on Zaihla, niinkuin SeräLÄ ÄH s. 253 olettaa. 
Lounaismurt. tav. kaisila, ainoastaan itämurteen rajoilla ja 
Länsi-Uudellamaalla kahila. 

Jonkillaisten metateesimuutosten alainen on varmaan 
myös ollut sana ihminen, ihminen, joka vielä vanhemmassa 
kirjallisuudessa esiintyy muodossa inhiminen (myös > inih- 
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minen) mutta jo Maskun HEMMINGILLÄ ihminen: Jhminen 
86, Jhmifex s. 5. (Hänellä on myös tämän sanan etymolo- 
giasta selitys, s. 98: 


Jhminen on ihmelinen, 
Jhmeft on hän faanut nimen, 
Jhmexi muuttup viimein. 


Toisin Serätä ÄH s. 271). 


hk > kk, ht > %, pääkorollisen pitkän ja korot- 
toman tavun jäljessä. 


Nämä äänteenmuutokset on suoritettu kaikkialla lou- 
naismurteissa, vieläpä ulkopuolellakin, pohjoisessa Pöytyälle, 
Marttilaan, Koskelle, Kiikalaan ja lännessä aina Nummelle 
ja Lohjalle asti. ' 


hk > kk. 


1. pääkorollisen tavun jäljessä esim.: röiäkkiä, röiikki. 
röiikjä < röiihkiä, vaikka < vaihka < *vajehka?, keukko, 
keukkoks (Ask., Masku; sana voisi olla laina, sillä lounais- 
murteissa käytetään täki, tää ja tätä sanoja. Suurimmassa 
osassa murrealuetta on keuhko vain kirjoista ja sivistynei- 
den puhekielestä tunnettu), voikkas < voihkasi (Nous.), luikka 
(Angeln. vrt. luihkit, inf. Somero, luihki Kaar.) lakkia, lakki, 
lakia merk. lauhkea saattaisi myös kuulua näihin tapauk- 
siin, jollei tässä ehkä ennemmin ole lähdettävä lakia < la- 
kia sanasta. Huom. myös paikoin lounaismurteiden naapuris- 
tossa (esim. Koskella) tavattava kikkerä (toisin paikoin myös 
kikkerä) vrt. lounaismurteiden kehkerä, kehkeräine, merk. 
sama; Satakunnassa tokkonen (< *tohkonen) = kirjak. tuok- 
konen; kirjak. vuokko < *vuohko?; vrt. muutamien murtei- 
den (esim. Tyrvään) nimitystä vuohensilmä (vuahens.). 








1 Vielä Säkylästäkin on muistiinpanoissani. katattamiseks, ah- 
netti (mutta vikahtöt, murhehti, kajahtä), SETÄLÄIlä myös Kokemäeltä 
muodot pysähtää, kadettii, ahnettii, valettellee ÄH s. 350. Tietääkseni 
äänneilmiö ei sentään esiinny täällä ehjänä. Muutamia yksityisiä 
sanoja tavataan kyllä itse hk > kk-, ht > tt- alueen ulkopuolella. 
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Lyhyen pääkorollisen tavun tavun jäljessä on hk muu- 
ten aina säilyneenä; esim. tuhka (tuhk), uhka, uhkaa, peh- 
kantu (pehkandu), ähkii. 

2. korottoman tavun jäljessä; esim. : 

a. hko- (hka-) loppuisissa sanoissa: hapakko, hassupää 
(hevosesta, Koski), vanhakko ihminen Pus., erhakko < erahko 
(Länsi-Uusimaa ainakin Vihtiin asti; merk. erikseen oleva: 
erhakko paikka), pahikko < *pahihko, pahankurinen (Rymm. 
Muurla, Kuus.), vilakka viileähkö (ilmasta, Kiik.), vähä höp- 
säkäs, höperö, höperönpuoleinen, Lait. 

b. Erittäin mainittakoon hko-loppuisten adjektiivien 
kanssa yhteyteen asetettavat kkoin < hkoin loppuiset pai- 
kallisadverbit: ennakkoi (ennakko) ennakkoisi, ennakkoiste, 
ennen, ennen maailmassa, pigakkot, pijakkoisi, piiakkoiste, 
hiliakkoi j. n. e., kohrakkoisi (Prunkk.). ! 

c. muutamia yksityisiä sanoja: karak: kusen k., karak- 
med, karakka, karahka, kanak, kanakkat part., kanakka 
(osassa murrealuetta kanase < kanaiset) kanahka, silak vrt. 
silahka. 


ht > tt 


äänteenmuutos, joka epäilemättä on aivan samanaikainen 
hk > kk tapauksen kanssa, on suoritettu seuraavissa koh- 
dissa. | 

1. Yksitavuisissa sanoissa: laittunu < laihtunut 
(Pöyt.), kauttu (ja kauhtu) Kauhtua, Eura, ovat ainoat esi- 
merkkini. lazhtu, laehtu (Hal), tietysti laeh, laeha, laihus 
sanain vaikutuksesta; pitkät vokaalit ovat muuten lounais- 
murteissa ht:n ja hk:n edellä lyhentyneet: vahto, riht < 
rihtä y. m., vrt. myös kéhtii < köihti, lahtu < lauhtu. 

2. Korottoman tavun jäljessä. 

a. Sanassa vikahde niissä muodoissa, missä ht on ta- 
vattu (siis muualla paitsi singulaarin nominat. ja partit., 


— m 1 





1 Tässä tapauksessa ovat kk:lliset muodot tuttuja kaukana 
lounaismurteiden ulkopuolella, ainakin Satakunnassa ja Hämeessä. 
Muotojen laaja-alaisuus on luonnollinen asia, jos ottaa huomioon 
kysymyksenalaisten äänneilmiöiden korkean iän. 
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sekä plur. 2 genetiivissä), gen. vikatte, ad. vikattel j. n. e. 
(Rauman ja Taivassalon murteessa; mutta esim. Säkylässä 
vikahtet. Tämä sana on ht > tt äänteenmuutoksen jälkeen 
. analogista tietä saanut uuden nominatiivin vikade, vikare 
Rauman (myös Taivassalon?) murteessa; muussa osassa lou- 
naismurteita vikatin, gen. vikattime. Satakunnassa (muis- 
tiinpanojeni mukaan myös Pöytyällä) taivutetaan vikate — 
vikattén, vikattélla j. n. e. 

Sanan alkumuodoksi on joka tapauksessa asetettava 
vikahde (< *vikahdeh karj. viikateh, vikateh) gen vikahten, 
vielä DANIEL JUSLENIUKSELLA Sana-Lugun Coetus, Wicahde; 
AGRICOLA UT Ilm. 14 Wicade (lue vikahde), Wicadellas, 
WE 11 Wicatella, 100 wicattella, 120 Wicadhexi (lue vi- 
kahdeksi, vrt. esim. s. 114 Haden = Hahden. ! 

b. hta-, (htu-, hti-) loppuisissa verbeissä; esim.: luts- 
katta, paukatta, löhättä, kavatta, helatta, helähtää, pläiskättä 
präiättä, prätkättä, krahatta, värättä, tuaksatta, piskatta, 
leimatta, keinatta, tärättä (Pöyt.), armatta, vapatta, vapat- 
taja, tervettä; präiskät < (p)räiskähti, humat, kimmat, kei- 
nat, loikat, kropsat, nuljat, vänät, lirpat hervahti, Suomus- 
järv., kiaratti (Lemu), löhätti (Martt.) präiätti Lohja, tervetti 
Pöyt., vilatti Lieto, pelettiinii, kuivattanu, nukattan, venat- 
tan, hassattan, armattanne Martt., vavattele kiljattele, tervet- 
tel, tervettämä, naorattama, värkättämät (Euraj.), armattakko 
setsattu, tapattu, karettuva, kadehtivat, horjattu Usk., tapat- 
tun, unhottunnekki, Kuus., muretti (Rauman al., muualla 
murhettu), ahnetti. 


! Esimerkit viittaavat osalta taivutukseen vikahöe — vikah- 
öen j. n. e. — Professori J. J. MIKKOLA on minulle yksityisesti il- 
moittanut, että tämä sana voisi olla jossain yhteydessä latin iskapts 
n Viikate* sanan kanssa, jonka alkuperäinen muoto voi olla *(v)itkap- 
tis; sen mukaan odottaisi suomessa lähinnä *vihkahöe muotoa; yh- 
distys olisi äännehistoriallisesti hyvin intressantti. Sanaa ei tavata 
muissa indogermaanilaisissa kielissä. Virolaisia muotoja mainitsee 
WIEDEMANN m. m. seuraavat: wikati, G. wikati, wikaht, G. wikahti, 
wikast, wikart, wikarti ,Sense*; liivissä (J. A. SJÖGREN) vikärt 
(vikat, L. vikat). 


109 


Huomata tulee, että tämä verbiryhmä on joutunut sa- 
mallaisen ¢# ~ t vaihtelun alaiseksi kuin tta < kta- loppui- 
set verbit: luiskati pro luiskahdin, luiskahri, ei puhu ei pu- 
kat ei puhu ei pukahda, tapatu impf. ei tapat, kropatas kro- 
pahtaisi, Nous. j. n. e. Ainoastaan Rauman murteen poh- 
joispäässä kuulee joskus äännelaillisia muotoja. 

Vielä on jäljellä kysymys hk > kk, ht > tt äänteen- 
muutoksien iästä. 

Tulee huomata ensiksikin, että ht > tt äänteenmuu- 
tos tavataan sellaisissa myöhäisissä lainasanoissa kuin: ka- 
ratter, arvonimi karattera, karattörä (Pern.), tirittör, tirettör, 
tiritteri, tirittöri (Koski), koletti (Rusko), koletei (Kar.); mutta 
toisaalta koko murrealueella kontraht, kontrahti, kondrahti 
(Kar.), kontrahtprovasti gen. Kuus.,! fulmahtplankku Muurla, 
hulmaht, ruots. fullmakt, itämurt. 

Mitenkä ne pari kolme ruotsalaista lainasanaa missä 
ht > tt esiintyy ovatkin selitettävät?, täytyy meidän kui- 
tenkin katsoa, että hk > kk, ht > tt on suoritettu kauvan 
ennen sitä aikaa, jolloin mainitut sanat on lounaismurteihin 
lainattu. Sen tekee epäilemättömäksi sekä ké:llisten ja 
ft:llisten muotojen leviäminen että erittäinkin se seikka, että 
kysymyksenalaisista muutoksista on verrattain runsaasti esi- 
merkkejä jo vanhemmassa kirjakielessä. 

Vanhemman kirjallisuuden tähän kuuluvat esimerkit 
viittaavat tavallisesti hk:hon, ht:hen. kk:hon (< hk:hon) ja 
ti:hen (< ht:hen) viittaavia kirjoitustapoja on kumminkin 


1 Jollei kontrahti sanaa mahdollisesti ole käsitelty kansanety- 
mologisesti kont-rahti; rahti sana kuuluu sentään Lounais-Suomessa 
praht, prahti (esim. Ask.). 

? Vertaa esim. Tyrvään seutujen ja hämäläismurteiden karah- 
terä, tirehtöri, kolehti. — Voisi olla mahdollista, että At > tt olisi kul- 
kenut alkuperäistä aluettaan ulommaksi senjälkeen kuin kyseissä- 
olevat sanat ovat olleet lounaismurteiden rajaseuduilla tunnetut, 
joten ne olisivat ottaneet tähän äännekehitykseen osaa. Se seikka, 
että niistä osa on itse alkuperäisellä hé > té-alueella riippuisi lai- 
nasta, samoinkuin kontrahti sanan yleisyys toisaalta. Aiemmin huo- 
mauttamamme ,vieraspohjainen analogia* on myös tässä oletet- 
tavissa. 


e ve s . 
ae ue Kila. eT 
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verrattain runsaasti, vallankin nimenomaan lounaissuoma- 
laisilla kirjailijoilla, esim. SOROLAISELLA. 

ÅGRICOLA Rk: vapattaman 71, wapatti 371, vapattaija 
382, Puriettevaijfet 145, purijetimifes 282, cawattaijfim 191, 
wnottanut 318, vnhottauaijfet 327, wnhottanut 330, wnhotta 
850; part. ja gen.: taruet 296, Taruetten 101, cappaletten 
314, loondocappaletten 374; mutta esim. finun perechti 157, 
taruechta, candelecta, cappalechten, Taruechten, caichtu- 
nut (silm.) 37, heichty 206; euckeyxens 205, diickemen 307 
(kk < hk?). UT wapattaman Alc., wapatta inf. Marc. 8, 
ApT 7, Wappattajani Luc. 1, Wapattaia Joh. 4, Cauatta- 
kat Matth. 6, cauattakat ApT 5, cauatta Matth. 16, I Cor. 
1, wlofputkata inf., wnottais UT Alc., feifatti Matth. 2, ter- 
uetteke Matth. 10, Teruetteke Rom. 16, Teruetteket Ebr. 
13, terwettäko Luc. 10, teruettemen ApT 25, teruettepe II 
Joh., Ylefcatzatti Matth. 14, catgatti Matth. 19, Luc. 6, 
ylefcatzattain Marc. 7, ihmetika ApT 13, hamet, prt, Matth. 
10, hametta Marc. 6, Hametta Jud., watet Luc. 8, Waatet 
Ilm. 3, taruetta Ebr. 7, Jac. 2, kärmetten Matth. 2 sel, 
waatetteni Matth. 27, cappaletten Eph. 1, Oritten Ilm. 9, 
14 j. n. e. ht on sentään tauallisesti säilyneenä, esim. part. 
ja gen,: torecta Matth. 9, Hamecht Luc. 9, Honecta Luc. 
15, Einechte ApT 23, hellecte I Pet. 4, honecten Marc. 2, 
murechten Marc. 23. Aarrcocan kieli viittaa kumminkin 
osalta sellaisiin muotoihin, missä ht > tt on suoritettu; ta- 
vataanpa jo analogisiakin muodostuksia (4% < At joutunut 
saman astevaihtelun alaiseksi kuin murteessa ennaltaan löy- 
tynyt 1), esim. cauatettaua Rk 238, cauata, imper., wnotet- 
taman UT Alc., teruetyxie Matth. 23, teruetys Luc. 1, ter- 
uetit Marc. 9, purietit Luc. 8, ApT 13, cadhettit ApT 17, 
cadhetitta Jac. 4. 

WESTH: vapattaija 11, vapattaias 65, vapattaians 79, 
vapattaianj 95, vapattaianna 107, tapattuuat 55, tapattu- 
man 93, cadhettivaidene 229, vnhottettamahan 73, vnhotta- 
nut 105, vnhottamä 177, wahettanut 85, vaihetat 103, mur- 
hettimä 91, murhettiman 93, murhetta 81, 83, murhetten 81. 
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MARTTI: walhetelioita Crk 1, waihetofta Kn 4, waihetta 
M 18, wahetta M 9, wnhotetunh R 35, wapattauat Vrk 19, 
taruetta Kp 6, teruet R 8, huonettans VI 3, perättens VI 
43, turuetta R 14, tuoretta R 18, toett R 34, wenett R 53, 
walhetta Kr 9, huonetten VI 31. 

JUUSTENIN messu: monikattoja f 1, vrt. Monicadhat x 
2, (Aario. monicachtoi), teruetti x 2 v, teruetteke y 4, fei- 
fatti i 2, cauattaca £ 1, wapattaman y 3, wapattanu i 2, 
wapattaian m 3, k 2 v, f 4 v, tapattui r 1, tapattuman e 
4 v, waihetofta m 1 v, murheten (verb.) g 3 v, ihmettelit 
g 3, vnhotti m 2; hamet y 3, Perkeletten i 4, mutta taval- 
lisemmin: wenectä ] 2 v, Wenehtä o 3, honechta b 1 v, 
imechtä n 2; huom. teruetyxen x 2 v, feifatit g 4, wapate- 
tut k 3 v. 

JAAKKO SUOMALAISELLA tavataan myös joskus tt: wa- 
pattaman 66, wapattaia 112, armattacon 18, caruatta 73, 
lacat 125 (83 lacact), ahnetti 96, teruetti 114, huonetta 
j. n. e. 

HEMMINGILLÄ samoin (lauluk.): Terwetett, Terwetys 
2, tervetetän 13, vapatetä 14, vapatid 43, vapata, imper. 
68, (Vapadha 31), armata 69 (armadha 65), Cadgat, imper., 
27, cadgatt, imperf., 42, cadaata 69, hulluxi houcattuva 71, 
unhottacam 20, murhettans 125, murhettii 127. 

SOROLAISELLA (Postilla I) ovat 1t:lliset muodot melkein 
tavallisemmat kuin hé:lliset, ja ht:stä syntynyt tt on taval- 
lisesti joutunut aiemman tt ~ % vaihtelun osallisuuteen, 
esim.: tapattu 4, 32, tapattuman 3, 4, 15, 31, 41, 44, ta- 
pattua 69, 594, 713, tapattunut 67, tapatui 10 41, tapatuit 
2, 97, wapattaia 5, 16, 58, wapatta 131, wapataisi 201, wa- 
patetut 215, wapatetuxi 418, wapatettaman 970, cawattacat 
30, Cawatakat 501, cauatta 48, cawatta 257, 386, cawattain 
778, cawata 459, cawataifit 991, catgata 552, armattanut 
128, 973, feifattaman 185, feifatti 235, levettemen (= le- 
vähtämän) 584, lewätellä 249 kijruttaden 134, 135, kijrutta, 
3 pers., 750, kijrutit 431, 585, terwetti 93, 661, terwettä- 
kät 182, tervettä 702, terwetä, neg., 182, terwetys 181, 702, 
watetettu 807, pacattu 530, unhotaifi 4, murhetti 167, mur- 
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hettien, murhettiman 278, murhettico 460, murheti, neg., 73, 
595, murhetit 544, murhetitte 927, ihmettelit 174, cadetti- 
man 78, 421, cadetit 414, 421, puriettiman 1048; samoin 
murhetta 328, hellettä 458, murhettein 267 j. n. e.; huom. 
armahta, armahdaisit 337, armada 465, 528, wapadettaman 
963, unhoda 452, cadehtit 422 y. m. Että SOROLAISELLE 
tt:lliset muodot ovat olleet tutummat siihen viittaisi sellai- 
nenkin hänellä esiintyvä muoto kuin cowechtaco. neg., s. 1049 
= kovettako (< *koventtako); hf:llinen muodostus on kai 
vaan kirjoittajan luoma analogia. 

hk > kk, ht > tt ovat siis varmaan murteettain ai- 
nakin v:n 1500 seuduilla suoritetut; tietysti saattavat ne olla 
jonkun verran vanhemmatkin. 


h sanan lopussa. 


Sanan lopussa on A joutunut samallaisen kohtalon 
alaiseksi kuin & ja t, s. o., siitä ei ole jälkeäkään säilynyt 
paitsi k:n, £:n, p:n ja s:n seuratessa, jolloin se esiintyy k:na, 
t:nä, p:nä, s:nä, (huom. äänteenmuutokset hk > kk, ht > tt, 
jotka ovat osalta saattaneet tässäkin lausefoneetisesti vai- 
kuttaa); esim.: se ol tuarek kans, tervep, poik, peret tule 
(pere, nimi). 

Vanhoissa asiakirjoissa lienee h joskus sanan lopussa 
merkitty !, vaikk'ei minun muistiinpanoissani ole siitä esi- 
merkkiä. Maakirjassa v:lta 1540 on pitäjännimi Oriuefi; 
SVA N:o 1908, v. 1633 Oriuefi, mutta Orippä = nyk. kan- 
sankielen orippä. 

Kuitenkaan ei h:n nykyinen edustus sanan lopussa 
saata olla aivan vanha, sillä vanhemmassa kirjallisuudessa 
tavataan loppu-h vielä koko usein säilyneenä AgaRrrcoLalla ; 
esim. Rk Hooneh s. 11, helleh 62, mutta samalla Purie 137, 
tarue 176, hame culda 315; UT pereh Matth. 10, mureh 


1 KANNISTO, Äänneopill. tutkimus s. 37° mainitsee Saarioisten 
pitäjästä 1571 vuoden ,kymmenysveroluettelosta* nimen Orichnemi 
samoin karja- ja väkiluetteloista v. 1637 Orichnemi. 
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Marc. 4, Joh. 16, Rom. 2, 9, terueh Marc. 5, Waleh Rom. 
Ale., waleh I Joh. 2, Waieh Aidhan Eph. 2, tarueh Tit. 3, 
samoin wapah UT Alc., Luc. 13, Rom. 6 sel., Gal, 4, Wa- 
pach I Cor. 7 (sam. luvussa Wapadhexi), mutta myös hemme 
oli ufkoman UT Alc., tarne UT Alc., Ebr. 8, Candele Ilm. 
5, Ori Ilm. 6 (eri kert.), 19, Raghe Ilm. 16, wapa UT Alc., 
Rom. Alc., (myös wapahaxi), perkel Joh. 10; WE mureh 
21, Murehpeiues 39, Murehcammion 117, helleh 52, Hone 
74; Ne Proph. Pere Alc. 

JUUSTENin messussa: mureh m 1, wapah k 1; muuten 
kadonneena. 

SOROLAISELLA (Postilla I) mureh 813 — ainoa tunte- 
mani esimerkki, missä loppu- h on säilyneenä. 

Muilla vanhemmilla kirjailijoilla ( WEsraillä, MARTILLA, 
SUOMALAISELLA ja HEMMINGILLA ei loppu- h:sta enää näy 
jälkiä. ! 

Voimme näin ollen pitää varmana, että loppu- h mur- 
teittain ja todennäköisesti juuri lounaismurteissa on kadon- 
nut 1500-luvulla, ehkä samaan aikaan kuin vokaalienvälinen 
h tai pian sen jälkeen. 

Niinkuin vastikään mainitsimme on loppu- h:n edustus 
nykykielessä aivan samallainen kuin loppu- kn ja -t:n. Niin- 
kain vanhemmat kirjalliset muistomerkkimme todistavat, ei 
tämä edustus saata olla varsin vanha. Sitä ovat lounais- 
murteissa edistäneet seuraavat seikat: 

a. vokaalienvälisen h:n katoaminen, jonka kautta al- 
kujaan eye- ja ehe-vartaloiset sanat ovat tulleet useimmissa 
taivutusmuodoissaan samallaisiksi; 

b. äänteenmuutos ht > tt, jonka johdosta tähän kuu- 
luvain sanain partitiivi- (ja genitiivi-) muodotkin ovat tulleet 
samallaisiksi kuin alkujaan k-loppuisten substantiivien; lo- 
puksi vielä on saattanut vaikuttaa: 

c. hf > ttn kanssa samanaikainen äänteenmuutos hk 
> kk, joka on voinut ulottua muutamiin lausefoneetisiin 
tapauksiin ; 


1 Ks myös SETÄLÄ AH s. 355. 
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d. epäilemättä on A muutamissa lausefoneetisissa yh- 
tymissä niinkuin esim. hs ja hp saattanut erikseen kehittyä 
ss:ksi ja pp:ksi. (Huom. esim. lounaissuomalaiset paikan- 
nimet loussäri < louhsäri, Louhisaari, vuossäri, vuossare < 
vuohsäri, Vuohisaari, rissäri Riihisaari). 

Näin on lounais-, niinkuin länsi-murteissa yleensä, loppu- 
k:n, -t:n, -h:n edustus muodostunut samallaiseksi. — Vrt. muu- 
ten edellä loppu- £:n ja -t:n hist. ss. 4—12. 


Nasaalit ja likvidat. 
ns > s sanan lopussa. 


Paitsi sitä ns > s äännekehitystä, mikä tavataan esim. 
ordinaalilaskusanoissa (kolmansi > kolmans > kolmas) ja 
toisissa tapauksissa esim. toisen persoonan suffiksissa (kir- 
iansi > kirians > kirjas) ja joka on sangen vanha, osalta 
nähtävästi yhteissuomalainen,! on lounaissuomessa ns > s 
uudestaan suoritettu, milloin ns on loppuheiton johdosta jou- 
tunut sanan loppuun. Muutos on tietysti suoritettu nasaali- 
vokaalin välityksellä. e 

Tämä on tapahtunut: 

3 persoonan suffiksissa (sekä singulaarissa että plu- 
raalissa); esim.: häne silmäs, mäs maansa, nokkas kans, iäs- 
täs, silläs, alalas, jälles, tiähes, hao(i)nes päivines, hakoinensa 
päivinensä, olevanas (olevannas) olevanansa, muistavannas 
j. n. e.; 

milloin s on liittynyt n-loppuisiin sanoihin ja taivutus- 
muotoihin: kummones se o sit, men(k) kene vanhas tiiijö 
tahro, mihem päis, mihe hinttas turu viljahinda nä o, (Hal.), 
mihen kesis nit täs mennä (= mihin käsin, Usk.), juastas 
nä j. n. e. Näiden tapausten tähän kuuluvaisuus on kum- 
minkin epäiltävä: se riippuu siitä mihin aikaan s on n:n 
jälkeen liittynyt. s(< ns):llisié muotoja tunnetaan suomen- 
kin murteiden alalla sangen laajalta. 


* Ks. yhteissuom. katsaus. 


— a ae wee — 


-o < «ups - ay -— wm v- 


- a -— - +. 
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Tämän äänteenmuutoksen odottaisi myös esiintyvän 
ns- (< nsi-) loppuisissa imperfektimuodoissa sellaisissa kuin 
rakens, kustans j. n. e., mutta tässä ovat muut persoonat ja 
taivutussuhteet tasoittavasti vaikuttaneet. ! 

ns on säilyneenä sanassa kans (lyhyen pääkorollisen 
tavun jäljessä). 

ns > s singulaarin 3:nnen (ja 2:sen) persoonan suffik- 
seissa on sangen laaja-alainen. Omien muistiinpanojeni ja 
entisten tutkimusten tiedonantojen mukaan kuuluu siihen 
ainakin koko lounaismurteiden alue ja ulkopuolelle se ulot- 
tuu seuraavaa rajaa myöden: Merikarvia, Siikainen, Po- 
markku, Noormarkku, Ahlainen,? Kullaa (?) Harjavalta, 
Kiukainen, Eura, Köyliö, Säkylä (sekä ns että s), Yläne, 
Pöytyä, Marttila (kappeleineen), Somero, Tammela. 3 s-aluee- 
seen kuuluu vielä koko Länsi-Uusimaa aina Vihtiin asti. 

Samoin on sitä vielä Loppi* ja maantieteellisesta ase- 
masta päättäen kai myös Pyhäjärvi, Kärkölä ja Somero- 
niemi. 

Ulkopuolella varsinaisten lounaismurteiden kuulee tässä 
tapauksessa pitkää vokaalia s:n edellä ainakin Somerolla ja 
Kanniston tiedonannon mukaan (main. paikka s. 38) Tam- 
melassa sekä Lopella, G. E. Leino main. tutk. & 53. 

ns > s:n leviäminen panee otaksumaan, ettei tämä il- 
miö mahtane olla aivan nuori. Vanhemmassa kirjakielessä 
tavataan kumminkin tässä tapauksessa aivan säännöllisesti 
ns (tai nfa, nfä). Paljaastaan s:llisiä muotoja tavataan kum- 
minkin jo muutamia SUOMALAISELLA: neuvos = neuvonsa 
s. 19; B:ssä armollas 27, hänes 81, chrifticundas 104, C:ssä 





— 


1 ng > 8 olisi voinut tapahtua sanassa reväs, velkakirja, jonka 
originaali on ruots. revers ja joka länsimurteissa muuten kuuluu 
revänssi; reväs gen. reväsi j. n. e. Rauman, Taivassalon ja Maskun 
murteesta. 

2 SALU LATVALA Lauseopillisia hav. Luoteis-Satakunnan kan- 
sankielestä s.2, ja J. A. VASARA Ahlaisten kielestä, käsik. 


* KANNISTO Äänneopill. tutk. s. 38. 


+ G. E. Leino Lopen pitäjän kielimurteesta Suomi III, 3 s. 
283 (53 8). 
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yxines 34. Samoin on SoroLAISELLA kerran Ja oli kyllä 
rohkia olewanas Postilla I s. 356. 

ns > s on siis suoritettu 1500-luvulla, jollei aiemmin, 
koska s:llisiä muotoja (SUOMALAISELLA) on mainittu Turun 
seudun murteista jo 16:nnen vuosisadan lopulla. 

Kumminkin saattaisi olla mahdollista, että ns > s olisi 
tapahtunut jo ennen loppuheittoakin: nsa > sa. Tavataan- 
han niin lähellä lounaismurteita kuin Heinolan murteessa 
3:nnen persoonan suffiksina sa, sä, ja onpa muuallakin oso- 
tettu samallaista äännekehitystä. SzräLä ÄH ss. 365 366. 


n sanan lopussa. 


Sanaa lopettava n on lounaismurteissa klusiilien edellä 
säilynyt, muuttuen niinkuin muissakin suomen murteissa ho- 
morgaaniseksi nasaaliksi »:ksi, m:ksi (f:n edellä on se säi- 
lynyt sellaisenaan): milloin seuraava sana on alkanut na- 
saalilla tai likvidalla, on ensin tapahtunut assimilatsioni 
(paitsi n:n seuratessa, jolloin muuten on syntynyt geminaata 
nn), siten syntyneiden geminaatain lyhettyä ei loppu- n:stä 
ole jäänyt mitään jälkeä; sama on tullut loppu- n:n kohta- 
loksi s:n, h:n, i:n ja v:n seuratessa sekä vokaalien välissä 
kuin myös lauseen lopussa. Loppu- n on siis yleensä jäl- 
jettömiin kadonneena paitsi klusiilien jäljestä. ? 

Esimerkkejä n:n edustuksesta klusiilin jäljessä: iilitten 
kolmerkiimmene, jomppan kumppan kesi, se on täsä kirkon 
tiikön, oikkian käden tiät; sanantapa, ei toissim paikon tul, 
ei toisiin paikkoihin tule (Kust.), millän kullan taval (Hal), 
hakkempä (Tsalo), ko nit noim palion kerram päsn o (Usk.), 
se sanottin tullu, nuorempam poikkatten kans (Kar.), minun 


1 Ks. A. E. LINDFORS, Tutkimus Heinolan murteesta Suomi 
III, 6 s. 23. 


? Koska loppu-n:n historia lounaismurteissa sisältää paljon 
metodillisessakin suhteessa intressantteja kohtia, — ja kun näitä 
ilmiöitä ei ole meillä ennen yksityiskohtaisemmin kosketeltu — 
+ niin käsittelemme niitä niin laajasti, kuin tutkimuksen kokonaisuus 
vaan sallii. 
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kesirannen on kipiä minun käsirante(ejni on kipeä (Kaar.), 
tulkkon tän, mihem päis, kil sin semmonen tiän tavanen 
kans on Ej., siält se sanotti olluy kotosi, ruadin kiälel, tuat- 
tin kirkkon kaik y. m. 

Kuitenkin tavataan loppu- n klusiilien edeltäkin koko 
usein kadonneena, mikä tietysti riippuu yleistyksestä.! Esim.: 
ko hä poja sai, ko häne tiittäres naittin Ej., silla tek sin, 
näpri kans Lappi, idlkken turu palo Rymm., kui ikän sit 
vä pasas Hj., jona piihän jonain pyhänä (Pyhäm.), mihi hene 
pit menemä (Paim.), mep piikäsi tämä tähä, kää kuret käyn 
kuudetta, — sano sontiaine ko —, toinen kivi on isomp 
ko toine Hj., jopa: sanotak ja Usk., ollak Pern., mennäks, 
tullaks, haetaks, prukkatak sär, joita olen merkinnyt val- 
lankin itämurteesta sekä sen rajoilta (Pöytyältä, Martti- 
lasta, Koskelta ja Somerolta asti) mennäks j. n. e. 

Tällaisia muotoja tavataan vielä lounaismurteiden ul- 
kopuolella (omien muistiinpanojeni mukaan) esim. Ulvilassa 
sekä Porissa, toisinaan vielä Harjavallassakin (akka täti = 
akan täti), J. A. Wasaran tiedonannon mukaan Ahlaisissa 
(jossa sanotaan esim. taivaakaari, pohjasepalo, päi tauluu, 
mutta lämmintauti). Epäilemättä on n epävakainen tässä 
kohden koko Luoteis-Satakunnassa. Vrt. Satu LATVALA 
Lauseopillisia havaintoja s. 3. Samoin kuulee n:ttömiä 
muotoja toisinaan lounaismurteiden rajaseuduilla koko Tu- 
run läänin puolella. 

n:n edustuksessa nasaalin ja likvidan seuratessa ku- 
vastuvat vielä tässä kohden alkuperäiset äännesuhteet, 
vaikk'eivät enää puhtaina. 

Lyhyen pääkorollisen tavun jälkeen esiintyy nimittäin 
vielä geminatsioni muutamissa yhdistyssanoissa sekä jos- 
kus myös lyhytvokaalisten yksitavuisten sanain jälkeen (va- 
kaantuneissa yhdistyksissä s. o. kun sanat, niinkuin esim. 
kieltosana, ovat ikäänkuin sulauneina yhteen niitä seuraa- 


1 Huomattava on nimittäin, että vakaantuneissa yhdyssa- 
noissa, joiden edellinen osa päättyy n:ään, jälkiosa alkaa klusiililla 
sekä että täkänkuuluvissa paikannimissä aivan säännöllisesti ja 
koko murrealueella tavataan homorgaaniset nasaalit. 
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van, tavallisesti yksitavuisen sanan kanssa). Esim.: täm- 
mone < tänmoinen, tommone, semmone, mimmone < min- 
moinen, kummone, tollaise rosku < tonlaiset roskut (Usk.), 
mutta esim. selaist = sellaista (Rauman al.); em mä (mnä), 
em mar mnä (mä) tiär, emmos ollu (= en myös o. Pyhäm.), 
om mar neljä (Nous.), vai on mäkam pist (Lait.) j. n. e., 
mutta toisaalta: se o men, se on mennyt, hä 121 nähniis Ej., 
(mutta myös: kaikki häl luk, tav., kaikki hä luki, häm meni 
Luvia, häm meinas, kil hän ni sais viäl, ei häm miiäs jut- 
tel EJj.).! 

Edempänä ensimäistä tavua ja myös milloin ensimäi- 
sessä tavussa on pitkä vokaali tai diftongi on loppu- n? 
aina ilman poikkeusta jäljettömiin kadonneena. Niinkuin 
jo aiemmin s. 117 olemme viitanneet, on tämä ymmärret- 
tävä niin, että n tässä tapauksessa on ensin assimiloitunut 
sitä seuraavan nasaalin tai likvidan kanssa mm, (nn), Ul, 
rr geminaatoiksi — mistä vielä on jälkiä pääkorollisen ly- 
hyen tavun jäljessä (ks. ed.), kysymyksessä olevat geminaa- 
tat ovat lausefoneetisen käsittelyn kautta lyhentyneet 3, jo- 
ten on tultu nykyisiin äännesuhteisiin. 

Esimerkkejä: sidämatn kiilä Ej, sara markam paik, 
miähe mita = miehen mitan, piihämiästem pävä (pihä < 
pihäin), ko hallid9e taeva mere ja mä, nainu miesten kans 
(Kar.), kulem < kitlen ma, tiädäm, tiäräm, enne maelmas, 
sillo mene Ej.4, ni nitte talotte nime ova, lamppa nahka, part., 





? Sulkuhakasissa esiintyviä muotoja tavataan kuitenkin lou- 
naismurteiden piirissä ainoastaan Rauman murrealueen pohjoisilla 
rajaseuduilla. 

2 Tässä niinkuin seuraavassakin aina, milloin ei toisin ole 
mainittu, tarkoitetaan alkuperäistä yhteissuomesta periytynyttä 
loppu- nää. 

3 Ks. seur. mm > m, än > m, ll >l, fr > r. — 
Prof. E. N. SETÄLÄN olen kerran kuullut arvostelevan näitä ilmiöitä 
aivan samalla tavalla. Me olemme tulleet tuloksiimme toisistamme 
riippumatta. 

‘ Kirjain Noéma, Taivassalo, on oleva Noenmaa kansank. 
noemi. 
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häne nimes, mu (mnu) näkösen, minun näköseni, sano nil 
sanoin niille, oltti n? midlhiivisds, mä hukkasi ne, nai nak- 
last, rua laitokses, riissä lai jälkke, meijä lehm, hirveluato 
(Maar.), kualu lapse, gen., toiselaist, samalaine; huom., oro 
seorakunnalaine Vehm., eorjolaine < eoraioenlainen, koke- 
mäläine j. n. e., kiuloine, kivuloine, tervelöine (Masku), vae- 
valoine, vialoine, lehmäloist Ej. kul mnä taeda lukki, joe 
rannal, aeda raost, keturaora ketunraudat y. m. 

Tämä edustus on yleinen kautta koko lounaismurtei- 
den, jopa suurella säännöllisyydellä. Niinikään tavataan 
sitä jonkun matkaa vielä murrealueen ulkopuolellekin. Poh- 
joisessa kuulee sitä ainakin Ulvilassa sekä Ahlaisissa !, Har- 
javallassa (toisinaan, muistiinpanoissani on täältä: pohiamän, 
nai ihre nist), edelleen Säkylässä, Yläneellä ja Pöytyällä, 
viimemainituissa kumminkin vaihdellen geminatsionin kanssa, 
samoin Marttilassa. 

Mutta geminoituja mm:ää (< nm:ää), nn:ää. laa, 
rr:ää tavataan näissä tapauksissa sangen laajoilla aloilla 
kaukana lounaismurteiden ulkopuolellakin. Länsi-Uudella- 
maalla on ? sentään usein säilyneenä. 2 

Koska tämä n:n assimiloituminen nasaalien ja likvi- 
dain edellä on yhteinen suurelle yhtenäiselle alueelle, johon 
lounaismurteetkin, kuten olemme nähneet, osana kuuluvat, 
niin on tämä tapaus loppu- n:n historiassa erittäin silmällä 
pidettävä, varsinkin koska voi olla mahdollista, että nykyi- 
set n:ttömät muodot lounaismurteissa olisivat etupäässä 
juuri näistä tapauksista yleistyneet 3 sekä spiranttien että 


1 J. A. VASARA 44 $ esim. ahvelisu = ahvenlisu, mutta tava- 
taan myös geminatsionia. 

2 Samoin näyttää olevan sen ulkopuolellakin, esim. Lopella. 
G. E. Leto sanoo tosin tutkimuksessaan Suomi III, 3 s. 268, että 
n olisi näissä tapauksissa assimiloitunut, mutta kielennäytteissä ei 
siitä ole ainoatakaan esimerkkiä: yhtään miest, vähän matkaa, en 
minä, Kananmunalla, Sianlihalla, ei ollut mitään rahaa, noukin ra- 
haa j. n. e. — joll'eivät kielennäytteet ole epätarkkoja. 

* Tämä olisi tietystikin tapahtunut vasta geminaatain (mm:n, 
nn:n j. n. e.) lyhettyä. 
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puolivokaalien edelle että varsinkin vokaalien väliin, joihin 
tapauksin nyt siirrymme. 

n:stä ei spiranttien s:n ja h:n edellä ole säännöllisesti- 
mitään jälkeä; esim.: orjasäri Ej., radasu Pyhäm., vohöc- 
säri Uusik., tiäsii, ojasii (torpannimiä Maskun murrealueella), 
häriäsilmä Nous., korvesu Mynäm., joesä Pertt., hä seilas, 
meijäm pika sisar, men häne siuttes, kene se sark o, mere 
salmi, sit hä löiis eluka sarve, ko hä poia sai, mä tiärä se, 
kos se o siindiin, koska se on syntynyt, o sit vähä, v se 
hiuka miittunukki Kust., se sanotti ollun kotosi siält, ilma 
sonnat, 19 vime sano, talohinnas, heose hari, kiilviheinä, kuoli- 
hävas, pätö heone, iihre hiuka, yhden hiukan, tei hänel, mnä 
liiä halvo vik, ni huan, ko mene hevosen kans kun me me- 
nemme hevosen kanssa, mek kulit heosel, j. n. e. 

Näissäkin asemissa ja vallankin h:n seuratessa on n:n 
kato sekä yleinen, että laaja-alainen. Se käsittää koko lou- 
naismurteet raja-alueineen. Kuitenkin on huomattava, että 
itse lounaismurteissakin rajaseuduilla n s:n edellä joskus on 
säilyneenä (Länsi-Uudellamaalla toisinaan h:nkin edellä). 

Puolivokaalin edellä sekä vokaalin seuratessa on n 
niinikään kadonnut; esim.: joe ja mäntiä välis, lesk sit sai 
armovuade ja leskevuade, taeva mere ja mä, lapijoki (myös 
lapioki) Ej., se verra jär, o nostan miähe mita vede jokke 
on nostanut miehen mitan vettä jokeen, tä väli, se o vähän 
kamala, ehtost o ni viakas, sevuaks, sevuaks, sevoks (Hal.), 
ja seoks (soks) Vehm., mäviljeliis, tahvo veiv, kahde viko van- 
han, ess., ko venäjä tän suame valtas als sai Ej., kaikkei 
vimene, metid varvin ol siäl, sanotti nainu ni vanha vaimo, 
häne virkkatas, upla vuar Hj., oma varattes kans, tä vuade 
aikkaseks Hj., miito vä, lahdevainio Pyhäm., varavainio Nous. ; 
huom. orpana flik, orpanan flikka, mnu flikkan poik, ni frisk; 
huante ala, huonetten alle (Lait.), eriomane!, vanha aikkane, 
minu isän isä isä, minun isäni isän isä, pala ajan takka 
Pyhäm., lämmi ilm, leuva alust, tähä astik Pyhäm., soda 
aikan, sodan aikana, mä opetuksellan, Pern., hinna alenust, 








1 Lapissa ernomane (samoin usein Satakunnassa, esim. Tyr- 
väässä). 
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hä o eri nime ottanut (Muurla), mnu muistiaikan (Mynäm.), 
muisti ollu, muistin olleen, iiksi aevo yksin ajoin, maelma 
-lopu erel, vinam polto aik, j. n. e,, huom. ntet < nin että, 
martero < martinero, matero < matinéro (Lait. ja Uusk., 
paikann.) = Martin-Eero, Matin-Eero. 

gm ja v:n seuratessa on loppu n:n kohtalo siis sama 
kuin spiranttien, se on myös samalla alalla esiintyvä. Edel- 
leen on huomattava, että lounaismurteiden ja sen lähimmän 
naapuriston ulkopuolella esiintyy, tässäkin tapauksessa assi- 
milatsioni. 

Aivan erityisen käsittelyn ansaitsee vokaalienvälinen 
n. Meillä on tässä kohden täysi syy otaksua, että n:n kato 
sanan lopusta vokaalin seuratessa on vain lausefonetiikan 
aiheuttama. 

Tulee huomata, että itse lounaismurteissakin Rauman 
alueen pohjoisosassa n vokaalien välissä on tavallisimmin säi- 
lyneenä, esim.: laskinors, vanhanaikkast, semmonen ikän 180 
— (ikän < ikänä, merk. niinkuin), se meijän iso provast, 
jos nin et, jos niettet nin olis (niettet — niin että, että) 
perämäise heose levvan al, nin ai = niin aina, säkäläst ain 
se sanottin ollu» kotosi, huriasten eletän kans Ej., tulin ens 
ikän arentätriks, tulin ensin ikäänkuin (ikänä) arentaato- 
riksi; on ai se ol on aina se ollut, nin ain tosikin o, en olk 
kalamiäs ikä ollu (Lait.). Useimmat näistä esimerkeistä 
ovat Eurajoelta, toiset myös Raumalta, Lapista ja Hinner- 
joelta. Luvialla, Eurajoella, Eurassa ja Kiukaisissa on n 
useimmin säilyneenä. Ulkopuolella Rauman aluetta tavataan 
tällaisia esimerkkejä vielä yksinäisinä Taivassalon murteessa 
(kon isä kual!, en ols siindiin — hen os silt toiselt, hän osti 
siltä toiselta, Kust.), sitten tulevat ne taas yleisemmiksi Tu- 
run ympäristöllä (Maariassa) ja usein tavataan niitä myös 
itämurteessa; esim.: sill on ain kaloi, sihen aikkan, lin- 
nan iimpärs, tehtän isänä (Maariasta), hään , oiam paniyki, 
luan alt (Piik.), ison aija elos (Sauvo), erinomasest ja eri- 
omasest (Kar.), on ostanu semmotton talo, semmonen iso 





! Rauman al. kone (kune) = kun ei, tav. kote. 
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rak (Angeln.), vaik he ni vihanen ol, velinaja, välinaika, 
satten aika, ess., sanokam pian asias (Muurla, edell. esim. 
Pertt. ja Kisk.). Huomattakoon myös esim. sellainen pai- 
kannimi kuin ämmänoia (Hal., samassa pitäjässä tosin meala 
<< mäenala), iauhinoja, Pern. * 

Kun edelleen ottaa huomioon, että vähänkin edempänä 
lounaismurteiden piiriä loppu- % yleisesti on vokaalien vä- 
lissä säilyneenä, niin johtuu epäilemättömästi siihen loppu- 
tulokseen, että ne verrattain harvat tapaukset, missä lou- 
naismurteissa loppu- 2 vokaalin seuratessa vielä on säily- 
neenä, edustavat äännelaillista kantaa. 

Täydellisyyden vuoksi tulee vielä mainita, että yksi- 
tavuisten sanain loppu- %, jos se on säilynyt, esiintyy toi- 
sinaan geminoituna: henn o mu isän Ask., ko henn o siel 
nii Kar., hänn on toisis (scil. naimisis) Maar., onn oikke 
Kuusio, onn oikei Prunkk., munn o pänki vähä sekasi So- 
mero, enn ol ikän kulken Kiik., kunne Koski, senn isä, 
ninn ai Pöyt.1! Lokalasta on muistiinpanoissani ono = on, 
Mietoisista kuno — kun, jotka myös viittaavat loppu- n:n 
säilymiseen. Vrt. muuten KANniston tutk. s. 17. 

Satakunnassa (omien havaintojeni mukaan ainakin Tyr- 
väässä ja sen lähipitäjissä)? ja Hämeessä (KANnisto main. 
tutk. s. 39) on n lauseen lopussa kadonnut. Sama on lou- 
naismurteissa sääntönä. Pohjoisosassa Rauman aluetta on 
kumminkin muistiinpanojeni mukaan (heikko) n toisinansa 
säilynyt. Huomattavat ovat myös Rauman ja Taivassalon 
murteiden 6 = on, sé = sen, lauseen lopussa; ne riippuvat 
sentään. niinkuin toisessa paikassa toivomme voivamme näyt- 
tää, lounaismurteiden kvantiteetisuhteista. 


1 Tämäkään omituisuus ei ole yksin lounaismurteiden. 
Kannisto mainitsee Hämeestä sellaisia lausetapoja kuin: kun- 
n e hav vittinii, kunn e ne totellu, kunn e m anna kun en 
ma anna; kunne — kun ei, myös Tyrväässä tunnettu, ehkäpä 
Satakunnassa muuallakin. 


? Pöytyältä on muistiinpanoissani huomautus: n usein lau- 
seen lopusta kadonnut. 
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Kootakseni yhteen paikkaan kaikki ne ajatukset, mitä 
minulla loppu- n:n historiasta on, katson siis varmaksi: 

että loppu- n:n edustus lounaismurteissa, katsoen nii- 
hin moniin yhtymäkohtiin mitä sillä on sekä Satakunnan 
että Hämeen murteiden kanssa !, on ehdottomasti asetettava 
näiden yhteyteen; 

että alkuperäiset äännelailliset suhteet ovat olleet seu- 
raavat: klusiilien seuratessa on n muuttunut homorgaani- 
seksi nasaaliksi; nasaalien ja likvidain sekä mahdollisesti 
puolivokaalien j:n ja v:n seuratessa on tapahtunut assimi- 
latsioni ; 

h:n seuratessa ja lauseen lopussa on todennäköisesti 
tapahtunut kato; 

vokaalien välissä on n säilynyt; 

nämä eri äänteenmuutokset eivät ole samanaikaisiksi 
katsottavat (osa voi olla jo yhteissuomalaista perua); ? 

loppu- n:n yleinen kato suuressa osassa lounaismur- 
teita riippuu yleistyksestä. 

Toistaaksemme myös mitä edellä loppu- n:n kato-alueen 
rajoista olemme sanoneet, voimme lyhyesti mainita, että se 
käsittää koko murrealueen sekä sen lähimmät rajapitäjät 
eri tahoille. 

Ennenkuin ryhdymme kysymykseen loppu- n:n eri edus- 
tusten iästä, tulee meidän käsitellä muutamia loppu- n:n 
historiaan kuuluvia kohtia, nimittäin tarkastaa miten lop- 

pu- ” on lausefoneetisten analogioiden kautta joutunut uu- 
— siin asemiin. 

Se seikka, että n on sanan lopusta jäljettömiin ka- ' 
donnut, säilyen vaan muutamissa tapauksissa (s. o. klusii- 
lien edellä) eikä silloinkaan säännöllisesti, on tehnyt alku- 
jaan n-loppuiset sanat lopultaan pääasiallisesti alkujaan vo- 
kaalioppuisten kaltaiseksi; näin on saatu se pohja, jolta sit- 
ten erilaisia uusia (klusiilien edellä) nasaaliloppuisia muotoja 


! Nykyisten tutkimusten nojalla ei ole mahdollista loppu- n:n 
edustusten rajoja tarkoin määrätä; ne ulottuvat joka tapauksessa 
myös Pohjanmaalle. 

2 Ikäkysymykseen palaamme tuonnempana. 
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on syntynyt. Tyydymme tällä kertaa vaan niiden luette- 
lemiseen, tehden kumminkin samalla huomautuksia niiden 
leviämisestä. Alotamme ensin nimenomaan lounaissuoma- 
laisilla muodostuksilla : 

1. n (7, m) partitiivissa: sill aikkan, viäläköst mais- 
ter kavvan aikkan o luvial Luv., vähän aikkan Ej., se vä- 
hän aikkan ko mull ol nuaruden ikkän Hongil., kil se äk- 
kin kual Pyhäm. (vrt. äkkiä), tuli nin äkkin kipiäks Karjal., 
kait toisst lissän tuara Tsalo, (huom. kolme vikkom paikol, 
vrt. kol vikkon part.), vähä matkan tost Mynäm., mennel 
vikkonki Nous., käl sitä ole mnä alvarin tehnä iur Ask, 
(vrt. muiden murteiden alvaria), asus tihren_aikkan siäl 
Piik.. (vrt. sihen aikkan Maar.), öht aikkan ko Sauvo, vehe 
matkan karunast, jottan sorttin tiiät, ovat täl hävan turus, 
Hal. j. n. e.! —— Niinkuin esimerkit näyttävät ovat nämä 
muodostukset levinneet kautta koko murrealueen. Lounais- 
murteiden ulkopuolelta ei niitä ole muistiinpanoissani paitsi 
ani harva Länsi-Uudeltamaalta. 

Itämurteessa Halikon seuduilta alkaen on tällaisesta 
partitiivista syntynyt kontaminatsionin kautta erittäin hu- 
vittavia muodostuksia: (kottont), kottontan kotoani, täkkön- 
täs tyköänsä. likkentän like(lt)ämme;? ne ovat varmaan läh- 

! Tässä yhteydessä voisi mainita Maskun ja itämurteen muo- 
dostukset simmotto, tämmöttö, kummotto, itämurteessa myös simmotti, 
tämmötti, kummotti (simmot, tämmöt, kummot), ne kun ovat (niinkuin 
vokaaliopissa ss. 194—195 olemme esittäneet) oikeastaan partitiivi- 
muotoja: Ail mnd tommotton tiärä Masku, semmotton ko muinan ol 
Paim., temmottin kututa, Pern. j. n. e. Nykyisessä kielitajussa ne 
epäilemättä käsitetään adverbeiksi. 

2 Toivonen nimittää tutkimuksessaan Halikon kielestä 65 $ 
s. 23 näitä muotoja excessiiveiksi. Niitä tavataan myös Länsi-Uu- 
dellamaalla ja sieltä käsin varmaankin yhtäjaksoisesti Lopelle, mistä 
niitä mainitsee G. E. LEINO tutkimuksessaan Lopen pitäjän kieli- 
murteesta Suomi III, 3 s. 214: kotoont, takaant, tyköönt. Olisiko 
mahdollista, että muutamien murteiden excessiivit olisivat jossain 
yhteydessä näiden muodostusten kanssa. Ainoastaan sellaisten muo- 
tojen lyhytvokaalisuus (kotonta j. n. e.) tuntuu tekevän vaikeuksia, 
sillä sen mukaan mitä olen asiantuntijoilta kuullut käytetään ex- 
cessiivejä Savossakin tavallisesti vain partikkeleissa (kotonta, luonta, 
j. n. e.); vrt. sentään inkeriläisiä excessiivimuotoja. 
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teneet. aiemmista kotton, tikkön, likken, niin että kottotan 
kotoani, täkkötän, likketän! muotoihin on myös £:n edelle 
liitetty n. 

2. imperatiivin pluraalin 2 persoonassa sekä myön- 
teisessä että kielteisessä muodossa niinikään koko murre- 
alueelta: istukkan te vä Ej., tuakkan tän nät Pyhäm., tulk-. 
kan tuppa nii, älkkän tulkka Vehm., Tsalo, kattokan tekki 
Tsalo, älkkän tulkkan tän Mynäm. Ask. ruvekkan tiiähö 
Rymm., tulkam pia, elken tulka (mutta myös &lke tapelka) 
Sauvo; meykkäm pois (mutta elkkä menkkä) Pern. Tällai- 
sia muotoja olen merkinnyt aina Kuusiolta, Kiikalasta ja 
Kiskosta asti, joten ne käsittävät koko murrealueen. Sen 
ulkopuolella on jo vokaali- tai ¢-loppuun (esim. Länsi-Uudel- 
lamaalla) viittaavia muotoja. n:n ilmestymiseen on epäile- 
mättä vaikuttanut imperatiivin 3.:nnessa persoonassa esiintyvä 
loppu- n, joka on äännelaillinen. 

3. useissa adverbeissa ?, osalta loppu- &:n (ja £:n) ase- 
mesta: a Maskun murteesta alkaen kautta lounaismurtei- 
den ja yhtä jaksoa Uudellemaalle sanoissa sinnen, tännen, 
tonnen, ettin: tanney kans, pit sinnen tulema, sinnempäi, ton- 
nen tamserel, ettimpäi (vrt. etiä päin) Ask. j. n. e.. jopa 
itämurteen itäosassa myös kinen: kinen kans, tiiön tykö: 
läkärin tiiönki Hal., tul tiiönän (Pertteli, Angeln.), myös 
Eurajoelta: pojan tiiön, täm päsi.? b. Yksityisiä tapauksia 
olen lisäksi merkinnyt useampia, esim. kokom päevä, sain 
kokon kromalise mariot lapsilt, se oil kokon tunti siäl Tsa- 
lon murre, minä vein kokon kua,rma Angeln., samoin kaike, 
pro kaiket kaiketi: kil kaiken tö Vehm., käl kaiken täsä 6 
Kust., vrt. Rauman alueen kaike: vanhemp kaike se o Lappi, 
tot kaike Hj., kil kaike Pyhäm., (mutta kaiketikki, nin eaiket 
Ej., vrt. kuitenkin Aarrcozan caikenni, caikeni): mennen kevä 
Pern., ol panttuy keskel tiet kinen Pern., (e? tahros säras siiä- 
tiin Lohja); likinki Sauvo ko likin tule, tänämpä Hal.; mingäm 








i likkin katto, Kar., muualla lounaismurt. liki, likinki y. m. 

2 tämperi Muurla, tänes Mynäm. -- n:n säilyminen sellaisissa 
sanoissa kuin si(v)utten, ohitten, tilitten, vahvasten, kovasten, j. n. e., 
näyttää myös ainakin osalta olevan taas myöhemmin palautunutta. 
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palan otta Kar., sinänki ol kaks talo Usk.; ettän olsin Fj., em- 
pän ol sanon Tsalo, ei tarvit aiatel enköm päs menemä Masku.! 

Ulkopuolella lounaismurteita ja varsinkin Länsi-Uudel- 
lemaalle päin on lausefoneetisista asemista analogisesti yleis- 
tetty n vielä useammissa kohdissa esiintyvä. Koska ne 
omituiset muodostukset, mitä näissä rajamurteissa tavataan, 
saavat synnystään kiittää lounaismurteiden vaikutusta, niin 
katson voivani ne tässä yhteydessä käsitellä. 2 

1. komparatiivin lopussa sellaisissa tapauksissa kuin: 
enän (enndn), pahein, parein, (pirren kans, parrén tuali 
Koski) j. n. e., joita olen merkinnyt Länsi-Uudeltamaalta 
(Vihdistä), Koskelta ja Somerolta (kaikkeim parrein siäl, par- 
reim pä), mutta joita tavataan paljon edempänäkiu. Aina- 
kin mainitsee G. E. Leino Lopella sanottavan matalein, 
väljein, pirein, lyhein (myös pireit, lyheit). 3 

2. singulaarin ensimäisen persoonan suffiksissa nin (pro 
ni) ainakin Paattisissa, Prunkkalassa ja Pöytyällä: rinnas- 
tanin, sisarellanin, sukkuninki (Prunkk.), jaohojanin, ham- 
paistanin, minun tikönänin, muistäksenin j. n. e. Länsi- 





! Me olemme ennen (Vokaalioppi s. 180) otaksuneet, että n 
(m) viimemainitunlaisissa tapauksissa olisi lyhennys mä pronomi- 
nista. Mutta todennäköiseltä näyttäisi, että se ainakin osalta on 
loppu- n:n yleistystä, joka niin ollen olisi sangen vanha. Jo AG- 
RICOLAlla Rk s. 295 on lause: iongan furckeudhe ja waijuat, ette me 
fen hookiamaft kerfifim; tähän voisi myös kuulua UT Luc. 11. 
Mine palaian jällens minun Honefeni ioftan vloslexin; samoin 
MASKUN HEMMINGIN laulukirjasta Ettän totta tuottelen s. 102, Jon- 
gan olen pettän 115. Vrt. edell. osa s. 180. Näin ovat selitettä- 
vät sellaiset vielä uuteen virsikirjaankin tulleet muodot kuin kos- 
kan, ettän: ,Koskan kaikki päivän päätän* virsi 245 v. 5, Ja ettän 
kautta Jesuksen Mä nähdä saan sen autuuden v. 525: 9 (MASKUN 
HEMMINGIN) — huom. 7 k:n edellä! — Jos tämä selitys pitäisi paik- 
kansa, olisivat nämä muodot omiansa viittaamaan loppu- n:n kadon 
varhaiseen tapahtumiseen. 

? Yleiseksi orienteeraukseksi voi mainita että loppu- n:n edus- 
tus Länsi-Uudellamaalla on hyvin kirjava; se tavataan milloin assi- 
miloituna, milloin säilyneenä: aivan sekaisin; se saattaa esiintyä si- 
nänsä myös nasaalien ja likvidain edellä. 

3 Usein main. tutk. Suomi III, 3 s. 281. 
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Uudellamaalla on tässä tapahtunut metateesi (poikai < poi- 
kani j. n. e.). Sen sijaan kuulee täällä joskus n:ää pluraa- 
lin 1:sen ja 2:sen persoonan suffikseissa: teiti hännen, meiti 
hämmen j. n. e. 

3. pluraalin toisen ja kolmannen persoonan päätteet 
kuuluvat Länsi-Uudellamaalla (muistiinpanojeni mukaan toi- 
sinaan Pusulassa ja Vihdissä)! ten, ja vatten; tten on kum- 
minkin harvinaisempi; esim.: veitten, tulitten, veivätten, pu- 
huvatten y. m. Näiden muodostusten ala näyttää olevan 
koko laaja. Paavo SALONIUS mainitsee Nurmijärvellä vä- 
liin käytettävän päätettä ften, mutta monikon 3:nnen per- 
soonan pääte on vatten, vätten;! Samoin G. E. Letnolla 
Lopelta ? 2 pers. pl. tten (fe), 3 pers. pl. vat (vatten), esim. 
kyll neet antaavatten suurustakin elukoillees; niinikään A. 
E. Linprors Heinolasta: 2. tten, 3. vatten, vätten (1. vat, 
vät). 3 Epäilemättä on näiden muodostusten ala vielä pal- 
jon laajempi, mutta en katso sen määräämisen kuuluvan tä- 
hän; minun tehtäväni on vain viitata siihen, että sellaiset 
muodot ovat syntyneet ja alkuun levinneet lounaismurteiden 
rajoilta. * Ks. myös edell. osa s. 187. 

4. yksityisissä tapauksissa:5 mikän tähre Samm. 
kahtian käsi Karjal., likin Lohja, niitte: nittenki, niitten täs, 
jos ne ovat niit sanasta lähteneet (niitte, niittenet, niittekki 
myös itämurteessa) jestampö vrt. muiden murt. jestapd (So- 
mero) y. m. 

Siirrymme lopuksi kysymykseen lounaismurteiden lop- 
pu-n-ilmiöiden iästä. Tärkeän kronologisen tukikohdan 





! Suomi II, 10 s. 116. 
? Ennen main. tutk. Suomi III, 3 s. 286. Kielennäytteissä s. 
296 oleva näätten = näette; olisiko kirjakielomme näetsen saatu 
tällaiselta alueelta. Toista selitystä on ajatellut SETÄLÄ ÄH s. 
259 muist. 

3 Tutkimus Heinolan murteesta Suomi III, 6 s. 26. 

4 Mainitsemista ansaitsee vielä Somerolla muistiinpanemani: 
nousimmen täs = nousimme taas. 

5 Sellaisia olemme jo ennen s, 126 maininneet tännen, 
tonnen, sinnen, joihin vielä voi lisätä kinen, länen, täiinen 
(myös Somerolla). 
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saamme loppuheitosta, sillä loppuheiton tapahduttua sanan 
loppuun joutunut n ei ole ottanut osaa aiemman loppu- n:n 
kohtaloon. Jos otaksumme, niinkuin Vokaaliop. s. 197 
olemme tehneet, että loppuheitto olisi noin 1300:n seuduilla 
loppuunsuoritettu, niin saisimme sen rajan, jolloin loppu- n 
jo on ollut kehittymässä nykyiselle kannalleen. 

Ennenkuin menemme edemmäksi tulee meidän sentään 
vielä luoda lyhyt silmäys loppuheitosta aiheutuneen loppu- 
n:n (myös n < m) käsittelyyn. 

Tämä esiintyy muun muassa seuraavissa tapauksissa: 

a. useiden sanojen nominatiivissa; esim.: setnkel Tsalo, 
huan kont toine, hiivä än ko lukrikin on Ej., tämä sein kans, 
piän kilä Hj., stä! ol huan kirk sit; mutta myös ruarkallio 
(< ruonakallio, paikann.) Mynäm.; omenpii < omenapi, saun- 
pdev, piiärtänpöllöi Ej., ptän poik Hj., huan päkko Pyhäm, 
vinsu Vehm., teinpoja < teinipoiat Tsalo, mutta myös toi- 
sinansa omempu (esim. Lait., yksilöllistä?) huan muisto, 
heinmäha, perunmal, linmankild Ej.. pähkinmäki Lait., let(n)- 
mäki Lait., Halikon seuduilla ja rantamurteessa kuitenkin 
myös perumä (Hal., Usk., Pern., Sauvo), patru men turkku 
< patruni m. t. Pern., heinlatto, ill., heinlahti (paikann.) 
Ask., piän laps Rymm., mutta myös pid luato Rymm., jopa 
pidl mow Pusula (kumminkin pään läks Karjalohja), vaikka 
näillä main muuten tavataan /:n katoamistapauksia: viä — 
vielä, Samm., stä = siellä: siä mitetti, sid oli!, kovaste huan 
ruak, huan sato; än hiivin kilu, heinhuht (paikaun.) Pertt., 
mutta pie hiukka Sauvo, huan iaksamine, piän ja siir, pais- 
taniärvi < paistanojärvi (mutta myös kerran pid ioki) 
Nous., jote vin vä rup häne virkkatas likuttama Lait., ah- 
venverko Ask., kapten ol siäl, se ol kapten j. n. e. 


! Nämäkin seikat ovat nähtävästi jossain yhteydessä loppu- 
n:n käsittelyn kanssa: aiheutuneet siitä, että Länsi-Uudellamaalla 
likvidan seuratessa tavataan sekä katoa että säilymistä rinnan. Omi- 
tuista vaan, että tällaisia muotoja tavataan niin kaukana kuin Tyr- 
väässä asti: vid, sid, tua = vielä, siellä, tuolla, vieläpä sillai, tollai, 
tällai, millai = sill lailla < sillä lailla j. n. e., jollei ennemmin sillä 
lain (sillain) j. n. e. Tällaisia muotoja tavataan aina Poriin asti, 
josta ne ehkä myös olisivat voineet kulkeutua Tyrvääseen. 

9 
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b. singulaarin ja pluraalin essiivissä: sin kuläs, ko- 
tonka, menne vuanka Ask., ete sin pal mittän ero ol Vahto, 
nua,ren miehen olles, sin näntali saunas, sin suvus, hiuka 
se koton siiä, ikän se onki, niinkuin (ikänä) se onkin Lappi, 
näin vuasin, neljän viten pävän Mynäm., mennä vuan 
Kiuk., näin aevon Pyhäm., nuaren ain se kaunema o Ej., 
munin aikon Tsalo, tulin ens ikän arentätriks, tkän iso Ej., 
mennä tistan, kahre viko vanhan, soda aikan Hj., iiks ol 
valton Mynäm., eikän < ei ikänä Rauman murre, vanheman, 
pareman "salo j. n. e. — Kuitenkin tavataan n tässä ta- 
vallisesti säilyneenä vain Rauman ja Taivassalon alueilla; 
muualla lounaismurteissa ja toisinaan Rauman ja Taivassa- 
lonkin on essiivin loppu- n joutunut aivan saman kohtalon 
alaiseksi kuin aiempi loppu- n; esim.: Se ol menne vuon 
koto mammas tukö, Hal., när vuasin käve Mynäm., vanham 
pikan Sauvo, ei tul vä tämä vua mittä Masku, ko mnä 
midmärja läksi Lappi, mikäs si nti vika o Hal., tthte siiksii 
Muurla, ikä hänsi, huame huameltta, Kust., Mynäm.,, iihte 
vuaten Sauvo, tuleva vuan Ej., si tds Masku, tänäp ehton 
(tenep ehton) tänäpänä ehtoona, tänäpän kans, en olk kala- 
miäs ikä ollu Lait., se kual viimes talve, mnä täitän tua- 
mampävä vuaten, vimis perianda Hal., tämä vua (tänä vua)! 
j. n. e. — eikän maelmas < ei ikänä m. Naant. 

Sellaiset muodostukset kuin joulu, huame, ikä, koto, 
täkö, taka, ulko, (ulkonka) iki (Yl.), ovat levinneet lounais- 
murteiden ulkopuolellekin Yläneelle, Pöytyälle, Marttilaan, 
Somerolle ja Länsi-Uudellemaalle Pusulaan ja Lohjalle asti ; 
tänäpä tavataan Satakunnassakin aina Tyrväässä asti. 


! mennä vuan ja m. vua (mennä, ess.) j. n. e., muotojen ase- 
mesta sanotaan men vua (Hj.), mennäk kevä Ask. menne vua, vrt. 
mennes suve Rymm., mennen kevä Pern., mennet talvenka ess. Prunkk., 
mens suve, ment talve Pöyt., mennu vua, Somero j. n. e.; tula vua = 
tulevana vuonna, Huom. Satakunnan mennév vuonna (myös men- 
niiv vuonna). — Oli mennette vuare fo täsä (Piikkiö): sana mennette, 
jota joskus itämurteessa olen kuullut, on varmaan syntynyt nojaan- 
tumalla sellaisiin rinnakkaismuotoihin kuin härkkä ja härkkätte j. 
n. e., nousatte vikko jälkke Hal. 
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c. singulaarin 1:sen ja pluraalin 1:sen ja 2:sen per- 
soonan omistusliitteissä; esim.: mnu flikkan poik, poikankan 
Ej., mutta mnun tekemän kirja Ej., väiin mis hevoses Ej., 
mnä olin aikanan ne io pans sillail Ej., toflin hajova, sel- 
kän ja siun Ej., minu isän isä isä Hj., mnu muistiaikan, 
minun kesiranten om kipjä Kaar., mii opetuksellan Pern., 
mun tuönän Pertt. Rantamurteessa kuulee usein toisellai- 
sia muotoja: minu perssä Sauvo, selkkese, ill. selkääni, olen 
tarppela istun (= olen tarpeellani istunut), minu muistosa, 
minu miälestä (Paim.). Ne voivat sentään palautua myös 
aiempiin diftongiloppuisiin muotoihin: miöelestäin (= mieles- 
tän?) j. n. e. Ks. Vokaalioppi ss. 181—2. käl me go paik- 
kan pirä Myn.. mejjä varvin ol, lusinan, meite rahan rupes 
vehendiime Kar. dni kulu meijä mälen (Euran pit.), metti 
välitän om kiimmene vuatta, Karjal., mejiä hä Kar., älkkä 
ihmisist vaeva nähk: lähimäisistän Ej. j. n. e. 

d. verbien pluraalin 1:sen persoonan päätteessä on 
lounaismurteissa myös n (< m < mma, ma t. mme, me), 
joka on joutunut aivan saman kohtalon alaiseksi kuin ta- 
vallinen loppu- ”, niinkuin näkyy, singulaarin 1:sen persoo- 
nan vaikutuksesta, esim.: mep puhelenki, me asuin kans, 
mep pikäsi tämä tähä Rymm., me ole menniit kalu Vehm., 
(huom. em me muist < en me, em me uskal j. n. e.), ko 
me mene heosen kans Mynäm., me ole vanha molema, mep 
piri vari, me ole iihres tds, me ajoin Ej., kiil me jo paikkan 
pirä, ko mek kuale, ko me kakstoist oli Prunkk. — Tällai- 
sia muotoja olen rajaseuduiltakin merkinnyt aina Prunkka- 
lasta ja Uudenmaan Nummelta asti. 

e. muutamissa imperfektimuodoissa: se men kiilä, se 
men pois, kahre sara markam paik men sin näntali saunas 
Ask., aurine alen Ej., se paran y. m.; huom. Taivassalon 
murre: se mein pakko, se mein menuas, se meni menoansa, 
mein merel, mein siut, mein ja, mein vä, pain et paukat 
pani että paukahti. 

f. muutamissa imperatiiveissa ja kielteisissä muodoissa: 
menk kene vanhas tiiiiö tahro Vehm., pank kine (park kine), 
sanp pia, an hatun koukus ol Mynäm., menn ulos sit Kar., 
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ei se men värinpuoli, kielikän kän sihe ei kielikään käänny 
silhen, Pern. 

g. infinitiivissä, milloin infinitiivi loppuheittoisena on 
joutunut päättymään r:llä, esim.: ne on taitan men mere, 
ei se voip pan lainkka j. n. e. 

h. useimmissa 2:sen partisipin muodoissa: ostank koht, 
ei sän ko iihre hiuka Vehm., toine o menn oitis ja polttan 
mustaks ja toine on käiln lihva ja viltän Ej., o nostan miähe 
mita vede jokke, siindun ia kasvan, nain jo, ei kis jättän 
vanha kottoas Ej., ei kerin valmiks, ei olt tiikän isä nimes- 
tik Lait., o hul kaik halk men Mynän. 

i. yksityisissä sanoissa, joista mainittakoon: muutan, 
merk. joku: mitan kuto, mätan lai, mutan sana, mitan 
sano, miutan vuas aikka, mutan on sanonu, mätan ihmine ; 
vrt. ed. s. 181 (m > n); ai = aina, säkäläst ain se sanot- 
tin ollun kotosi Ej., on ai, nin ain tosikin o, ain rukkole, 
Taivassalo; a? aina Lohjalla ja Somerolla asti; vrt. ed. es- 
siivi; kip pitävä Ej., ki Tsalo: -kouluk ki ova Vhm.; kuip 
paljo, kuip pias se maksat Ej., kui mont, kui vanh, olkkon 
kuit tahtos Tsalo, kui vanh Lp., kuip passa, kuis sit Hj., 
kuins säri Ej., kuinst, kuink se. — Rauman alueella on ta- 
pahtunut sekaannus loppu- %:hon (t:hen), itämurteessa taas 
loppu- n:ään: kui: muna, kuin kauva Pk., kuin tiä kans 
passä Paatt., kuinas Halikon seuduilla; sinp päi Ej., hä 
sin kans jo tull v Kust., täns sak Ej., tuakkan tän nät Py- 
him. tonp päi Vehm. j. n. e. itämurteesta on sentään muis- 
tiinpanoissani: sin ko Sauvo, ton kesi, Pern., sin sesi Hal.; 
täällä ovat kumminkin tavallisempia sinnen, tonnen j.n. e., 
joista ennen on ollut kysymys; ks. s. 126. 

Edellä olevat esimerkkiryhmät osottavat täydellä sel- 
vyydellä, että loppuheiton jälkeinen n ei enää sanan lopussa 
ole joutunut saman kohtalon alaiseksi kuin alkuperäinen n, 
ja ne harvat tapaukset missä samallaista edustusta esiintyy 


1 Satakunnan murteiden kuija voisi ehkä saada lounais- 
suomalaisten %ui- muotojen pohjalla selityksensä vrt. kuitenkin 
Köyliön seut. (9) suija = suinkaan sekä toisaalta viron kuida. 
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ovat paraiten analogista tietä selitettävät (lanse-foneetisista 
y. m. suhteista syntyneitä). 

Ainoa tapaus, missä loppu- n:n esitys vielä kaipaa täy- 
dennystä, ovat foin-, töin- (ton-, tön-) loppuiset adjektiivit 
sekä yleensä sellaiset sanat, missä nominatiivin n:ää (< m) 
vastaa muussa taivutuksessa m. Ne ovat suuressa osassa 
murrealuetta joutuneet aivan erikoisen käsittelyn alaisiksi. 

Suurimmassa osassa itämurretta varsinkin Halikon seu- 
duilta alkaen sanotaan avane, avain, suräne, morsiane ja 
varsinkin pohjatoine, kannetoine, äretöine, onnetoine, onne- 
tone, auttamatone, höpömätöne Pern., alastone; klusiilien 
seuratessa loppuvat nämä sauat r:llä, n:llä, m:llä tattamato- 
nen koivu (= mahdottoman iso k.) Suomusjärv., onnetonem 
poik, ko morsjanen tul j. n. e. 

toine-, töine- loppuiset adjektiivit ovat, vaikka eivät 
yleisesti, käytännössä myös Maskun! jopa ''aivassalonkin 
murrealueella (mitätöine, mahdotoine, alastoine; olenpa Rau- 
man alueeltakin Pyhästämaasta merkinnyt esimerkit: tava- 
toine, äritöine. Idässä taas tavataan näitä muotoja ainakin 
Karjalohjalla asti. Yksinäisiä muotoja olen merkinnyt Prunk- 
kalasta (tavatoine) ja Somerolta (onnetoine, myös onnetoi). 
Toisinaan on tapahtunut sekaannusta nen-loppuisiin adjek- 
tiiveihin: lämmäst part. Usk. (lämmine < lämmin), löm- 
misems Muurla, levotoisempä Paatt. 

Epäilemättä kuuluu tämäkin tapaus niihin, joissa n 
myöhemmin on levinnyt alkuperäisen alueensa ulkopuolelle 
(vrt. itämurteiden suhteita: dän, tön, sin, ja tännen, tonnen, 
sinnen y. m.). 

Rauman alueella vallitsevat vielä pääasiallisesti ään- 
nelailliset suhteet: nuarim poik Lappi, siädämairkilä Ej. 
kuiviraumo < kuivinraumo Pyhäm., (ilman loppu- n:n edel- 
lyttämistä sanottaisiin kuivraumo) pätö heone, kiilviheinä 
Mynäm., Paatt., lämmi ilm Hj., lämmi, pualeton aitur Ej.; 
samoin itämurteessa Siidama (< siidänmä) Kar.; Eurajoelta 


! Mynämäeltä esim. on muistiinpanoissani sanat: tavatoine, le- 
votoine, viratoine. 
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olen kyllä merkinnyt esim. nuarin veljen, nuorin veljeni, 
mutta tämän sanan loppu- n saattaa aiheutua aikaisesta 
yleistyksestä (nuarim pro nuarin, nuarim veli > nuarin 
veli vrt. mutan vuas < muutama v. tai vasem käsi (La- 
pissa kuulemani). Se seikka että n väliin s:n edellä on säi- 
lyneeni! ei merkitse mitään (vrt. ed. s. 121); sen parem- 
min kuin sekään että Taivassalossa kuulee usein: avan, on- 
neton, tutkan, polvlumppen, rantten, morssen, limpsen (, limp- 
sen ja raut“), rikken, sillä nekin saavat selityksensä yleis- 
tyksestä. 

Huomattava on myös, että itämurteessakin tavataan 
muodot avan, siirän, onnetoin, onneton j. n. e. 

Lounaismurteiden ulkopuolella on loppu- n:n edustus 
näissä tapauksissa aivan samallainen kuin muulloinkin 2, 
joten voimme pitää sitä vielä yhtenä lisätodistuksena äs- 
kenkäsiteltyjen suhteiden myöhemmyydestä. 

Päinvastainen kehitys on tapahtunut resiprokiprono- 
minissa: toin totstas, loin toisestas j. n. e. (Taivassalon 
murre, Hal., Sauvo y. m.). VoLTEr Kurt, jolla se joskus 
tavataan, on saanut sen kotimurteestaan. 

Loppu- n:n katoamis- ja assimileeraus- aikoja määrät- 
täessä on otettava huomioon sen suhde muutamiin muihin ään- 
teenmuutoksiin. Ensiksikin on (niinkuin jo kerran mainitsim- 
me) huomattava, että loppu- n:n kato on vokaalien loppuheit- 
toa nuorempi, sillä ne muodot, missä alkuperin on ollut n sa- 
nan lopussa eivät ole ottaneet loppuheittoon osaa. Mutta 
toisaalta on huomattava, että loppuheiton johdosta sanan lop- 
puun joutunut n ei ole ottanut osaa muiden loppu- n:äin 
kohtaloon. n on siis loppuheiton kehittyessä ollut jo itse- 
kin muuttumassa. Edelleen on mitä assimilatsioneihin tulee 
huomattava, että -n k- > -q k- ehkä -n p- > -m p- ovat 
todennäköisesti jo yhteissuomalaisia sekä että loppu- n:n 


1 Esim. sidänsuve! Ej. (huom. siiräsuve ess Prunkk.), 
Siirdnsuru Pern. (vrt. tiänsä, joensä Piikk.). 

2 Esimerkeissäni murat ja (— muuran ja —) Yläne, ava 
mul = avain mulle, Somero y. m. 
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assimileerautuminen m:n, 7:n, r:n seuratessa (n:n seuratessa 
on se pysynyt muuttumattomana) on kaiken todennäköisyy- 
den mukaan tapahtunut ennen kuin geminaatat mm, iin, U, 
Fr ovat muuttuneet vastaaviksi lyhyiksi konsonanteiksi. ! 

Vanhat asiapaperit sekä 1500- ja 1600-lukujen suoma- 
lainen kirjallisuus tarjoavat meille erittäin hyviä viittauksia 
nykyisten äännesuhteiden selvittämiseen. 

Voimme aluksi sanoa, että loppu- n on sekä keskiai- 
kaisissa että myöhemmissäkin asiapapereissa tavallisesti kai- 
kissa eri äänteellisissä asemissa säilyneenä (säilytettynä). 

Vanhimmat esimerkit n > m:stä p:n edellä ovat muis- 
tiinpanojeni mukaan seuraavat: ARVIDSSON Handlingar III 
s. 8 v. 1377 matte linump& (Piikkiö; samoin mustassakir- 
jassa v. 1429 Lynumpe), III s. 55 v. 1445 hakempe (nyk. 
hakkempä < *hakkeinpä Taivassalo), V s. 82 v. 1481 Her- 
rempe (= Häränpää, Ulvila, kahdesti), VII s. 5 v. 1424 
Tursampäre (Mynämäki, kahdesti, a = @). 

Nasaalin ja likvidan edellä on n niinikään yleensä säi- . 
lyneenä; assimilatsioniin viittaavia esimerkkejä olen sentään 
merkinnyt m. m. seuraavat: mustassakirjassa v. 1469 Sodoma 
(= Sydänmaa, Sauvo), 1472 Sarema (Maar. seud.), 1481 
Rotzsama holm (= Ruohoisen maa, Ask.?), 1515 Lectemaky 
(Rusko), 1411 Koskenwrme, Maar., 1477 Lagthe niyttw, 
1439 Ledheranta (nyk. Liaranta Mask.). 

Uudenkirkon kylien luettelo v:lta 1411 sisältää niin- 
ikään muutamia valaisevia kirjoitustapoja: Kytämäki < kä- 


1 Sisäheiton yhteydessä on myös nl > 1 suoritettu, esim. sa- 
nassa kailo < kainlo < kainalo tai paikannimissä reilä < reinild, soila, 
saula, maula (Soinila, Saunala, Maunula) j. n. e. niin kehitys on sen- 
tään näissä tapauksissa pidettävä kokonaan erillään n? > [:stä loppu- 
n:n käsittelyssä, koska ei kerran loppuheitostakaan sanan loppuun 
joutunut n ole enää assimiloitunut seuraavan /:n kanssa. Sisäheitto 
on varmaan suoritettu jo noin 1400 seuduilla. Ks. Vokaalioppi ss. 
137, 148. 

Loppu- n:n kanssa saman käsittelyn alaiseksi on myöhemmin 
joutunut myös m, esim. sanassa vaiväki < vaimväki < vaimoväki, tai 
karaluat < karamluoto < karamaluoto, kinkallio < kimakallio Vehm. 
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tänmäki, Paulechde < pavunlähde, Pytorauma, luult. << pi- 
tonrauma. | 

Arvidssonilla on vain harvoja assimilatsioniin (ja sitä 
seuranneeseen lyhennykseen) viittaavia esimerkkejä: II s. 
59 v. 1425 kynne mekj (Pern. = nyk. känämeki), VII s. 
5 v. 1425 Kynnämäkij, III s. 37 v. 1444 ligama (Masku) 
V s. 80 v. 1481 Rootzsama I lemmo, IV s. 14 v. 1451 let- 
tenyty (= lähteen niitty, Turun seud.), II s. 110 v. 1437 
hagholadhne (kaiketi pro hagholadhva = haghonladhva, 
Rymm.), III s. 55 v. 1445 kurialax (Taivassalo), IV s. 78 
v. 1462 kyrelax 1, III s. 27 v. 1442 lederanta (= s. 37 v. 
1444 ledhenranta); ks. ed. siv. 

Niitä paljon lukuisampia alkuperäisiin suhteisiin viit- 
taavia esimerkkejä, mitä vanhoissa asiapapereissa löytyy, 
emme katso tarpeellisiksi tässä luetella. Sen sijaan siir- 
rymme tarkastamaan vähän myöhempiä lähteitä: Kustaa 
Vaasan maakirjaa, hopeaveroluetteloa ja kirkonarkistojen 
asiapapereita, joiden nojalla luulisimme voitavan suurem- 
malla varmuudella otaksua, että äsken mainitut keskiaikai- 
set kirjoitustavat kuvastavat jotenkin uskollisesti kansan 
sen aikaista ääntämistä. 

Vuoden 1540:n maakirjassa on Maariasta mainittu nimi 
Kullamäki (= Kullanmäki?) samoin kolima (< kuolinma) 
Lapista, kumminkin kirjoitetaan toisaalta Lienranda, Paun- 
lechde, jopa Medaana (nyk. Metsämaa, kappeli). 

Enemmän intressantteja tapauksia on hopeaveroluette- 
lossa v:lta 1571: Kolimaby (Lappi), lex&ctemäki (Rusko) 2, 
Lijama (Masku), Joema, Kirkomäkj, Kirkojmäki (Taivas- 
salon seudut), Sydemä (mutta Sydennpere, Parainen), Kytä 
maadh, Paulecte (Uusik.) 8, Voiduluoto (Raumo), Lieranda 
(Masku), Laderanda = Lahdenranta (Taivassalon seud.); 
samoin Jerffueranda (Vesil.). 





1 SVA N:o 1608 v. 1601 Kurielax. 
2 SVA N:o 1598 v. 1600 Lähtemäki. 


3 Samoin SVA N:o 1666 v. 1605 Paulechde; niinikään SVA 
N:o 1709 v. 1608 ja N:o 1758 v. 1612 Paumäki (Masku). 
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Myöhemmissä asiapapereissa riippuu n:n esiintyminen 
sangen usein etymologiseerauksesta. Niinpä SVA N:o 1595 
v. 1600 Caurinmäki (Vehm.), nyk. kaurmäki, Ihanmotola 
(Maar. pro Ihamotola = Ihamuotola, myöhempien asiapa- 
perien Ihamuotila, kansankielen ihamuatla), Varionranda 
(Uusk. pro Warioranda, kansankielen varna; ks. tämän teok- 
sen edell. osa s. 130). 2 Samassa asiapaperissa myös Ko- 
dixema (= kodiksen maa? Rauma), Orhinittu (Mynäm.), Kos- 
kenurmi (Pöyt.), Lechdelax (Rymm.), Ingheranda (= In- 
genranta? Tsalo). 

Mainitsemme vielä muutamia kirkonkirjojen ja muiden 
myöhempien asiakirjain kirjoitustapoja pitäjittäin. 

Eurajoen vihitt. luett. vv. 1677, 1678, 1681, 1685 
Sydäima, 1677, 1686, Sydämäaa, Sydäma, (tileissä 1647 Sy- 
demma) j. n. e., 1692 Caukonmäki, 1687 Kaukoimmäki, 1683 
Caukomäki, 1685 Kaukoimäki, samoin tileissä 1646 Kauka- 
mäkj, 1659 Caukomäki j. n. e.? 

Vehmaa, kylien luettelo 1600-luvun alkupuolella Kirko- 
mäki; tileissä (?) 1676, 1696, 1697 Lahderanda. 

Taivassalo, vihitt. 1671 Kuriala (on sama kuin edell. 
siv. mainittu Kurielax; Kustavi 1666 Idulax (= Idun- 
laksi?), Ingeranda. 

Lemu, kirkonk. 1732—1738 Ruohoifema. 

Mynämäki, syntyneitä vv. 1690, 1695 Ruotgimaki 
(kansank. ruatimäki) = Ruotsinmäki. 

Merimasku, tilit 1697 Lijama, 1702 Lijanmaa; vi- 
hitt. 1693 Lijanmaa, 1696 Lieranda (tileissä 1682 Lie- 
randa). ? 

Rymmättylä, vihitt., haud., kast. 1696 marianniemi, 
1697 Marianiemi, 1695 Oikonranda (sic!). 


1 On luonnollista ajatella sellaisten muotojen syntyneen vasta 
loppu- n:n katoamisen jälkeen. SVA 1908 v. 1633 Pyhänmaa (pitä- 
jännimi, pro Pyhämaa, kahdesti). | 

2 Maakirja 1540 Kaukomekj. 

3 Tilejä Naantalin kirkonark. 1659 Lijamaa, 1651—1655 Lie 
randa. 
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Naantali, synt. 1673 Luonoma, lukusilta poisjäänei- 
den luettelossa v. 1681 Luonoma Öö; vih., synt., kuoll. 1673 
--1728: 1685 Luonoma öö. 

Raision kastett. luett. 1699 Paumäki, Paunmäki (Rus- 
kolta). ! 

Prunkkalan kirkonk. 1786—1741 Lähtemeki. 

Itämurteesta ei ole tähän kuuluvia esimerkkejä van- 
hempia. Ainoa mainitsemisen arvoinen on Kiskon kirkon- 
kirj. vv. 1835—1841 Saaremättä = Saarenmetsä. ? 

Läntiseltä Uudeltamaalta, joka nykyisinkin mitä lop- 
pu- n:ään tulee on samalla kannalla kuin lounaismurteet, ta- 
vataan sen sijaan pari esimerkkiä. 

Karjalohjan kirkonk. 1697—1702 Lohjanlambi, mutta 
tileissä 1669, 1693 Lohilambi, kansank. lohlampi < lohia- 
lampi. 3 

Vihti, kirkonk. 1707—1713 Märramäki, Kotcaniemi; 
kastett. 1690 Merranmäki, 1693 Merran mäki, 1692, 1693 
Katcanniemi. SVA N:o 3497 v. 1601 Merramekj. 

h:n ja s:n seuratessa saattaisi n:n kato olla jonkun 
verran nuorempi kuin sen assimiloituminen (m:n, n:n, f:n, 
r:n edellä) ja assimilatsionista syntyneiden geminaatain ly- 
heneminen. Ehkä kato onkin vasta näiden äänneilmiöiden 
tapahduttua yleistynyt. 

Vanhoissa lähteissä on kumminkin jo koko varhaisia 
esimerkkejä. 

Ensimäinen vaan samalla jonkun verran epävarma täl- 
lainen on mastankirjan Hirwesalo v. 1336 (= Maarian Hir- 
vensalo), v. 1893 Hyrwesalo; edellinen osa voisi olla kir- 
joittajan etymologiseeraushalun tuote, vv. 1336 ja 1373 on 


! Maarian paikannimi Sampas panee otaksumaan, että Turun 
Samppalinna < Sampahanlinna, niinkuin SETÄLÄ aivan oikein on 
otaksunut, ks. Finnich-Ugrische Forschungen v. 1902 Heft Ils. 151. 

? 1800-luvun lopulta on niitä joskus runsaammin, esim. Hali- 
kon kirkonk. vv. 1891—1900 torpannimet Purhamäki (= purhaan- 
mäki), Lähteniemi, Turumäki (= Turunmäki). 

3 SVA N:o 3027 v. 1554 Lochianlambi, N:o 3497 v. 1601 Loh- 
ialamj. 
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kirjoitettu Hirvisalo, 1416 Hirwensala. Samaan tapaan 
ARviossonilla, Handl. 

n on vielä vuoden 1540:n maakirjassakin säilytettynä. 
Mutta hopeaveroluettelossa on Laitilasta nimi Katihende == 
Katinhändä. SVA N:o 1598 v. 1600 Herriefilme — Härjän- 
silmä Nousiaisista. ! Uudenkirkon tileissä v. 1670 Kalafal- 
mis, aina ennen n:llisenä. Rymmättylän vihittyjen, haudattu- 
jen ja kastettujen luettelossa v:lta 1700 on nimi Maisaari 
vv. 1694, 1698 Mainfaari.? Sauvon kirkonk. 1667 (van- 
himmat) Salmsu < Salmensuu. 

Esimerkit siis eivät ole monet mutta valaisevat. Ne 
osottavat että nm:ttömiä muotoja on s:n ja h:n edellä tavattu 
kansankielessä jo 1500-luvulla. 8 

Puolivokaalien £:n ja v:n edellä on kato niinikään var- 
hainen, kuten poimimani esimerkit osottavat: 

Mustassakirjassa on v. 1424 nimi Wasseialka (= Va- 
senjalka? Turun seud.), huom. myös vuosien 1429:n ja 1458:n 
kirjoitustapoja Harianwaltha (säännöllisesti ilman n:ää). 4 

Maakirjassa on jo useampia tähän kuuluvia nimiä: La- 


1 Kastettujen luett. v. 1701 Häriämfilm. Nousiaisissa on toi- 
nenkin tähän kuuluva nimi pietisär < pietinsäri, kirj. Pietinsaari, 
joka, jos olisi alkuperäinen, kuuluisi kansankielessä piätsär. 

* Maakirjassa v. 1540 Maianfari. 

* Hyvin huvittava tähän kuuluva esimerkki on Kannistolla 
Äänneopill. tutk. ss. 39—40; Akaan (?) nykyisten kirjain Orjanhirsi 
kansank. orijahirsi on Kalvoolan keräjäkirj. vv. 1506—1508 kirjoi- 
tettu orihirsj, orihirsi, orrihirsij, kerran myös orinhirsi (v. 1507, s. 
154); hopeaveroluett. 1571 Ariahirsi. Myöhemmin on se karja- ja 
väkiluetteloissa vv. 1635—1636 kirjoitettu Orijanhirsi, Orianhirsi, 
Orjanhirsi. Nämä muodot ovat hyvin huvittavia, olipa alkumuoto 
vaikka n:tönkin. 1600 vuoden seuduilla ei sitä missään tapauksessa 
olisi h:n edellä tavattu. — Täältä on myös hopeaveroluettelossa 
kirjoitustapa Järuen Hauisto m kansank. iärvihävisto (erotukseksi 
Joki Haavistosta) — riippunee etymologiseerauksesta. 

+ g:n edellisen n:n historiassa on myös eräs vanha samanta- 
painen kirjoitustapa töwensalo Arv. IV s. 60 v. 1457 = nyk. taevas- 
salo (tavallisesti ilman n:ää jo vanhimmista ajoista esim. mustak. 
1386, 1414 Thouesala. Nimen alkumuoto lienee Toivasalo tai Tai- 
valsalo. 
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pijoki (= Lapinjoki, Euraj.)!, Lachdeuaijnio (Lait.), Ma- 
riawori (Paim., Arv. VII s. 49 v. 1405 marianwore); Kyl- 
lynuaha (lue Killinvaha, Masku), — n etymologiseerauksesta 
syntynyt (Arv. II, s. 36 v. 1413 kyllynaha, Maskun penk- 
kijärj. v. 1636 Kilwaha, toinen penkkijärj. 1668 Killuva, 
tilejä 1661 Killua), samoin epäilemättä myös nimessä Ylen- 
ierffuj — nyk. Ylöjärvi, kappeli, myös hopeveroluettelossa 
ylenierffui. 

Hopeaveroluettelossa v. 1571 on yksi tähän kuuluva 
nimi Tyrväästä asti: Sammajoki (maakirjassa ehkä samoin: 
Samaijoki), luettava sammajioki < sammanjoki.? SVA N:o 
1908 v. 1633 niinikään Sammajokj. 

SVA N:o 1595 v. 1600 Lonowainjo = Luonnonvainio. 
Huom. Warsanwainio (molemmat Taivassalon seud.). 

Nousiaisten kastekirja vv. 1701, 1704 Wadavainio, 
alkuperäisempi muoto Wadanwainio esim. v. 1708. 

Lauseen lopusta ja vokaalin edeltä en tunne muita 
katotapauksia kuin yhden. Vehmaan kirkonarkistosta on 
minulla v. 1676 (tileissä?) kirjoitustapa Lauta ala; nimi on 
aina ennen kirjoitettu niin että edellisen sanan (joka muo- 
doltaan on pluraalin genitiivi) loppu- n on merkitty: Lau- 
tajnalus, Lawtanala 3 j. n. e. Nykyisessä kielessä kuuluu 
tämä nimi lautta, paikallissijoissa: lauttal, lauttalt, samoin 
jo kastettujen luett. v. 1699 Lautta. Aivan samallaisen ke- 
hityksen alaiseksi on tullut vanhempi hapainala 3, kun se 
nykyisin nominatiivissa kuuluu häppa: mene happal, häppalt, 
kastett. luettelossa 1694 Haapa. * 


! Eurajoen kirkontileissä 1646 Lapiocki, vihitt. luett.: 1685 ja 
1686 Lapi Jäki j. n. e. 

? Nykyisten ja vähän vanhempien kirjain Sammaljoki johtuu 
oppineesta kansanetymologiasta; kansankielessä on kylännimi samma, 
joka kai on verraten myösyntyinem Joen nimi, josta kylä on saa- 
nut omansa, on edempänä Sammunjoki ja sen laskupaikassa Huitti- 
sissa on Sampu-niminen kylä. 

* Ks. lähemmin tämän teoksen edell. osa ss. 223—224. 

+ Nominatiivit lautta ja häppa (pro lauttala < lauita ala < laut- 
tain ala, lautain ala ja häppula < häppain ala) on saatu analogista 
tietä. Kun paikallissijoissa on sanottu: lautta al (lautta!) < lauttain 
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Mustassakirjassa tavataan v. 1473 nimimuodot Hawg- 
niste, Kauriste, jotka ovat pluraalin genitiivejä !, samoin v. 
1472 Pastakunna tegh (Kaarinasta, nyk. kansank. päskunna, 
päskunta). Nämä esimerkit voisivat viitata loppu- n:n ka- 
toon, mutta ovat luultavammin kirjoittajain itsetietoisesti 
laittamia eristysmuotoja. ? 

Niihin eri otaksumiin, mitä edellisessä usein olemme 
tehneet loppu- n:n edustuksiin nähden, antaa vanhempi kirja- 
kieli, vaikka niukastikin, lisätodistuksia. Johtopäätöksiämme 
enää muuttamatta siirrymme nyt sen muotoihin, esittäin sa- 
malla myös sellaisia tapauksia, missä n on säilynyt (vallan- 
kin milloin nykyinen kirjakielikään ei enää ole samalla 
kannalla). 

AarrooLAlla on loppu- n yleensä säilyneenä; esimerk- 
kejä n-loppuisesta allatiivista: Rk Lukjillen s. 74, corckial- 
len 108, fillen autuallen luuatullen Maallen 178, Aneillen 
233, nijllen cafwanehillen 258, caikillö fäthyllen Efivallalen 
301, meillen 178, UT henellen, meillen Alc. fenpälen Luc. 
14 j. n. e.; prolatiiveja: ylitzen UT Alc., ohitzen WE 125 
y. m.; joskus esiintyy n myös t- (tin-) loppuisissa adver- 
beissa: Rk peretin s. 23 (samalla siv. myös alati), ijätin 
51, ijetin 123, 206, 217, caikityn 117, caikiten 123, carketin 
324, mutta tavallisemmin ilman 7:t&: ijgäti 28, caiketi 179, 
alati ApT 1, äneti Rom. 16 j. n. e.; huom. sijtte Joh. 6 sel. 

Lounaismurteiden äännekantaan viittaavia muotoja on 
sentään silloin tällöin (poikkeustapauksissa) UT: femperäft 
Marc. 4, Sempäle Joh. 1, nimbe Rom 4, ombi Eph. 1, I 
Tim. 1, WE Hempä s. 58. n nasaalin ja likvidan edellä: 
Rk fem me kernafta näemme s. 87, millemodholla (= mil- 


alla, alle t. ale ja lautta alt (lauttalt) < lauttain alta, on niistä joh- 
duttu nominatiiviin lautta (samoin häppa), joiden myöhäisyyttä myös 
konsonantin heikkenemättömyys osottaa. Täten pyydän oikaista 
sen mielipiteeni näiden nominatiivien muodostumisesta, mikä on 
esitetty teokseni edell. osassa s. 224. 

1 Niissä on muuten tavallisesti n säilyneenä. 

? Huom. vielä mustak. v. 1429 Hywelemmepoyka, Arv. IV 
8. 51 v. 1457 mwstaoyan (pro mwstanoyan). 
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lään muodolla) 361; huom. myös eij woijdhan luckeita 26, 
UT: femmoifen Alcup., femmotoifta Marc. 7, em mineken fano 
Marc. 11, em mine Marc. 14, Luc. 11, Luc. 13, Luc. 22, 
Joh. 2, iollacamodolla II Cor. 12, enfimei&ne Makialeiuen 
peiuen, ess., Matth. 26, makijaleiuen Marc. 14, aftilaudhaxi 
Marc. 12 (vrt. aftinlaudhaxi ApT 2, ei Jalanca ladhiutta 
ApT 7, waftalloifta Ebr. 12 (UI < nl); WE: femmotoinen 
s. 92, afumaians (= asuinmajansa) 55, Aftillaudhans 65, elket 
mihinge ruuetko 69. Huomattavat ovat myös sellaiset esi- 
merkit kuin halanma, hookanma, yleftemmatanme, joita Aa- 
RIcoLAlla ja joillakuilla muillakin vanhemmilla kirjailijoilla 
tavataan. 1 n h:n seuratessa: hyuehaijulifi Luc. 23 (vrt. 
Hyuenhaiulifi Marc. 16), teuty palio hawoi kerffi (jos palio 
< paljon) Luc. 12, ette te palio hedhelmet canat Joh. 15; 
muita esimerkkejä Rk: finunka 269, huom. en olen 334, 335 
y. m. — jollei se ole svetisismi; UT iollachi, cuki Alc., iol- 
lainki Luc. 22, nijngä Marc. 14, Wohlaca Luc. 15, kenenge 
(= kenenkään) ApT 24, päinvastoin: Kenengen teiden Nauta 
. Luc. 14; WE: cuki 76, 79, ioftaki 81, mineki 86, heifteki 
112, Keldeke 783, mineke 84, Taiuafka 51 j. n. e. 

Tällaisia esimerkkejä saattaa olla jonkun verran enem- 
män. Minä en ole tullut tätä omituisuutta erityisemmin 
tarkanneeksi. Mutta toisaalta on myöntäminen, että osa 
nyt mainituista esimerkeistä saattaa olla painovirheitä: n:n 
merkkinä käytettiin vanhimmassa kirjallisuudessamme aina 
väliin viivaa (kirjainten yläpuolella), se on voinut helposti 
joskus jäädä pois. Toiset esimerkit ovat sentään aivan 
varmoja ja sitovia. 

WEsTH: ombi ss. 188—140, 165, 240, fempälle 146, fielum 
pälle 134, millä mootto 135, annais mingä motoifta 140, mille 
modholla 148, rumifca (ma) 143, quitenga nin 93, olecka Ju 
poica 152, iotaki 185, elken olkon C 14, elin maan pele 
C 176. 


1 Nämä esimerkit ovat vaan negatiivisia todistuksia. Jos Tu- 
run murteessa mm useissa tapauksissa on ollut aiemman nm:n si- 
jalla, niin eri murteita tunteva kirjoittaja on saattanut johtua tuol- 
laisiin uutismuotoihin. 
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MARTIN kieli viittaa siihen, että n:n edustus on kir- 
joittajan tuntemassa murteessa ollut kirjava. 

Joskus on n muuttuneena m:ksi minum parhan Kr 1, 
aruatum maan Kr 26. Kirjoittajan laskuun ovat sentään 
merkittävät seuraavat muodostukset: auum fijtä Rk 37, pan- 
num ialkin Kp 10, fovitum ia VI 9, crunum omiftoxexi Crk 
9, molemmim wahingon Tpt 5. Muuten tavataan myös loppu- 
n:n katoon viittaavia esimerkkejä fijtte N 18, palio P 13, 
toinengi P 13 (myös: sijtten P 2, Palion P 2, toinengin P 
13); negatiivisesti viittaavat siihen myös sellaiset esimerkit 
kuin parandin (pro parandi) N 2, tekepin Crk 1, faapin 
(pro saapi; Sesk. codex); huom. nominatiivi iokun Tpt 1, 
N 2, iokuin N 8, Crk 13, iokuiin VI 30 (= jokunen). 

Säilyneenä on n usein allatiivin päätteessä ja muuta- 
missa latiivisissa adverbeissa: iollen V1 11, nijllen, ioillen 
Vl 33, äärellen Kr.40, cummallen puolelle R 14; ylitzen 
Kn, läpitzen R 9, alaitzen Vrk 18. 

Samallaisia esimerkkejä on myös JUUSTENIN messussa: 
minum pahategoftani a 3, Em minä f 1, f 2, h 3; jopa Em 
ole f 2, mailmam elämätä b 3. n on säilynyt toisinaan al- 
latiivissa: Nijllen iotca d 4 v, nijllen guin e 3 (mutta nijlle 
ifouafille e 3), kellenkä f 3, kellenkän h 1 v, meillen I 
1 v, kylmillen t 2 v; samoin latiivissa: ylitzen r 2, läpit- 
zen s 3 v. 

SUOMALAISELLA ei loppu- n allatiivissakaan ole kos- 
kaan säilyneenä (kerran ylitzen s. 18), samoin aina fittä 
(esim. s. 31); B:ssä on sentään teillen 81, waimollen 119, 
C:ssä meillen 76. 

Maskun HEMMINGILLÄ en ole huomannut muita kato- 
esimerkkejä kuin Aevas. 1, 38, aeva 11, 20. n on usein säi- 
lyneenä allatiivissa: teillen, meillen, Joillen; Paimenillen s. 
9, pyhillen 26, Jhmifillen 29 j. n. e. 

SOROLAISELLA (Postilla I) on myös muutama nykyisiin 
suhteisiin viittaava esimerkki: waiwaloifet s. 43, waiwaloi- 
nen 240, Neliälaifet 257, Sanalafcufa 1096, fana lafcuifans 
1190, Kylwiwackans 432, wihi wettä (< vihin-vettä) 1161, 
pahaelkinen (= pahanelkinen?) 751, eli aicanam 787, 1178, 
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heidängi 1105, jollaki 1115; negatiivisia todistuksia: ettei 
me sitä unhotaifi, faarnanwirca 342, monilaifet 606, cuin 
hän olifij tahtonut edemen menne, nijn hän teefkeli hänens 
edemen menemen 686, cuin wafenen puoli, mutta wafemalle 
732, ylön miellinen (= ylimielinen) 923; allatiivissa ja ylit- 
zen sanassa on loppu- n joskus säilyneenä: esim. finullen 
854, heillen 30, 194, 1184, meillen 261, kellengän 639, Ja- 
cobillen 116, palweliallen 320, Järiellen 738, meillen ia cai- 
killen inhimifillen 1029, ylitzen 124, 208, 221, 294, 327, 762, 
ylitzenwoitti 488, ylitzen woitin 855 (ylitze woitti 856) 
j. n. e. 
Lisäyksiä. 

S. 127 mainitsimme, että se n, joka tavataan esim. 
sellaisissa tapauksissa kuin etfdn olsin, että olisin, Ej., em- 
pän ol sanon empä ole sanonut, Tsalo j. n. e., olisi ehkä 
toisissa tapauksissa analogista tietä syntynyt. On kumminkin 
huomattava, että lounaismurteissa on nähtävästi suoritettu 
äännekehitys m > n! ja että minä (mnä) sanan rinnak- 
kaismuoto mä on hyvin vanha?, niin että se oletus, jonka 
teoksemme edellisessä osassa s. 180 olemme näiden muoto- 
jen johdosta tehneet, tuntuu kylläkin perustellulta. Edel- 
leen tulee huomata, että n:nää tavataan vain 1:sen persoo- 
nan muotojen yhteydessä ja melkein poikkeuksetta singu- 
laarin ensimäisen persoonan. 

Lisäksi tulee huomata, että Hamnssonilla 3, jonka mu- 
kaan n tavataan vain milloin ei pronominia ole käytetty, 
on näistä tapauksista sellaisia esimerkkejä, joita — jos nii- 
hin kerran luottaa — ei voi muuten selittää kuin otaksu- 
malla n:n syntyneen aiemmasta m:stä; n on nimittäin tässä 
tapauksessa säilyneenä myös nasalien, likvidain ja puolivo- 
kaalien edellä, mikä ei muuten ole alkuperäisen n:n edus-. 
tuksen mukaista edes Rauman murrealueen pohjoispuolessa 


1 Ks. ed. ss. 131, 132. 

2 Se kuulunee alkuperin lausekorottomiin asemiin, jollaisissa 
sitä vielä nykyjäänkin useissa suomen murteissa tavataan. 

* Ks. mainittu tutk. Suomi II, 10 s. 62 ja seur. 
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(missä n toisinaan on säilyneenä). Mainittakoon niistä seu- 
raavat:! siksineön 2 meni(n), kaks miästän ndi(n), hauttakon 
(hauttakostan) hae(n), tullakkon (tullakkostan) lupasin, kump- 
pahastan viä(n) muttan viä vä (Hahnssonilla epäilemättä 
väärin: muttan vidn’ vaa'). Harnssonilla on useita muita 
tähän kuuluvia esimerkkejä: hävällän kil sän (hiävällän k. s.?) 
ajamasakkon kävei(n), milt tavallan te(n), kuinsastan te(n), 
sempän tei(n), ihmisten tähdeneön tuli(n), kinikön (kiinikös- 
tän) tulin, huom. minän tatustenein kävelin), kenkkiänikköm 
paikkasi(n), poiiesikkom päse(n) meiltän sä(n) kahdestan 
sän tarppeksen, millästän sä(n), tarppeksikkon sain), silläk- 
kön (silläkköstän) san, tästän ota(n), siksippän ole(n), kini- 
pän otinsi, tuaycon_ (tuaneostan ) ota(n), sillänsön elän, 
tueananson olin, tukkahankkon otin kin, jopa sininen kain 
olen (vrt. sininen kais ole). Huomaa erittäin: 3 joyean, min- 
eästän, kiillän, kuinean, josan (= jos, jos minä, minun muis- 
tiinpanoissani myös josas jos, jos sinä); menempän, mener- 
eön, käskisineön, samoin (ss. 383—34) empän (myös empän 
me Ej.), eneon, eycostan, eneön, eysöstän (Ej. ja Lappi myös 
eneön me) j. n. e. | 


Niihin tapauksiin, missä n:llisyys tai n:ttömyys on ana- 
logisesti levinnyt, lisättäköön tässä vielä muutama: 

Haanssonin mukaan * sanotaan Laitilassa väliin sata- 
nenk, viätänenk, kun muussa Rauman murteessa sanotaan 


—— 





-— — 


! Minun omalla ortografiallani. 

2 = siksikö; 7 analoginen. 

3 Suomi II, 10, ss. 50, 56. 

* Suomi II, 8 s. 318. 

Loppu- n:n yhteyteen kuuluvista analogiamuodoista on 
myös aikoinaan huomauttanut J. G. Toivonen tarkassa tutki- 
muksessaan Halikon kielestä 27 & s. 14 (*Konsonanttien lisää- 
minen”). Huom. myös 83 §:ssi s. 39 mainitut gollanci, jol- 
laret, (vrt. mittän, jottan): hän koetta jos gottayai, hän tekke 
jos jollanein taval, älkkö he muttakoy kaupunki s. 48; eipan 
te, eipän te — ettepä te 121 § s. 48, ompan tosa s. 84, 
ompan fäl s. 89, takkanta (takkanda?), tiikköntä s. 79, lik- 
kintä s. 80; niinikään pdsek — pääsenkö s. 98 (monta kertaa). 
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esim. asuttannek, annettannek, sätannek, jätännek (eteläosassa 
aluetta satanek, jätänek). Kumpi muodostus n:llinen vai 
n:tönkö katsotaankin alkuperäiseksi, on tässä analogian vai- 
kutus huomattavissa. 

Omituisia muodostuksia, jotka tässä yhteydessä johtu- 
vat mieleen, olen kuullut Rauman murrealueen eteläosassa 
ja Taivassalon murteessa. Uudellakirkolla sanotaan: mah- 
tanuk hä men?, mahtanuk hä särs sitä (= onko hän mah- 
tanut mennä, o. h. m. saada sitä); Kustavissa sanotaan 
paikkakuntalaisen tiedonannon mukaan aivan yleisesti (olen 
nähnyt sen myös kustavilaisen kirjoittamassa kirjeessä): 
inahtanonk hä särs sitä : onko hän mahtanut saada sitä. 
Uudenkirkon mahtanu, joka on selvä 2:sen partisipin muoto, 
on varmaankin alkuperäinen, sen merkitykseen ovat vaan 
vaikuttaneet potentsiaalimuodot. Taivassalon murteessa odot- 
taisi mahtanuye (mahtanuyk); että sanotaan mahtanonk (= 
mahtanut onko), riippuu kansanetymologiasta. 

S. 118 toisen kappaleen loppuun voisi lisätä. HAHns- 
sonin (Suomi II, 10 s. 66) mainitsemat: ködeks nät, köy- 
denkö näit, wideks meni, köiitteheks kin karasi, niks ole ol. 


Mm > m, än > n, UU >|, fr >r. 


Yhteissuomesta periytyneet ja myöhemmin kehittyneet 
peminaatat mm, hn, ll, fr ovat lounaismurteissa pääkorolli- 
sen pitkän tavun jäljessä ja edempänä ensi tavua muuttu- 
neet vastaaviksi lyhyiksi m:ksi, n:ksi, U:ksi, r:ksi. Lyhyen 
pää- ja sivukorollisen tavun jäljessä ovat geminaatat alku- 
perin säilyneet, vaikka tässä kohden on tapahtunut paljon 
tasoituksia etupäässä edempänä sanassa. 

Tämä äänteenmuutos on tapahtunut: 


Kielennäytteissä on muutamia muitakin hauskoja esimerkkejä, 
mutta kun ne eivät tarjoa esityksellemme enää mitään uutta 
ja koska jo aiemmin olemme esittäneet useampia samallaisia, 
niin voimme jättää niiden luettelemisen sikseen. Edellä-olevan 
tahdoimme liittää loppu- n:n esitykseen sen täydennykseksi sekä 
antaaksemme samalla tunnustuksemme Toivosen tarkkuudelle. 
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1. Komparatiivimuodoissa: edemält, enemärki, nua- 
rema, vanhema, tuarema, parhamallas, paremin, pidemä, pire- 
mäks, kinemäks, siiremis, lihemiiltté j. n. e., samoin molema 
< *molemmat. m myös sivukorollisen tavun jäljessä: muka- 
vemi, kaukkasemist, köiikäsemi y. m. 

m:lliset muodot ovat yleistyksen kautta tunkeutuneet 
ulkopuolelle oman alueensa niin, että osassa murrealuetta 
(esim. Rauman eteläos. ! ja Taivassalon) sanotaan esim. part. 
enemät, köhemät, paremat, molemit j. n. e. 

Komparatiivissa esiintyvään tasoitukseen on epäile- 
mättä vaikuttanut etupäässä sen sekaannus superlatiivin 
kanssa, samoinkuin tästä sekaannuksesta on toisaalta seu- 
rannut superlatiivin muuttuminen taivutukseltaan (vartaloil- 
taan) komparatiivin kaltaiseksi. Tämä sekaannus on luon- 
nollisesti syntynyt vasta sen jälkeen kuin mm > m äänne- 
kehitys komparatiivissa oli loppuun suoritettu, joten suuri 
osa komparatiivimuodoista tuli m:lliseksi ja sellaisena mel- 
kein samarakenteiseksi kuin useimmat superlatiivimuodot; 
esimerkkejä superlatiivista: enims osa, nuortmp tälär, ko- 
rime, pisimp pä; part. plur. särimi, särimit, piänimi, myös 
siirimppi, piänimppi kaunimppi (komp. kaunemppi) j. n. e. 
Kuitenkin tavataan toisinaan myös n-loppuisia nominatii- 
veja: kovin, nuarin, sitrin, piänin, soveljain, nuarim poik. 
Hinnerjoella kuulin jonkun kerran myös m-loppuisia muo- 
toja: kaikki huanom ia kaikkeim pahim; nuarin veli (< nua- 
rim veli?); nämä riippuvat luonnollisesti jonkillaisesta ta- 
soituksesta. 2 

Analogista tietä on näihin liittynyt sana mutan, muu- 
tama, part. plur. mätamppi j. n. e.; samoin vasemp. 

Superlatiivia ei muuten tavata enää yleisemmin kuin 


1 Vrt. HaHNssonin tutk. Suomi II, 6 s. 57, jossa lueteltuihin 
pitäjiin vielä Pyhämaa on lisättävä. 

2 HAHNSSON mainitsee myös sellaisia sekamuodostuksia kuin: 
ahtavimp, ahnevimp, puhtevimp, iinssevimp (vrt. oikkevemp. ruskevemp, 
pienevemp, sakkevemp). Ks. Suomi II, 6 ss. 35 ja 53. Niitä tava- 
taan hänen mukaansa ainoastaan Lapissa, Raumalla ja Laitilassa 


Suomi II, 7 s. 328. 
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Rauman ja Taivassalon murteissa. Maskun murteen länsi- 
osassa esiintyy se myös toisinaan, muussa osassa samaa 
murretta vain harvoin. Itämurteessa (samoinkuin osassa 
Maskun murretta) sekä sen rajoilla, tietääkseni koko Sata- 
kunnassa ja ainakin Länsi-Hämeessä sekä Länsi-Uudella- 
maalla käytetään superlatiivina komparatiivia edellään sana 
kaikkein (kaikkön, lounaism. kaikkei, kaikke; loppu- n sen- 
tään klusiilien edessä säilyneenä). Alkuperäinen superlatiivi 
esiintyy enää vain muutamissa adverbeissä (pikimältäs, pi- 
kimältänsä y. m.) sekä sanoissa ensimäine (ensmäne), iälki- 
mäine, keskimäine (keskmäne, kesmäne)! j. n. e. 

2. Pluraalin 1:sen persoonan päätteessä ja suffiksissa 
on lounaismurteissa, niinkuin aiemmin s. 131 olemme 
nähneet päätteenä n < (m)na, (m)nä t. (m)me. Liedossa, 
Prunkkalassa, Pöytyällä ja Yläneellä sekä osalta myös Maa- 
riassa (jopa Hirvensalossakin) ja Marttilassa on päätteenä 
me < mme; esim: meneme, tuleme, oleme j. n. €. (imper- 
fekteissä menime, tulime, olime ovat lyhyet m:t äänne- 
laillisia), meijä häme. Pöytyällä ja Yläneellä kuulee toisi- 
naan myös geminoituja konsonantteja (n). 

3. Ordinaalilaskusanojen taivutuksessa: kolmane, nel- 
jäne, videne, virenel, kitrenelt, samoin sivukorollisenkin tavun 
jäljessä: seittemänel, kahdeksanel (kahreksenel itäm.), j. n. e.; 
kolmanes, neljänes, kolmanus, neljänäs y. m., samoin tuhane 
< tuhannen (yleistysmuoto pro tuhat) ?, ord. tuhanes. 

4. Muutamissa essiivimuodoissa. Tähän kuuluisivat 
äännelaillisesti sellaiset esimerkit kuin puhen < puhenna, 
vuanakka vuonnakaan, kevän < kevännä j. n. e. 

Tässä kohden on kumminkin tapahtunut paljon tasoi- 
tuksia. Rauman alueen pohjoisosassa Raumalle, Lappiin ja 
Hinnerjoelle asti (Hahnssonin mukaan Eurajoella, Raumalla 
ja Lapissa) on essiivin päätteenä melkein yksinomaisesti 7; 
esim.: kuallunnas, kuallunnakki, nuarennakki, säppannas, 


! Satakunnan murteissa on m geminoituna. 
? Lyhyt n:llinen muoto on toisinaan vyleistettynä koko taivu- 
tukseen: tuhani (myös tuhanssi), tuhanist j. n. e. 
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isännäs, tadikkonnas, vesurinnas, padoinnas, patoinansa j. n. 
e., samoin: olevannas, muistavannas, lähtevännäs (myös siiä- 
vännäs, lilävännäs) j. n. e. 

Eteläosassa Rauman aluetta ja Taivassalon murteessa 
on essiivin n aina lyhyt. ! Aktiivin 1:sen partisipin essiivi- 
muodoissa olevannas, muistavannas, lähtevännäs (s. 0. sivu- 
korollisen tavun jäljessä) ovat in:lliset muodot yleisiä koko 
muulla murrealueella. ? 

Että nn:lliset muodot sivukorollisen tavun jäljessä ovat 
aiheutuneet tasoituksesta se näkyy selvimmin sellaisista 
Rauman alueella tavattavista muodoista kuin kesknäs < kes- 
kenänsä sekä komitaatiiveista kenenes, leipnes, päivnes, suk- 
nes sukkinensa. 3 

Omituista on toisaalta, että Rauman alueen pohjois- 
osassa komitatiivissakin tavataan yleisesti an kaikissa ase- 
missa: * keycinnes, lehtinnes, lakeinnes, lakkeinensa, mäein- 
nes, reeinnes, lukuinnes, lukkuinensa, seippäinnes, varppain- 
nes, heosinnes j. n. e. — Osalta näkyvät essiivi ja komita- 
tiivi sekauneen toisiinsa [a (ä) ~ e suhde on tässä ollut 
sama kuin adessiivissa ja allatiivissa poialan ja poialen, mo- 
lemmat pojalleni]. Niin on tapahtunut aina Turun seuduilla 
ja itämurteissa: vankkurinas päivinäs (E. E. EKMAN Kaari- 
nasta); samoin Toivosella 63 §: katkkinas, säkkinäs peivi- 
näs, tavaroina peivinä, 128 §: hä liks sinne huithankkenas, 
umemähkinäs umpimähkään. 

tin:lliset muodot ovat epäilemättä aiheutuneet jonkil- 
laisesta äänteellisestä analogiasta ja toisaalta yleistyksestä. 


1 Haunsson mainitsee sentään Laitilassa ja Pyhässämaassa 
toisinaan sanottavan pikannakki, treneinnäkki Suomi II, 6 8. 62. 

2 Ks. myös J. G. Toivonen, Tutkimus Halikon kielestä ss. 
45, 51, joista näkyy että tässä tapauksessa sanotaan myös sä- 
vannas, sudvdnnds, mivännäs, vaikka korottoman tavun jäl- 
jessä muuten on n, esim. kuivanas, laiskanas s. 36. 

* Ks. Vokaalioppi s. 119. 

s Useimmat esimerkit HAHNSSONin mukaan Suomi, II, 6, 62. 

3 Minulla on kumminkin samalta alueelta: haoines päivines, 
Ummines. 
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5. Potentsiaalissa, jota tavataan Rauman ja Taivas- 
salon sekä toisinaan Maskun murteeessa, mutta ei itämur- 
teessa; ! esim. mane, meinane, ruvene j. n. e. Tässäkin ta- 
pauksessa on Rauman murteen pohjoisosassa useimmiten n 
yleistettynä ?, esim.: sännek, jännek, laolannek, puhunnek. 
lähtennek, hakannek, luvannek, ruvennek j. n. e. Muualla 
missä potentsiaali tavataan on vain n:llisiä muotoja. 

6. Aktiivin 2:sen partisipin muodoista kuuluisivat tä- 
hän oikeastaan vain n. s. supistuvaisten ja typistyvaisten 
verbien muodot, nimittäin sellaiset, missä nn, ll, (rr) ovat 
olleet pääkorollisen pitkän tai korottoman tavun jäljessä; 
esim.: kualu, kilu, liilu, iutelu, katelu, palvelu, tapelu, mänu, 
länu lakannut, huamanu, karanu, ohjanu, paohanu, pudonu, 
puronu jn. e.. 

Kautta murrealueen ? ovat geminaatat n /I sivukorol- 
lisen tavun jäljessä tavallisia, niin että sanotaan säännöl- 
lisesti: armattannu, edistiinnii, huanonounnu, kuivettunnu, 
kualennunnu, laskenpunnu, luanistannu, pahaksunnu, sac- 
rastannu, iämmärtänni puhutellu, pureskellu, valhetellu (va- 
letullu) j. n. e., mutta tav. haravoinu, haparoinu (kun sivu- 
korollinen tavu on pitkä). 

Rauman murrealueen pohjoispuolessa on tässäkin ta- 
pahtunut n:n J:n yleistys kaikkiin asemiin: nainnu naineen, 
iännä jääneen, kärsinni (kärsinniist miäs tle), nostannu, 
ovennu oppinut, polttannu, pittannu, piisiinnii, j. n. e., useim- 
miten myös kuallu, lullu, kiilellu, iutellu, tapellu j. n. e. 3 

Samallaista n:n yleistystä verbien aktiivin 2:sen par- 
tisipin muodoissa tavataan myös Uudenmaan murteissa sekä 
osalta vielä niiden ulkopuolellakin (esim. Vehkalahdella, J. - 
V. Konrsuna); ainakin Länsi-Uudellamaalla on sekaannus 
aiheutunut siitä, että verbien taivutuksessa muutenkin on 
tapahtunut täydellinen tasoitus (vastai, lupai j. n. e., tai 
myös imperf. sanos, puhus, myös sanoi, puhui y. m.). 


1 Vrt. Toivosen tutk. 9 §. 

2 Ks. HAHNSSONIN tutkimus Suomi II, 6 ss. 15—17 ja II. 8 
s. 314. 

3 Vrt. myös HAHNSSON, Suomi II, 6, ss. 15, 38 j. n. e. 
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7. Alkuaan [llinen-loppuisissa sanoissa. Koko murre- 
alueella sanotaan: lailine, mäline, ehtoline, haluline, hense- 
line, herkulinen, ihmeline, iiälinen, jalaline, kelvoline, kum- 
maline, liisteline, osaline, piitiiline, taloline, tavaline, terve- 
list, täöreline (täiideline, täreline), väraline, voimaliseks, jopa: 
kualemaline, iistäväline; mutta perkelelline (Kar.). 

Niinkuin näemme on / yleistetty sivukorollisenkin ta- 
vun jälkeen, mikä onkin luonnollista, koska 2I: lliset tapauk- 
set ovat alkuperäisestikin olleet verraten harvalukuiset. 

8. Adessiivi- ja allatiivimuodoissa, jotka, niinkuin jo 
aiemmin olemme huomauttaneet, ovat lounaismurteissa täy- 
dellisesti sekaantuneet toisiinsa; esim.: mdlas, maallansa, 
olkpäläs, vailakka, noilakki, ajalas, et meijä aialan ol mittä 
väli, kerralas, kummalakkam pojalan, miäleläs, puhelas pu- 
heillansa, molemi! tavolakki, tiks äräles yksi erällänsä Tsalo, 
reisulas, parhalas, parhaallansa, vallales, vallalas, vanhalas; 
iimpäriläs, heoselas, kastamiselan kastamisellani j. n. e.; mutta 
myös parhamallas, tiittärelläs. 

Tavallisesti on 4 sivukorollisen tavun jäljessä säily- 
neenä 3:nnen infinitiivin adessiivissa ja allatiivissa koko 
murrealueella ; esim.: hiippämälläs, kualemallas, menemälläs, 
puttomalles j. n. e. Vrt. Hannssonin tutk. Suomi II, 8 s. 
303; Torvosen 57 § (jossa annettu sääntö, että monitavui- 
sissa sanoissa lyhyen vokaalin jälkeen on pääte la, ei kui- 
tenkaan pidä paikkaansa, koska tekijällä on sellaisiakin — 
äännelaillisia — esimerkkejä kuin hauttamaisilas, hautaa- 
maisillansa s. 14, ruppemaisilas s. 37, tulemaisilan s. 45). 
8:nnen infinitiivin muodoissa on I näissä tapauksissa usein 
yleistettynä myös niihin verraten harvalukuisiin tapauksiin 
missä / olisi ollut korottoman tavun jäljessä. Ks. esim. 
Toivosen tutk. s. 51. 

Rauman murrealueen pohjoispuolessa tavataan ll yleis- 
teistettynä myös korottoman tavun jälkeen, vaikka äänne- 
laillisiakin muotoja niiden rinnalla esiintyy; esim.: kallal- 
les, paralleski, jos se on vallalles, verkalles ja verkales, väi- 
miähellen (kerran vdiimidhellenns Ej.), kahdellakki, pärväl- 
läkki, siiksiilläkki, pihallakki; lailles j. n. e. Muistiinpanojeni 
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mukaan geminaatan edellinen osa näissä tapauksissa useim- 
miten ompi lyhyt; siis lailles, kallalles j. n. e. Nämä mur- 
teet olisivat siis tässä kohden säilyttäneet alkuperäisemmät 
suhteet muuttumattomina; 7:lliset muodot olisivat lainoiksi 
katsottavat. 

9. Eri tapauksia; 

mm > m: niamat < niemmat < niemimatti Ask, 
huanomaine, piänemäine, nuaremaine, harakamaine Rauman 
murre, myös huanmaine j. n. e. 

jin > n: käne, känös, kind käännän, känel, näniiksis, 
viinät, juhanus, juhanes, Johanneksen-p., isänä ja emänä 
aikan, luanol ~ luano, luanikkast, luanista, enenet, enen- 
netty, piänenettii (jopa analogisesti enentetti, piänentettii, 
vrt. Rauman alueen paintta painaa, pollettaut poltetauti ', 
rakenus, sovino, palkino, perinöt part., perinöl, olenost, käiä- 
tänös; tiuni, tiunias part. = ruots. tionde; kini, tint, täinä 
(tääne, täiinö,) j. n. e. 

ll > 1: siäl, tal, tual: siäläkki j. n. e., miäliittä; 
pälikkö, piisteli, hasholi, hotels, kisäli (kiseli), piihälö, kavalo 
(yleistysmuotoja; alkuper. nomin. piihältö, kavalto, paikann.). 
Suuressa osassa murrealuetta sanotaan myös: puhela, reve- 
läkses, uskala < uskallan, rukkola rukoillaan j. n. e., mutta: 
toisaalta myös lalla, palvella, rukko(i)lla, jutella, aella, ajel- 
laan, nojautumalla niihin lukuisiin tapauksiin, missä JJ (= 21) 
sivukorollisen tavun jäljessä on äännelaillinen. 

¥r > r: Gre, aarre (Torvonen, Hal.), äreraora Naant., 
törtäs (Lemu) = tords on syntynyt sekaannuksen kautta, 
askarust, musera muserran, immdrd, iimmäräisi, ummäriis 
j. n. e. 

Geminaatat mm, jin, U, fr ovat lyhentyneet toisinaan 
myös pääkorollisen tavun lyhyen vokaalin jäljessä. Sellai- 
sesta olen merkinnyt seuraavat esimerkit: 

kuminet (kuminsin), kumine, kumink(i): men kumink 


? Huom. myös sana karpalli pro karpale karpalo, joka on käy- 
tännössä osassa Maskun murretta (esim. Ask., Masku) ja Sauvossa 
(samoilla aloilla kar < karja), siis kansanetymologia. 
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pois Nous.: Meni kumminkin pois j. n. e. Sana tavataan 
koko murrealueella (Rauman murteestakin on se muistiinpa- 
noissani Lapista) sekä vielä ulkopuolellakin (Marttila, Prunk- 
kala sekä Länsi-Uudellam. Karjal., Pusula: kumäinki) 

temottin kututa == temmottlin kututa (kerran kuulemani 
Perniässä); kon o simost (Naant.) 

mutt anast kad3o Ej. mutt anast ol, ko jumal anats 
vä (viimemainitut esimerkit Luvialta); seorakunas, in., Nous., 
seurakuna nuariso Maar. 

selaist' (Hinnerj., voisi myös olla yleistyksestä aiheu- 
tunut vrt. se verra, se mäköne j. n. e.) se o jumala halus 
(halus) Honkil., kuip paljost tein kelon 0, Tsalo, mä käven 
kahrekset silo < silloin (Uskelassa kerran kielimestarillani); 
holo (kirj. Hollo, talonnimi Nous). 

vera < verran: ming veran, se on se vera idl, Lappi, 
virsta veran (Eura, Turaj.), sano pappi sit jäl, ett ensmäid)elk 
keralt täitä men (Honkil., ensmäiddelk korollinen), kon käriil 
astuta, kun kärryille astutaan Nnt., alikiri (< alikirri Lie- 
dossa) Kaar. 

Nämä tapaukset ovat epäilemättä lähteneet korotto- 
mista asemista ja ovat siis lausefoneetista tietä selitettävät. 

Samallaisia ovat ne tapaukset, missä yhdyssanan jälki- 
osa äännelain tapahtuessa on ollut korottomassa asemassa, 
ruatsila gen., nominatiivista ruatsilt Lait. masila < mäsilta, 
torpann. Somero; preskula < prestkulla, Lapissa, on var- 
maan syntynyt nojaantumalla lukuisiin /a-loppuisiin paikan- 
nimiin. 

Vielä kuuluvat tämän äännelain piiriin ne tapaukset, 
joissa loppu-n nasaalin ja likvidan seuratessa on assimiloi- 
tunut m:ksi, 1:ksi, r:ksi. Ks. ed. loppu -n:n historiaa. 

mm > m, in > n, lu > 1, fr > r on suoritettu 
koko lounaismurteissa. 

Ulkopuolella tavataan sitä vielä useimmista edelliesi- 
tetyissä tapauksissa ainakin Ahlaisissa, Ulvilassa ja Harja- 


! Hannssonilla on Rauman murteesta sellaine (samoin: täl- 
laine, tollaine, kullaine, millaine) Suomi II, 8 s. 292. 








o mm mmm — — ——  ——111111.o.,2n=nnnm1 
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vallassa, Säkylässä, Yläneellä, Pöytyällä, Marttilassa, So- 
merolla ja Länsi-Uudellamaalla. 

Sellaiset tapaukset kuin esim. Tyrvään kini, luanista 
siälä, tälä, tuala tai Lopen sälä, tälä, tuala, päivälinen, eh- 
tölinen tai essiivit vuana, tind, huamena 1 — voivat yhtä 
hyvin olla lainaa kuin alkuperäisemmän äänne-edustuksen 
katkelmiakin. 

Missä Suomen murteissa muualla, esim. Kemin (CANNE- 
LINin mukaan) tai Etelä-Savon, sama äännekehitys on suo- 
ritettu, on se epäilemättä tapahtunut aivan erikseen, vaikka 
tapahtumisajat siltä saattavat olla jotenkin samat. 2 

Siirrymmekin nyt kysymykseen, milloin geminaatat 
mm, iin, Ul, fr ovat kehittyneet vastaaviksi lyhyiksi lounais- 
murteissa. 

On kaksi äänteenmuutosta, joiden molempien pitää 
olla tätä äänteenmuutosta vanhempia. Ne ovat sisäheitto, 
jonka tapahtumisen olemme asettaneet v:n 1400 seuduille 3 
ja mb:n muuttuminen mm:ksi, dn iin:ksi, ld:n U:ksi, jotka 
ovat tapahtuneet vasta 1300-luvulla. + f%d > fr on todis- 
tettavasti koko joukon nuorempi, joten fr > r on äänteel- 
listä analogiaa (m: m = no:n = lt(lo): l1=rt:xz; 2 =). 
Loppu -n:n assimiloituminen seuraavan nasaalin ja likvidan 
kanssa on myös asetettava geminaatain lyhennystä vanhem- 
maksi. 

Voimme siis päättää että lyhennys ei ole voinut tapahtua 
kuin varhaisintaan 1400-luvulla; siltä saattaa olla mahdol- 
lista, että geminaatan alkuosa jo vuoden 1400:n seuduilla 
olisi ollut hyvin lyhyt — seikka mikä on sangen todennä- 
köinen jo siitäkin syystä, että meidän vanhan kirjakielen 
todisteiden johdosta tulee katsoa lyhennyksen murteettain 
olleen tapahtunut jo 1400-luvun lopulla. On nimittäin mah- 





! Ks. G. E Leino, usein mainittu tutk. Suomi 1113 s. 267. 

? Huomattakoon esimerkiksi, että geminaatat ovat lyhentyneinä 
myös Vermlannin savolaismurteessa. T. G. AMINOFF, Tietoja Verm- 
lannin suomalaisista ss. 34—35. i 

3 Ks. Vokaalioppi s. 148 

4 Ks. ss. 39 ja 41. 
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doton ajatella että mon, än j. n. e. olisivat voineet yhdellä 
hyppäyksellä muuttua vastaaviksi lyhyiksi. 

Aaricotan kielessä on valaisevia esimerkkejä jo kaik- 
kiin eri tapauksiin, mitä edellisessä olemme käsitelleet. 

mm > m a. komparatiivi (ja superlatiivi) Rk vanhe- 
miltas s. 4, wanhemillen 74, molemifta (nim.), molemilla 180, 
fwremaxi 233, änemin 305, felkemefti 314, lauiamat 204, 
corckiamaxi 342, mutta myös wäkewemmen 86, corckiammat 
115, ilkiemmet 150; superlatiiveja: lihauimmat 5, 7, carwa- 
himmat 6, wickelimmefta 207, laupiahimat 137, parahiman 
345, enimmifä 203, ilkijmmelle 229, rackaimman 267, lujm- 
mafta 341, fwrimmas 198 mutta Surimafa 32, Swrimiffa 93, 
pyhimen 121, dyrimen 133, furckeimalla 136, pyhimefte 244; 
huom. erittäin wanhimpain 37, wanhimbaidhen 139, pahimban 
306, pahimbahan 314, pahimbita 333, pyhimbé 311, iulmimbita 
314 j. n. e. Samoin UT paramin, ialomat, fwremat, mole- 
mat, oikeamaft, fuloifemaxi Alc., rafkamat Matth. 23, henen 
wanhemans Luc. 2, Wanhemans Joh. 9, wifumafti ApT 22, 
pikemin I Cor. 12 sel., pahamaxi (myös fwremmat) II Pet 
2, corkemaxi Ebr. 7, Runfahaman Joh. 15 (evang.), jopa 
pienemitä I Cor. 6; mutta myös taamma Matth. 26, ylemmä 
Luc. 14, fwremman Ebr. 3 y. m.; Efiwanhimmat Alc., Wan- 
himbaiden ApT 22, Wanhinbita Ilm. 7, furimban Ebr. 8, 
Ilm. 2, mutta toisaalta enimiten Alc., enimitten ApT 24, 
enimen I Cor. 12, pienimift Matth. 18, pikimeldes Apt 24, 
pienimefte Ebr. 8, Wanhimaitten, Wanhimitten Ilm. 5, Rac- 
kahiman ApT 15. Huom. mitä superlatiiviin tulee varsin- 
kin WE lihauimmat s. 3, caruahimmat 4, parahimmat 5 sel., 
parahimmaft 78, Wanhimmas gen. 39, Wanhimmat 64, 99, 
wanhimpain 69, noorimmat 66; komp. edheme 22, walkee- 
mat 68, paramaxi 83 j. n. e. 

b. pluraalin 1 persoonan päätteessä;! esim. Rk olema 
ss. 18, 25, tunnema 13, lootame 243, hwdhama, parghuma 
278, waijome, pwttuma 339, Me tutkim ja rucolem 201, 
mutta myös teemme 17, pyrijmme 189, macktafimma 119 j. 


——6 ———— oo — 


! Suffiksia en ole tullut erityisesti pitäneeksi silmällä. 
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n. e. UT: faame, olema, annama, halama, ollemaco Joh 9; 
mutta myös neimme, tulimma (imperfektissä lyhyt m alkuper.) 
Matth. 2, neime Luc. 5 j. n. e. 

lin > n: a Ordinaalilaskusanoissa ; esim. UT nelienes, 
in., Matth. 14, liki colmanel hetkel, cudhenel ia yhdexenel 
Matth. 20) samoin tuhanen Alc., Marc. 8. 

b. essiivissä Rk. wijatoina s. 38, teftelehine 70 (mutta 
eninneki 96); UT eninäki I Cor. 14, Cucauna Jac. 5, col- 
man peiuen Luc. 13, coolluna ApT 5 (samoin WE s. 13 sel.), 
Homena ApT 25, Jac. 4, faaftatoina nuchtetoina I Tim. 6, 
mutta myös rangaiftunna Rk. s. 308, peitettynne 347, vrt. 
exynynne s. 178, leppynynne 276 y. m. 

c. aktiivin 2:nen partisipi, Rk taijnuet 69, coonutza 
323. anffaneet 36, anffanet 168, anffaijnut 358, fyfäinyt 41, 
pifänyit 42, Langeneet 82, Langeneella 137, pilcaneet 91,* 
waijonut 106, awaynut 129, iulienut, wihanut 193, pughie- 
net 326, pelänyt, pälenyt 330, luuanut 331, ianonut, ifonut 
312 j. n. e.; mutta myös coonnut 203, armainnuet 37, rauuen- 
nut 83, luuannehet 167, parannehet 364 y. m. Samoin UT: 
taijnut, taijnuedh Alc., leuneet Matth. 26, Marc. 14, maanut 
Luc. 5, maneexi Joh. 11, coonut Luc. 15, rienä imper. Tit. 
2, nounuet II Pet. 1, palainut Matth. 1, palcanut Matth. 
20, cadhonut Luc. 15, poifpaenet ApT 16, cokoneet ApT 
(<< *kokounn-), kironeet ApT 22, medhanyet Jac. 5; WE 
auainut s. 5, lägenut 96 j. n. e. 

U > la. aktiivin 2:sen partisipin muodoissa; Rk cuu- 
lut s. 35, coludhefta 188, coolehita 379, paluelut 332; UT 
luulut Alc., cooluifta Matth. 14, cwluet Marc. 14, Ebr. 2, 
campaleet Marc. 9, palueleet Rom. 1 y. m.; WE ylefnielyet 
s. 50, lwlut 64, warielut 27, turmelut 66, campailut 94 y. m. 

b. < Uinen-loppuisissa sanoissa; Rk radholifta s. 32, 
Radholinen 50, radholiften 222, armolinen 129, rauhalinen, 
aijalifen 173, Chriftinwfcoliftein, Taijwalifen 189, coctolifes - 
201, armoijlinen, leuolifen 303, leuolifet 357, taualinen 324, 
wicolinen, urholifefta 344, rumelifen, welgoliftem 353, remu- 
lifella 362 j. n. e. samoin yfteuelifen 303, Jnhimiliftein 305, 
teruelifelle (< *tervehellisellä) 317 j. n. e.; toisinaan on ge- 
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minaata säilyneenä. Huom. Jumallifita (pro Jumalifita) s. 
329. UT fyylifet Alc., malifia Joh. 3, turualiné, hirmolinen, 
perilifille, wiholiftein, aijalinen Alc., Peiuelift taica Echtolift 
Luc. 14, Amulifen ja Jllalifen Jac. 5, Taiualifi Joh. 3, awu- 
litet Rom. 16, Ammelifet I Tim. 4, taualifet Tit. 2, samoin 
häpielifen Alc., mutta myös wrohollifefta I Cor. 16 y. m. 

c. adessiivi- ja allatiivimuodoissa; esim.: Rk ööle ia 
päiuel s. 13, toolapolen 111, olgalans 129, waijheles 182, 
tallela 252, 383, armolas 256, idhoijlanfa 308, Efiwallale 332 
polueles 366, paralans 368; huom. fifellemeifefta 326, fifel- 
meifes 327; UT mwla Marc. 9, pale (< *pälek) Alc., Col. 4, 
pälens Marc. 5, heile Joh. 5, Samalmoto, fifelotetud Alc., 
edhelens Matth. 2, iurele Matth. 3, fille polel Matth. 4, edhe- 
len (= edelläni), welieles, henele Matth. 5, aighala Matth. 
13, aiala II Cor. 6, aialans Matth. 16, sel., liki cudhenel 
ja yhdexenel hetkel Matth. 20, edelenmenepi Matth. 28, 
Kädheleni Marc. 12, pitkil walkeil waatteil Marc. 16, para- 
lans Luc. 9, formelaka, waihel Luc. 11, Suifaila Jac. 3, 
Herrale Ilm. 12, Lijnawattela Ilm. 14, callila Ilm. 18; WE 
fuulan (= suullanne) s. 62, päle 72 sel., pälecarghata 106, 
kefkelens 4, paralans 10, Neliele (nälkä sanasta) 13 sel, 
Pelloles 20, formelas 38, werele 83. 

Eri tapauksia 

in > n Rk: näänymme 126; teune 53, 365, kijni- 
rippuefans 126, kijnifadaijfin 30, kijnitetty 235, caiki tyne 
35 (tynne 28); lifenuijs 233, rauinon 285, fowinon 303; UT 
Käänyt ApT Alc., nijnen Matth. 5, 11, ioinenga Luc. 11, 
(tavallisesti nn:llisinä), täyne Matth. 3 sel., täynens Matth. 
23, kijniotettu Matth. 4, kiniottanut Matth. 14, kijni Matth. 
18, caikeni (tav. caikenni) Matth. 24, pereenifenen Matth. 
13, Emenens Luc. 16, ApT 5, Emenen I Cor. 5, Rauinota 
ApT 7, Rakenos II Cor. 5, paranoft Matth. 4, Marc. 1, 
Paranoxeen Luc. 5 (parannoxeen Matth. 3), paranan Matth. 
8, tijunin Matth. 23, Tijunita (ja Tijunnin) Ebr. 7; huom. 
coruaane Matth. 10, teidene (= teitänne) Luc. 14 y. m.; 
pahenne (pro pahane) Matth. 26, samoin paranne neg. 
WE s. 9. 
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li > I RK pälitzeni s. 38, warieluxi 123, aijatela 275. 
turmeluijfi 307, wfcaluxen 311, wfcaloxefa 338, fifelyxen 243; 
huom. rucoellin 86, wariellet 99, warielle 3, 57, wariellifit. 
warielloxella 172, warielleme 325, warielle, imper. 344, war- 
jellus 253, warielluxen 85, wariellija 171, coolleman 253, 
paluellemahan 168, kyfellifima 342 y. m.; UT kefipoola, ess., 
Marc. 9, Alon Jac. 1, Aalot Jud., tile ApT 16, paluelaifi 
I Tim. 6 sel.; huom. wielle Luc. 13, miellen II Cor. 7. ewl- 
litte Joh. ep. 2, cauallutten, gen. plur., Eph. 4; WE cwlella 
ss. 86, 96 j.n. e. 

¥r > r:stä en ole merkinnyt muuta esimerkkiä kuin: 
muferuijt Rk s. 68. 

Wesraillä on myös useita tähän kuuluvia muotoja; 
mm > m: paramin ss. 41, 67, paremin 85, paremi (' 48, 
ennemin, corkiami ia rickaimani, lyhemi 141, molemin 33; 
kulkamas C 38 (vrt. Culkammas B 39, ruckoilema B 41, 
ellemäke (= ellemmekä) 89, ylennäme 45; än > n: tyghiäne 
83, ricoftana ia vihleitzyttäme 89, cadhettiuaidene 229; 
colmanen 35 (kolmane ( 35), tuhanen 131, tuorena (kah- 
desti) 146, vijatoina 63 (vighatoina C 62), Ioinenga 149, fäänut 
43, tainu 61, 99, 234, tainut 91, tainuet 139, taineet 140, 
nautinu C 61, vlgofualinut 75, anfainut 62, 63, anfainuet 165, 
luuanutt 62, luuanut 63, 67, 167, langenut 101; cuoluth 135, 
cuolu 141, coluhifta 75, 89 (cuoluhifta € 75), colefans, cole- 
hen, coleedt 81, coleet, coluet 91, coolehet 93, colwita, 97; 
armoiliften 87, aijalifen 101, aijalifefta 131. pijlkalinen 105, 
lonnoliné 140, vahingolinen 85, oickelifefti 89, taiualifes 139, 
teruelifsehen 149, kärfaiualifefti 55; edelleen rakenoxet 233, 
" kijnitä 69, täynä 59, 81, 97, 101 (täwne C 59); Ruckola € 
180, Senpäle 21 (Senpxle © 9) pale 61, 65, 83 j. n. e. 

Vanhain tekstiemme tarkastajat eivät ole pitäneet näitä 
seikkoja erityisesti silmällä, joten on vaikea antaa täysin 
selvää kuvaa asianomaisten kirjailijain kielestä. Tyydyn siis 
vaan muutamiin viittauksiin. 

MARTILLA ovat varsinkin mm ja U toisinaan lyhenty- 
neinä; esim.: komparat. enämän R 39, enämen N 10, pahe- 
min R 10, wähemän R 44, 'yremällä M 7, nuorema Tht t 
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15, pienemift Tht h 10, pikemiää Tpt 15, molemat N 3, P 
4. molemin P 7, 17, wfeamafti Kr 11; mm:llisiä muotoja on 
myös runsaasti. Huom. superlatiivit Wanhimman M 31, 
wanhimilda R 21, alimmaifexi Tht h 19, alimaifilda R 34; 
eläimmen R 44, 45, 46, vrt. Eläimen Vrk 2. Eläimitt Vrk 
38. — afunott Kn 2 — laijline Kr 40 (vain kerran sivukäsi- 
alassa, muulloin laillinen N 2, laillifeft P 15), päälifexi Crk 
12. fylifexi Kn 35, perilifens N 5. periliften N 6, kilueliftä 
N 8, talolifta R 10, toimelifella R 3, palkolifen R 15, ve- 
rolinen R 19, wfcolifet Kn 6, kuningalifet Kn 2, jopa war- 
lelluxeft R 8, vrt. warieluxexi Kr 19; I] on muuten sangen 
usein säilytettynä. | 

JuUSTENilta mainittakoon seuraavat esimerkit. mn > m: 
wanhemans g 3, paramin r 1, paramaxi f 3, pahemaxi i 
4 v, enämin i 3, enemeldä p 3 v (tavallisemmin mm); huom, 
Morsiammen s 3 v, Wanhinbita y 4 v; olemakin a 2, an- 
name e 4 v, fiugnama a 3 v, ifoma ia ianoma d 2. rucoi- 
lema d 3, (mm yleisempi, imperfektissäkin); mieleffäme a 4 
V. än > n: colmanen g 3, colmana b 2 v; coonut m 3, 
tienyt y 4, taineet r 1, leunyt k 1 v, anfaneet a 2 v, vlof- 
luuanut a 2, peliänyt 3 2 v, paranoft ] 2, teunen n 4, kijni 
t 4, Herrana g 4 v, herramme. ll > J: Coolut g 1 v; aighala 
h 2, aiala i 2, Pellola f 3 v, edelens g 2 v, kochdalens o 
3 v; llinen-päätteiset adjektiivit on melkein säännöllisesti 
kirjoitettu 1:4: Chriftilifen a 1, Echtolifta a 2, armolinen 
a 2 v, murhelinen, otoliset b 2. otolifefta p 3, wiholifeni d 
4. teudhelifembin t 1 y; pälen a 3, télé t 4, warieluxi h 
1 v = varjelluksi. %r > r:stäkin on yksi esimerkki: ym- 
meryxen f 2. JuusteNin messu on siis näissä suhteissa jo- 
tenkin samalla kannalla kuin AarrcorLan kirjat. 

JAAKKO SUOMALAISEN kieli on tässä suhteessa myös 
valaiseva. Komparatiivin ja superlatiivin päätteessä esiin- 
tyy geminaata säännöllisesti lyhenneenä: paremin s. 6, pa- 
reman 10, enämän 127, nuoremild 9, rohkiamaft 10; hen- 
geme 150, culiem 123 — mutta myös madhaifimme 12, 
edheftimme 68; huom. wijmmeinen 90. iin > n: colmanel 
51, wijdenex 92, cuudhenen 92, tuhanen 143; tainut 68, 
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rienä 164, luonon 31, 84, rauinoft 149, täynäns 69, kijni 
43 (nn:llisiä esimerkkejä tavataan myös). / > 1: cuoluift 
20, pääläm 28, mieleläns 5, Iuhlala 116, lähetyskirialans !, 
armolifia 7, keluolifet 10, wiholifildam 12, fydämelifen 13 
(vain kahdesti 11: wiholliftes 32, teruellifel 65), culux 8. 
rr:n mainitsee Husa RYDMAN säilyneen muuttumatta. C s. 
45 on kuitenkin sellainen hauska esimerkki kuin werax = 
verraksi. Vrt. ed. s. 153. 

Masxkun HEMMINKI, ein > m: paraman s. 38, Pare- 
min 45, pahemax 92, vanhemans 95, Molomifta 63, mole- 
mad 118, Corkiamall 6; rucoelem 12, ammunam 23 (tav. 
mme), ricoxem 12, fynnejäm, vicojam 26, nimem 31 y. m. 
än > n: tuhanen 108; Neidaynä 19, Enfinä 116. tarjonna 
(pro tarjona) 100; potensiaalimuotoja: tained 38. 81, taine 
82, 97, tiened 51, 56, 65, tiene 57, 81, pyyned 84, ofane 
86, kelvanevat 94, hyljäne, valline 103; tainut 5, tainu 121. 
coonu 75 (huom. faannut 95), murenux, virvonux 21, ryövä- 
nyt 48, 54, vallin 95, rauvenut, culjenut (pro kulkenut) 95. 
ll > 1: cuoluift Om., 47; maalifii 85, ihmelinen 10, Taeva- 
lifell, kirjalifii, toimelifii, cunnjalifii 25, (1 aivan yleinen); 
Mieleläns 34, mielelän 115, vallalans 89 (mutta tavallisesti 
ll); luonos 60, luonofans 61, Luonon 86, luonons 24, Para- 
noxen 51. olenon 59, 63, fovinoft 70, emänäx 113; Sä rienä 
26, käänä, väänä 40, kääny 46, cohena, ojena 31, 69, pa- 
rana 69, ammunam 23; tyyni Om., täynäns 14, 27, 69, 125, 
täynä 19, 29, kiini 106, 121. % > 7: ymmärys Om., 64, 
108, ymmäryftä 64 j. n. e. 

SOROLAISELLA tavataan sekä geminaatallisia että ly- 
hytkonsonanttisia muotoja aivan sekaisin; luettelen vain 
äännekehitykselle kuvaavimmat. m > m: fwremafa 31, 
fwreman 61 fuuremaxi 510, enämin, wifumin 89, paremin 
92, vanhemat 176, wanhemans 267, pidemältä 322. molemat 
882, foveliamat 5, corkiamifta 586 j. n. e., huom.: ia fen 
fwreman pitäwät (ess.) 828, fwremmana 1009, superl.: van- 





v Mutta myös meillä 87, nijlle 5, kielellä 7, werelläs 20, oi- 
kealla 15 j. n. e. 
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himmat 86, Wanhimmat 336, fuurimmat 617, nöyrimmän 
807, enimmäftä 959, lihauimmat 22—23, wähimmät (mutta 
wähemän) 1086, enfimmäifen 5, ylimmäififä 88, ärimmäifen 
340, mutta ylimäifet ia alimaifet 875 y. m.; huom.: fydäm- 
mijns 502, fydämmen, fydämen 1014, fydämmens 1014, 1017, 
1018; fyöme, juome 208, föime ia ioime 695, faame 162, tie- 
dime ia ufcome 17, catgome, löydäme 23, oleme, tegeme 
228, olema 159, olime 205, cuulema 782, taidame 1014, 
ilmoitame 101, annaifime 87, pidäifime 1021, j. n. e.; luo- 
noftame 782, turvame (tav. mm); än > n: colmanen 58, 
220, colmanefta 137, neliänen 110, 220, Puolneliänes 879, 
widené, cwdenen ia feitzemenen, kymmenennen, cahdexan- 
nen 209 y. m.; huomena 387, cuoluna 731, faaftatoina 1188, 
huom. colmandenna 791; maanut 197, 642, 1109, tienyt 293, 
coonut 786, löynet 1061, poiflangenut 47, langenet 207, wi- 
hannut ia wainonut 67, faarnanut 65, 66, peliänyt 99, hal- 
linut 110, lykänet 135, feuranut 176, luanut 188, figinet 198, 
tarvinut 204, awanut 229, huomanet 267; huom. erittäin 
caftannut 1054, taitannut, vfconnut 1064, vfconnet 1063, 
ewlunnut 1135, meneftynnyt 1184.1 U > 1: cuoluita 31, 
Cuoluifta 365, cuoluifta 746, 803, cwleet 133, cuulet 661 
cwlut 823, palwelut 189, warieluxet 655, turmelud 782 
nuhdeludh; werolifexi 104, perilifexens 110, kijtolifemat 158, 
lualinen 305, luonolinen 717, rwmilifilla 23, yftäwälifeftä 86, 
Juhimilinen 103, inhimilinen 166, häpiälifen 774 (tav. ll); 
pellola 122, itgclens 140, 434, miälläläns 138, mieleläns 562, 
581, 593, 795, 799, 1147, wedelä 219, alalans 252, 548, 
hieläs 420, Samalamuoto 375, 513, Sielulani 460, woimala 
561, woimalanfa 499, harjale 506, caickile 513, pelloilens 
652, muuala 656, willoila 769, muodola 944, kielelänfä 954, 
olalenfa 1073, monicahdale 1191 (l:lliset muodot verraten 
harvinaisia). % > r: cumaraifin 235, ymmäryxens 268, 
ymmärä 291, 799, 1115, ymmäräifit 834. Eri tapauksia: 


1 Tällaisia nykyisistä Rauman seudun murteista muistuttavia 
muotoja lie SOROLAISELLA runsaamminkin, vaikken ole muistiinpa- 
noistani niitä muita löytänyt. 

11 
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iim > n: luonons 87, luonon 143, Permanolda 12, fowinoxi 
971, paranoxen 37, 207, pahenofta 138, 257, emänäftä 89, 
nijnen 332 (nijnnein 331), käänä, imper., 279, kijnifuliettu 
229, täynäns 143, täynä 164, tyyni 383; 4 >1: kielon 1148, 
puhaluxen 757, kiälä 1001, faame cuula 425, faamme cuula 
655, cuula 755, 921, cwla 824, fame cwla 826, rucoila 489, 
544, epäilä 758, cuulofta (ja cuullofta) 481, waelaifimme 244, 
warieluxi 217; fenpääle 531, päälä 500, waila 1082. 

Huom. erittäin sellaiset muodostukset kuin: kyfymmi- 
feftä 1228 (?), accunnat 594, työlläft 477, työlläftä 1073, 
cuulliat 1086, cuullui 1212, cuulle ia kätke 920, cwlle 1002, 
cuulliaifuden 1199, eij ole ylön miellinen (— ylimielinen) 923, 
Jumallinen 920 (?), palwellus 245, wälicappalletten 1012, ru- 
coillewat 489, rijtellit 617, ajattellit 1112, wiellä 283, 510. 


Muutamia dissimilatsioni-tapauksia. 


Suomen murteissa on toisinaan x muuttunut 7:ksi, jos 
samassa sanassa on ollut 7 useamman kuin yhden tavun 
alussa. Niin on esim. tapahtunut paikoin Savossa. Sään- 
nöllisesti jälkimäinen 7 on muuttunut. 

Lounaismurteissa on tällaisesta dissimilatsionista vaan 
muutamia yksinäisiä esimerkkejä. 

Sellaisia olen merkinnyt seuraavat, jotka eivät nekään 
kaikki ole samoilta alueilta: 

karvali, sanan olen merkinnyt 1:llisenä vain Pusulasta, 
muualla karvar, karvari; 

krätal,krätali, paikoin itämurteessa sekä sen rajoilla, esim. 
Prunkk., Pöyt., Martt., Sammatissa ja Pusulassa sekä Some- 
rolla (ratali); muualla krätar, kratari (kratarin dupa, Lohja); 

kristeli < kristeri, talonnimi Perttelissä ; 

ritali < ritari = ruots. riddare, talonn. Pusulassa; 

raulio Undellakirk., kirjain Raurio; 

ruli < räri = ruots. roder, Kustavi. 

tolppari, tolppar itämurteessa sekä sen rajoilla, esim. 
Liedossa, Prunkkalassa ja Pyötyällä, minun tietääkseni 
myös Satakunnassa, Kanniston mukaan Hämeessä. 


. 
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trekoli, trekol ruotsin trädgärd; suomen muoto *trekori? 
Sana esiintyy 7:llisenä myös Satakunnassa ja Hämeessä. 
Huom. myös Sammatin everköli ruots. Öfvergärd. 

trottoar: trotvalli Turku, Kaar., Angeln.; tämän kansan- 
etymologisen muodostuksen rinnalla olen merkinnyt useita 
muita (ehkä osalta satunnaisia) muodostuksia: protvalli Sauvo, 
rotvalli Kaar., tortvalli Kiikala, trosfalli Kuusio. Sana oli 
useille kielimestareilleni vain hämärästi tuttu. 

varvali Pusulasta, muualla varvar, varvari. 

Mutta muuten sanotaan krivar, rakkar, rehtor, mäm- 
prukari j. n. e., joista näkyy että tähän kuuluvat muodot 
eivät perustu lounaismurteissa vakaantuneeseen äännelakiin. 
Huomata tulee että näitä tapauksia itämurteessa ja sen ra- 
joilla itää kohden on runsaammin kuin muulla murrealueella. 

Mainittakoon vielä pari erikoistapausta. 

plakkar, esiintyy itämurteessa ja osassa Maskun mur- 
retta muodossa prakkal ( prakkallin myös Taivassalosta) esim. 
prakkalis, prakkalkel, prakkalnestuk j. n. e., myös Pöytyällä. 

almanakka sana on myös sisäheittoisissa muodoissaan 
joutunut eri dissimilatsionimuutosten alaiseksi: almlak Luv. 
Eura (vanh.), Pyhäm., amalak (Hj. Lt.), almslak Rauman 
ja Taivassalon murt., samoin alnak, alnakka itämurt., är- 
nakka (Somero) j. n. e. 

Tällaiset dissimilatsioni-ilmiöt, niin yksinäisiä kuin ne 
lounaismurteissa ovatkin, tuntuvat olevan koko vanhoja. 

Näihin voisi mahdollisesti kuulua nykyinen rämmättilä 
(kirjain Rymättylä)! nimi. Ainakin tavataan keskiaikaisissa 
asiapapereissa toisinaan I:n asemesta r esim. mustak. v. 
1439 Rymithere, Arv. II v. 1427 rymettere, v. 1437 Ry- 
mittere, v. 1440 rymittere; kuitenkin mustak. v. 1385 
Remittele, Arv. II v. 1405 rymittala j. n. e., jotenka — 
jos tässä tosiaankin olisi tapahtunut dissimilatsioni, olisi se 
suoritettu jo 1300-luvulla. 

Varmoja esimerkkejä ovat ainakin Perttelin rippikir- 
jassa, Skrifft och Communion Book ifrän anno 1695 (oikeas- 


1 Geminaataan (”m:ään) viittaavia kirjoitustapoja tavataankin 
toisinaan vanhoissa asiapapereissa. 
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taan 1696—1702) esiintyvät kirjoitustavat Cratali, Chrifteli, 
nykyiset krätali, kristeli. 

Vanhemmassa kirjakielessämme ei ole dissimilatsionista 
erimerkkejä. Ainoa tapaus, jonka tunnen ja joka ehkä an- 
saitsee mainita on Aarrcoran Lipilari UT ApT 17 ja WE 
s. 118, jos se on sama kuin < *lipirali = liberal. 

Eri aikainen edellä käsiteltyjen dissimilatsioni-ilmiöi- 
den kanssa lienee se, joka tavataan Hinnerjoella, Laitilassa 
ja Pyhässämaassa ja esiintyy sisäheiton yhteydessä, milloin 
kaksi r:ää olisi tullut ylen lähelle toisiaan (usein toinen ta- 
vun loppuun, toinen seuraavan tavun alkuun); esim.: kar- 
var, kratar, krivar, torppar, varvar, mutta esim. gen. karvlz, 
krätli, krivli, torpli, varvli, adess. karvlil, kratlil, krivltl, 
torplil, varvlil j. n. e., joskus myös nominatiivissa krival, 
torppa! (nähtävästi yleistystä), mutta esim. rakkar ~ rakri, 
rakril. Näistä muodoista olemme jo ennenkin puhuneet. Ks. 
edell. osa, s. 120. 


Puolivokaalit 
1 ja v. 
Yhteissuomalainen ;. 
1. $:n kato korollisen tavun vokaalin jäljestä. 


i:n kato korollisen tavun vokaalin jäljestä rajoittuu 
vaan muutamiin yksinäisiin tapauksiin, jotka esiintyvät ta- 
vallisesti vain itämurteessa. Ne ovat: 

ättele < ajattelen; sanaa en ole kuullut Rauman enkä 
Taivassalon murteissa, samoin Maskun murteessa vasta ra- 
joilla. Lounaismurteiden ulkopuolella on se laajalle levinnyt 
Länsi-Uudellemaalle, Satakuntaan, Hämeeseen jopa Savoon 
asti (attelen, ei oattelen, uattelen); sana on saanut kansa- 
laisoikeuden kirjakielessäkin, samoin kuin sen johdannaiset 
ätos < ajatos = ajatus ja (tehty) sana afe, aate; 

ästaika, dstajan j. n. e., itämurteen itäosassa ja rajoilla 
myös asta, ast, ästas, in., jopa ästaki (Länsi-Uudellamaalla 
ja Lopella asti), jonka synnystä ks. s. 44. 

Tämäkin sana on laajalle levinnyt, sillä paitsi edellä 
mainituissa paikoissa käytetään sitä vielä Satakunnassa, 
esim. Tyrväässä astaika (muistiinpanoissani myös Luvialta 
ja Eurajoelta, vaikka sanaa ;:ttömänä ei käytetä muualla 
Rauman ja Taivassalon murteissa) ja Urjalan, Kylmäkos- 
ken ja Akaan murrealueella; Kannisto main. tutk. s. 41. 


! Vrt. HEIKKI OJANSUU Murresanoja kirjakielessä, Virittäjä v. 
1900 s. 68. 
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aettu < ajettu, aeta, ajetaan, aetti < agettihin, ael 
ajella, aellu, aelu, ajellut j. n. e. Nämä sanat ovat ylei- 
sessä käytännössä koko itämurteessa sekä esiintyvät usein 
vielä rajoillakin ainakin Kiikalassa ja Länsi-Uudellamaalla, 
Marttilassa ja Liedossa (aettu vielä Yläneellä, aetan, aettim 
posses Nous., Mynäm.). 

haelas < *hajellansa, hajallaan, itämurteessa Paimiosta 
alkaen. 

vahetta < *vaehta-? < vajehta. 

loelas < loiellansa, vrt. loikoa (puista, jotka ovat pe- 
sässä nojallaan) Usk. . 

oetes, oetis, oitis < ojetts; oenda tunnetaan myös pai- 
kotellen; oetes, oites: Kiuk., Hj., Lait., Vehm. Vahto, Pern., 
Muurla, Karjal., oetis, oitis: Ej., Kiik., Karjal., Lohja, Vihti 
j. n. e.; oenda, oenettä Karjal., oinettu Kiik., muualla lou- 
naismurt. ojjentia, ojiena, ojennan j. n. e. 

poe < pojei, imperf. verbistä poikia (s. o. poikki) on 
käytännössä Rauman murteen etelä-osasta alkaen kautta 
koko murrealueen ja rajoilla ainakin Paattisilla, mutta Länsi- 
Uudellamaalla pogez (esim. Lohjalla); lounaismurteiden raja- 
alueilla myös poikis. 

pois < *poes < poies voisi ehkä myös kuulua näihin 
tapauksiin. 

i:n kato tavataan ainoastaan edellä luetelluissa tapauk- 
sissa (muuten esim.: paja, kajatta, oja j. n. e.), mutta toden- 
näköiselta tuntuu että se alkujaan olisi ulottunut useampiin — 
niinkuin näyttää heikkoasteisiin — tapauksiin, vaikka tasoi- 
tus ja vieras vaikutus on hämmentänyt alkuperäiset suhteet. 

Näiden muodostusten alkuperäinen alue lienee itä- 
murre, missä vieläkin useimmat tähän kuuluvat esimerkit 
tavataan. o 

Että niiden täytyy olla verrattain vanhoja siihen viit- 
taa muutamien sanojen (äattelen, astaika, oitis) laaja leviä- 
minen. Mutta sitäpaitsi on huomattava, että pari tähän 


1 Tämäkin sana on oitis muotoisena tunnettu sekä Satakun- 
nassa että Hämeessä kuin myös kirjakielessä. 
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kuuluvaa esimerkkiä on jo Aarrcoralla UT aetan Jac. 3, 
ymberinfaeta Jud. Jos näihin kirjoitustapoihin voi luottaa 
niin olisi i:n kato tapahtunut ehkä jo 1400-luvun lopulla; 
varhempi se tuskin saattaa olla, koska sellaisetkin sanat 
kuin astaika < atyastaika, oetes < otyetes, pojiei < poiyei 
ovat ottaneet osaa tähän äännekehitykseen. 


2 2 > 7 vokaalin, h:n ja likvidan jäljessä. ! 


Tämä äänteenmuutos on suoritettu koko lounaismur- 
teiden alueella sekä osalta niiden ulkopuolellakin ja esiin- 
tyy paikoin sangen suurella säännöllisyydellä. 

a. i > 7 vokaalin jäljessä. Esim. pots < pojts, po- 
jissa, potst, poil, poilas, pojillansa, talompotl, poilt, ois < oitis 
ojissa (harv.) j. n. e. Näiden muotojen ohella (joista pois, 
poil tavataan aina Sammatissa ja Pusulassa asti) kuulee 
kumminkin paikoin useammin ;:llisiä muotoja: poitl, poitli, 
ja varsinkin ojt, ojia j. n. e., jotka tietysti ovat saaneet 
i:nsä nojautumalla vastaaviin singulaari- sekä muihin muo- 
toihin, missä % on äännelaillinen. Sanat lai < lait, krai < 
kraji, ruots. krage, kuulunevat myös näihin. Tässä on ään- 
teenmuutoksella yksi rajoitus se ei ole tapahtunut pitkien 
vokaalien ja diftongien jäljessä; siis nujitima (ei nuitma), 
äigil äijillä j. n. e. 

Eri ryhmänä kuuluvat tähän ne tapaukset missä i? > 
on suoritettu edempänä sanassa, mikä on tapahtunut sa- 
noissa sellaisissa kuin käreit < käreittä Hj., pitäitäki Tsalo, 
pitäist Masku, pttäi part. pl. Hal., ja varsinkin ja- fä-lop- 
puisten tekijännimien pluraalimuodoissa; esim.: asui, asujia 
Tsalo, nosta? Sauvo, tervankeittäi Hal., opettai, opettail My- 
näm., Lemu, Sauvo, samoin haki hakijoita, (hake: Somero) 
pirkii Sauvo. Ulkopuolella lounaismurteita on muistiin- 
panoissani kirjottai, (< kiriottalila) Somerolla, kalastai Mart- 
tilasta, kuakkii, asuil Pusulasta. (Vrt. myös hämäläismur- 


1 Vrt. seuraavaan esitykseen SETÄLÄ AH s. 431. 
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teissa, esim. Pälkäneellä, kuulemiani: lukita, tekitä j. n. e.; 
täällä on yleensä suoritettu 42 > 2); kumminkin kuulee myös 
sellaisia muotoja kuin pitäjist,, opettajil j. n. e. jotka ovat 
tasoituksesta syntyneet. 

b. 12 > 2 h:n jäljessä. Esim.: nuhita: nuhjal nuhita, 
nuijalla nuijitaan Tsalo, Mynäm. Nous., nähi < niihiin vrt. 
nyhjäistä Lemu; mutta tavallisempia ovat sellaiset tapauk- 
set, missä 72 on syntynyt aiemmasta yzi:stä esim. tähis < 
tähjis < *tähyisä (Taivassalon ja Maskun murteissa), vihil 
< vihjil < *vihyillä, samoin vihitä, vihitti j. n. e., nahistu, 
nahistutta, nahistunnu < *nahyistu, vrt. nahkea, mnä piihi, 
piihtnki, pihitä, pyhkiä. Nämä muodot ovat aivan yleisiä. 
Rauman murteen pohjoispäässä ja suuressa osassa itämur- 
retta tavallisemmin fähits, joka on syntynyt singularin ;:llis- 
ten muotojen vaikutuksesta; samoin sanotaan tihjz, töhjis 
j. n. e. (pro tihi, tiihis) ja peripohii (Pöyt.); TorvoseLLA 
on tutkimuksensa kielennäytteissä s. 97 nit hopiassi ohi, oht- 
jas, = ohjia, ohjiansa. 

c. 42 > % likvidain In ja r:n jäljessä: esim. : fölt, ill., 
fölis, mukana < föliis = ruotsin följe (mutta följät seurata, 
ruots följa; itämurteessa myös fölä < fölt), hilimättömäks 
< hiliimättömäks, vrt. hiljaa (Sauvo), neliskulmassi Miet., 
veli < velit; artme arin, färi < *färji = ruots. färg, kori 
< *korii — ruots. korg, kuritta < kurjitta?, kurittu < kur- 
iittu? vasenkätinen, nuri < nurjin Mynäm., märis märissä, 
taridde, taritte, tarit, vrt. tarjo (Rauman, Taivassalon ja 
Maskun murt.) sirittäisä Mynäm., mätä siiris metsän syr- 
jissä Hal, sirittä Kiik., särättä, < siirittä (reestä, liitää, 
liippaa), esim. Sauvo, Kar., Pern., Muurla; tähän kuulunee 
myös harittu < hariittu? (paikann.) Kaar., vrt. harjattula 
Kakskerta. Klusiilitapauksia (72 < yö): julistus, julist, jälis, 
iälist, 1älil koko murrealueella, samoin selittä, selit, selitti 
valistust; mnä kuli, kuli (Taivasssalon ja Maskun murre, 
Kiik.), kuliva Masku, Sauvo, oli! Tsalon ja Maskun m., myös 
Liedossa), polint (— polkimen), suli! Naant., nili < niiljin 
siilä < siiliin, nälisäs Tsalo, nelisäs Kar., selisäs Masku; 


169 


arista, aristunnu, kerit, kerinii, häris, häril (Tsalon, Maskun 
murre, Lieto), käril Prunkk. (kärki sanasta). ! 

Analogia on tässäkin tapauksessa häiritsevästi vaikut- 
tanut, niin että sanotaan veli? veljiä, käljittäisin (Ej.) mek 
kuljt heosel (Ej. Karjl., Maar.) oliist (Kaar., Sauvo), siilit, 
häriil, mdrjil j. n. e. Yleensä ovat j:ttömät muodot näissä 
kohdin tavallisia (paitsi veli, veljiä — analog. muoto — Ssa- 
nan pluraalimuodoissa) varsinkin Taivassalon ja Maskun 
murteissa. Länsi-Uudellamaalla on i äskenmainituissa muo- 
doissa yleinen, samoin Pöytyällä ja Yläneellä, mutta vielä 
Somerolta on muistiinpanoissani muodot olil, sili syljin, 
häri. ? 

Satakunnassa on jz > 2 suoritettu; esim. Harjavallasta. 
on muistiinpanoissani vihhites, ei se kerrin. Samoin tunnen 
kotipitäjästäni Tyrväästä vihillä, nahistu, julista, selitiis, 


"selittä, arista, kerinnä. 3 Samaan tapaan on käynyt Länsi- 


Hämeen murteessa, ks. Kanniston tutk. s. 42. Satakunnan 
murteissa ovat sentään yleisiä muutamat sanat niinkuin 
völi < föli, veli, neliko, nurin, mutta luullakseni ovat ne 
katsottavat lainoiksi i? > j-alueelta. 

jz > i äänteenmuutoksen ikää määrättäessä on otettava 
huomioon, että se ei ole voinut tapahtua ennenkuin y on 
muuttunut i:ksi i:n edellä ja lounaismurteissa, missä i? >? 
todennäköisesti on omapohjainen äänteenmuutos, tämä tus- 
kin on tapahtunut ennen kuin varhaisintaan 1500-luvulla. 
i? voisi olla suoritettu aikaisintaan 1500-luvun lopulla. Mah- 
dollista onkin että se olisi jo siihen aikaan suoritettu, sillä 
vanhemmassa kirjakielessä tavataan aina Aarrcorasta al- 
kaen runsaasti esimerkkejä iin kehittymisestä 2:ksi. 


1 Näihin tapauksiin voisi vielä kuulua Halikon märiä (paikann.) 
< märjä < *mdryii; vanhoissa asiapapereissa kirjoitettu gh:llisena, 
esim. mustak. v. 1425 Mergha, v. 1436 Merghe, maakirjassa v. 1540 
Meriuf3, hopeaverol. 1571 Marys. 

2 Rauman alueen muodoista ks. myös HAHNSSOoNin tutk. Suomi 
II, 6 ss. 48— 50, Halikon Toivosen tutk. s. 17. 

3 Suuressa osassa Satakuntaa on ensi tavun jälkeinen konso- 
nantti geminoituna. 
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Aarrcota Rk! Layttaita Alc, Woittailda 73, Tieteille 
133, faarnaille 131, Sorttaitan (= sortajitani) 333, odhottaides 
118, racaftaidhes 154, fortaijt 90, waijnoijta 340, walehtelijft 
106; poifpyhi 237, poijfpyhi 10, 89, 320, 342, wlgofpyhi 28, 
wlgofpyhijn 115, wihitty 241; hilitzepi 30, hilitze 174, 257. 
hilitzet ,309, iuliftan 56, waliftain 14, waliftapi 64, walif- 
tettin 107, waliftat 178, hylijn 315, iäriftens 78, ieriftens 
237, tarittaifin 69, taritzit 136, 244, taritzis 232, pyrijmme 
189; UT:ssa ovat suhteet samallaiset: weronottaiten Luc. 
5, Jfenftappaille, Pilteinraifkaille I Tim. 1, Elonleicaitten 
Jac. 5, foittaitten Ilm. 18, Opettai Ebr. 13, Opettaija part. 
pl. Tit. Alc., Paluelift Joh. 18, paluelijfta I Cor. 5, Walec- 
telijlle I Tim. 1, walectelijlle Ilm. 21, hyuin tekijllen Luc. 
6, Pahointekijit Luc. 23, Pahointekijte I Pet. 2, poifpyhi- 
teen Matth. 12 sel., poifpyhi Ilm. 3, wihittu Rom. 14 sel.; 
nelijalcaiset ApT 10, (mutta nelijs culmaiffa, ess., sama luku), 
lelifttä I Tim. 5, Welille ApT 12, Eph. 6, Weliä Col. 4. 
Welie I Tess. 5, Welijä, part. pl., ApT 15, Welijitän ApT 
3, welijiden Luc. 21, felitte Rom. Alc., felijttemen I Cor. 3, 
fylijt Marc. 15, walifta Luc. 11, waliftetut Ebr. 6, walijftacan 
Matth. 5; ieriftens Joh, 8, ApT 18, 21, y. m., korifa II Cor. 
11, pyrijn Col. 1, färijt Marc. 12, taritzi Marc. 15, taritze- 
man Rom. Alc., taritahan I Pet. 1. Mainittakoon vielä seu- 
raavat muodot WE:sta: Horintekijft 56, pyhckijlle 70; Ohifa 
93, poifpyhityt 54, feliten 10, Telillens 115, waliftaman 39, 
härilinen Läheme 87, taritzin 30 y. m.; Ne Proph.: aiaftais 9. 

Mainitsemamme esimerkit näyttävät meistä epäilemät- 
tömästi viittaavan siihen, että j2 > 2 (tai mahdollisesti myös 
qt > 7) jo Aaricoxan aikoihin on ollut suoritettuna. Tätä 
oletusta tukee myös muu vanhempi kirjallisuus. josta niin- 
ikään esitämme mautamia esimerkkejä (Tekstien kielen tutki- 
jat eivät valitettavasti ole omistaneet tälle äännelaille juuri 
mitään huomiota). 


1 Ne esimerkit, mitä seuraavassa luettelemme, eivät ole aina- 
kaan kaikki varmoja; i:tä merkitään nimittäin vanhassa kirjallisuu- 
dessa aivan samalla tapaa kuin j:tä (ij:tä, ji:tä). 
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Wesraillä on vain pari tähän kuuluvaa esimerkkiä 
vichijten B 31, welij B 153, waliftackon B 192; muuten jul- 
giftettudt B 35, walgiftaifit B 15 (valghiftaifit C 15) wal- 
ghifta B 49, 240 y. m. 

Samoin tuntuu M. NynoLMmin esimerkeistä päättäen 
Martitiakin klusiili useimmiten säilyneen; kumminkin wi- 
hitän N 2, wihittä N 2, iälistä R 23; veli < veljt sana on 
kirjoitettu seuraavasti: welij N 21, 29, P 3, 9, welijkin P 
3, weli. Tarkoittaisivatko ij:lliset kirjoitustavat mahdolli- 
sesti ääntämistä veli? 

Juusrenilla on Cuijlle (= kujille) o 1, Pahointekijte 
1 4 v, poipsyhi a 2 v. 

SUOMALAISELLA pyhi s. 26, weli s. 46. 

Maskun Hemminki: Toevoitten s. 18, vaevaitten s. 94, 
(culcuin ess. sanasta kulkuja? vrt s. 120 culkujax) pyhy = 
pyhi s. 32, pyhi, nyhi, imper., Iuliftettu s. 43, juliftus 44, 
hilitän s. 104, Veli veljens s. 71, pyri s. 84, mutta poiis 
s. 110, poljid s. 54. — Maskun Hemmingin kieli viittaa ai- 
van epäämättömästi 3? > ? äänteenmuutoksen tapahtumiseen. 

Mainittakoon vielä SoroLAISENkin muotoja: poixi s. 
374, poille 664, opettaita 144, 574, 707, 904; 1080, opettaixi 
759, 872, opettaillen 1004, opettailda 1006, pilckaitten 308, 
ottaille 723, faarnaita 885, pilcaitten, wiettelitten 901, mur- 
haita 1005, pitäildä 1043, wihiwettä 1161, waliftetuxi 979, 
weli 940, welildäns 486, welijftäs 600, taritzit s. 101, taritze 
445, 461, 980, tarinut 518, taritan 1029, mutta corijfa 1130, 
j. n. e. 

Vanhain asiapaperien tähänkuuluvia esimerkkejä en 
tunne monta. Mainittakoon niistä 1540 v:n maakirjan Jä- 
lifth (< jäliistö < *jälyistö?)! Nauvo, Harittu (< hariittu) 
Kar., Maricke (Hopeaveroluett. Marike) Sauvo; viimemaini- 
tusta pitäjästä on hopeaveroluettelossa v. 1571 palicke. ? 

Nämä harvat esimerkit viittaavat siihen, että £ > 2 
olisi jo noin v:n 1500 seuduilla suoritettu. 


' Hopeaverol. v. 1571 Jäliftö. 
* Myös Palio godz; Arv. V s. 48 v. 1467 Palyoyoky j Saw, 
s. 50 Palyayoki. 


Yhteissuomalainen v. 


v sanan alussa. 


Sanan alussa on v yleensä säilynyt. Osassa Maskun 
murretta on se sentään labiaalivokaalien v:n ja f:n edellä 
kadonnut. Tämä äännelaki ei kuitenkaan esiinny puhtaana, 
sillä naapurimurteet ovat siihen häiritsevästi -vaikuttaneet. 
niin että v:ttömien muotojen rinnalla tavataan runsaasti 
v:llisiäkin. 

v:n katoamista sanan alusta olen huomannut Mynämäen 
ja varsinkin Nousiaisten sekä Naantalin, Maskun ja Raision 
kielessä. 

Nousiaisista: uarempä, nimi, uahe pl. (,koerase nimi*), 
uas, uavari, uavata, uavi, uata, seuaks < sevuaks, itä 
= vyö. 

Mynämäeltä on muistiinpanoissani esimerkit: uahi, 
uaro, uava, uata, uas: uas aikka, tula ua. 

Verrattain runsaasti oli v:ttömiä muotoja kielimesta- 
rillani Naantalissa: valimas, vuolemassa, uarel vuorella, uata, 
uava, uavari, uavi, uas: kaks uat, uares, seulaks, tid : nälkiiä. 

Raisiossa en kuullut kuin muodot: lukuuaro uavi, 
vuovi ruots. väg, vava (myös vuava) uavari (ja vuavari), 
ud vyö, iätetä, mutta vuole, vuari j. n. e. 

Ruskolla ja Maariassa sanottiin myös lukuuaro < 
lukuvuoro, Ruskolla lisäksi tä. Viimemainittua muotoa 
kuulin vielä Halikossakin, missä kielimestarini ihmetteli 
miksi sitä sanotaan tiä hihnaks vaikka sitä päivällä käyte- 
tään. ! 

Tämän äänneilmiön esiintyminen rajoittuu joka tapauk- 
sessa jotenkin ahtaalle alalle emmekä voi päättää muuta 
kuin että se on sangen myöhäinen äänteenmuutos; vai olisiko 
se mahdollisesti vokaalienvälisen v:n katoamisen ulottumista 
lausefoneetisiin asemiin. 

Päinvastoin on w:n ja d:n eteen toisinaan Taivassalon 


1 Joskus on v yhdistyssanoissa kadonnut u:n edestä nähtä- 
västi artikulatoorisista syistä; esim. hippuar < hippavuori Miet., palt- 
tuar < palttavuori Tsalo, pihkua,re (myös pihkore) < pihkavuori Hal. 
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murteissa ja osassa Maskun aluetta kehittynyt v, mutta tä- 
hän ilmiöön tulemme vasta ascendentissa esityksessä. 


v vokaalien välissä. 


Yleensä on v vokaalien välissä pysynyt muuttumatto- 
mana. Muutoksia on tapahtunut ainoastaan milloin v on 
ollut labiaalivokaalien o:n ja u:n, ö:n ja d:n yhteydessä. 

1. v wn ja än jäljessä a:n ja ä:n seuratessa. Tässä 
tapauksessa kuulee lounaismurteissa sangen usein v:ttömiä 
muotoja; osalta tuntuvat ne olevan melkein yksinomai- 
sia; esimerkiksi kua < kuva, lua < luva (riihessä), se sai 
lua: se sai luvan, lualine, tuas < tuvasa, iua < juva (ta- 
lonnimi esim. Mynäm.), hää,-hiast, hiästäkkä = hyvästi 
jääkää Vehm., jää < jiivä, sid < siivä; mutta kur: kuvia, 
idivi jyviä, sivemälttä, hiivi j. n. e. 

Tämä äänteenmuutos riippuu etupäässä ääntämisen 
energisyydestä; edellämainittujen muotojen ohella kuulee 
myös v:llisiä ja w:llisiä muotoja. Eikä v:n kato näissä ta- 
pauksissa ole yksin lounaismurteille ominaista. Muutamia 
tapauksia olen kuullut Satakunnassakin. 

Vanhoissa asiapapereissa on v tällöin säännöllisesti 
merkittynä. Ainoa poikkeus, minkä olen huomannut, on 
Pöytyän kirkontileissä vuosina 1656, 1658, 1662, 1666 esiin- 
tyvä Joa (Lill Joa, Stor Joa), v. 1707 lijll jua = Juva (nyk. 
kansank. gua, guwa) samanniminen talo esim. Halikossa, 
sielläkin kansank. jva. 

Vanhassa kirjakielessä on tähänkuuluvia muotoja muu- 
tamia HEMMINGILLÄ (siis 1600-luvun alussa), esim. luatt (= 
luvattu) s. 88, cuatoin s. 96, mutta cuva 26, 86, Eficuvax 
j. n. e. Esimerkit ovat hauskoja sentähden, että Hemmrnain 
ortografia tässä kohden ei jätä epäilykselle sijaa. Saman- 
laisia muotoja on myös SoroLAISELLA: eficuaxi s. 774, luanfa 
(= luvansa, luva sanasta) 389, lualinen 305, luanut 188, 
luannut 358; samoin rueta 400, rueten 411, 714, jopa ky- 
fyät 629, afwaiften 637, mutta vlgosluwattu, 892, jywä 
1076, ruwetefa 888 j. n. e. 
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2. 


Osassa lounaismurteita on v vokaalien välistä kadon- 
nut labiaalivokaalien o:n, (6:n), u:n ja %:n seuratessa. 

Esimerkkejä. 

a. o:n (6:n) seuratessa: 

lao < lavo (saunan lauteet); itämurteessa ja osalta 
Maskun murteessakin (Rymm.) tavataan sana muodossa 
lauvo. 

nao < navo pitäjännimi (Maskun murt.), joka itse 
paikkakunnalla ja itämurteessa kuuluu nauvo, samoin nao- 
laine nauvolainen. 

sao < savo (pitäjännimi), saojärvi < savoi. Nous. Nä- 
mäkin sanat kuuluvat Rymmättylässä ja koko itämurteessa 
sauvo, sauvojärvi. Suhteet lao (< lavo) — lauvo j.n. e. 
tulevat vielä puheiksi yhteissuomalaisessa katsauksessa. 

heone < hevoinen, hevonen. 

seoks (myös soks) < senvoksi, senvuoksi, ainoastaan 
Taivassalon murteessa. 

pi < pivo. 

rio < rivo, vrt. esim. rivastia (Tyrv.), merk. tahria, 
soaista. 

b. wn, än seuratessa: 

autta < avutta (vrt. avittaa, Itä-Suom.), samoin auline 
(myös awuline) < avullinen, aukses (awukses) < avuksensa, 
aus, in., Mynäm. 

hauk, haukka < havukka, joka vielä tavataankin Sa- 
von puolessa ja Itä-Suomessa = germ. *habuka (THOMSEN). 

pau < pavut, paumpalvo < *pavumpalyot, pau < pa- 
vuja j. n. e.; Honkilahdessa, Liedossa pauvi, prt. pl. 

sau < savu, sautta < savutta, Turun seuduilta alkaen 
käytetään sanaa sauhu. 

sautta < savutta, saavuttaa Fj.! 


-— 


! On muuten huomattava, että v ei milloinkaan ole kadon- 
nut pitkän vokaalin (tai diftongin) jäljestä: esim. pävola, levone, si- 
vottu, klävu, klävula (nimiä), sävutta, avutta, j. n. e. Sentähden myös 
sautta < savutta eikä < sävulta. 
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hiu < hiun, hivun, mutta hipunu (analogiamuoto < 
hivunut). 

hiukse < hivukset (Itä-Suomessa vielä käytettykin) < 
*hipukset, vrt. liivin idu'ks Setälä ÄH s. 38, samoin hiusliha 
pro niusliha < nivusliha (Tsalon ja Maskun murre). 

hiukka, hiuka < hiukan < hivukka? 

kiu < kivut, kiu, kiu < kivuja, kiuloine < kivun- 
loinen. 

riu < rivun, riuku (> riuk) sanasta, riu < rivut, 
riu, riui < rivuja < *riyuja j. n. e. 

siu < sivu, siut < sivuta verbi, siut, siutte, siutten 
< sivu de. 

tiu < tivu < *tyu kaksikymmentä (munista), sanan 
originaali on ruotsin tjugu. Odottaisi muotoa tiuvu. fivu 
muoto on ehkä syntynyt jonkillaisen analogian kautta. vrt. 
riuku — riun, sitten olisi %ivu muoto yleistetty. Laina on 
varmaankin koko vanha. 

viuta < vivuta, vivutaan, viul, vivulla. 

vää < väviä, väiin vävyni j. n. e. 

käi < kävii, vrt. imperf. kävet, käve, kävele j. n. e. 

köiikäne < keiikäinen < keviikäinen. 

iisäs < iiviisänsä < *iipiissänsä = ilppesäs yypeissään 
(siasta) Rauman seud., Mynäm., läs Kiik., Karjal. 

Tähän kuulunevat myös las < luvusa, sus < suvusa, 
sust, J. n. e. 

Mainittakoon vielä muutamia tähän kuuluvia paikan- 
nimiä : 

kreu, kreula < krevu, krevula < *kreyu, kreyula. koko 
murrealueella; sanan originaali on Gregu diminut. muoto 
Gregorius nimestä (mitä v:hen ruotsin g:n vastineena tulee 
vrt. edellä tiu < tivu ruots. tjugu tai krouvi, ruots. krog 
y. m.). 

Muutamissa tapauksissa on analogia äännelain vaiku- 
tuksia tasoittanut; niinpä sanotaan tavost < tavoista (taoista), 
lavostas lavoistansa, joissa singulaarimuodot ovat vaikutta- 
neet, samoin avonaine vrt. avat, kovus vrt. kova, kovi, hä- 
viis (ei his), hyvyys, sovus vrt sovi — soppi, sovinos in. j. 
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n. e. Niinikään kuulee toisinaan muotoja hivu < hivun, 
vivuta, vivutaan, avuline, kivuloine < kivuloinen — siis sel- 
laisia, joissa p — v vaihtelu on tasoittavasti vaikuttanut. 

Tämän äänneilmiön ala käsittää likipitäen koko lounais- 
murteiden alueen, mutta säännöllisimmin esiintyy se kuiten- 
kin Rauman, Taivassalon ja Maskun murteissa. Pohjoisosassa 
Rauman aluetta sanotaan kuitenkin rivo, avuline, hivu, ki- 
vuloine, (samoin luvus (suvus). Samoin Mynämäellä ja Mas- 
kussa nivola, (vrt. nivari Mynäm. paikann., samoin nivota 
Mynäm.; vain harvoin n?ola). 

Itämurretta kohden siirryttäessä rupeavat tähän kuu- 
luvat esimerkit vähenemään. Rymmättylässä, Naantalissa 
ja Raisiossa jo rivo, pivo, Kaarinassa hivo, pivo, rivo, kivu 
gen., Sauvossa ja Kaarinassa lisäksi vielä hevone, hivuttava, 
kivuloine, vevii, Perniässä vielä sivutte, (myös siutte), vövi, 
j. n. e. Läntisellä Uudellamaalla sanotaan jo rivut, sivu, tivu.! 

Osalta tavataan tähän kuuluvia sanoja myös lounais- 
murteiden ulkopuolella varsinkin (Maariassa) Liedossa. 
Prunkkalassa, Pöytyällä ja Yläneellä (kumminkin aina pivo, 
rivo, hivo).2 Sana heone, jota ei itämurteen rajoilla enää 
käytetä, on erään tiedonannon mukaan käytännössä Loi- 
maalle asti, samoin lao. 

Muutamat sanat, jotka kaiketikkin ovat lainoiksi kat- 
sottavat, ovat levinneet kauvas ulkopuolelle lounaismurtei- 
den. Ne ovat: 

auttä, haukka, hiukset, tiv1, käi, köiikänen, jotka ovat 
ei yksin tuttuja vaan yksinomaisia ainakin koko Länsi-Suo- 
men murteissa. ja osalta vielä Itä-Suomessakin. 

Se horjuvaisuus, mikä on v:n edustuksessa näissä koh- 


1 J. G. Toivosen tutkimuksessa on Halikosta tähän kuuluvia 
sanoja: pau, riu s. 16, siul, siut, siutte (myös villisinä) s. 80, väii. 
väiin s. 96. 

2? Yläneeltä on sentään muistiinpanoissani: hiomä (myös hivd), 
piom pohja; saojärvi (Savojärvi). 

3 Länsi-Uudellamaalla kumminkin tivu (Lohjalla myöhemmin 
lainattu tiski), samoin Somerolla. 
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din on itse lounaismurteissakin huomattavana, on varmaan 
seurauksena eri murteiden muotojen risteymisestä. 
Nykyisestä edustuksesta päättäen voisi ajatella lähinnä 
Rauman ja varsinkin Taivassalon seutuja. 
v:n katoaminen vokaalien välistä on tässä tapauksessa 
sangen vanha ja siitä tavataan esimerkkejä jo verrattain 


_ kaukaiselta ajalta. Uudenkirkon kylien ja talojen luette- 


lossa v:lta 1411 on nimi Paulechde; samoin Kustaa Vaasan 
maakirjassa v. 1540 Anna paunlächde (hopeaverol. v. 1571 
Paulecte, samoin Haucka Uusik., Hauckala Vehmaa, Hauc- 
kaböle Marttila (ja Paimio); mutta samalla Reffwoy Vehm., 
Keffwola Paim., Heffwonpä Sauvo — molemmat viimemai- 
nitut esimerkit ovatkin v:lliselta alueelta. ' 

Mainittakoon vielä muutamia esimerkkejä vähän myö- 
hemmiltä ajoilta. SVA N:o 1608 v. 1601 Pawlecht, mutta 
Reffwoi, N:o 1666 v. 1605 Paulechde, N:o 1908 v. 1633 
Paunlächti 2, N:o 1709 v. 1608 Paumäki (Rusko), N:o 1758 
v. 1612 Paumäki. 3 

Useimmin esiintyy v:ttömiä muotoja kirkkojen arkisto- 
jen asiapapereissa. Esim. Hinnerjoen kirkonk. 1740—1746 
Greula (sama nimi Laitilan syntyneiden luettelossa v. 1683 
i Greulan, mutta esim. Porin maaseurakunnan kirkonk. 1737 
—1743 Grewula), Vehm., kastettujen luett. v. 1694 Kreula 
kirkonk. 1783-1744 Greula, tileissä (?), v. 1676 Reoila, 
(mutta esim. kylien luettelossa 1600-luvun alkupuolella Reff- 
woi, samoin usein myöhemminkin Refwoi). Askaisten lioluato 
(kirjain Livoluoto) voisi myös kuulua tähän. Mynämäen 
kirkonk. 1727—1735 Sauwu (pitäjässä sanotaan yleisesti 
sau < savu) voidaan pitää negatiivisena todistuksena; huo- 


1 Varsinaiselta v-alueelta on Arvipssonilla Handl. V, s. 40 v. 
1466 nywola (Masku), VII s. 29 v. 1466 Nijwola. Mustankirjan kir- 
joitustapa Saw (esim. vv. 1335, 1346, 1385, 1424) ja Naw v. 1448 j. 
n. e. tarkoittavat kai ääntämistä sauvo, nauvo. 

? Samoin esim. Uudenk. kirkont. 1648 Paulähdis; myöhem- 
missä aina samoin v:ttömänä. 

* Myös Raision kastekirjassa v. 1699 Paumäki, Paunmäki; vi- 
hitt. 1692 paunmäki (Ruskolta). 


12 





178 


mattakoon erittäin, että Naantalin vihityiden, syntyneiden ja 
kuolleiden luettelossa vv. 1678 —-1728 on v. 1679 Sau, Skrift- 
och Läsförhörs-Längder för ären 1684—1728 vv. 1686 ja 
1688 Sau. Edelleen voi vielä mainita seuraavat lisäesimer- 
kit: Liedon kirkonk. 1702—1707 Greula, Pern. kk. 1729 — 
1732 Kreula, mutta Perttelin rippikirja (Skrift och Commu- 
nion Book ifrän Anno 1695 s. o. 1696—1702) Grefwula, 
Grefwu, samoin Uskelan kk. 1695 —1702 Grewu, kk. 1740 
—1746 Greufwu;! niinikään Halikon kk. ennen v. 1706 
Hefwonpä, kastett. v. 1700 Hefwonpä, mutta v. 1693 Heon- 
pää (kolmasti); Paimion syntyneiden luett. v. 1698 Keola 
(nyk. kansank. kevola). — Tuntuu siltä kuin asiakirjain kir- 
joitustavat eivät olisi tässä kohden aivan luotettavia. 

Vanhemmassa kirjakielessä tavataan myös jo muuta- 
mia tähän kuuluvia tapauksia; esim. Aa@ricota Rk awtettu 
36, awta 183, auta 196, auxi 250 (awita 9, auita 208 y. m.); 
UT auxi Alc., Aun Rom. 15, auxfens hwtauat I Cor. 1, 
(mutta auitti Rom. 8, awulifet Rom. 16), faunaftia Ilm. 8, 
(mutta myös Pyhenfawunaftia Ebr. 9, Sauw Ilm. 8 ja 9 = 
sauvu?), hiufcarua Luc. 21, hiuxet Matth. 10, I Cor. 11, 
Hiuxenfa I Cor. 11, hiufta Matth. 5, kiuffa II Cor. 2, (ki- 
wuifta Matth. 4, kivun Ilm. 21, samoin Rk kiwudh 40, kij- 
wun 307 y. m.), fiufanfa ApT 21; WE pion s. 71; samoin 
HEMMINGILLÄ pios, in., s. 109, sauu, part., s. 8, auxehdhid 
s. 19, auxhuudhamme s. 40, auxhuutavat s. 67, mutta avul- 
las s. 27, auun 29, 82, 35, auux 40 j. n. e., samoin nivottu 
44, kivun 82, kivud 88, 84, sauu, nom., s. 74. Yleensä en 
ole tullut vanhempaa kirjakieltä tässä kohden oikein tar- 
kanneeksi. MARTILTA on mainittu muodot käymän N 6, 
käykän N 18. Wesrmillä: auuxi s. 31, (C 41, 46), auun 
155, 234, avvta ja neuuota 101, awxes 135, auta 79, hijuxec- 
kin 99, hiwfkaruamma 134, faautta, käyy 49. SOROLAISELLA 
on: hiuxillans s. 644, hiuxifta 1010, hiufcarwans 246, hiuf- 
carwat 902, käyn 660, mutta piwonfa 92, Sauwun 264, 
Sauwu 265, fagu, part., 1054, faagu 522. 


! Muurlan kk. 1860—1866 Greu. 
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v:n kato lienee kai viimeistään v:n 1500 seuduissa ta- 
pahtunut. Sellainen esimerkki kuin WE:n pion = pivon 
on tuskin muuta tietä selitettävissä. . Samalla tavoin voi 
haukka, hius, käii, köäkänen sanain leviämistä tuskin muulla 
tavoin selittää — jollemme otaksu (vu > v), (vä > i) ke- 
hityksen vokaalin seuratessa olevan vo > o:sta erotettavan. 

Hämmästyttävällä tavalla samallaisia ovat v-suhteet 
Kemin murteessa. CANNELNilla ! olen huomannut tähän kuu- 
luvia esimerkkejä seuraavat sau, sauttaa = sautta (saavut- 
taa), stutt: (sivutse) s. 38, heoset s. 98, aun, avun s. 19, 
luun (= luvun) s. 21. Tämä yhtäläisyys on sen kummempi 
kun lounaismurteiden (erittäin Taivassalon seutujen) v-suh- 
teet muutenkin ovat monessa suhteessa samallaisia kuin 
Kemin murteen; esim. viiö — yö, #6 — vyö s. 38, luan = 
luvan s. 19, kalua, kasuä, rasua s. 38, koiu (CANNELINIn 
koju) 38 j. n. e. Emme kuitenkaan toistaiseksi rohkene 
vetää näistä tosiasioista mitään johtopäätöksiä. 


v likvidan ja £:n jäljessä. 


Yhteissuomalaisesta v:stä likvidan ja g:n jäljessä ei 
ole kokoelmissani kuin muutamia yksinäisiä esimerkkejä, 
sen sijaan runsaammin sellaisesta likvidan-jälkeisestä v:stä, 
joka on syntynyt aiemmasta y:stä (f:stä) ja sitten kadon- 
nut, niinkuin alkuperäinenkin v ja epäilemättä samanaikai- 
sesti sen kanssa. 

Pidämme kuitenkin seuraavassa nämä tapaukset eril- 
lään. 

a. alkuperäinen v likvidan ja £:n jäljessä. 

Tähän kuuluvia sanoja olen merkinnyt ainoastaan seu- 
raavat: polus, polusrihma (myös poluste, polustin) < polvus 
sukkarihma, aju < aivu, aivo, aivot, (aju aina Somerolla ja 
Vihdissä asti), koiu, koijsu < koivu (tämä tunnetaan sentään 
v:ttömänä ainoastaan Taivassalon murteessa ja siihen ra- 
joittuvissa osissa Maskun murretta itse Maskuun ja Rym- 

! Tutkimus Kemin kielimurteesta. 

2 Länsi-Uudellamaalla pollus, pollushihna (Nummi, Pusula). 
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mättylään asti, vieläpä toisinaan Raisiossa ja Hirvensalossa. ' 
Tähän voisi myös kuulua sana raju < *raivu? vrt. raivo 
sanaa (raivo — raivu = aivo ~ aivu; raivu — raju — 
aivu — aju) myös muodossa rajiu, Kar. (SoRoLAISELLA 
raiju ilma s. 350, raiju fade 548). 

aju sana on vastaavaa v:llistä muotoa tavallisempi koko 
vanhemmassa kirjakielessä, aina AarrcoLasta alkaen. v:n 
kato olisi siis tässä tapauksessa sangen varhainen. 

b. y:stä (d:stä) syntynyt v likvidan jäljessä. 

Samoinkuin alkuperäinen y on likvidan jäljessä o:n 
seuratessa muuttunut v:ksi, on se epäilemättä myös u:n seu- 
ratessa ensin muuttunut v:ksi, sitten kadonnut.? v:n kato 
on tässä tapauksessu kuitenkin sangen varhainen, sillä van- 
hemmassa kirjakielessäkään ei tavata ainoatakaan varmaa 
v:hen viittaavaa esimerkkiä. 3 Että v tässä kuitenkin on 
löytynyt, siihen viittaisivat lounaismurteiden rajaseutujen 
v:lliset esimerkit. 4 

Esimerkkejä v:n kadosta: alus < alvus < *alyusa, he- 
lunta, helunda, jalukse, jaluksime, jalustime (jalka sanasta), 
polul, sulu, sulun, paru, turust, uru j. n. e. 

v < B: köriiläs, tav. körräläs (kansanetym.) < *kär- 
piillänsä? (itämurt.) vrt. kärvisäs, kärvissänsä, Rais., kärp- 
pesäs, kärpivä 3 pers. pl. (Rauman ja Taivassalon murteet), 
kärriisäs Nummi ja Lohja, kärösäs Suomusj., Kiik., Somero. 
Tähän sanaperheeseen kuulunee myös sana kärpänen, kär- 
vänen < *kärpäinen. 


! Ehkä on se ennen ollut laajemmalle levinnyt. Ainakin on 
Liedon pappilan inventaariossa v:lta 1661: Ny eng i Kojuncando 
nyk. koivu, koivunkanto, Nous. kirkonk. 1739—1744 torpannimi Koji- 
mäki (koivu Nous. kojiu). Muuten on jo keskiajalta alkaen asia- 
papereissa aina v:hen viittaavia kirjoitustapoja. 

? Tässä suhteessa tulee huomata, että itse lounaismurteissa- 
kin Rauman alueen pohjoispuolessa ja itämurteen itäosassa tava- 
taan v:llisiä muotoja. Länsi-Uudellamaalla ne ovat tavallisimmat, 
samoin Satakunnassa (Ahlaisista mainitsee J. A. VASARA muodot: 
alvust, kulvus, kirvut, parvut, päsärviit, käsik. s. 52). 

* Ks. y:n historiaa s. 21. 

+ Ks. lähemmin 8. 14. 
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Vähän ulompana lounaismurteiden rajaseutuja, esim. 
Hämeessä päin, tavattavat pitkävokaaliset muodot alasta, 
sulun, turista j. n. e. olisivat myös voineet lähteä muodoista 
alvusta, sulvusta, turvusta, joten olisi suoritettu äännekehi- 
tys vu > ii, (vä > i), vrt. näiden murteiden i > i. 

v:n kato edellämainituissa tapauksissa likvidan ja gn 
jäljestä on varmaan suoritettu vasta sen jälkeen kuin 7 > 
von tapahtunut, siis varhaisintaan vuoden 1500 seuduilla 
-— jollemme tahdo erottaa toisistansa alkuperäisen ja y:stä 
syntyneen v:n käsittelyä. 

Niinkuin edellä mainitsimme ei vanhemmissa lähteissä 
ole yhtään vu:hun viittaavaa esimerkkiä. 


Se v:n vokaaliutuminen s:n jäljessä, josta SETÄLÄ ÄH 
s. 442 puhuu, ei ole lounaismurteissa tunnettu paitsi osassa 
Rauman murretta sanoissa: kasuva: kasuviltaski kasvoiltan- 
sakin (Luvia), kaso, kasvaa jotka nekin lienevät katsotta- 
vat lainoiksi; viime mainittu kaso muoto on varmaan ana- 
logista tietä syntynyt kasua: leippua, sittua inf = x: levon, 
sidon: x = kason (kasson); rasua, rasur, rasuva Fj.; Ylä- 
neeltä on muistiinpanoissani muodot kassmnd, katsonu. 

Muutamiin muihin v-suhteisiin palaamme tuonnempana 
ascendentissa esityksessä. 


Oikaisuja ja lisäyksiä. 


Sivu 8, r. 7 ylh. toisippäi, pitää olla toissippäi. 
» 15, r. 8 alh. Jalifth » =» Jälifth. 
» 41.1.12 , linump& n » lynumpe. 
» 72, I. 19 *kadveh n » *kahveh.? 

Samalle sivulle on alhaalle lisättävä nooti: 

3 Ks. J. J. M(1xkoLA):n kirjoitusta Kalpi, katvi, .sii- 
mes‘ Virittäjä v. 1898 s. 80, jossa suomalaisen sanan ger- 
maanilaiseksi originaaliksi on oletettu *skadvi tai *skadvez 
(viimemainittu kysymysmerkillä). 

Sivu 120 on ensimäisen nootin jälkeen lisättävä: 

Tekijän mukaan muuten n ,sanan loppuäänteenä on 
kovin epävakainen, se kun milloin katoo, milloin säilyy, 
milloin taas samassa tekee kumpiakin. Tavallisinta on että 
se heittyy pois“; sama § (Huomioita Ahlaisten kielestä). 





AANNEOPILLINEN TUTKIMUS 


JUVAN MURTEESTA. 


TEHNYT 


V. TARKIAINEN. 


Herroille prof. E. N. SerTÄLÄLLE, fil. maist. Frans 
ÄrMÄLLE ja fil. kand. Oxi: Korstisetix, jotka hyväntahtoi- 
sesti ovat tätä tutkielmaa tarkastaneet ja korjailleet, pyy- 
tää lausua vilpittömän kiitoksensa 


tekijä. 








Johdatus. 


Seuraavan äänneopillisen tutkielman esineenä on se 
kielimurre, jota puhutaan Juvan pitäjässä. Se kuuluu etelä- 
savolaiseen murreryhmään, mutta voidaan erottaa ympäröi- 
vien pitäjien murteista eräiden äänteellisten ominaisuuk- 
siensa nojalla, joita seuraavat vertailut selvittäkööt. 


Pieksämäellä ja Joroisis- 
sa, jotka pohjoispuolelta 
koskevat Juvaan, sanotaan 
esim. 
hikko, kokko(n), katto, putto, 

hajiö, siis "oda > O ver- 

beissä; 


samoin nominien partitiivi- 
muodoissa, esim. pelto, 
tallo, palloja ja tiittö, jossa 
*ödä > 6. 

Vokaalin diftongiutumisesta 
on esim. 

koukas, koula, kouta, outa(n), 
(harvemmin kokas, kola, 
kota, uota(n)), 

siiinätä, kugmärä, kiiiilä (ta- 
hi siinätä, kiinärä, kiivilä). 

Luolta (nominat. luoko tahi 
luoto), 


Niitä vastaavat juvalai- 
set muodot ovat: 


hikova, kokova(n), katovä, pu- 
tova, hajova tahi harvem- 
min hikko, kokko(n) j. n. e., 
s. 0. *oda > ova tahi 0; 


peltova, talova, palova, tit- 


tovd tahi harvemmin pelto, 
tallo j. n. e. 


kokas, köla, kota, uota(n), 
siinätä, kiinärä, kiivilä. 


Liuvolta, 
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ruosta, (nom. ruvta), eivuo 
(infinit. vuoto), siis wo- 
o(a) > uo. 

Lagla, kayla, paossa, jaossa, 
(myös pavossa, javossa), 


Giilé(n), töiir, köiir, poiiat. 


Suokoe! 1. suvke’, (harv. 
suvké), 

laettakoe 1. laettakei (harv. 
laettake), 

kuatakoe 1. kuatakei, (harv. 
kuatake), 

hupsutelkog 1. hupsutelkei, 

nuinkei, pitäkei, 

hdttiittdkkej, siis imperatii- 
vin mon. II:n personan 
muodot diftongiloppuisia. 

Suattuvu(n) 1. suattako(n), 

sittuvu(n) 1. suttuköin), 

piättiiviiln) 1. piättäki(n) 1. 
piättiikö(n), joissa vu < 
vo < “yo, 

mutta tehkii(n) 1. tehkö(n) 1. 
tekkii(n). 


ruvasta, ei vuva, jotka ovat 
syntyneet kehityksen uo- 
o(a) > ä-o(a) kautta. 

Lavula, kavula, pavossa, ja- 
vossa, joissa v on yhteis- 
suom. y:n tahi d:n sijalla, 

eile(n), tetri, kekri, 1. keor, 
pozat. 

Suoke, 


laettake, 
kuatake, 


hupsutelké, 
mänke, pitäke, 
hättiittäkke. 


Suattako(n), 

suttuko(n), 

piättiikö(n), joissa kaikissa 
on vahva aste, samoin 
kuin sanassa 

tehkö(n). 


Sitä paitsi on shvaavokaali Pieksämäellä ja Joroisissa 


jotenkin säännöllisesti edellisen tavun vokaalin kaltainen sil- 
loinkin, kun tämä on 2, w tahi %, esim. il‘ma, kul*ko, ki 
l*md, sen sijaan kuin se Juvalla mainituissa tapauksissa 
on yleensä *9% Ainoastaan Joroisiin ja Pieksämäkeen 
rajottuvissa kyläkunnissa (Vuorenmaassa, Karkeamaassa ja 





1 Alempana olevat esimerkit ovat tietääkseni ainoastaan 
Joroisissa tavattavia. Ks. A. Kinnusen Joroisten murteen 
tutkimus v:lta 1883 Suom. Kirj. Seuran arkistossa. 
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Narilassa) esiintyy Juvallakin tässä asemassa ‘ “* rinnan 
eo ön kanssa. ! 

Idässä, Rantasalmella ja Sulkavalla, jonkun matkan 
päässä Juvan rajasta alkaa kuulla toisellaisia refleksiivi- 
verbien muodostuksia kuin Juvalla, esim. pistäeme, pistäete, 
istuite, pilottihe, pistihe, joita Juvalla vastaa pistäe(n), pis- 
täe, istui, pilotti, pisti. 


Lisäksi sanotaan Sulka- Juvalla taas 
valla 
hikuvä, virkuvä, elä kiruva, hikova, virkova, elä kirova 
(harv. hikkö .. .), 
kotuva, kelluva, epäuskuva, kotova, kellova, epäuskova 
jotka osottavat että *oda (harv. kottd...), siis "oda 
> uva. > ova. 


Tähän tyyppiin on yhtynyt sana saippua, jonka parti- 
tiivi on Sulkavalla sagpputa ja Juvalla saeppota (nominat. 
sagppo) 1. saepotta (nominat. saepot). Sulkavalla on tapah- 
tunut kehitys ea >> ia ja sitte ia > %, esim. pimmi, korkita, 
valski, assi, huosi, talispiä, laskissa, jotka Juvalla ovat 
pimme, korkéta, valske, asija, huosija, tulijaespiä, laskiiae- 
sena 1. laskijagssa. Yhteissuom. ds on korvattu suljetussa 
tavussa Juvalla tavallisesti t:llä, Sulkavalla taas A:lla, esim. 
Juvan ite, metässä, metästä j. n. e. = Sulkavan the, mehässä, 
mehästä. ss on sk:n sijalla Sulkavan sanassa lassita (las- 
sina, lassit); vrt. Juvan laskita (laskina, laskit). Aktiivin 
II partisiipin muodostus on erilainen Sulkavalla esim. olla, 
kulla, jtirissd, värissä sanoissa, joiden juvalaiset muodot 
ovat olluna 1. olt, källuna 1. kält, jiirissinä 1. ziirist, väris- 
siinä |. värist. Rantasalmelais-sulkavaista kä (hevosen kä, 
velmiehen kä) partikkelia vastaa Juvalla kansa 1. kans. 


1 Sanastollisia eroavaisuuksia olen merkinnyt: pottu ja 
äeti (Joroisissa ja Pieksämäellä); navetta, rahi, kerho, pesä ja 
käprii (Pieksämäellä), joita Juvalla vastaa potatti, mamma; 
liävä, (pitkä) tuol, tuppone 1. vihko, katisko ja (verkon) tullo. 
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Eteläpuolella Juvaa, Puumalassa, tavataan samoin kuin 
Sulkavalla muotoja kokuva, situva, haiuvä, putuva, likuva, 
taluva, maetuva j. n. e. Imperfektin monikon 3:nnen per- 
sonan muotoina siellä esiintyy turlit, männit, kävvit, kas- 
vattit, Juvalla taas tulvat, mänvät, kävvät, kasvatvat. ts:n 
jatkajana on Puumalassa ss (— s), esim. messä, mesä(n), 
suiset, seissemä(n). Juvan minä ja sinä sanoja vastaa Puu- 
malassa mie 1. miä, ja ste 1. sig, jopa sanotaan Puumalan 
n Vesikansassa* punnaest, rukkaest, lappaest, makkaes, lup- 
pags, ossaes1, joissa korottoman tavun diftongi on säilynyt, 
sen sijaan kuin juvalaisista muodoista diftongin jälkikom- 
ponentti on kadonnut, siis punast, rukkaét j. n. e. Niinikään 
on Puumalan ie (< & < *ede tai *eye):tä semmoisissa sa- 
noissa kuin rtessd, tiessä, viessä vastaamassa Juvalla ei. ? 

Länsikulmalla, Mikkeliin ja Haukivuoreen päin, ei 
murteen raja huomatakseni ole niinkään selvä kuin muille 
tahoille. Olen voinut merkitä ainoastaan seuraavat eroa- 
vaisuudet Mikkelin kielimurteeseen katsoen: Juvan minä, 
sinä, mänts, olis 1. oes, tulis, tule(n), tule muotoja vastaa 
Mikkelissä miä, siä, mas, 08, tus, tiin, tu. Juvalaisia mo- 
nikon genitiivejä mache(n), töehe(n), soghe(n), nuohe(n), asuk- 
kaehe(n) 1. asukkae(n), markkinoehe(n) 1. markkinoe(n) vas- 
taavat mikkeliläiset majie(n), töize(n), soiie(n) nuise(n), asuk- 
kaiie(n) 1. asukkae(n), markkinoiie(n), 1. markkinoe(n) ja ju- 
valaisia muotoja luvola, rivat, ei viiva mikkeliläiset luola, 
ruat, ei vuo. Mikkelin nuin ja hannaeta = Juvan nuol(n) 
ja hennoja. Shvaavokaali tuntuu mikkeliläisten puheessa 
lyhemmältä kuin Juvalla. Ja jos Juvan murrealueeksi kat- 
sottaisiin vain se piiri, jossa yhteissuomalaista ds:ää edustaa 
ht, voitaisiin raja lounaassa vetää niin, että (ts >) ss — 8 
edustus karakteriseeraisi rajalla olevia Mikkelin ja Antto- 


1 Vrt. K. Ylösen Foneettisia havaintoja Ristiinan mur- 
teesta (käsikirjotuksena Yliopiston Suom. seminaarin arkistossa). 

2 Juvalla tunnetaan eräs lauseparsi ,istur riessä iessä 
päe tahim miäm miu tuaksei*, joka on olevinaan Puumalan 
n Vesikansan* tahi Ristiinan puhetavan matkimista. 
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lan murteita, vaikka samassa se osa Juvan pitäjääkin, joka 
niihin koskettaa ja on tässä kohden niiden kanssa äänteel- 
lisesti yhtäpitäväinen, lohkeisi pois. Tämän rajamerkin pys- 
tyttäminen tuskin käynee päinsä, sillä ss:llisen ja ht:llisen 
edustuksen raja on Juvan idemmässäkin osassa vähän seka- 
sortoinen. hf tuntuu ehdottomasti pyrkivän voitolle ss:stä, 
jota ainoastaan vanhemmat ihmiset vielä käyttävät. Nuo- 
remmat pilkaten matkivat tätä vanhempien kieliomituisuutta 
sanomalla esim.: ,otav veis, mäm messä, leikkos seissemäv 
visso ja liöp pässijä ossä, mut elä vikkuta issijäes*. ! 

Tämän yhteydessä sopinee Juvalta mainita muitakin 
vanhemman ja nuoremman sukupolven puhetapojen välillä 
olevia eroavaisuuksia sekä murteen äännekannan nykyisiä 
horjuvaisuuksia, vaikka niistä tuonnempana esityksessä tu- 
lee vielä itsekustakin eriksensä puhetta. Ne osottavat että 
murre on ennen ollut toisessa suhteessa naapuripitäjien kie- 
leen kuin nyt. 

1. Vanhoilla on eräissä adjektiiveissa ? ja verbimuo- 
doissa loppuna za, tä, joita nuorten puheessa vastaa e, 
esim. korkija, pimijä, vinhijä, pittä lukija, hakija, sotkiia, 
nokijat, rupya (nuorilla korke, pimmé, vinhe, pitta lukke, 
hakke, sotke, nokket, ruppe).3 Vrt. Sulkavan kieleen. 

2. Sama on suhde muutamien substantiivien yksikön 


1 ss:llinen edustus näyttäisi ennen ulottuneen laajemmalle 
pohjoiseenkin päin (nim. Joroisiin), jos on luottamista Gottlundin 
tiedonantoon (,Väinämöiset* esipuhe s. XVII): ,Tämä Savon pu- 
heenmurreh eroittaiksen eteläisemmissä pitäjissä, niin kuin Mik- 
kelissä, Joroisissa, Juvalla, m. m. pohjoisemmasta Savon 
suomesta, erinomattain puhumisessa (i uttalet) ja vississä sa- 
noissa, niin kuin e. m. zse, veisi, messä, messo, essii, kassot, 
kussut, tarvissoo, ilmaisekse, joita pohjoisessa sanotaan zhe (ite, 
itse) veihti (veitti, veitsi) mehtä (mettä, metsä) mehto (metto, 
metso) ehtii (etti, etsi) kuhtui (kuttui, kutsui)" j. n. e. 

2 Vrt. seur. esityksen II osaa. 

3 Tähän ovat myöskin liittyneet muutamat za-loppuiset 
substantiivit niinkuin lattiia — latte, hartiiat — hartét, astiia 
m aste. 
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partitiivimuodoissa 1, esim. jfokija, suomija, onnija, kaskiia, 
mäkiiä (nuorilla jokke, suoma, onne, kaské, mäkke). 

3. Vanhojen puheessa on säilynyt jälkiä samanlai- 
sista diftongiloppuisista monikon II:n personan imperatiivi- 
muodoista kuin Joroisissa, esim. antog, ottoe, heittei, lähtei, 
vähenteji. Nuorilla taas on -k& loppu: antake, ottake, heit- 
läke, vähentäkke. 

4. Imperfektin ja konditsionaalin monikon toisen per- 
sonan muodoissa on vanhoilla semmoisia pohjois-savolaista 
kielikantaa muistuttavia muotoja kuin anfoja, sanoja, kilija, 
mänijä, tekijä, togsija, veisiijä. 

5. Preesensin monikon toisen sekä imperfektin ja 
preesensin monikon kolmannen personan loppuvokaalina on 
vanhoilla o 6 tahi a ä, nuorilla taas e, esim. tää alatto, ta- 
hotto, viettä; ne antavatto, narrasvatto, käöpvättö, sannovaito, 
pannovatto, säöttävättö (— alatte, tahofte, viette; antävatte 
l. antavat, narrasvatte |. narrasvat j. n. e.). 

6. Kolmannen personan possessiivisuffiksi on vanhoilla 
-sa, -sä, nuorilla edellisen vokaalin pitennys ja -se, esim. 
ruokasa, miehesä, rahasa, männesä (— ruokäse, miehese, rah- 
häse, männese). 

7. Vanhoilla esiintyy sanan lopussa määrätyissä ta- 
pauksissa klusiili %, jota nuorilla vastaa epämääräinen hen- 
käyslopuke tahi kato, esim. ei lagas suahak, mänek, sinnek, 
minunnik (~ suaha, mäne, sinne j. n. €.). 

8. Yksityisissä sanoissa on vokalismissa eroavaisuutta 
nuorten ja vanhojen puheessa: kui, tihölä, ihöksä(n) (vanh.) 
~ ku, iihelä, iiheksä(n) (nuor). 

9. Sanaa lopettava n tuntuu olevan vanhoilla useam- 
min säilynyt kuin nuorilla. 

10. Horjuvaisuutta, iän erotuksesta riippumatta, on 
yksikön partitiivin oa (< *oda) öä (< *ödä) päätteen kä- 
sittelyssä, niin että kuulee rinnan esim. pelto ja peltova, 
korko ja korkova, tättö ja tättövä, maeto, maetova ja mag- 
toja, Uato, Uatova ja Uatoja. Samoin on laita verbien infi- 








1 Vrt. seur. esityksen II osaa. 
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nitiivimuodoissa sanno ja sanova, kutto ja kutova. Näistä 
o:llinen edustus on epäilemättä lainaa pohjoisista naapuri- 
murteista. 

11. ia tiä vaihtelee 7:n kanssa alkujansa *2dä-, *edä-, 
*ida-, *eda-loppuisten verbien taivutusmuodoissa, esim. ker- 
kiiä(n) ja kerki(n), et kerktid ja et kerki, ei hal*kiia ja ei 
halski, katkiiamassa ja katkimassa. 7 on tähän asemaan 
saatu kaiketi itäisistä naapurimurteista. 

12. Korottomassa asemassa toista tavua kauempana 
on h välistä kadonnut, välistä ei, esim. asukkaehe 1. asuk- 
kae(n), harakoehe 1. harakoe(n), tarvihe(n) 1. tarvi(n). 

Pieksämäen puhetavan kanssa yhtäpitävää on Juvan 
pohjoiskylissä tavattava h:ttomuus semmoisissa tapauksissa 
kuin liekkö(n), männötkö(n), minkällaene, ennättätkö(n) sekä 
edustustavat luola, vuov verra(n), vene ei vuo; epäusko, tallo, 
errö(n), sannö, joiden asemassa muissa osissa pitäjää esiin- 
tyy luvola, vävev verra(n), vene ei väva; epäuskova |. epä- 
usko, talova 1. tallö, erova(n) 1. errö(n), sanova 1. sanno. 
Sitä vastoin en osaa varmasti sanoa. olisiko semmoinen- 
kin näissä kylissä tavattava äänneominaisuus, että kompa- 
ratiivin geminaatta m:n ensi osa on lyhyt, jostakin naa- 
purimurteesta peräisin, esim. hiljemmi(n), petrémmi(n) en- 
nemmi(n), paremma(n). 

Niinkuin edellä olevat viittaukset osottavat, ei jyrkästi 
tuntuvaa murteen erotusta ole yhdelläkään taholla, eivätkä 
pitäjän rajat ole murteen rajoja. Mukavuussyistä olen kui- 
tenkin ollut pakotettu rajottamaan tutkittavan alueen näin 
pieneksi ja hakemaan tälle teolleni jonkunlaista tukea kieli- 
oloistakin. 

Toivoen löytäväni joitakin äännekehityksen jatkuvai- 
suutta valaisevia seikkoja olen Valtioarkistossa keräillyt 
Juvan pitäjän ja sen lähimmän ympäristön nimistöä seu- 
raavista asiakirjoista: vuoden 1541 veronkantokirjasta 
(merkitty n:olla 6133) ss. 48—77 (ainoastaan sukunimiä), vuo- 
den 1561 maakirjasta (n:o 352) ss. 88--126 (pääasiallisesti 
paikannimiä), verraten niitä vastaaviin paikkoihin vuoden 
1664 maakirjaa. Jättäen epäiltävät kirjotustavat todistus- 
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kappaleiksi käyttämättä, luulen kuitenkin että joku, vaikka 
vähäinenkin, apu murteen nykyisten äänneilmiöiden ymmär- 
tämiseksi lienee näistä tutkielmani toiseen osaan liitetyistä 
vanhimmista paikkakunnan äännekantaa kuvaavista esimer- 
keistä saatavissa. 

Gottlundin Otavasta (I osa v. 1881) — joka mo- 
nessa kohden käypi Juvan murteen näytteestä, vaikka siinä 
on muidenkin murteiden vaikutusta ja sulaa ,gottlundilai- 
suutta* huomattavissa — olen tarkastanut sivut [-LXXVIII. 
Paikka paikoin olen siihenkin viitannut osotteeksi, millä 
kannalla juvalainen ääntäminen viime vuosisadan alkupuo- 
lella todennäköisesti on ollut. 

Mitä muuten keräämieni ainesten järjestelyyn ja esi- 
tystapaan tulee, olen koettanut seurata professori Setälän 
Suomalaisen seminaarin harjotuksissa keväällä 1900 suosit- 
telemaa nelijakoa, jonka mukaan murretutkimuksessa olisi 
1) murteen deskriptiivinen fonetiikka, 2) murteen äänneke- 
hitys descensiivisesti esitettynä, 8) yhteissuomalaisen ään- 
nekehityksen jäljet ja 4) lyhykäinen ascensiivinen katsaus, 
mistä lähinnä vanbemmista äänteistä murteen nykyiset ään- 
teet ovat peräisin. Toisessa osassa olen käsitellyt rinnan 
säilynyttä edustusta ja varsinaisia äänteenmuutoksia. Ana- 
logiayleistykset on siirretty kolmanteen osaan. Lopussa on 
oudoimpien sanojen selityksiä. 

Äänteiden foneettisessa merkitsemisessä olen pääasial- 
lisesti noudattanut E. A. Ekmanin Adnnekirjoitus-ehdo- 
tuksen toista laitosta (vuodelta 1900) ja prof. E. N. Se- 
tälän Finnisch-ugrische Forschungenin 1 n:rossa v. 1901 
julkaisemaa ehdotusta ,Uber transskription der finnisch- 
ugrischen sprachen*. Olen poikennut niistä kummastakin 
siinä kohden, että olen selvyyden vuoksi käyttänyt isoa al- 
kukirjainta erisnimien ja lausejaksojen alussa. 

Muista saatavilla olevista murretutkimuksista on otettu 
osviittaa, mikäli on tarpeelliselta näyttänyt. 





I Murteen äänteet ja niiden 
merkitseminen. 


Yksinkertaiset äänteet. 


Konsonantit. 


Murteen konsonanttiäänteet on merkitty kirjaimilla 
hhklrmnänprfsstt. 

Niiden artikulatsionin laatu näkyy seuraavasta konso- 
nanttitaulusta, johon on myöskin otettu eläimiä puhutellessa 
esiintyvät äänteet p ,? ja w (W). 


oc spiran- | trema- ., | lateraa- | imau- 
klosiilit | “tit | lantit |vasaalit| —jit | wanteet 


etualveolaarit EN 
dentaalit 


prepalataalit 
palataalit 
mediopalataalit EI 
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Lisäksi huomattakoon muutamia seikkoja. 

h:n spiranttihäly on tavun lopussakin hyvin heikko. 
Puheäänelliseksi ei murteen vokaalienvälistä h:ta liene kat- 
sottava. 

k:ta samoin kuin n:ää voidaan erottaa kahta päälajia, 
nim. mediopalataalinen (k ja x) takavokaalisissa ja prepa- 
lataalinen (& ja n) etuvokaalisissa tavuissa, esim. ukko, liki, 
markkinat, rankka, renki. Tätä eroa ei ole katsottu tar- 
peelliseksi merkitä kielennäytteissä. 

¢ on tavallisimmin etualveolaarinen, melkein postden- 
taalinen, mutta aivan harvinainen ei ole (,pehmeäkielisillä*) 
keskialveolaarinenkaan, jonka eroavaisuus edellisestä on 
helposti huomattavissa. Sitä lausuttaessa on kielenkärki 
taakse päin kääntyneenä ja joutuu siten koskettamaan alve- 
oleja tavallista ylempänä. 

Yleensä on puheorgaanien artikulatsioni &:ssa, 1:ssä ja 
p:ssä heikko. 

[n $$ ¢ osottavat muljeerattuja s. o. semmoisia In» 
s ¢ äänteitä, joiden mukana 7:kin ikäänkoin pyrkii kuulu- 
ville 1, tahi paremmin sanoen: joiden tavalliseen artikulat- 
sioniin liittyy semmoinen kielen etuosan dorsaalinen ko- 
hoaminen, ikäänkuin se pyrkisi z-asemaan. Samalla kieli 
koskettaa suuremmalla alalla alveoleja kuin vastaavia mul- 
jeeraamattomia äänteitä artikuleerattaessa. "Tähän ryh- 
mään voipi myös lukea esim. semmoisissa sanoissa kuin lod, 
ahjo, tugh tavattavan, i:n resonanssilla lausuttavan h ään- 
teen, joka on merkitty A:lla. 

Laryngaaliklusiili ’ on äännevoimaltansa heikonlainen. 
Sitä kuulee yleisemmin ainoastaan vanhemmanpuolisilta hen- 
kilöiltä, esim. anna’ olla, sinne ahole, ota ite. Nuorilla on 
sen sijaan epämääräinen henkäyslopuke (‘), paitsi milloin 
seuraava sana alkaa vokaalilla, jolloin heidänkin puheessaan 
saattaa esiintyä laryngaaliklusiili, esim. ofa’ ite, käle eokko. 
Henkäyslopuke on jätetty seuraavassa yleensä merkitse- 
mättä. 


1 Vrt. P. Brax, Pohjois-Savon kielimurteesta, s. 8. 
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Hevosta hoputettaessa käytetty bilabiaalinen imuäänne 
P syntyy siten, että p:n asemassa ollessaan huulet imetään 
lujasti toisiinsa ja temmataan sitte yht'äkkiä erilleen, jol- 
loin sunontelo muodostaa a:n tahi o:n resonanssin, siis pa ja 
po. Näiden asemasta käytetään joskus ta, joka muodostuu 
imemällä kieltä ?:n asemassa alveolien keski- tahi takaosaa 
vastaan. Sitä vastaavaa etualveolaaria fa, tä käytetään si- 
koja huudettaessa. Hevosen seisauttamiseksi käytetty puhe- 
äänellinen bilabiaalinen tremulantti w (ja sen puheäänetön 
vastine 4) on tavallinen vain äänneyhtymässä tw (ks. ss. 
15—16). Harvoin kuulee wi:ta ja Wa:ta. 


Puolivokaalit. 


Murteen varsinaiset puolivokaaliset äänteet on mer- 
kitty kirjaimilla 7 ja v. Niistä ; on palataalinen puolivo- 
kaali, v taas heikosti artikuleerattu dentilabiaali, joka muo- 
dostuu alahuulen takareunan kosketuksesta ylähammasriviä 
vastaan, esim. jakova, vakaviia, juvalaene. 

Murteen puolivokaaliset siirtymä-äänteet on merkitty 
kirjaimilla **%1. ‘on vokaalinen %n ja puolivokaali in 
välinen, ainoastaan tavun loppukomponentissa esiintyvä siir- 
tymä-äänne. * taas on wn ja v:n ja * d:n ja v:n välinen 
siirtymä-äänne, joka esiintyy vain tavun loppukomponen- 
tissa. Esim. viiid, W'iaks, maijossa, soitia, riitä, reijästä; 
tuva, seu"vussa, Koy*vola, kau"va(n)?; mii*vd, täisvelline, 
köijävestä, lempeiisvessä. 

Tämä ääntäminen, jossa edellisen tavun pitkä vokaali 
on loppuosaltansa diftongiutunut ja diftongin loppukompo- 
nentti taas tavallista enemmän ummistunut, on Juvalla — 
mikäli olen voinut huomata — yleisin, niin sanoakseni nor- 


1 Typograafillisista syistä ei ole niiden alle voitu sovittaa 
kaarimerkkiä , niinkuin asianluonto oikeastaan olisi vaatinut. 

2 Sulkujen sisään pannulla %:llä on merkitty sanaa lo- 
pettavaa n:ää, joka toisissa yhteyksissä on säilynyt, toisissa 
kadonnut tahi muulla tavoin edustettu. 


12 V. Tarkiainen. 


maaliääntäminen. Sen ohella kuulee koko usein muotoja, 
joissa edellisen tavun vokaali tuntua lyhyeltä, niinkuin viä, 
lijiaks, tuuvva, miisvvä, jopa la*vvat (laudat, vrt. la“vvd la- 
vaa), le“vvasta (lewasta, vrt. le"vwe = leveä) j. n. e. Ei 
kuitenkaan koskaan korottomassa tavussa; ei siis esim. 
lempe'vvestä, tuhmu'vvesta, killi?vvestä, palio*vvesta. 

Ääntämistapaa liiaksi, tijä, jä.va, sä vä, seu,vussa, 
kötirvestä j. n. e. ei murteessa tiettävästi ole. 

Kuitenkin on seuraavassa yleistetty merkitsemistapa, 
jonka mukaan edelliseen tavuun kuuluva puolivokaalinen 
siirtymä-äänne jääpi osottamatta ja puolipitkä vokaali mer- 
kitään pitkäksi, siis esim. lijaks, tijd, rajie, pullikoija, pui- 
gessa, dud, tuva, siivä, rauvasta, leuvasta, louvassa, löiivä(n) 
j. n. e. 

Niin epätäydelliseltä ja ääntämisen todellista laatua 
vähän kuvaavalta kuin tämä merkitsemistapa näyttäneekin, 
huomattakoon kuitenkin selitykseksi, että vokaalit 2, # ja x 
homorgaanisten, mutta artikulatsioniväylältään ahtaampien 
äänteiden edessä yleensä ovat taipuvaiset esiintymään lop- 
puosaltansa enemmän tahi vähemmän umpinaisina, s. o. 
muodostumaan diftongeiksi, siis % > BV, 4%; @ > a", ay; & 
> 08, iii. Ja koska vokaalit i u a (korollisen tavun) dif- 
tongin loppukomponenttina ollessansa ovat pitemmät kuin 
alkukomponenttina 2, niin myös merkki ai riittänee osotta- 
maan ääntämistapaa az':ta, og og':ta, ei eitä, eu ey":ta, ou 
0u*:ta, ay au*:ta, äi äii":tä j. n. e. 

Mitä taas tulee edellistä tavua lopettavaan kompo- 
nenttiin semmoisissa tapauksissa kuin (paja ~) paiio, (oia 
—) 05;0, (kujia ~) kuiio, (läiä ~) lägge, niin se on äänne- 
vaikutukseltaan täydellisesti samalla tasalla kuin murteessa 
diftongin jälkikomponenttina esiintyvä vokaali i (j), ja näi- 


1 ; on tavunrajan merkki. Sitä ei ole kuitenkaan käy- 
tetty, koska ;:kin, jossa erehdystä voisi syntyä, kuuluu sään- 
nöllisesti seuraavaan tavuun, paitsi milloin se on toisen 7:n 
edellä. Siis pojat, oja, raja = poriat, ojia, raga. 

2 Ks. E. A. Ekman, 4Aännekirjoitus-ehdotus ?, s. 24. 
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hin tapauksiin soveltuu se, mitä edellä esitettiin; siis paiz6, 
oikeastaan = paiijo, oijio = of'id j. n. e. 

Samoin diftongin jälkikomponenttina oleva v semmoi- 
sissa sanoissa kuin (lava ~) la*vro, (hovi —) ho*vvi, (levii ~) 
lesvvii, (kuva —) ku*vvo, (jiivä ~) jiikvve, (sävä-htä ~) sd*v- 
vags, (vävi ~) vävvi, (kivi ~) ke"vvé eroaa tavua alottavasta 
puolivokaali v:stä siten, että vokaalin ja v:n välillä kuuluu 
jonkunlainen siirtymä “ tahi % Se on paikoin selvä, esim. 
a:n ja om jälkeen, paikoin epäselvä, esim. d:n ja 2:n jälkeen. 
Tämä onkin luonnollista, sillä huulien siirtyminen a- tahi o- 
asemasta puolivokaali v:n vaatimaan hankauma-asemaan on 
huomattavampi kuin i:n tahi i:n asemasta läheiseen v-ase- 
maan. Toisin sanoen: siirtymäaines kuuluu selvempänä esim. 
sanoissa ko"vuo, ho"vvi, la“vvd, kuin sanoissa tiivva, kisvve. 
— Siirtymä-äänne on tässäkin kohden jätetty kielennäyt- 
teissä osottamatta ja kirjotettu siis kivuve, kovvo, hovvi, tavvo, 
huastelevvo j, n. e. 

Puolivokaalit on seuraavassa käsitelty konsonanttien 
yhteydessä. 

Vokaalit. 


Murteen vokaaliäänteet on merkitty kirjaimilla a e i 
oui ä ö Pitkiä vokaaleja osottaa pieni viiva vokaali- 
merkkien yläpuolella. 

Vokaalien muodostumistapaa ja keskinäistä suhdetta 
kuvaa seuraava taulu. 


Kieli 


taakse päin eteen päin 





g 
Kr 
8 
5 
» 
v. 
E 
= 
o 
AJ 
& 
” 
Ss 
= 
8 
B 
» 
K 
x 
- 
3 
E 
w 
& 
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Huulien artikulatsioni ja kielen jännitys on murteen 
vokaaliäänteissä hyvin vähäinen. 

Vokaalit voidaan artikulatsionipaikan mukaan ryhmit- 
tää takavokaaleihin a o w ja etuvokaaleihin & 6 ä e 2. 

Sitä paitsi esiintyvät murteessa kaikki vokaalit mää- 
rätyissä asemissa palataalisina, s. 0. « g j. n. e.1 Erotus 
näiden vokaalien, joihin i-aines on ikäänkuin sulautunut ja 
vaikuttanut ,liudennuksen*, ja tavallisten palataliseeraamat- 
tomien vokaalien välillä on korvin kuultavissa. Palataali- 
sia vokaaleja artikuleerattaessa on kieli etuosaltansa kor- 
keammalla, lähennellen i-asemaa; siitä niille tavallista kor- 
keampi sointi.? Verrattakoon toisiinsa esim. sanoja vgf ja 
vattu, kel ja kello, valehte? ja valehtello. Myös ä ö ä ovat 
tavallista palataalisempia semmoisissa tapauksissa kuin toi- 
nen & sanassa vähäse(n) (vähäisen), ö sanassa fiitölä (ty- 
töillä) ja % sanassa väsä (väsyin) verrattuina muotoihin 
vähät, tiitöt, väsit. 

Lisäksi on murteessa erityisiä vokaalimuodostumia, ni- 
mittäin puheäänettömät i u i, merkityt 7 v U, esim. taoti 
l. taotr 1. taot, huttu 1. huttu 1. hut, piissä ]. piisst |. pis 
(ks. sanan loppuvok.) ja shvaavokaalit, s. o. tavallista ly- 
hyttä lyhemmät ja varsinaista tavua muodostamattomat. ¢ € 
$9w285(ks. seur.). Diftongein jälkikomponenttina olevista 
vokaalimuunnoksista tulee puhetta tuonnempana. 


1 Typograafillisten merkkien puutteessa on täytynyt luopua 
aikeesta käyttää hienompaa transskriptsionia palataalisten vo- 
kaalien osottamiseksi läpi tutkielman. Samasta syystä on tässä 
ja sekä parissa muussa paikassa tarvittavat esimerkit pitä- 
nyt rajottaa vain g:llisiin ja e:llisiin, koska muita sovitulla 
palataalisuusmerkillä ( ) varustettuja vokaaleja ei ole ollut saa- 
tavissa. 


2 Vrt. Otto Hyyryläinen, Tutkimus Hirvensalmen kie- 
lestä, s. 14. 
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Äänneyhtymit. 
Konsonanttiyhtymät. 


Konsonanttiyhtymät ovat merkityt yksinkertaisten kon- 
sonanttien merkeillä, ja ne ovat: 

geminaatat hh kk U mm nn pp rr ss tt}, 

muljeeratun ja vastaavan muljeeraamattoman konso- 
nantin muodostamat geminaatat hh Il ån fr $s ft 2, 

kahden lyhyen erilaisen konsonantin muodostamat yh- 
tymät hk hl hm hn hr ht kl km kn kr ks lk [m Is Ut mh 
mn mp mr nk ih nh ns nt pl pr ps pt rhihrkflrlrm 
rm rp rs rt sh & sk sl sm sm sn sp $t st ik tl tm fn tn tr 
fs tw, 

lyhyen ja geminaatan yhtymät lss Wt mpp nkk nss ntt 
rkk rpp rss rtt, 

kolmen erilaisen konsonantin yhtymät xsl kst lsk Isp 
lst Ur [fs mph mpl mpr mps nsk nsl nsp nst ntl ntr its 
nkl nks rsk rsm rsn rst Fis stl str. 

Konsonanttien ja puolivokaalien yhtymät ovat: Aj hv 
hv ki kv li Tv mv ni Nv pv Hi rv fv $i sv $v fi tv fv sekä 
htv ksv Isv nsv rkv rsv skv stv. 

Yhtymissä £/ ja tl tapahtuu äännettäessä heikko late- 
raalinen ja yhtymässä ? samoin nasaalinen eksplosioni. 

Yhtymä tw ääntyy siten, että kieli on ¢-asemassa sillä 
aikaa kun bilabiaalinen tremulantti w saattaa huulet voi- 


1 Olen lukenut geminaatatkin äänneyhtymiin siitä syystä, 
että ne jakaantuen kahteen tavuun ovat alku- ja loppuosal- 
tansa eriluontoiset. Paitsi että ensi osa on puolipitkä ja jäl- 
kimäinen lyhyt, on klusiiligeminaatoissa implosioni ja eksplo- 
sioni kaksi erilaista elintentoimintaa, geminaatta h:ssa on ensi 
osassa kihnaus suurempi kuin jälkimäisessä j. n. e. Jollei 
niin olisi ei geminaattaa voitaisi käsittää kahdeksi eri ään- 
teeksi eikä siis myöskään hyväksyttyjen foneettisten perusteit- 
ten mukaan — , samaa äännettä ei merkitä kahdella kirjai- 
mella — merkitä kahdella kirjaimella, vaan yhdellä. 


2 Esimerkkejä ks. II os. konson. gemineeraus. 
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makkaasti vibreeraamaan, esim. tä, twi, twu;, tvär, twi- 
tyätellä. 

Tähän ei ole otettu semmoisia yhdyssanoissa esiinty- 
viä, keskiheiton kautta syntyneitä konsonanttiyhtymiä, jotka 
kansan kielitunto näyttää pitävän kahteen eri sanaan kuu- 
luvina, niinkuin arkhame, uamkaste, haihparvi, arkvuattet, 
reservlippu, kansniekka, mehtsika, hähtkä j. n. e., ei myös- 
kään shvaavokaalin erottamia konsonanttiyhtymiä eikä -ha(n), 
-hä(n), -kä(n), -kä(n), -ko, -kö, -kos, -kös, -pa, -pä, -pas, -päs 
liitännäispartikkeleja konsonanttiloppuisiin sanoihin yhdistä- 
mällä muodostuvia konsonanttiryhmiä niinkuin esim. palkka, 
tulppa, sal*pa, haleme; tal*vha(n), pilevkös, nil*kpäs, pal*vet- 
ha(n), kälpas, kolemhan nit or, huononkos, huonoripas, sätar- 
pas, sulaspas, vafkos, rutisthan ne, käskhän ne, ei näöttänikä, 
luiskahtkos se, ei ioltka, ikskä, sirempha(n), paremmaks- 
ha(n), hiivästpäs j. n. e. 


Diftongit. 


Murteen diftongit on merkitty seuraavasti: 


1 laskeuvat, s. o. semmoiset, joissa edellinen vokaali 
on tavun sonanttina ja jälkimäinen konsonanttina: 

a) ai ae ot og ui ei äi de Ot Ge uj, esim. maijossa, 
maeto, soiiessa, soetta, puita, meissä, säie, päevä, röi, 
töetä, sitä. 

b) ay an ou eu eo ty, esim. hauvassa, haota, koulu, 
seuvussa, seotu, tiukka. 

c) 6% än AG ei eG, esim. köiihä, täiivelline, täös, tär- 
keiivestä, erregs. 

d) vo ua ij te tä, esim. kuoppa, mua, tiiössä, tieto, 
kiäri. 

e) av ev iv ov uv tiv äv, esim. avvae, levvä, iv, 
ovve, Tuvvo, tävve, lävväöttä. 

Edellä mainituista diftongiryhmistä olen seuraavassa 
joskus tarvinnut erottaa kaksi pääjaksoa: aukenevat ja um- 
mistuvat. Aukenevilla olen silloin tarkottanut ryhmässä d) 
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mainittuja diftongeja, ummistuvilla taas kaikkien muiden 
ryhmien diftongeja. 

Yleiskielen 7-, u- ja -loppuisia diftongeja vastaavien 
diftongien jälkikomponentti on Juvan murteessa, paitsi jou- 
tuessaan homorgaanisen puolivokaalin eteen sekä difton- 
geissa wi ii ei tu ou Oi, vaillinaisemmin artikuleerattu ja 
avonaisempi kuin Suomen länsimurteissa. 2 lähenee silloin 
äännevaikutukseltansa e:tä, w o:ta ja i ö:tä, ollen kuitenkin 
jonkun verran umpinaisempia kuin muissa asemissa tavatta- 
vat e o 6.1 

Mahdollisesti on murteen va ja 14 diftongeissa ensi kom- 
ponentti hiukan avonaisempi kuin tavallinen u ja z, ei kui- 
tenkaan niin avonainen kuin o ja e. Tätä arvelua tukee 
näiden äänteiden historiallinen kehitys. 

2. nousevat, s. o. semmoiset diftongit, jotka alka- 
vat puolivokaalilla, jonka sonanttina on sitä seuraava vo- 
kaali: 

a) id ie it io ju jä jä jö, esim. jako, Iere, suniissa, io- 
pas, iupakka, iivä, jänis, iörö. 

b) ia ja ji io ju jä jä, esim. lugia, läjie, supit, kifiö, 
jurikko, väiji. 

c) va ve vi vo vu vi vä vö, esim. vakava, vesa, vika, 
vosenta, vupelta, vävi, vökeltä. 

d) vä vä vi vd vä vä vä, esim. kasva, hiivve, viva, ilevo, 
havvii, viihet, dud. 


Triftongit. 
Noustuaan laskeuvia triftongeja muodostavat puolivo- 


kaalit ¢ ja v laskeuvien diftongien kanssa. Semmoisia tava- 
taan Juvan murteessa 


1 Tätä umpinaisemmuutta, s. o. artikulatsioniaukon suhteel- 
lista ahtaammuutta ei ole voitu osottaa sovitulla merkillä, e:n, o:n 
ja ö:n yläpuolelle asetetulla pisteellä, painokirjasinten puutteen 
takia, yhtä vähän kuin on myöskään voitu painossa erottaa uo, 
ua ja ie diftongeissa palataaliloppuisia (esim. kuol, muat, kiel) 
tavallisista. 
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a) jae (ok tog jui iei jäe jöe jäi vat vag voi voe vui vet 
väi väg vöi vöe vii, esim. valtaessa, jojiana, hatiogs, pur- 
iujlo, velieis, idet, röhiöes, riijiilis, vaiiis, vaeva, voie, voema, 
vuimenteliia, vei, väiiäästä, väeve, ikävöiiä, väkevöettä, lev- 
viine. 

b) day jag joy vag voy veg viy, esim. jauverta, jagho, 
joulu, vaoras, voutina, veokale, viyvata. 

c) iäö vag vei veg, esim. jäjhä, vagla, levveiiveltä, 
levveös. 

d) iug juo jie 1id vug vuo vie vig vid, esim. Iugkko, 
iuova, Tiessus, iiähä, vugksa, vuovata, viekas, viärä, vid. 

e) juv giv väv, esim. Iuvvo, riivve, vävviise. 

Triftongeja jai idi 10: jep jeu ity 145 jäi teu eG jav 
jev tiv jov jäv iöv vay vey vöi vali vav vev viv vov viiv en 
ole kuullut Juvalla käytettävän. 


Tavut ja sanat. 
Äänteiden esiintyminen sanoissa. 


Sanan alussa. 


a. Konsonantit. 


Sanaa alkamassa saattaa olla mikä yksinkertainen 
muljeeraamaton konsonantti tahansa paitsi 7. Myöskin ?:ta 
tavataan tässä asemassa joskus vokaalialkuista sanaa alot- 
tamassa, esim. anna, ?ota, ”äkkä. 

Konsonanttiyhtymät ovat sanan alussa murteelle vie- 
raat. Yksilöllisenä ominaisuutena olen kuitenkin joskus 
kuullut pr yhtymän sanoissa prosentti, prophétta ja prenki 
(= renki). Eläimiä puhutellessa käytetään yhtymiä fs ja 
ty sanaa alottamassa, esim, fseh fseh (koiralle lausuttu 
kutsu), tyä, twii iuoma. 

Puolivokaaleista saattaa kumpi hyvänsä (v tai 2) olla 
sanaa alkamassa. 
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b. Vokaalit. 


Ensimäisessä tavussa saattaa olla mikä lyhyt tai pitkä 
vokaali tahi mikä diftongi tahansa paitsi ex ef ie jo jä vä 
vö 1, esim. kala, jäppas, vat, kello, vel, vika, vikko, otto, 
kossa, kot, kuleko, kulla, sul, siillis, siipiä, tämä, män poes, 
pölkko; lajjassa, vaekka, 0330, soeké, tuima, reikä, läijä, räevä, 
rögyä, ögtä, pistä, hayvista, haokka, routa, leyvasta, peokalo, 
riytta, tuom, puot, ruapi, kugl, siiöp, tie, miel, pig, pöiitä, 
täiivelline, räöstäs, tavvd, levvé, ivvö, kovvd, kuvvo, jiivve, 
sävväöttä. & esiintyy tietääkseni ainoastaan uusissa laina- 
sanoissa niinkuin Ero, Etla; ö:-tä olen kuullut vain kirjai- 
men nimenä ja harvinaisessa myönnytyspartikkelissa hö;öh. 

Murteessa tavattavista triftongeista eivät je; jöe jäi 
väg ved veg esiinny ensi tavussa; muista katso esimerkkejä 
sivulta 18. 


Ensimäisen ja toisen tavun väliset konsonantit. 


Sekä yksinkertaisena että geminaattana saattaa esiin- 
tyä mikä konsonantti tahansa. Kahden erilaisen konsonan- 
tin yhtymiä hk hl hm hn hr ht kl kr ks Is lt mp iih nh ns 
nt nk pl pr ps th rh rk ri rm rn rp rs rt bk sk sl sm &m 
sn sp $t st tk tm tr fs, esim. tahko, kihlat, kahmalo, kaohna, 
nihrata, hohtimet, muklahtä, miikrä, sakset, kalsé, kulta, ham- 
pat, hanhi, vanha, hiinsikäs, kanta, kankas, kaplas, hapras, 
hupsu, kathita, karho, sarka, parlakka, harmö, perna, kar- 
palo, pursi, pirta, vaskat, raskas, kaesla, rosmo, kuisma, 
käsnä, vispilä, vaste, kastu, katketa, rutmitta, otra, natsakka. 

Konsonantin ja puolivokaalin yhtymiä Aj hv kv Zi tv 
ni hv Fi rv Fv $i sv bv ti tv tv, esim. pohja, kohva, näkvät, 
nuljakka, kuolvat, moniahta, linia, mänvät, karia, hirvitä, 
purvat, liiszähtä, visva, pesvät, kutiahta, latva, vetvät. 

Yhtymiä km kn kv Im mh mr mv pt sh sr tl in tn 
tavattaneen yksinomaan uusissa lainasanoissa, esim. hok- 


1 Ei myöskään tavata 7:tä v:ta v:tä, jotka esiintyvät tav. 
vain sanan lopussa. 
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manni, siknalist, sekvesttuomijo, pelmanni, komhitpuol (harv.), 
kimriökki, kamvärkki, aptiekkz, husholli, räsraota, metla, 
retnata, lotniekka.. 

Yksinkertaisen ja geminaattakonsonantin yhtymiä ltt 
mpp nkk nt rkk rpp rtt, esim. malttä, kimppu, hankki, 
kontti, turkki, kirppu, kartti. 

Yhtymät [ss nss rss tavataan ainoastaan uusissa laina- 
sanoissa, esim. halssi, ranssi, marssi. 


Kolmen konsonantin yhtymiä ksl kst Usk Isp Ist ltr Its 
(mph) (mpl) (mpr) mps nsk nsl nsp nst ntl ntr its nkl nks 
rsk rsm rsn rst ffs stl str skr, esim. vekslata, takstuol, mels- 
kata, halspanta, palsta, taltrikk1, maltsi, komphojiiata (harv., 
tavallisesti komhojjata), kumplast (harv., tavallisempi kum- 
last), kamprät (harv., tavallisempi kamrät), kampsija, Ranska, 
kanslija, hanspinnaf, konsti, hantlankaf, kentral, kintsähtä, 
manklata, hinkselit (tavallisemmin hinsseltt), perska, horsma, 
korsnata, harsti, tertsukka, ristlöetä, kastrulli, puskruvi. 

Kahden konsonantin ja puolivokaalin yhtymiä ksv nsv 
ntv nkv rsv, esim. taksvärkki, kiänsvät, hantvärkki, sinkvitta, 
kiersvät. 

Niinkuin esimerkeistä näkyy, on suurin osa kolmen 
konsonantin sekä kahden konsonantin ja puolivokaalin yh- 
tymiä vasta uusissa lainasanoissa tavattavia. 

Puolivokaaleista voi toisessa tavussa olla jompikumpi, 
esim. lava, raja. 


Toisen tavun vokaalit. 


Toisessa tavussa saattaa olla mikä lyhyt tahi pitkä 
vokaali tahansa, esim. lika, anta, varval, kenträl, tuketta, 
tukkéssa, kaeve!, nagris, naorissa, talo, tullo, naphol, kului, 
kulli, sipul, mirii, hättittä, häkä, häkkä, riätä?, mind, männö, 
näköstä. 

Diftongeista tavataan tässä asemassa ae oi oe ut ei 
Ög Ög iii ap ay eo eu ou uo UG ie AG ei eii, esim. ommaene, 
komhoiiata, vaenoeta, rehnuita, lakkeine, kevväelä, Mäkköene 
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(harv.), räkujlö, tirraotta, rakkauvessa, tahheotii, valleuvesta, 
paljous, kanttuo?, kimriökki, muntierink, tärräös, erregs, lem- 
peiivestä. 

Triftongeja tavataan jae joe gui iei ide ili tao you 145 
vae voe vui vei vie van vag vei veg, esim. katiaes, hafioes, 
puriuilo, velieis, röhiöes, riiiiäis, kotians, palious, väiiäöstä, 
kuvvaene, kaevoes, kasvuis, sarveis, kiil’vées, kutvans, sävväös, 
levveiivelä, levveös. 


Toisen ja kolmannen sekä seuraavien tavujen 
väliset konsonantit. 


Yksinkertaisista konsonanteista tavataan tässä ase- 
massa mikä tahansa paitsi 7. Geminaatoista ei esiinny hh 
hh tr. 

Konsonanttiyhtymistä esiintyvät ht ks lk lm ls It mn 
mp nk ns nt rm rn rs rt sk sm st ts, esim. pel'mahta, sisä- 
rekset, huhelkot, mustelma, puhalsit, sivalta, soromnö (harv.), 
siirempana, karanka, muntierink, paransit, iuoksentello, tim- 
permanni, kasarmit, kuverniöt, kumarsit, tuperta, tahmas- 
kaene, katkismus, vafiasta, paritsa. Keskiheiton kautta syn- 
tyneitä kahden konsonantin yhtymiä on sitä paitsi esim. sa- 
noissa anoploeta, kuoharloeta, hantäkloeta, Tävetloeta j. n. e. 

Konsonantin ja puolivokaalin yhtymiä lg fv ni rv fv 
$v tv, esim. evankelium, kintelvat, ammoniakki, kanarva, 
konstefveiiar, osasvat, talutvat. 

Yksinkertaisen ja geminaattakonsonantin yhtymiä 1ss 
ltt nkk nss ntt rkk rss rtt, jotka esiintyvät uusissa lainasa- 
noissa, esim. pakkelssi, asvaltti, narinkka, kuranssi, kersantti, 
mahorkka, konkkurssi, koverttz. 

Kolmen konsonantin yhtymiä, niinikään uusissa laina- 
sanoissa esiintyviä, on [sk Ism nsk rsk, esim. enkelska, en- 
kelsmanni, rapanskit, meiierska. 

Keskikeiton kautta on vielä saatu yhtymät Atl htv Isv 
nkl ntl rsv stl j. n. e., esim. konvehtloeta, tunmihtvat, pu- 
halsvat, muntierinkloeta, kaopuntloeta, nikersvät, korestloeta. 

Puolivokaaleja tavataan kumpaakin tässä asemassa. 
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Kolmannen ja seuraavien tavujen vokaalit. 


Näissä tavuissa saattaa olla mikä lyhyt tahi pitkä vo- 
kaali tahansa paitsi palataalinen ä ö ä u i 6, esim. vaka- 
vassa, sanoma, seminär, pukholla?, kulettele, kahtonése, vei- 
lettel, kuntelit, kultiaesise, kaenalossa, valehtello, apostol, sa- 
nottuna, hatariis, näötteliissä, iistäviis, sikkirdssd, mäneväse, 
pöpperö, säekähtellö. 

Diftongeista tavataan ainoastaan e- ja t-loppuisia sekä 
av äv uv äv ev yksinomaan korollisissa tavuissa, esim. £i- 
vuloene, pullikojia, pikkaraene, keikistelleiksä, siikkiiräene, 
nippilöetä, ikävöijä, vasituine, erittijne, sanottavvo, kiisiit- 
tdvvé, kallestuvvo, ällistiivve, hugstelevvo. Sitä paitsi on ja 
jä fo jö jt je ja jä iv 10 Wt va vä vi vä vä VO ve vi, jotka 
saattavat esiintyä niin hyvin korollisessa kuin korottomassa 
tavussa, esim. haltijata, särempija, tekiiätä, pienempijä, val- 
tizota, tuomiio, hävijölä, vintijö, linnustajija, haravoijessa, 
hullutuksija, mänöjäse, tuomi;o, vintijö, linnustaisi(n), kan- 
nettava, kiilövetettävätä, arveluttavija, hätaväse, tehtäväse, 
kannettavuo, kiisiittävvä, väkevi(n). 

Uusissa lainasanoissa on tässä asemassa aukeneviakin 
laskeuvia diftongeja, esim. herrassiötink, pugtermuof, teret- 
tiör, kontettugr. 

Triftongeja olen merkinnyt tavattaviksi jae ide joe ide 
vae väe voi voe vöi vöe, esim. arpajaeset, ristiiäeset, linnus- 
taioeta, näkiiöetä, haravaes, näkeväes, haravoiia, haravoen, 
ikävöijä, ikävöen. 


Sanan lopussa. 


Konsonanteista saattaa sanan lopussa olla mikä ta- 
hansa, myöskin » £:lla alkavan sanan edessä, esim. kah, 
tuoh, pik, kal, vel, evankelium, on, män, haravoep, sär, pa- 
kat, etpäs, sus, vanhemmat, vat, elä ota’, vanhan kifja. 

Konsonanttiyhtymistä tavataan sanaa lopettamassa hk 
ht ks Is lt mp nk ah ns nt ps rk rp rt rs sk sp st St tk, 
esim. puhk, koleht, tuonemmaks, vihels, raotapelt, säremp, 
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rotnink hanh, pienens, ei suant, laps, kurk, kive arp, Pirt_ 
kankas, hirs, risk, rasp, hiiväst, makast, putk. 

Konsonantin ja “puolivokaalin yhtymiä olen tavannut 
vain hv rv sv, esim. kahv, sarv, kasv. 

Geminaattakonsonantteja tavataan (muita paitsi hh mm 
pp ja niitä, joiden edellinen osa on muljeerattu) ainoastaan 
vokaalilla alkavan sanan edessä sanaa lopettamassa, esim. 
vaekk oes mikä, kill on, pienn ollessa, nuorr ollessa, eiless 
uamuna, uatt iltana. 

Puolivokaaleista voipi kumpi hyvänsä olla sanan lo- 
pussa, esim. mälliäi jok, meiijäi Iussi, ov, talev, se ov vale, 
otav vua. i:tä tavataan ainoastaan £1:llä alkavain sanain 
edessä, ja huomattava on että se tässä tapauksessa muodos- 
taa lyhytalkuisen geminaatan seuraavan ;:n kanssa, jos se 
on syntynyt n:stä. Tämä käy ilmi siitäkin, ettei silloin in 
ja edellisen vokaalin välillä ole siirtymä- “ta (resp. tä); 
ei siis mua jako, ioukoii iatko, hevoseii ial'ka, Luama- 
lai; Jussi, vaan muai jako, ioukoi iatkoj. n. e. Sitä vastoin 
sanotaan esim. tuollat; lussila, iolla*i iuonela (= tuollakin 
Jussilla, jollakin juonella), sillä niissä muodostaa ajemman 
ai diftongin ¢ tavallisen, alkuosaltaan puolipitkän geminaa- 
tan seuraavan ;:n kanssa. 

Vokaaleista saattaa esiintyä sanaa lopettamassa mikä 
lyhyt tahi pitkä tahansa paitsi palataalinen a e i ä o ä 6, 
esim. paliati_ialo, istu (istuin), kiisä (kysyin) j. n. e. 

Tässä asemassa esiintyvät konsonantin tai konsonantti- 
yhtymän jälkeen paussin edellä myöskin puheäänettömät 
vokaalit 7 v 0, esim. putki, karttc, kiärv, suttv, näko. 

Diftongeja tavataan e-loppuisia ja wi ei ii va te iä ud 
uo äg (6 viimeksi mainittua ainoastaan yksitavuisissa sanoissa) 
av iv ov uv iiv äv sekä mikä tahansa laskeuva diftongi, 
esim., morsemellae, markkinog, Vennäe, miittiij, lähtei, mug, 
tie, pid hug, suo, käö, nua(n) (nuain), nuol(n) (nuoin), sav, 
kiv, kov, suv, tiv, käv, lapsiia, erinäesiiä, kaiie, ei poiti, 
maentio, häviiö, haiu, rit, erova, lähtövä, kuve, huavi, 
kaevo, kiilevö, havu, vävä j. n. e. | 

Triftongeista tavataan muut paitsi ja; vai fou vou jua 
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ite jag (ag van väö ven ved vun viy iuv jäv väv, esim. aiiae, 
avvag, jäe, pdevde, toe, voe, veliei, vei, minu häviiöe, kiilövöe, 
harjui, havvui, rijiti, vävviii, jiä. ei viä, vig, iun, vua, 
vae, vie. 


Siirtymä-äänteet. 


Murteessa tavattavista siirtymä-äänteistä on jo puhuttu 
puolivokaalien yhteydessä, ks. s. 11. 


Shvaavokaalit. 


Kun korollista lyhytvokaalista tavua seuraa joku kon- 
sonanttiyhtymistä th lk lm lp lkk lpp tahi yhtymä lv, niin 
esiintyy /:n jäljessä samanlainen, mutta hiukan lyhempi 
ja varsinaista tavua muodostamaton ! vokaali kuin (:n edellä. 
Se on niin sanottu shvaa- |. svarabhaktivokaali. Harvem- 
min (pitäjän pohjoiskulmilla, Vuorenmaan, Karkeamaan ja 
Narilan kylissä, sekä vanhoilla ihmisillä joskus muuallakin) 
esiintyvät shvaavokaaleina ‘“ *, vaan niiden asemasta on 
tavallisesti * 25. Esim. veltho, sul-hane, kiltho, tal*ko, sel*ko, 
oloke, kuloke, silskäsö, vilkas, säläkö, kolom, halme, hulmuta, 
silemä, hal*pa, kelpo, kilpa, hulmiio, kiilpö, palkka, hel'k- 
kat, sil'kki, pol’kkii, Piiltkkäene, kolekkä, sil'ppu, tulppa, 
toloppa, taltv, helvetti, Tolevala, viltvakka, pilväs; myös 
sul'hane, kiliho, kul*ko, siiläkäsö, vilikas j. n. e. 

Korotonta lyhytvokaalista tavua seuraavasta shvaasta 
olen tavannut esimerkit setol’kka ja Anshelm. Niistä edel- 
linen on venäläinen lainasana ja mukaantunut murteen 
äänneasuun, jossa ei ole kk yhtymätä, vaan ([*kk; jälki- 
mäinen taas lienee saanut shvaansa liittymällä hel*m sa- 
nan tarjoomaan analogiaan. Huomattakoon niinikään muo- 
dot: Räönholom (Grönholm), Sieterholem (Sederholm), Va- 


1 Huomatakseni se ainoastaan sanoissa höelima (vanh. 
hieluma) ja hielimoep (vrt. kirjak. hedelmä, heelmä) on ta- 
vua muodostava. 
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kerhol’m (Fagerholm), Terusal'm, (Jerusalem), jotka ovat 
liittyneet murteen yleiseen tyyppiin Pm. 

Harvinaisia shvaatapauksia olen merkinnyt hil'iä, ne- 
lids, van*ha', kap"las?, vipisim pä, (penin )kuor'ma, puar"- 
ma, siihel'mä, vies sun hel'ssink (kirosana), enimmäkseen 
vanhoilta ihmisiltä kuultuja. 

Shvaa ei vaikuta sivukoron muuttumista. 


Palataliseeraus. 


Murteen palataaliset äänteet ja äänneyhtymät ovat 
(paitsi palataalisia vokaaleja ja diftongeja wo ua ie tig) hr 
h $$ CO hh Il an tr $s tt hi li lv hi nv Fi fv $i $v ti tv hh 
(Pm) Fh (Sk) $m $t tk n fs Ufs nits Fis. 

Näihin voitaisiin vielä mahdollisesti lisätä palataalinen 
ä ja O, jotka esiintyvät semmoisissa tapauksissa kuin sent- 
ral, kentral, seminäf, palit, s öl urholline. 

Palataliseeraus, joka on i-artikulatsionin edeltä käsin 
suorittamista toisen artikulatsionin yhteydessä, esiintyy 
murteessa eri vahvana eri tapauksissa. 

Konsonanttien palataalisuus on tuntuvin milloin ne ovat 
tavua lopettamassa, ja ainoastaan se on muljeerausmerkillä 
* osotettu. Kieltämätöntä kuitenkin on, että tavua alotta- 
vakin konsonantti tuntuu jossain määrin palataaliselta pala- 
taalisen vokaalin jäljessä, mutta sen ei ole katsottu mitään 
erikoismerkkiä kaipaavan. On siis kirjotettu esim hevosta : 
hevoset, hevone; vat: katkaset; tal — talli; kot ~ kotti; put: 
purista; tuoh : tuohine j. n. e. 

Mitä sitten vokaalien palataalisuuteen tulee, niin se 
on huomattavin a o w:ssa ja heikompi, jotensakin etuvo- 


1 Ehkä jäännöksiä vanhemmasta äännelaista, jonka mu- 
kaan 7:n ja ;:n sekä n:n ja h:n välillä olisi ollut shvaa joissain 
tapauksissa. 

2 Kaiketi kapula sanan vaikuttama shvaatapaus. 

3 Epäilemättä sekaannusmuoto, nojautuva kirosanoihin he- 
levetti ja hel'kkar, sillä paikannimenä se aina on Helssink. 

4 Ks. Sievers, Grundziige der Phonetik, s. 164. 
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kaalisuuden tasalla e:ssä ja %:ssä. Heikko on niinikään vo- 
kaalin palataalisuus ä:ssä, ö:ssä, d:ssä sekä silloin kun seu- 
raavan tavun säilynyt 2 vokaali on sen aiheuttanut !, esim. 
esim. ensimäinen vokaali sanoissa kalikka (:kataia), kunin- 
kas (: kuka), polissi (: polekö). 


Laajuus. 


Vokaaleissa on tavallisesti kaksi laajuusastetta, nimit- 
täin lyhyt ja pitkä (~ ). Tavallisessa puheessa on pitkä 
vokaali = kaksi lyhyttä vokaalia. Joskus esiintyy (liiot- 
televassa puheessa) ylipitkä aste, merkitty ':lla, esim. sir, 
mähoto(n), pikkirikkine. Samoin erityisissä huutosanoissa, 
esim. siksiksik sikä (sikoja), pikko lampaeta, pikko pi (lam- 
paita), Hui guoma twuitwii (vasikoita), aeta lehmät, aeta 
sé (lehmiä huudettaessa), säömä hä, hohöe. Puolipitkää laa- 
juusastetta (') olen ollut huomaavinani vokaaleissa % w i 
sekä z:hin, u:hun, ii:hyn loppuvissa diftongeissa, kun ne ovat 
puolivokaalisen siirtymä-äänteen edellä, esim. lijaks, liva, 
taliiat, kai"'va(n), löivät. Muissa tapauksissa ovat laskeu- 
vat diftongit käsitetyt yhtä pitkiksi kuin pitkä vokaaliaste. 
Shvaavokaaleissa esiintyy tavallista lyhyttä lyhempi vo- 
kaaliaste. 

Konsonanttien laajuusasteet ovat:? tavun alussa lyhyt 
(*), esim. kulo, Zupa ja tavun lopussa puolipitkä (')3, esim. 
kulta, matkai. Sitä paitsi kuulee karkeasti kirotessa r:n sa- 
nassa perkele tärisevän joskus melkein ylipitkänä. Shvaa- 
vokaalin edellä oleva konsonantti, vaikka onkin tavua lopet- 
tavassa asemassa, tuntuu olevan yhtä lyhyt kuin tavua alot- 


1 Vrt. II osan loppukappaletta vokaalien palataliseerauk- 
sesta. e. 

2 Vrt. E. A. Ekman, Adnnekirjoitus-ehdotus?, ss. 12 
— 16. 

3 Geminaatta on siis puolipitkän plus lyhyen konsonantin 
pituinen, esim. olla, tappa, markka, pollla. Ensi osan lyhyy- 
destä ks. s. 7. 
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tava, esim. pal*kka: valta, kalepe : Kalle.! Lyhytvokaalista 
tavua lopettavan konsonantin puolipituus taas kuulostaa ly- 
hemmältä korottomassa kuin korollisessa tavussa. Verrat- 
takoon esim. sanoja ilta : pojilta : oravilta : tarpéttomilta : tun- 
temattomilta : tottelemattomilta. Samoin on puolipitkä I sa- 
noissa mualta, kiltä, s. o. pitkän vokaaliasteen sisältävän 
tavun lopussa vähäistä lyhempi kuin lyhytvokaalisissa ta- 
vuissa, esim. malta, keltä sekä puolipitkä ¢ sanoissa kontti, 
kurttu, maliti, joissa sen edellä on konsonantti, hieman ly- 
hempi kuin sanoissa oiti, katto, Matti, joissa t on suoras- 
taan vokaalin jäljessä. ? 

Vokaalien kvantiteetissa huomataan myös semmoinen 
ominaisuus, että ensi tavun pitkä aste on vähän pitempi 
kuin toisen tahi seuraavien tavujen, esim. häta, tulo, kiertä, 
kugta, kulunnakka, Läkkolassaka j. n. e. 3 


Korko. 


Tavallisen, niinsanotun , yksikukkulaisen* tavukoron rin- 
nalla esiintyy murteessa ,kaksikukkulainen* korko shvaana, 
esim. sanassa sal*mi, s. o. samassa tavussa on kaksi paino- 
kasta osaa: sa + (9. * 

Eksspiratoorinen sanakorko on pääasiassa sama kuin 
muissa suomen murteissa. Ainoastaan muutamissa interjek- 
tsioneissa ja vakuuttavasti lausutuissa sanoissa saattaa pää- 
korko (merkitty pisteellä) olla jollakin muulla tavulla paitsi 
ensimäisellä, esim. uski, hulit, vaksi, purtäskis, porlo‘tkis, 
heller&-, tule:n, sin nei aotam miä ku lähtemi'ne, ei vaekkaha:, 


1 Vrt. J. H. Vennola, Pohjois-Pohjanmaan rantamur- 
teesta, s. 17. 

2 Ks. Yrjö Wichmann, Lestijoen murteesta, s. 17. 

3 Vrt. E. A. Ekman, Aännekirjoitus-ehdotus ?, s. 15. 

4 Jälkimäinenkin kukkula on joutumaisillaan varsinaista 
tavua muodostavaksi; se on siksi painokas. Koulunkäymättö- 
mien kirjotuksissa tapaakin sen vuoksi muotoja zlema, alaku, 
talakoo j. n. e. 
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ni iottaha’. Yksitavuiset sanat esiintyvät kaksitavuisina, 
jos niillä on vakuuttava paino, esim. (ötkos sinä hakena kir- 
vä?) — önt 1. Gon, (mätkös sinä?) — mane, — öti (= olet- 
pas kyllä), (onkos se ni?) — ont 1. Gon, (suatkos sinä?) — 
suani, (näkös ne on?) — nå ä', (etkös tottele!) — ören, (nin- 
kös se on?) — nin? 1. ni,i!. 

Interjektsioneissa ja semmoisissa yhdyssanoissa, joissa 
on keskiheitto tapahtunut, esiintyy välistä kaksi korollista 
tavua peräkkäin, esim. ohhoh, hä hhih, os$niek'ka, rip- 
koulu. 

Kun murteessa sanan korostus tapahtuu suuresti de- 
crescendo, niin on ymmärrettävää semmoisten muotojen kuin 
taotr, luatv, hilly esiintyminen, sillä niissä on jäänyt pää- 
korollista tavua seuraavan tavun (tahi seuraavien tavujen, — 
esim. talutti, palkattu) i u i vokaali puheääntä vaille. 


Murteen musikaalinen korko on tavallisessa puheessa 
jotensakin tasaista, olematta kuitenkaan yksitoikkoista. 
Erityisiä tarkotuksia varten, esim. ihmetellessä, kiistel- 
lessä ja yleensä kiihkeässä sananvaihdossa huomaa ko- 
ron vaihtelevan, milloin nousten, milloin taas aleten, esim. 
L. < AN NN ON 
elä oum milläeskä, mäh hitö sennin nulikka! (valittaessa:) 
A AO NN -— =. N 
voe voe tok kuitenni, voe poeka parka, mikä niit tul. 

Puhetahdit ovat luistavassa puheessa yleensä pitkiä, 
varsinkin naisilla. 

Lausekoron vaikutusta on nähtävästi se seikka, että 
demonstratiivipronominien yksitavuiset muodot semmoisissa 
yhteyksissä kuin tän uamuna, sin iltana, sil kerto esiinty- 
vät tavallista korottomampina, sekä vaihtelut n? — ni (kirja- 
kielen niin). 


1 Vrt. O. Hannikainen, Kielenmurteesta Parikkalan 
pitäjässä, s. 6. on näissä esimerkeissä puheessa erityisesti 
kuuluvan tavurajan merkki. 


Äänneopill. tutkimus Juvan murteesta. 29 


Vokaalisointu. 


Vokaalisointu on murteessa yleiskielen kanssa yhtä- 
pitävä !. Joissakuissa myöhäisissä lainasanoissa ei kuiten- 
kaan ole vokaalisointua, esim. kamvärkvina, kontettiiör, hant- 
värkkär, liseo (myös liiseiö) herrassiötink, hiipotekki 1. hiipo- 
teikki. 

Sanamuodot mertä (— mef), verti (— vet) ja (harv.) 
seistä ovat murteessa etuvokaalisia, yleiskielessä taas taka- 
vokaalisia: merta, verta ja seista. 


1 Ks. E. N. Setälä, Suomen kielioppi 1898, s. 6. 





IL. Yhteissuomalaisen äännekannan 
edustus murteessa. 


Seuraavassa esityksessä, jonka lähtökohtana on pää- 
asiassa myöhempi yhteissuomalainen kielikanta 1, on käsi- 
telty rinnan 

1. yhteissuomalaisten äänteiden säilynyttä edustusta 
eli äänteellisiä perintöjä yhteissuomesta ja 

2. murteen erikoiskehityksessä tapahtuneita varsinai- 
sia äänteenmuutoksia. 


Konsonantit. 


Puheäänettömät klusiilit. 


1. Kiustilit sanan alussa. 


Yhteissuomen puheäänettömät klusiilit tavataan kaikki 
säilyneinä, esim. kala, talo, pata. 


1 On oletettu siinä (ainakin murteittain) jo tavatun puhe- 
äänettömiä klusiileja sk, st, sp, tk, ks ja ps suljetunkin tavun 
alussa. — Sitä paitsi on tässä osastossa yhteissuomea myöhem- 
män ajan äännekehityksestä käsitelty konsonanttien palatalisee- 
rausilmiö ja vokaaliopissa uusien lainasanojen edustus mur- 
teessa. 
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2. Kiustéit sanan sisässä. 
Tavun alussa 


A. Avoimen tavun alussa. 


Yhteissuomen klusiilit ovat tässä asemassa yleensä 
muuttumattomina säilyneet. Esim. pääkorollisen tavun 
jälkeen rako, sata, leipä, raota, kulta, rampa, nahka, kuleko, 
lanka, parta, mahta, arpa, halpa, hattu, oppi, akka, matka, 
laeska, mugsta, vispilä, maltta, hankki, karttu, kirppu, tarkka, 
kontti, kimppu, suapa, viepä, käöpäläene, siöpäläene, sugp, 
käöp, sugké, tulekot. 

Vanhoissa asiakirjoissa on nasaalin ja likvidan jälkeen 
jotensakin usein kirjotettu vastaavat puheäänelliset klusiilit 
gdb, esim. v. 1541 Peldo, Kilbon (Kilponen), Rongan (Ron- 
kanen), Lendon' (Lentunen?), Lindon (Lintunen), Unda- 
moyne, Mondo (Montonen), Kardin (Kaartinen); samoin 
kerran Pisba; v. 1561 Peldo, Rängahainen, Ongilahen maa, 
Ando maa, Mendyifen niemj (Mäntysen niemi), Kinga ahd, 
Pengedinmaa ja sana randa aina; v. 1664 Kinga aho, Pen- 
gerenmaa. Näiden rinnalla esiintyy kuitenkin v. 1541 Rauta- 
parta, v. 1561 Partainen, Kärkehen, Turpehinen, Kilpoinen 
j. n. e. — Niinkuin prof. Setälä Yhteissuomalaisessa äänne- 
historiassaan (ss. 12—13) on osottanut, ovat g d b:lliset 
muodot pelkkiä kirjotustapoja eivätkä siis voi todistaa, 
että kysymyksessä olevat klusiilit olisivat silloin olleet puhe- 
äänellisiä. 

Alkuperäisen sivukorollisenkin tavun jälkeen on 
muuttumaton edustus koko yleinen. Niin on äännelaillinen 
t säilynyt aina useampitavuisten sanojen partitiivimuodoissa 
pitkän vokaalin tai diftongin jälkeen, esim. vaenota, saep- 
pota, hoppeta, silletä, korketa, rukkita, kärräetä, pärreitä, 
korkeita, kutteita, lampaeta, pölekkiilöetä, tiittölöetä, pappilogta, 
harakoeta. Samaten usein lyhyenkin sivukorollisen tavun 
jäljessä, esim. etelätä, torakkata, elävätä, särempata, sarantata, 
pantavata (vrt. kuitenkin poikkeuksia tuonnempana). Passiivi- 
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muodoissa esiintyy ¢ niinikään diftongin jälkeen, esim. vali- 
koetu, haravogti, kapaloetava, sihvilöetävä.  Äännelaillinen 
p esiintyy preesensin kolmannen personan pi päätteessä 
diftongin sisältävän sivukorollisen tavun jäljessä, esim. ha- 
ravoep, urimoep, pullikoep, sihvilöep. (Partisipin pa, pä päät- 
teestä tuonnempana). Äännelaillinen k on säilynyt imperatii- 
veissä (geminoituneena myöhemmän kehityksen johdosta, 
ks. konson. gemineerausta), esim. varastakke, pelastakkot, 
iimmärtäkke, puhaltakko(n). Muuten on % säilynyt aina 
toisen konsonantin jälkeen, esim. paneteltava, mäneteltävä, 
äkämiistii, vilakehtelö, sekkantu (< *sekapuntu-). — Sivu- 
korollisen tavun jälkeen yhteissuomen loppuaikoina esiinty- 
nyt geminaatta % on muuttumatta säilynyt, esim. iimmär- 
rettävä, kannatettava, iiritetti, haiotettä, lukemattomat, väke- 
vöettä, säekäöttä (< *säikähviittä-). 

Korottoman tavun jälkeen säilyneestä edustuksesta 
on esim. karanko, puhalta, iimmärtä, avanto, pelasta, mag- 
nitkot, vastatké, onnettomat, annatte (vanha muoto *annakte), 
anoppi, harakka. 


B. Suljetun tavun alussa. 


a. Lyhyet klusiilit. 


s:n jäljessä on muuttumaton edustus yleinen, esim. vas- 
ket, uskot, kastella, paestat, pispat, raspit, vastustat. Kui- 
tenkin on muutamissa verbeissä tapahtunut muutos st > 
ss, esim. pessä (< *pestäk) piässä (< *pästäk), lakassa 
(< *lakaistak), värissä. Mahdollista on että tämä ilmiö 
olisi lainana kulkeutunut toiselta murrealueelta, sillä ylei- 
semmin käytännössä ovat muodot piästä, pestä j. n. e., eli 
siis säilynyt edustus. 

k t:n jäljessä on myös muuttumatonna periytynyt mur- 
teeseen, esim. pitkät, matkat, valitatkos. 


b. Geminaattaklusiilit. 


Yhteissuomen suljetun tavun geminaattoja %k i pp 
edustavat murteessa vastaavat lyhyet k ¢ p, esim. sakot, 
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otat, kaopat, hajotetut, vallatonta, vasikat, potatit, anopitt. 
Samoin nasaalin ja likvidan jäljessä, esim. hankit, sirpit, 
lantut. Abessiivin päätteessä, joka alkuansa kuului *ptak 
> *ttak1, on geminaatta ? myös lyhentynyt, esim. omita, 
kalata, sugmata, tugmata, haravoemata, vennätä (< *vene- 
hettäk; vrt. Ruotsin etelälapin vadnasapta), sanomata, tule- 
mata, virkkamata, mittumata. 


Tavun lopussa. 
Puheäänellisten konsonanttien edessä. 


Puheäänettömät £% fp esiintyvät tässä asemassa säily- 
neinä seuraavissa tapauksissa: 

Likvidan edellä 1) kr yhtymä sanoissa kekri, 
mikrä, Mäkrävuot, vuokra. 

2) ir yhtymä sanoissa ugtra, 
tetri (1. tetri 1. tetr), petrannahka (harv., petra sana ei esiinny 
muussa yhteydessä), Putrolamp, putropiissi (putro sanaa en 
ole kuullut koskaan yksinään, ainoasti näissä yhteyksissä). 
Tähän kuuluu vielä mahdollisesti sana patras (lihavan he- 
vosen selkä on ,patrala“, kun se on kuopallaan), ellei se 
vaan ole uusi venäläinen lainasana. 

8) pr yhtymä sanoissa kopra, 
kopristä, haprat, äprälä (harv.), käprii, kdppird?, käpristä, 
upera, naprata, naperta, Aprom mäk. 

4) pl yhtymä sanoissa kaplas 
(vanh. kap"las), kupla, kupluilö, neolön niiplätä, koplija, ko- 
peloija. 

Puolivokaalin edellä 1) 4; yhtymä, esim. pafia, vilja, 
lofia. 


1 Prof. Setälän huomautus keväällä 1900 pidetyissä 
luennoissa. Muotoihin fietämättä, hevosettä, sanomattaes j. 
n. e. on seuraavan tavun pituus säilyttänyt f:n. 

2 Ks. Virittäjä v. 1901, n:o 1. E. N. Setälä, Lisä ,as- 
tevathtelu“-oppiin ja tiedustelua. 
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2) fv yhtymä, esim. latva, vatvo, 

kutvi, atventti. 
3) p on säilynyt pi yhtymästä 
syntyneessä pi yhteydessä sanoissa hipiiä, hienohipijäene. 
Sitä vastoin on ¢ joutunut assimilatsionin alaiseksi ol- 
lessaan nasaalin edellä; se on: in > nn, ja tämä (nn) taas 
lyhentynyt n:ksi vokaaliasteeltansa pitkän pääkorollisen ta- 
vun jäljessä, esim. linna (< *liina), vuona (< *vuotna = 
lampäv vuona t. vuotena) !, tdgnd (< *täijtnä < täitenä). 


Puheäänettömän konsonantin edessä. 


Yhteissuomalaiset ks ja ps, samoinkuin fk ja tp, ovat 
muuttumatta säilyneet, esim. iuokso, maksa, sisärekset, laps, 
liipsä, kiips, pitkä, matka, suatpas. Sitä vastoin on fs (van- 
hojen puheessa) jotensakin yleisesti muuttunut ss:ksi (ks. ss. 
4 ja 5), esim. messä, kassé, vissa, suiset, päeset, tarvissö, kaf- 
hisset, valissit (ei kuitenkaan prolatiiveissa, esim. sivute, eite, 
alate j. n. e.). Ei ole sen vuoksi ihmettelemistä, että siltä 
taholta on jäänyt murteeseen vakinaisena lainana muutama 
ss:llinen muoto, nyt kun murteen yleisempi edustus on ko- 
konaan toinen (ks. s. 48), esim. Ruossi, ruossalaene, Has- 
sola (kylän nimi) ja osaksi myös avissuon (~ avifsuon) ja 
pajassi(n) (— pajahti(n) = Rhamnus). — Yhtymissä its ja 
‘fs on ts kuitenkin säilynyt muuttumatta (tai tarkemmin 
sanoen: muuttunut fs:ksi), esim. kästsöttä, kantsukka, tat- 
sakka, (latva-) tertsukka. ? 


| 8. Klustitt sanan lopussa. 


Yhteissuomalainen £%. Vanhoilla (noin 60 v. v.) 
on sanaa lopettava % vielä hyvin yleiseen paussiasemissa 


1 Vrt. tähän aunuksen vuonu muotoa. Setälän Yhteis- 
suomal. äännehistoria, s. 150. 

2 Muuten fs esiintyy vain uusissa, yhteissuomen aikaa 
nuoremmissa lainasanoissa, esim. parifsa, ligtsu, kopitsa, maltsi, 
vatsi, pitsaht (= sinetti), (hevos-) lafsi. — Kirjakieltä lukies- 
saan tai mukaillessaan ääntää juvalainen aina fs yhtymän fs:ksi, 
esim. katso, kutsu, metsä, otsa j. n. e. 
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säilyneenä, vieläpä sekaannuksen kautta yleistynyt semmoi- 
siinkin tapauksiin, joissa alkuisin on ollut n tahi h, esim. 
ei tahotak, pitäs tullak, sinnek, kinik, s ei herkik, piäk (< 
*pidäk), isek (itse), kusuk, kirvösäk, minunnik (minunkin) 
kuolemännik, (kuolemaankin), tervek (*terveh). 

Gottlund kirjottikin: ellen jo muistelek, ei ouk ollut- 
kaan, et tulek, ei tulisik, myömätäk, eivät puhuk, ihtesäk, 
ilman oatoksetak, eivät muistanek, eäntäsek (ääntänsä), tule- 
vasek, käymätäk, ilman rahatak, ihtesek, en taija olla mai- 
nihtematak, ilman minkään-laisetak, turvatak, sinnek, ei 
sakottettanek, alasek (allensa), vähinnik (vähinkin), jotaik, 
toisisek kanssa, suinnik, sittennik (sittenkin), murrek (ja 
murreh). Tosin hän ei ollut tässä kohdin -— yhtä vä- 
hän kuin juuri muissakaan kirjotustavoissaan — johdon- 
mukainen. Mutta siitä huolimatta nämä esmerkit mieles- 
täni kuvastavat sitä ääntämistä, joka viime vuosisadan 
alkupuoliskolla näyttää vielä olleen Juvalla aivan yleinen. 
Seuraavana asteena &:n edustuksessa tuntuu olleen laryn- 
gaaliklusiili ”, jota vielä tavataan vokaalilla alkavien sano- 
jen edellä (ks. s. 10). 


Nuorilla on & vokaalilla alkavien sanojen ja osittain 
myös h:n edestä sekä lauseen lopusta joko kokonaan ka- 
donnut tahi edustaa sitä vieno henkäyslopuke. Muissa ta- 
pauksissa % on assimiloitunut seuraavan sanan alkukon- 
sonantin tahi puolivokaalin kanssa. Esim. ota'ite, elä ru- 
pata, sivuteha se männi, iidt siiömätä, mög tallose (1. talose, 
harv.), tule huomena 1. tuleh huomena, sinnehä se jär 1. sin- 
nehhäse jäe, mä hité 1. mäh hite, aota hivä mies |. agtah_ 
hiivd mies; an nak kättä, mäm matkaes, puhem miss, her 
täppäs, pap_poes, kävellät toesat toesa (edestakaisin), PS- 
siis ki, lähev ves, kukkiha ommö puoltäsen pittä, sanoma 
takki, visköi iokke, juokse; iärvö, tulev vua, jouvuv välle. 
Huomattava on ettei k:sta syntynyt konsonantti tahi puoli- 
vokaali, ollessaan sanan lopussa, aina ole yhtä pitkä KVM 
jos se olisi sanansisäisen geminaatan alkuosana (siihen om 
syynä koron aleneminen sanan lopussa) sekä vielä että % 





36 V. Tarkiainen. 


muodostaa seuraavan j:n kanssa lyhytalkuisen geminaatan 
(vrt. s. 23). 

Sitä seikkaa että nykyisin sanotaan hiväst, pahast, su- 
rellisest, oevallisest j. n. e., vaikka niiden loppu alkuaan on 
ollut -stik, voipi selittää siten että esim. *hiivästik muodosta 
tuli ensin huväst? ja hiivästi ja siitä sitten, korostuksen ta- 
pahtuessa suuresti decrescendo, ? katosi niinkuin sanaa lo- 
pettava % yleensä on murteessa taipuvainen tekemään. Sa- 
moin on muodostanut esim. ann olla (annak > anna > 
ann), san ni (sanok > sano > san). 

Yhteissuomalainen ¢ on yleensä säilynyt semmoi- 
senaan sanaa lopettaessaan, esim. kovat parkat, liihiitvartine, 
sugt männä, kevätilemat, ei niit vielä, pojat juoksvat, en 
keittänt, ei ruvent, ei tuli (tullut), männit kesä. 

Kolme sanasta on aikaisempi muoto kol*met säilynyt 
vanhemman kansan puheessa. Nuorilla se on kolome 1. ko- 
lem (vrt. iiks, kaks, kol?m). 


Spirantit. 


Puheäänelliset spirantit y d 8 (resp. puhe- 
äänelliset klusiilit g d b). 


Suljetun tavun alussa. 
a. Korollisen tavun jälkeen. 


Yhtelssuomalainen y on vokaalien välisenä 

1. kadonnut kahden a:n än e:n o:n i:n sekä a—e, 
a—t, ä— e ä — i, o—e, 0 — i, e — t, 1 — e välistä, esim. 
rug(n) ("räyan), hässä (*häyässä), reissä (*reyessä), kössa 
(*koyossa), sittä (*siyit-, vrt. sikiää), hae(n) (*hayen, *harin), 
näe(n) (*närin), kog(n) (*koyen, *koyin), tei(n) (*terin), hiessä 
(*hiyessä). 

2. edustettu puolivokaali v:llä u:n ä:n edellä sekä jäl- 
jessä, olkootpa nämä sitten yksinäisinä tahi diftongin jälki- 
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komponenttina, samoin 8:n jälkeen, jos tämä 6 > ug > 
u:ksi 1. 

sekä a —0, e — o, ä — 6, ö — välissä, esim. suvussa, 
kiiviistä, ruvot (*ruyot), luvet, havussa (*hayussa), toyvot, 
hayvit, riyvut, kayva(n), leyvasta, riivittä, kiivetti ruvat 
(*royat), ruvista ("röyista), lävola (*löyolla), huovu(n) (*hoyun), 
ravosta, lavossa (*layossa), tevossa, sevottä, nävöstä, hövittä 
(*höytt-; vrt. hökä). 

Poikkeuksen tekevät sanat ruis (*ruyts) ja näöttä (vrt. 
näkö — nävö(m)), joissa olisi odottanut v:tä y:n sijasta. 

8. korvattu puolivokaalilla g %:n jälkeen (paitsi i— e 
välissä), olkoonpa tämä sitten yksinään tahi diftongin jälki- 
komponenttina, samoin 0:n jälkeen, jos tämä 6 ei ole muut- 
tunut &:ksi, sekä e — a välissä, esim. lijaks, lijassa, iässä, 
gotta, pijat, vajizs (vrt. vaeke), reität, oito(n) (inf. oekova), 
hujieta (prees. husikenö), haijussa, huosis, huoienta, seiassa. 

Muodoista (pogka —) poia(n), (aeka —) aja(n), joissa 
ei ole y:n varsinaista vastinetta, ks. III:nnen osan alkua. 
Vrt. myös Setälän Yhteissuomalainen äännehistoria, ss. 
21—22 muist. 

Likvidan jäljestä y on kadonnut, esim. halot, alusta, 
pelosta, selässä, kuletta, polettu, ilettä, hälle, jälestä, virassa, 
heretä, tareta, järestä, säret, kuret. 

Sanat vel'volline ja velvoftä, joissa y sijalla tässä- 
kin asemassa on v, ovat nähtävästi lainoja Suomen länsi- 
murteista 2. 

Nasaalin jälkeen. ng:tä edustaa nk, esim. hankot, 
lankat. 

h:n jälkeen on tavallisesti tapahtunut kato e:n ja in 
edessä, mutta muulloin siinä usein esiintyy £, esim. puheta, 
rahetta, lahe, pohe, vehe, pihit, vihile, pihkassa, keohkot, täh- 
kät, nahkat 1. nahat, vihkot 1. vihot, kihotta, uhata. 


1 Ks. vokaalien käsittelyä. 


2 Vrt. Heikki Ojansuu vuoden 1900 Virittäjässä, s. 68 
» Murresanoja kirjakielessä*. 
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Yhteissuomalainen 6 on vokaalien välisenä 

1. kadonnut samoissa tapauksissa kuin y:kin, esim. 
sässa (*sadassa), hässä (*hädässä), kuat (*kadat), niän 
nahka (*nädän n.), eissä (*edessä), uotta, (*odot-), pin (*pt- 
din), mag (*madeh), käessä (*kädessä), vein ("veden |. *vedin), 
sieppars (*sidehp.), pietti (pidettiin), suassa (*sodassa), toen 
(*toden), toestos (*todistos). — Poikkeavaisia ovat sanat 
suaha ja jiähä, ks. s. 40. 

2. korvattu puolivokaalilla v samoissa tapauksissa 
kuin y:kin, esim. piiviis, piivät, uvismua, iivistä, käves, sa- 
vut (sadut), suvet, kuvot, hivut (hidut), muvassa, siiven (sy- 
den), sugvut (saadut), kuavut (kaadut), ei iidvä (*iäduk), 
hauvikas, hauve, käiivessä, pöiivät, täiivelline, nouvatta, jou- 
vut, tievustella, hiövit, seuvussa, mäöviittä, rauvat, tauvissa, 
tuvu(n) (tuodun), tava, mavossa (muodossa), viivet (vuodet), 
rävista (ruodista), kavotta (kadottaa), lavossa (ladossa), ve- 
vota (vedota), pevot (pedot), mievossa (miedossa). Samoin 
sanoissa lävä (lyödä), mävä (myödä), sävä (syödä), joissa ä 
< ö, ja siis kehitys paralellinen semmoisten muotojen kanssa 
kuin läva (luoda), säva (suoda), täva (tuoda). ! 

3. korvattu puolivokaalilla ; samoissa tapauksissa 
kuin y:kin sekä lisäksi & — e(2) välissä, esim. rijassa (rii- 
dassa), hijessä, ptiot, siiot (sidot), tarisat, paijat, nojiat, mei- 
jät, voitella, tiiät (tiedät, *tedät), siiä(n) (siedän). viiä (*ve- 
däk), pieii(n) (genit. pietime(n)), ruaie, kugjeta, pugiet, vuaitta. 
On (vo:n) jälkeisestä edustuksesta ei ole esimm. muuta kuin 
uusissa lainasanoissa niinkuin puoissa, luojila, ruoiissa. 

Sekaannuksia eri edustustapojen välillä — mahdollista 
on että niistä jotkut selittyisivät lainoiksi naapurimurteista 
— olen merkinnyt väve (vuode []. vuoden]) — vuov verra(n), 
(< vuoi < vuoen), ei väva ~ ei vuo, ruavosta — rugsta, 
kugva(n) — kugn — (pohjoisosissa pitäjää) kuaja(n), tie- 
vusto — tijusto. Sitä paitsi sanotaan aina puottä (pudot- 
taa), vaikka odottaisi puvotta (: kuto- — kuvo(n)). 


1 Ks. vokaalien käsittelyä. 
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Kun y:Uä ja d:llä vokaalien välisinä on näin monta edus- 
tustapaa (o v 4), jotka ovat muutaman kerran sekaantuneet- 
kin, niin että o — v ja v — 4, ja kun sitä paitsi joissa- 
kuissa muissa murteissa tässä asemassa olevat v ja ; varmaan 
ovat pidettävät pelkkinä siirtymä-äänteinä, niin tekisi mieli 
olettaa, että Juvankin murteessa y ja & olisivat alkuansa 
kadonneet ja sitten myöhemmin niiden sijalle ilmestynyt 
siirtymä-äänne v tahi $ välittämään artikulatsionisiirtymistä 
toisesta vokaaliäänteestä toiseen. Siinä tapauksessa v ja i 
eivät olisi y ja d:n äänteellisiä jatkajia, vaan niistä koko- 
naan riippumattomia. Historialliset asiakirjat eivät anna 
tässä kohden sen parempaa todistusta kuin että y ja d jo 
1500-luvulla varmaankin olivat kadonneet murteesta, sillä 
v:lta 1561 tavataan muotoja Hyen (Hiiden), Kajan (Kai- 
dan), ween, Lajan (Laidan), Syemmys, mäen, joen, taus 
useita kertoja kutakin. ! Gottlundin Otavassa vasta ta- 
vataan j ja v merkittynä, esim. laijassa, tiijustuksia, tie- 
voksi, käyvä, meijän, syvämmaita, sevoittivat j. n. e. Emme 
voi siis aikaisempien todistusten puutteessa ;:n ja v:n syn- 
nystä mitään varmuudella lausua. Yleensä oltaneen kui- 
tenkin sitä mieltä, että v kahden wv:n tahi ti:n välissä (luvut, 
| kiivii(n), piviis, kuvu(n)) on y:n tahi d:n todellinen jatkaja, 
koska niissä tapauksissa muutoin täytyisi olettaa u — v:n 
ja d4— d:n sulautuneen pitkiksi vokaaleiksi. Puhtaan teo- 
rian kannalta taas voisi kehitys y:stä ja d:stä v:hen ja ¢:hin 
kaikissa yllä mainituissa kohdissa olla katkeamattomasti 
suoritettu, ja jos väliastetta tarvitsisi olettaa, niin se olisi 
kai joku y:n tai d:n tapainen puheäänellinen siirtymä-äänne, 
johon v ja ¢ palautuisivat. 

Voimatta väitteelleni tyydyttävää perustusta löytää, 
olen kuitenkin sitä mieltä, että murteen ¢ ja v eivät tässä 


1 Kerran esiintyi muoto Mawon peldo (?), joka kuiten- 
kin oli epäselvästi kirjotettu. Muodot weden, syden maa j. n. 
e., joita kyllä esiintyy, eivät itse asiassa todista mitään y:n ja 
d:n puolesta, sillä ne voivat helposti olla länsisuomalaisten tai 
ruotsalaisten kirjurien yleisen kirjotustavan mukaan lisäämiä 
merkkejä, joilla ei ollut enään vastinetta paikkakunnan murteessa. 
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kohden kaikissa tapauksissa ole suorastaan y:stä ja d:stä 
kehittyneet, vaan että välittäjänä on ollut jonkanlainen siir- 
tymä-äänne, joka lienee jo aikaisin ruvennut muodostumaan 
spiranttien sijalle! Tämä siirtymä-äänne on sitten vahvis- 
tunut todelliseksi puolivokaaliksi. Siitä huolimatta ei liene 
väärin sanoa, että puolivokaalit ,edustavat* aikaisempia y:tä 
ja d:tä, vaikk'eivät niitä ehkä suoranaisesti ,jatka*. 

Monikon genitiivissä on yhteissuomen 6:n asemasta h, 
joka on saatu illatiivien kanssa tapahtuneesta sekaannuk- 
sesta, esim. nihe(n), töehe(n), muiheln), maghe(n), teihein). ? 
Tämä äännekanta on jotenkin yleinen sivukorollisessakin 
asemassa, silloin kun -hen päätteen edellä on diftongi, esim. 
järvilöehe(n), asukkaghe(n), markkinoghe(n), lukuloehe(n), kiint- 
tel löehe(n), opettaioehe(n), lähteihe(in) (*lähteyiden), lampae- 
he(n). Näiden rinnalla tavataan kuitenkin lyhempiä muo- 
toja markkinoe(n), asukkag(n), lukuloe(n) j. n. e., jotka myös 
ovat oikeastaan illatiivimuotoja, vaikka h on niistä ka- 
donnut. 

Likvidan jäljessä on d aina assimiloitunut edellisen 
äänteen kaltaiseksi, esim. pellot, purra, virrat, mallas. 

Nasaalin jäljessä. Aikaisempaa nd:tä edustaa nn, esim. 
rannat, kiinnät; samoin ennistä (~ entistä). 


h:n jäljestä on d suljetussa tavussa kadonnut, esim. 
lahelta, lithe (< *lähdeh), tehas, vughessa, ei maham mittä, 
mahotline. Korottoman tavun jäljestä näyttää yhtymä hd 
kokonaan kadonneen, esim. minä säekäe (säikähdin), illaottä 
(ilahduttaa), erreös (erehdys), seisaos (seisahdus), pammags, 
kollaotta, kiepaotta, tukkeotta. Kehitys on kai kulkenut tässä 
seuraavasti: erehdiis > erehis > ereiis > erreös, tlahdutta 
> dahutté > lautta > illaotta j. n. e. Verbeissä tehhä 


1 Vokaaliopissa olen tästä olettamuksesta lähtien ajatellut 
muutamien äänteenmuutosten tapahtuneen aikana, jolloin puoli- 
vokaalia ei vielä ollut tässä asemassa. 

2 Samoin edustaa h d:tä verbeissä suaha ja tähä, jotka 
luultavasti ovat syntyneet muodoista *sä;ah, "jä äh (pro *sä,ak, 
*;ä;äk). 
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ja nähhä on hh, nähtävästi tullut muodoista fehhä(n), näh- 
hä(n), joissa h on geminoitunut pitkän vokaalin edellä ly- 
hytvokaalisen pääkorollisen tavun jäljessä 1. 

Mikäli vanhoista asiakirjoista voipi päättää, oli mur- 
teen edustus likvidan, nasaalin ja h:n jäljessä v:n 1561 tie- 
noilla pääkohdissaan kai sama kuin nykyisinkin. Sillä vaikka 
rinnan semmoisten muotojen kuin Porras, Rannan, lahen, 
Huhan (hähdan), kahen, Lähe foo tavataan Kirden kalliä, 
Wirdhan ahd, Adher laxj (Puumalassa), lahden, kahden, niin 
lienee oikeinta pitää d:llisiä muotoja ajan yleisen ortogra- 
fian ja vierasseutuisten virkamiesten luomina, paikkakunnan 
silloista äännekantaa kuvaamattomina kirjaanpanoina. 

Yhteissuomalaista f:tä edastaa sekä vokaalien välissä 
että likvidan jäljessä aina v, esim. kävaät, pavut, koventa, 
arvat, halsvat. Samoin (porstupa —) porstuva(n). ? 

Nasaalin jäljessä on 6 assimiloitunut edellisen m:n 
kaltaiseksi, esim. hammas, rammat. Samoin korottomassa- 
kin asemassa, esim. kovemmi(n), tol-kuttomammat. 


b. Korottoman tavun vokaalin jäljessä. 


Yhtelssuomalaista y:tä edustaa 

a) kato kahden samanlaisen vokaalin a — a, ä — ä, 
e—e,i—1 välissä sekä yhteyksissä ayin, dyin, uyin ja 
tiyin, vrt. s. 36. 

1. alkuaan aya-, äyä-loppuisissa yksityisissä sanoissa 
vaijö (*vaiaya), vaenö (*vainaya), miste (*mistäyä), mille 
(*milläyä). 3 

2. -ayin, -äyin, -iyin, -uyin, -tiyin päätteissä, esim. 
mutae, jottae, jossae, minnäe, sinnäe, sittäe, Kafjalassae, ei- 
lessäen päevänä (*eilehissäyin), lohhi (*lohiyin), kävvi (*kävi- 


1 Ks. konson. gemineerausta. 

2 Tämä sana on kai porstuva — porstuvan muotoisena 
sekaantunut fupa sanaan; siitä nom. porstupa. 

3 Samoin sanassa ehtölline, joka kaiketi on kirjakielestä 
saatu laina. 
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yin), ussempi (*usedampiyin), kulekkuj (*kulkkuyin), kiäntii 
(*käntiijyin), itäntä; (jäänytkin), niittä; (*niitiyin? — nytkin). ! 

3. eye-ryhmässä, esim. haotet, ittöt, kastéssa, kuttet, 
lähtet, pagstéssa, paeset, puhkét, jäntet.? 

4. imperatiivimuodoissa hejtte:, antog, ottoe, joita ai- 
noastaan vanhat käyttävät, sekä kielimuodoissa el:ke, anto, 
otto, heitte. Jälkimäiset muodot selittyvät todennäköisestä 
kehityksestä *antaya > anta-a > antoa > anto, *hejittäyä 
> heittä-ä >> heitteä > heitté, mutta edellisissä on vaikea 
ymmärtää kehkeymiä e; ja og muuten kuin muodoista *sa- 
kade > sdkaj > sakoj lähteneeksi vaikutukseksi. Vrt. joh- 
datuksessa mainittuja esimerkkejä Joroisten murteesta. 

5. taki-loppuisissa päivännimissä, esim. tistaena, tors- 
taena. 

b) puolivokaali v oya, uya vartaloissa (vrt. s. 37), 
esim. aenuva (vanh.), aotuvas, Herttuvaene. (Nuorilla on 
agnut — aenun ~ aenutta.) 


— 





1 Näistä -uyin, -öyin päätteet ovat harvinaisia, vanhoilla 
tavattavia. Heillä muuten esiintyy näissä tapauksissa sanan 
loppääänteenä k tahi ', esim. jottaek, minunnik, suinnik, min- 
näe, tuohonn?. Tämä seikka lienee selitettävissä niin, että 
sanaa lopettava n ja & ovat sekaantuneet. — Niinkuin näkyy 
juuri mainituista esimerkeistä suinnik, tuohonni, joihin vielä 
voidaan lisätä herrati |. herratti, ennenni, onni (*oniyin? = 
onkin), jonni, vanhemmatti, kol*mässi (kolmaskin), ruissi (ruis- 
kin), tuliti 1. tulitti (tulitkin), aluti 1. alutti (alutkin), teit 
(teitkin), Tarkeiseleni, toenni (todenkin), sukassi (sukaisikin), 
hiljempänni j.n. e., on iyin > i kehityksestä syntynyt pitkä 
vokaali yleinen konsonantinkin jälkeen. Se on sitten vaikutta- 
nut tavallisesti konsonantin geminoitumisen. 

2 Mielipiteeni on että suurin osa tätä ryhmää on jo ai- 
kaisin sekaantunut eh-loppuisiin substantiiveihin (murreh, ve- 
neh), joten y:n sijaan on tullut h, ja tämä sittemmin kadonnut. 
Tätä otaksumaa todistaa ymmärtääkseni se seikka, että ehe > 
& kehityksen ohella näyttää olevan pieni määrä sanoja, jotka 
varmaankin palautuvat suorastaan ajempaan eye loppuun, koska 
niissä e — € (€) on joutunut toisenlaisen käsittelyn alaiseksi 
(eye > e— e (e) > i, esim. sanoissa vive ~ vuotit, perse 
~ persissä). Ks. vokaalien käsittelyä. 
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c) puolivokaali i ya, työ vartaloissa (vrt. s. 37), 
esim. laopijas, maeniio. 

Muistutus. Yhteissuomalaiset *kataya, *pihlaya, *pe- 
täyä, *sappaya ovat liittyneet as — än, ds ~ än tyyppiin 
(esim. vieras — vierän), joka ennestään oli murteessa, siis 
katas — kattat, pihlas — pihlät, petäs ~ pettät, suapas ~ 
suappat. Sana *hunaya taas on mukautunut ja-loppuisten 
substantiivien kehitykseen! ja on nyt nom. hunna, gen. 
hunnä(n). 

Yhtelssuomalalsta d:tä edustaa 

a) kato kahden a:n, dn sekä ä — e, a — e e— a, e 
— ä, 0— e ja joskus ti — e, i—e, u — e vokaalien välissä 
(vrt. s. 38), esim. 

1. yksityisissä sanoissa vappat, (joka edellyttää muo- 
toa *vapadat), kevväelä (< *kevädellä), Vennäglä (< *Ve- 
näde-). 

2. eda-, edä-loppuisissa adjektiiveissa: sokka, korke, 
pimme, kanke, val*ke, karke, pehmé (< *pehmedd) y. m. 
Samoin substantiiveissa: lippe (< *lipedd), häppe (< *hä- 
pedä) ja hoppé (< *hopeda). 

3. supistuvaisissa verbeissä makkö(n), kerré(n), sal”- 
po(n), leppé(n) (< *lepädän < *lepäidän), ossd(n) (< *osa- 
dan < *osaidan), hal*ké(n), kokkö(n). 

4. partitiivimuodoissa, niinkuin kallo (< *kalada), tihié 
(< *tähiädä), jalrko, kiille. 

5. monikon genitiivissä yleensä, ympäröiviin vokaa- 
leihin katsomatta, esim. jal"koe(n), sikkog(n), kalloe(n) ?, kaek- 
ki(n), järviin), sivvuj(n), lapsiin) (< *lapsiden), läijiii(n). 
hen päätteestä ks. s. 40. 

6. ensimäisessä ja toisessa infinitiivissä, esim. anto, 
neolo, lukké (< *lukedak), antaessa, alkaessa, sannoessa, 18- 
tui(n) (< *istuden), kiissiiissä. 


1 Ks. puolivokaalien käsittelyä. 

2 o esiintyy näissä genitiiveissä analogisesti muiden mo- 
nikkomuotojen kanssa: lähinnä lienee arvatenkin samanääntei- 
nen illatiivi vaikuttanut. 
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7. imperatiivin toisen personan muodoissa niinkuin 
tuleke, mänke, panke, sugké. 

Huom. Jd on myöskin kadonnut diftongin jälkeen 
semmoisissa yksikön ja monikon partitiivimuodoissa kuin 
taloia (yksikön part., joka edellyttää nominatiiviksi *talo;), 
kokkoia (< *kokkojda < *kokogda), maetoja (< *majtojda?), 
Ulla-Maekkoja (< * Majikkojida?), tiittöjä (< *tutöjdä?)!; kaloia 
(monikon part. < *kalogda), sivuja (< *sivuida), papuja, 
pitäjä, pölskkijä. Niissä on d kadonnut, mutta sen edellä 
oleva % vokaali on säilynyt tavua alottavana puolivokaa- 
lina 7. Samanlainen on kehitys verbien infinitiiveissä me- 
loja, viskoja, tahtoja, oekoja j. n. e., joita tavataan melova, 
viskova, tahtova, oekova muotojen rinnalla ja jotka nähtä- 
västi palautuvat aikaisempiin *melojdak, *viskojdak, *tah- 
tojdak, *oikojdak muotoihin. Myös vanhojen ihmisten käyt- 
tämät monikon II personan muodot: antoga (< *antoida), 
uskoja (< *uskoida), sanoja (< *sanoida) kuuluvat tähän 
ryhmään. 

b) puolivokaali v w:n ja i:n edellä sekä jäljessä ja 
usein o:n jäljessä a:n seuratessa (vrt. s. 38), esim. 

1. Yksityisissä sanoissa oluve(n) t. olove(n), liihiive(n) ? 
(harv. lhtve(n)), kätkilve(n), joista kahta viime mainittua 
kuulee ainoastaan vanhemman kansan käyttävän. Nnorilla 
on (lähät ~) löhhe(n), (pehmit —) pehmé(n), (kätkit ~) 
kätkä(n), (kutkiit —) kiitkiissä, joita voipi verrata sellaisiin 
partisipeihin kuin (männiit —) männe(n), (vieniit —) vienet 
j. n. e. (ks. seur. siv. mainittua poikkeusta). 

2. (us ~) ude- ja (tis ~) iäde-loppuisissa ominaisuu- 
dennimissä, esim. hiivviive(n), killiivessd, vanhiive(n), entu- 
vestä(n). Samoin alkuaan korollisenkin vokaalin jäljessä, 
esim. ferveiive(n), til®peiive(n), oekeyve(n), tol’kuttomivessa. 


1 Näiden 2:lliseen vartalomuotoon viittaavien yksikön parti- 
tiivien rinnalla ovat kuitenkin tavallisemmat ova-, övä-päät- 
teiset muodot, jotka ovat lähteneet o-, ö-loppuisista nominatii- 
veistä. 

2 Kuulee myös muotoa lähhi(n). 
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3. partitiivi- ja infinitiivimuodoissa, kun supistusta ei 
ole tapahtunut, esim. kokova, talova, lamppuva, maetova sekä 
sivukorollisen tavun jälkeen nwmerova, perintövä, vahinkova; 
sanova, neolova, kuhtuva, tahtova. Tähän ryhmään kuuluvat 
myös oda-, uda-loppuiset supistuvat verbit niinkuin likovä, 
hajova, kutkuva, putuvä (vanh.) t. putova (nuor.). (Vertaa 
näihin supistuneita muotoja tallo, maeto, sanno, neolo, hajjo, 
putto, joita käytetään Juvalla yhtä yleisesti kuin edellisiäkin). 

Poikkeuksen tekevät partisipimuodot, joissa ylt’- 
yleensä esiintyy kato spirantin sijalla, esim. sugnén), kuol- 
le(n), männet, sanonét, toemittannet. Niiden äännelaillinen 
edustus olisi ollut *saénuden > sänuen > sanuven t. m. s,, 
mutta ne ovat, kuten prof. Setälä Yhteissuomalaisessa ään- 
nehistoriassaan (s. 70) on osottanut, liittyneet ehe-loppuisiin 
sanoihin ja sitä tietä kehittyneet nykyiseen muotoonsa. 

c) puolivokaali ¢ % (e):n jäljessä (vrt. s. 38), esim. 

1. yksityisissä sanoissa niinkuin lapiga. 

2. vanhoilla eda-, edä-loppuisissa adjektiiveissa, I in- 
finitiivin muodoissa sekä supistuvien verbien preesensmuo- 
doissa niinkuin pzmyd, sokija, vinhiiä, korkija — näihin 
ovat liittyneet substantiivit hopia, häpijä, lipijä — lukija 
(*lukedak), räpijä (*ripedäk); rupija (edellyttäisi *rupeda- 
muotoa), halskijä, pimijä. Samalla tasalla näiden kanssa 
ovat semmoiset, alkujaan eda-, edä-loppuiset yksikön parti- 
tiivimuodot kuin suymija, onnija, mäkijä, joiden muodostu- 
mista myös lienevät tukeneet 4:nnessä kohdassa mainitut 
partitiivimuodot. — Nuorilla on näissä kohdin eda, edä > 
8, esim. pimmé, karke, lukké, rippé, haleké, suome, onne, 
mäkke. 

3. niinhyvin vanhojen kuin nuorten puheessa 2da-, idä- 
loppuisiksi edellytettävissä I infinitiivin muodoissa kukkija, 
näkijä, läkkijä. 

4. 2da-, tdä-loppuisissa partitiivimuodoissa, esim. leh- 
mili, taotija, lampija, valid. 

5. vanhoilla harvoin kuulluissa imperfektin ja kondit- 
sionalin monikon toisen personan muodoissa, esim. tig ottija, 
tekijä, muistija, männijä, tokkos tiiö antasija, mänisiiä, söe- 
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siiä, jotka edellyttävät lahdetyn semmoisista alkumuodoista 
kuin *saisida, *söjsidä. ! 

Yhteissuomalalista B:tä edustaa korottoman tavun vokaa- 
lin jäljessä v 

1. yksityisissä sanoissa: orava ja nykyisin va-, vä- 
loppuisissa adjektiiveissa, esim. lihava, terävä, kirjava, ikävä, 
verevä, tukeva. 

2. ensimäisessä partisipissa, esim. sugtava, nagrava, 
tekevä. Harvoin kuulee muotoja suava, siiövä j. n. e. Muo- 
toja semmoisiakin kuin gugpovinna, säöpövinnä, joissa par- 
tisipin pääte esiintyy kahdesti? kuulee murteessa joskus. 

Preesensin yksikön kolmannesta personasta sekä re- 
fleksiivisestä gu gi johtoaineksesta 8 on joko kokonaan ka- 
donnut tahi vaikuttanut vokaalin pitennyksen, esim. sannö, 
tekkö, hätä, piitä, kiissi, kuhtu, riikki (*sanoft > *sanovi > 
sanou > (sand >) sanno, *tekepi > tekevi > teketi > te- 
köii > tekkö, *hätagi > hätavi > hitau > hätä j. n. e.), 
sekkäntä |. sekkätä, kerräntä 1. kerrätä, lissäntä 1. lassati, 
rikkäntä, |. rikkatä, sotkénti 1. sotketu, il*mantu 1. ilemäti 
(*sekapuntu- > sekauntu- > (sekäntu-) > sekkäntu-, *ke- 
räfiintii- > kerdtinti- > (keräntii-) > kerräntä- j. n. e.) 


Tavun lopussa. 
a. Puheäänellisten konsonanttien edessä. 


Likvidan edellä. 


Yhteissuomen yl:stä on spiranttinen aines vokaaliutu- 
nut (i:ksi tahi o [< w]:ksi), esim. eile(n), seolat, kaglat, pag- 
lat, naolat, neolat, taglat. 





1 Ks. E. N. Setälä, Yhteissuomalainen äännehistoria, 
8. 76. N 
2 Vrt. Artturi Kannisto, Adnneopill. tutkimus Ur- 
jalan murteesta, ss. 31 ja 32. 


= vun -=- 
n — nn <—-—r"—m 
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Yhteissuomen yr:llisissä muodoisssa on puheäänellinen 
spirantti vokaaliutunnt, esim. naoris, naerat, kiiriissä (vrt. 
kiärä- |. käriisel'kä, käöp käriisissä), kaorat, keorista keori. 

Yhteissuomalaisesta dr yhtymästä on spiranttinen ai- 
nes vokaaliutunut, esim. nöärät, peorat, purossa, aorat 
(harv.). 2 

Yhteissuomen fl yhtymän edustuksesta on on ainoasti 
esim. nälätä (, lehmät siivän niläsvät heinän tarkka"), jossa 
P:tä edustaa edellisen vokaalin pitennys. Alkumuodoksi 
olisi katsottava *niiplät-. 2 

Muodot seorat, vaoras, kourut, jotka ovat fr:llisistä 
aluista lähteneet, osottavat että tässäkin yhtymässä on spri- 
rantin vokaaliutuminen tapahtunut. 

Yhteissuomalaisesta £dr:stä ks. III:tta osaa. 


Nasaalin edellä. 


g:tä n:n edellä — tämä yhtymä esiintyy pääasialli- 
sesti lainasanoissa — vastaa u (resp. o), joka edellisen vo- 
kaalin kanssa muodostaa pitkän vokaalin tahi diftongin, 
esim. uni, vaonu siunata. 3 


Puolivokaalin edellä. 


Yhteissuomen yz:stä on tullut murteeseen edustus, jossa 
spiranttiainesta korvaa edellisen vokaalin pitennys, esim. 
lugia < laia < *layja, vugia < väja < *vayja, rugia < 
räja < *rayia. 

Yhteissuomen f; jatkuu murteessa vi:nä, esim. aviio 
< *apio, kaviio, kevijä (vanh.; nuorten kevvé on sekaannus 


1 puro sana on vasta viime aikoina lainattu yleiskielestä 
tavallisemman huttu sanan rinnalle. Agra on niinikään uusi 
laina; puhutaan (lukka-agrasta (= ruots. plog + aura, mer- 
kitsee kääntöauraa). 

2 Ks. Virittäjä v. 1901, n:ro 1. E. N. Setälä, Lisä ,aste- 
vaihtelu "oppiin ja tiedustelua. 

3 *näyniit, *teynit muotoja vastaavat analogian kautta 
syntyneet muodot nähnä 1. nähnit, tehnä |. tehniit. Vrt. s. 41. 
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eda > & muotoihin), hivijä, hivijäeset (, pellava hivijäesistä* 
puhutaan murteessa). 


b. Puheäänettömän konsonantin edessä. 


Yhteissuomen ds on murteessa edustettuna siten, että 
suljetun tavun rajalla on ?, (harv.) A tahi ht, viime mainittu 
ainoastaan kauempana sanassa, esim. metä(n), vita(n), tte’, 
vitas, sujtet, päetet, veite(n) 1. veihe(n), patas |. pahas, en 
vihi (1. harv. viti), minä kaho(n) (1. harv. katoin), eht(n), 
tagte (<< *taytdsek), iilite, lävite, sivute, piglite, nurkate, tar- 
vihte(n), valihtet, himohtet. — Niinkuin esimerkeistäkin nä- 
kyy on ht tavattavana ainoastaan yleiskielen ttse-loppuisten 
verbien muodoissa ja ¢ taas säännöllisesti niinsanotuissa 
prolatiivimuodoissa. Muissa asemissa on vaikea huomata 
h:n ja tn vaihtelevassa käytännössä muuta säännöllisyyttä 
kuin että ¢ on yleisempi kuin h. Avoimen tavun rajalla 
sitä vastoin esiintyy säännöllisesti ht kaikissa näissä ta- 
pauksissa, esim. mehtä, vihta, veiht, tarvihtö, kerihtimet, ih- 
tijäse, vihtijä, ehti. kahto, valihto. Kehitys on kai käynyt 
tietä ds > Is > 99 > hi. 

Huomattava on että muutamista ifse-loppuisista deno- 
minaaliverbeistä esiintyy yksikön I:ssä ja II:ssa sekä moni- 
kon II:ssa personassa lyhempi muoto, josta ds:n edustaja 
on kokonaan kadonnut, esim. tarvihte(n), tarvihtet, tarvih- 
tette, kathihte(n), karhihtit, karhihtilte j. n. e. muotojen rin- 
nalla on tarviin), tarvit, tarvitte, kathi(n), karhit, kathitte, 
ei tarvi, elä karhi, havvae(n), havvaet, havvaette, ei havvae, 
huohmael(n), hughmaet. Tämä seikka on selitettävissä siten, 
että lyhemmät rinnakkaismuodot ovat syntyneet h:llisesta 
edustuksesta, esim. *tarvihen > tarvien > tarviin) (ie >i 
niinkuin lehmien > lehmi(n), ks. vokaalioppia) *havahen 
> havaen > havvag(n) j. n. e. 

Yhteissuomen yt on muuttunut ht:ksi, esim. laht, vught, 
ahta, kahta. Muodoista nähhä ja tehhä on ollut jo edellä 
puhetta (ss. 40 ja 41). 
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S ja h. 


Yhteissuomalainen s on yleensä säilynyt kaikissa ase- 
missa, niin hyvin yksinkertaisena kuin geminaattana, esim. 
sata, kasvä, lammas, meissä, kissa, sormus, veistä, lasta. 

Yhteissuomalainen h on säilynyt sanaa alottaessansa 
ja tavua (niin hyvin korollista kuin korotonta) lopettaessansa, 
esim. hani 1, tuhrata, tuhlata, vihne, ahnehtija, kolahta. 2 Muu- 
tos hk > kk on tahtunut sanoissa gakkas (< jahkas), hekké 
(< hehké) ja sekké (< sehke). Murteessa esiintyy tavua lo- 
pettava h sanoissa sughmus, sihvilä, sihvilöiiä, sughvit, hugh- 
mas, kaohna, soehmata, ruahmija (Vuorenmaassa sanotaan 
myös sihma (pro sima)), jotka useimmissa suomen murteissa 
ovat tiettävästi h:ttomia. Tätä omituisuutta, joka esiintyy 
pääkorollisen tavun lopussa diftongin tahi pitkän vokaalin jäl- 
keen, täytynee pitää myöhäsyntyisenä murteellisuutena. Näi- 
hin sanoihin kuuluu myös hähmaf (esiintyy A:llisena esim. vi- 
rossa uhmar ja vatjassa uhmar), joka alkujaan lienee ollut 
h:ton (vrt. mordvan $ovar). Hiähmaf tavataan jo v. 1561 ni- 
messä Huchmar ahd ja lienee saanut h:nsa metateesin kautta 
*hiimareh muodosta. Mahdollisesti on soghmo(n) ja hughmo(n) 
sanoissa samansuuntaista A:n siirtymistä oletettava (vrt. *huo- 
mahitsen, *huomahan, *soimahan). h:n metateesitapauksia 
ovat vielä ihme (< *imeh) ja kahmalo (< *kamahlo). 

Pääkorollista tavua seuraava, tavua alottava h on säi- 
lynyt niinikään, esim. paha, muaha, nihi(n), lagha, kagha, 
vanha, veltho, kafhi, tarha. Korottoman tavun vokaalin jäl- 
jestä on tavua alottava h kadonnut, esim. kirvéld (< kirve- 


1 Vuoden 1561 kirjoissa on paikannimi Hanjoenranda, 
joka nykyisen ääntämistavan mukaan olisi kaiketi Hanioer - 
ranta. Semmoista en ole Juvalla kuullut, mutta arvattavasti 
on Juvalla tavattava nimi Larnijärvi syntynyt Lahna järvi muo- 
dosta aivan paralellista tietä, siis Lahna > Lahn (vrt. s. 60 
Latva > Latv > Let) > Lan > Langärvi. 

2 Muodot valetta, venettä, oritta j. n. e. (pro valehta, ve- 
nehtä, orihta) ovat syntyneet sekaannuksesta ek-päätteisten sa- 
nojen kanssa. 


4 
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hellä), murtesta, ndl*kdene, val°mit, rukkit, pattoe (< pato- 
hin < patoihin), kalloe (< kalohin < kaloihin), laski (< 
luskihe), pessi (< pesthe), allala (< alahalla), iillälä, kup- 
pela, varrae(n) (< varahin), perrö(n), valle(n), orrit, ham- 
met, parrat. 

Edellä on jo ollut puhetta semmoisten muotojen kuin 
erreös (< ereiis < erehils < erehdiis) synnystä. Ks. s. 40. 

Diftongin jäljessä h on kuitenkin saattanut säilyä ko- 
rottomassakin asemassa tavua alkamassa, esim. korkeihe l. 
korkeihi (mon. gen. ja illat.), kuolleihe 1. kuolleihi, harmoehe 
l. harmoghi, tappuroghe 1. tappuroehi, pitologhe 1. pitoloehi, 
talologhe 1. taloloehi.! Samoin tavallisesti han, hän liitteissä, 
esim. ogskoha(n), eipähä(n), mikähä(n), tuntiskoha(n). (Vrt. 
s. 7). 

Sanaa lopettava & on sekaantunut sanaa lopettavaan 
k:hon ja joutunut siten samanlaisen käsittelyn alaiseksi, 
esim. perek kunta, herner rokka, rahen nuotta, venem mies, 
tervet tulova j. n. e. 

Vuodelta 1541 on Tarffua@ 1. Tarffuan 1. Tarffuaha? (Tar- 
vainen), Mwlaha' (Muolainen), Wirtain, Kaypaha', Rongan, 
Matilan (Mat(t)ilainen) j. n. e.; v:lta 1561 Rängahainen, Kai- 
pahinen ja Katpahainen, Partainen, Leinoinen, Kangahan, 
Halmehen, Hämehen, Läukehen, Kärkehen, Tokehen, Seppehei- 
sen (Seppäisen) Randa, Lefiven omai/en niemj (Levänomaisen 
n.), Lomaisen (Luomaisen); v:lta 1664 Zolukan Kangan alus, 
Tokehen ahot, Halmen lahdentaus j. n. e. Nämä esimerkit 
osottanevat, että jo siihen aikaan sanansisäinen h oli alka- 
nut muutamissa sanoissa hävitä, vaikka vielä vuorotteli säi- 
lyneen edustuksen kanssa. 

Sanaa lopettava h näyttää yleensä säilyneen hyvin 
myöhäisinä aikoina, esim. v. 1561 Halmeh Andomaa, Orich 
Järfwen, Orth Lewes, Korteh Niemen mäki, Korteh Järwen, 
Korteh laxi, Weneh lahen Kangas, Kermeh Lammin mäki 
ja v. 1664 Kortch niemen mäkj, Kärmeeh Lammin mäki 
j. 1. e. 


1 Näiden rinnalla on muotoja: fappuroe(n), talolod(n), 
viljog(n), lankoe(n), kiinttellöein). 
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Gottlund vielä kirjotti veneh, valeh, puheh, murreh, jo- 
ten loppu- h näyttäisi vasta viime aikoina lopullisesti hä- 
vinneen. 

En ole kuitenkaan vanhimmillakaan ihmisillä huoman- 
nut nykyjään h:n säilymistä paussin edellä olevien sanojen 
lopussa. 


Nasaalit. 


Yhteissuomalaiset nasaalit ovat murteessa pääasialli- 
sesti säilyneet semmoisinaan, esim. näkkö, mug, kana, oma, 
kiilömä, hankki, salama, vanha, kansa, siiremp, onni, särem- 
mat, korenta. 

Vokaalien välinen nasaali on kadonnut muodoista män, 
pan, nä, tä, vrt. mdne(n), pane(n), nämä, tämä. 

Dissimilatsionin kautta on syntynyt vanhoilla joskus 
tavattava lumero (nuor. numero), jonka rinnalla myös esiin- 
tyy muoto umero. 

Aikaisemmasta ?n:stä syntynyt nn ja partisipin essii- 
vin päätteen nn on lyhentynyt n:ksi lyhyen tavun edellä; 
ks. s. 34. Tähän kuuluvat semmoiset muodot kuin vuona 
(kirjakielen vuonna), täönä (täytenä) ja partisipit tulluna 
(< *tullunna < *tullutna), männiinä (< *männiinnä < 
*männiitnä), luvana, olluna, piöritelliinä, tehniinä j. n. e., 
jotka ovat vetäneet mukaansa supistumistietä syntyneet muo- 
dot *tietännä (< *tieläniinnä), *heittännä, *piltännä j. n. e., 
niin että ne nykyisin kuuluvat tetdnd, heitlänä, pitänä. 
Miksi pitkän tavun edellä kuitenkin esiintyy geminaatta n, 
esim. siintämävuonnna, täönnä, tullunnakka, luvannétka, siitä 
ks. konsonanttien gemineerausta (s. 57). 

Yhteissuomen ns yhtymästä on nasaali kadonnut kol- 
mannen personan suffiksista joko jäljettömiin, esim. muasa, 
poekasak, hevosesak (vanhoilla), tahi vaikuttaen edellisen vo- 
kaalin pitennyksen, esim. issäse, ihtese, kuka tahhase, poe- 
käse, kullallése, mielelläse, vävviise (nuorilla). Loppuvokaa- 
liin katsoen näyttävät vanhempien ihmisten käyttämät muo- 
dot palautuvan *nsak, *nsäk tahi *nsan, *nsän suffiksiin, 
nuorten taas *nsek tahi *nsen ainekseen. 
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Vokaalin pitennys on niinikään edustamassa aikaisem- 
paa s:n edellä ollutta n:ää ordinaalilaskusanojen nomina- 
tiivimuodossa, esim. kolomas (< *kolmansi), kiimmenös, sän- 
nes 1. sas (*sadannensi). Samoin monnés (< *monenst). 
Joskus nominatiivin analogia on levinnyt muihinkin muotoi- 
hin, esim. kävönnelakävetta, neliännelä. 

Kolmannen personan suffiksin vaikutusta on nähtävänä 
monikon ensimäisen ja toisen personan ne suffiksin edellä 
tapahtuneessa vokaalin pitennyksessä!, esim. mää mäöti 
tallöne, mig otetti hattune ja hujvine ja lähetti poes, peské 
silanänel lapset, mitenkäs teijäm miehenei jaksa. Tämän 
suffiksin alkumuodoksi on siis asetettava *nnek, jossa nn 
> n» samoin kuin muutenkin murteessa. Prof. Setälä on 
olettanut monikon ensimäisen personan suffiksin yhteissuo- 
malaiseksi alkumuodoksi *n-mek (— *mek) ja monikon toi- 
sen personan suffiksin alkumuodoksi *n-dek (— *dek). Niistä 
on murteen nykyiseen yhteiseen suffiksimuotoon tultu siten, 
että n on molemmissa tapauksissa vaikuttanut seuraavan kon- 
sonantin assimiloitumisen, siis *n-mek > *nnek ja *n-dek 
> *nnek. ? 

Sanaa lopettava n on seuraavaa sanaa alkavan vokaalin, 
h:n ja s:n edeltä sekä tavallisesti lauseen lopusta kadonnut 
(tahi sekaantunut %:n kanssa, vrt. s. 35), esim. rokoarpine, 
joulu uatto, sög rua omena, mejiä isä, hovi herra, pettä havu, 
mavo huava, rota häntä3, Lahe suo (Lahdensuo), suo sil*mä, 
säki su, list sekkä (liisien sekaan), rihe sivit, semmoene sö- 
pöti, tännehän ne tavarat ziäp ku minä kuole, sem minä 
vua sano, vitakket tekkö puhtai jäle. Kun n:n katoaminen 


1 Vrt. Otto Hyyryläinen, Tutkimus Hirvensalmen 
kielestä, s. 46. 

2 ne-aiheisesta monikon ensimäisen personan suffiksista 
on jälkiä vanhassa kirjakielessä, vrt. esim. Agricolan isä- 
meidän-rukouksen meiden leipen; F. L. Petander, Piispa 
Eerikki Sorolaisen kielestä, s. 18 ja Heikki Ojansuu, Suo- 
men lounaismurteiden ddnnehistoria, s. 184. 

3 Samoin han, hän liitteiden edellä, esim. kuha(n), oha(n), 
ehäm minä, tuleham minä (= kunhan, onhan, enhän, tulenhan.) 


Äänneopill. tutkimus Juvan murteesta. 53 


lauseen lopusta ja yleensä suuremman pysähdyksen sattuessa 
on riippuvainen siitä (musikaalisesta tahi lause-) korosta, 
joka tulee viimeiselle tavulle, niin on ymmärrettävää, miksi 
toiselta puolen on semmoisia esimerkkejä, enimmäkseen yksi- 
tavuisista sanoista, joissa n lauseen lopussakin on säilynyt 
vahvan koron suojelemana, esim. nihä se niit on, ei sinä 
ot tekijä tiön, uskoham minä sen, kul minä sen otan, jos 
sinä vuan tahot anto, niit minä sinut lopetan, (, tuletkos sinä?*) 
— tulen (vrt. s. 28). 

Vanhojen puheessa olen sattunut kuulemaan loppu-n:n 
joskus vokaalialkuistenkin sanojen edellä, esim. pelon al- 
laene, ioulun alla. 

n:n ja f:n edellä on sanaa lopettava n säilynyt sellai- 
senansa, esim. päevän näkemätö, niän nahka, sukan neole, 
se on togsen teko, pidn tienot, hirren tiiv, lahen takana. 

in, m:n, r:n, in ja v:n edellä sanaa lopettava n on 
assimiloitunut näiden kaltaiseksi, esim. pul latva, pissi, 
lukko, iiheksä! lehme, hovim millii, näehäm minä sen, em, 
mind, rotam miirkki, ruostör räkkija, kissar ruato, muan- 
tier rumpu, joukoi iatko, rukkii jivä, ennei j0, Luamalai 
Tussi!, vugttev vetäjä, ränuv vout, sanommahav vua, kiin- 
nev vihat. 

k:n ja p:n edellä edustaa loppu-n:ää homorgaaniset 
nasaalit 1 ja m, esim. vanhan kirja, otran kiintö, käen kuk- 
kumine, kirkon kello, virsum paola, jäniksem. pitäjä, pipum , 
perska. | 

Sanat on, sen, en ja muutkin yksitavuiset saattavat 
säilyttää loppu-n:nsä muuttumatonna minkä konsonantin 
edellä tahansa, esim. sepäs nit on kumma, sen verra, minä 
män särvele (tavallisesti kuitenkin minä måg iärvelo). 

Edellisten n:n edustuksesta laadittujen sääntöjen kanssa 
näennäisesti ristiriidassa ovat semmoiset nuorten puheesta 
* muistiinpanemani muodot kuin kahe keske, kahetoesta, Tuoma 


1 £:stä vrt. s. 28. Huomattakoon myös ettei n:stä syn- 
tynyt konsonantti aina ole yhtä pitkä kuin sanansisäisen gemi- 
naatan ensi osa, vaan että kuulee muotoja nuori” miehi, 
reissut j. n. e. 
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pägvä, sissä päe, enne tek, neljä ttenotko lig olluna, no 
käöhä talossa, hampaehe väliiä, jokkaene läks, ei minu kelloe 
käö, oeke totta, mel'kö varma j. n. e. Mutta ne voidaan 
selittää analogiamuodostumiksi niiden tapausten mukaan, 
joista loppu-n on kadonnut, ja kuten mainittu, loppu-n:n 
katoaminen on sangen yleinen nuorten puheessa. — Mikäli 
olen voinut huomata, pitää tämänkin murteen suhteen jo- 
tensakin paikkansa se, mitä prof. Setälä Yhteissuomal. 
äännehistoriassaan (ss. 372—74) suomen kaakkoismurteiden 
loppu-n:n erityisistä katoamistiloista mainitsee, nimittäin 
että se illatiivimuodoissa, 3:nnen personan suffiksilla varus- 
tetuissa muodoissa sekä nen-loppuisten nominien yksikön no- 
minatiivissa on joutunut varmaankin aikaisemman ja yhden- 
mukaisen katoamiskehityksen alaiseksi, esim. tähä muaha, 
minä kiisä iilleisd nihi hinto, tallikos se Asko männö, veita 
poes, laskiksé makköma, selälle rekké, hevone iuokso. Lisäksi 
olen huomannut, että murteessa yleensä vokaaliasteeltansa 
pitkän tavun jälkeen loppu-n on kadonnut, esim. perättäe kä- 
velö, minum miehei läks poeki kans kirkko j. n. e.! 

Vanhoissa asiakirjoissa on sanaa lopettava n osotettu 
kaikkialla semmoisenaan säilyneeksi. Ani harvoja tapauk- 
sia on, joissa sitä ei ole merkitty, vaikka näyttää genitiivi- 
muotoa tarkotetun. Semmoisia on v. 1664 Nuya fifwu (: 
v. 1561 Nuyan /ifwu) v. 1561 Kaya randa, Souru niemi 
(:sam. v. Sourun pää) ja Kapia niitun pää. 


Likvidat. 


Yhteissuomalaiset likvidat ovat yleensä muuttumatto- 
mina periytyneet murteeseen, esim. laeva, salo, pelto, kaplas, 
kiilöpö, talsvi, halla, raha, keträtä, porsas, herne, perkele, tii- 
tär, korritta, vuokra, huastelke. 


1 Parin synnynnäisen juvalaisen ukon olen kuullut käyt- 
tävän illatiivimuotoja sihé, lähhä, muahä, suoho. Ne lienevät 
muiden pitkään vokaaliin loppuvien illatiivien (kalla, illa), ana- 
logiavaikutusta tahi systeemipakkoa, sillä muissa sijoissa en ole 
havainnut heillä loppu-n:n asemasta vokaalin pitennystä. 
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Muutamia dissimilatsioni-ilmöitä nähdään varsinkin uu- 
sissa lainasanoissa. Niin on tullut ! r:n sijaan sanoissa 
mural, karvat, varval, vätiäl, ridtal, ruotel, putarhut, vank- 
vugral, hantvärkkät, toleppa (: torppari), laero (myös raglo). ! 

Päinvastoin on r ln sijassa sanassa linjärit ja n In 
sijassa sanoissa palentu, palentä ja manttan. 

Adessiivin ja allatiivin J, joka esiintyy geminaattana 
lyhytvokaalisen pääkorollisen tavun jäljessä ja muissakin 
asemissa alottaessansa pitkää tavua tavataan lyhyenä, jos 
se vokaaliasteeltansa pitkän pääkorollisen tavun jälkeen 
tahi muissakin asemissa alottaa lyhyttä tavua, esim. tällä, 
sulla, kellä, sillä, sille, mulle, sinullekkä, minullekka, mual- 
laes, tielleis, morsémellé (morsiamellensa), penikoelleis, puo- 
lellae (puolellani 1. puolellakin); muala, tielä, morsemela, 
sinula, minule, penikoele, aiattomala aiala, tol°kuttomale, 
tuntemattomale, teile, meile, sielä, tiälä, poiale, pellole. 

Tämmöinen asiainsuhde on selitettävissä siten, että 
näissä sijamuodoissa, jotka jo yhteissuomalaisena aikana se- 
kaantuivat toisiinsa mitä tulee 7:n pituuteen, niin että alku- 
muodoista pihalla ja *pihalen tuli pihalla ja pthalle(n) 2, 1:n 
lyheneminen on myöhemmin tapahtunut. Lyhentyminen on 
kuitenkin estynyt pitkän vokaaliasteen seuratessa. Ks. ss. 
57—58. 


Puolivokaalit. 


Yhteissuomalainen ; on murteessa tavallisesti säilynyt, 
esim. iumala, paia, ofia, patia, vuaia, ahio, patio, neliä, 
haria, arit. 

Kadonnut on ¢ ollessaan korottomassa asemassa kah- 


1 Kuinka lienee I murteen sanoissa Xulkku ja kel-kki 
(vrt. yleiskielen kurkku ja kerkki, kerkkä) selitettävä? 

2 Ks. Setälän Yhteissuomal. äännehistoria, ss. 413 
—14. Vrt. tähän essiivin n:n käsittelyä edellä, s. 51. 

Muoto ale (vanh. alak) = kirjak. alle, on äännelaillinen 
latiivimuoto. Ks. Setälän Yhteissuomal. äännehistoria, s. 415. 
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den lyhyen vokaalin välillä sanoissa appa (apaja), hunna 
(hunaja) ?, Kuvva (Kuvaja), pittä (pitäjä), kärrä (käräjä), 
verrä (veräjä). Samoin sanoissa ästaeka, Gtos, attele(n). 

Yhtymästä 4 likvidan (ja h:n) jäljessä on syntynyt 
murteessa 7, esim. nelistä, marikko, veli, stirinkarréssa, nu- 
ri(n), nelikko, kuliin) (< kuljin < *kulyin), pirin) (< 
piirjin < *piryin), pihi(n) (< pihjin < *pihyin). Tä- 
män yhteydessä huomattakoon vielä pari paralellista j:n 
katoamisilmiötä, nim. ri > 7 sanoissa kirutta ja kirutos 
(vrt. kirju?) ja hi > h sanassa pohone, pohos- (*pohioinen). 
jt > (resp. e) myöskin vokaalin jälkeen aja(n) ~ ajta-lop- 
puisten verbien imperfektimuodoissa, niinkuin esim. pommae 
(prees. pomaja), kuttag (prees. kutajä), tirrde, pimmae, äl- 
läg, lättäe, tärräe, tarrae, horrae, joiden alkumuodot olisivat 
*nomati, *kutait j. n. e. (Ks. Setälän Yhteissuomal. ään- 
nehistoria, s. 431). Sanan alussakin kuulee eräillä henki- 
löillä 2 < ge sanoissa ig (jää), tähä (jäädä), 2ähtä (jähtyy) 
ja useillakin sanoissa lessus (Jeesus) ja Lerusalem |. Leru- 
salem. ? 

Samoin näyttää semmoisissa sanoissa kuin kännö al”- 
kagset, haotaeset, maestaeset, paenaene, kihlaest, saevartaene, 
naettagset agne ~ aese loppu edellyttävän *ajine ~ *ajise 
johtoainesta, josta ¢ olisi kadonnut; alkaja : alkaji- = ha- 
rava : haravi.-. 

Yhteissuomalainen % on edustettu ?;:llä (jossa % var- 
maankin on siirtymä-i:ksi katsottava) 7:n, v:n, s:n ja gemi- 
naatta 7:n jäljessä, esim. anttio, vartiia, kavijo, avijo, asija 3, 





1 Tämä ei voi olla *hunaya muodon äännelaillinen vas- 
tine, sillä aya > 0, ks. vokaalien käsittelyä. 

2 Tähän ilmiöön on kaiketi syynä se seikka, että $ spi- 
ranttihälyttömyytensä takia on sangen lähellä vokaalia, ja sen 
vuoksi helposti saatu kehitys ¢ > 2. Kahta viimeistä esimm. 
selittää puolestaan se, että ne vanhoissa kirjoissa kirjotettiin 
semmoisella J merkillä, jonka yhtä helposti voi lukea 7:ksikin. 
Terusal'm on kansanjohdannainen, vrt. salm. 


3 Sen rinnalla kuultu muoto a$ja on keskiheiton kautta 
syntynyt. 
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huosija, huastia, kallijo; samoin mintiä < *minjä. Kevvé 
on edä-loppuisten analogiamuoto pro kevää. Samantapai- 
siin muotoihin nojautuen ovat syntyneet substantiivimuodot 
hartet (pro hartijat), lantet (pro lantijat), latte. 

Yhteissuomalainen v on yleisesti sinänsä säilynyt, esim. 
vugksa, vävi, palvella, rasva, kasvä, karva. 


Konsonanttien ja puolivokaalien 


gemineeraus. 


Prof. Setälä on kirjassaan Uber guantitätswechsel im 
finnisch-ugrischen (s. 18 ja seurr.) sekä luennoillaan osottanut, 
että korollisen tavun vokaalia seuraava konsonantti esiintyi 
suomalais-ugrilaiseen aikaan avoimen tavun rajalla geminaat- 
tana !, jonka ensi osa oli lyhyt, esim. kalla-, lukke-. Tähän 
korkoseikkaan nähtävästi perustuvat semmoiset Juvan mur- 
teen muodot kuin kallo, kalla (illat.), kotti, hiivve, raiiö, kovvo, 
tulld, männö, tekkö, lukko, sanno, kiissä, puhhii, pahho, pimme, 
verrä, kessä, settäes, kippe, iokkaene, kokkous, lutteita, olleilö, 
unneotta, kevväelä, immeine, sallags. Samoin sivukorolli- 
sessa asemassa kävelemmä, häviiämmä, onnettommis, panet- 
tellö, vastustakkot, kuritettä, toekkaroettelemmä. Niissä on 
alkuperäisesti lyhyestä avoimesta tavusta, supistumisen tahi 
muunlaisen kehityksen kautta, tullut pitkän vokaalin tahi 
diftongin sisältävä tavu, ja sen edellä esiintyy konsonantti 
tahi puolivokaali geminaattana seuratessaan lyhytvokaa- 
lista korotonta tavua. Tämä taas on vaikuttanut sen, että, 
vaikka abessiivin ¢ (ks. s. 33), essiivin ja partisipin n 
(ks. s. 51) ja adessiivin ja allatiivin / (ks. s. 55) taval- 
lisesti ovat lyhentyneet, ne kuitenkin ovat pysyneet ge- 


1 Alkujaan tämä on koskenut ainoastaan puheäänellisiä 
konsonantteja, mutta sittemmin äänteellisen analogian kautta 
myös puheäänettömiä. 
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minaattoina korollisen tavun jäljessä, sekä kaikkialla vo- 
kaaliasteeltaan pitkän tavun rajalla, esim. tietämättä, sano- 
mattaes, hevosettaes, (siintiimä-)vuonnäa, täönnä, taluttanneis, 
entiseltä, tiittdrellejs, muallaes, tiiölläes; hiivilld, pol ville, lu- 
vanneis, luvannakka, viemättäes. 

Outo on geminaatta n sanassa kennen (nominat. ken). ! 

Gemineecrauksen iästä voidaan vaan sanoa, että se on 
ainakin osaksi nuorempi kuin diftongin i:n katoaminen ko- 
rottomasta tavusta. Sitä todistavat semmoiset esimm. kuin 
tekone, kokone, makune, ilone, rupane, punane, lapane, kuja- 
set, siiane, sillä vastaisessa tapauksessa ne olisivat fekkoi- 
nen, kokkoinen, makkuinen j. n. e. Muodoista kuvvaene 
ja aijagne vrt. s. 56. Joskus (varsinkin Vuorenmaassa) 
kuulee muotoja kokkoene, vikkaene, joissa gemineeraus esiin- 
tyy korottoman tavun ¢-loppuisen diftongin edellä. 


Konsonanttien palataliseeraus. 


Sillä äänteiden kehityksellä, jota sanotaan palatalisee- 
raukseksi, ei ole tiettävästi juuria yhteissuomessa, vaan se 
on vasta myöhemmin alkunsa saanut. Kun se kuitenkin 
puheena olevassa murteessa nykyisin on läpikäyvänä omi- 
naisuutena, niin lienee syytä siihen tässä yhteydessä kajota. 

Palataliseeraamaton konsonantti on seuraavan i:n vai- 
kutuksesta muuttunut palataaliseksi 1. muljeeratuksi seuraa- 
vissa tapauksissa : 


1. Kun lyhyt konsonantti 2:n kadottua on joutunut 
sanaa lopettamaan, esim. loh, of, pur, män, huonon, vanhen, 
ves, pit, kot, mualar, sihtie?, puhel, sugar, suon, vuos, puot, 
kual, huol, siäf, peil, leit, niiör, tiign, vuan. 

Jos loppukonsonantin edellä on joku muu diftongi paitsi 
uo (g tä ei tahi ie tahi joku vokaaleista : & ä, niin pa- 


' Vrt. Frans Äimä, Äänneopill. tutkimus Tytärsaaren 
murteesta, 8. 71. 
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lataliseerausta ei ole tapahtunut, esim. vikkaos, ious, hael, 
höääl, hir, vil, tul, kits, kiit, pits, saes, toes, jäes.! 

2. Kun sanan keskeltä alkuperäisen diftongin loppu- 
komponenttina oleva ¢ on kadonnut, niin on seuraava, sitä 
tavua lopettava konsonantti palataliseerautunut, esim. trrof'le, 
sanossa (sanoissa), tiitörtä (tytöiltä), paekottae, tahofti, he- 
vosta, vihokline, Savollinna (harv., tavallisesti Savollinna). 

3. Kun muljeerauskykyinen konsonantti myöhäsyn- 
tyisenä geminaattana (ks. s. 57) on pitkän %:n edellä, niin 
sen edellinen, tavua lopettava osa on muljeerattu, esim. kofti, 
valli, männi (mänikin), tulli, tuassi (taaskin), orin), lohhi 
(lohikin), ost, koristefli. (Vrt. muotoja ve/li (velikin) ja 
velli (velliin), Lassi ja la$si (lassiin), vati (vatiin) ja ratti 
(rattiin), monni (monikin) ja onni (onnikin t. onkin). 

4. Kun vokaali ? on heittynyt pois keskeltä sanaa, 
niin edellinen konsonantti en palataliseerattu, esim. luskat 
(lusikat), vaskat (vasikat), «sia (asia), tulvat, mänvät, pur- 
vat, piäsvät, velvät, kintelvat, milloin vaan ei edellinen 
vokaali eikä muljeerauskyvytön konsonanttiryhmä sitä estä, 
niinkuin esim. sanoissa menaclvat, taesvat, kiersvät, nuiers- 
vat, kiänsvät, lulvat, pisvät. 

B. Ag li ni fi $i ti [s'Uts nts Pts yhtymissä, esim. lakia, 
pohjia, palias, neliä, äliöttä, hutiu, koriatta, ketiäläene, kori- 
iäkki, momiahta, linia, läsiäht, asia, petia, ketiut, kutiotta, 
hitstkka, v@lsi, meltsi, kintsöttä, kiintsäht, iuntsahtä, tant- 
sakka, tertsukka. Kuudessa ensimäisessä yhtymässä on pa- 
lataliseerauksen aiheuttajana puolivokaali i. Neljä jälki- 
mäistä tapausta lienee karjalaista perua. 

6. Yksityisissä tapauksissa seuraavan 7:n vaikutuk- 


1 Yksikön ensimäisen ja toisen personan suffiksit ovat 
säilyneet palataliseeraukselta, koska niissä on tavallisesti ta- 
pahtunut semmoinen metateesi, että 2 ja edellinen konsonantti 
ovat vaihtaneet paikkaa, niin että sanotaan esim. sannae(n), 
sannaes, talloe(n), talloes, piittii(n), piittäis, vuattei(n), vuat- 
teis. Ainoastaan yksitavuisissa sanoissa nämäkin konsonantit 
ovat joutuneet tavallisen käsittelyn alaisiksi ja palataliseerau- 
tuneet, esim. mua, tiös, tien, pigs. 
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sesta, niinkuin hariki, varihi(n) ( : vanha), karhi (: karho), kat- 
kismus (: katketa). Tähän ovat liittyneet muutamat loppa- 
heittotapaukset, joissa on poisheittyneen (a ä) vokaalin si- 
jalle niin sanoakseni ajatuksissa substitueerattu i ja se on 
vaikuttanut palataliseerauksen, esim. Latjärvi (< Lati < 
Latv < Laiva), Lanjärvi (<... Lahnajärvi), län ug 
muna, sin iltana, sin ugmuna. Kahdessa ensin mainitussa 
sanassa on myös seuraavan ;:n vaikutus mahdollinen. 


Vokaalit. 
Ensi tavun vokaalit. 
Lyhyet vokaalit. 


Yhteissuomalaisena aikana tässä asemassa tavatut vo- 
kaalit ovat periytyneet murteeseen semmoisinaan, esim. pata, 
rokka, iumala, vävii, köhä, kiinnis, lehmä, silta. Yhteissuo- 
men etu- e:n ja -i:n taka- e:stä ja -%:stä vähän eroava luonne 
jatkuu vieläkin siten, että e:ssä ja 2:ssä tuntuu erilainen 
äänenväri sen mukaan ovatko etu- vai takavokaalisessa sa- 
nassa; verrattakoon esim. keltä : kelta, siltä : silta sanoja. 

Sanoissa männä, mänette, mänetellä, mänestiis, mänes- 
tiivä, männiit, mänijä mand on vokaali @ yksin vallitse- 
vana. (Yhteissuomessa se lienee murteittain vaihdellut e:n 
kanssa. 1) Niiden rinnalla tavataan semmoiset muodot kuin 
menota ja meno, merkityksessä meluta, melu, joista liene- 
vät saaneet e:hen vaikutusta. 

Kieltoverbin imperatiivimuodot ovat elä, el:ke, el*ko(n), 
el*kot. ? 

Labialiseeraustapauksia ovat piisii(n) < *pisiin, piis- 





1 E. N. Setälä, Uber guantitätswechsel im finnisch-ug- 
rischen, s. 43, muist. 2. 
2 Vrt. Virittäjä 1897, s. 30. 
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tiissä, piistä, joissa ? > & seuraavan tavun in vaikutuk- 
sesta. ! 


Pitkät vokaalit. 


Yhteissuomalaista a:ta edustaa diftongi va, esim. mua. 
kuatä, ruaka. Tähän kehitykseen ei ole enää ehtinyt se &, 
joka on syntynyt aya:sta tahi ada:sta, esim. hässa (*hayassa), 
passa (*padassa), eivätkä myöskään semmoiset uudet laina- 
sanat kuin satana, särli, kakel, Apel, räku; samoin on laita 
sanassa pän < panen. Toiselta puolen taas ovat tähän yh- 
tyneet luonnollisesti sanat *réyan > ruaan > ruan, *ka- 
dan > kugan > kuan j. n. e., sana muata (jonka infinit. 
siis viittaisi muotoon *mäyat- eikä *mayat- ?) ja vanhemmat 
lainasanat niinkuin Uato, suarnata, vuara j. n. e. 

Yhteissuomalaista d:t& edustaa diftongi id, esim. piä, 
miärä, higri. äyä:stä ja ädä:stä syntynyt ä ei ole tämän 
muutoksen alainen, esim. vässä (*väyässä), hästä (*hädästä) 
yhtä vähän kuin & sanoissa män (< mänen), tä (< tämä), 
nä (< nämä), hä (< hän; hä on luultavasti tä, nä muotojen 
mukaan syntynyt), vaikka kyllä ddd > iää > 14, esim. nign_ 
nahka (näädän) ja lainasanoissa grävt, miärlä, siämiiskä. 

Väliasteina kehityksessä a > ua ja ä > tä ovat kai- 
keti olleet oa:n ja ed:n tapaiset diftongit. Tässä kohdassa 
on huomattava Gottlundin kirjotustapa, esim. ?sämmoal- 
leini, isänmoataini, peällen, minä soan, Peä-piispoo hoaralta, 
roa'alla (nyk. ruala < *räyalla), peässä (mutta myös Suo- 
menmuakin, vuatii, puavillaisten j. n. e.) sekä se seikka, että 
myöhäsyntyiset o-a ja e-ä yhtymät ovat joutuneet saman- 
laisen käsittelyn alaisiksi, esim. kuassa (< koassa < *ko- 
dassa), vign (< vein < *vedän).3 Muodot pien (< *pi- 


1 Vrt. Frans Äimä, Aänneopill. tutkimus Tytärsaaren 
murteesta, 8. 33. 

2 Vai kuinkahan olisi suhde makko(n) — muata (vrt. 
sakkö(n) — sata) selitettävä? 

3 Tähän sanaan nojautuen lienee muodostunut *ndyen 
sanasta niän, erotukseksi *näyin > näin muodosta. 
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dän) ja sielä (< *siyällä) ovat kai aikaisempaan kerrokseen 
kuuluvia. (?) 

Yhteissuomalaista &tä edustaa diftongi te, esim. miel, 
vieras; samoin tieves, Ieva, Liena, Ierik, tienata. Uusim- 
missa lainasanoissa esiintyy &:kin, esim. Ero, Etla, pévef, 
metri. Toisenlainen kehitys on eye:stä ja ede:stä syntyneellä 
e:llä. Se näet on edustettu ei diftongilla, esim. rein (< *re- 
yen), veittii (*vedettii), eiltä (*edeltä). Muodot tien (*teyen) 
ja tes (*edes) ovat kuitenkin yhtyneet edelliseen ryhmään. 
Tätä yhtymistä on ehkä vaatinut jonkunlainen erottami- 
sen tarve, koska siten tehdä verbin preesensmuodot tien, 
tiet, tiette helposti erottuvat vastaavista imperfektimuodoista 
(tein, teit . .), jotka molemmat olisivat muuten tulleet aivan 
samanlaisiksi, ja edes sanan eri merkitykset tes (= ruotsin 
ens) ja eis (= ruotsin fram, esim. eisaottö, eispäe) pysyvät se- 
kaumatta toisiinsa. Muuten on kyllä den muodolle tarjonnut 
liittymäkohdan muoto vien (vein: vien — tein: tien) ja tes 
sana taas voisi mahdollisesti olla lainattu Puumala-Ristii- 
nan murteen alueelta. Myös hielima ja hielimoep sanoissa 
(vrt. hedelmä, hedelmöipi) on & > te kehitys luultavasti 
siksi että spirantti niistä jo ajemmin katosi. 

Vanhat asiakirjat osottavat että 1500- ja 1600-luvulla 
a ja ä tässä kohden aina esiintyivät diftongiutumattomina, 
esim. maa ja pää, joita tavataan kymmeniä kertoja. &kin 
on 1500-luvulla tavallisesti merkitty säilyneeksi, esim. Letwo 
(Lievonen), Meettun (Miettinen 1. Miettunen), Peticke 1. Pee- 
ticke (Pietikäinen) v:lta 1541 ja Peetarinpoika, Heetalahen 
maa, Peenelda Lomaisselda, ween (1. veden) (us.), Nemen maa, 
Nemen andomaa v:lta 1561. Mutta enemmän todistusvoi- 
maa on kirjotustavoilla nzemen (us.), niemj 1. niemi (aina) 
v:lta 1561, ja ne osottavat diftongiksi muuttumisen jo ta- 
pahtuneen ja pitkän &:n olevan vain kirjallista substitutsio- 
nia. V:n 1664 maakirjoissa on te:llinen kirjotustapakin pal- 
joa yleisempi, niin että e:lliset muodot ovat vain harvinaisia 
— poikkeuksia. 

Yhteissuomalaista o:ta vastaa diftongi un, esim. suo, 
tuop. Tähän muutokseen ei nuorempi oyo > o ole ottanut 
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osaa, esim. kossa (koyossa), kota (*koyot-). odo:sta syntyneen 
om edustuksesta ei ole muita esimerkkejä kuin uota(n), 
uotta (Gottlundilla on outin). Lainasanoissa on tavallisesti 
ug, esim. tuol, tuoppi, ruovi, vuorata, tunmiio, Tuomas, Muo- 
ses. Aivan uusissa on o:kin, esim. (pesu)köli, sössi, vaikka 
avoin ruotsin o ajemmin näyttää muuttuneen wvo:ksi tahi 
oy:ksi, esim. loyta, puoshaka, uom. Sanassa oyn on tapah- 
tunut kehitys < ön < olen. 

1500-luvulla on o:kin tavallisesti merkitty diftongiu- 
tumattomaksi, esim. 1541 Kossma' (Kuosmanen), 1561 Wohi 
ahd, Lomaifen foon, Rokofoon taus (Ruoko s. t.) Rädsa- 
lainen, Iolucka Kangas, +worj I. wort (us.). Mutta 1664:n 
maakirjassa se tavallisemmin esintyy diftongina. Poikkeuk- 
sia kumminkin on, esim. Jolukan Kangan alus, Hosiassalon 
lax), Attraworimaa. Sitovaa ratkaisuvaltaa ei näille kirjo- 
tustavoille ajan ääntämiskannan kuvastajina kuitenkaan voi 
antaa. 


Yhteissuomalaista 5:tä edustaa diftongi iö, esim. säöp, 
miiöp; niin lainasanoissakin räökkinä, riäövätä, viiörätä, liiökki, 
näör sekä personaalipronomineissa mig, tiiö, hiig < "mö, 
"fö, "hö (vrt. vatjan mö, tö, ho muotoja). 

Vuonna 1561 mainitaan Hötysten Lamb (nyk. Huotii 
lamp). | 


Yhteissuomen % 7 « ovat säilyneet muuttumatta, esim. 
vittatie, pä, pi. iyi:stä ja 2d2:stä syntynyt % on myös säi- 
lynyt sinänsä, esim. sittä (*siyit-), pin (*pidin). Lainasa- 


noissa edustavat 7 % 7 myöskin läheisiä vieraan kielen ään- 
teitä, esim. vini, tinu, rikku, rutt, tint, viini. 


Diftongit. 


Yhteissuomessa oli ensimäisessä tavussa ainoastaan 7- 
y- t-loppuisia diftongeja. Niiden edustuksesta on huomat- 
tava, että loppukomponentin artikulatsioni on murteessa 
siksi vaillinainen eli kesken jäänyt, että on syntynyt uu- 
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sia e- 0- g-loppuisia diftongeja !, esim. laeva, loemet, päevä, 
öetä, kaokalo, väälä. Samoin on myöhempisyntyistenkin dif- 
tongien laita, esim. kaola (< kaula < *kayla), neola, vaoras, 
peora, hae(n) (< hain < *hayin), vaessa (< vaissa < *vadissa). 

Diftongit wi di; ei oy tu ovat kuitenkin säilyneet aina 
muuttumattomina ja sitä paitsi aj of äi öi ay eu är joutues- 
saan jälkikomponentille homorgaanisen puolivokaalin edelle, 
esim. kuiva, siiitä, seiväs, pouta, tiukka, laijassa, soija, säiie, 
TÖLÄ, rauva(n), seuvu(n), käijvä. 

Yhteissuomalaista er:tä edustaa 6%, esim. höiihe(n), 
köiihä, pöiitä, nöiirä (< *neiirä < *nedrä) ja yhteissuoma- 
laista 2i:tä % (~ 4), esim. vähti, kiti, lihe. 

Vuoden 1561 kirjassa on Heyhenisen nijtun Randa, 
Höyty Joen Kangas, Höutian maa, Löyton mäki ja v. 1664 
Höyhenifen nytun Randa, Höyty Joen Kangas, Höytiän 
maa, Löytun mäki, jotka näyttäisivät osottavan, että ei 
tavallisesti jo silloin lausuttiin öii:ksi. 

Saman vuoden kirjoissa on kaksi muotoa Koera /uon 
aho ja Koera Lammin mäki, joissa oir > ogr?. Vuoden 
1561 kirjassa mainitaan Suonenjoelta ZLiuti/fjen ahd, joka 
nykyään kuuluu Lyytisen aho. 

Myöhäsyntyinen (¢ >) ze diftongi, jouduttuaan ajem- 
man &:n sijalla olevan puolivokaali 2:n edelle, on muuttunut 
i:ksi, esim. tijd, siiä, viiä, liielä (vrt. viejä, sietä, lies); sa- 
moin toisinaan sanassa mittijä (— mietti). Ei kuitenkaan 
sanassa pei(n), koska seuraavassakin tavussa on 2. 

Samoin ovat (0 >>) un ja (6 >) 46 puolivokaali v:n 
edelle jouduttuaan muuttuneet &:ksi ja i:ksi, esim. väven 
(— vuos), rivat (— ruoka t. ruota), luvola (— luoko t. luoto), 


siivä (— säöp), miivä (~ miöp).? Sitä vastoin ei sanoissa 


1 Vrt. Heikki Ojansuu, Suomen lounaismurteiden ään- 
nehistoria. Vokaalioppi, s. 56. 

2 Vrt. Heikki Ojansuun esitystä (Suomen lounaismur- 
teiden ddnnehistoria, ss. 68—75) lounaismurteiden diftongire- 
duseerauksen iästä. 

3 Mitenkä tämä vaikea seikka lopulta on selitettävä, sitä 
ei tämän yksityisen murteen nojalla käy päätteleminen. Prof. 
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huovu(n), hiigvii(n), miöviittä (koska seuraavassa tavussa 
on u 1), eikä muuta alkua olevan paitsi alkuperäisen y:n 
tahi d:n sijaisen v:n edellä; vrt. tuova(n) (— tuopa), huova(n) 
(— huopa), siiövä(n) (— siiöpä). 

Gottlund kirjotti tijustuksia, tiion, vuuen. 

Nousevat diftongit ovat säilyneet semmoisinaan, esim. 
jako, vako, vävi, iiivä, iumala, vero, joki, järvi, vokki. 


Triftongit. 


Triftongit ovat periytyneet yhteissuomesta sinänsä; ai- 
noastaan j:té ja v:tä seuraavia diftongeja ovat muutokset 
kohdanneet. Sitä paitsi gä ja ie triftongit esiintyvät muu- 
tamien puheessa j4:nä ja %e:nä, ks. s. 56. 


Sanan toisen ja seuraavien tavujen vokaalit. 
Lyhyet vokaalit. 


Yhteissuomalaiset a ä o v ti e! 2 ovat tässä asemassa 
yleensä muuttumattomina säilyneet, esim. vasara, kiinärä, 
pelto, kaokalo, särus, satula, kiinnis, perkele, kaonis, ruh- 
tinas. 

ö on tässä asemassa myöhäsyntyinen, sillä sitä ei ta- 
vattu yhteissuomessa ensi tavua edempänä. Nykyisin se 
on progressiivisen palataaliattraktsionin kautta tullut yh- 
teissuomalaisen o:n sijalle semmoisiin sanoihin kuin ftittö, 
näkö, kiintö, kätilö. ? 


Setälä on asettanut kehkeymien 0 > &% ja 6 > wu rinnalle 
semmoiset karjalan kielen muodot kuin hebwo, tiittilö, jotka 
edellyttävät muutosta o > u ja ö > u. Vrt. niihin myös 
Sulkavan ja Puumalan muotoja taluva, kelluva, hikuva, haiuva. 
1 Etu- ja taka- e:stä, ks. s. 60. 
2 Vrt. Frans Äimä, Adnneopill. tutkimus Tytärsaaren 
murteesta, s. 37. 
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Labiaaliattraktsionin vaikuttamiksi ovat kai selitettä- 
vät semmoiset vanhojen käyttämät muodot kuin väkövä, 
iihölä, iihöksä(n), joissa 6 on aikaisemman e:n sijassa, ja ro- 
tova, alotogse, tulova, olova, joissa toisen tavun o edustaa 
aikaisempaa e:tä. Nuorilla nämä muodot ovat äske(n), vä- 
kevä, iihelä, iiheksä(n), roteva, aletogsé 1. alituise, tuleva, 
oleva. Kaikille yhteisiä ovat muodot tlds < *iiles ja läm- 
pone (,leiväl lämpöne*") (< lämpiinen) < *lämpinen. Sa- 
moin on labiaaliattraktsionin kautta yksikön kolmannen per- 
sonan pääte *efi kehittynyt (> evi > ev > ei > ön 
kautta) 6:ksi, kaiketi alkujansa semmoisissa sanoissa kuin 
sälökö, kiil’po, nilökö, riippö, joissa ed. tavussa on i, ja 
niistä yleistyen muihinkin etuvokaalisiin verbeihin 1, niin- 
kuin näkkö, särkö, pidsö, männö, tekkö, pierö, lähtö, vetäsö, 
niikäsö, viäntelö, viettelö. Arvatenkin lainoja naapurimur- 
teista ovat semmoiset muodot kuin päkälö, enempö, lam- 
mitts, evästö, riivettö, joita tavataan joskus é-loppuisten muo- 
tojen rinnalla. Aivan paralellinen muutoksen "eg: > 6 kanssa 
on takavokaalisissa verbeissä kehitys *eft:sti (> evi > ev 
> ex > oun kautta) o:ksi, esim. kilo, lulo, tullo, lukko, 
sulku, panno, lasko, olleilö, oekasö, tekaso, kantelo, kulet- 
tellö, valehtello. 

Vanhoilla esiintyy i 2:n sijalla sanoissa entiine ja Pön- 
tiine (nuorilla entine ja Pöntine)..— Heidän puheessaan esiin- 
tyy myöskin esimerkkejä muutoksista (eda >) ea > ta ja 
(edd >>) edi > tä, jotka ovat tapahtuneet toisessa tavussa. 2 
Esimm. 

1. alkujaan ea-, eä- (< eda-, edä-) loppuisissa adjek- 
tiiveissa ja substantiiveissa, niinkuin pimijä, korkija, iilöpiiä, 
makiia, hopija, häpiiä, adv. usiiasti. 

2. e-vartaloisten nominien singulaarin partitiivissa, 
niinkuin suomiia, onniia, makid, väkiä. 

4 Vai olisikohan luonnollisempi ajatella kehityksen *eft 
> 6 ja *efi > 5 tapahtuneen yhtärinnan kaikissa e-vartaloi- 
sissa verbeissä? 

2 Vrt. Heikki Ojansuu, Suomen lounaismurteiden ään- 
nehistoria, s. 91 ja seurr. 


Adnneopill. tutkimus Juvan murteesta. 67 


4. e-vartaloisten verbien I:n infinitiivin muodoissa, 
esim. lukija, hakiia. 

5. ea-, eä-vartaloisten supistuvaisten verbien indika- 
tiivin preesensin muodoissa, niinkuin en rupia, rupiiä, ei 
kerkiiä, häpijä. Samoin imperatiiveissa ruptia, häpiiä j. n. e. 

Niinikään kulee heillä verbien monikon toisessa per- 
sonassa -tfä, -tta, -ttö, -tto päätteitä, esim. kulitta, ios viettä 
ni vieke, tug alotto, sanovatto, tekvättö, ku taholto.! Nuo- 
rilla on tässä säännöllisesti -tte. Vokaalin erotus on samoin 
vanhojen ja nuorten puheessa kolmannen personan. suffiksin 
loppuäänteeseen katsoen. Vanhoilla näet on loppuvokaali a 
ä, nuorilla e, esim. ruokasa — ruokase, issesä ~ issese. 

Nuorten puheessa on tapahtunut muutos (eda) ea (edd) 
ed > &? samoissa kohdissa, jgissa vanhoilla on ta tä esim. 
pimme, korke, mäkkö, suome, lukke, laske, en ruppé. iä > 
i muutoksesta on esim. ei; kerki (— kerkijä), ei herki (~ 
herkiiä). Murteessa on muutamia esimerkkejä siitä, että 
yhtymissä zai ja wi ta ja tä ovat muuttuneet e:ksi — 
kenties on & ollut tässäkin väliasteena — esim. Laoteine 
(Lautiainen), Purseine (Pursiainen), Tarkeine (Tarkiainen), 
Turteine (Turtiainen), Hiiteine (Hyytiäinen), kaopantekkeine 
(tekiäinen), ellei mahdollisesti semmoisten muotojen ana- 
logia kuin Turpeine (Turpe(h)inen) kälskeine, (kylke(h)i- 
nen) olisi ollut vaikuttavana syynä, sillä näiden rinnalla 
tavataan yleisesti muotoja latvizaeset, surviiaeset, kelti- 
iäene, Kultiiaesvunf. Muutoksesta oa > 6 on esim. tallö, 
neolo, haiio. Tämän rinnalla on kuitenkin kehitys oa > 
ova (ks. s. 63). öä > 6 on harvinainen, esim. tutto (useam- 
min f7ittövä). Sitä vastoin on muutos e >? i:n edellä mur- 
teessa läpikäypä?3, esim. näkijä, tekiiä, oliia, lukija, imijä, 
valehteliia. 


1 Vrt. F. L. Petander, Piispa Eerikki Sorolaisen Pos- 
tillan kielestä, s. 20. 


2 Vrt. Heikki Ojansuu, Suomen lounaismurteiden 
äännehistoria, ss. 104—09. 
3 Vrt. Sama teos, ss. 110—11. 
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h:n erottamista vokaaleista on jälkimäinen (e) assi- 
miloitunut edellisen vokaalin kaltaiseksi!, esim. sugho < 
suohen < *sohen, piihu < *puhen, piähä < *pähen, muaha 
< *mähen, kokko 2 < kokohon < *kokohen, kiilöpi < kälpä- 
hin < *kiilpiihen, korkeihi, iiöhö < tighin < *öhen, killa 
< kiilähän < *kilähen, kotti < *kotihen, nittä < *nittu- 
hen, sällö < *sälöhen, silemi < *silmihen, pujht < *pui- 
hen, vierat < *vérahet, tuoti < *tötihen, luvatti < *luBat- 
tihen j. n. e. Jos h:n edellinen vokaali on i, niin ei assi- 
miloitumista ole alkujaan tapahtunut, esim. sihe, nihe (— 
nihi), vaikka myöhempi yleistys on tämänkin tasottanut, 
niin että sanotaan mihinkä, kotti, tuoti j. n. e. 

Lienevät myöskin lyhemmät verbimuodot pan, män, 
ön sekä pronominit nd, tå jätä assimilatsionitietä konso- 
nantin (nasaalin tahi likvidan) kadotessa syntyneet, siis pa- 
nen > pa-en > pa-an > pän, mänen > mä-en > mä-än 
män > j.n. e. 

Vokaalinmuutokseksi ei sitä vastoin ole katsottava o:n 
ja ö:n esiintymistä kolmitavuisten sanojen tos ja tös johto- 
päätteissä (vrt. yleiskielen tus ja tys loppuja), esim. falutos, 
kummitos, kirutos, kannatos, siinniitös, viritös, iiritös, iärrä- 
tös, sillä niiden rinnalla kuulee, vaikka harvemminkin, tus-, 
tiis-loppuisia muotoja falutus, kummitus, aritiis j. n. e.; 
kaksitavuisissa sanoissa taas on os ös loppu tavallinen, esim. 
kitos, ajos, lagtos, kagvos, panos. Tämä horjuvaisuus lienee 
sen vuoksi selitettävä aikaisemman « — o vaihtelun jatka- 
jaksi, koska sitä vanhemmassa kirjakielessämmekin tavataan 
runsaasti 83. — Metateesin kautta on syntynyt mualima (pro 
muail'ma) ja koresti (pro koriste). 


1 Vrt. Heikki Ojansuu, Suomen lounaismurteiden 
äännehistoria, ss. 114—15. 

2 h:n katoamisesta edempänä sanassa, ks. ss. 49—50. 

3 Vrt. esim. F. L. Petander, Piispa Eerikki Sorolai- 
sen Postillan kielestä, s. 15. Martti Nyholm, Adnneopilli- 
nen tutkimus Martin maanlain-suomennoksesta, s. 186. V. 
Malin, Kielellinen ja sanastollinen tutkimus Ljungo Tuo- 
maanpojan Lainkäännöksistä, s. 9. 
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Sisäheitto, s. o. vokaalin katoaminen sanan sisästä, on 
murteessa verraten harvinainen. Muutamissa paikoin on e:n 
i:n un d:n katoaminen kuitenkin tapahtunut, nimittäin: } 

1. ine- ~ ise-loppuisten sanojen monikon nominatii- 
vissa, jossa e vokaali on kadonnut, esim. ¢ogst (toiset), en- 
tist 1. entiist (vanh.), vimest, Luamast, sul”kavaest, nieme- 
läest, pitkdvartist. Kehitys on nähtävästi kulkenut välias- 
teen kautta, jossa on ollut puheäänetön e (2), niinkuin tog- 
sel, vimeset j. n. e. Olen ollut semmoisia muotoja joskus 
kuulevinanikin. Näiden rinnalla esiintyy e:llisiäkin muotoja 
toeset, vimeset. 

2. konditsionalin yksikön ja monikon toisen personan 
muodoissa, joista vokaali z on s:n ja én välistä kadonnut, 
esim. toestkos sinä, mänistekös tig, lukist (lukisit), lulistekos 
tid, oest (oisit), oeste (oisitte), kiintelist, kiinteliste, antast, 
antaste. Käytäntö horjuu t:llisen ja %:ttömän edustuksen 
välillä. 2 

3. yksityisissä sanoissa vaskat, luskat, asiat, tosidnni 
(tosiaankin), huosiaemela, moniat, ioroslaene (joroisilainen), 
Karlina (Karuliina), talttä (taluttaa), taltella (talutella). Nämä 
muodot eivät ole aivan yleisesti käytännössä. Joidenkui- 
den puheessa niitä kuulee kosommaltakin, esim. Laetse (Lai- 
tisen), ite (ylitse), mihkä (mihinkä), lähtä (lähdetään) jopa 
santi 3 (sanottiin) (pannö : panti = sanno : santi). 

4. vu 4 on kadonnut partisipin nut nät lopusta, esim. 
tos s_ogs ruvent, ei mint, ei tult, oes heittänt, ku minn_ 
oest tient, ei kiehunt, ei ioutant. Kun murteessa esiintyy 
joskus muotoja tuontui (tuonutkin), iiäntiii, niin olisi hou- 
kuttelevaa selittää tässä w:n d:n metateesin kautta siirty- 
neen sanan loppuun ja siten joutuneen loppuheittolain alai- 
seksi. Mutta kun otetaan huomioon, että iz on voinut se- 


1 Vrt. Volmari Porkka, Uber den ingrischen dialekt, 
8. 52. 

2 Vrt. Heikki Ojansuu, Suomen lounaismurteiden 
äännehistoria, s 149. 

3 agvasté (yl., — ainoastaan) < *aenvaste < *ainvvaste 
< *ainu(v)astehen. 
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kaantua semmoiseen muotoon kuin mit — nittii (nytkin) 
jossa ei kaiketikkaan ole ollut i:tä lopussa, niin tuntuu luon- 
nollisemmalta otaksua wi är lopun näihin partisipeihin tulleen 
semmoisista äännelaillisista muodoista kuin suatui (saatukin). 
vietiii (vietykin) vasta sitten kun sisäheitto oli tapahtunut. 

Muuten saavat tämän partisipin w:n d:n poisjäämisen 
kautta selityksen partisipin essiivistä lyhentyneet muodot 
suana < suanna < suanunna, tienä < tiennä < tieniinnä. 
heittänä < heittännä < heittäniinnä, kulettana j. n. e. Ks. 
S. ol. 

Muodot veskös, laskvat, kasvatvat, kiinttellöetä, koev- 
loeta, kulvat männö (kuuluivat), paenvat ovat yksikkömuo- 
doista tahi loppuheittotapauksista peräisin ks. s. 79. 


Pitkät vokaalit. 


Pitkät vokaalit ovat tässä asemassa myöhäsyntyisiä, 
sillä niitä ei tavattu yhteissuomessa ensi tavua kauempana. 
Ainoastaan % lienee esiintynyt edempänäkin sanassa. Se on 
murteessa muuttunut z:ksi, esim. revi(n) (< *revin), opi(n) 
(< *oppin), ristiiä (< *ristidd), pappiia (< *pappida), kan- 
kiia (< *kankida).1 Tämä kehitys ei ole tullut myöhem- 
män (esim. 2hi:stä syntyneen) i:n osaksi, esim. kallila, eikä 
ole myöskään koskenut preesensin 3:nnen personan muotoja 
niinkuin ehti, vihti, tohtivat, nälävivät. 

Myöhemmän kehityksen kautta on tähänkin asemaan 
syntynyt pitkiä vokaaleja seuraavasti: 


a) y:n tahi d:n katoamisen kautta: 


aya ja ada > a > 0, esim. harmo, vaend, vaiiö, Saemo, 
sallopde, kallo, makkot, el'ke anto, el'ke otto. 








1 Kolme viime mainittua esimerkkiä on pluraalimuotoja. 
Kun vastaavat yksikön sijamuodot ovat aivan samanäänteisiä, 
niin on tavallisesti turvauduttu tuohon itäsuomen murteille luon- 
teenomaiseen loi löi johtopäätteeseen pluraalimuotojen erotta- 
miseksi, niin että sanotaan yleisimmin ristilöetä, pappiloeta, 
lampiloeta, kankiloeta. 
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äpä, ddd (äde) > ä > €, esim. miste, milte, leipe, näl ke, 
kitté, lämme, härke, hil*ke, pelko, mänke. 

eye ja ede > & > i, esim. vuotissa, persissä, lukkissa, kul- 
kissa, hakki(n) (*hakeden). 

eda, edd (edu, edii) > &, esim. pimme, korke, halekéma, rup- 
pema, siilike, lähtö, suome, kivve, riippeti, lasketi. 

ide (idä, ida) > ie > i, esim. kerki(n), poeki(n) (< *poi- 
kiden), hevosi(n), lehmi(n). 

oda, oya > o-a > ö, esim. haijö, putto, tallö, maeto, aenöt. 

uya > u-a > a, esim. jokku (< "iokuya). 

ide > i-e > tä, esim. kätkiissä. 

ödä > ö-ä > 6, esim. tiittö (harv.). 


b) f:n katoamisen kautta: 


api > avi > av > au > a, esim. hätä, otta. 

dpi > dvi > äv > ää > &, esim. pätä, pittä. 

opt > ovi > ov > ou > a, esim. sanno, kutto. 

esi > evt > ev > ei > ön > 4, etuvokaalisissa sanoissa, 
esim. kiil’po, tekkö, (mänenö, mänetellö). 

eft > evi > ev > eu > ou > 6 takavokaalisissa sanoissa, 
esim. kilo, lukko, (ottano, tarkastanno). 

upi > uvi > uv > uu > x, esim. kuhtä, sammi. 

Bt > tivt > Uv > in > a, esim. kiissi. 

isi > wi > 7 > k > i, esim. räkki, näski. 

apu > du > av > ay > a, esim. sekkatu. 

api > avii > äv > ää > G, esim. kerräti. 


c) A:n katoamisen kautta: 


(ahe >) aha > ä, esim. kuiia, allala, tul’ka(n), sanotä, par- 
rat, vappat, ialskoia. 

ehe > @, esim. vennéssdé, hammet, pileve, laenése, pistäekse. 

(the >) thi > i, esim. sälli, ofri(n), tiiönsi, miittivat, vala- 
mit, rukkit. 

(ohe >) oho > 6, esim. tallo, tulekot, maksakut. 
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(uhe >) uhu > a, esim. lukku, sanottu. 

(tihe >) tihti > X, esim. siiksi, pivetti. 

(ähe >) ähä > &, esim. källä, illäle, mänkät. 
(öhe >) öhö > 5, esim. lätäkkö, mänköt, pitäköt. 


d) £:n katoamisen kautta: 


aia > a, esim. appä, katta. 
did > ä, esim. pittd, verrä. 


Uusissa lainasanoissa edustaa 


a:ta a, esim. kenträl, seminäf, manttan, separätti, päläki. 
E:tä ie, esim. upsief, rahtierink, justierata, lasarietti, pas- 
tierata. 
i:tä i, esim. Amerikka, Icsehvina, makasin, vaprik. 
ö:ta uo, esim. Vihtuof, tohtuof, pataliuona, tafsuona, kont- 
tuor, lampuot. 
a:ta a, esim. sortuk, hantuk, karttin, roskutta, (ven. pocnyrie). 
ä:tä i, esim. äkriin (ruots. äggryn). 
ä:tä & (4), esim. vältväpei, välskär (ehkä yhdistetty ruots. 
are-päätteisten sanojen edustukseen). 
ö:tä ud, esim. kuverniiöf, terettiöi, kimriigk, sinatuör. 
On kuitenkin kaikkein nuorin kerros lainasanoja, joissa 
e = @, 6 = 6, esim. kamrer, tesimetri (— tesimötri), ak- 
ronöm. 


Diftongit. 
Alkuperäiset. 
Yhteissuomessa oli sanan ensi tavua kauempana ai- 
noastaan ¢-loppuisia diftongeja. Niistä on ; korottomassa 


asemassa ollessaan murteesta säännöllisesti kadonnut (ja 
milloin mahdollista (ks. s. 81) vaikuttanut edellisen vokaa- 
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lin palataliseerauksen). Tähän kuuluvat esimerkit voidaan 
luokitella seuraavasti: ' 


1. ine-loppuisissa substantiiveissa ja adjektiiveissa, 
niinkuin pakkane, ukkone, hevone; tasane, iiskäne, vagmone, 
pikkune, niikine, vimene, eilene. 

2. tsa-, tsä-loppuisissa adjektiiveissa, niinkuin orasa, 
rattosa, kulusa, näkiisä. 

3. konditsionalimuodoissa, niinkuin oftasvat, kiäntäs, 
pagnus, lotus, tultasi, otettassi. 

4. imperfektimuodoissa, niinkuin anto, kahto, huasto- 
vat, haokku, kiisii, anno (annoin), naoro (nauroin), haoku 
(haukuin), sugtofte, siitutte, tahotte, kiisiitte. 

5. ttse-, ise-, itta-vartaloisissa verbeissä, niinkuin ha- 
vahto, ansahto, ilohtö, sitasd, ampaso, häpäsiä, riikäsö, vallofta, 
raghotta. 

6. substantiivien monikkomuodoissa, niinkuin ftalofsa, 
akole, kaluné, linnule, välliissä, sal*kiistd, tiitöstä (rinnan 
silkkilöestä ja tittölöestä muotojen kanssa) paliae ialo (< 
ialoin). 2 

7. toin-, töin-loppuisissa karitiiviadjektiiveissa, esim. 
laeto, piälö, näkiimätö, olemato, ialoto (*ialyoitoin). 3 

8. of-loppuisissa nomineissa, niinkuin kukko, orpo, iso, 
eno, talo, kokko, piikko, Maekko. Tähän kuuluvat myös al- 
kujaan oin — ojda-loppuiset verbit, niinkuin melo(n), ta- 
ho(n), laho(n); vrt. s. 44. 


1 Vrt. Heikki Ojansuu, Suomen lounaismurteiden 
äännehistoria, s. 199 ja seuraavia. 

2 Ainoa tapaus, jossa monikon 7:sté on säilynyt jälki, on 
se kun se seuraavan d:n kadottua partitiivimuodossa on muut- 
tunut tavua alottavaksi ;:ksi, esim. kaloia (< *kalojda), ta- 
loja, tiittöiä, papuia j. n. e. — Näistä samoinkuin niiden kanssa 
yhdenmukaisista verbimuodoista meloja, tahtoia j. n. e. ks. 
8. 44. 

3 Koska esim. laeto (<! *laitoin) adjektiivissa ei ole vii- 
meinen vokaali palataalinen (vrt. laefo = [minä] laitoin), niin 
lienee i tämäntapaisissa karitiiviadjektiiveissa jo ajemmin ka- 
donnut. 
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9. ajn-, äin-, oin-, öin-loppuisissa partikkeleissa, niin- 
kuin kauva(n), tuano, sillo, harvo (~ harvo), äskö(n) nuor- 
ten äske(n)). 

10. ein-loppuisissa partikkeleissa, esim. vime, enne, 
eile. Partikkelit oeké, mel*ké, ussé ovat kai yksikkömuoto- 
jen (eda > 8) vaikutusta. 

11. ei-loppuisissa sanoissa ej > t, niinkuin ägt: (harv.),! 
Kalle, Mansikki, Mesikki, Punikki (lehmännimiä), kofkas- 
vakki? (kirjak. kasvatti), elätti. Muutos e >i on tavan- 
nut (yhteissuom. e > % muutoksesta tuonnempana) sanan- 
sisäisiäkin äänteitä ensi tavua kauempana, esim. *tuleisin 
> tulisi(n), *arveleisin >> arvelisi(n), *tumdeisin > *tun- 
teisin > tuntisin, *kiveiset > kiviset. 

12. ajda-, äidä-loppuisten verbien muissa muodoissa 
paitsi konditsionalissa, esim. ossö(n), (< osän, < *osadan < 
*osaidan), leppet < lepät << *lepädät < *lepäidät), osatkö(n), 
levätki(n) j. n. e. Mutta ossogst(n), leppeisi(n), hilkeis, joi- 
hin kuuluvat myös alkujaan ada-loppuiset verbit makkoes, 
suarnoes. Näitä konditsionalimuotoja on selitetty siten, että 
niissä puheenaolevan äänteenmuutoksen aikana on ollut dif- 
tongit a, di, joihin loppukomponentin katoaminen ei ole 
ulottunut. 3 

13. in ~ tme-loppuiset substantiivit, joissa tämän 
päätteen edellä on vokaali, esim. mura ~ mirame(n), * 
sal*va(n) — sal'vamet, sivä(n) ~ siivämeln), siera — stera- 
met, tutka — tutkamet, pista ~ pistame(n) (= kirjain, 
ruots. bokstaf), tstul_lagta. Mutta sanat avvag ~ avvaemet, 
ellie ~ elläemet sekä irlae, sitkag, kaolae, valskae, istui, 
viskae, ovat säilyttäneet i:nsä supistumisen kautta syntyneen 
diftongin jälkikomponenttina. Niiden kehityssarja olisi *ava- 


1 Tavallinen on sen sijaan mamma äidin nimityksenä. 

2 Tämä sana on liittynyt -kk2 tyyppiin; sen alkumuoto 
olisi oleva *kasvattei. . 

3 Ks. Artturi Kannisto, ddnneopillinen tutkimus Ur- 
jalan murteesta, s. 48. 

4 Loppu -n:n kadosta, ks. ss. 52—54. 
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iain > *aväiin > avain > avvae; *eläiäin > eläiin > 
eläin > elläe j. n. e. 

14. 2sin- ja zste-loppuisissa adverbeissä, niinkuin ta- 
kasi(n), kotosi(n), peräsi(n), stintisi(n), kolemaste; mutta var- 
paesillä (< *varpahisillän). 

Edellä mainittujen tapausten analogia on vaikuttanut 
sen, että sivukorollisessakin asemassa konditsionali- ja im- 
perfektimuodoissa sekä korottomissa toin- ja ?öin-loppuisissa 
karitiiviadjektiiveissa diftongin loppukomponentti on ka- 
donnut, esim. opettasi(n), ripittäsi(n), erovas, läkähtiis, kan- 
nettassi, ostettas; tapahtu, kovettuvat, miiöhästiit, tuskastu- 
vat; voemato, kiiviitö, tavato. 

Jos vuoden 1541 verokirjoissa tavattava lyhennys- 
merkki * semmoisissa tapauksissa kuin Tarffua’, Oyno', Ho- 
toka, Peeticke t. Peticke', Mara, Kolom? j. n. e. on käsi- 
tettävä olevan — nen tahi n (eikä nen), niin olisivat nämä 
vanhimmat esimerkit niin hyvin korottomassa kuin sivuko- 
rollisessakin tavussa ?:ttömiä. Yleisimmät ovat muuten i:ttö- 
mät kirjotustavat: Ylettyn Kähekön t. Kähekö', Udrian, Kil- 
bon, Poyckon’, Tarkian, Rongan, Lauckan t. Laukan, Wili- 
kan, Matilan, Ymmow, Härcken, Hertugan’, Pöxen, Nuh- 
ron, Vihauan, Tarffuan, Mulkan’, Wiron, Kuckon, Sickan, 
Hurfkan, Höfuön (Hyvönen) t. Hyffuon, Luckän, Heyfkan, 
Lindon, Liickan, Rytken, Tojffuokan, Vauhckon t. Vauckon, 
Sinckon, Arvalan. Ainoina varmasti 2:llisinä muotoina olen 
merkinnyt nimet Luckdin, Wirtain ja Vndamoyne. Myöhemmin 
taas on % yleistetty kirjotuksessa kaikkiin tapauksiin, sillä 
vuoden 1561 kirjoissa on säännöllisesti Härköinen, Purhot- 
nen, Partainen, Hyfvöinen, Mannikainen, Rädsalainen, 
Kaipahainen, Ylettyinen, Lehikoinen, Surkai/fen Randa, Lo- 
maifen Randa, Mendyifen niemj, Aymdifen ahd, Kyllöilän 
mäki, Reffwwoin Kangas, Awoj kita j. n. e. 1:ttömiä muo- 
toja esiintyy vain poikkeustapauksissa, niinkuin Luuhu/ten 
ahd, pohios puolj, Hatzola, Atzon nieny, Wirma/en randa, 
Kumbufen mäen, Lomafen joen fu. 

Samoin on laita 1664 vuoden kirjoissa, paitsi että 
viimeisen tavun diftongin loppukomponentti on kadonnut 
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muutamissa tapauksissa, jotka vielä 1561:n kirjoissa esiin- 
tyvät ?:llisinä: Repoi mäki, Härcköi wehmas, Randoi Kan- 
gas, Rastoin mäki, Rastoi joen randa, Ritoikangas, Oyva- 
rain kangas. 

Tekisi mieli päättää, että vuoden 1541 kirjotustapa, 
perustuen paikkakunnan ääntämiseen, viittaisi diftongin 
jälkikomponentin reduseerattuun ääntämiseen (nim. korot- 
tomassa tavussa; sivukorollisen tavun i:ttömyys on epäil- 
tävä), joka jo silloin olisi ollut alulla. Myöhemmän ajan 
kirjotustavat todistavat, että kirjottaja luuli sanoissa jon- 
kinlaista 7-44nté kuulevansa korottomassakin asemessa, mikä 
ei ihme olekkaan, sillä eihän % ole vieläkään jäljettömiin 
hävinnyt, vaan säilynyt palataliseerauksena. 

Yleensä in katoaminen on tavannut ainoastaan ajem- 
pia /-loppuisia diftongeja. Myöhempisyntyisissä diftongin 
jälkikomponentti on yleensä säilynyt, esim. kätteis, velieis, 
kuvvae, settäes, isävaenoe, puhheis (ks. s. 59), kuvvaene, 
lakkeine, hättäessä, iokkaene, iihteine, ommaene, varrag, par- 
raeks, erräele, varkaele, kirveitä (ks. s. 50), lampaeta, tul- 
leita, rehnuita, kevväelä, Vennäelä, kalloe, vanhoe, liihtei, 
huonoe, sivvui, alu altkae, pittäe, elläessä, liipsäessä, kir- 
roelo, rukkoelo, ilpeilö, hikkoella, ässiiillä, virraella, ep- 
päellä!, iottae, iollae, tälläe, mullae, vastoesi(n), laolaessa, is- 
tuissa. Muodoissa suntaena, torstaena on i (e) supistuman 
kautta syntynyt (*ayz > ai > ae) ja kai siksi säilynyt. On 
kuitenkin joukko sanoja, joissa myöhäsyntyisenkin diftongin 
jalkikomponentti on kadonnut, esim. vel'kane, kiukkune, 
(kolem-)laetane, janone, sen vuoksi että ne ovat liittyneet 
punane, valtkone y. m. sellaisten muotojen tarjoomaan ana- 
logiaan. 2 

Sivukorollisen tavun ;-loppuiset diftongit ovat mur- 
teessa säilyneet e-loppuisina, esim. iksinäene, laskiiaene, her- 





m — 


1 Vrt. Heikki Ojansuu, Suomen lounaismurteiden 
äännehistoria, s. 219. N 

2 Vrt. Artturi Kannisto, Adnneopill. tutkimus Urja- 
lan murteesta, s. 48. 
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raskaene, kivuloene, pitoloessa, hörpelöetä, tätilöetä, asiioep, 
emannoep, kirpelogtta, vihavoettä j. n. e. 

Tässä yhteydessä mainittakoon, että murteen sunka 
ja ku (~ ko, kö) muodot (kirjak. suinkaan, kuin, kun) näh- 
tävästi ovat yleistetyt kaikkialle korottomasta asemasta, 
jossa loppukomponentin katoaminen on äännelaillinen. Ta- 
vallisestihan sunkä sana esiintyy yhteydessä e; sunka (vrt. 
murteen suinni muotoa) ja ku yhteyksissä ni ku, sit ku, 
esim. se kö minä vug kerkisi! lähtö, ni sillo se tul. 


Myöhäsyntyisiä diftongeja. 


Myöhemmällä kehityskaudella on sanan ensi tavua 
edemmäksi muodostunut eri teitä muitakin diftongeja paitsi 
q- (resp. «)-loppuisia. Tavallisesti ne ovat syntyneet siten, 
että joku konsonantti (y 9 8 h v) on kadonnut vokaalien vä- 
liltä, tahi niin että vokaalialkuinen johtoaines on suorastaan 
liitetty vokaaliloppuiseen vartalomuotoon. Näin on saatu 
seuraavat sarjat: ! 

a—u > (ay) ao, esim. leikkaos, koprags, avvaos, kur- 
rans (< kurahus < *kurahdus), ei pillag, il'maota, likaotta, 
tikkaos, huljaotta, tirragtta. 

ä— dä > (di) äg, esim. kähhäös, iléslikkags, ei lissäö, 
piärääs, pääräöttä. 

0—wu > ou, esim. paljous, talloys, kokkous. 

e— vu > (eu) eo, esim. valleos, valleuvesta, tahheotu, 
val*kegs. 

e—t > (ef) ed, esim. levvegs, tervegs, ristegs, lempeii- 
velä, uhteös. 

Uusissa lainasanoissa tavattavien diftongien we:n “g:n 
te:n synnystä ks. s. 72. 


1 Esimerkkien joukossa on semmoisia, joista on vaikea 
sanoa, mikä mainituista konsonanteista on ollut vokaalien vä- 
lissä. Jätän niiden yhteissuomal. muodot sen vuoksi konstruee- 
raamatta. | 
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Sanan loppuvokaatlit. 


Sanaa lopettavat vokaalit ovat murteessa ylipäänsä 
säilyneet, esim. kala, köpelö, avtiio, hätä, karpalo, pimi. 

Kuitenkin ovat lyhyet vokaalit tässä asemassa joskus 
joutuneet loppuheiton alaisiksi. Olen merkinnyt seuraavat 
loppuheittotapaukset: 

1. loppu-a tahi -ä on kadonnut usein yhdyssanan ensi 
osasta, eritotenkin jos jälkimäinen osa alkaa vokaalilla, 
esim. rugk_agka, vast alskune, Mult mäk, Koer aho, raat- 
naola, vast ikkä, Rant sal'm, kelt sirkkune, hein aho, hein , 
agka, sisalus tasku (sisäalus t.), Hein lamp, piäh iltana 
(harv.), henkipäev iltana (harv.). Samoin muissakin kiin- 
teissä usein käytetyissä yhteyksissä, niinkuin zumal antako, 
parast agko, ack immeine, ht hivi, iiht suorä (merk. usein), 
männ Uönä, suott aekoiä, huomess uamuna |. huomess, 
uana, ! eiless uamuna 1. -uana, nuorr ollessa, koht siltä. 

Yhtäjaksoisessa nopeassa puheessa on a tahi ä ka- 
donnut sitä paitsi: 

a) partikkeleista kiillä?, kansa (= kirjak. kanssa), 
että, iotta, mutta, esim. kil se lähtö, kil källä (yltäkyllin), 
lähethä sinä kans Mikkeli, minä atteli et ku se tullo, iott, 
ocké, mut sepäs rimpuilo. 

b) pronominien kaksitavuisista muodoista, esim. sin, 
iltana, sill aeko, sil kertö, sil visi, sil laela (sillä lailla), sin, 
parkassa, näell agkoe, tän uamuna |. ugna, tär iltana, mit, 
tkkd, miss ikkä, ket ikkä, tuollae (tuolla lain, merk. tuolla 
tapaa), sit om mies. 

c) kun a:han tahi ä:hän päättyvä sana on olla verbin 
tahi kieltosanan edellä (etenkin kun nämä ovat yksitavui- 
sina), esim. koevuss ol lintu, Mattll on ikävä, mahtann oe: 
männä, ann olla, vaekk oesit io laputtana, sinn out vekkul, 


1 Muoto vana on syntynyt ugmuna sanasta seur. kehi- 
tyksen kautta: ugmuna > uamuna > ugmna > uanna > 
ugna. ; 

2 kiillä sana on säilyttänyt ä:nsä korollisena, esim. sind 
on killä. mutta sanassa ei loppuvokaali ole koskaan säilynyt 
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minn ogsim männä, vanhast ei tulek konkariia, puhett ei 
kulu, minult ei ioyva, vaekk eivät lälletka. 

2. loppu-e on kadonnut se ja ne pronomineista kielto- 
sanan tahi olla verbin seuratessa, esim. s ei tienä, n ei 
männä, s ol hutana, n ol tehnä, eikös s oes kel'vana. Sa- 
moin on e kadonnut sanoista sitte ja kolme, esim. sit se 
läks, sithä sen kiilet, kolomkiimmentd kolem. 


3. lyhyt % ollessaan sanan lopussa on tavallisesti ka- 
donnut, esim. rän, ves, sarv, torv, kuppa?, käk, hantak, pik, 
vel (velli), ver (veli), kiriakuap (— kuappi), virs, ov, risk, 
eslina, ens kerto, toespuoline, ap ukko (appiukko), pik- 
rihma, rätkankas, keskvikko, sremp, kuivemp, iokskuks aiaks, 
mäöähemmäks, kaheks päeväks, käsk, solk, näk, tunk, pist, ku- 
rist, kiels, palsvet, voevottel, vet, makas, salas, kasvat (kas- 
vatti), sano (sanoi), joutu (joutui), käsi (kysyi), saes, tulis, 
tahtos, kuntelis, salloes, luppoes, hiippeis, suap, haravoep, var- 
tiioep, kovast, huonost, vahvast, poek, puhk, halk, aok, ast, 
pik. Usein kuulee kuitenkin 2:n säilyneenä tahi puheäänet- 
tömäksi muuttuneena. Tämä on tavallista kaksi- tahi kolme- 
konsonanttisten yhtymien jälkeen, varsinkin jos nämä ovat 
lauseen lopussa, esim. harsti 1. harstr, kiehki 1. kiehki, ka- 
matsi ]. kamatsi, lankki 1. lankks, konttr 1. kontti; viskop_ 
poes tuo sirppi 1. sirppi, kissan kuppi ]. kuppi, ehippäs se 
palli 1. palli. 

Sanoista (kiinni >) kiini, pieni ja tyyni kuulee muo- 
toja, joista koko -n? loppu on kadonnut, esim. kagk tiipö- 
läese tii, pie poeka, pie Asko, otappas ki, ioutuvak ki otto, 
käök ki. 

Ensimäisen ja toisen personan possessiivisuffiksin loppu- 
i on takaheiton kautta joutunut sisemmäksi sanaa (ni > in, 
si > ts) ja siten säilynyt, esim. minu ommae, kirvei, tal- 
loe, iiivväe, sinu ommaes, talloes, iiivväes. 

4. sanaa lopettava o on kadonnut muutamissa yh- 
teyksissä, niinkuin kirk herra, kirkk aeka, vik kaos, Ruok , 
järv, uatt ilta, aet musta, aet valske, san ni (sano niin). 
Huom. kah < kaho', kas < kaso’. 
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5. sanaa lopettava lyhyt wu d on usein kadonnut, esim. 
sol”m, koev,suk perä, task matti, kiilöv heinä, laol mites, nous 
vikko, hupskos sinn out, ei mid mänt, s ei teht sitä, Mänt- 
hafiu, Hint Summane, Hint Pik (Hinttu = Heikki), Pae- 
salem (< Pai < Paiu-), Roemäk (< Roi < Roiu-), Koe- 
niem (< Koev < Koiv < Koivu-). Kaksitavuisista u- ja 
ii-loppuisista verbeistä on imperfektin 3:nnen personan wi 
ja ii diftongi joskus kokonaan heittynyt pois, esim. kul 
oleva (kälui > kulu > kule > kil), näk tuleva (näkyi tu- 
levan), näkvät mänevä (näkyivät menevän), istvat (istaivat), 
kuht käömä luonnäse; tavallisemmin kuitenkin kälu, näki, 
näkivät, istuvat, kuhtu. Lauseen lopussa ja kaksi- tahi 
kolmikonsonanttisten yhtymien jälkeen ei tämä loppuheitto 
kuitenkaan juuri esiinny, vaan u ja % kuuluvat ainakin puhe- 
äänettöminä, esim. pigré ku papu, eihäm mig ouk kultu, 
hinku iskä, se parku ku hullu, hattu, lanttu, lamppu tahi 
hattu, lamppu. 

Kun loppuheitto epäilemättä on riippuvainen korosta. 
niin että mikäli sen voimakkuus heikkonee loppuun päin, 
sikäli loppuvokaalin puheäänellisyys vähenee, niin on luon- 
nollista otaksua, että täydellisen kadon edelläkävijöinä ovat 
olleet puheäänettömät tahi epätäydellisesti artikuleeratut 
vokaalit ?, jommoisia välittäjiä murteessa vielä esiintyykin. 
— Huomattakoon vielä muutamia erikoisia loppuheittota- 
pauksia, jotka tosin ovat varsinaisen puhutun kielen ulko- 
puolella, nim. eläimiä huudettaessa käytetyt, esim. kof leh- 
måg, kot kot kof se (epäilemättä alkujaan = kotiin leh- 
mäni j. n. e.), vet lehmäe, vet vet vet sé (= vettä leh- 
mäni ...), tän lehmäe, tän tän tän sé (= tänne lehmäni 
...), aet lehmäe, agt aet aet sé (= aitaan lehmäni .. .). 
sik sik sik siku (sikoja huudettaessa), pikko pallö pik pik 


1 Syynä siihen on näiden sanojen verrattainen korotto- 


muus lauseessa. 
2 Vrt. Heikki Ojansuu, Suomen lounatsmurteiden 


äännehistoria, ss. 195—96. 
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pik pik (= pikkoja, s. o. lampaita palalle kutsuttaessa). 
Näillä huudoilla on vallan erikoinen temponsa ja melo- 
diansa. 


Vokaalisointu. 


Vokaalisointu on periytynyt murteeseen jotensakin sel- 
laisena kuin se yhteissuomen lopulla lienee esiintynyt. e ja 
2 vokaalit ovat muuttuneet melkein indifferenteiksi, vaikka 
ne yhteissuomessa olivat tuntuvasti eri äänteitä. Kaiketik- 
kin perintöä tältä täydellisemmän vokaalisoinnun ajalta ovat 
murteen etuvokaaliset muodot (mer ~) mertä, (vef ~) vertä, 
sisär, sisärekset, seistä, seistessä (niiden rinnalla seista, seis- 
tessa) 1. Näihin kuuluu myös sana mestär. 

Edistynyt on vokaalisointu siinä, että yhteissuomalai- 
seen aikaan indifferentti o on saanut ö:stä korkeavokaalisen 
vastineen. ? 

ö:stä, ks. s. 65. 

Vokaalisoinnun edistystä huomataan myös liitännäis- 
partikkelissa hä(n) ja konjunktsionissa ku ko (= kun), jotka 
vaihtelevat vokaalisoinnun mukaan ha(n)- ja kö-muotoisina, 
esim. minähä(n), se kö sinä vug tultt. 

Uusissa lainasanoissa ei ole vokaalisointua aina, ks. 
s. 29. 

Huom. nittä, mutta nittu. 


Vokaalien palataliseeraus. 


Vokaali on palataliseerattu: 

1. jos sen kanssa aikaisemmin diftongin muodostanut 
jälkikomponentti z on sanan sisästä kadonnut, esim. sumune, 
hevosela, antas, nitule (niituille), &itölä, näkis, käs, ugmu 


1 Ne voisivat olla myöhempääkin vokaalisoinnun täydel- 
listymistä. . 

2 Ks. Artturi Kannisto, Adnneopill. tutkimus Urja- 
lan murteesta, s. 44. 
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(aamuin), 20 (illoin), minä kanno, kuhu, kiisi. Ei kuiten- 
kaan imperfektin 3:nnen personan muodoissa, esim. se sano, 
kanto, kuhtu, eikä muutamissa adverbeissä, niinkuin sillo, 
tugno — luultavasti siitä syystä, että näissä £ on tavallista 
aikaisemmin joutunut loppuheiton alaiseksi. 

2. jos sitä seuraa muljeerattu konsonantti (ks. ss. 58 
—59), esim. ves, tur, lgfsi, lampuot, takstugl, harja, v hia. 

8. jos sitä on seuraavan tavun %:stä muljeerauskykyi- 
nen konsonantti erottamassa, esim. vasikka, lusikka, nulikka, 
kuninkas, matikka, hugsija, purista, veristä, kalikka, pälit, 
vugtya, tuolija, vuosija. Palataliseeraus on tässä tapauk- 
sessa vähemmän tuntuva kuin edellisissä. 





HL Yhteissuomalaisen äännekehityk- 
sen jälkiä. 


Kvantiteettivaihtelun jälkiä. 
Tavua lopettavien konsonanttien käsittely. 


Yhteissuomalaisena aikana näyttää korollista tavua 
lopettava diftongin jälkikomponenttina oleva % u« sekä I m 
n nrt(lmnr myöskin ollessaan geminaatan ensi osana) 
olleen sellaisen kvantiteettivaihtelun alaisina, että nii- 
den puolipitkää (— Kanniston pitkä) pituusastetta vastasi 
lyhyt, silloin kun seuraava tavu oli suljettu. 2 Murteessa 
on yleensä puolipitkä pituusaste tullut vallitsevaksi läpi tai- 
vutuksen. Esim. maeto — majiot, laeva — laevat, haota 
— hayvat, arvot — arvata, ilta — illat, varma — varmat, 
lampat — lammas, anta — annat, kankat — kankas. 

Shvaavokaali on myöhemmin muuttanut suhteita, niin 
että sen edellä esiintyy aina lyhyt pituusaste, esim. il'ma 
m ilmat, kel'kka ~ kel*ka(n), hel'ppo — hel'po(n). 


1 Malleina: E. N. Setälä, Uber guantitätswechsel im 
finn.-ugr., ss. 8—21. Artturi Kannisto, Aänneopill. tut- 
kimus Urjalan y. m. murteista, ss. 64—73. Frans Äimä, 
Aänneopillinen tutkimus Tytärsaaren murteesta, ss. 55—84. 

2 Ks. Artturi Kannisto, Adnneopill. tutkimus Urja- 
lan murteesta, s. 64. Vrt. E. N. Setälä, Uber quantitats- 
wechsel im finnisch-ugrischen, ss. 8—10. 
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Ainoastaan silloin kun seuraavata tavua alkamassa on 
k, esiintyvät I 7 heikoissa (s. o. suljetun tavun) muodoissa 
lyhyinä ja tavua alottavina, esim. vel'ka — velat, arka ~ 
arat. Alkuperäisen puolipitkän ja lyhyen i:n vaihtelua ku- 
vastavat suhteet aeka ~ agat, poeka — pojat, kaeku ~ ka- 
jahtä, ogkase(n) — ojentä, huikuilla — huiahtä, räeskä — 
räjähtä, loeskä ~ lojahta. Mutta esim. (huikasö ~) hui- 
jasta, (ogkaso ~) oijasta, (kagki —) ei kaiiu j. n. e. ovat 
varmaankin avointavuisten muotojen analogiaa. 

y-loppuisissa diftongeissa on puolipitkä u (resp. o) ta- 
sotuksen kautta yleistynyt kaikkiin tapauksiin, esim. haoki 
— hauvi(n), leoka — leuva(n). 

Yhteissuomessa esiintyi myöskin geminaattaklusiileissa 
seuraavat vaihtelut: 


vahvassa asteessa kk — heikossa asteessa kk 
” ” H > ” ” tt 
” ” D ~ ” ” Dp. Niitä 
vastaa nykyisin murteessa vaihtelut: 

kk ~ k, esim. tikku ~ tiku(n), paltkka — palska(n), 
lusikka — lusika(n). 

tt ~ t, esim. katto ~ kato(n), lanttu — lantu(n), elättä 
~ elätä(n). 

pp ~ p, esim. kappa ~ kapa(n), hel'ppo — helpon, 
anoppi — anopi(n). 

Näihin suhteihin ovat myöhemmät lainasanat sovelle- 
tut, esim. Rikka ~ Rika(n), Uappo ~ Uapo(n), lotniekka 
~ lotniekat, rosentti — rosenti(n), toppa — topa(n), konjakki 
— konjäkiln), pamppu — pampu(n), linjamentti — linja 
menti(n), separatti — separäti(n) mahorkka — mahorkain), 
tolppa ~ tolopat. — Sitä paitsi näyttää murteessa vanhem- 
pina aikoina olleen myöskin suhde ss — s, esim. kissa ~ 
kisat, jota vielä kuulee vanhojen puheessa (nuorilla on sen 
sijaan kissa — kissat), ja aivan yleinen se on heillä sem- 
moisissa tapauksissa kuin messi ~ mesät, vissa ~ visat, 
kussi — kusut j. n. e., joiden ss on syntynyt ajemmasta 
ts:stä. 





Adnneopill. tutkimus Juvan murteesta. 85 


Yhteissuomen kvalitatiivisen vaihtelun (s. o. kun 
tavua lopettava klusiili vaihteli vastaavan puheäänellisen 
spirantin kanssa) suhteita ovat murteessa tapahtuneet yleis- 
tykset muuttaneet seuraavalla tavalla: 

Yhteissuomen kl ~ yl:stä on yleistetty kaikkialle heikko 
aste (yl > ul >>) ol (ks. s. 46), esim. naola — naolat, kaola 
~ kaolassa. Tähän ovat liittyneet uudet lainasanatkin niin- 
kuin haol, til, peilit, seilata. V. 1561 esiintyy nimi Nikla 
Jerfwen kangas (nyk. Neola i. k.), joka on semmoisenaan 
myös 1664:n verokirjoissa. Se viittaa siihen, ettei vokaa- 
liutuminen liene vielä silloin ollut suoritettu. 

Yhteissuomen kr — yr vaihtelusta on lähtöisin kaksi 
edustustapaa: vahva aste, esim. sanoissa mikrä — mikrdt, 
vuokra ~ vuokrat, ja heikko aste, esim. sanoissa naori(n) 
— naoris, kaora ~ kaorat. Vuoden 1664 verokirjassa ta- 
vataan Mäkrävuori ja Nakris- |. Nachrislahden maa ja v. 
1561 Kackra ahä ja Keckre Jerffwen Randa, jotka osotta- 
vat vahvan asteen olleen silloin yleisemmän kuin nykyjään. 

Yhteissuomen kj — yi vaihtelusta on yleistetty heikko 
aste, esim. lugja ~ luajat, vuaja — vuaiat. 

Yhteissuomen tr — dr vaihtelusta on peräisin vahva 
aste sanoissa ugtra ~ ugtrat, tetri ~ tetret ja heikko aste 
sanoissa peora ~ peorat, nöirä — nöiirät. Vuoden 1561 
verokirjoissa on Atra ahd, Atro worj maa, Atro werj (vieri) 
maa, Atra ahon pää, Tettrj mäki, Tetri |. Tettrj niemi, 
Tetri puro, Petroniemen tywj ja v:n 1664 Attra ahd, Attra- 
worimaa, Tettriniemen kangan nenä (us. krt.), Tettrj mak, 
Putro Lammin maa, siis pelkkiä vahvoja ?tr:llisiä muotoja. 

Yhteissuomen tj ~ dj vaihtelusta on yleistetty vahva 
aste, esim. viljat, hutjahta, hotjakka. 

Yhteissuomen tv — dv vaihtelusta on yleistetty vahva 
aste, esim. latva — latvat, atventti, vatvö ~ vatvot. 

Yhteissuomen pl ~ pl vaihtelusta on yleistetty vahva 
aste, esim. kupla — kuplat, kaplas, niäplätä. Ainoasti sa- 
nassa nilätä esiintyy heikko aste. 

Yhteissuomen pr ~ fr vaihtelusta on yleistetty toi- 
selta puolen vahva aste, niinkuin kopra — koprat, hapras, 


86 V. Tarkiainen. 


äpräs, toiselta taas heikko aste, esim. segra ~ seorat, vao- 
ras. Vuoden 1561 verokirjoissa on Taprin metsä ja Taupru 
medgä (nyk. Taprim mehtä), Kapriskallion mäki, Apron 
mäki (nyk. Aprom mäk) ja v. 1664 Taprin medzä ja Taupru 
mädgä, Kapris kallion mäki, Apron mäki — siis vahva-as- 
teisia muotoja. 

Yhteissuomen pi ~ fj vaihtelusta on yleistetty heikko 
aste, esim. kavtio ~ kaviio(n), hivijäene. Vahvan asteen jat- 
kaja on hipijä (vanhoilla). 

Yhteissuomen pt ~ gt vaihtelusta on lähtenyt kaksi 
edustusta. Toisiin sanoihin on yleistetty heikko aste htnä, 
esim. vihti, toisiin taas vahva aste p? > ps:nä, esim. hapsi, 
vipsim pä (1. vipispä). 

Yhteissuomen tn ~ dn vaihtelusta on yleistetty vahva 
aste nn:llisenä, esim. linna — linnat, vannd, vuona (< 
vuonna). 

Yhteissuomen ts ~ ds vaihtelun jatkajana on mur- 
teessa heikosta asteesta lähtenyt ht (— t, h) tahi vahvasta 
asteesta lähtenyt ss (— s), esim. mehtä, vihta, messä, vissa. 

Yhteissuomen ks ~ ys, ps ~ Bs, tk — dk vaihteluista 
on kaikista yleistetty murteeseen vahva aste, esim. oksa ~ 
oksa(n), kiips — kiipse(n), pitkä — pitkä(n). 

Yhteissuomalaisesta vaihtelusta kf — yt on säilynyt 
vahvan asteen jälkiä semmoisissa muodoissa kuin tiks, kaks 
(joissa ks(t) < *kti) ja esim. sanassa tiitär ~ tiittäre(n) 
sekä ensi tavua edempänä, niinkuin kastetta, elättä (joiden 
tt < *kt). Mutta yleisempi on. heikon asteen yt:stä synty 
nyt ht, joka — se esiintyy semmoisissakin asemissa, joissa 
odottaisi vahvan asteen säilyneen — on sovitettu kokonaan 
uuteen vaihtelusuhteeseen ja saanut heikoksi vastineeksensa 
höd:n; siis ht ~ hd. Näin ovat syntyneet vaihtelut (tiks —) 
iihtenä — iihessä, ahtä — ahettu, (tekevä —) tehtävä — tehhä. 
Tehhä ja nähhä verbien hh:sta ks. ss. 40— 41. 

Analogia on vaikuttanut vielä sen, että sanotaan lahis 
(pro laksi), nojautuen sanan muihin taivutusmuotoihin (taksi : 
lahte- = yksi: yhte-), ja että tehhä, nähhä muotojen mukaan 
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on syntynyt tehkö(n), nähkö(n) (pro tekkön näkkön), tehnä 


Yhteissuomen vaihtelua s — 2 puheäänellisen konso- 
nantin edellä! edustaa murteessa milloin vahvan asteen 
(s:nä), milloin heikon asteen (h < 2) yleistys: 

sl < sl — el > N, esim. kaesla, kihlat, pihlas. 

si < si — ej > hi, esim. asija, hugsija, huosija, alto. 

sv < sv ~ 2v > hv, esim. kasvä, ahve(n). 

sm (?9) < sm — em > hm, esim. kujsma, pugsmo, 
ahma. 

Yhteissuomalaisen str ~ 2zdr vaihtelun. heikosta as- 
teesta on murteeseen lähtenyt ¢r:llinen edustus, esim. otra, 
itra, atras |. atrae(n), keträtä, keträslu. ? 

Klusiilin edellä on vahva aste yleinen, esim. koske(n), 
kastu(n), pispat. Huomattakoon kuitenkin suhteet pestä — 
pessä, noystessa — noussa. * 


Tavua alottavien konsonanttien käsittely. 


Avoimen korottoman tavun k:ta t:tä p:tä, jos niiden 
edellä oli vokaali, diftongin jälkikomponenttina oleva % tahi 
u tahi I m n » r, vastasi yhteissuomalaiseen aikaan sulje- 
tussa tavussa y d B (resp. g d b). 

Murteessa on: 

k~y vaihtelun jatkana k — o i v, esim. haka ~ hässa, 
lika ~ lija(n), luku — luvu(n). * 





1 E. N. Setälä, Uber guantitätswechsel im finnisch-ug- 
rischen, s. 15. Frans Äimä, Adnneopill. tutkimus Tytär- 
saaren "murteesta, s. 59. 

2 Tämän kehityksen voinee selittää tapahtuneen siten, että 
ensin zdr > dr ja sitten — siihen aikaan kun vielä oli suhde 
atra — adran — yleistettiin tämän dr:n (*odran, *idran) vas- 
tineeksi luultavasti syntynyt vahva ?r:llinen aste (otra, ztra) 
läpi koko taivutuksen, samaten kuin fr — dr vaihtelussa tr 
yleensä pääsi voitolle, esim. ugtra, putro j. n. e. 

3 Frans, Ai mä, Äänneopillinen tutkimus Tytärsaaren 
murteesta, 8. 

4 Muodot. likeltä, likelä j. n. e. ovat saaneet k:nsa liki 
muodosta. 


88 V. Tarkiainen. 


[k — ly vaihtelun jatkajana I*k ~ 1, esim. haltko ~ 
halo(n), sel'kä — selä(n). 

rk — ry vaihtelun jatkajana rk — r, esim. härkä — 
härä(n), kerkijä — keritä. 

¢t ~ d vaihtelun jatkajana ¢ ~ o £ v, esim. pata — 
päin), maeto — majio(n), kutu — kuvu(n). 

U ~ ld vaihtelun jatkajana W — U, esim. kulta ~ 
kulla(n), valta — valla(n). 

rt ~ rd vaihtelun jatkajana ri ~ rr, esim. pirla — 
pirra(n), parta — parra(n). 

p ~ 6 vaihtelun jatkajana p — v, esim. vapa ~ va 
va(n), riepu — rievun). 

[p ~ If vaihtelun jatkajana l*p ~ 1*v, esim. kel*po(n) 
— kel'vata. 

rp ~ rf vaihtelun jatkana rp ~ rv, esim. arpa ~ 
arva(n). 

Nasaalin jälkeen oli yhteissuomessa luultavasti vaih- 
telu puheäänettömän ja vastaavan puheäänellisen klusiilin 
välillä. Niiden jatkajina ovat murteessa seuraavat suhteet: 

nk ~ ng:stä on yleistetty kaikkialle vahva aste v, 
esim. lanka — lanka(n), samoin korottomaan tavuunkin, esim. 
karanko — karayko(n), kuninkas. 

nt — nd vaihtelua edustaa nt? ~ nn, esim. ranta ~ 
ranna(n), korottomassa tavussakin rusentä — rusenna(n). 

mp ~ mb vaihtelua jatkaa mp — mm, esim. hampät 
~ hammas, myös korottomassa tavussa, esim. kovempi — 
kovemma(n). Superlatiivimuodoissa on välistä yleistetty hei- 
kon asteen mm avoimeenkin tavuun, esim. parragmmija, 
tarkimmija (vrt. Erkki Reijonen, Nurmeksen murteesta, 
s. 17). 

Uudet lainasanat ovat tavallisesti mukaantuneet samoi- 
hin suhteihin, esim. riiki — riivi(n), piikké(n) — pivätä, 
urku(ntht) — urut, vat — vag(n), vout — voyvi(n), kit ~ 
kiivi(n), rutu — rävu(n), suopa — suova(n), pelt ~ pelli(n), 
runti — runnin), rumpu — rummu(n), konki — konki(n), le- 
nink ~ leninki(n). Toisissa, niinkuin laku ~ lavu(n) 1. laku(n), 
louta — loyva(n) 1. louta(n), nupt — nuvi(n) 1. nupi(n) vaih- 
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telu milloin esiintyy, milloin ei. Vaihtelulta ovat kokonaan 
säilyneet esim. läkt — lakin), räku — räku(n), nika — 
niika(n), täkt — tikin), poyka — poyka(n), leka ~ leka(n), 
Ol'ka — Ol'ka(n), reta ~ reta(n), Ita ~ Ita(n), Etu ~ 
Etu(n), Ugto — Ugto(n), Kape ~ Kape(n), Hilta ~ Hil- 
ta(n), Manta — Manta(n), totistaja, ototussal, hetelmä. ! 

Myöhemmän äänteellisen analogian kautta on syntynyt 
vaihtelua semmoisissa tapauksissa, joissa edellisen tavun 
loppuäänne on puheäänetön h. 

Näin on muodostunut hk — h vaihtelu lyhyen vokaa- 
lin jäljessä, esim. pehku — pehut, puhké(n) ~ puheta. Pit- 
kää vokaaliastetta seuraava hk kuitenkin esiintyy tavalli- 
sesti vaihtelematonna, esim. keonhkö — keghkot, pihkdse(n), ' 
rithka, pahka(n), pihka(n), ähki(n). 

Samoin on syntynyt suhde ht — h, esim. laht ~ lahe(n), 
puahtä — pugha(n), kahté(n) — kahe(n), viiht ~ viihe(n), ro- 
mahtä — (romahus >) rommaos. Tähän kuuluu myös myöhä- 
syntyinen ht (< ds, ks. s. 48), nimittäin siten että sitä, kun 
se yleistyksen kautta on joutunut avoimeenkin tavuun, on 
ruvettu katsomaan vahvan asteen edustajaksi ja sovitettu 
semmoisena vaihteluun ht — h.? Niin selittyvät muodot 
mehtä — mehät, tarvihtö — (tarvihen>) tarvi(n), kuhti ~ 
kuhut. Ne tapaukset, joissa ht esiintyy suljetunkin tavun 
rajalla, esim. tarvihtet, havahtet, ovat yleistyneet niihin ana- 
logian kautta avointavuisista asemista. — Vaihtelua tavataan 
uusissa lainasanoissakin, esim. jaht — zahi(n), sihtö(n) ~ sihata, 
läht — liihi(n), vankniht — vanknihi(n), vulemaht — vulema- 


1 Kolme viimeksi mainittua on kirjakielestä saatuja lai- 
noja. — Suhteet läli — täti(n', setä — setä(n) lienevät las- 
ten kielestä lainatut. Sana ctempänä (~ eimpänä) lienee säi- 
lyttänyt ¢:nsé syystä että on ollut jonkunlainen tarvis pitää eril- 
lään efä ja esi sanojen johdannaisia. 

2 Siti vastoin ei vaihtelulla ht — £, joka esiintyy suh- 
teissa vihta — vita(n), suihtrenkas ~ suitet j. n. e., ole mur- 
teessa muualla analogisia liittymäkohtia. Kuinka se sitten lie- 
neekään selitettävä? 
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hi(n). Mutta myös kihto ~ kihtata, tiht ~ tihti(n) 1. tihin), 
koleht — kolehti(n). 

Lisäyksiä. i-loppuiseen diftongiin päättyvät 
tavut ovat olleet alkujansa saman käsittelyn alaisia kuin 
konsonanttiloppuisetkin. Siitä syystä tavataan vieläkin jäl- 
kiä heikosta asteesta: 


1. semmoisissa monikkomuodoissa kuin vasikoeta, ropa- 
koeta, harakogta, palikoene, mansikoeta, avannogta (nom. avan- 
to), sovinnoela, asunnoeta, sarannogta, suvenkorennogta. 


2. monitavuisista kantasanoista johtuneissa ine-loppui- 
sissä nomineissa kasvannaene, siinniinnäene, putannaene, tar- 
tunnagne, punonaene, kof kuvonnaene. 


3. verbeissä, joiden kantavartalo olisi nfa-, ntä-loppui- 
nen, (esim. emannojja, isännöjiä), nne ~ nte-loppuinen, (esim. 
iilännöetä) tahi kka-, kkä-loppuinen (esim. nirikoetu, sama- 
koetu). 

Alkujaan aida-, äidä-loppuisista verbeistä, joissa myös 
odottaisi merkkejä tästä äänelaista, on myöhempi sekaan- 
nus imperfektimuotojen kanssa (ks. s. 94) tehnyt aista-, 
äistä-loppuisia, siis infinitiivissä konsonanttivartaloisia. Niissä 
on sen vuoksi suljetussa tavussa tavallisesti heikko aste, 
esim. ojasta, laesta, rauvasta, revästä, lohasta, siilästä, pa- 
kasta, illasta, riivästä, mutta avointavuisissa muodoissa sään- 
nöllisesti vahva aste, esim. val*kaso, repäsö, lohkasö. Ja 
näiden avointavuisten muotojen analogia on vaikuttanut in- 
finitiiveihinkin, niin että sanotaan usein ogkasta, lakasta, 
julkasta, aokasta, repästä; ei kuitenkaan koskaan iltasto 
eikä pakkasto. 1 

Possessiivisuffiksin edellä tavataan yleensä vahva 
aste, esim. poekase, tähtese, kätteis, lampäne. Ainoastaan 
puheenparsissa minun nähhei, minun kullei on säilynyt vielä 
merkkejä vanhemmasta äännelaillisesta kannasta. 


ee 


1 Vanhoilla olen tavannut kuulla muodot pakastal*v, ci 
pikustakka (: pikkunen), rukaskäelä (: rukkanen) ja illasta (nom. 
iltane). Yleinen kaikille on muoto pakastijaene. 
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k~y,t~ 6, p 8 vaihteluja korollisen ja 
korottoman tavuaseman johdosta.! - 

1. k ~ y vaihtelu esiintyy ki ~ yi- liitteisissä sa- 
noissa, esim. gokki ~ jollae, kukki — kullae, mikki ~ mil- 
läe; minnäe, sielläe j. n. e. Tässä on tapahtunut myöhem- 
min yleistys, niin että Xi liitettä käytetään nykyisin niin 
hyvin korollisessa kuin korottomassa asemassa, esim. sataki, 
vettäki, kälki (kuulikin), toenki (todenkin), minutki, suapki 
(saapikin), älemanki, eilessäkkip päevänä, herrollakki, suh- 
natteletki. Pitkä vokaali kö päätteessä on varmaankin yin 
> in liitteestä lähtenyttä analogiaa, jota ehkä on tukenut 
kän, kän liitteiden pituus. | 

Imperatiivimuodoissa tavataan vanhastaan suhteita suakö 
~ antog, tuoko ~ ottoe j. n. e. Mutta tasotuksen kautta on klu- 
siili myöhemmin yleistynyt kaikkialle, esim. antake, huastake. 

taki-loppuisten päivännimien alkuperäiset suhteet mug- 
nantak ~ tistae, muanantakina — tistaena ovat myös se- 
kaannuksien kautta himmenneet, niin että kuulee toiselta 
puolen £:llisia yleistyksiä suntak, muantak, tistak, torstak, 
suntakina, torstakiia, toiselta puolen taas (etupäässä nuo- 
rilla) &:ttomia analogiamuotoja, esim. muanantae, pefian- 
tagna, lauvantaena j. n. e. 

2. £ ~ d vaihtelun jälkiä näkyy partitiivimuodoissa, 
esim. mitä, näetä, avannogta, kapineita ~ kallö, kivve, kiille. 
Mutta yleistykset ovat niitä seottaneet, niin että lyhyen sivu- 
korollisen tavun jäljessä kuulee heikkoja muotoja hevosija, sä- 
remptia, Inkerijä, särempo, eläve, pantavo (vrt. s. 31). Äänne- 
laillisista infinitiivimuodoista lukke, anto, antaessa lähtenyt 
yleistys on vaikuttanut, että läpi koko 1:n ja II:n infinitii- 
vin on heikko edustus vallalla, esim. paranto, vähente, nag- 
rattö, opettaessa, iilliittäe(n), pullikoija, haravoiia, sihvilöiiä. 
Samoin imperatiivin monikon toisen personan äännelailliset 
muodot tul*ké, panké ovat yleistäneet ke lopun kaikkialle, 
esim. antaké, miöntäke, vastatke. Indikatiivin imperfektin 


1 Vrt. Frans Äimä, Äänneopill. tutkimus Tytärsaaren 
murteesta, ss. 65— 67. 
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ja konditsionalin preesensin monikon toisessa personassa 
ovat äännelailliset muodot antoja, saesija j. n. e. paraillaan 
väistymässä tahi jo väistyneet vahvan asteen (ft:llisen) yleis- 
tyksen tieltä. 

8. p ~ § vaihtelua edustaa preesensin yksikön 3:n- 
nessa personassa p — vokaalin pitennys, esim. sugp, viep, 
emannogp, haravoep — sanno, tullo, ottä. p:n on systeemi- 
pakko kuitenkin tunkenut pois muualta paitsi yksitavuisista 
verbeistä ja sivukorollisen tavun diftongin jäljestä, niin että 
sanotaan esim. käntelö, viäntelö, uskalta, ärähtä, makkö (< 
*makada-), sal"po (< *salpada-), kelepö (< *kelpada-), kerré 
(< *keFrädä-), hiippe (<< *hiippddd-), hälöke (< *hilkädä-). ' 
Ensimäisen partisipin alkuperäisiä suhteita suapa, kääpä ~ 
ottava, tekevä on va vä lopun yleistys myös häirinnyt, esim. 
suava, känneltava. 

Jälkiä yhteissuomalaisten puheäänellisten 
konsonanttien kvantiteettivaihtelusta. ? 


n Korollisen tavun vokaalia seuraava puheäänellinen kon- 
sonantti esiintyi yhteissuomessa lyhytalkuisena geminaattana 
avoimen tavun rajalla. * 

Tämä vaihtelu jatkuu varmaankin semmoisissa mur- 
teen suhteissa kuin kallo — kala(n), purrö — puren), ham- 
met — hametta, kuvvo ~ kuva(n); juoksentellö — juoksen 
tele(n), sanottavvu — sanottava, huastelemmä ~ hugstelemassa. 
Samoihin suhteihin ovat liittyneet puheäänettömätkin kon- 
sonantit, esim. (eg) kukka — kuka, pattä ~ patana, häp 
pen) — hävetä, rahho ~ raha(n), osso(n) — osata. 3 


1 Nämä muodot ovat vaikuttaneet monikonkin 3:nnen per- 
sonan muodostukseen, niin että sanotaan esim. sannövat, män- 
növät, kintävät, ottavat, makkovat, hälkevät, tuopvat 1. tuo- 
vat, liiöpvät 1. läövät, urimoepvat |. urimoevat. Harvoin kuu- 
lee muotoja altkat, tullot, tekköt (pro altkavat, tullovat). 

2 Vrt. Frans Äi mä, Äänneopill. tutkimus Tytärsaaren 
murteesta, ss. 69 —71. 

3 Lähempiä teorioja geminaatan esiintymisestä tällaisisss 
tapauksissa ks. Frans Äimä, Aänneopill. tutkimus Tytär- 
saaren murteesta, s. 70. 
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Analogiayleistys on tuonut gemineerauksen muotoihin 
hiivännäes, omannags, luonnaes, vielläe (vieläkin), jokki (< 
*toki(n) + yin), jonni, mikki, kukki (kukin), kunni, tahhase 
(~ tahase), kottise (~ kotise), mukkase (~ mukase) j. n. e., 
joissa sitä alkuisin ei ole ollut. Tähän kuuluu myös loppu-kon- 
sonantin geminoituminen sellaisissa tapauksissa kuin minn, 
ogst, sinn out, sitt ei sua (sitä ei saa), kunn ogs (vrt. ss. 
78—79). On kuitenkin yksi tapaus, jossa analogiayleistys 
ei ole aivan vakaantunut ja jossa gemineerausta ei siis aina 
ole tapahtunut pitkävokaalisen tavun edellä, nim. kun -zytn 
liite pitkänä %:nä on yhtynyt konsonanttiloppuisiin sanamuo- 
toihin (vrt. s. 42 muist. 1), esim. herrati, aluti, liviti (lii- 
vitkin), veitä (vedetkin), ruisi (ruiskin), teiti (teitkin), muti, 
0gsi, tuoleni (tuollekin), Tarkeiseleni, joiden rinnalla esiin- 
tyvät muodot herratti, alutti, rujssi j. n. e. 

Vahvan asteen yleistykseen mahdollisesti viittaavia 
geminaattoja ensi ja toisen tavun rajalla ovat murteen sa- 
noissa kenne(n), hämmästiä, hämmink (vrt. yleiskielen ke- 
nen, hämillä muotoja) tavattavat nasaalit. 


Vokaalien käsittely. 


Vokaaleissa on tasotus muodostanut yhteissuomalaisia 
kvantiteettisuhteita, niin ettei vaihtelusta ole paljon merk- 
kejä. On yleistetty joko pitkä tai lyhyt aste läpi taivu- 
tuksen. 

Ensimäisen tavun vokaaleissa on pitkä aste esim. sa- 
noissa kuarna, huahlat, vuaht, hieho, pightaroep, iuohta, puo- 
hi(n), ruohi(n), ruohtuva, ruohtuma, hähtova, kiihkiine, hiihmä, 
viiht, aghti, vile, puarma, siinta, tiitä, hietas, rippu, pihki, 
(jotka toisissa murteissa tavataan lyhytasteisina: karna, hah- 
lat, vahto, hehkonen, pehtaroipi, johtaa, pohdin, rohdin, roh- 
tua, rohtuma, huhtoa, kyhkynen, hyhmä, vyhti, jähtyy, vileä, 
parma, sunta, tytyä, hetas, rippuu, pyhkii). Lyhyt aste taas 
on esim. sanoissa latte, sorsa, alto, lähe, kärme, korsnata, 
torstak, vestä, neola, seola (vrt. toisten murteiden laattia, 
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suorsa, aalto, lyyhe, käärme, kuorsata, tuorstai, veistää, niekla, 
siekla sanoja). 

Sanan ensi tavua ulompana ei vaihtelun jälkiä mur- 
teen alueella tunteakseni ole. 

Lyhytvokaaliset muodot ku (— kui, jota tavataan ai- 
noastaan vanhoilla) ja n? (— nz) ovat luultavasti yleistetyt 
lausekorottomasta asemasta muihinkin tapauksiin. 


Yhteissuomalaisten äänteenmuutosten jälkiä. 
a. Konsonantinmuutosten jälkiä. 
Ys. ti (di) > si. 


Tämän muutoksen kautta ovat syntyneet vaihtelut (? 
— $) semmoisissa tapauksissa kuin wks ~ iihtenä, tunsti 
~ tunto, ves — vettä, sous ~ soutä, kol"'mäs ~ kolomän- 
tena, kiels — kieltä, parans — paranta, iimmärs — wm- 
marta, virs — virtenä. 

¢ on säilynyt muuttumatonna semmoisissa sanoissa kuin 
utine, kukaotine, (mon)vuotine, (nel)nitine, entine, totene sekä 
konditsionalimuodoissa tuntisi(n) vuatisi(n) j. n. e., siitä 
syystä että näissä sanoissa äänteenmuutoksen tapahtuessa 
f:n jäljessä vielä oli diftongi ei. Analogiamuotoja ovat ve 
sine, (pitkä-) kiinsine. 

Uoti(n), muti(n), oti(n) y. m. muodoissa on t säilynyt, 
koska se äänteenmuutoksen aikana oli vielä lyhyt geminaatta. 

Imperfektimuodot pit, ver, kut, känt j. n. e. ovat pree- 
sensin vaikuttamia analogiamuotoja. 

Nominatiivit laht ja vuaht (*laksi ja *väksi) perustuvat 
sellaisten muotojen analogiaan, joissa dentaalia seurasi e. 
Yksikön mallin mukaan ovat syntyneet sellaiset monikon 
muodot kuin kuntija, isäntiiä, emäntin) j. n. e. 

aise-, äise-loppuiset momentaaniverbit, jotka ovat syn- 
tyneet aida-, äidä-loppuisista siten, että imperfektin äänne 
laillinen s on yleistynyt koko taivutukseen, ovat tässä mur 
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teessa preesensissä ase-, äse-päätteisiä, esim. halskasi(n), ri- 
past(n), sukasi(n); vihlasö, potkase(n), repäse(n), riikäse(n). 


Ys. ks, ts, ps > 8 


muutoksista tavun (sanan) lopussa johtuvat sellaiset vaih- 
telut kuin varikse(n) — varista, jalakset — jalasta, kivekset 
~~ kivestä, juokso — juosta; (veitsi >) veiht — veistä (1. 
veihtä nominat. mukaan); rips ~ ristä, haps — hasta, kiips 
~ kiistä. Kuitenkin suks — suksé (nominat. mukaan) ja 
turnips ~ turnipsija (uusi laina). ! 


Ys. kl > tt 


muutoksesta johtuvat suhteet kaste — kastetta, paeste — 
paestetta j. n. e. 


Ys. nt > ft 


muutos on synnyttänyt vaihtelut tunto — tuttu, tuten (,nim- 
tuten*), kol'mäntena ~ kol*mätta, parantä ~ parata, alenta 
~ aleta, pimentä ~ pimetä. nte-johtoiset verbit (esim. ogente- 
len, juoksente-len, parante-len) ovat antaneet ne-loppuisille 
verbeille ¢:hen päättyvän konsonanttivartalon, esim. hupe- 
neva — huveta, kapeneva ~ kaveta, paraneva ~ parata, 
surenevä ~ sureta, pakeneva ~ paeta. 

nta-, ntä-loppuisista verbeistä käytetään murteessa 
yksinomaan vokaalivartaloisia muotoja, esim. paranta, pa- 
rantakko, ? iilentä, tilennetti. — Nykyisin on murteessa kyllä 
semmoisia sanoja, joissa nf esiintyy tavun lopussa, mutta 
ne ovat pääasiassa lainasanoja, esim. Antti, Penttine, hiint- 
tut, hönttö, kantti, kontti, kinttu, lantti, pantti, pönttö, räntti, 
vintti. 


1 Tavallisempi muoto on kuitenkin turnest ~ turnestija. 
2 Muotoja paratko(n) ja paratkot kuulee kuitenkin rin- 
nan parantukko(n), parantukköt muotojen kanssa. 
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Sanansisäiset nasaalit ovat yhteissuomessa klusiilien 
edessä muuttuneet näille homorgaanisiksi. Näin on mt >nt 
synnyttänyt vaihtelut lum — lunta, liem — lientä, niem ~ 
nientä, särpime(n) — särvintä, onnettomat — onnetonta ja 
muutos nk > nk taas vaihtelut mäne(n) ~ mänkö, pane(n) 
~ panke. 

Sanan loppu-m on yhteissuomalaiseen aikaan muuttao- 
nut n:ksi. Tästä aiheutuvat sellaiset vaihtelut kuin lum ~ 
lunta, morseme(n) — morsenta, 1 avvaemela ~ avvaenta, miä- 
ramessa — miära(n), särpimet — sdrvi(n), tavattomat ~ ta- 
vatonta. Samoin sanotaan pustame(n) ~ pistanta. ? 

Yhteissuomessa tapahtuneista muutoksista sn > ss ja 
[n > U riippuvat semmoiset essiivimuodot kuin vierassa 
miessä, toessa päevänä, pidsiiäessä, lass ollessae (lasna olles- 
sani), lässä (läsnä), partisipit: pessänä (< *pesniit+nä), 
quossuna, noyssuna, vapissuna, olluna (< *olnut+na), tul 
luna, kulluna, kinnelluna sekä potentsialimuodot: piässä(m), 
qugsso(n). Samoin alla (< *alna). Näihin muotoihin liitty- 
mällä on syntynyt muutamia tapauksia, joissa rr on aikai- 
semman 77:n sijassa, esim. nuorra (pro *nuorna), purruna 
(tulla : tullut = purra : purrut), surruna. 3 


b. Vokaalinmuutosten ja -vaihtelujen jälkiä. 


Ensi tavun z-loppuiset diftongit, joiden edellinen kom- 
ponentti oli pitkä, lyhentyivät yhteissuomalaisena aikana. 
Näin syntyivät sellaiset vaihtelut kuin (ma >) mug ~ 
maeta, ("sö >) suo ~ socta, (*té >) tie — teitä, pu — puita, 
(på >) pid ~ pästä, ("sön >) silä(n) ~ sien). 

a — oj suhde esiintyi yhteissuomalaiseen aikaan sa- 


1 Näistä on täytynyt esittää partitiivimuoto, koska nomi- 
natiivin n on tavallisesti kadonnut. | | | 
2 Vrt. Artturi Kannisto, Aänneopill. tutkimus Urja- 


lan murteesta, s. 70 muist. 
3 Näiden rinnalla on käytännössä myös vokaalivartaloiset 


muodot: fogsena, lapsena, nuorena. 
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nan toisessa tavussa, kun edellisen tavun sonanttina oli joku 
muu vokaali kuin o tahi v. Tämä suhde jatkuu murteessa 
a 0 vaihteluna, esim. sana ~ sanosta, merta — mertoia, 
tiykka — tiykossa, lagla(n) — laglo, lagta(n) ~ laetto, vel'ka 
m vel'koia, piha ~ pihoia, agka — aekoja. 

Analogian kautta on tämä vaihtelu yleistynyt kolman- 
teenkin tavuun a ~ og:na, esim. kavala — kavaloeta, pakana 
~ pakanogeta, tupakka ~ tupakogta, antama- ~ antamoe- 
sissä, oleva ~ olevoennä, pahimma- ~ pahimmoella, ottama- 
~ otlamoesissa, paneva — panevognna.1 Samoin aina 3-ta- 
vuisten a-loppuisten sanain johdannaisissa: tupakka — tu- 
pakoep, harava ~ haravogp, matala ~ mataloeti. 

a — o suhteeseen ovat liittyneet niinikään suola sa- 
nan monikkomuodot, esim. suolosta, suoloia erotukseksi suo/ 
sanan vastaavista muodoista. Analoginen on o myös sellai- 
sissa johdannaisissa kuin punottä (vrt. puna ~ Puntkki), 
uhotella (vrt. uhka — uhitta). 

a — i suhde tavattiin sanan toisessa tavussa silloin 
kun ensi tavun sonanttina oli o tahi u ja aina edempänä 
sanan toista tavua. Siihen perustuvat murteessa sellaiset 
vaihtelut kuin sola — soliia, torppa — torppiia, turpa — 
turpiia, sul’ka ~ sulkiia, harava ~ haraviia, sanoma ~ 
sanomiia, valosa — valosija, kurota(n) — kuroti(n), raken- 
nuta(n) — rakennuti(n). 

Tähän ovat yhtyneet kaksitavuisten verbien ja-, pa- 
(va-) ja ma-loppuiset johdannaiset, esim. sugia ~ suaiila, 
sugpa ~ sugpiia, sugmat — sugmiia, naepa I. naeva ~ 
naevista. 

Imperfektimuodot kugs (— kugto) ja taes ovat nojau- 
tuneet sellaisten sanain kuin his, löäs analogiaan. 

ä ~ 2 suhteeseen perustuvat vaihtelut: kulömä — kiilö- 
mid, pdevd — pdeviid, iättä — iätti, imisä — imisiiä, 


1 Nämä viime mainitut ma- ja va-loppuisten sanojen mo- 
nikkomuodot ovat vanhojen puheessa tavallisia. Nuorilla on 
niiden asemasta tav. a — i suhde, esim. olevinnä, panevinna; 
samoin pahimmillä, antamia, ottamiiiä, mutta myös a ~ ae 
ma- loppuisissa, esim. antamaesilla, ottamaesilla. 


1 
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emäntä — emäntiiä, pienentä — pienensit, näkemättömäle ~ 
näkemiättömile. 

ö — öj suhde, joka a ~ oi vaihtelun tarjooman ana- 
logian mukaan on syntynyt varmaankin yhteissuomalaisen 
ajan jälkeen, esiintyy vain toista tavua kauempana, esim. 
pirkiid — piirkiiöetä, leiviskä ~ leivisköetä, tekiiä — teki- 
jöetä, ikävä ~ ikävöep, väkevä — väkevöetti. 

Useampitavuisten a-, ä-loppuisten nominien monikossa 
tavataan siis a:n, d:n vastineena osaksi %, osaksi oe (012), ög 
(ög). Yleensä tavataan a — i, ä — i suhteet ma-, mä, va-, 
vä-, mpa-, mpä- ja sa-, sä-loppuisissa johdannaisissa ja muo- 
doissa; a ~ o¢ (04), ä — ög (67) suhteet taas, jos edellisessä 
tavussa on % tahi jos a:n, d:n edessä on geminaattakonso- 
nantti, esim. sanoma ~ sanomija, onnettomat — onnetto- 
miia, ottama — ottamiia, tekemä ~ tekemiid, miiöntämä ~ 
miöntämijä, kanarva — kanarviia, valuva ~ valuviia, tu- 
leva — tulevija, väkevä ~ väkevijä, tietävä ~ tietävinnä, 
lihava ~ lihavija, ussempana — ussempiia, pienempänä ~ 
pienempijä, kulusa — kilusiia, jiväsä — iiväsijä; tarina, 
~ tarinoeta, käviiä — käviiöetä, markkinat ~ markkinoeta, 
leiviskä — leivisköetä, torakka ~ torakogeta, idrakka — wwe 
räköetä. 

Kuitenkin kuulee muotoja (kanarva ~) kanarvoja, (ug 
luva —) ugluvogssa. Vrt. myös mitä edellä s. 97 on sa- 
nottu. 

Muista tapauksista ei juuri voi tarkkoja sääntöjä an- 
taa. Sanotaan esim. omena — omenija ja omenogta, ma- 
tala — matalogta ja matalija, käpälä — käpäliiä (ei juuri 
käpälöetä), väkkärä — väkkäröetä (harv. väkkärtjä), miik- 
kälä — mikkilöetä (harv. miäkkäliiä), opettaia — opetta 
goeta (harv. opettajiia), vetäiä — vetäjöetä ja vetäjijä. Kui- 
tenkin aina isäntä — isäntiiä, emäntä — emäntiiä; pisara 
~ pisarogta, tavara ~ tavaroeta. 

Yhteissuomen e¢ > 2 muutos on aikaansaanut toisen 
ja seuraavien tavujen vokalismissa sellaiset suhteet kuin 
kivve — kivijä, teke- — tekijä, hevoset ~ hevosiia, valehtelet 
~ valehtelit, näke- — näkiiä. 
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Loppu-e muuttui kaksitavuisissa sanoissa yhteissuoma- 
laiseen aikaan t:ksi. Siitä johtuvat esim. vaihtelut kive(n) 
m kw (< kivi), kahein) — kaks (< kaksi), käte- — käs 
(< käsi). 

Semmoisissa sanoissa kuin lamp ~ lammi(n), kanki ~ 
kanki(n), räh — ruhi(n) on i myöhemmin yleistynyt oblikvi- 
sijoihin. 

Yhteissuomalaisista äännesuhteista riippuu sekin, että 
komparatiivin yksikön nominatiivin ? vastaa muissa muo- 
doissa esiintyvää a:ta tahi ä:ta, esim. suremma(n) ~ säremp 
(< särempi), kovemma(n) ~ kovemp (< kovempi), pienem- 
mäln) — pienemp (< pienempi). 

Yhteissuomessa vaihteli kaksitavuisten nominien loppu-a 
ja -4 komparatiivin päätteen ja verbaalisuffiksien ne, nte, 
nta, nid, ntu, nti y. m. edellä e:n kanssa. Tämä suhde 
jatkuu murteessa, esim. kuma — kumemp, kilömä ~ kil?- 
memp, paha ~ pahenö, vähä ~ vähentä, kuma ~ kämettä. 


IV. Ascensiivinen katsaus. 


Tässä osassa on lyhyesti osotettu, mistä lähinnä van- 
hemmista äänteistä kielen nykyiset äänteet ovat peräisin. 
Näin tämä on muodostunut yhteenvedoksi edellisestä esityk- 
sestä. Sen lisäksi on koetettu kuvata semmoisiakin myö 
häisissä lainasanoissa murteeseen siirtyessä tapahtuneita 
äänteellisiä muutoksia, joita edellä ei ole voitu ottaa pu- 
heeksi. 


Konsonantit. 
Lyhyet, muljeeraamattomat. 
Klusiilit (k ¢ p). 


k = k, esim. kala (30), 1 rako (31), annak (35). 
< g, esim. (lainasanoissa) katu, Kape, Akatia, Ol ka, 
laku (ruots. flagga). 
< kk, esim. sakot (32). Sitä paitsi on & sekaannuksen 
kautta tullut sanaa lopettavan A:n sijalle, esim. 
tervek (35), perek kunta (50), ja samoin sanaa 
lopettavan n:n sijalle, esim. ¢ottagk, minunnik (35). 
t = %, esim. talo (30), kota, sata (31), kovat, il'mat (36), 
kastella (32). 


1 Sulkujen sisään pannut numerot viittaavat edellisten 
osien sivuihin. 
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it, esim. otat, sanomata, omita (33). 
nt, esim. nim tuten, parata (95). 

k, esim. togsat_togsa (35). 

h, esim. tervet tulova (50). 

d, 


p = p, esim. pata (30), leipä, sugpa (31). 
< pp, esim. kagpat (33). 
< k, esim. päp pogs (35). 
< h, esim. tervep_pogka (50). 
< b, esim. pakar, vaprik, Apel, al"pum. 


Spirantit (s ja k). 


s = 8, esim. sata, kasvä (49). 
s < si < ti, esim. kaks, puhals (94). 
< ks, esim. varis (95). 
< fs, esim. veistä (95). 
< ps, esim. ristä (95). 
< ns, esim. pogkäse, issäse (51), neliäs (52). 
< k, esim. pies siis ki (35). 
< h, esim. terves sit (50). 


h = h, esim. hiiot, lehmä, paha (49). 
< hy, esim. lahe, naha(n) (37), piihi(n) (56). 
< hd, esim. tehas, liihe (40). 
< 2? 0, esim. suohmus, sughvit (49). 
< k, esim. tuleh hiivä mies (35). 


Nasaalit (m ja n). 


m = m, esim. minä, nim (51). 
< n, esim. hovim millä (53). 
< k, esim. mäm matkaes (85). 
< h, esim. venem mies (50). 


esim. tiänii, takki, hetelmä, Ata, Hilta, Retrikka. 
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n = n, esim. näkkö, sana, anta (51). 
< m, esim. siivä(n), avvaenta, onnetonta (96). 
< nn < tn, esim. vuona, täönä, tulluna, männinä (51). 
< k, esim. tuon niit (35). 
< h, esim. rahen nuotta (50). 
< 1, esim. palenta (55). 


Likvidat (I ja r). 


Ct 


= 1, esim. pala, leht, ilta (54). 

< 11, esim. pihala (55). 

< i, esim. nelikko (56). 

< ly, esim. halot, vela(n), kiile(n) (37). 
< n, esim. pä! latva (53), lumero (51). 
< k, esim. otal luokseis (35). 

< h, esim. hernel läiijä (50). 

< r, esim. riätär, varval (55). 


r =", esim. repo, rihtä (54). 
< ri, esim. marikko, kirutta (56). 
< ry, esim. vira(n), kuret (37). 
< n, esim. kissar ruato (53). 
< k, esim. annar ravata (35). 
< h, esim. herner rokka (50). 
< 1, esim. linijärit (55). 


Lyhyet, muljeevatut konsonantit 


ovat syntyneet vastaavista muljeeraamattomista, siis A < A, 
[<Licn fcr, $<s, ft; esimm. ks. ss. 58—60. 


Geminaatat. 


hh = hh, esim. ohhoh. 
< hh, esim. pahhö (57). 
< h, esim. tehhä (40—41). 
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kk = kk, esim. pakko (31). 
< kk k, esim. iokkaene (57), rukku. 
< hk, esim. iakkas (49). 


U = Ul, esim. Kalle, halla (54). 
< Ul, esim. kallo, varastelld (57). 
< In, esim. alla (96). 
< 0, esim. pellot, kullat (40). 


mm — mm, esim. kumma, säremmat (51). - 
< Mmm, esim. ommd, lähettämmä (57). 
< mb, esim. lammas, paremmat (41). 
< nm, esim. sanommaha(n) (53). 


nn = nn, esim. onni? (51). 
< än n, esim. männä, Vennäele (57). 
< nd, esim. rannat, parannat (40). 
< tn, esim. linna (51). 


pp = pp, esim. tappa (31). 
< pp p, esim. kippä (57). 
< kp, esim. tuleppas, heitäppäs (35). 


rr = rr, esim. pärri (54). 
< Fr, esim. varrae(n) (57). 
< rn, esim. nuorra, purruna (96). 
< rd, esim. virrat, immärrä(n) (40). 


ss — ss, esim. kissa (49). 
< sn, esim. toessa, lässä, pessund (96). 
< s ös, esim. lissä (57), reissuta, reissuvaene. 
< st, esim. pessä, noyssa (32). 
<< ts, esim. messä, vissa (34). 


tt — H, esim. otta (31). 
< it t, esim. vette (57). 
< kt, esim. kastetta, puhetta (95), kontettugr, terettigr, 
tiittäre(n) (86). 
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< rt, esim. Al*pettina. 
<! pt, esim. kattein 1. katten. 


Konsonanttiyhtymät. 


hk = hk esim. pahka, pihka (31). 
hl = Al, esim. tuhlata (49). 
< fl, esim. rihla (reffla). 
< zl, esim. kihlat, pthlas (87). 
hm = hm, esim. kuhmu, kahmalo (< *kamahlo) (49). 
< gm, esim. ahma (87). 
hn = hn, esim. (ukon)tuhniio, ahne (49). 
hr = hr, esim. tuhrata (49). 
ht = ht, esim. mahtä (31). 
< yt, esim. kohta, ahti (48). 
< pt, esim. väht (86). 
< wd < ds, esim. mehtä, vihta (48). 
< ft, gt, kt, esim. ehta, tuht, tiht, (stift), suht (juft), vul 
maht (fullmakt). 
kl = kl, esim. paklata. 
km = km, esim. hokmanni. 
kn < gn, esim. siknalist. 
kr = kr, esim. mikrä, kekri, vuokra (33). 
< gr, esim. akronömi. 
ks = ks, esim. iuoksö, maksa(n) (34). 
ksi < kti, esim. kaks, iiks (86). 
lk = lk, esim. hugstelké (54), (Ik < lkk, esim. palskata). 
ls = Is, esim. hilse, uiels (< Isi < "Uv. 
lt = lt, esim. pelto, pojalta (31), (lt < lt, esim. kaltata (vrt. 


kaltton)). 
mh = mh, esim. komhit. 
mn = mn, esim. soromno (harv.). 


mp = mp, esim. rampa (31), paremp. 
< np, esim. ompas, tiiämpäs (58). 
mr = mr, esim. kamratti. 
nk = nk, esim. lanka (31), (nkk > nk, esim. hankit 57). 


Äänneopill. tutkimus Juvan murteesta. 105 


< ng, esim. kenkät (37), (88), särink, vinkehpof (ruots. 
fingerborg). ) 
< nk, esim. mänkö (96). 
th, < nh, esim. hgh, vaihi (60). 
nh = nh, esim. vanha. 
ns == ns, esim. kansa. 
< nsi < *nti esim. kans, täöns (94). 
nt = nt, esim. kanta (31), (nt < net, net, ks. s. 69). 
< mt, esim. lunta, lientä (96). 
< nit, esim. lantut (57). 
< nd, esim. arentierata, vuntierata, muntierink, tunti, 
runti. 
pl = pl, esim. kaplas, kupla (33). 
< bl, esim. rupla. 
pr = pr, esim. kopra, äpräs (33). 
< br, esim. vaprik. 
ps = ps, esim. laps, kiips (34), (vips, ks. s. 86). 
pt = pt, esim. aptiek. 
rh = rh, esim. perhana. 
th < rh, esim. kgrh (60). 
rk = rk, esim. arka, (rk < rkk, esim. tarkata). 
rl = rl, esim. parlakka. 
rm = rm, esim. kuorma. 
rm = rn, esim. kugrna. 
rp = rp, esim. kärpäne (31), (rp < rbp, esim. sirpit, 57). 
rs = rs, esim. kärsä. 
< rst < *rti, esim. virs (94). 
rt = rt, esim. parta (31), (rt < rit, esim. kurtata (vrt. 
kurtton)). 
sh = sh, esim. häsholli. 
sk = sk, esim. kask, usko(n) (31). 
sl = sl, esim. kaesla (87), tislierata, pisläki. 
sm = sm, esim. kuisma (87). 
sn == sn, esim. käsnä. 
sp = sp, esim. pispa (31). 
st = st, esim. muasta (31), (st < set, sit, ks. s. 69). 
< kst, tst, pst, esim. varista, veistä, lasta, kiistä (95). 
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tk = tk, esim. pitkät, matkat (32). 

tl = tl, esim. matlakka. 

tm = tm, esim. rutmikka. 

in < kn, esim. retnata (ruots. räkna). 

tp = tp, esim. kiintelitpas (34). 

tr = tr, esim. tetr, ugtra (33, 85). 
< 2dr, esim. otra, keträtä (87). 
< dr, esim. Rietrik, matrassi. 

ts < ts, esim. lefst (34, 59). 


——— n 


ltt = ltt, esim. maltta (31). 
< lt, esim. asvaltti. 
Iss < Is, esim. valssi, päkkelssi. 
mpp = mpp, esim. kimppu (31). 
< mp, esim. lamppu. 
nkk == nkk, esim. hankki (31). 
< mk, esim. lankku. ! 
nss < ns, esim. ranssi, tanssi. 
< ngs, esim. hinsselit. 
nit — ntt, esim. kontti (31). 
< nt, esim. pantti, lantti, kantti. 
rkk = rkk, esim. tarkka (31). 
< rk, esim. purkki, värkki, mörkki. 
< rt, (sekaannuksen kautta) esim. kamvärkki. 
rpp = rpp, esim. kirppu (31). 
< rp, esim. korppu, harppu. 
rss < rs, esim. marssi. 


1 Ruotsin »& yhtymän k, esim. sanassa planka, on pi- 
tempi kuin vastaava äänne suomen yksinkertaisessa k yhty- 
mässä ja likimain puolipitkäksi (nk) katsottava; siitä tämän 
äänneyhtymän »kk:llinen edustus suomessa. Samalla tavoin on 
ymmärrettävä se seikka, että muitakin yksinkertaisia ruotsin 
konsonanttiyhtymiä lt, mp, rp j. n. e. suomessa edustaa yksin- 
kertaisen ja geminaatan muodostamat yhtymät lt, mpp, rpp 
j. n. e. 
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rit = rit, esim. karttu (31). 
< rt, esim. kortti. 


ksl = ksi, esim. vekslata. 


isk = Isk, esim. enkelska, Vilsko. 


ltr < lr, esim. taltrik. ! 


mph < mh, esim. komphoi- 
iata. 
mpr << mr, esim. kamprätti. 


nsk = nsk, esim. venska. 
nsp < ndsp, esim. hanspin- 


nar. 

nil = nil (ndil), esim. hant- 
lankar. 

nts <? nts, esim. kiintsöttä 
(59). 


nks < ngs, esim. hinkselit. 
rsm = rsm, esim. horsma. 
rst =? rst, esim. harsti. 
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kst = kst, esim. takstuol. 

lst = lst, esim. palsta. 

[fs < Us, esim. maltsi (59), 
(ven. Manun). 

mpl < ml, esim. kumplast. 


mps < ms, esim. kampsut, 
lämpsä. 
nsl = nsl, esim. kanslia. 


nst == nsi, esim. konst. 

ntr < ndr, esim. entrata, 
Santra. 

nkl < ngl, esim. manklata, 
ronklata. 

rsk = rsk, esim. pärskii. 

rsn = rsn, esim. korsnata. 


fs <? rts, esim. teétsukka (59). 
str = str, esim. kastrulli. 


hi < hj (21), esim. ahio (87, 
59). 
kv = kv, esim. sekvest. 


fr < li, esim. hafiakka (59). 


hv < ev, esim. ahve(n) (87). 


< f, ff, esim. sohva, Ioseh- 
vina, kahvata, rohvessiiör, 
vilosohvi. 


1 ¢ on tässä yhtymässä samoin kuin p mph, mpl, mpr ja 


mps yhtymissä jonkunlainen viiliin tullut apuäänne, joka hel- 
pottaa tai tukee lausumista edellisestä konsonanttiäänteestä jäl- 
kimäiseen siirryttäessä. 
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mv < nv, nf, esim. kamvärk, < ni, esim. moniat 
komveht. 

nv = nv, esim. onvat (vanh. %) < ni, esim. linja —( (59). 
ouvat). 


pv = pli)v, esim. suapvat. fi < ri, esim. korjata (59). 
rv = rv, esim. karva, sarv, $i < si, esim. lisiäht (59). 
tlärvätä, varval. 
sv = sv, esim. kasvä (49). 
= tv, esim. latva (34). £ < ti, esim. vitja (33). 
tv | < dv, Etvart 


Puotivokaalit (i Ja v). 


4 =1, esim. za, jalka, paia (55). 
< 1, esim. maetoia, meloja, antoia (44). 
< ti, esim. aiat, poiat (84). 
< ...y, esim. tiä(n), seiassa, aijo(n) (37), maentio (43). 
< ...d, esim. meiiä(n), hiiessä (38), pimtiä (45). 
< k, esim. visköi io (35). 
<A, esim. tervei jalka (50). 
< n, esim. ioukoi jatko (53). 
< g, esim. nijata. 
< 4, esim. avio, astia (56) sanoissa on siirtymä-i. 
v = v, esim. vanha, ruavas (57). 
<... fp, esim. sovu(n), arva(n), halsva(n) (41), orava, li- 
hava (46). 
< ... 7, esim. luvut, ravosta, kayva(n), velevolline (37), 
autuvas (42). 
< ...d, esim. kuvo(n), pivis, vävessa (38), vanhiive(n) 
(44). 
< k, esim. tulev vua (35). 
< h, esim. venev valskama (50). 
< n, esim. riinuv_voyt (53). 
< f, g, esim. vieter, piivätä. 
< ¢ (fö), esim. paria, oiia (57). 
vv < v (öv), esim. kovvo, lavvd (57). 
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Vokaalit. 
Lyhyet. 


Lyhyet palataliseeraamattomat vokaalit ovat ylipäänsä 
vastaavien aikaisempien vokaalien jatkajia. Poikkeuksen 
tekevät ainoastaan illatiivin päätteen (h— n) vokaalit (esim. 
sugho, tiöhö, mugha, piähä, siihu, siihi, pitologhi (1. pito- 
loghe) sanoissa), jotka ovat tulleet aikaisemman e:n sijaan, 
sekä muutamat yksityiset tapaukset, joissa 


i < it, esim. 14 (56), kuttae, pimmae (56). 
< e, esim. pimijä, korkiia (66), näkijä (67), (lainasanoissa :) 
kivä?, rihla (ruots. reffla). 
< ei, esim. arvelisit (74), iitine (94). 
0 < e, esim. tulova, rotova (66). 
i < t, esim. piäsii(n) (60), entiine (66). 
ö < o, esim. kiintö, kiilövö (65). 
< e, esim. tlds, ahold (66). 


Palataliseeratut vokaalit ovat syntyneet joko aikai- 
semmista palataliseeraamattomista e < a, ¢ < e, j. n. e, 
tahi aikaisemmista 2-loppuisista diftongeista a < aj, g < 
ei, o < oi j. n. e., esim. var, tul, ol, män, väsii, tiitöle, ha- 
vula ks. s. 82. 


Pitkät. 
Pitkät vokaalit ovat tavallisesti syntyneet kahdesta 
lyhyestä vokaalista, joiden väliltä konsonanttiaines (y d 8 


i h) on kadonnut, vokaalista plus spirantista, tahi sitten ne 
jatkavat pitkää vokaalia (uusissa lainasanoissa) j. n. e. 


ä < ada, esim. pässa, lata (61). 
< aya, esim. hassa (61). 
< agi, esim. alka, otta (71). 
< apu, esim. sekkäntä, pilläntä (71). 
< aia, esim. atella, appä (72). 
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< aha, esim. parrät, vierä(n), tulemä (71). 
< an, esim. mugtase, kol"mäs (51—52). 
= 4G, esim. Apel, sätana (61), manttin, kenträt (72). 


& < äyä, esim. missä, mitté, heitte (71). 
< ddd, esim. niil*ké, isse, pitté, hämmente (71). 
< ? ide, esim. viekö, mänke (44). 
< ? ade, esim. kälke, tuleké (44). 
eda, esim. korke, hoppe, laske (43), (vrt. s. 67) 
edä, esim. pimme, riippö (43), (vrt. s. 67) jan. 
eye, esim. kastessa, luttela (42). 
edu, esim. lasketa (71). - 
ehe, esim. hammet, vennessä, pistäekse (71). 
en, esim. kullallése, kiimmvenés (51 —52). 
é, esim. pere", Etla (62), kamrer (72). 


LAAAAAA 


iyi, esim. pissä, sittä (63) lohhi (41, 63). 

tdi, esim. pin (63). 

ipi, esim. ehti, muirini, pessi (71). 

ide (ida), esim. lehmi(n), poeki(n), hal kit (71). 
ede, esim. lähtissä, kulekissa | (71) 

eye, esim. vuotissa, persissä i 

tht, esim. mitti, väesti, siilli, ofrit (71). 

in, esim. pussise, taotise (51). 

i, esim. rifa, vin? (63), Amerikka (72). 

< te, esim. tiiusto, liius (38, 64), mittiiä (64). 
< (yl) ig, esim. til (46). 

< 14, esim. e kerki (67). 


I AAAAAAAN 


ö < oyo, esim. kossa (63). 

< aya, esim. vaeno (71), anto (42). 
<* ada, esim. kallo, antö (43, 71). 
< oa < oda, esim. sallo, putto (71). 


ou < oft (< efi) takavok. sanoissa, esim. sannö, paranö 
(66), kilo, lukko (71). 

< oho, esim. tallö (68, 71). 

< on, esim. pallise (51). 

= 20, esim. pesukdli, scssi, akronomi (72). 
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i = ii, esim. äs, pä, rätt, räkku (63), sortukki (72). 

uda, esim. iokku, aeni(n) (71). 

ufi, esim. kalu, valustä (71). 

ug, esim. än (47). 

ud, esim. päro (47). 

uhu, esim. hutti (72). 

un, esim. hattise (51). 

uo < 0, esim. lava, ruva(n) (37), viiva (38), (vrt. s. 
64). 


AAAMAAAAN 


Sa 


IL ANAAAAANA AAAAAAAA I 


i, esim. sä, pihkäse(n), riin, tiinä (63), äkriin (72). 
ide, esim. kätkiissä, hiivviive(n) (71). 

fz, esim. kiäntä (71). 

uhi, esim. mällä (72). 

wi (< ip), esim. viäht (86), kit (64). 

iin, esim. tiinäse (51). 

ug < ö, esim. lävä, miivä (38), (vrt. ss. 64—65). 
tig, esim. nälätä (47, 85). 

ity, esim. kirä (47). 


ärä, esim. rässä (61) | 2 Huom. tä < tämä (61). 
ädä, esim. hässä (61) (1 ) 

apd, esim. kerräntit, tärväti (71). 

äpt, esim. ellä, mättä, himmentä (71). 

did, esim. verrä, pittä (72). 

ähä, esim. mehtä, sissä, härkihtemmä (72). 

än, esim. mielelläse, kiilläse (51), neliäs, seihtemäs (52). 
ä, esim. vältväpel (72). 


ö < öä < Odd, esim. tiittö, perintö (harv.) (71). 
< eft etuvok. sanoissa, esim. tekkö, kilöpö, värisö (71). 
< öhö, esim. kiintö, eläkö (72). 
< ön, esim. näkköse (51). 
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Diftongit. 


ag < aye (ayi), esim. haen (36, 64), muallae, mävallae (41). 
< ade (adi), esim. mae (vrt. s. 64), antaessa, alskaessa (43). 
< ai, esim. kagvo (64). Huom. kallae < kalani (76). 
< ahi (< ahdi), esim. hampaessa, rakkaesta (76), hav- 
vag (40). 
< ajt, esim. horrae, pimmae (56). 
< äi, esim. maeta (96). 


ai = ag, esim. laiiassa (64). 


oe < oj, esim. poeka, soep (64). Huom. piikkoe < pikkoni. 
< oye (oyi), esim. koen (36). 
< ode (002), esim. togn, toestos (38), huonoe (gen.) (43). 
< ohi (<< oihi), esim. fallog (illat.). 
< 0-e, esim. kirroelo, rukkoelo. 
< ot < adai, esim. vastoesi(n), makkoesi(n), soeta (96). 
?< 6, esim. antoe, ottoe (42). 


oi = ot, esim. soija (64). 


ei = ej, esim. seihtemä(n) (64). Huom. rekkei < rekeni 
(76). | 

< eye (eyt), esim. reissä, tein (36), ttteitä, kutteita. 

< ede (edi), esim. veissä, eiltd, vein (38, 62). 

< eht (< ehe), esim. mielei (< mieleheni), lakkeine (76). 
< ey eg, esim. eile(n), peil (46). 

< tai, tär, esim. Laoteine, tekkeine (67). 

< et, esim. teitä (96). 
2< & esim. heittei (42). 


ui = ui, esim. kuiva, puiia (64). Huom. nuttui < nut 
tuni (76). 
< uyt, esim. ruis (37). 
< ude, esim. sivvui(n), istuiln), heiluissa (43). 
< ii, esim. puissa (96), rehnuita. 
< uhi < vihi, esim. koului. 
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de < äi, esim. päevä (64). Huom. isälläe < isälläni (59). 
< diye (äyi), esim. mäen, näen (86), tännäe (41). 
< äde, esim. käessä (38), kevväelä (43), vettäessä. 
< ähi (< thd), esim. säekäe (40). 
< dit, esim. iiärräe, älläe (56). 
< dii, esim. päetä (96). 


är = äi, esim. säie (64). 


de < ör, esim. ftöetä, öetä (96). Huom. näkköe < nä- 
köni (59). 
< ö-e, esim. röhiöelö (76). 


ör = 6%, esim. röiin (64). 
< shi < öihi, esim. röhjöe (illat.). 


iii < ii, esim. säitä (96). Huom. hiillitis < hiälliisi (59). 
< tyi, esim. näkkiii, niittiii (42). 
< tide, esim. liäizäi(n), kiissiiissä (43). 
< ihi (< iiihi), esim. mällä: (illat.). 


av < au, esim. laola (64). 
< ay, esim. kaola, naorts, taola (46, 47), vaonut (47) 
(vrt. s. 64). 
< ad, esim. aora (47, 85). 
< ap, esim. vaoras (47, 86). 
< a-u, esim. kopraos (ks. s. 77). 
< ahu < ahdu, esim. seisaos, illaottä (40, 77). 


au = au, esim. lauvala (64). 


ou = ou, esim. pouta, koukku (64). 
< op, esim. kouru (47). 
< o-u, esim. ks. s. 77. 
< 6 (a), esim. pouka, louta, touvi (63). 
in — iu, esim. teuhta, kiysata (64). 
< ty, esim. stynata (47). 
< Tu, esim. siukka (sjuk), Linsu (Ljus sukunimenä). 
8 
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ep < ey, esim. regna, seotu (64). e-u:sta ks. s. 77. 
< ey, esim. neola, seola (46), keor (47). 
< ed, esim. peora (47, 85). 
< ef, esim. seora (47, 86). 
< ehu < ehdu, esim. tukkeotta (40). 


ey = eu, esim. seyvussa (64). 


dg < äi, esim. täös (64). ä-ti:stä ks. s. 77. 
< äyä, esim. nägttä (37). 


dij = aii, esim. käävä, täijvelline (64). 
eg < e(hjä, esim. erregs, lempegs (40). e-ii:stä ks. s. 77. 
ei — eii (< ehti), esim. lempeiivessä (40). . 


öii < ei, esim. höiihe(n), köihä (64). 
< (eii) < ed, esim. nöiirä (47) (vrt. s. 64). 
< 6, esim. höiili (höflig). 


uo < 6, esim. nuotta, vuokra, suo, tuoppi, Salemuon (62), 
lampuot (72). 
< odo, esim. ueta(n) (38, 63). 
< udo, esim. puotan (38). 


ua < ä, esim. mua, kuatu, ugtra, suarnata, vuara (61). 
< aya, esim. rua(n) (36, 61). 
< dda, esim. kua(n) (38, 61). 
< oda, esim. suassa (61, 38). 
< ay, esim. lugia (47, 85). 
< 6 (4), esim. mualata, pualu, puarit, kual. 


ig < ö, esim. tig, siiöp, kiiökki, vankviörä! (63), sina- 
tiiöt (72). 


ie < & esim. vieras, kiel, hielima (62), upsief, pastie 
rata (72). 
< tye, esim. hiessä (36). 
< ie, esim. sie (38). 
< 16, esim. tienata, sielu, tienest. . 
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idä < d, esim. pig, kiäri, rigpiis (61), migrlii, sidmiiskä (61). 
< ddd, esim. nidn nahka (61). 


Nousevat diftongit ovat yleensä aikaisempien saman- 
laisten edeltäjiensä jatkajia. Ainoastaan mikäli puolivokaa- 
lit ovat myöhäsyntyisiä, ovat niiden muodostamat difton- 
gitkin myöhempää alkua, esim. ya > va (kayva(n)), da > 
va (lava), dä > vä, (lävä), da > ia (lajiasta), dä > id 
(meziä(n)); vrt. s. 108. 


Triftongit. 


Triftongeja ! koskee se, mitä edellä on sanottu puoli- 
vokaaleista ja diftongeista. Niin esim. 


vu [S vä, esim. vugti. qua < id, esim. Iuakko. 
“|< vay, esim. vuaia. | 
viä < vä, esim. vidrä. iid < id, esim. tähä. 
vae < vai, esim. vaeva. idie < äi, esim. iden. 
< vadi, esim. vaessa. 


j. n. e. 


Huomattakoon lopuksi, että sanan sisässä on uusissa 
lainasanoissa säilynyt konsonanttiyhtymiä, jotka sanaa alot- 
taessaan ovat kadottaneet edellisen konsonanttinsa. Esim. 
takstuol, karmastuol, heiiastuol, suarnastuot (vrt. tuol), äkriin, 
mannakriin, riskriin (vrt. riin), puskruvi (vrt. räuvi), luas- 
tikku (lataustikku) (vrt. tikku), leistanko (ledstäng) (vrt. 
tanko), ranstakka (brandstake), villestukki (= akseli, napa- 
puu) (vrt. tukki), (piipun) minstiik (munstycke). 


1 Koska ne ovat = puolivokaali plus diftongi. 
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Kielennäytteitä. 
1. Piru ia veliekset. 


Of kaks veliestä iihessä talossa. Sit sinä vanhemp vel- 
ies of pirun kansa iistävä. Sit se nuoremmale velielle tiet 
sillä pirula pahho. Se tapat hevosiia, lehmijä ja mitä ikkä 
sae pahho tehncks. Ia sit sen nuoremmav velieksem pi 
erotap Dogs. Se piru tek mitä se vanhemp velies käsk. Uvis- 
paekale tul se nuoremp velies. Vanhemmav veliem pit maut- 
tos sieltä vanhalta paekalta kartanova, ia se piru ol sillä 
apulaesena. Mitä se käsk viemä, sem piru kulet sinne uvis- 
paekale. OF iaghekkiv vimeks kuletettava. Se vanhemp vel- 
tes käsk sem pirun kantamä sitä jaghekkivvé sinne uvispae- 
kale. No läkshä se kantama. Sind ol jok sitte välilä. Se 
piru rupes sit leppemä sihe ioel leistankole. Se kiv ottr ia 
luiskaht iokkö ja vei pirui iokke, ku se kiv ol sillä nuorassa 
kaolassa. No eipähän tulluna ennö viru sinnev vanhem- 
mav veliel lun. Vanhemp velies tul sit ioele, ja piru hätä 
joessa kivrippa kaolassa eikä piäsep poes: ,aotah hivä mies 
minut tiältä poes!" Aottoha se iistäväse, aontto. , Ia", sano 
piru, ,en hivä mies minä sinusta enne luovup poes*. Se 
rupessi? asuma sinä sem michel luona, ei männäkä uvis- 
paekale. 


2. Piävaras. 


Uhelä ukola of kolem poekö. Se of sit keisari ustavi, 
se ukko. Sit se laelto oppi ne poekäse: iihe sutart, toeser 
riätäli oppi. Käv sit keisarim puhheila, ja keisaf kist- 
,iokos out suana poekaes oppi?" — ,Io*, ja luvettel sit ne 
ia sano panneset toese siitarii ia toeser riätäli oppi. Ia 
keisar kiist: ,iokos out vimese poekaes mihi suana?* — ,1o*. 
— ,Mihikä oppi?* — ,Varkä oppi". — ,Mut killipd lae- 
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to? huono oppi.* — , Ei ninkä huono. Seihtemälä hevosela 
se tog vime iiönäkit tavarata kotti. — — — Hug läks var- 
kan kans käömä. Sit tullo häränkulettaja heijäv vastäse. 
Sannö se opipogka: ,minä varastan tuon härän. Opi-isät 
sannö: ,mitekä sinä sev varastat, ku sitä talutetta.“ Mut 
sillä opipoiala of uvet pitkävartist lapikkat ialassa ia se iuokso 
sinne eilem päe ja heittä lapikkän tiele. Se häränkulettaia 
ei ottana sitä lapikasta. Se poeka kahto poskesta ia juokso 
tugs eile ja heittä toesel lapikkän tiele. Mies pan härkäsek 
kinip pihui ia män ottama sitä toesta lapikasta. Sillo se 
varas ottikis sen häräi ia vei mukkäse. — Ia nilä opi-isilä 
ol semmoenem pesä, mihin ne sitä tavarata keräsvät. Se 
vei sen härä sinne, ia se tapetti sielä. No sit laetetti se 
opipoeka hähtoma sitä härännahkö ia sanotti, jos ketä tullo, 
ni hutos silloi iotta tietä männän poes. No se ku hähtö sitä 
nahkö, ni se alskokih hutos sit. No opi-isät sieltä poes pe- 
sästä, ia sit se tugs sag tavarö sieltä palio.“ 

No sit ukko män tuas keisarim puhheile. — ,No onko 
niit tuona poekaes tavarata?“ — ,No on“, ukko sano tuas, 
ja sano: , tek semmoesel laoku sitä härän nahasta ja läks 
sel laukun kans kävelemmä. Ia männ iiönä tog sen täön- 
ndn_kotti.“ — Mut keisar sano: ,ios se varastä minur rot- 
ninkin kaolasta kultakeriut, ni sitä sitä ei sitetä*. Isä sano: 
,varastaha se“. 

Se sae varastanneks nekki. Laetto itellö kommet vuat- 
tel niku keisarila ia otti ia kanto mieher rua, kanto sen 
sieltä varkaehem pesästä ia viskas sel lasista sissä. Sillov, 
vahtsotamies sapelillä löe siltä kaolam poekki. Sillo lilti 
että varas oes kuollut. Mut se ol tampurissa, ia ku rotnink 
tul sinnen ni se lul sitä migheksé. Ia sillä rotninkila ol 
kultaketiut kaulassa. Ni se varas sano: ,tuoppas tännen , 
nuo kultaketiut, varkäla om monta mieltä*. Se rotnink pist 
ne sen kopra. Ia ninikkä se sae ne varastetuks. 

Ukko män tugs keisarim pakkeile, ia keisa" sano: ,ioha 
se varast ne kultaketiut. Mut ios se varastä minun tall or- 
rin ni sitä ei siitetä*. — ,Varastäha se“, sano ukko. ,Se 
on tottuna“. 
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Se keisa? pan sotamiehen talli ofri selkä. Ku varas 
tul oritta ottämä, nt se pisti talli ovesta sissä ja sano: ,hii 
ku mulla ov vilu". Ia sano sotamiehele: eikös riipätär 
vino.“ Sotamies titv sthe. Se aleko unné vettes sitä sota 
miestä, ja se varas nost sen sotamiehem pilttäl laiiale istuma 
kahar reisi ja vei sen orri. 

Ja ukko män tuas huomena keisarim puhheile ia sano: 
,%0 se sen ofriv_varast“. — Ta ku ne keisarin kans iihessä 
mänvät talli kahtoma, ni sotamies kannusta piltutta ia sann 
uimielissä että tyä, tyä"! 

Ia sit se keisaf anto palior rahho sille poiale, ku se ol 
oppina ni sukkelaks varkäks. 


3. Sijankinkke. 


Heik män ottama setältä — ku se ol köiihä poeka — 
suiankinkkuva ioulum pihiks velaks. Setä anto, mut ani 
niv vastemmielisest sen ia kiisii: ,,millonkas sinä sen taka- 
sim maksat?" — Se käv poiasta ni harmiks, että muta 
mam päeväm perästä toe porsai ioka hänelä ol — pi- 
kane porsas — ia sano setällö: ,otan niit kinkkuvelkaes. 
Setä tumas että ,mäneh hitö kaekkine porsaeneis*. Poeka 
ol tietiimätö hiiestä, missä semmoene paekka oekesta on. 
Se läks pitkin tietä käömä, ia sit tul vastä vanha akka ia 
kiisii: ,mihikäs poeka männö, ku porsas selässä vil'kkä?- 
— Pogka sano mäneväseh hite. Mummo otti ia neuvo: ,nitt 
ku tullö ensimäene tiehuara, ni kiänniiv vasempa kätte. 
Pogka tek nii ia ionku aian käötiiväsek keks iirkäv vuore 
ja vuorer rinnassa ol ov. Tumabs että tässähä se his tagta 
ollakki, ia alko kolluttö ovvé. ITonku aiam perästä tul'lim_ 
mummo ia aokas ove aok ja kiisi: ,mihikäs poeka sikk 
kanta?“ Poeka sano että hiiem mummoleha hål läks sitä 
tuoma, ku setä käsk. — ,No koska sinä minuva nim mus 
tat, ni minä lahiota sinule miillii iolla suat iavhom mitä 
vua tiikket.* 

Pogka ot miilliii ia tul kottisei ja iaohatti koko tal've 
sapuskat omale perréllé, sisärillö ja velillé. Ia mitä vugn. 
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pan tavhaman_ni se jaoho. Mut kesälä sit of setälä rukkil_ 
leikkutalskot. Ia se ku of suana källa, että sillä pojala of 
semmognem milli, ni se pits sitä laenaks taltkorahvale pu- 
rova jaohami. Pogka anto miillil laenaks, mutt ei neu- 
vona, mistä kohasta se seisatettä jaohamasta. Mut sen neuvo 
vugm mistä kohasta se käömä panna. 

Setä vei ja pan jaohamii iotakuta aeko ennen ku tal”- 
korahvas tul ruvale. Mitäs sinä, ku se rupes ianhamä, ni 
eokot alko kantov vaet ia kagk mitä talossa lienö olluna as- 
tetta, kagk huttuva täönä. Ni se tul että sen ku iakso alta 
koriata pogs astét. Vimeseltä ei enne sugnét sopimä mi- 
hinkä. Se ianho tuvan täötö ja män ikkunasta pellole ja 
peitti ne rujskuhilat, iotka tal*komighet of leikannet. Sit 
setä huvkaelemmä, että mitekäs se suahä seisattumma, sem- 
moene kone, että kaekha se iaohä joka paekan täöte. Mut 
s ei poeka neuvona; ia sano että ku se on il'ma sugtu hä- 
nele, ni jaohako ilemaseks piälem piättese. 

Ia sit ku se rupes ianhamän ni se on iaghana Kimi 
ioen tulville. Ja ku se rupes paesumän ni kaek ne liki- 
mäest pellot on lieiuva täönä. — Sen tek poeka kostoks, ku 
setä vuat ni äkkijä kinkkuvel'käsep poes. 


4. Sokké morse. 


Ku ol enne aekä oekev vanha sokké ia rikas tiittö, ni 
sillä ol tapana, että ku kol?m kertö haokotti, ni sillo se ru- 
pes makkoma. Sit kolm pogko män tarkastamma, että onko 
se sokké niku sanotti. Ensimäene poeka ikkunasta nous 


— 


—— 


kahtoma. Sitä (tiittövä) sattu hankottamma, se sano: ,hohog!* 
sano; ,s 0 iiks.*" Se laski poes ia sano: ,kiil se näkkö ; se sano 
että ”s viks". — Sit nous toene. Sitä (tiittövä) tugs hagkottr, 


se sano: ,s ö toene." — Sit nous kol'mäs. ,Iakkas mind 
män kahtomä.* Se nousd kol*mäs pogka, männö kahtoma. 
LV 


Se sano: ,hohoe! s_6 kolemäs.* Sillo se viska$ varttindsep_ 
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penki alai ja läks sänkii mänemä. Poiat lul, että nut se 
lähtö heitä aiamä. Hig läks karkiu. 

Sit tul visas mies ogké, Ananiias nimine, sano elli 
»käiivä niit pappila." Se (tiittö) sano: ,otap parrat kiessi 
ja hevone". — Sit sitä lähetti mänemä. Vei gänkkä korpe, 
sano: ,uotat tässä" sano ,minä män kiisiimä, onko pap ko- 
tona, (uotat ) tässä portim poskessa". Se heittikäm muorsi- 
möses sinnet ja män item magstem matkogse. 

Sille tu? vilu ja nälskä sinä. Se rupes hätamä sinä 
vilussa että ,Ananiias, tuop pappiia, tuop pappiia!" Tadi 
hitöp parast agko. — Sihe se loppu. 


-w 


5. Mistä kaotta juvalagne pigs mefrmieheks?! 


Sillo Venät ja Turkki tappeli Mustam merer rannala 
Sit of mies tästä Iuvam pittästä, eihä se olluna sen ein- 
päntä. Se kul että sinnep_pestata sotamiehiiä, mut ei sugna 
sitä piähäse, että tidlläen nitä värvätä, ku sielä on tappelu 
parragla. Se pist eväsna'saka sel'käsei ia rupes tallomä 
sinne Otessa. Tietähä sen, että enneku ialtkamies sinne 
Otessa pigs, ni joha se ennät sota loppuva, eikä sielä enné 
tarvittu sotamiehiiä. No sinnet tek mies hukkareissu sitä 
asijata vaste. Sinne ol tehnä mon mäki hukkareissu, sem- 
moesiia tiidmiehiiä. No kun ei iuvalaene kel'vana värv. 
mieheks, ni se toliottel tähiäm panttina sinne ast ku entisiiä 
eväspennijä pisas. Sit se hiit uher roekam mtehijä, nité 
ol kakskiimmentäkolem miestä. Ia sit se rupes siher roekka 
kulekema, ja ni se roekka tul kakskiimmenelmiehiseks. 

Mut ioha sinä semmoesessa sakissa of jos ionnit teke 
vätä. Sinä ol likseppé, tinnojö ja muta hantvärkkälijä. Sit 
ne tämas, että , lähetä niit Saksam muale iihessä roekassa mä- 
nema“. Ne läks sinnel läp Unkarii ia Rumanija — ia mars- 


1 Kertoja oli nuori mies. Siksi kertomuskin kuvaa esim 
loppu-r:n käsittelyssä nuorempaa kantaa. 
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sima Saksä. Tekvät tiiötä missä sattu ja kefiäla kulekvat 
vimesem matka. 

Sit miutamav virstam piässä Hampurin kaopunnista, 
sinä ol kolom tiehugro ja hivin kaonis nurmikko. Sihen ne 
poiat rupes leppemä ia tiumimä, vieläkö nit om minkä ver- 
ram pennilögtä tällaesessa sakissa. Sillo timasvat: , ruveta 
niit tekemä tassuta“. Mut ei sattuna olema miita ku ihelä 
poiala of kiimmene pennijä Suomer rahho. Kaek mit ot 
ihan köiihijä. Sit ne valiht vis miestä keskuvestä, ja ku 
näkii talo sinä tigv vieressä, mänemä sihe tallo pitämä sieltä 
leipö ia rahho ja jos oes tiiötäki anto isännälä. No ku isäntä 
näk, että ne o semmoestia mighiid, ni se kiisi: ,onko teitä 
monta?" — ,Meitä täss ov vis, mut tuoll on toeset uotta- 
massa meitä takasit tiältä. Meit on kakskiimmentäneljä tih- 
teisé.“ -— Sillo isäntä sano, että ,ku teitä ei jouk ku kaks- 
kiimmentäneljä eikä ou iihtät tässä kdgnd, ku minä 24 
vuotta oun tätä talova hallina eik ö iihtä alsmu hakiiata 
olluna, ni minä annan tejle puylpdevdse ja annan kolome 
Saksam_markko rahho evväks goka mieghele.“ — Miehet tul 
sit kagk tihté, ja isäntä tek luppaoksese ja anto kollm markkö 
ia päevällise. Sillon ne sitä läks ia ne eros, ja juvalaene 
ioyt iksind lähtenä Hampuri, ku s ot kaekista likimpänä. 

Mut ol sit ku se osas tehhän nikkartiötä ja of suana 
killa, että kagkile sellagsile riikatti sillo pittek käkauve en- 
simäesenä päevänä semmoese sevram puolesta hitokaoppo. 
Sielä miiöti ja ostetti vuatteita nile, iotka nähti oleva isossa 
tarpessa. Iuvalaene sit sattu mänemä sihe kansa ja sill. of 
huono nuttu ia huonot pöksiit. Ia sille annetti nuttu ia pök- 
sut iha uvet sieltä. Ia sit se tumas, että koska hän näe otti 
ja sag uvet taminet, ja leikkulti pitkät hivuksise ja tämael 
että tehhä piia aeko Saksam mugla herra miehestä. Ta sit 
vielä ku of kaks markko rahho, ni se ost uve hatu itellö ia 
tul sillä lagla täiivellissä muntierinki. Ta sit otti ia män 
asiioemiskonttuori tietämä töetä itelle, eikö jokku tehtaeliia 
ogs sellaese tarpéssa. Sieltä annetti osote, että iiks nikkar 
tarvihto sellaesiia. Se män ia löijs sen verstai ja kisi:  tar- 
vihtöko mestär sellagsiia sällimiehiiä?" — Sano et kill hä 
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il'mot asiioemiskonttuori, mut hä ennät ottoi ja hänelä on tai- 
vet miehet; ei hä nit otai ja tarvi. — Mut se nikkar sattu 
olemä iotennis samannäköne ku se iuvalaene, että nitä ol 
hiiviv vaeke erotto, kumpaneko se kumpane on. 

Eihä sinä mitä, of lähettävä poes, minkäs sille mahto; 
kun nei suana tiigpagkko, ni ei suana Se ol ioksennih, 
harmissä sitä, kunn ei sattuna tiiähö piäsemä. — Sinä t- 
tana of semmoene tijatternäöätös. Se tämas, että vaekka 
hänelä näev vähissä ol rahat, mut ku hän nilä just nä 
tist pids tijattefri, nt ost sillo istumapileti ja män tiidt- 
terri. Ia eläpäs mittän ni sinnet tul sama ntkkar, iolla 
hä käv tiiötä kiisämässä, ja tu! samma paekkä hänev vi- 
rése. Ionkä aja perästä tul nikkarir rouvaki ja erreök- 
sissä tumas sitä iuvalaesta mieheksö ja sohhaot sille korva 
ja anto sille piene avvaeme. — ,Täss o avvae. Ku mät enne 
kotti, nt sielä or ruoko kugpissa, muita kilömiiä ruokiia ia 
pannukakkuva iinissa; ni otai ia siiök kum minä vivir, 
vähä kauvemmi'. Mut iuvalaene meinas, et samaha se on 
ia se män sinnes samma paekkä ja popsi sielä siiväm mitä 
rouva of laetiana. Iustisek ku ol suana siläneks ia pai 
pannukakun tähteitä takasi iini, tullokin nikkaf itei ja kol 
latta tampurissa ialtkoia. Sillo ei iuvalaesele mä turvaks 
ku mihi piäsis pilö. Sattuki olema kahveri ov aok, ia sielä 
of vanha silpönttö ia sem mohiassa of vähä potattija. Se 
paeskasi sihe nilö ia tämas: ,ommaha tässä nät”. Sa nr 
valaesta pelot kovast, ku se näk että se nikkaf of humalassa. 

Mut sillo ku se kurkisti sieltä pöntöstä, se ol pöntä 
siir'iällä ja potatit pitkil latteta. Ia nikkar säekäht sitä, ku 
sielä of semmoene rummaos, sammut tulet ia heitti sänkt, ia 
siynäste! ihtiiä. Ia iuvalagne pellole ja ei joutana taksé kab- 
toma. Tämas sit, että näestä kolttosista ei hivä seorö, ia 
piätti: ,minä lähel laevaranta ja ruppel laevamieheks, oha 
sielä ies jonku aeko tallela“. Sit sattuki olema satamassa 
semmoene laeva, iohom miestä tarvitti matriissiks, ja se piä! 
sihe. Ia mitamav viive pal‘vel sinä, ja ku tul kottise, ni o 
rahoja aeka laela. 
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Kotpuolessa ihmettelvät, mistä se ottr ia sae nitä ra- 
hoia ni paljo. Sit se huasto, että mitekä hä merelä of olluna 
matrussina ia sidstänä sielä rahh5. Se anto sit intova toe- 
sillekkim merile lähtemä. Ia killä nitä on nittim monta 
juvalaesta merilä, ja sen iohtamija ne on sielä nekki. 


6. Kolemel lidkäriv vevolliönt. 


(Vuorenmaasta.) 


Muino iihen kerra of kolm liäkärijä kistellet, et kuka. 
heist ov visae. No ku ei asiiasta mite sel've tult, ku ne 
vuan kistel ia iumplierag ia iokkaene sano oleväv visae, ni 
vime iiks sano, et liiväv veto ia koeteta. Ne löe vevoi ia 
huastovat io eiltä päen toesillem minkä konstin kukkit tekkö. 

Ensimäenel liäkäf sano, et ,minä kaeva silimäm piäs- 
täei ia pä sem_paekollé.“ Toene sano, et ,minä leikkön 
kiele sastaei ia paranna sem paekotli. Kolmäs sano, et 
minä leikkin kättei olkapiästä irrallei ia 1litä sen sihe 
takasi". 

Sit se ensimäenen kaevo silimäse, toenel leikkas kiele- 
sei ia kol?mäs kätese. Ne silimä, kiel ia se käs annetti sit 
sen talo emännäle siks iiöks talté, ku ne näe iltasela ne leikkas- 
vat. Mut siltä emännältä söe ne sillo iiölä rotta. Se emäntä 
ioyto ensi hättä, et mikäs niit. Mut sit se äliis konsti. Se 
kaevo kissalta silimä, siialta leikkas kiele ja iiheltä kuollelta 
varkälta käe. — Ligkdrit sit laettovat ensimäene silimäsep 
pagkollé, toenen kielese ia kolmas kätese. 

Sit ne vikkauvem vpiästä tulvat takasis sihe tallö näöt- 
tämä, ett. olvatko suantt parannetuks ia kuka parraete of suana. 
Mut iikskä ei iolt sugna oekem mannollisest parantumma ; 
iokkaesell of vähäv valittamista. 

Ensimäene sano, et ,minu oes miite sil'mde iha ennellä, 
mut ku ilta tullö ia hämärä, ni minun tekis mielei aielemua 
hiriiä ia rottiia perästä". Toene sano tugs, et hänen kielellä 
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ei ioes muta vikko, ku et hänen tekkö mieleses siiömä sik- 
koer ruokiia. Kol'mäs sit sano, et hänen tekkö mielesei 
toukkopagkossa koplottelema immeisin taskuloeta. 


7. Piro ia hiriiäeskossikka. 
(Vuorenmaasta). 


Ennev vanhän kum piri ihen kerra ol kul"kena oeké 
-sakkessa närettiirrekössä, ni ol sattuna pä oksalta äliivämmä 
hiriiäeskossika. Pirc of ätelluna: ,mut annaha olla, tuolta- 
ham minä taijia sugha iso elävä, ku sill on nuo iso piä." 
No elähäin mittä, pirv ot sen hiriiäeskossika; ja vei kottise. 

Sit se piri elät sitä hiriiäeskossikkata, ia elät ia elät. 
Mut se hirijäeskossikka ei näöttänt iihtäv viruva eikä va- 
nuva. S ol vug aena samallaene! lagha rugpelo. Parc at- 
tel, et senkös kurtkkapig se on, ku ei sinä ruoka tiet tehtova. 

No annappas olla, sit iihen kerran tal*vell ol oekén_ 
kova iirö il'ma. Kun til oekel lunta säessit räöstältä tkku- 
nän ni hiriiäeskossikka sano, et ,on sielä niit miiräkkä. Ei 
iout taena tuollaesta ilimo sit päevi ollak kun Tirtkil_linno 
piritetti.* — ,Niv vanhakos sinä jutas out, et jo muistat sen, 
kum minäkä en sitä muista", äfiä$ piru. Ja sihel_litton_ 
ku se kuapas kossikkata piätärikasta kii ja vei pellole ia 
viäns puoltoesta kerto niskoia iimpärii ia viskas sit räös- 
tile. Sit piru tul tuppa ia vetti inile köllälle. 

Sit ku ilima of vähä asetaennä, ni piru män pellole. 
Piru vilikas, ett onko kossikka vielä räöstälä. Muts ei sielä 
enne oltka; s ol lähtenä sill_agko lento. — _,, Perkeles“ sano 
pir, ,fos minä tiesi et sind, sen kiins, vielä lento] lähet, ni 
kum minä viänsin niskaes solmun ni piisit sinä sinä, mi- 
him minä sinut pani." 
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8. ITiessus ja renkpogka. 


(Vuorenmaasta). 


Tiessus ol iihen kerra opetuslapsine tulluna iärver ran- 
nale, miss ol iiks poeka kiintämässä. Tiessus ol piltänä sitä 
poeko viemä ihtiiä iärve äl. Pogka tökkäs sillo uatrasem , 
muahai ia läks ia vei Vapahtaiai järve il. 

Järven toesela rannala, ku Tiessus ia kaek opetuslapset 
zo of nousset vennestä muale, pihä Pietaf sano Tiessuksele: 
yannan_niit jottaeh hiivve tuole poiale muistiks tästä kilvistä". 
— Liessus sano poiale: , tästä lähti suat uiiam meressä ka- 
lana ja lente ilimassa lintuna“. Poeka takasit tullessän 
koet, et ossoko hä uiiav veissä kalana ia lente ilimassa lin- 
tuna, ia osas kans. 

Sit tul sota ia poekakiv vieti sottä. Ku o$ pitänt ru- 
vetav vihollisen kans tappelemmän ni sillo kuninkas älii$, et 
hänelt ol keppi unehtuna kotti. Kuninkas il'not sotamie- 
hile ia kaekile, et jos kuka kolomen tunni sissä hakkö sen 
hänen keppisen ni suan hänen tiittäresev vaemoksei ia puo- 
let hänev valtakuntose. Poeka sano sillo, että hä hakko, ia 
paekala läks lentéh_hujottamma. 

Pogka tul kuninkä hovvi ia pis kuninkin tittäreltä 
sitä keppiiä ja hugsto, mitté hä sillä tekkö ja mitté kuninkas 
of sille kepihakijale luvana. Kuninkän tätär ot sormukse- 
sei ja rouhas sen kahtija ja anto toesem puolem poiale. 

Poeka läks sit tua$ lentämä takasi. Välilä iiks mies 
ampu sem, pojai ja vei kepin kuninkäle ia sano, et hä 
sen hak. 

Sit ku sota ol loppuna, ni kuninkas sano, et ,,missé se 
on niit kepihakiia". Se mies, ioka poian tappo, tul ia sano, 
et , tässä se on“, — ,No lähen nit sugman tittärei*, sano 
kuninkas ja vei sem miehe hovvise. Laetetti suret piiot ia 
ilotti: ia rienulti, mut kuninkän titär kist ja sano, ett ,ei 
tä out tua mies se, joka kepin käv tiältä ottamassa, enkä 
minä tistä huoli*. — Sinä kisteltii ia iahakoetii ia koetel- 
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tii tos iollaet tavala sovitella, mut kuninkan tiitär sano vua, 
et hä ei mät tälle miehele. 

Liessus ja pihä Pietar sattuvat kerran kuleksissa is- 
tuma iihem pä alal lepputtammä; ial*koja. Sillo sano piihä 
Pietar: ,ka, tugssahal_leppé meijä entine aottaia! Herätäh , 
hänet ia annah hänele entist uima- ja lentovoemat.“ Vapah- 
taia tek ninkum piivettii ia herätti poja. 

Poika läks lentämäi ia lens kuninka hovvi. Siel. 
olti parraellan kistelemässä kepihakiiasta. Pogka kun kul, 
mistä iämäkkä ol, sano et jos totta huastetan ni kepi hak 
hä. Kuninkän tiittö ot sillo sormuksem puoliskoi ja ku ne 
pan ne vastaltae, ni ne tarttu paekala iihte. Sitä kuninkas 
hoksa$, et poeka ol toellaek kept hakena, ia anto hänele tiit- 
täresei ia puolet valtakuntise. Se murhamies otettin ki ia 
panti ikpäevikse! linnä. 


Oudoimpien sanojen selityksiä. 


Asko (79) Antti. 

halssi (20) ,kellarth.“ suuosa. 

hanspinnaf (20, 107) paksu 
köysi. . 

harsti (20, 79) hiekivi, siera. 

hel*kkar (24) eräs kirosana. 

helleré (27) interj., tavall. yh- 
teydessä , heller! sano rao- 
tatiepoiat*. 

hiriiäeskossikka (124) hiiri- 
pöllö. 

hilse (104) pilpa (ihmisen) 
päässä. 

hifsikka (59) hitto (kirosana). 

hiviiäene (48) ,pellavé h.* 
hienoin tappura. 

hoksata (126) älytä, huomata. 

horaiä (~ horragta) (56, 112) 
puhua tajuttomassa tilassa 
t. tajuttomasti. 

hotiakka (85) huojuva, epäva- 
kainen (esim. elämä, aita). 

huikuilla (84) ,lampät hui- 
kuilo* juoksevat eri suun- 
nille pakoon jotakin. 

huiotto (125) ,lenteh h.* suo- 
raan ja nopeasti lentää. 

hulit (27) interj. ,h. kalat 
järvö!"' 


hukiaottö (77) ,h. vettä* lai- 
käyttää. 

hulepiio (24) kankaan kudottu 
reuna. 

hufiahté (85) ,kuormah.* hor- 
jahtaa, heilahtaa kaatuak- 
seen. 

hiinsikäs (19) villainen kal- 
vostin. . 

hinttit (95) , läks kaekkine 
hinttiiine* kaikkine vaat- 
teineen ja kapineineen. 

hönttö (95) hupsu (ihminen). 

hörpelö (77) huono-, rumasii- 
voinen (ihminen tai eläin). 

hö;öh (19) vai niin, jahah. 

ilevata (17) tehdä leikkiä t. 
pilaa jostakin. 

illasta (90) antaa iltaruokaa. 

jahakoiia (125) kiivaasti kiis- 
tellä. 

tauvertä (18) ,toruvai i. äht- 
suora" aina torua marista. 

Tere (17) Jeremias. 

joiiana (18) pitkä, ruma, tuh- 
ma (ihminen tai eläin). 

iumplierata (123) puhua tai 
lukea yhtä ja samaa, pää- 
semättä sen edemmäksi. 
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iuntsahta (59) ,puotai i." ras- 
kaasti, raukeasti pudota 
(esim. jauhosäkki). 

iuräjä (56) jyrisee (heikonlai- 
sesti). 

tämäkkä (126) kova kiista. 

kalsé (19) ,kilömän k.* kolea 
(ilma). 

kamatsit (79) kamsut. 

kampsiia (20) ,nittek k.* huo- 
noa heinää niittää. 

kanfsukka (34) kuiva oksa, 
risu. 

kaohna (19, 49) eläinten ruo- 
kavara (oljet, heinät y. m.) 

kiehki (79) (puussa t. luussa) 
syiden synnyttämät pistot 
t. karkeudet. 

kihtö (90) (väri) vivahtaa, 
ruots. skifta. 

kiltho (24) ,aeka k.“ vallaton, 
vilkas (ihminen t. eläin). 

kohva (19) jään hyyhmäinen 
kuori. 

kolttone (122) kepponen. 

komhitpuol (20, 104) sali- t. 
vieraspuoli (asuinhuoneis- 
ta). 

komhoiiata |. komphoiiata (20, 
107) kohteliaasti ottaa vas- 
taan vierasta. 

konsterveiia? (21) nuohooja. 

kontettiiöf (22, 29, 103) kon- 
duktööri. 

kopeloiia (33) käsin hakea jo- 
takin (esim. taskuvaras). 

kopitsa (34) määrly. 
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kopliia (33) käsin kosketella 
jotain esinettä. 

koplotella (124) käsin tunnus- 
tella jotakin (esim. taskuja). 

kopraos (77) kouran täysi. 

korrittä (54) ,sammakko k.*, 
npalokärki k.* 

kum(p)last (20, 
(elasticum). 

kupluilla (33) ,kuiva vuatek 
kupluzlo veissä*, kun se jää 
koholleen kupliin. 

kurtata (105) ommella jotain 
rumasti yhteen. 

kutiahtä (19) ,kuollak_k.* 
huonossa tilassa äkkiä 
kuolla. 

kutiotta 
lek k.* 

kuttaeta — kutaiä (56, 109) 
kutista. 

kutvaos (21) vähäinen liikah- 
dus. 

kutvi (33) hiukan liikahtelee 
(esim. kala ruohikossa). 

kiihhäös (77) ,miehen k.* saa- 
maton mies. 

kiinrsähtä (20, 59) ,k. mak- 
koma." 

käntsöttä (34, 59, 107) ,mua- 
tak k." maata pienessä ti- 
lassa, kyttyrässä. 

köllälle (124) ,vettäetäk k.* 
ruveta mukavasti makuul- 
leen (täydellä vatsalla). 

köpelö (78) kömpelö (jaloista. 
käsistä). 


107) kumi 


(59) , siömätä el- 
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laki (89) halvaus, ruots. slag. 

latsi (34) ,hevosl.* hevostori, 
ruots. plats. 

lief'su (34) , lähte! lietsu* kul- 
kusalle, maailmalle. 

lus (110) lieden hiilipesä. 

lotnigkka (19, 84) salvumies, 
Ven. naomuuns. | 

lisjähtä (19, 59, 108) ,kua- 
tuval_l.“ kevyesti kaatua 
(harv.). 

lätäjä (56) ,vettä satta että 1.“ 

lävväöttä (16) ,läväl I." suk- 
kelasti lyödä, sivaltaa (esim. 
poskelle). 

mannollisest (123) kunnolli- 
sesti, hyvin. 

matlakka (106) ,kaoppijas on 
aeka m.* viekas, petolli- 
nen, vaikka teeskentelee 
olevansa hyvä mies. 

metla (20) varrellinen varpu- 
luuta. 

muklahta (19) ,puotam m.*", 
kun esim. joku raskas pyö- 
reä esine luiskahtaa kä- 
sistä veteen. 

mirä (20, 124) pyry, lumi- 
ryOppy. 

miiräkkä (124) ks. ed. 

Mäkköene (20) kylännimi (kir- 
joissa), tav. Mäkkiiskilä 
kansan keskuudessa. 

naperta (83) ,käiivän n.*,kun 
joku pieni olento vaivalloi- 
sesti käypi. 
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naprata (33) ,n. kini* nuher- 
taen lujaksi kiinnittää. 

natsakka (19, 120) pieni, mutta 
painava kantamus. 

nihrata (19) ,n. pogk” vai- 
valloisesti jotain koettaa 
katkaista. 

nirikoetä (90) esim. ,ruisn.", 
kun se jää lyhyeksi ja huo- 
noksi. 

nujerta (59) vääntää (esim. 
niskat nurin tai puu poikki). 

nuljakka (19) niljakka, (li- 
maisen) sileä, esim. hauki. 

nika (89) tarkka, saita. 

nilplätä (38, 85) ,neolon n." 
tehdä — hienoja virkkaus- 
töitä. 

nälätä (85, 111) ,lehmät siä- 
vän niläs*, kun söivät hei- 
nän aivan tarkkaan. 

nälsvijä (70) ,sävän n.*, kun 
ei ruoka oikein kelpaa, vaan 
ikäänkuin näpistellen sitä 
maistellaan. 

närettiirrekkö (124) sakea nä- 
reryhmä. 

ommagene (20) sukulainen. 

o$niekka (28) esim. morsian, 
jolla on osaa t. perintöä 
omaisuudesta. 

pakket (117) ,käiivä ionkä 
pakkeila* puheilla. 

paklata (104) ,,p. seinijä* täyt- 
tää saviruukilla seinänsau- 
mat. 
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pamppu (84) sotamies (kort- 
tipelissä). 

paritsa (21, 34) kaupanpääl- 

linen. 

parlakka (19, 105) ,lapsem_ 
gy.“ lapsen haukkumanimi- 
tys. 

pel*mahtia (21) ,,lentu p. lento“ 
esim. lumesta. 

pimmagta (56, 109, 112) ki- 
makalla äänellä soida, esim. 
tiuku. 

pommaeta (56) esim. ,huas- 
top pomaiä ni kovala id- 
nelä*. 

popstia (122) syödä suuhunsa. 

porlotkis (27) interj. 

pouka (89) ikkunaruutujen 
ympärillä oleva kehys. 

pugsmo (87) ,rihmap.* 30 
kierrosta 1. kappaletta rih- 
moja, ruots. pasma. 

pugtermug?r (22) kätilöntapai- 
nen, ruots. faddermor? 

pullikoiia (12, 22, 32) väittää 
t. puhua ylpeästi, röyh- 
keästi. 

punonaene (90) punontanyöri. 

puriuilla (18, 21) yhtämittaa 
kulkea ulos ja sisään. 

purtiskis (27) interj. ,purtis- 
kis Liverim merta iokke“. 

putropiissä (33) perse. 

pitannaene (90) syrjäinen, 
asiaankuulumaton, joka se- 
kaantuu esim. kahden kaup- 
paan. 
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pärri (108) ,leppdp.“ lepän 
kuoresta tehty pärisevä soi- 
tin. 

pöpperö (22) ,unem pöppe- 
rössä ei ossoh hugsto*. 

ransst (20) ,änir r.*, ruots. 
krans, reunus. 

rapanskit (21) vallattomain 
lasten haukkumanimitys. 

rehnä (20, 76, 112) huono, 
renttumainen elämä. 

reissuta (103) matkustaa, 
ruots. resa. 

reta (89) kerma, ruots. grädde. 

retnata (20) laskea lukua, 
ruots. räkna. 

riutta (19) varsta. 

ronklata (107) väännellä asiaa 
toiseksi kuin se onkaan, 
ruots krångla. 

roskitta (72) kelirikko, ven. 
pocnymie. 

rotnink (23, 117) kuningatar. 
rottinki (ruots. drottning). 

rughmiia (49) siepata kiireesti 
käsin (esim. heiniä) sieltä 
täältä. 

rugpelo (124) ,laeha r.* ra- 
pistunut, kuihtunut. 

runti (88, 105) ,tännörir r.* 
suuaukko. 

rusenta (88) murskata, ruh- 
joa. 

rutmikka (106) märkä t. li- 
kainen olento. 

rutmitta (19) läpimärkänä t. 
likaisena kulkea. 
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rihka (89) ,tukkir.* joessa 
ajautuvat — tukit yhteen 
n ruuhkaan* t. kasaan. 

riikitilö (21) ,orir r.* tempoi- 
lee, rynnistelee. 

röhjö (18, 21, 118) kasa, koko. 

samakoetä (90) käypi sa- 
meaksi. 

sapuska (118) ,vinan kans ote- 
tä s.“, kun ryypyn päälle 
otetaan kuivaa ruokaa tai 
suolaista. 

separaiti (84) separaattori. 

sinkvitta (20) valkea maali- 
jauho, ruots. zinkhvitt. 

sohhaottä (122) ,s. korva* 
kuiskata. 

suhnatella (91) ,kulkes suh- 
nattellö äkäpäessä.* 

siilekkii (73) ,,pellavé s.* pel- 
lavan siemenkotelo. 

stirinkarréssa (56) syrjittäin. 

säessiittä (124) , lunta sattös , 
s.* tuulenväessä lennätte- 
lee. 

sävvägs (13, 21) sukkela liike, 
lyönti, isku. 

sävväättä (19) ,sattos s.*, ,lä- 
väs s." 

söpöti (52) ,semmogne s.“ huo- 
nosiivoinen (ihminen). 

tahheotuva (21, 77) toipua tau- 
dista, tulla entiselleen. 

tahmaskaene (21) tahmea. 

tantsakka (34, 59) lyhyenläntä 
ja tukeva (ihminen). 
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tarragta (56) ärhäkästi käydä 
kiinni. 

terettiiö? (22, 72, 108) tireh- 
tööri. 

teftsukka (20, 34, 59, 107) 
»pul_latvatertsukka“ latva- 
mykerö, -tupsu. 

tienata (114) ansaita, ruots. 
förtjena. 

tienest (114) ansio. 

tikkaos (77) kun hengitys on 
käynyt niin ahtaaksi, ettei 
ääni tahdo päästä, niin se 
on t. 

tirragttä (21, 77) ,t. kahvija 
pannusta* vähäisen laskea 
vuotamaan. 

tiuhta (113) ,kankässa on tiyh- 
tapuikot*, pitämässä loi- 
mien välissä rakoa auki. 

tokjottä (120) seisoa tyhmänä 
ja toimetonna. 

(ukon) tukniio (104) kuivanut 
maanmuna. 

tuperfa (21) ,käivät t. lu- 
messa" vaivalloisesti kul- 
kee. 

(nim-) tute(n) (95, 101) ,kiisi- 
vän n. t.“ kysyä nimeltä. 

(ptg-) tärikka (124) pörröinen 
pää. 

tiipöläesen ti (79) ihan kaik- 
ki tyyni. 

täräjä (56) tärisee. 

tökätä (125) pistää nopeasti, 
suikata. 


132 V. Tarkiainen. 


tyityitelä (16) kutsua leh- 
miä t. vasikoita sanalla wii. 

ugluva (98) ,ruis kasvä ug- 
luvissa“, kun lakoon men- 
neeseen kohtaan nousee uu- 
sia korsia. 

uieltä (104) ,kogra u.“ valit- 
taa heikolla äänellä. 

upera (33) ,u. täömies* uut- 
tera, ahkera. 

urimojia (32, 92) kulkea huo- 
noja uria myöten. 

vaiits (18) vaikea. 

vaste (19) vasiten, varta vas- 
ten. 

vatsi (27, 34, 59) seis! (leh- 
mälle). 

vatvo (33, 85) sotkee (villoja, 
liinoja). 

veiletellä (22) puhua leikillä 
valetta ja totta sekaisin. 

veokale (18) ,hayviv v.* suuri 
ja painava hauki. 

vilvakka (24) viileä. 

vintijö (22) ,poiav v.* vek- 
kuli. 

vipispä (1. vipisim pä) (25, 
86) vyyhtipuu. 


virraella (56) vetelehtiä, lais- 
kotella (lähtiessänsä). 

viyvata (18) ,heittöv v. kivi- 
gä" heittää suurella vauh- 
dilla. 

vosenta (17) puhua joutavata, 
laskea latturia. 

vuimenteliia (18) 
kujeilija. 

vul’maht (89, 104) valtuutettu 
asianajaja, ruots. fullmaki. 

vuovata (18) suunnitella, yrit- 
tää jotakin, ruots. väga. 

vupelta (17) ,iänis siiväv v. 
huonosti syöpi niinkuin 
hampaaton. 

väiiäöstä (18, 21) väijyä, tar- 
kastaa syrjästä. 

väeve (18) lehmäntäi. 

vökeltä (17) ,siiväv v.* (harv.) 
vaikeasti pureksien syöpi. 

äkriin (72) eräs munaruoka. 

äliöttä (59) ,polv ä. paliuna” 
näkyy räikeästi. 

ässillä (76) purkaa kiivaasti 
kiukkuansa, haukkua tali- 
sesti. 


ilvehtijä, 


Loppusananen. 


Niinkuin edellisestä esityksestä lienee käynyt selville 
ja niinkuin jo siv. 7 on mainittu, ei Juvan murre nykyi- 
sessä asussaan ole yhtenäisen selväpiirteinen, vaan monessa 
kohden tavataan kahdenlaista edustusta rinnan. Niistä to- 
sin useat rinnakkaismuodot voisivat mahdollisesti selittyä 
lainoiksi, jos naapurimurteiden kielikanta olisi laveammalta 
ja tarkemmin tiedossani (esim. vaihteluissa ova ~ ö, joka 
esiintyy o-loppuisten nominien partitiivissa ynnä verbeissä, 
ss — ht (messä ja mehtä) 6 — og (el'ke antö ~ antog), & 
— eg (el'kö heittö ~ heittei)). Ja helpottaakseni lopullista 
erotuksen tekemistä oman ja vieraan välillä olenkin viitan- 
nut vanhojen ihmisten käyttämiin verraten harvinaisiin muo- 
toihin, joissa olen luullut piilevän vanhemman juvalaisen 
äännekannan. Mutta siitä huolimatta jäisivät nykyisten 
naapurisuhteitten avulla arvattavasti semmoiset vahvan ja 
heikon asteen vaihtelut kuin kekri ~ keor, petrannahka ~ 
peora, niplätä — niilätä y. m. vielä vaille riittävää selvit- 
telyä, ellei myöskin otettaisi huomioon murteen aikaisempia 
mahdollisia naapurisuhteita ja ennen saamia vaikutuksia. 
Vanhempia Savon asutusoloja koskevista tutkimuksista saam- 
mekin tässä suhteessa joitakuita viittauksia. Niin lausuu 
Hannes Gebhard väitöskirjassaan Savonlinnan läänin 
oloista vuoteen 1571 ss. 9—11 sen sangen todennäköisen 
väitteen, että Suur-Savoon — ja siis myöskin Juvalle — olisi 
aikoinaan ainakin joku määrä asukkaita siirtynyt Karjalan 
kannakselta, noin Muolan seuduilta. Näin ollen voisimme 
ymmärtää, että joissakuissa yksityisissä sanamuodoissa, esim. 
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vanhoissa paikannimissä Mäkrävuor, Putrolamp, Aprommäk 
ja niin sanoakseni kivettyneissä sanayhtymissä putropiissii, 
petrannahka, esiintyisi näiltä asuinsijoilta tulleita karjalai- 
sia peruja. Mutta myöhemmät, nykyisten naapurien anta- 
mat vaikutukset ovat niitä samoinkuin murteen omaa ään- 
nekehitystä siihen määrään supistaneet ja hälventäneet, että 
tuntuu kuin Juva nykyjään olisi karakterisia rajapiirteitä 
vailla oleva, jotensakin epäitsenäinen murrealue, jossa naa- 
puripitäjistä tulleet äänteellisen edustuksen aallot sekaisin 
risteilevät. Tämä on luonnollista ja ymmärrettävää senkin 
puolesta, että Juvan pitäjä maantieteelliseltä asemaltaan 
on luonnon muodostamia rajoja vailla olevaa mannermaata 
melkein joka taholle. 


Sisällysluettelo. 


Johdatus 


I. Murteen äänteet ja niidon merkitseminen. 


Yksinkertaiset äänteet . 
Konsonantit 
Puolivokaalit 
Vokaalit 
Äänneyhtymät . 
Konsonanttiyhty mat 
Diftongit . eo. 
Triftongit 
Tavut ja sanat . . 
Aanteiden esiintyminen s: sanoissa . 
Sanan alussa . 
a Konsonantit 
b. Vokaalit . 
Ensimäisen ja toisen tavun väliset konsonantit 
Toisen tavun vokaalit . 
Toisen ja kolmannen sekä seuraavien n tavujen vä- 
liset konsonantit . 
Kolmannen ja seuraavien tavujen vokaalit 
Sanan lopussa 
Siirtymä-äänteet 
Shvaavokaalit 
Palataliseeraus . 
Laajuus . 
Korko 
Vokaalisointu 


II. Yhteissuomalaisen äännekannan edustus murteessa. 


Konsonantit . 
Puheätänettömät Jlusiilit . 
1. Klusiilit sanan alussa . 


Siv. 


2. Klusiilit sanan sisässä 
Tavun alussa 
A. Avoimen tavun alussa 
B. Suljetun tavun alussa. 
a. Lyhyet klusiilit . 
b. Geminaattaklusiilit . 
Tavun lopussa . 
Puheäänellisten konsonanttien edessä 
Puheäänettömän konsonantin edessä . 
3. Klusiilit sanan lopussa . 
Spirantit . . 
Puheäänelliset spirantit . y 5 B (resp. g rd b) 
Suljetun tavun alussa . 
a. Korollisen tavun jälkeen . 
b. Korottoman tavun vokaalin jäljessä 
Tavun lopussa . 


a. Puheäänellisten konsonanttien edessä . 


Likvidan edellä . 
Nasaalin edellä . . 
Puolivokaalin edellä . 


8 jah. 
Nasaalit 
Likvidat . 
Puolivokaalit . 
Konsonanttien ja puolivokaalien gemineeraus. 
Konsonanttien palatalisoeraus . 

Vokaalit . 
Ensi tavun vokaalit. 

Lyhyet vokaalit. 

Pitkät vokaalit . 

Diftongit 

Triftongit . 
Sanan toisen ja seuraavien tavujen vokaalit 

Lyhyet vokaalit . 

Pitkät vokaalit 

Diftongit 

Alkuperäiset . 
Myöhäsyntyiset 
Sanan loppuvokaalit . 
Vokaalisointu 
Vokaalien palataliseeraus 


HI. Yhteissuomalaisen Hinnokohityhsoe jana 
Kvantiteettivaihtelun jälkiä . . 


b. Puheäänettömän konsonantin edessä . 
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Tavua lopettavien konsonanttien käsittely 

Tavua alottavien konsonanttien käsittely 

Vokaalien käsittely . . 
Yhteissuomalaisten äänteenmuutosten jälkiä. 

a. Konsonantinmuutosten jälkiä . . 

b. Vokaalinmuutosten ja -vaihtelujen jälkiä 


IV. Ascensiivinen katsaus. 
Konsonantit . . . KL. 
Lyhyet, muljeeraamattomat 
Klusiilit . . 
Spirantit 
Nasaalit . 
Likvidat ss se 
Lyhyet, muljeeratut . . . . . . 
Geminaatat . a 
Konsonanttiyhtymät 
Puolivokaalit 
Vokaalit . 
Lyhyet 
Pitkät . 
Diftongit . 
Triftongit 


Kielennäytteitä . 
Oudoimpien sanojen selityksiä 
Loppusananen . 
Sisällysluettelo 
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Painovirheitä. 


Huomaan tutkimukseeni jääneen tottumattomuuden 
vuoksi joukon virheitä ja epätasaisuuksia. Tässä pyydän 
niistä oikaista vain pahimmat huomaamani painovirheet. 


1 siv. 11 riv. alh. on: palloja lue: pallo 


14 
26 
29 
42 
42 


42 


42 
49 
55 


59 
82 
88 
98 
103 
111 


n” 


ja sekä , ja 

esim. esim. = , esim. 
herrassiötink , herrassiötink 
puhket » pohket 
kielimuodoissa =el'ke, lue: kielto- 
muodoissa el*ké 

-uyin, -tiyin päätteet lue: -ug, -&% 


päätteet 
loppääänteet lue: loppuäänteet 
tahtunut » tapahtunut 


dissimilatsioni-ilmöitä lue: dissimi- 
latsioni-ilmiöitä 

en lue: on 

v,lia » vila 

jatkana lue: jatkajana 

ö — ög suhde luo: ä — ög suhde 
mmm lue: mm m 

apa » Gp. 





Suomalaisen 


Kirjallisuuden Seuran 


KESKUSTELEMUKSET 


v. 1908—1904. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
Keskustelemukset v. 1903—1904. 


Maaliskuun 23 p. 1903. 


1 8. Esimies ilmoitti että Valmistusvaliokunta oli useam- 
masta hakijasta yksimielisesti Seuran kustannusliikkeen hoita- 
jaksi valinnut kauppaopiston-opettajan Emil Tilviksen. Seura 
vahvisti tämän Valmistusvaliokunnan päätöksen ja hyväksyi teh- 
dyn välikirjan-ehdotuksen, joka oli näin kuuluva: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura on herra Emil Tilvik- 
sen kanssa tänään tehnyt seuraavan palvelussopimuksen: 

Herra Tilvis sitoutuu rupeamaan Seuran kirjankus- 
tannusliikkeen hoitajaksi vuosineljänneksittäin maksettavaa 
kolmentuhannen (3000) Suomen markan suuruista vuosi- 
palkkaa vastaan ja kolmen kuukauden molemminpuolisella 
irtisanomis-ajalla. 

Kustannusliikkeen hoitajan tehtäviin kuuluu kustan- 
tamavaraston hoito ja kirjatuotteiden jakelu, kustannuseh- 
dotusten hankkiminen, kirjapaino- ja kirjansitomisasiat, ta- 
lon hoito, kustannusliikkeeseen ja talonhoitoon kuuluvien 
laskujen tarkastaminen sekä yleensä ne käytännöllistä laa- 
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tua olevat tehtävät, jotka Valmistusvaliokunta hänelle an- 
taa. Hoitaja on velvollinen vastaamaan siitä, että kustan- 
nusliikkeen kirjanpito on tarkoituksenmukainen, tarkka 
ja huolellinen ja että liiketapahtumat tulevat päivittäin 
kirjoihin merkityiksi. Hänen tulee olla tavattavana kus- 
tannusliikkeen konttorissa säännöllisesti joka arkipäivä k:lo 
11—2, paitsi kesäkuukausina, jolloin konttori Valmistus- 
valiokunnan harkinnan mukaan voidaan pitää harvem- 
min auki. 

Hoitajan tulee olla läsnä Valmistusvaliokunnan ko 
kouksissa kustannusliikettä koskevia asioita käsiteltäessä 
ja muutenkin kun se tarpeelliseksi nähdään. 

Tätä sopimusta on kirjoitettu kaksi samallaista kappaletta 
yksi kummallekin asianomaiselle. 


Helsinki 23 p. maalisk. 1903. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Scuran puolesta: 


Eliel Aspelin. 
A. R. Niemi. 


Ylläolevaa sopimusta sitoudun kaikissa. kohdissa tarkoin 
noudattamaan. Aika ja paikka kuin yllä. 


Emil Tilvis. 


2 8. Herra Tilviksen palvelusaika lasketaan tästä päi- 
västä, ja koska hän oli tunnettu henkilö, myönnettiin hänelle 
kustannusliikettä koskevissa asioissa oikeus kirjoittaa Seuran 
toiminimi, ja oli kaupparekisteriin ilmoitettava että tämä oikeus 
maist. V. Alavalta nyt oli siirretty hänelle. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 


A. R. Niemi. 


Keskustelemukset 19'/1v 03, 5 


Huhtikuun 1 p. 1903. 


1 8. Kolmen edellisen kokouksen pöytäkirjat kuultavaksi 
luettiin ja hyväksyttiin. 

2 8. Esimies ilmoitti että rouva Naömi Lindforss, mies- 
vainajansa maisteri Filip Lindforssin eläessään lausuman mää- 
räyksen ja toivomuksen mukaisesti, oli Seuralle lahjoittanut piiri- 
lääkäri Martti Juhana Lindforssin muotokuvan. Seura otti tau- 
lun, joka oli kokouksessa nähtävänä, mielihyvällä ja kiitollisuu- 
della vastaan ja päätti lähettää rouva Lindforssille kiitoskirjeen. 

3 8 Seuran jäsenten nähtäväksi oli tuotu Pariisin maa- 
ilman näyttelyssä v. 1900 Seuralle myönnetty mitali ja dip- 
loomi, mitkä äskettäin oli saatu vastaanottaa. 

4 8. Julki luettiin tähän liitetty tilintarkastajain kerto- 
mus, ja myönsi Seura tilintarkastajain ehdotuksesta täyden vas- 
tuunvapauden rahastonhoitajallensa, maist. O. Hallstenille. 


* Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran valitsemina tilintarkas- 
tajina olemme tarkastaneet Seuran rahastonhoitajan tilit sekä 
Seuran omien rahavarojen että myöskin Lönnrotin patsasta var- 
ten kerättyjen varojen hoidosta vuoden 1902 ajalta ja olemme 
havainneet tilikirjat oikein pidetyiksi ja. meille näytettyjen tili- 
todisteiden mukaisiksi, vuoden tilipäätöksen oikeaksi ja Seuran 
omistamain obligatsioonien ja osakkeiden määrät ja arvot siinä 
oikein merkityiksi sekä tänään tarkastamamme kassan kassatilin 
mukaiseksi. Näin ollen mielihyvällä ehdotamme vastuuvapau- 
den myöntämistä Seuran rahastonhoitajalle tilivuoden 1902 
ajalta. 
Helsingissä 28 'p. maaliskuuta 1903. 


E. Bonsdorff. Kyösti Järvinen. 
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5 8. Julki luettiin tähän liitetty yleisen tutkijakunnan 
antama lausunto Kustannusosakeyhtiö Otavan ja toiminimi Wer- 
ner Söderströmin tietosanakirjan hankkeista. Seura hyväksyi 
lausunnon ja päätti antaa sen vastaukseksi Keisarilliselle Se- 
naatille. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Valittuina antamaan lausuntoa Kustannusosakeyhtiö Ota- 
van ja toiminimi Werner Söderstömin tietosanakirjan hankkeesta 
saamme esiintuoda seuraavaa: 

Olemme ottaneet harkittavaksemme kysymystä, onko suo- 
menkielinen tietosanakirja tarpeellinen, ja tulleet siihen päätök- 
seen, että se epäilemättä täyttäisi tärkeän aukon suomalaisessa 
kirjallisuudessa. Sillä puhumatta siitä suuresta merkityksestä, 
mikä tämmöisellä teoksella on käytännöllisenä apuneuvona, sc 
kun tarjoaa tarpeellisia tietoja useimmilla inhimillisen tietämisen 
aloilla, korvaisi se osaksi sitä omakielisen yleistajuisen tieteel- 
lisen kirjallisuuden puutetta, joka meillä toistaiseksi vielä on 
sangen tuntuva. Maa-ala tämmöisen sanakirjan ilmestymiselle 
on epäilemättä jo kylliksi muokattu. Suomenkielinen sivistynyt 
yleisö, joka teosta tulisi hyväksensä käyttämään, ei enää ole 
varsin vähälukuinen, ja jokainen kuluva vuosi lisää sitä. On- 
han esimerkkejä siitä että oloihimme nähden suuriakin kirjal- 
lisia yrityksiä on voitu toteuttaa suomalaisen yleisön kannatuk- 
sella. Suuren tietosanakirjan hanketta ei siis mielestämme saata 
pitää liian uskallettuna eikä aikaisena, päinvastoin näyttää mei- 
dänkin kansamme aika tulleen pyrkiä tässä suhteessa muiden 
sivistyskansain rinnalle. Nyt alkuunpantua yritystä on sentäh- 
den ilolla tervehdittävä. 

Mitä erityisesti tulee niihin ehdotuksiin, jotka liittyvät 
Keisarilliselle Senaatille jätettyihin valtioavunanomuksiin, pi- 
dämme Kustannusosakeyhtiö Otavan ehdotusta parempana kuin 
toiminimi Werner Söderströmin. Sekä teoksen suunnitelmaan 
että tarjona oleviin toimitusvoimiin katsoen annamme sille eh- 
dottomasti etusijan. Ainoastaan pääkaupungissa katsomme mah- 
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dolliseksi toteuttaa näin suurenmoista yritystä, joka vaatii mel- 
kein kaikkien saatavana olevien tieteellisten kykyjemme myö- 
tävaikutusta menestyäkseen. Suotavana ja toivottavana puoles- 
tamme pitäisimme että nämät molemmat suuret kustantajat yh- 
tyisivät yhteistoimintaan, johon Kustannusosakeyhtiö Otavan 
anomuksessa jo viitataankin. 

Kustannusosakeyhtiö Otavan ehdottaman suunnitelman mu- 
kaan toimitettuna tulee aiotusta tietosanakirjasta niin laaja, että 
se täyttää kohtuullisia vaatimuksia, mutta toiselta puolen ei 
teos kasva ylen suureksi ja kallishintaiseksi ostavalle yleisölle. 
Ehdotusta tehdessä on osaavasti silmällä pidetty sekä aineen 
vaatimuksia että meidän olojamme, ja varsin kiitettävää on mie- 
lestämme, että omaa maatamme, sen historiaa, sivistystä ja 
kaikkea mikä sitä koskee, tullaan teoksessa erityisellä huolella 
valaisemaan. Niin paljon kuin olemme saattaneet teoksen suun- 
nitelmaa arvostella, emme ole mainittavampia muistutuksen syiti 
löytäneet. Meiltä ei tosin ole jäänyt huomaamatta, että takeita 
tällaisen teoksen objektivisuudesta syyllä voidaan vaatia, mutta 
hakemuksessa mainittujen toimittajien luettelo on mielestämme 
riittävänä takauksena siitä, että teosta pyydetään kaikella mah- 
dollisella tasapuolisuudella toimittaa. Itsestään selvänä muuten 
pidämme, että tärkeimmät artikkelit varustetaan toimittajien ni- 
millä tai nimimerkeillä, niin myös ettei niistä puutu viittauksia 
pääasiallisiin lähteisiin, se kun on omansa edelleen lisäämään 
teoksen tieteellistä arvoa. 

Teoksen kustannuslaskut ovat tehdyt huolellisesti ja ovat 
ylipäätään käypähintojen mukaiset, ja esim. mitä tekijäpalkkoi- 
hin tulee, huokeatkin, niin että niitä vastaan ei meillä ole mi- 
tään muistutettavaa. Kun kokemus kuitenkin yleensä osottaa, 
että tämmöiset laskut usein perästäpäin osottautuvat pikem- 
min alhaisiksi kuin korkeiksi, on otaksuttavaa, että näidenkin 
laskujen käy samoin, koska mahdollisia vastoinkäymisiä ja ereh- 
dyksiä, joita suurissa töissä helposti sattuu, ei ole lukuun otettu. 

Näistä edellä mainituista syistä ja siihen nähden, että 
yritys on aivan uusi, joten se vaatii laajoja alustavia töitä, pi- 
täisimme toivottavana että valtio takaamalla kannatusta sitä 
avustaisi. Sillä kun esim. Ruotsissa on yleisistä varoista myön- 
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netty melkoisia summia samanlaiseen tarkoitukseen, vaikka olot 
siellä ovat paljon edullisemmat kuin meillä, ei ole kummaksut- 
tavaa, jos meillä pidetään mahdottomana toteuttaa nyt puheena 
ollutta hanketta ilman valtioapua. Ehdotamme sentähden että 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seura puoltaisi enintään 60,000 mar- 
kan suuruisen vakuuden myöntämistä yleisistä varoista Kustan- 
nusosakeyhtiö Otavalle ehdotettua tietosanakirjaa varten. Tämä 
avustus sopisi laskea 3,000 markan korvaukseksi kultakin sa- 
dalta kappaleelta, mikä menekissä puuttuu 5,000:n kappaleen 
painoksesta, kuitenkin niin, että 3,000:n kappaleen menekki 
jääpi kustantajan omalle uhalle. 

Kustannusosakeyhtiö Otavan pyyntöä saada erityinen 5,000 
markan suuruinen apuraha aiotun tietosanakirjan aineksien ke- 
räämistä varten, ehdotamme kannatettavaksi, koska siten synty- 
vää hakusanastoa voitaisiin käyttää muihinkin kirjallisiin tar- 
koituksiin. 

Helsingissä 31 p. maalisk. 1903. 


Yleisen tutkijakunnan puolesta: 


B. F. Godenhjelm. Z. Yrjö-Koskinen. 
Adolf V, Streng. 


A. R. Niemi. 


6 8& Maist. E. A. Tunkelo julki luki tähän liitetyn Kie- 
litieteellisen valiokunnan lausunnon, joka hyväksyttiin. | 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Viimeisot kansankielen sanakirjan aineskokoel- 
main lisäykset ovat seuraavat lähetykset: 


Kansak. op. A. Metso on lähettänyt Kymistä sanako- 
koelman, joka sisältää jatkoa hänen entisiin lähetyksiinsä sa- 
masta pitäjästä, nim, H-kirjaimen hellu-sanasta loppuun asti, 
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I, J, K, L ja O-kirjaimilla alkavat sanat, muutamia M, N, P, 
R, S, T, U, V, ja Y-kirjaimilla alkavia, suureksi osaksi sellai- 
sia, joita ei ole Keräilysanastossa. Tästä suurta asian harras- 
tusta osottavasta kokoelmasta, jonka lippuluku lähenee 5000:tta, 
ja johon liittyy pari arkkia laaja kieliopillinen katsaus Kymin 
murteen ominaisuuksiin, ehdotetaan palkkioksi 140 mk. rahana. 

Kuopion lyseon toverikunnalta on saapunut maist. J. P. 
Tirkkosen kautta hänen alotteestaan alkaneen keräilyn tuloksina 
n. 600 sanalippua sisältävä kokoelma, josta lyseol. Wald. Holm- 
ström on kerännyt 400 sl. Juankoskelta, lyseo]. Emil Laiti- 
nen 100 sl. Kuopion pitäjästä sekä lyseo]. J. V. Malmberg 
Pyhäjärveltä (O. 1.) ja Kuopion pitäjästä ja lyseol. M. 
Kauppinen Lapinlahdelta loput. Näistä ehdotetaan Holm- 
strömille 15 mk:n arvoinen kirjapalkkio, Laitiselle ja Malmber- 
gille kummallekin sidottu kappale , Kullervon runoja'*, jonka 
lisäksi sanotun toverikunnan kirjastolle ehdotetaan annettavaksi 
oikeus saada Seuran julkaisuja 10 mk:n arvo oman valintansa 
mukaan. : - 


Yliopp. H. Karvonen on lähettänyt Joensuusta y. m. 
Pohjois-Karjalasta keräämänsä kokoelman, joka sisältää n. 600 
sanalippua. Ehdotetaan palkittavaksi 25 mk:n arvoisella kirja- 
lahjalla. | 

Yliopp. A. A. Niskalalta on Seura saanut täydennykseksi 
hänen viime kosänä keräämäänsä Sakkulan sanaston osaan 
vielä n. 400 sanalippua sisältävän kokoelman (useista eri kir- 
jaimista). 

Kaupp. Tivana Marttint on lähettänyt satakunnan sanalip- 
pua Ypäjän aseman seuduilta, jotka kiitollisesti muistettakoon. 


Yliopp. K. V. Rauhala on lahjottanut Seuralle kokoel- 
man Kauppis-Heikin teoksista poimittuja yksityisiä lauseita ja 
lausejaksoja, jotka nyt ovat kukin liuskalleen kirjotettuina, 
mutta jotka tavallisille sanalipuille liimattuina muodostavat 


10 Keskustelemukset 19'/1v 03. 


sievän lisän uudemman kirjakielen sanakirjan ainesko- 
koelmaan. 
Helsingissä huhtik. 1 p:nä 1903. 


Kielitiet. valiokunnan puolesta: 
E. A. Tunkelo. 


7 § Prof. K. Krohn kuultavaksi luki tähän liitetyn Kan- 
saticteellisen valiokunnan lausunnon, joka hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kansatieteellisen valiokunnan lausunto Seuralle saapuneista 
kansanrunouskokoelmista. 


Vääpeli K. J. Eklöfin lähetys Raumalta sisältää tarinoita. 
Mainitaan kiitoksella. 

Talonpojan(?) H. Gerlandin lähetys Kiteeltä sisältää tai- 
koja. Mainitaan kiitoksella. 

Talollisen A. Lankosken kokoelma Hongonjoelta sisältää 
uudempia kansanlauluja. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Rauman seminaarin oppilaat M. F. Ahlstedt, V. Ahtee, 
K. V. Hongisto, J. Hankala, A. Hurmerinta, N. Jokinen, V. 
Kallio, V. Kamppi, F. Kaukola, K. Kaulen, O. Kivisalo, E. 
Kullaa, J. N. Lahtinen, K. Mattila, V. Packlen, V. Pakula, A. 
Puno, A. Rasku, Y. M. Roslin, L. Sammalisto, H. Turpeinen 
ja V. R. Välisalo ovat lähettäneet arvokkaan kokoelman kan- 
sanrunoutta, sisältäen satuja, runoja, lauluja, loitsuja, taikoja, 
leikkejä ja arvoituksia. Näistä ehdotetaan erityisesti M. F. 
Ahlstedt'ille 15 markan ja E. Kullaalle 30 markan. kirjapal- 
kinto sekä muille yhteensä 100 markan kirjapalkinto. 

Lautankulettaja W. Ruotsalaisen lähetys Iisalmesta si- 
sältää tarinoita, runoja, loitsuja, taikoja, tapoja, sananlaskuja 
ja arvoituksia. Ehdotetaan 40 markan kirjapalkinto. 

Hra W. Sunellin kokoelma Kiukaisista sisältää satuja. Eh- 
dotetaan 45 markan kirjapalkinto. 
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Rouva Alma Suppaselta on seuralle tullut yksi n. s. itku 
(, Akuliina Kuokkasen itku Rouva Suppaselle*.) Mainitaan kii- 
toksella. 


Omia tekemiänsä runoja ovat lähettäneet O. W. Kainulai- 
nen Rautalammilta ja J. Storck Pihtiputaalta. Mainitaan kii- 
toksella. 

Kansatieteellisiä kertomuksia ovat lähettäneet: 

Ent. aliupseeri N. Ruusunen kulkuneuvoista Harjavallassa, 
Kokemäellä ja Nakkilassa; ehdotetaan 60 markan rahapalkinto. 

Talonpoika Fr. Tikkanen metsästyksestä ja kalastuksesta 
Pielavedellä sekä maanviljelyksestä ja karjanhoidosta Kiuruve- 
dellä ; ehdotetaan 50 markan rahapalkinto. 


Helsingissä 1 p:nä huhtikuuta 1903. 


Kansatieteellisen valiokunnan puolesta: 


Kaarle Krohn. Vihtori Alava. 


8 8. Julki luettiin tähän liitetty Helsingin Kirjaltajain 
Yhdistykseltä tullut kiitoskirje. 


HELSINGIN 
KIRJALTAJAIN YHDISTYS. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle 
Helsingissä. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle pyytää Helsingin Kir- 
jaltajayhdistys täten lausua sulimmat kiitoksensa siitä arvok- 
kaasta ja tervetulleesta kirjalahjoituksesta, jonka yhdistys hil- 
jakkoin on saanut arv. Seuralta vastaanottaa. 

Helsingissä maalisk. 24 p:nä 1903. 

Helsingin Kirjaltajayhdistyksen puolesta: 
Emil Rosenberg. 
E. Haggren. 
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9 &. Seuran jäseniksi ehdotettiin ja hyväksyttiin kansa 
koulunopettaja Hjalmar Hultin Kymintehtaalta, filosofian toh- 
tori Ernst Neovius ja kauppaopiston-opettaja Emil Tilvis Hel- 
singistä, kauppias August Jacobson Viipurista, maanviljelijä 
Joonas Laitinen ja maanviljelijä Frans Tamlander Viipurin 
maaseurakunnasta. 

10 8. Seuran rahastonhoitaja, maist. O. Hallstön julki 
luki näin kuuluvan kassatilin: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
maaliskuun ajalta 1903. 


Siirros maaliskuun 1 p. 1903 . . . cc. 269: 53. 


Tuloja. 


Maalisk. 2 p. Niemi, vuokraneljännes 225 mk. — 
Otava, samoin 600 mk. — Solehmainen, sa- 
moin 187: 50. — Arkeologinen toimisto, sa- 
moin 375 mk. — Hypoteekiyhd. oblig. vuo- 
delta 1884 lunastettu 37,000 mk. — Niiden 
korkoa 1/,02—1/,303 a 41/, 9/, 832 mk. 
— 3 p. Valtioavun neljännes 3,750 m. K.- 
O.-Pankin osakkeiden korkoa 37 kap. 22 
mk. 814 mk. — Samoin 20 kap. 11 mk. 220 
mk. Konttokuranttitililtä nostettu 6,210: 
30. —— 5 p. Samoin 1,455: 27. — 6 p. K. 
A. Widenius, kirjoja 480 mk. — E. Thess- 
man samoin 19: 10. — 9 p. Kotkan kirja- 
kauppa samoin 2 mk. — 11 p. Frenckellin 
kirjakauppa, samoin 694: 25. — Schltiterin 
kirjakauppa, samoin 1,130: 05. — Konttoku- 
ranttitililtä nostettu 300 mk. — 12 p. samoin 
197: 20. — 16 p. E. Lönnrotin kuvapatsas- 
rahasto, velkaansa 500 mk. — V. Alava, kir- 
janmyyntiä 200 mk. — V. Alava, samoin 315: 
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20. — 17 p. E. Sundman, samoin 137; 32. 
— 8. Ruotzi, samoin 391: 25. — H.A. Win- 
ter, samoin 336: 45. — Th. Collan, samoin 
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12: 20. - E. A. Axelgvist, samoin 224: 25. - 
— B. B. Bergdahl, samoin 950: 10. — Kontto- - 


kuranttitililtä nostettu 2,300 mk. — 22 p. 
C. Caven, kirjoja 309: 70. — A. G. Wäänä- 


nen, samoin 859: 90. — 23 p T. Streng.. 


kirjoja 978: 45. — 27 p. A. Lagerbom, sa- 
moin 537: 05. — 28 p. H. Edgren, samoin 
645: 70. — K. Sundman, samoin 2: 25. — 
A. Eklund, samoin 397: 50. — 30 p. L. 
Nordberg, samoin 668: 05. — Clouberg & 
kump. samoin 2,341: 80. — 31 p. Satakun- 
nan kirjakauppa, samoin 584: 05. — A. Fri- 
man, samoin 349: 25. — C. A. Furstenborg, 
samoin 20 mk. eo. 


. 67,552: 69. 


67,822: 22. 


Menoja. 


Maalisk. 1 p. Grönroos, eläke 60 mk. — K. Gro- 


tenfelt, kirjoja 17: 25. — E. A. Tunkelo, 
palkkansa 100 mk. — O. Hallsten, samoin 
200 mk. — S. Björn, eläkettä 75 mk. — 2 
p. Hypoteek. yhd. obl. v. 1896: 40,000 mk. 
& 95°/, 38,000 mk. — Niiden korko 1/, 
— 2/, & 40/, 137: 77. — Suom. Kirj. Seu- 
ran Kirjapaino, painatusta 6,167: 75. — 3 p. 
Konttokuranttitilille maksettu 1,000 mk. — Sa- 
moin 3,700 mk. — 5 p. V. Elfving, sitomis- 
työtä 317: 50. — K. A. Videnius, kauppaoppi 
1,200 mk. — O. Hannikainen, samoin 380 mk. 
— H. Ojansuu, Suomen lounaismurteet 255 mk. 
— A. R. Niemi, Europaeuksen kirjeet 560 mk. 
— K. Krohn, Kalevalan tutkimuksia 500 mk. 
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— Pohjola, vakuutusmaksuja 11: 25. . . . 66,428: 51. 
Siirros maaliskuun 31 p. . . 1,393: 71. 
67,822: 22. 
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_ Telefoonimaksut 67 mk. — Maalaiskirja- 


kauppaliiton maksuja 300 mk. — E. A. Tun- 
kelo, posti- y. m. maksuja 3: 50. — E. Weilin, 
puhtaaksikirjoitoitusta 32: 50. — E. Weilin, 
samoin 30 mk. — 12 p. Pohjola, vakuutus- 
kustannuksia 8: 75. — 16 p. M. Pennanen, 
kokoelmain järjestämistä 95 mk. — 17 p. K. 
Grotenfelt, palkintonsa (Längmanin rahoja) 
2,000 mk. — O. A. Kallio, samoin (Pagvalenin 
rahoja) 300 mk. — B. Elfving (Aura) samoin 
600 mk. — Vesilasku 16: 60. — Paloasiamie- 
hen palkkiota 10: 67. — Vapaaehtoinen palo- 
sammutuskunta 20 mk. — A. Malm, uunien kor- 
jausta 10: 50. — 20 p. E. Kivi, palkkansa 
maaliskuulta 100 mk. — Konttokuranttitilille 
maksettu 1,500 mk. — 23 p. Samoin 1,500 
mk. — M. Helenius, Lakisanain luet. korreht. 
100 mk. — 25 p. E. A. Tunkelo, sanoma- 
lehtiä 19: 47. — 27 p. Telefooni-osake 150 
mk. — Telefooni-apparaatti 75 mk. — G. 
Schmidt, Suom.-saks. sanakirj. 244 mk. -— 
Konttokuranttitilille maksettu 1,000 mk. — 
28 p. Samoin 600 mk. — G. Arvidsson, kartan 
painatuksesta 110 mk. — 30 p. A. Cedercreutz, 
Heleniuksen sanakirjan käsikirjoitus 50 mk. 
— K. Forsman, Euckenin teoksen suom. 480 
mk. — U. Karttunen, Kiven teosten korreht. 
104 mk. — Konttokuranttitilille maksettu 
3,300 mk. — 31 p. Samoin 900 mk. — S. 
Aejmelaus, valvomiskustannuksia 20 mk. — 


Helsingissä maaliskuun 31 p. 1903. 


Onni Hallsten. 
Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. R. Niemi. 
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Toukokuun 6 p. 1903. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi luet- 
tiin ja hyväksyttiin. 

2 8. Päätettiin tilata kauppias V. Niemis-vainaan hau- 
dalle aikaisemmin pystytettäväksi päätetty hautakivi, joka saa 
maksaa 500 markkaa paikalle asetettuna, Paljastus päätettiin 
toimittaa kuun loppupuolella ja Seuran edustajiksi valittiin prof. 
K. Krohn ja allekirjoittanut. 

3 8 Julki luettiin tähän liitetty suomalais-ruotsalaista 
ja ruotsalais-suomalaista liikesanastoa koskeva ehdotus, ja päätti 
Seura ottaa mainitut sanastot julkaistavaksensa. Toimitustyö 
uskottiin Seuran kustannusliikkeen hoitajalle hra E. Tilvikselle, 
joka toimitustyöstä korrehtuurineen saa kaksipalstaiselta paino- 
arkilta 150 markkaa tekijäpalkkaa. Teosta painetaan 1,500 kpl. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Suomenkieltä on kehittyneemmän liike-elämän alalla käy- 
tetty ja viljelty vasta niin vähän aikaa, että kielemme ei ole 
tällä alalla vielä saavuttanut riittävää, täsmällistä ja vakaantu- 
nutta sana- ja lauseparsivarastoa. . Tästä johtuneet epäkohdat 
ovat jo usein olleet puheenaineena m. m. kauppiaskokouksissa, 
mutta ne ovat vieläkin olemassa ja tuntumassa, joka päivä han- 
kaluuttaen kielemme käyttöä liikealoilla. Sen vuoksi Kotikie- 
len Seura, tästä huomautettuna, noin kolme vuotta takaperin 
valitsi omistaan ja Suomen Liikemiesyhdistyksen jäsenistä ko- 
mitean, jolle seura uskoi valmistavat työt tarkotuksenmukaisen 
liikesanaston aikaansaantia varten. 

Komitea, jonka mielestä kotimaisen liike-elämän kaikkien 
eri haarain sanastotarpeiden tyydyttäminen oli suurempia työ- 
voimia ja enemmän aikaa vaativa työ, katsoi ensi tehtäväksi 
koettaa tyydyttää likimpiä, yleisimpiä tarpeita ja ryhtyi suo- 
menkielisten ainesten keräykseen ruotsalais-suomalaista ja suo- 
malais-ruotsalaista liikesanastoa varten, jossa huomio oli pan- 
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tava etupäässä siihen sana- ja lauseparsivarastoon, mikä tulee 
kysymykseen kaikilla ‘liikealoilla, : ollen niille enemmän tai vä- 
hemmän yhteistä, ja erikoisista liikealoista pidettäisiin silmällä 
etupäässä tärkeimpiä kotimaisia, esim. puutavaraliikettä. Kaikki 
hyvä ja kelvollinen kieliaines, minkä kielemme, varsinkin viime 
aikoina laajennut käyttö ja viljely näillä elämän aloilla jo on 
tuottanut ja vakaannuttanut, oli otettava huomioon, pantava 
muistoon ja käytettävä tarkotuksen toteuttamiseen, arvosteltuna 
sekä kielellisen merkityksensä ja muotonsa että käytännössä 
jo voittamansa aseman puolesta. Tätä ohjelmaa noudattaen on 
komitean suorittamassa ainesten: keruussa käyty lävitse 17 ta- 
loustieteellistä teosta ja julkaisua, 10 kirjanpidon ja kauppakir- 
jeenvaihdon oppikirjaa, 11 kaikenlaisen asioimiskirjeenvaihdon 
kaavakirjaa, 2 kauppalaskennon oppikirjaa, 9 virallista, liike- 
alaa koskevaa vuosikertomusta, 11 kpl. liikeyhtiöiden vuosi- 
kertomuksia, ohjesääntöjä y. m., vuosikerta ,Kauppa-**, , Maito- 
talouden-** ja ,Vakuutuslehteä* sekä , Uuden Suomettaren" 
kauppa-osastoa, ,,Fennian'*, ,,Pohjolan'', ,,Kullervon'*, ,, Suomen". 
, Osmon, ,,Suomen Merivakuutus-osakeyhtiön'* sekä ,,Kansallis- 
osakepankin“ planketit, prospektit, kiertokirjeet y. m. paperit, 
eräitä hintaluetteloita y. m. 

Siten on syntynyt noin 8,000 sanalippua sisältävä aines- 
kokoelma. Sanavarasto siinä on laajempikin kuin komitean suun- 
nittelemaan sanastoon tarvittaisiin, siihen kun nim. on otettu 
osaksi myöskin yleisiä taloustieteellisiä sanoja. Kauppatavarain 
nimityksiä on vain poikkeuksina otettu huomioon, koska ne ei- 
vät kuulu nykyiseen ohjelmaan, ja koska tätä tarvetta varten 
on runsaanpuolisia aineksia koossa virallisissa julkaisuissa. Eri- 
tyinen tavarasanakirja tullee kuitenkin olemaan tarpeellinen ja 
ehkä laajempi teos. 


Tähän sanakokoelmaan liittyy likemmä sataan nidokseen 
nouseva, suomenkielinen lähdekirjain kokoelma, jossa niitä paitsi 
on useiden, etenkin virallisten julkaisujen ruotsalaisiakin vasti- 
neita. Kirjotustyön vähentämiseksi on sanalippuihin pantu enim- 
miten vain viittaukset lähteinä käytettyyn kirjallisuuteen, siten 
että sanan tai lauseparren ohessa mainitaan kirjan järjestys 


-- 
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numero ja sen sivun numero, jolla s&nan on huomattu esiin- 
tyvän. 

Kun ruotsinkielisten ainesten erityiseen keruuseen ei tiet- 
tävästi tarvitse ryhtyä, voidaan ainesten keruu katsoa pääasial 
lisesti jo suoritetuksi ja on siis aika jo ryhtyä toimitustyöhön 
ja teoksen julkaisuun. Kun teoksesta paisuu luultavasti noin 
15 painoarkkia eli noin 250 kahdeksantaitteista sivua laaja kirja, 
tarvittaisiin sen toimituttamiseen ja julkaisemiseen varoja, joita 
ei Kotikielen seuran eikä Liikemies-yhdistyksen käytettävissä 
ole. Kuitenkin on tämäkin kielemme viljelysala, jolla viime- 
aikoina tosin jo on monta vaikeutta voitettu, siksi tärkeä kan- 
sallisen sivistyksemme säilymiselle ja jatkuvalle kehittymiselle, 
että alettua työtä ei voisi heittää kesken, vaan on se saatettava 
loppuun. Sen yleisen luottamuksen mukaisesti, jota suomalai- 
suuden edistymistä harrastavat liikemiehet aina ovat osottaneet 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuraa, suomenkielen viljelyn voi- 
makasta edistäjää kohtaan, Kotikielen seura ja Liikemies-yhdis- 
tys sen vuoksi rohkenevat kääntyä arvoisan Seuran puoleen, 
pyytäen että S. K. S., niiden toimesta suoritettujen valmis- 
tustöiden tulosten avulla toimituttaisi ja julkaisisi ylempänä - 
mainitun suunnitelman mukaisen suomalais-ruotsalaisen ja ruot- 
salais-suomalaisen liikesanaston, joka ennen painatusta olisi tar- 
kastutettava asiantuntijoilla. 

Sanaston toimittajaksi on tiedustettaissa lupautunut kaup- 
paopiston-opettaja Emil Tilvis, jolla onkin tehtävään tarpeel- 
linen asiantuntemus ja molempain kotimaisten kielten taito. 

Siinä toivossa, että arv. Seura tähän ehdotukseen suostuu, 
tarjoavat Kotikielen seura ja Liikemies-yhdistys mainitun sana- 
lippu- ja lähdekirjakokoelman Kirj. Seuran käytettäväksi. Työn 
valmistuttua ne kuitenkin olisivat jätettävät Suomen Liikemies- 
ten Kauppaopiston huostaan, jonka tulisi ne luovuttaa Suom. 
Kirj. Seuralle, ellei se vastedes tahtoisi niitä tallettaa. 

Helsingissä huhtik. 28 p:nä 1903. 

Kotikielen seuran puolesta: Suomen Liikemies-yhdistyk- 

sen puolesta: 
E. N. Setälä, Kyösti Järvinen, 
nyk. esimies. nyk. puheenjohtaja. 
2 
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4 8. Luettiin tähän liitetty Kielitieteellisen valiokunnan 
ehdotus, jonka mukaisesti ,,Lyhyemmän keräelmäsanaston* toi- 
mitus uskottiin fil. kand. Martti Nyholmille. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Pari vuotta takaperin eli huhtikuun kokouksessa v. 1901 
päätettiin lisä-apuneuvoksi sanastoainesten keruuseen julkaista 
> lyhyempi keräilysanasto't, jonka sisällyksestä ja suuruudesta 
Kielitieteellinen osasto silloin teki likemmän ehdotuksen (Kes- 
kust. 1901—02, s. 13). Päätöksen jäätyä toimittajan puutteen 
vuoksi ennemmin toteuttamatta Kielitieteellinen valiokunta nyt 
ehdottaa, että sanaston teko uskottaisiin filos. kand. Martti Ny- 
holmille, joka on ilmottanut olevansa siihen halukas. Lopulli- 
sesta suunnitelmasta olisi tekijän kuitenkin vielä kuultava va- 
liokuntaa, joka tarvittaessa muutenkin on neuvolla auttava tekijää. 

Helsingissä huhtik. 29 p:nä 1903. 


Kielitiet. valiokunnan puolesta: 
E. A. Tunkelo. 


5 8. Päätettiin juhlallisesti viettää J: L. Runebergin syn- 
tymän satavuotismuistoa sekä H. G. Porthanin kuoleman sadan- 
netta muistopäivää, jotka molemmat sattuvat ensi vuonna Esi- 
telmänpitäjäksi edelliseen juhlatilaisuuteen valittiin esimies, jäl- 
kimäiseen prof., vapaah. E. G. Palmén. 

6 8. Päätettiin julkaista Suomi-kirjassa ja 500 kpleen 
suuruisena eripainoksena t:ri O. Kaltaan tutkimus ,,Kraasna 
maarahvas''. 

7 8. Runosävelten keräämistä varten Inkerissä myön- 
nettiin ylioppilaille A. Launikselle ja E. Levönille heidän tä- 
hän liitetyn pyyntönsä johdosta, edelliselle 300 markkaa, jälki- 
mäiselle 250 markkaa. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Täten pyydämme nöyrimmästi Seuralta matkarahaa runo- 
sävelmäin keräämistä varten Inkerinmaalla, allekirjottanut A. 
Launis 300 mk. kuusiviikkoiselle matkalle, E. Levön 250 mk. 
neljäviikkoiselle matkalle. Edellisen alue ulottuisi Tyröstä län- 
teenpäin Narvaan, jälkimäisen Tyröstä itäänpäin Markovaan ja 
molempain rannikolta eteläänpäin niin pitkälle, kuin runoseu- 
tuja riittää. 


Helsingissä 24 p. huhtikuuta. 


Armas Launis, Eino Levön, 
ylioppilas. ylioppilas 


8 &. Tähän liitettyjen hakemusten ja Valmistusvaliokun- 
nan puoltolauseen nojalla myönnettiin hroille I. Marttiselle ja 
A. Haltsoselle kummallekin 100 markkaa kansanrunouden ja 
-tapojen keräämistä varten. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle, 
Helsingissä. 


Kun viime keväänä Suom. Kir}. Seuralle lähetin kerto- 
muksen Venäjän Karjalan häätavoista, mainitsin tuon kertomuk- 
sen mukana lähettämässäni kirjeessä, ett'en kertomusta voinut 
saada niin täydellistä kuin olisin suonut, sillä ei ollut käsillä 
lähteitä riittävästi. Häätavat kuvaavat suuresti kansantapoja. 
Ne ovat ikäänkuin jälkiä muinaisen kansan oloista ja heidän 
maailmankäsityksestään. Häät alusta loppuun asti ovat ikään- 
kuin ryhmä vanhoja tapoja, taikoja ja runoutta. 

Täydentääkseni viime keväänä lähettämääni hääkertomusta, 
olen päättänyt ensi kesänä matkustaa Venäjän Karjalaan, ja sen 
vuoksi käännyn nyt Seuranne puoleen pyytämällä tuota tarkoi- 
tusta varten 150 markan suuruista matka-apurahaa. 
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Häätapojen tutkimisen otan varsinaiseksi työkseni, mutta 
tietysti kerään, kuten ennenkin, muistiin muutakin runoutta. 
Valokuvauskone lähtee matkaan, jolla kuvaan häätapoihin kuu- 
luvia esineitä, pukuja y. m. ja ne, samoin kuin muutkin työni 
tulokset jätän Seuralle matkalta palattuani. Matkalle lähtisin 
kesäkuun loppupuolella, ja viipyisin Karjalassa 2 & 21/, kuu- 
kautta. | 

Jos Seura myöntää pyytämäni apurahan, ja antaa matkalle 
muuta erikoista tehtävää, koetan niitä suorittaa kykyni ja voin- 
tini mukaan. 

Kunnioituksella : 
I Marttini. 
Ypäjä 30 p. maalisk. 1903. 


Arvoisa Suomalaisen Kirjallisuuden Seura, 
Helsingissä. 


Tätä kirjettäni seuraa ristisidelähetyksenä taasen uusi ko- 
koelma täkäläisen suomalaisen kansanheimon hengentuotteita, 
jotka onnistuin saada kootuiksi viime syksyllä Hietamäellä asues- 
sani. Nyt kun jälkeen joulun olen muuttanut tänne Pietariin 
Katrinanhovin suomalaiseen kirkkokouluun opettajaksi, niin ru- 
nojen keräystyö minulta keskeytyi toistaaksi — toivon kesään 
saakka. Silloin aion uudelleen mennä kylille samoelemaan ja 
kirjoittelemaan, mitä vanhan kansan muistissa vielä löytyy. Ai- 
komukseni olisi päästä kiertämään muutamia Hietamäen, Ropsun 
ja Tyrön seurakuntien kyliä pitkin, varsinkin niissä kylissä, 
mihin vielä runonkerääjän jalka ei ole koskaan astunut. (Ja 
semmoisia kyliä tiedusteluni mukaan löytyy vielä kosolta.) Olen 
myöskin saanut tietooni muutamia runolaulajia ylempänä mai- 
nituissa seurakunnissa, ja näiden luulen suostuvan minulle käydä 
jakamaan , syntyjä syviä''. 

Nyt kun suunnittelemani runonkeräystyö tulisi minulta, 
perheekkäältä mieheltä, asuinpaikkani muuttuessa, kysymään en- 
tistä enemmän aikaa ja varojakin, niin pyydän nöyrimmästi, 
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eikö arvoisa Suomalaisen Kirjallisuuden Seura voisi minua myös- 
kin puolestaan avustaa rahavaroillaan aikomassani yrityksessä? 

Hyvä olisi jos saisin arvoisan S. K. Seuran vastauksen 
tehtyyn pyyntööni noin kuukauden kuluessa; sitten voisin sen 
mukaan järjestää ensikesäisen elämäni. 

Syvimmällä kunnioituksella: 
A. Haltsonen. 

Katrinanhovi, 

22 (4) maalisk. v. 1903. 


9 8 Kansanrunouden keräyttämiseksi Varsinais-Viron itäi- 
sessä osassa myönnettiin kaksi 200 markan suuruista stipendiä. 

10 8 Hyväksyttiin Kielitieteellisen valiokunnan ehdotta- 
mat stipendit. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kielitieteelliselle valiokunnalle on kahdeksan suomenkie- 
len-opinnoita harjottavaa ylioppilasta ilmottanut haluavansa tu- 
levan kesän aikana työskennellä kansankielen sanavarain kerää- 
jinä, jos Seura heille siihen myöntää apurahaa. Valiokunta on 
katsonut heidän ehdottamansa työpaikat, joissa on osaksi uusia, 
Seuran ohjelmaan soveltuviksi ja ehdottaa sen vuoksi heille seu- 
raavat apurahat annettaviksi: | 

Yliopp. A. A. Niskalalle, joka aikoo kolme kuukautta jat- 
kaa kahtena edellisenä kesänä harjottamaansa sanaston keruuta 
Sakkulassa, 400 mk.; 

yliopp. Onni Tolvaselle, joka jatkaisi kuukauden ajan vii- 
mekesäistä työtään Oulunsalossa, 100 mk.; 

yliopp. Albert Hämäläiselle kahdeksi kuukaudeksi 250 mk. 
Saarijärvellä alotetun Keski-Suomen sanaston keruun jatkantoa 
varten Viitasaarella; 

yliopp. Arvi Kemiläiselle kahdeksi kuukaudeksi 200 mk. 
Maaningalla alotetun Pohjois-Savon sanaston keruun jatkamista 
varten Kuopion maaseurakunnassa; 


22 Keskustelemukset 19*/y 03. 


yliopp. R. S. Engelbergille kahdeksi kuukaudeksi 250 mk. 
Kajaanin murrealueen sanaston keruun alottamista varten Kuh- 
mon pitäjässä; 

yliopp. T. W. Paavoselle kuukaudeksi 125 mk Etelä- 
Hämeen ennemmin Janakkalassa alotetun sanaston jatkamista 
varten Hausjärvellä; 

yliopp. Väinö Salmiselle kahdeksi kuukaudeksi 200 mk. 
itäisen Uudenmaan sanaston jatkamista varten Myrskylässä; sekä 

yliopp. Harry Strengille 100 mk. kuukaudeksi Suur-Savon 
sanaston jatkamiseen Ristiinassa. 

Helsingissä toukok. 5 p:nä 1903. 


Kielitieteellisen valiokunnan puolesta: 
E. A. Tunkelo. 


11 8. Samoin hyväksyttiin tähän liitetty Kielitieteellisen 
valiokunnan lausunto. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Viime kokouksen jälkeen on kansankielen sanavarain 
kokoelma lisääntynyt noin kahdella ja puolella tuhannella sana- 
lipulla, jotka ovat saapuneet neljältä eri lähettäjältä. 

Työmies Ferdinand Massa on lähettänyt likemmä 500 sa- 
nalippua Kauvatsalta, Kemijoelta y. m. Niistä ehdotetaan 
annettavaksi 20 mk:n arvoinen kirjapalkkio. 

Pastori K. Eliel Meno on lähettänyt noin 500 sanalippua. 
jotka edustavat melkein yksinomaisesti Kauhajoen murretta. 
Ehdotetaan palkittavaksi 25 mk:n arvoisella kirjapalkkiolla. 

. Talollisenpojalta Antti Pekkolalta on saatu 500 sanalippua 
Elimäen murretta. Niistä ehdotetaan annettavaksi 20 mk:n 
arvoinen kirjapalkkio. | 

Yliopp. K. E. Soutio on lisännyt ennen keräämäänsä Ikaa- 
listen sanakokoelmaa tuhatkunnalla sanalipulla, joista ehdo- 
tetaan palkkioksi 50 mk:n arvoinen kirjapalkkio. 

Helsingissä toukok. 6 p:nä 1903. 

Kielitieteellisen valiokunnan puolesta: 


E. A. Tunkelo. 
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12 8. Hyväksyttiin Kansatieteellisen valiokunnan lau- 
sunto. ” 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan alaosaston lausunto Seuralle lähete- 
* tyistä kansanrunouskokoelmista. 


Hra K. E. Alhon lähetys sisältää loitsuja ja taikoja Lam- 
milta. Mainitaan kiitoksella. 

Opettaja A. Haltsosen kokoelma Hietamäeltä Inkerissä si- 
sältää runoja ja hengellisiä lauluja sekä vuoropuheluja sikäläi- 
sellä murteella. Ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto. 

Hra J. Kaupin lähetys Heinolasta sisältää runoja, loit- 
suja ja taikoja Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Hra S. Luoman lähetys sisältää kansanlauluja ja sävel- 
miä Kaustiselta. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Elisabet Paajasen kokoelma Jääskestä sisältää sananlas- 
kuja. Mainitaan kiitoksella. 

Opettaja S. Seppälän lähetys Uudeltakirkolta (V. L.) si- 
sältää satuja, runoja, lauluja, leikkejä ja arvoituksia. Ehdote- 
taan 35 markan kirjapalkinto. 

Opettaja J. Tyyskän lähetys Inkoosta sisältää satuja, ru- 
noja, lauluja ja taikoja Ehdotetaan 50 markan kirjapalkinto. 


Ent. aliupseerin N. Ruususen lähetys sisältää kertomuksen 
huonekaluista, astioista ja mitoista Harjavallassa ynnä Nakki- 
lassa ja Kokemäellä. Ehdotetaan 100 markan rahapalkinto. 

Hra Fr. Tikkasen lähetys sisältää kansatieteellisiä kerto- 
muksia: ulkohuoneista Kiuruvedellä, metsästyksestä ja maan- 
viljelyksestä Rautalammilla, asunnoista Tuusniemellä ja puvuista 
sekä huonekaluista, astioista ja mitoista Pielavedellä. Ehdote- 
taan 40 markan rahapalkinto. 
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Hra O. W. Kainulaisen lähetys sisältää omia-tekemiä ru- 
noja. Mainitaan kiitoksella. 
Helsingissä toukokuun 6 p:nä 1903. 


Runoustoimikunnan alaosaston puolesta: 
Kaarle Krohn. Vihtori Alava. 


13 8. Valmistusvaliokunnan ehdotuksesta päätettiin hra 
A. Öhrnbergille maksaa 100 mk. kirjaluettelon toimittamisesta 
sillä ehdolla että Seuran julkaisut siinä mainitaan. Palkkio 
maksetaan sitte kun teos on valmis. 

14 8. Suostuttiin siihen että t:ri I Krohn saa käyttää 
hänelle ulkomaisten sävelkokoelmain kopioimista varten viime 
keväänä myönnetyt 200 mk. painettujen sävelkokoelmien ostoon. 

15 8. Ilmoitettiin että t:ri A. H. Bergholmin välityk- 
sellä oli Seuran kirjastoon saatu A. Poppiuksen almanakka vuo- 
delta 1819 ja päiväkirjan-katkelma. 

16 8. Uusiksi jäseniksi ehdotettiin ja hyväksyttiin vapaa- 
herratar tohtorinna Elina Yrjö-Koskinen, neiti, filosofian kan- 
didaatti Hilja Haahti, sanomalehdentoimittaja, filosofian mais- 
teri Samuli Sario, lääketieteen tohtori Akseli Forsman, senaatto- 
rin rouva Emma Äkerman, neiti Ilona Jalava, rouva Iida Wuo- 
rinen, jumaluusopin kandidaatti August Peltonen, maisteri Lars 
Reinhold Lagus, maisteri Kaarle Vihtori Vaulo, lähetysjohtaja, 
lehtori Jooseppi Mustakallio, Helsingistä, varatuomari Väinö 
Kivi Huittisista, maanviljelijä Pekka Sallinen Ahlaisista, kol- 
leega, filosofian maisteri Antti Aarne, kolleega, filosofian maisteri 
Juuso Putro, kolleega, filosofian maisteri Arvid Hilden ja leh- 
tori, filosofian kandidaatti Frans Henrik Koskinen Sortavalasta. 

17 8. Seuran rahastonhoitaja, maisteri O. Hallsten julki 
luki näin kuuluvan kassatilin: 


Keskustelemukset 19*/y 03. 


25 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 


huhtikuun ajalta 1903. 


Siirros huhtikuun 1 p. 1903. 


Tuloja 


Huhtik. 1 p. C. W. Alopaeus, kirjoja 1,311: 25. — 


Weilin & Göös, samoin 819: 40. — V. E. 
Björkbom, samoin 9: 10. — O. Winterbäck, 
jäsenmaksuja 24 mk. — Konttokuranttitililtä 
nostettu 179: 10. — 2 p. Samoin 510: 10. 
— S. Kastegren, kirjoja 787: 20. — J. Berg, 
samoin 475: 15. — A. Okko, samoin 100 mk. 
— 4 p. T. Koskinen, samoin 71: 10. — 5 p. 
A. Kaustell, samoin 56: 95. — Turun kan- 
salliskirjakauppa, samoin 2,162: 60. — I. Ro- 
sengren, samoin 138: 70. — 6 p. E. Söder- 
ström, samoin 807: 90. — Suom. Kirj. Seu- 
ran kirjapainon osakkeiden kork. 390 mk. — 
7 p. Konttokuranttitililtä nostettu 14,196: 78. 
— 8 p. C. Freese, kirjoja 353: 85. — Aka- 
teeminen kirjakauppa, samoin 3,870: 65. — 
P. Eskelinen, samoin 170: 05. — 9 p. Kot- 
kan kaupungin obligatsionien korkoa 500 mk. 
— Konttokuranttitililtä nostettu 4,800 mk. 
— 11 p. Samoin 932: 45. — Samoin 200 
mk. — G. W. Edlund, kirjoja 1,289: 35. — 
Veljekset Palmgren, samoin 1,345: 33. — 13 
p. Wesanderin kirjakauppa, samoin 763: 65. 
— 20 p. A. A. Ranta, samoin 5 mk. — A. 
A. Ranta, palautettu postimaksuja 50 p. — 
21 p. Nylund Bros, kirjoja 152 mk. — Fin- 


1,393: 71 
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nish lutheran. Book concern, samoin 506 mk. 
— G. V. Valle, samoin 23 mk. — Kontto- 
kuranttitililtä nostettu 105 mk. — 23 p. 
Konttokuranttitililtä nostettu 107: 25. — 28 
p. V. Wallin, jäsenmaksuna 24 mk. — E. 
Neovius, samoin 24 mk. — E. Tilvis, samoin 
24 mk. F. Tamlander, samoin 24 mk. — J. Lai- 
tinen, samoin 24 mk. — A. Jakobsson, samoin 
24 mk. — Hj. Hultin, samoin 24 mk. — G. 
Archangelskij, samoin 24 mk. — Konttoku- 
ranttitililtä nostettu 277: 81. — Samoin 200 
mk. — Samoin 100 mk. — Konttokuranttiti- 
liltä saatuja korkoja 16: 72. — 30 p. I. Man- 
ninen, kirjoja 3 mk. — I Manninen, palau- 
tettuja postimaksuja 0: 50 . . 37,953: 44. 
— Yhteensä 39,347: 15. 


M enoja. 


Huhtik. 1 p. Grönroos eläkkeensä huhtikuulta 60 
mk. — 2 p. Grotenfelt, kirjoja 25: 20. — 
0. V. Laurent, sanomalehtiä 234: 90. — 
Konttokuranttitilille maksettu 1,500 mk. — 7 
p. Konttokuranttitilille maksettu 1,500 mk. — 
Ruusunen ja Tikkanen, kokoelmia 110 mk. 
— E. Kivi, postimaksuja 7: 61. — A. R. 
Niemi, ilmoitus kaupparekisteriin 5: 50. 
Akat. kirjakauppa, Naturens bok 1: 60. — 
J. Holm, puhtaaksikirjoitusta 35: 50. — K.- 
O.-Pankkiin, maksettu velka 14,000 mk. -— 
Sen korkoa 196: 78. — A. Metso, sanako- 
koelmaa, 140 mk. — 8 p. M. Helenius, eng.- 
suom. sanakirjan korr. 37: 50. — M. Hele- 
nius, Lakisanak. korreht. 80 mk. — 9 p. L. 
Wilenius, korreht. 54 mk. — K.-O.-Pankkiin 
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maksettu velka 10,000 mk. — Sen korkoa 
62: 64 — 11 p. V. Elfving, sitomistyötä 
932: 45. — V. Kahlroth, taulujen kiinnittä- 
mistä 3: 50. — 14 p. V. Liljelund, taulun 
kehys 12 mk. — Konttokuranttitilille mak- 
settu 1,000 mk. — Samoin 2,000 mk. — 18 p. 
K. J. Stählberg, lakisanain luettelon tarkast. 
210 mk. — J. K. Paasikivi, samoin 210 mk. 
— J. G. Sonck, samoin 150 mk. — Päivä- 
lehti, ilmoituksia 10: 20. — A. R. Niemi, 
postimaksuja 15 mk. — 21 p. Tilipaperia 16 


mk. — A. A. Niskala, varaston tarkastusta 
105 mk. — V. Kahlroth, taulun kiinnittä- 
mistä 1: 50. — 27 p A. Tilvis, varaston 


tarkastusta 105 mk. — H. Lindell, kalenteri 
4: 30. — Weilin & Göös, tilikirja 8 mk. — 
K. E. Ruohonen, asiamieskust. 1 mk. — E. 
A. Tunkelo, sanakirjatyötä 80 mk. — G. 
Schmidt, suom.- saksa]. sanakirjatyötä 162 mk. 
— Hj. Hahl, ,Emile''n suomennospalkkaa 
600 mk. — Hj. Hahlille lähetetyn shekin 
kurssi-erotusta 5: 40. — Pohjola, vakuutus- 
maksua 20 mk. — E. Röllig, sävelten ko- 
pioimista 178 mk. — E. Kivi, palkkansa huh- 
tikuulta 100 mk. — Konttokuranttitilille 
maksettu 16: 72 — Maamies, ilmoituksia 36 
mk. — E. V. Palander, asiamieskustannuksia 
80 p — Erilaisia menoja, etupäässä posti- 
maksuja 26: 08. — M. Anttila, halkoja 301: 
70. — Kunnallisverot v. 1902 416: 80. — 


Menoja kiinteimistöä varten 277: 81. . . . 35,056: 49. 
Siirros huhtikuun 30 p. 1903 . 2 . « . >. 4,290: 66. 


Yhteensä 39,347: 15. 
Helsingissä, toukokuun 6 p. 1903. 
Onni Hallsten. 
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Kesäkuun 2 p. 1903. 


1 8. Esimiehen ja varaesimiesten poissa ollessa johti 
t:ri K. Grotenfelt puhetta. 

2 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi 
luettiin ja hyväksyttiin. 

3 8 Ilmoitettiin että Seura syvällä alamaisella kiitolli- 
suudella oli vastaanottanut tämänvuotisen toisen kolmanneksen, 
400 mk., siitä apurahasta, joka Hänen Keisarillisen Majesteet- 
tinsa suomalaisesta käsikassasta on Seuralle suotu, ja että 
kuitti siitä oli Ministerivaltiosihteerinvirastoon Pietariin toi- 
mitettu. 

4 8. Allekirjoittanut ilmoitti että kauppias V. Niemis- 
vainajan hautakivi oli teukokuun 24 p:nä juhlallisesti paljas- 
tettu Akaan hautausmaalla. Tilaisuudessa piti prof. K. Krohn 
puheen ja Toijalan torvisoittokunta esitti soittoa. Ilmoitettiin 
tämän yhteydessä myös että vainajan entinen taloudenhoitaja, 
neiti Johanna Willgren oli luvannut ilmaiseksi hoitaa hautaa 
niin kauvan kuin hän elää. 

5 8 Ilmoitettiin että Seura oli saanut vastaanottaa lah- 
joittajalta, joka tahtoo pysyä tuntemattomana, 1,000 markkaa 
annettavaksi ilman erityistä kilpailua palkinnoksi teoksesta. . 
jonka aineena on: ,,Henkivakuutussopimus niin hyvin va- 
kuutusoikeudelliselta kuin siviilioikeudelliselta kannalta, erittäin 
huomioonottamalla nykyinen suomalainen läinsäädäntö tällä 
alalla. '* Lahjan otti Seura kiitollisuudella vastaan ja päätti 
että tämä rahasumma annetaan sille, joka ennen 1 p. syys- 
kuuta 1904 joko painosta julkaisee tai käsikirjoituksena Seu- 
ralle jättää tyydyttävän yllämainittua ainetta käsittelevän teoksen. 

6 8. Päätettiin ottaa uusi 30,000 kpleen suuruinen pai- 
nos Luonnonkirjaa. Valmistusvaliokunnan ehdotuksesta päätet- 
tiin tähän painokseen tehdä pienempiä tieteen, kielen y. m. 
kehityksestä johtuvia muutoksia, jotka oli ottanut tehdäksensä 
maist. J. W. Hummelin. Toimittajan avuksi asetettiin toimi- 
kunta, johon olivat suostuneet jäseniksi maist. O. Hallstén, 
opettaja A. Kohonen ja maist. D. A. Vikström. 
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7 8. Koska se viisivuotiskausi, joksi Stenbergin rahas- 
ton korot ovat myönnetyt täkäläiselle Suomalaiselle Yhteiskou- 
lulle vuonna 1902 loppui, oli mainittu yhteiskoulu edelleen pyy- 
tänyt saada apurahaa nauttia, jota pyyntöä Valmistusvaliokunta 
oli kannattanut. Mutta koska sen jälkeen kun asiaa oli Val- 
mistusvaliokunnassa käsitelty myös Helsingin Uuden Yhteiskou- 
lun puolesta oli samanlainen anomus tehty, päätettiin asia panna 
pöydille. 

8 §.. Valmistusvaliokunnan ehdotuksesta otettiin uuden 
ranskalais-suomalaisen sanakirjan toimittajaksi t:ri E. Hagfors 
niillä ehdoilla, joilla hän tähän liitetyssä kirjallisessa sopimuk- 
sessa oli suostunut työhön rupeamaan. Sopimuksen mukaisesti 
tehdään lopullinen päätös asiassa vasta sitten kun koe-arkit ovat 


tarkastetut ja hyväksytyt. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Valmistusvaliokunnalle. 


Seuran sihteeri on allekirjoittaneelta tiedustellut, ottai- 
sinko toimittaakseni Seuran kustannettavaksi aiotun ranskalais- 
suomalaisen sanakirjan, ja ehtoina, jotka Seura työn suoritta- 
jalle asettaa, maininnut: 

1) että toimittajan on näytteeksi laadittava 2 tahi 3 pai- 
noarkkia käsikirjoitusta ja alistettava ne Seuran asettaman tut- 
kijakunnan arvosteltaviksi, jonka lausunnosta riippuu, annetaanko 
työ lopullisesti hänen toimitettavaksensa, vai ei; 

2) että tekijäpalkkio on käsikirjoituksesta 250 Smk. 16- 
sivuiselta painoarkilta Seuran tavallista sanakirjakokoa ynnä 
korrehtuurinluvusta 25 Smk. arkilta; 

3) että toimittajan, perehtyäksensä monipuolisemmin ny- 
kyiseen ranskankieleen, on oleskeltava 1 vuoden ajan Rans- 
kanmaalla. 

Tämän johdosta saan täten ilmoittaa olevani halullinen 
vastaanottamaan Seuran puolesta tehdyn tarjouksen, ja yllämai- 
nittuihin ehtoihin nähden puolestani lausua seuraavaa: 
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1) että suostun toimittamaan 2 näytearkkia sillä ehdolla, 
että niistä minulle maksetaan 250 Smk. arkilta siinäkin tapauk- 
sessa, ettei työ lopullisesti joudu minun tehtäväkseni; 

2) että, jos lopullisesti saan työn toimitettavakseni, puo- 
let 2) kohdassa mainitusta tekijäpalkkiosta on minulle arkki 
arkilta suoritettava sitä myöten kuin käsikirjoitus valmistuu, 
loput sitä myöten kuin painatus edistyy; 

3) että matkaa Ranskaan en voi tehdä omilla varoillani, 
mutta lupaan tehdä voitavani saadakseni matkarahoja yleisistä 
varoista ja pyydän Seuraa puolestansa myöskin koettamaan 
sellaisia hankkia, sekä, jos niitä saadaan ja minulle ei vastedes 
satu esteitä, olen halullinen matkalle lähtemään ja oleskelemaan 
Ranskassa niin kauan kuin saadut varat myöntävät. | 

Lisäksi pyydän puolestani asettaa sen ehdon, että Seuran 
on kustannettava työtä varten lähde-sanakirjat, joista nyt aluksi 
tarvittavat maksavat noin 65 Smk. Myöskin olisin kiitollinen, 
jos Seuran puolelta minulle ilmoitettaisiin, missä määrin aiotussa 
sanakirjassa on otettava huomioon teknillisiä ja eri tieteenhaa- 
rojen alaan kuuluvia termejä, ja annettaisiin muitakin työssä 
noudatettavia ohjeita. 

Kunnioittaen 
Edwin Hagfors. 
Fil. T:ri. 


9 8. Ilmoitettiin että t:ri O. A. Kallio oli tarjoutunut 
kirjoittamaan uudemman suomalaisen kirjallisuuden historian. 
Tämmöisen teoksen katsoi Seura varsin tarpeelliseksi, mutta 
jätti lopullisen päätöksen tekemisen siksi, kunnes tarkempi 
suunnitelma olisi tehty ja joku osa teosta on valmiina. 

10 8. Sen johdosta että Seuran ensi vuosipäivänä tulee 
sata vuotta kuluneeksi H. G. Porthanin kuolemasta päätettiin 
täksi muistopäiväksi suomentaa hänen kansanrunoutta ja mytho- 
logiaa käsittelevät: teoksensa ,,De poösi fennica‘, ,,De supersti- . 
tione veterum fennorum theoretica et practica'' ja ,,De fama 
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_magiae fennis attributae’. Suomennokseen päätettiin liittää 
Porthanin kuva ja teos julkaista sarjassa ,,Kansallisten suur- 
-miestemme kirjoituksia‘‘. Suomentajaksi oli lupautunut lakit. 
kand. Ph. Suuronen, joka saa 75 mk. arkista käännöspalkkaa. 

11 8. Ilmoitettiin että stipendiaateiksi Varsinais-Viroon 
olivat tarjoutuneet lähtemään ylioppilaat Simm ja Haho. 

12 8. Vanhojen runosävelten keräämistä varten Salmin, 
Suistamon ja Suojärven pitäjissä annettiin laulunopettaja A. 
Koskiselle 150 mkan suuruinen stipendi. 

13 8. Maist. E. A. Tunkelo julki laki tähän liitetyn 
Kielitieteellisen valiokunnan lausunnon, joka hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Viime kokouksen jälkeen saapuneista sanakokoelmista 
on Kielitieteellisellä valiokunnalla kunnia tehdä seuraava esitys. 

Yliopp. Hj. Amnthonille, joka on lähettänyt loppupuolen 
Kittilästä keräämäänsä sanakokoelmaa, n. 1,300 sanalippua, 
ehdotetaan siitä rahapalkkiota.50 mk. 

Kansak. op. S. Paulaharjulle, joka on lähettänyt jatkoa 
Kurikan sanastoonsa (hos— itsepäinen) n. 1,000 sanalippua, 
ehdotetaan 50 mk:n arvoista kirjapalkkiota. 

Kansak. op. J. Nyyssäselle, jolta on saapunut 500 sanalip- 
pua Leppävirtain Kurjalanrannasta, ehdotetaan kirjapalk- 
kiota, jonka arvo saa nousta 25 mk:an. | 

Maakauppiaanpojalle Vihtori Laineelle, jolta on saatu 75 
sanalippua sisältävä keräelmä Hämeenkyrön y. m. Satakun- 
nan pitäjäin sanoja, ehdotetaan kehotukseksi Kiven ,,Lea‘ ja 
,,Nummisuutarit'* erikoispainoksina. Samoin hra Oskari Ele- 
niukselle, joka on lähettänyt pienen kokoelman (66 sl.) Muo- 
laan (ja Sakkulan) sanoja. 

Seminaarinoppilaan Yrjö Laineen pieni kokoelma Suo- 
järven sanoja mainitaan kiitollisuudella. 


Helsingissä kesäk. 2 p:nä 1903. 


Kielitieteellisen valiokunnan puolesta: 
E. A. Tunkelo. 
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14 8. Julki luettiin tähän liitetty Kansatieteellisen va- 
liokunnan lausunto, joka samoin hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura. 


Kansatieteellisen valiokunnan lausunto Seuralle lähete- 
tyistä kokoelmista. 


Herra O. V. Kainulaisen lähetys Rautalammilta sisältää 
omatekoisia runoja. Mainitaan kiitoksella. 

Rautäli E. Kajanderin lähetys Artjärveltä sisältää satuja, 
taikoja, joulu- ja laskiaistapoja ynnä arvoituksia Ehdotetaan 
40 markan kirjapalkinto. | 

Talollisen pojan A. Pekkolan lähetys Elimäeltä sisältää 
satuja ynnä kuvauksen häätavoista. Ehdotetaan 20 markan kir- 
japalkinto. 

Herra V. Sunellin lähetys Kiukaisista sisältää satuja. Eh- 
dotetaan 25 markan kirjapalkinto. 

Herra N. Ruususen kolme lähetystä Harjavallasta sisäl- 
tävät leikkejä, kansatieteelliset kertomukset tukinuitosta ja 
puvuista yhteensä 115 markan rahapalkinto. 

Frans Niemen kokoelma satuja ja taikoja Nakkilasta. Eh- 
dotetaan 15 markan kirjapalkinto. 


Helsingissä 29 p. toukok. 1903. 
Kaarle Krohn. 


15 8. Ilmoitettiin että Seura oli Duvaldtin lahjarahojen 
korkoja saanut lisäksi vastaanottaa 441 mk. 11 p. 

16 8. Herra Verner Breitholtz oli Seuralle lahjoittanut 
kaksi Lönnrotin kirjettä, jotka kiitoksella vastaanotettiin. 

17 8. Julki luettiin näin kuuluva kassatili: 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
toukokuun ajalta 1903. 


Surros toukokuun 1 p. 1903 . . . . . . . 4,290: 66. 
Tuloja. 


Toukok. 2 p. Pohjolan osakkeiden korkoa 126 mk. 
— Helsingin kaupungin lainaobligatsionien 
korkoa 73: 75. — Vaasan kaupungin lainaob- 
ligatsionien korkoa 450 mk. — 6 p. E. Lyy- 
tikäinen, myytyjä kirjoja 2,092: 95. — A. 
Westerlund, samoin 2: 50. — E. Rytkönen, 
samoin 645: 85. — 8 p. P. Eskelinen, samoin, 
(korvausta palaneista kirjoista) 155: 34. — 
10 p. Väinämöinen, yhtiö, kirjoja 5 mk. — 
Keis. apurahan toinen kolmannes 400 mk. - — 
G. Duvaldtin testamenttirahaston korkoa 441: 
11. — Lunastettu arvottu Vaasan kaupungin 
obligatsioni 1,000 mk. — Konttokuranttitililtä 
nostettu 550 mk. 13 p. — Samoin 1,500 mk. 
— Samoin 250 mk. — Samoin 300 mk. — 
23 p. Samoin 200 mk. — Samoin 170 mk. — 
Samoin 154: 25. — 26 p. Samoin 200 mk. 
— 29 p. Samoin 477: 10. — Samoin 200 mk. 
— 30 p. Samoin 1,768 mk. — Lahja vakuu- 
tussopimuksen luonnetta koskevan teoksen pal- 
kitsemiseksi 1,000 mk. — Neiti Ilona Jalava, 
jäsenmaksunsa (Helsingistä) 24 mk. — Toh- 
tori: Akseli Forsman, samoin (Helsingistä) 24 
mk. — Vapaaherratar Elina Yrjö-Koskinen, sa- 
moin (Helsingistä) 24 mk. — Maisteri K. V. 
Vaulo, samoin (Helsingistä) 24 mk. —- Varatuo- 
mari Väinö Kivi, samoin (Huittisista) 24 mk. 
— A. R. Niemi, vuokraneljännes 225 mk . 12,506: 85. 

Yhteensä 16.797: 51. 


3 
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Menoja. 


Toukok. 1 p. L. Grönroos, eläkkeensä toukokuulta 60 
mk. 7 p. — Ruusunen ja Tikkanen, folkloore-ko- 
koelmista 140 mk. — Matkarahoja kansan- 
kielen sanaston aineskeräystä varten 1,625 
mk. — Samoin runosävelten keräystä varten 
550 mk. — K. Krohn. Kalevalan tutkimusten 
tekijäpalkkaa 500 mk. — K. Cannelin, ruots.- 
suom. sanakirjan tek. palkkaa 720 mk. — 11 
p. Konttokuranttitilille maksettu 6,300 mk. — 
20 p. Telefoonit 60 mk. — O. Dahlberg kir- 
jekuoria 41 mk. — 23 p. Teollisuuskauppa, 
sakset ja veitsi 6: 50. — Edlundin kirjakauppa, 
kirjoja 20: 85. — G. Schmidt, sanakirjatyötä 
170 mk. — A. R. Niemi, Seuran keskustelemus- 
ten koreht. 135 mk. — V. Salminen, korreh- 
tuurilukua y. m. 6 3 mk. — 27 p. V. E. Elf- 
ving, sitomistyötä 928: 56. — Matkarahoja 
kansanrunouden keräämiseksi 200 mk. — 
Simm ja Haho, samoin Virossa 400 mk. — 
28 p. K. V. Bergman, Niemisen hautapatsas 
500 mk. — 29 p. Toijalan soittokunta, soit- 
toa haudalla 25 mk. — A. R. Niemi, pie- 
nit’ kustannuksia 34: 10. — Teollisuus- 
kauppa, nyöriä 0: 45. — 30 p. K. Krohn, 
Kalevalan tutkimusten tekijäpalkkaa 450 mk. 
— H. Tiililä, saks.-suom. sanakirjatyötä 150 
mk. — U. Karttunen, kirjotuskoneen nauhaa 
5 mk. — U. Karttunen, kokoelmien järjes- 
tämistä 88 mk. — Talon hoitoon, yhteensä 
67: 35. — O. Hallsten palkkaansa 200 mk. 
E. Tilvis, samoin 562: 50. — E. A. Tunkelo, 
samoin 225 mk. — A. R. Niemi, samoin 
1,000 mk. — E. Kivi, palkkansa toukokuulta 
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100 mk. — L. Grönroos, eläkkeensä kesä- 
kuulta 60 mk. . . e... 15,387: 31. 
Siirros toukokuun 31 p. 1903 eo. we wh whe) 1,410: 20. 


Yhteensä 16,797: 51. 
Helsingissä toukokuun 31 p. 1903. 


Onni Hallstén. 


Lokakuun 7 p. 1903. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja kuultavaksi luettiin 
ja hyväksyttiin. 

2 8 Ilmoitettiin että Seura oli saanut vastaanottaa tä- 
mänvuotisen kolmannen kolmanneksen, 400 mk., siitä apura- 
hasta, joka Hänen Keisarillisen Majesteettinsa suomalaisesta 
käsikassasta on Seuralle suotu, sekä että kuitti siitä oli Minis- 
terivaltiosihteerinvirastoon Pietariin toimitettu. 

3 8. Esimies huomautti että Seuran kokoussaliin oli saatu 
kaksi uutta muotokuvaa, nimittäin senaattori A. Genetzin ja 
asessori F. J. Rabbe-vainajan, jotka molemmat neiti Eva Ing- 
man on maalannut, edellisen luonnon, jälkimäisen B. Reinhol- 
din mukaan. Taulujen kustannukset on otettu siitä entisten 
esimiesten muotokuvarahastosta, joka yksityisten keräyksellä 
toissa keväänä aikaansaatiin. 

4 8. Julki luettiin tähän liitetty, valtioneuvos Jaakko 
Forsman-vainajan pesänselvittäjältä, presidentti Ernesti Fors- 
manilta tullut kirje, jossa Seuralle tarjotaan valtioneuvos Fors- 
man-vainajan jälkeenjääneet paperit. Tämän kallisarvoisen 
lahjan otti Seura kiitollisuudella vastaan päättäen kirjeessä lau- 
sutun määräyksen mukaisesti, että nämät valtioneuvos Forsma- 
nin jälkeenjääneet paperit vasta vuoden 1925 alusta annetaan 
tutkijain käytettäväksi. Tämän johdosta esimies mainitsi saa- 
neensa presidentti Forsmanilta kirjeen, jossa erinäisillä ehdoilla 
myönnetään kokoelman käyttäminen jo ennen sanottua aikaa, 


36 Keskustelemukset 197/x 03. 


ja oli sanottu kirje Seuran haltuun jätetty. — Koska pidettiin 
tarpeellisena että löytyisi luettelo näistä vasta saaduista pape- 
reista, pyydettiin esimiestä neuvottelemaan asiasta presidentti 
Forsmanin kanssa ja valtuutettiin Valmistusvaliokunta valitse- 
maan, jos tarpeellista on, luettelon laatijat. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Professori Jaakko Forsman-vainajan pesän selvittäjänä 
saan täten kunniottaen anoa, että Suomalaisen kirjallisuuden 
seura, joka testamentin kautta on saanut suurimman osan Pro- 
fessori Forsman'in omaisuudesta, myöskin suosiollisesti ottaisi 
omakseen ja vastaisen historiantutkimuksen varalle tallettaak- 
seen vainajan pesässä löytyneitä kirjeitä, muistiinpanoja ja muita 
papereita, kaikki suljettuna laatikkoon, jonka avain seuraa tä- 
män anomuskirjan mukana. Edellyttäen että kunnioitettava 
seura tähän pyyntööni suostuu, katson asiakseni määrätä, että 
mainittu kirje- ja muu kokoelma vasta 1925 vuoden alusta pi- 
dettäköön halullisten historiantutkijain käytettävänä. Helsin- 
gissä, 26 p. heinäkuuta 1903. 


Ernesti Forsman. 


5 8. Ilmoitettiin että nimismies N. G. Stolpen testa- 
menttia oli moitittu ja että asia oli jätetty protokollasihteeri 
S. Aejmelaeuksen huostaan. 

6 8. Luettiin lehtori A. J. Melan tekemä ehdotus uuden 
Koulukasvion toimittamisesta ja hyväksyttiin tähän liitetty väli- 
kirjan-ehdotus, jonka Valmistusvaliokunta oli lehtori Melan 
kanssa tehnyt. Painoksen suuruus määrättiin 10,000 kappa- 
leeksi. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran toimikunnalle. 


Seuran sihteeri on ilmoittanut että syksyllä 1899 val- 
mistunut Koulukasvio jo on loppumaisillaan, vaikka painos oli 
5,000 kpl, ja että siis uusi painos olisi heti toimitettava. 

Erityiset asianhaarat tekevät kuitenkin sen, että tällä ker- 
taa ei enää voi puhua uudesta painoksesta, sillä aivan uusi 
kirja on tarpeen. 

Jo kauan on valitettu sitä, että Koulukasviossa käytetty 
luonnollinen järjestelmä ei enää ole sopusoinnussa nykyään tie- 
teessä hyväksyttyjen järjestelmien kanssa. Ja kun jouluksi 
tänä vuonna valmistuu suomenkielinen professori Fr. Elfvingin 
kasvitieteen oppikirja ylioppilaita varten (ensi vihko jo kirja- 
kauppaan laskettu), niin näyttää minusta aika tulleen, jolloin 
luonnollinen järjestelmä Koulukasviossakin on muutettava. 

Toisekseen vaaditaan mielestäni kirjan alkuosaan semmoi- 
nen johdatus sukujen löytämiseen, joka on helpompi käyttää 
kuin Linnen järjestelmä, varsinkin kun nyt lyseoissakin kasvi- 
tieteen opetus tulee keskitettäväksi kolmelle luokalle. 

Samoin olisi hyvä, jos kirjaan voisi hankkia kuviakin 
joku määrä, niinkuin jo ainakin Saksassa ja Ranskassa on tul- 
lut tavaksi. (Muutamia kymmeniä kuvia on jo valmiina koulun 
kasviopissa.) Silloin voisi paikotellen tekstissä lajimääritelmiä 
lyhentää. 

Niinkuin ennenkin on nytkin otettava huomioon ja kir- 
jaan lisättävä uudet kasvilöydöt viime vuosilta. 

Tärkeä muutos olisi myös se, että kirjan formaatti teh- 
dään isommaksi, esim. entisen Lönnrotin kasvion mukaiseksi, 
koska se nykyisessä muodossaan jo on paisunut hankalan pak- 
suksi. 

Jos nämä muutokset tehdään ja varsinkin jos kirjaan 
myös saadaan kuvia, olen vakuutettu siitä, että se saa ostajia 
maamme ruotsinkielisenkin nuorison joukosta. 
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Kun on näyttäytynyt että 5,000 kappaleen painos on aivan 
riittämätön, se kun loppuu liian pian, ja kun suuremman pai- 
noksen toimittaminen tulee kustantajallekin edullisemmaksi, eh- 
dotan että tätä painettaisiin ainakin 10,000 kappaletta Kun 
teos tulee enemmän kuin entiset tieteellisessäkin suhteessa 
ajanmukaiseksi, ei tämmöinen painos pian vanhene. 


Tekijä-palkkioksi olen laskenut yhden markan kustakin 
painetusta kappaleesta, ja voitaisiin maksu suorittaa niin, että 
saisin 1,000 mk. työni alkaessa, 2,000 mk. 1. IIL 1904, 2,000 
mk. 1. XI 1904, 2,000 mk. 1. III. 1905, 2,000 mk. 1. XL 
1905 ja 1,000 mk. 1. III. 1906. 

Kirjan toivon valmistuvan painosta jouluksi 1904. 

Josj painos tulisi pienempi kuin edellä ehdotettu, olisi te- 
kijäpalkkio korotettava 1 mk. 20 penniksi ja lopullinen maksueräa 
suoritettava kirjan valmistuessa. 


Helsingissä 22. IX. 1903. 


Kunnioituksella: 
A. J. Mela. 


Välikirja. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura antaa lehtori A. J. Me- 
lallo ,Suomen Koulukasvion* 5:nnen painoksen toimittamisen 
seuraavalla välipuheella: 


1:ksi. Lehtori Mela panee tässä Koulukasviossa toimeen 
ne uudistukset ja korjaukset, jotka hän tieteen ja opetuksen 
kannalta katsoo tarpeelliseksi. 

2:ksi. Lehtori Mela lukee korrehtuurin ja toimittaa teok- 
sen painosta kevääksi 1905. 

3:ksi. Seura ottaa kymmenentuhannen (10,000) kappa- 
leen suuruisen painoksen teosta, jonka formaatin suuruus jää 
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riippuvaksi painatukseen ryhdyttäessä tehtävästä sopimuksesta, 
ja otetaan siihen jonkun verran kuvia, joista toimittajan tulee 
Seuralle hyväksyttäväksi esittää tarkempi ehdotus. 

4:ksi. Palkkiota maksaa Seura lehtori Melalle yhden 
markan kultakin painetulta kappaleelta eli 10,000 markkaa ja 
suoritetaan maksu hänelle seuraavasti: a) välikirjaa tehtäessä 
1,000 mk. ja sillä ehdolla että työ on menossa ja edistyy ta- 
saisesti b) maalisk. 1 p. 1904 2,000 mk. ja c) marrask. 1 p. 
1904 2,000 mk. Toinen puoli palkkiota maksetaan sitten kuin 
teos on valmiiksi painettu seuraavissa erissä: a) kolmen kuu- 
kauden kuluttua siitä kuin teos oli valmiiksi painettu 2,000 
mk; b) kuusi kuukautta teoksen valmistumisesta 2,000 mk. ja 
c) yhdeksän kuukauden kuluttua siitä kuin teos tuli valmiiksi 
painetuksi 1,000 mk. 

5:ksi. Lehtori Mela luovuttaa Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuralle ainaiseksi täyden kustannus- ja painatusoikeuden pu- 
heenalaisen Koulukasvion suomenkielisiin painoksiin, kuitenkin 
niin että Seura maksaa hänelle yhden markan kultakin vastedes 
mahdollisesti otettavien uusien painoksien kappaleelta, ja sitou- 
tuu lehtori Mela siitä maksusta tekemään tarpeelliset korjauk- 
set ja lisäykset mainittuihin uusiin painoksiin ja pitämään 
huolta niiden korrehtuurista. Lehtori Melan kuoleman jälkeen 
jää teoksen omistusoikeus Seuralle ilman ehtoja ja lisämaksuja. 

6:ksi. Tätä välikirjaa on tehty kaksi yhtäpitävää kappa- 
letta, toinen Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle, toinen lehtori 
Melalle, 


Helsingissä 6 p. lok. 1903. 


(Allekirjoitukset.) 


7 8. Päätettiin tähän liitetyn pyynnön johdosta antaa 
Turun Työväenyhdistykselle 100 mkan edestä Seuran julkaisuja. 
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TURUN TYÖVÄENYHDISTYS. 





Turussa, 


11 p. Huhtik. 1903. 


Kunnioitettava Suomalaisen Kirjallisuuden Seura! 
Helsinki. 


Turun Työväenyhdistyksen johtokunta kääntyy täten Tei- 
dän puoleenne, pyytäen saada lahjana T. T. Y:n kirjastoon 
joitakin kirjoja. Kun kirjasto on varsin puutteellinen, ja yhd. 
varat eivät salli sen laajentamista siinä määrässä, että se vas- 
taisi yhd. jäsenten lukuhalua. Toivomme sentähden teidän ja- 
lomielisenä yhteishyvän harrastajana pyyntöömme suostuvan. 


Kunnioittaen 
F. J. Syrjälä. 
(Sihteeri. ) 


8 8. Luettiin tähän liitetty Kiclitieteellisen valiokunnan 
lausunto, joka hyvitksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


on Kiolitieteellisellä valiokunnalla kunnia antaa seuraavat tiedot 
aiotun kansanmurteiden sanakirjan ainesten karttu- 
misesta. 

Opettajatar Elli Laine on lähettänyt 312 sanalippua Toh- 
majärven sanoja, josta kokoelmasta ehdotetaan annettavaksi 
15 mk:n arvoinen kirjapalkkio. 

Kirkkoherra K. E. Meno on Kauhajoelta lähettänyt 5 
sanalippua, jotka kiitollisesti muistettakoon. 
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Kansak. op. Herman Suhonen on lähettänyt 500 sanalip- 
pua lisiksi Ilomantsin sanastoon, kokoelma (silaus—suvi) 
ehdotetaan palkittavaksi 30:n mk:n kirjapalkkiolla. 

Kansak. op. J. Tyyskälle ehdotetaan lähettämistään 200 
sanalipusta, jotka edustavat Askulan murretta, 10 mk:n ar- 
voista kirjapalkkiota. 

Kirkkoherran-apulainen Väinö Pfaler on lähettänyt alun 
neljättäsataa sanalippua Kuhmon sanastoon, jota hän ennem- 
minkin on silloin tällöin lisäillyt. Kolme edellistäkin lähetystä 
lukuunottaen ehdotetaan hänelle palkkioksi 20 mk. rahana. 

Seuran stipendiaateista on fil. kand. Väinö Pajari jättänyt 
Scuran haltuun sen osan kokoelmiaan, minkä näihin asti jo on 
kerinnyt kirjottamaan puhtaaksi, yht. noin 720 sanalippua. 

Yliopp. V. Hytönen on Juvan sanastoon tuonut lisää noin 
2,000 sanalippua, tutkittuansa kesällä ,Keräilysanaston* sivut 
102—138 (kahelukset — kidin). Tuloksiin nähden, jotka on 
saatu 1 kk:n työllä, ehdotetaan kerääjälle 125 mk. rahapalk- 
kiona annottavaksi kuten stipendiaateillekin. 

Kansalaiselle Ville Nousiaiselle, joka Pielavedeltä on 
lähettänyt 56 sanalippua, ehdotetaan lähetettäväksi , Virittäjä 
1897—98. 

Venäjän-Karjalan sanakirjaan on lisäaineksia saapunut 
58 sanalippua kaupp. I. Marttiselta. 

Helsingissä lokak. 7 p. 1903. 


Kielitiet. valiokunnan puolesta: 
E. A. Tunkelo. 


9 8. Prof. K. Krohn julki luki Kansatieteellisen valio- 
kunnan lausunnon, joka samoin hyvitksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kansatieteellisen valiokunnan lausunto Scuralle saapuneista 
kansanrunouskokoelmista: 
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Seminaarilaisen I. Härkösen kokoelma Ilomantsista, Korpi- 
seliltä, Suistamolta ja Impilahdelta sisältää runoja, lauluja, loit- 
suja, taikoja ja sananlaskuja ynnä tyttöjen koukkupuheita. Eh- 
dotetaan 75 markan rahapalkinto. 

Työmiehen O. V. Kainulaisen lähetys Rautalammilta si- 
sältää muutamia omatekoisia runoja sekä piirustuksen ikiliikku- 
jasta. Mainitaan kiitoksella. 

Kansakoulun opettajan A. Kiven keräelmä Orivedeltä, 
Längelmäeltä, Karstulasta ja Jalasjärveltä sisältää satuja ja ar- 
voituksia. Ehdotetaan 35 markan kirjapalkinto. 


Kansakoulun opettajan V. A. Koivusen lähetys sisältää 
joulu- ja piirileikkilauluja Kivennavalta. Mainitaan kiitoksella 


Neiti Reeta Kaisa Laatikaisen lähetys Ilomantsista sisäl- 
tää omatekoisia runoja. Mainitaan kiitoksella. 

Kauppias I. Marttini on keräysmatkaltaan Venäjän-Karja- 
lassa, etupäässä Vuokkiniemeltä, tuonut taikoja, itkuja ja sanan- 
laskuja sekä kuvauksen häätavoista Ehdotetaan 50 markan 
lisäpalkinto rahassa. 


Fr. W. Niemen keräelmä Nakkilasta sisältää satuja, tai- 
koja, sananlaskuja, arvoituksia ynnä eläinten ääniä. Ehdotetaan 
30 markan kirjapalkinto. 

Talollisen pojan A. Pekkolan lähetys Elimäeltä sisältää 
satuja. Mainitaan kiitoksella. 

Entisen aliupseerin N. Ruususen lähetys sisältää satuja. 
taikoja ja arvoituksia eri pitäjistä ynnä kertomuksen Lasten ja 
nuorison kasvatuksesta sekä Naimatavoista Harjavallassa. Eh- 
dotetaan 60 markan rahapalkinto. 

E. Tallimäen lähetys Rengosta sisältää satuja, lauluja. 
loitsuja ja taikoja. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Kansakoulun opettajan J. Tyyskän kokoelma Inkoosta si- 
sältää satuja, lauluja, loruja sekä haukkumasanoja. Ehdote- 
taan 15 markan kirjapalkinto. 

Talollisen Antti Tikkasen kansatiet. kertomus ulkohuone- 
rakennuksista Pielavedellä. Ehdotetaan 20 markan rahapalkinto. 

Fr. Tikkasen 12 kansatict. kertomusta metsästyksestä. ka- 
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lastuksesta y. m. Pohjois-Savosta. Ehdotetaan 80 markan raha- 
palkinto. 
Seminaarilaisen J. Kortelaisen kertomus kulkuneuvoista 
Nurmeksen kunnassa. Ehdotetaan 20 markan rahapalkinto. 
Helsingissä 7 p. lokak. 1903. 


Kansatieteellisen valiokunnan puolesta: 
Theodor Schwindt. Kaarle Krohn. 


10 8. Ilmoitettiin että oli ryhdytty toimiin uuden 5,000 
kpleen suuruisen painoksen ottamiseksi Kalevalan ,Runoista*'. 

11 8. Esitettiin Jaroslavin ,,Oppineelta arkisto-komissio- 
nilta** tullut kiitoskirje sen johdosta että mainitulle komissionille 
oli lahjoitettu Th. Schwindtin ,Koristeet''. 

12 8. Ilmoitettiin että Seura oli presidentti E. Forsma- 
nilta saanut vastaanottaa valtioneuvos J. Forsman-vainajan pe- 
sässä löytyneen tukun t:ri J. W. Calamniuksen papereita, jotka 
Seura kiitoilisuudella otti haltuunsa. 

13 8. Pöytäkirjaan liitettiin seuraavat Seuran stipen- 
diaattien I. Marttisen, A. Launiksen ja Ari Valmarin matkaker- 
tomukset. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Matkaltani Venäjän Karjalassa kesällä 1903. 
Kertoi I. Marttihi. 


Kun keväällä v. 1902 kirjoitin ja Suom. Kirj. Seuralle 
lähetin lyhyen selonteon Ven. Karjalan häätavoista, olin jo sil- 
loin selvillä siitä, että tuo selonteko kaipaisi täydentämistä, ja 
päätin sen vuoksi sopivassa tilaisuudessa matkustaa tuonne Ven. 
Karjalaan saadakseni tietoja häätapojen niistä kohdista, joita en 
ennen tietänyt. Ensimmäistä kertomustani laatiessa oli minulla 
apuna eräs kivijärveläinen vanha vaimo Juakkosen Oleksein 
naihi, joka ikänsä Kivijärvessä asuneena hyvin tunsi kaikki hää- 
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menoihin kuuluvat temput, mutta sittenkin käsitin, että on tar- 
peellista tarkemmin saada selville Karjalan kansan häätavat, 
koska nuo monet temput, joita häämenoissa esiintyy, ovat omiansa 
kuvaamaan karjalaisten käsitystä avioliitosta ja perheestä, ja 
muutenkin noista tavoista tarkkasilmäinen tutkija voi saada mel- 
koisessa määrin valoa Karjalan kansan hämärään muinaisuuteen. 

Kun sitten viime keväänä Suom. Kirj. Seura minulle 
myönti sadan markan suuruisen matkarahanavun mainitsemaani 
tarkoitusta varten, lähdin kotoani Ypäjältä 4 päivänä kesäkuuta 
matkalle Joensuun ja Nurmeksen kautta Karjalaa kohden. Mat- 
kallani tuli olemaan kaksikin tarkoitusta: sain nimittäin samalla 
matkalla käydä tervehtimässä ijäkkäitä vanhempiani, jotka ast- 
vat Kivijärvessä, ja viettää jonkun hetken heidän luonaan syn- 
tymäkodissani, lapsuuteni leikkipihasilla. 

Nurmekseen ja Kuhmoniemelle sekä vielä Lentieraan kävi 
matkani niin nopeasti kuin rautatie, hyvä höyrylaiva ja kelvol- 
liset kyytihevoset tavallisesti kuljettavat, mutta Kuhmoniemelta 
eteenpäin oli edessä jalkamatka yli soiden, rämeiden ja aho- 
maiden, tai pienissä veneissä järvien yli. 

Matkamies joka on tottunut liikkumaan nykyaikaisilla kul- 
kuncuvoilla, tuntee jonkinlaista outoa, ahdasta tunnetta painues- 
saan reppu selässä pienen pientä polkua myöten tuonne korven 
hämärään helmaan. Mutta minä, kun olen täällä sydänmaalla 
viettänyt elämäni alkupään, ja siis korven polkuja samoilemaan 
tottunut, reippain mielin lähdin taipaleelle, vaikka taakka-jaossa 
kantajani kanssa olin saanut osakseni 15 kilosen matkalaukun, 
jonka nuoralla vyötin selkääni. Kantamus oli minulle kallis- 
arvoinen, sillä se sisälti valokuvauskoneeni ja siihen kuuluvat 
aineet. Senkö vuoksi taakka lienee tuntunut siedettävältä kan- 
taa, vaikka se matkan päällä tuntuvassa määrässä lisäsi väsy- 
mystäni ja sen kantonuora hiljalleen painoi näkyvää jälkeä ol- 
kapäihini. 

Kun muukalainen siirtyy rajan yli Suomesta Karjalan puo- 
lelle, menköön hän rajan yli miltä paikoin hyvänsä, kummas- 
tuttaa so jyrkkä eroavaisuus mikä näiden aivan lähellä toisiaan 
asuvien naapurien tavoissa on havaittavana. Mutta me karja 
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laiset lähetessämme Suomen puolelta rajaa tunnemme olevamme 
puolittain kotona, sillä vaikka suomalaiset naapurimme jyrkästi 
säilyttävät omat rakennus- ja muut tapansa sekä kielimurteensa, 
antavat he karjalaisille naapureilleen sen arvon kuin ansaitse- 
vatkin, ja keskinäinen sopu ja ystävyys on aina pysynyt rikko- 
mattomana. Mitä lähemmäksi rajaa Kuhmoniemeltä päin lähe- 
nin sitä kodikkaammalta tuntui, kun asukkaat tiesivät jo kuu- 
lumisia kotiseuduilta, ja niitä minulle auliisti kertoivat. Nämät 
rajaseudun suomalaiset asukkaat ovat sangen avuliaita ja koh- 
teliaita. En tiedä, tekisikö harrastukseni näitä naapureitani koh- 
taan minut puolueelliseksi, mutta kaikessa tapauksessa olisin 
taipuvainen ajattelemaan, että täällä rajan varsilla Kuhmonie- 
meltä Pohjanlahteen päin asuu yksi Suomen maalaisrahvaan par- 
haita aineksia, vaikka he olosuhteiden pakosta ovat takapajulle 
jääneet. 


Useissa suomenpuolisissa taloissa otin puheeksi häätavat, 
ja kerroin muutamia taikoja joita Karjalan häätavoissa käyte- 
tään. Sillä tavoin nim. koetin saada selville, olisiko heillä ehkä 
tiedossa häätapoihin kuuluvia huomattavampia taikoja, joita oli- 
sin pannut paperille ja tilaisuuden tultua verrannut, mitä yh- 
teyttä niillä Karjalassa tavattavien taikojen kanssa olisi, mutta 
kummastuttavan heitä näytti koko taika-tiedusteluni. Arvelivat, 
ettei täällä tytöt tarvitse taikoja miestä saadakseen. Vakau- 
mukseni onkin, että taikojen käyttäminen ja runon taito on tällä 
puolen rajaa vielä enemmän vähenemässä kuin Karjalan puolella. 


Matkan Lentierasta Akonlahteen suoritin päivässä. Ilta 
olikin jo myöhäinen kuin saavuin Akonlahteen ja yövyin Jupla- 
ukon taloon. Tahdoin mennä yöksi Jupla-ukon luo juuri sen- 
tähden, kuin tiesin hänen olevan Karjalan häätapojen tarkan 
tuntijan, koska itse kuuluu olleen kymmeniä kertoja pat- 
vaskoina ja parikuntien liitonsolmijana. Muutenkin on Jupla- 
ukko aikanaan ollut kuluisa viisaudestaan ja ,sarvipäisillä'* sa- 
noilla varustetusta puhelahjastaan. Nyt oli ukko jo vähäkuu- 
loiseksi ja muutenki heikoksi ja kivuloiseksi käynyt, jonka vuoksi 
en tahtonut häntä ylenmäärin rasittaa kyselyilläni, vaan tyydyin 
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niihin vähiin tietoihin mitä entisen- ja nykyisen ajan häätavoista 
hän tiesi kertoa. 

Akonlahden ja Kivijärven — kotikyläni — välillä on pieni 
Hietajärven kylä, jossa asuu entinen tuttavani Karjalan tunne- 
tuin patvaska ja tietäjä Pikku-Miina eli Miina Huovinen. Jo 
kotoa lähteissäni olin päättänyt varmasti käydä hänen luonaan, 
sillä tiesin että hän jos kukaan, vanhana patvaska-miehenä voi 
antaa minulle tärkeitä tietoja Karjalan häätavoista varsinkin 
niistä patvaskan y. m. taikatempuista, joilla on yhteyttä hääme- 
nojen kanssa. Tieni Akonlahdesta kotikylään Kivijärvelle käy 
jotenkin läheltä Miinan kotia, mutta päätin jättää Miinan luona 
käymättä ja sen sijaan lähetin hänelle sanan että hän ensi ti- 
lassa tulisi luokseni Kivijärveen, koska siellä kotona levossa 
voisin kirjoittaa muistiin mitä hän häätavoista tietäisi. Minä 
tiesin, että tuttavani Pikku-Miina kohtuullisen maksun edestä 
tulisi Kivijärveen luokseni, luulo nytkään ei pettänyt. 

Akonlahdesta Kivijärveen on 35 virstan matka Lytän. 
Wuokinsalmen ja Niskajärven kautta. Tällä taipaleella on vaih- 
teeksi muutamia järviä, joiden yli ,,ehätetäh'* ilman maksua. En 
ollut taas pitkään aikaan tottunut ilmaisella kyydillä kulkemaan, 
jonka vuoksi ehättäjille tietysti tarjosin maksua, mutta ei sitä 
huolittu. Melkeinpä vielä kummasteltiin, että moinen tarjoo- 
mishalu oli päähäni pälkähtänyt. 

Illan suussa kesäkuun 11 päivänä pääsin Kivijärveen — 
kotiini. Omituinen, suloinen tunne mielen täyttää kuin pitkän 
ajan perästä näkee kotikunnaat ja vihdoin polkee tuttuja por- 
taita — — —. 

Kivijärveen päätin asettaa leirini ja siitä tehdä valloitus- 
retkiä ympärille ja saaliit leiriin tuoda. Tiesin jo edeltäpäin, 
että Kivijärvessä, kotikylässäni, voin saada tietoja hääkertomuk- 
seeni. Tässä tuttavien keskuudessa voin ottaa aina uudestaan- 
kin puheeksi häätapojen niitä kohtia, joista tietoja etupäässä 
haluan, ja sillä tavoin aina joku uusi vivahdus häätavoista esille 
pyörähtää. 

Oltuani pari viikkoa Kivijärvessä, jonka ajan käytin haää- 
tapojen tiedusteluihin ja tarpeellisten kohtien paperille merkit- 
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semiseen, matkustin Wuokkiniemelle. Wuokkiniemellä päätin 
ainakin viikon päivät viipyä, sillä täällä asuvan sukulaiseni (si- 
sareni puoliso) Miihkali Rompsusen ja hänen vaimonsa tiesin 
antavan minulle paljon tietoja varsinkin nykyisistä häätavoista, 
koska Miihkali nykyään Wuokkiniemessä melkein kaikki pari- 
kunnat patvaskoipi, ja vaimonsa taas on kymmeniä kertoja saa- 
jannaisena ollut. Nämät sukulaiseni auliisti tietoja antoivat, ja 
Miihkali asian takia jäi pariksi päiväksi pois tärkeästä rahalli- 
sesta työstä jota niinä päivinä olisi pitänyt suorittaa. He erin- 
omaisen tarkoin tiesivät kaikki häätavat ja niissä esiintyvät 
taika- ja varoitus-temput, vaikka he itse eivät (ei ainakaan mies), 
usko varotuksiin eikä sen semmoisiin. Esimerkkinä siitä minkä 
arvon he antavat omasta puolestaan ,, varoille'* olkoon mainittu, 
että kuin minä v. 1900 heiltä ostin ja Kansatiet. museoon Hel- 
sinkiin lähetin vanhat ukko-vainaan varat, jotka olivat 120 vuotta 
takaperin Ullavalta Wuokkiniemeen tuodut, laittoivat he itse 
joitakin moskuloita muka ,,varoiksi ja niitä nyt patvaska-toi- 
messa Miihkali käyttää. Viikon Wuokkiniemessä viivyttyäni ja 
saatuani häätapoja koskevia tietoja, ja vähän sananlaskuja ja sa- 
noja y. m. muistiin kirjoitettuani, palasin takaisin Kivijärveen. 
Täällä oli seuraavana päivänä jonkinlainen praasniekka. Se oli 
, Spuassun pyhän lasku'*, jota viettämään Kivijärveen oli nyt 
kokoontunut muutamia kymmeniä vieraita Wuokkiniemestä, Kos- 
tomuksesta, Kontokista, Akonlahdesta, Munankilahdesta y. m. 
Olipa ennen mainittu Pikku-Miina Hietajärveltä myöskin saa- 
punut kylään. 

Miinan kanssa olimme vanhat tuttavat, koska pari kertaa 
ennen olin häneltä taikoja muistiin kirjoittanut. Nytkin hän 
mielellään suostui jäämään toisista praasniekkamiehistä vieläpä 
vaimostaankin luokseni pariksi päiväksi. Hän on seudun ny- 
kyisin elävä tunnetuin tietäjä ja patvaskamies. Vahvasti näkyy 
uskovan taikojen voimaan, koskapa kertoi lukuisia esimerkkiä 
toimittamiensa taikojen ihmeellisistä voimista. En myöntänyt 
en vastustanut noita hänen mielipiteitään, koska vastustuksen 
olisi epäilemättä pahakseen pannut ja kertomasta tauonnut. 

Toinen hyöty tuosta Kivijärven praasnikasta oli minulle 
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siinä, että se oli tuonut luokseni vaimoja Kostomuksesta ja Kon- 
tokista, jotka, ollen nekin tuttaviani vieläpä sukulaisia vähän. 
mielellään päiväkauden vastailivat häätapoja koskeviin kysvy- 
myksiini ja kilvan kertoivat lemmennosto y. m. häätapoihin kun- 
luvia taikoja. Kontokki ja Kostomus kuuluvat Akonlahden pii- 
riin, jonka vuoksi noilta vaimoilta kyselin erityisesti niitä eroa- 
vaisuuksia mitä heidän puolen ja Wuokkiniemen häätapojen vä- 
lillä olisi, mutta tulin havaitsemaan että niillä on sangen vähän. 
jos ollenkaan eroa. Tämän seikan muuten jo ennenkin tiesin 
Olin kuitenkin päättänyt käydä Kostomuksessa ja Kontokissa. 
mutta kuin sain sitten tietää, että Pikku-Miina edustaa täydelli- 
sesti ei ainoastaan Akonlahden vaan Kontokin ja Kostomuksen- 
kin häätapoja, luovuin Kontokki-matkasta, koska Miinan tieto- 
varoista Kivijärvessä osani jo sain, ja aikani tiesin tarkoin hi- 
vijärvessä kuluvan — eikä riittävänkään. 

Kivijärvessä viivyin sitten heinäkuun 16 päivään työsken- 
nellen hääkertomuksen ja Kalevalan sanaston kanssa sekä vä- 
lillä kirjoittaen muistiin jonkun sananlaskun, kansan sanan, taian 
y. m. ja väliin taas vanhemmilleni avuksi pohjolan valoisina kesä- 
öinä vedin nuottaa, joilta matkoilta palatessani ihailin aikaista 
auringon nousua; väliin vanhemmilleni kynnin peltoa tai heinää 
niitin. 

Nyt oli Karjalassa kuten muuallakin pohjois-osissa Suomea 
taas ankara katovuosi, mutta hätä-apujen turvissa oli sentään 
kesään päästy. Kovaa tämä asukasryhmä saa kokea, mutta se 
Pysyy eloisana ja virkeänä vaikka pettua syöpi, se on avomie 
linen ja vointinsa mukaan vieraanvarainen, vaikka on vailla 
kaikkea, jopa nälkääkin näkee. Sangen pienin askelin tämä 
kansakunta jaksaa edistyksen tietä kulkea. Mutta missä on s” 
tiekään, jota myöten edistystä kohden pyrittäisiin? Kuitenkin 
viime vuosikymmen on tuonut mukanaan Suomesta päin valon 
vilahdusta. Lukutaito on kasvamassa. Jopa Suomussalmelle 
kulkeva posti tuopi jonkun ,,aviisilehen‘. 

16 päivänä heinäkuuta lähdin paluumatkalle, ja Akonlah- 
den, Kuhmoniemen, Nurmeksen ja Joensuun kautta saavuin ko- 
tiin 23 päivänä heinäkuuta. | 


« 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. | 


Kertomus runosävelmien keräysmatkasta Inke- 
rissä kesällä v. 1903. 


Viime kevännä myönsi Suom. Kirj. Seura minulle 300 mk. 
suuruisen stipendin runosävelmien keräämistä varten Länsi-Inke- 
rissä ja kuului siihen alueeseen alkuperäisen suunnittelun mu- 
kaan Narvusin, Soikkulan ja Hevaanjoen seudut Tyröön asti. 
Suunnitelma täytyi kuitenkin muuttaa, koska se olisi tullut ole- 
maan epäedullinen Seuran toiselle stipendiaatille ylioppilas E. 
Levönille. Professori Krohnin neuvosta otin nyt etupäässä Nar- 
vusin ja Soikkulan seurakuntien sävelmät kerätäkseni ja näistä 
itään päin olevissa seurakunnissa käydäkseni, mikäli aikaa riit- 
täisi. Että suunnitelma näin oli tarkotuksenmukainen, sen tulin 
sittemmin huomaamaan. 


| Toukokuun puvolivälissä alotin työni Feodermaan kylässä 
Narvusin seurakuntaa. Kyläläisten kertomuksen mukaan olivat 
runonkerääjät saaneet paljon tästä kylästä ja se saattoi minua- 
kin toivomaan runsasta saalista. Tulos oli kumminkin vähäi- 
nen. Tässä samoin kuin seuraavissa lähikylissäkin oli jo ru- 
nonlaulanta syrjään heitetty. Runoja kyllä vieläkin osattiin, 
mutta ainoastaan harvat muistivat, millä nuotilla niitä oli lau- 
lettu. Heidänkin lanlunäänensä oli jo ikä vienyt ja samalla 
nuotin epävarmaksi tehnyt. Työlästä: oli siitä tolkkua saada, 
he kun harvoin lauloivat kahta kertaa samalla tavalla. Koetin 
kuitenkin aluksi vaan heidän laulujaan ottaa, otaksuin niiden 
varmemmin olevan alkuperäisiä, kuin uuden sukupolven sävel- 
mät. Rantaseudulle tullessani muuttuivat asiat. Täällä oli muu- 
tamassa kylässä nuorison vielä tapana laulaa ,parvessa* ja ne 
kylät olivat säilyttäneet runosävelmät. Verratessani heidän lau- 
lujaan aikasemmin saamiini, jotka enimmäkseen olivat kirjotetut 
vanhoilta, huomasin suuren yhtäläisyyden näiden välillä. En 
ollut aikasemmin ottanut huomiooni nuorten lauluja, sillä heidän 
keskuudessaan mielellään laulettiin venäläisiä nuotteja. Kirjotin 
4 
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nyt lauluja etupäässä vaan nuorilta ja työni alkoi paremmin 
edistyä. Kurkolan niemellä kävin melkein kaikissa rantaky- 
lissä milloin -paremmalla, milloin huonommalla menestyksellä. 
Eninten taidettiin Pärspään kylässä syystä, että se kreikanus- 
koisena oli säilyttänyt vanhan runolaulutavan, jonka kautta lau- 
lut eivät päässeet unohtumaan. Yleensä ovat Narvusin seudut 
paljon muuttuneet sivistyksen ja muitten olosuhteiden vaikutuk- 
sesta. Pintapuolinen käsitys oli minulla sentähden Inkerin 
oloista, ennenkuin Soikkolaan tulin. 

Kolmatta viikkoa olin ollut jo Narvusissa ja katsoin siis 
jo ajan olevan jättää tämä paikkakunta. Soikkolaan saavuin 
mitä parhaimpaan aikaan. Vietettiin juuri Helluntai-pyhiä. Etelä- 
Soikkolaisten ,,praasnikat'* olivat Säätinän kylässä ja tänne ker- 
kisin heti ensi pyhäpäivänä. Lukuisasti oli kokoontunut kan- 
saa läheisistä kylistä tänne, kun sääkin sattui olemaan erittäin 
suotuisa. Tilaisuus oli siis erinomainen ja parissa päivässä li- 
sääntyi sävelmien luku kokoelmassani odottamattomassa mää- 
rässä. Samalla sain myös tietää kunkin kylän parhaat eessä- 
laulajat ja se helpotti suuresti työtä, kun sitten praasnikoilta 
läksin kussakin kylässä erikseen käymään. Tein kierroksen 
ympäri eteläisten kylien, kulkien Tarinaisin, Volotsan, Viistinän, 
Tammikonnun, Otsueen, Mäkkylän, Suijan, Vussimäen ja Vena- 
kontsan kylien kautta. Näistä löytyi runsaasti sävelmiä. Pa 
raiten taidettiin Tarinaisissa, Volotsassa ja Mäkkylässä. WVolot- 
san kylästä ovat useimmat itkuvirren nuotit kirjotetut. Poh- 
joisista kylistä en juuri mitään uutta tavannut. Se osoitti sel- 
vään, että olin onnistunut jotenkin tarkkaan tyhjentämään Soik- 
kolaisten runsaat lauluvarat. Oli niin muodoin aika jatkaa mat- 
kaa, vaikka mielellään olisi viipynyt heidän keskuudessaan kau- 
vemmin aikaa, tutustuakseen paremmin Soikkolan omituisiin al- 
kuperiisiin oloihin. 

Jälellä olevana aikana tein matkoja Kattilan, Kaprion ja 
Serepetan seurakunnissa. Yleensä olivat ne runolauluista köy- 
hiä, muita lauluja kyllä laulettiin. Kattilan kirkonkylässä sain 
ainoastaan pari vadjalaista sävelmää, vaikka kuulin, että siellä 
ennen vanhaan oli paljo laulettu vadjan kielellä. Vanhat eivät 
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enää muistaneet, nuoret lauloivat venäjäksi. Kaprion ja Sere- 
petan suomalaisissa kylissä laulettiin enimmäkseen ,,Suomen ral- 
lituksia''. Ja kuitenkin olivat he säilyttäneet vanhan runonlau- 
lutavan; ainakin Pankkalan kylässä Kapriossa tapahtui runon- 
laulaminen samaan tapaan kuin Soikkolassa. Kun näin vi- 
hiin alkoi laulutaito supistua idempänä, katsoin parhaaksi pa- 
lata takaisin! päin ja koettaa paikata jälkiäni siellä, missä tar- 
vitsisi. Kattilan seurakunnassa otin tällä kertaa huomiooni hen- 
gelliset kansansävelmät, joita laulettiin erittäinkin Korovaisten 
kylässä. Täällä kirjoitin niitä toistakymmentä eräältä naiselta, 
joka ennen oli kuulunut n. k. hyppijäin lahkoon ja kenties lau- 
loi heidänkin nuottejaan. Soikkolan puolelta sain vielä Uudesta- 
kylästä kymmenkunnan sävelmää, sen jälkeen jätin nämäkin seu- 
dut. Heinäkuun alkupuolella palasin kotiin Räävelin kautta, 
jota tietä olin mennytkin. 

Oli hauska saada tutustua inkeriläisiin. Joskin he jo niin 
paljon ovat venäläistyneet ja paikoittain sivistyksen vaikutuk- 
sesta luopuneet isiltä perityistä tavoistaan, ovat he kuitenkin 
säilyttäneet siksi paljon erikoisuuksiaan elannossa ja tavoissa, 
että ne suuresti saattavat viehättää matkamiestä, joka aivan toi- 
senlaisista olosuhteista astuu heidän keskuuteensa. Tämän saat- 
taa sanoa erittäinkin Soikkolaisista. Jo tutustuminen heidän 
sävelmiinsäkin riitti kyllin antamaan mielenkiintoa. Niiden yksin- 
kertaisuudesta voisi päättää, että ne olisivat varsin vähän musi- 
kaalisesti kehittyneen kansan laulamia. Omituista kyllä, on asian 
laita vallan päinvastainen. Sillä puhumattakaan siitä, että heillä 
yleensä on tarkka korva muistaa ja laulaa oppimiansa sävelmiä, 
on heillä ihmeteltävä taito löytää sointuvia intervalleja. Jos 
kaksi laulaa yhdessä on laulu useassa kohden kaksi-ääninen pe- 
rustuen enimmäkseen terssiparalelleihin. Mahdollisesti tämä joh- 
tuu kreikkalais-katoolisesta kirkkolaulusta, koska venäjän-uskoiset 
aina tuntuvasti paremmin lauloivat. — Nykyään ovat päässeet 
suureen valtaan toisenlaisetkin sävelmät, joilla on tavallinen kan- 
sanlaulun muoto. Usein sovitetaan niihin runolaulujen sanoja 
ja ruvetaan suosimaan yhä enemmän, ne kun liikkuvat laajem- 
malla ääni-alalla ja ovat muutenkin nykyaikaisempia. Pojat ovat 
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jo kauvan sitten heittäneet runolaulannan ja renkuttelevat sen 
sijaan näitä venäläisiä ja suomalaisia ,,rallatuksia'*. Runonlaulu 
on siis jäänyt yksinomaan naisvielle ja ainoastaan Soikkolassa 
on sillä täysi arvonsa. Muualla ovat jo toiset laulut etusijan 
saaneet. Melkein joka pyhä-ilta laulavat täällä tytöt, kun ky- 
län nuoriso on koolla, kisojen lomassa runoja. He muodosta- 
vat piirin ja kulkevat pitämättä toistensa käsistä kiinni pitkin 
kehää laulun tahdissa. Kävely muuttuu tanssiksi, jos tahti on 
nopeampi. Eessälaulajana ovat vuorotellen taitavimmat tytöistä 
laulaen yksinään säkeen, johon toiset liittyvät köörissä. Nämä 
joko kertaavat eessälaulajan sanat ja nuotin, tai laulavat joka 
kerralla aina uudistuvat sanat, niinkuin: ,,laadoi, laadoi, laadoi 
majoi'* tai ,,oi Kaalina, oi Maalina'*. Kööri loppuu pitkään fer- 
maattiin, josta ääni hiljaa putoo alaterssiin. Joskus laulaa myös 
eessälaulaja kaksi säettä, molemmat samalla nuotilla, jolloin 
kööri kertaa kahdesti säkeet sovittaen ne molemmat samaan 
nuottiin tahti-osia jakamalla. (Esimerkiksi sopivat kokoelmassa 
sävelmät 78, 145 ja 446.) Toisinaan tapahtui, että samassa 
kylässä yhtaikaa kahdessakin kohden näin laulettiin. Kun näet 
pikkutytöt eivät tahtoneet olla vanhempia huonommat, muodos- 
tivat he oman piirin ja koettivat parhaansa mukaan hekin lan- 
laa. Vaikkei heistä monikaan ollut edes kymmentä vuotta van- 
hempi, oli ainakin heidän nuottitaitonsa yhtä hyvä kuin van- 
hempien. Jos eessälaulajana ja köörissä oli vanhempia naisia. 
ei kävelty, vaan muodosti kööri puolikehän tämän edessä. Tal- 
löin köörin loppufermaatti tuli puolta pitemmäksi, koska laulajat 
alallaan ollen paremmin jaksoivat sen pitää. Eräässä kylässä 
Pohjois-Soikkolassa käytettiin vielä tähän omituista säestystä si- 
ten, että joku kööristä 181 koko laulun ajan kahta keppiä yh- 
teen. En saanut tietää mitä tällainen kalkutus merkitsi, asiaan 
sanottiin sen vaan kuuluvan. 

Liekussa laulaminen on jo Inkeristä häviämässä. Pääsiäis- 
liekkujakin, joissa ennen niin ahkeraan pääsiäis-aikana keinut- 
tiin, nyt enää harvoin tehdään. Ne rakennettiin tavallisesti 
isohkoon latoon kiinnittämällä lauta neljästä kohden orteen riip- 
pumaan, niin että liekku keinui pitkin ladon pituussuuntaa. U1- 
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kosalla asetettiin orren tukipuiksi kolme seivästä molemmin 
puolin. Liekussa laulettiin erityisiä liekkunuotteja, joita joskus 
kehtolauluinakin käytettiin. — Monta muutakin laulutapaa on 
vanhain kertomuksista päättäen ollut, mutta ovat tykkänään jää- 
neet pois käytännöstä. Tämän ohella en voi olla mainitsematta 
erästä tapaa runoja laulaa, joka vielä kuuluu olevan elossa 
Keski-Inkerissä. Sitä kutsutaan , vääräksi piiriksi'. Piiri se 
ei kuitenkaan ole, sillä se on avonainen ja pääasemissaan suora. 
Tytöt ja pojat asettuvat pitkin kylän kujaa pitkään riviin pi- 
tien toistensa käsistä kiinni. Eessälaulaja on jommassakum- 
massa päässä. Toisessa päässä olijat pysyvät paikoillaan ja 
kahden viimeisen välistä pujottautuvat toiset perätysten. Kun 
on päästy yhteen jonoon, tekee toinen pää saman kulun samaan 
suuntaan. Näin käydään kylän otsasta otsaan tavalliseen ta- 
paan laulaen. 

Laulu on ammoisista ajoista ollut Inkeriläisille kaikki kai- 
kessa ja, että vieläkin niin on ainakin osaksi, sitä todistavat 
nekin päälle 500 sävelmää, jotka nyt olen tilaisuudessa Seuran 
huostaan jättämään. Kokoelmassa en ole aina merkinnyt mitä 
eessä- ja jälessälaulajat laulavat, syystä, etteivät laulajat esim. 
Narvusissa enää osanneet tehdä selkoa, mitenkä niitä ennen oli 
laulettu. Olen kirjottanut laulut enimmäkseen vaan siten, kuin 
yksityiset laulajat ovat laulaneet. Tämä on kuitenkin helppo 
täydentää sen mukaan, kuin olen Soikkolan laulutavoista mai- 
ninnut. Näin ollen toivon, että keräykseni vastaavat tarkoitus- 
taan. Lopuksi pyydän lausua arvoisalle Seuralle kiitokseni siitä 
matkarahasta, joka teki minulle mahdolliseksi tämän hauskan 
ja hyödyllisen matkan. | 


Helsingissä 28 p. syyskuuta. 


Armas Launis. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Matkakertomus matkastani Pohjois-Inkerissä ke- 
sällä 1902. 


Lähdin matkalle Wiipurista toukok. 26 p:nä. Levoscho- 
vosta aloin kiertokulkuni — suunnaten pohjoiseen päin pitkin 
Käkisalmen tietä päämääränä n. s. ,Mäkkiin'* valta, tuo laula- 
jien, taitajien, tietäjien ijänikuisten pesäpaikka, kuten neuvottiin, 
jossa ruumiitkin sanottiin hautaan saatettavan ,,rekiraamattu‘:- 
virsiä veisaamalla. Välillä poikkesin syrjäkyliin, missä vainen 
sanottiin laulajia, taitajia jokukaan olevan. — Harvassapa niitä 
kuitenkin oli ja niistäkin ken uskonnollisten mielipiteittensä ken 
häveten ei tahtonut hinnalla ei ehdolla millään ruveta laulusille. 


Yhden sieltä toisen täältä kuitenkin sentään aina onnis- 
tui saamaan, vaikka yleensä lähitienoon laulajat lauloivat aina 
melkein samalla sävelellä — ja mikä vielä — kaikki osaa- 
mansa sanat, tuolla yhdellä ja samalla. 

Samoin huomasin asian laidan olevan tuolla kehutussa 
,, Mäkiin'* vallassa. Sanoja kyllä siellä tunnuttiin taitavan enem- 
män kuin missään muualla, vaan sehän kun ei ollut varsinai- 
sena tehtävänäin ja toisekseen kun sain kuulla, että sanojen ke- 
räilijöitä, kirjoittajia oli käynyt siellä — kuten muuallakin jo 
moneen kertaan, en tahtonut noita kaikkia ylöskirjoittaa — olle- 
tikin —vajanais-sisältöisiä, katkelmia. Parhain laulaja, taitaja 
täältä Darja Kirilova olkoon mainittu, joka kyllä tuntui sanoja 
taitavan vaan sävel oli aina kaikissa sama. 


Täältä jatkoin matkaani Suomen rajakylien kautta Vuo- 
leelle ja — Miikkuloisiin. Viimemainittuun pitäjään en sattu- 
neiden voittamattomien esteiden (kevättulvan, mutta ennen kaik- 
kia vajanaisen passini vuoksi) voinut menni. 

Sanottiin näet tuolla olevan ,herran*'* joka ennenkin oli 
tehnyt lähempää tuttavuutta meikäläisten kanssa, ja kun passi- 
nani oli vaan poliisikamarin antama ,,yAocToBepcHn’ — pelkäsin 
tuolla joutuvani pariksi viikoksi toimitetuksi Pietariin — arestiin. 
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Suurta vahinkoa ei keräilyilleni kuitenkaan tuosta liene 
ollut, sillä ei Vuoleella vaikka lähin naapuri on, tiedetty eri- 
tyistä lauluniekkaa tuolla löytyvänkään. 

Vuoleella kuljin taas Pietarin tietä päin alas — niinikään 
poiketen ristiin rastiin sivukyliin. Ja huomattavaa oli mitä 
alemmaksi — lähemmäksi Pietaria solui, sitä köyhemmäksi kävi 
saalis — Sohvolan kylä lienee laulurikkain vielä koko näillä 
seuduilla. Sieltä saikin useita Mainittavin tämän kylän lau- 
lajista -ollee n. s. Sohvolan Ontroppi, joka kertoi täällä Hel- 
singissäkin käyneensä , herroille virsiätän vetelemässä. ' 

Edelleen kuljin sitten Toksovaan, jossa muuan seppä Hit- 
tolan kylässä oli ainoa joka tahtoi ,,lauluille ruveta'* parahia 
pannaksensa — ja edelleen Rjäbovalle ja Kelttuun, joissa vii- 
meksi mainituissa tuskin lienee yhtään kunnollista laulajaa. 

Keltun kirkkoherran esityksestä ja toimesta laulatin erästä 
, Sokeaa soittajaa'* (Kelin Parasta), vaan ei ollut mummolla ääni- 
elimet ,,reilassa‘‘ ja sanat, joita lauloi, olin jo moneen kertaan 
kuullut. 

Keltusta palasin Pietarin kautta takaisin Wiipuriin, josta 
olin matkani alkanutkin heinäkuun 3:na päivänä, joten olin tuolla 
matkallani tullut viipyneeksi 39 päivää. 

Mitä laulujen (niin sanojen kuin sävelmienkin) kokoilemi- 
seen näillä seuduilla tulee, niin kaikesta näkemästäni ja kuule- 
mastani olen sitä mieltä ottä tämä työ, ainakin niissä paikoin, 
jossa matkoilla olin, on jo tyystin suoritettu. Moneen kertaan 
on keräilijöitä käynyt ja koonneet, kirjoitelleet ylös jo, mitä tie- 
dettävissä on ollut, niin että eivät nuo parhaatkaan laulajat 
enää muista sitäkään, mitä aikaisemmin ovat osanneet. 

‘Sivumennen sallittakoon huomauttaa lopuksi erästä seik- 


kaa, joka ei suinkaan liene aivan mitätöntä laatua — ainakin 
pienellä , stipendillä** siellä kuljeksijalle. 
Aikaisemmat keräilijät — lienevätkö sitte itse rikkahia 


olleet vaiko suuremmilla stipendeillä vaeltaneet, ovat opettaneet 
— jos voisi sanoa pahalle tavalle, ettei yhtään laulua jos ei 
maksua ja eipä tuota maksua kovin pientä usein vaaditakaan — 
ja kun elämäkin noin valtakunnan pääkaupungin lähistöllä käy 
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kalliiksi, joskin maalla, tullee S. K. Seurankin työ, siihen vä- 
hään tulokseen nähden mitä mahdollisesti vielä saataisiin — jos 
ollenkaan enään mitään saataisiinkaan — verrattain kalliiksi. 

Mielestäni tätä työtä eiköhän voitaisi paremmilla tulok- 
silla toimittaa jossakussa ,,raukoilla rajoilla**, jossa sitä paitsi ei 
olisi niin tarkoin vielä keräiltyktän, joissa olisi alkuperäisempi 
elämä vielä enemmän säilynyttä kuin Pohjois-Inkerissä. 


Helsingissä lokakuulla 1903. 


Ari Valmari. 


14 &. Ylioppilas A. Launikselle, joka Inkeristä oli tuo 
nut arvokkaan kokoelman vanhoja runosävelmiä, myönnettiin 50 
markan lisäpalkkio. | 

15 & Maist. J. W. Hummelinille päätettiin Luonnonkir- 
jan 13:nnen painoksen korjaustyöstä maksaa 25 mk. arkilta ja 
korjausluvusta 12 mk. arkilta. 

16 &. Painosta ilmestyneiksi ilmoitettiin a) Eri painokset 
, Nummisuutareista'* ja ,,Leasta‘; b) Shakespearen draamoja XX. 
Kuningas Richard II, P. Cajanderin kääntämä; <) O. Kallas, 
Kraasna maarahvas; d) K. Krohn, Kalevalan runojen historia L 
Sampo. Toimitusten 101 osa; e) Suomi-kirjan IV: nnen jakson 
1:nen osa; f) Luonnonkirjan 13:s painos. | 

17 & Uusiksi jäseniksi ehdotettiin ja hyväksyttiin kav- 
punginviskaali Antti Mennander Naantalista, nimismies Karl 
Aho Raisiosta ja filosofian kandidaatti Viljo Tarkiainen Hel- 
singistä. 

18 s. Rahastonhoitaja, maist. O. Hallsten julki luki näin 
kuuluvat kassatilit: 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
kesä-, heinä- ja elokuun ajalta 1903. 


Siirros kesäkuun 1 p. 1903 . . . . . 1,410: 20. 


Tuloja. 


Kesäk. 2 p. Otava, vuokraneljännes 600 mk. — 
Otava makasiinivuokraa 1/,,02—1/,03 66: 65. 
Arkeologinen toimisto, vuokraneljännes 375 
mk. — Valtioavun toinen neljännes 3,750 mk. 
4 p. Konttokuranttitililtä nostettu 1,513 mk. 
5 p. Samoin 533: 30. — Samoin 80 mk. 10 
p. Samoin 103: 70. — Samoin 3,500 mk. — 
Samoin 300 mk. — 11 p. Samoin 1,000 mk. 
— Samoin 408 mk. — Rouva Emma Äker- 
man, jäsenmaksunsa 24 mk. — Neiti Hilja 
Haahti, samoin 24 mk. — Lehtori J. Musta- 
kallio, samoin 24 mk. — Teol. kand. A. Pel- 
tonen, samoin 24 mk. — Maisteri L. R. La- 
gus, samoin 24 mk. — Cargerin rahat 200 
mk. — J. Bärlund kirjakaupan takaajat, kir- 
joja 558: 65. — Heinäk. 1 p. Solehmainen, 


vuokraneljännes 187: 50. — Hagelstamin 
kirjakauppa, kirjoja 540: 75. — A. E. Jo- 
hansson, samoin 162: 35. — K. Montin, sa- 


moin 765: 15. — Turun kaupungin lainaobl. 
korkoa 1,000 mk. — Talletusten korkoa 2,025 
mk. — Konttokuranttitililtä nostettu 90 mk. — 
Samoin 1,000 mk. — 20 p. Samoin 570 mk. 
23 p. Samoin 829: 74. — 30 p. Samoin 37: 
69. — Elok. 3 p. T. Koskinen, kirjoja 40 
mk. — Westerlund, samoin 293: 30. — Elok. ' 
3 p. Tilen & Kump. kirjoja 694: 40. — O. 
Jalander, samoin 1,613: 20. — Konttokurantti- 
tililtä nostettu 617: 25. — Samoin 504: 25. 
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— 4 p. Samoin 600 mk. — 7 p. Samoin 
1,300 mk. — 11 p. Samoin 55 mk. — 15 p. 
Samoin 1,403: 50, — 17 p. Samoin 176: 40. 
— Isak Julin, kirjoja 37 mk. — 29 p. P 
Ollikainen, samoin 70 mk. — A. Ahlgvist, 
samoin 28: 50. — A. R. Niemi, vuokranel- 
jännes 225 mk. 


Menoja. 


Kesäk. 4 p. Konttokuranttitilille maksettu 4,500 


mk. — S. Björn, eläkkeensä 75 mk. — E. 
Röllig, kopioimista 100: 50. — N. Ruusu- 
nen, kansatiet. kokoelmista 115 mk. — A. 
Koskinen, matkarahansa 150 mk. — Hj. 
Anthoni, sanakokoelmasta 50 mk. — P. Ca- 
jander, , Richard II**:sen suomentamispalkka 
1,050 mk. — 5 p. V. Elfving, sitomistyötä 
13: 50. — V. Elfving, samoin 59 mk. — V. 
Elfving, samoin 36 mk. — V. Elfving, pa- 
peria 183: 80. — W. E. Meurman, kirjaston 
tarkastusta 80 mk. — 6 p. O. J. Dahlberg, 
kirjekuoria 33: 25. — E. Kivi, siivoamista 
18 mk. — V. Elfving, sitomistyötä 241 mk. 
— 10 p. Suom. Kirj. Seuran kirjapaino, pai- 
natustyötä 3,500 mk. — W. Salminen, kan- 
sanrunouskok. luettel. 67 mk. — V. Salminen, 
samoin 98 mk. — L. Wilenius, saks.-suom. 
sanakirjan korreht. 108 mk. — M. Pennanen, 
kansanrunokok. luettelon tekem. 300 mk. — 
Talon hoitokustannuksia kesäkuussa 114: 10. 
— Heinäk. 1 p. Konttokuranttitilille mak- 
settu 2,500 mk. — Samoin 2,200 mk. — L. 
Grönroosin eläke heintikuulta 60 mk. — E. 


o... 27,974: 28. 
Yhteensä 29,384: 48. 


Keskustelemukset 197/x 03. 


Kivi, palkkansa kesäkuulta 100 mk. — A. 
Rikberg, kustannusyhdistyksen jäsenmaksu 90 
mk. — J. Holm, puhtaaksikirjoitusta 20 mk. 
— Historiallinen yhdistys, O. Furuhjelmin ra- 
hoja 1000 mk. — 2 p. K. Wallenius, Niemi- 
sen rahaston korkoa 225 mk. — K. Anders- 
son, samoin 22: 50. — 10 p. G. Schmidt, 
suom.-saks. sanakirjan toim. 230 mk. — K. 
J. Stählberg, virkakielen sanaston tarkastusta 
210 mk. — J. K. Paasikivi, samoin 210 mk. 
— J. G. Sonck, Virkakielen sanaston tarkas- 
tusta 150 mk. — Konttokuranttitilille mak- 
settu 500 mk. — 23 p. V. Elfving, paperia 
179 mk, — V. Elfving, nitomistyötä 650: 
74. — Elok. 3 p. Teollisuuskauppa, sertin- 
kiä 8 mk. — J. Holm, puhtaaksikirjoitusta 
20 mk. — M. Pennanen, kansanrunouskok. 
luet. toim. 218: 75. — E. Kivi, palkkansa 
heinäkuulta 100 mk. — L. Grönroos, eläk- 
keensä elokuulta 60 mk. — 5 p. V. Elfving, 
sitomistyötä 504: 25. — Luonnonystävä, apu- 
rahansa v. 1902 ja 1903 600 mk. -— Kontto- 
kuranttitilin korkoa 37: 69. — Konttoku- 
ranttitilille maksettu 2,900 mk. — E. Kivi, 
postimaksuja 6: 91. — 10 p. E. A. Tunkelo, 
kansakielen sanak. kirjevaihtoa 30 mk. — V. 
Tunkelo, kirjastotyötä 25 mk. — 15 p. O. 
Schmidt, suom.-saks. sanakirjan toim. 226 
mk. — 30 p. A. R. Niemi, puhtaaksikirjoi- 
tusta runojen julkaisemista varten 563: 50. — 
E. Kivi, siivoamista 39 mk. — Telefoonimak- 
suja 60 mk. — 31 p. A. R. Niemi, palk- 
kaansa 1,000 mk. — E. Kivi, palkkansa elo- 
kuulta 100 mk. — E. A. Tunkelo, palkkansa 
250 mk. — O. Hallstön, samoin 200 mk. — 
E. Tilvis, samoin 750 mk. — L. Grönroos, 
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eläkkeensä syyskuulta 60 mk. — M. Anttila, 


halkoja 1,177: 50. — Talon hoitoon elo- 
kuussa 493: 90. . . . . . . . ... 28,669: 89. 
Siirros elokuun 31 päivänä . . . . vw» 714: 59. 


Yhteensä 29,384: 48. 
Helsingissä syyskuun 1 p. 1903. 


Onni Hallsten. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 


syyskuun ajalta 1903. 


Siirros syyskuun 1 p 1903 . . . . . . 714: 59. 


Tuloja. 


Syysk. 1 p. Konttokuranttitililtä nostettu 1,379: 50. 
— Samoin 1,265 mk. — Samoin 656: 25. — 
Samoin 973: 10. — 3 p. H. Martin, kirjoja 20: 
80. — I. Wirtanen, samoin 30 mk. — H. | 
Sjöblom, samoin 162: 50. — Osuuskunta Wäi- | 
nämöinen, 55 mk. — Otava, vuokraneljännes 
625 mk. — Arkeologinen toimisto, samoin 
375 mk. — Solehmainen, samoin 187: 50. — 
Valtioavun neljännes 3,750 mk. — 4 p. Nor- 
diska bokhandeln, kirjoja 1: 46. — O. Hulkko, 
samoin 6 mk. — 5 p. Konttokuranttitililtä 
nostettu 140: 90. — 7 p. Samoin 1,475: 75. 
— 8 p. Samoin 600 mk. — 9 p. Samoin 
128 mk. — 11 p. J. H. Roos, kirjoja 25 mk. 
— I. Julin, samoin 51 mk. — K.-O.-Pan- 
kista lainattu, pantiksi annettu talletustodis- 
tukset N:o 19211 ja 19212 14,000 mk. — 
Hypotekiyhd. obligatsionien korkoa 800 mk. 
— 14p. Konttokuranttitililta nostettu 13,355: 
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45. —.15 p. Samoin 150 mk. — Samoin 500 
mk. — 17 p. Samoin 320 mk. — Keis. käsi- 
kassan apurahan 3 kolmannes 400 mk. — 
Rouva Ida Wuorinen, jäsenmaksuna 24 mk. 
— 24 p. Konttokuranttitililtä nostettu 91: 25. 
-- Samoin 200 mk. — 26 p. Samoin 48: 25. 
— 30 p. Vaseniuksen kirjakauppa v. 1901: 
374: 49. — Samoin 1902 818: 05. . . . 42,989: 25. 


Yhteensä 43,703: 84. 


Menoja. 


Syysk. 1 p. F. K. Blomberg, eläkkeensä 200 mk. 
— 2 p. V. Elfving, sitomistyötä 656: 25. — 
F. Tilgman, fototyypejä Luonnonkirjaan 162: 
70. — E. Ingman, A. Genetzin kuva 600 mk. 
— M. Helenius, eng.-suom. sanakirj. korreht. 
87: 50. — Samoin, lakisan. 100 mk. — 3 p. 
S. Björn, eläkkeensä 75 mk. — 7 p. K. J. 
Stählberg, lakisanain luettelon korj. 210 mk. 
— J. K. Paasikivi, samoin 210 mk. — J. 
G. Sonck, samoin 150 mk. — K. Cannelin, 
koulusanakirjan tekijäpalk. 900 mk. — B. 
Kahlroth, muotokuvan kehys 40 mk. G. 
F. Stockman, sakset 2: 75. — Hätinen, läkki- 
laatikkko 3 mk. — Uusi Suomotar, ilmoituk- 
sia 9: 90. — Akateem. kirjak. Adressikalen- 
teri 4 mk. — 9 p. Virittäjä, 1903-vuoden 
apuraha 600 mk. — G. Schmidt, suom.-saks. 
sanakirjan toim. 128 mk. -— G. Arvidsson, 
kartta Kaltaan teokseen 72 mk. — 12 p. 
Suom. Kirj. Seuran kirjapaino, painatustyötä 
13,355: 45. — Konttokuranttitiliin maksettu 
13,700 mk. — Samoin 800 mk. — Samoin 
4,800 mk. — 15 p. A. J. Englund, Schwartzin 
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Elekt. tek. käännöstä 500 mk. — H. Gran- 
ström, suom.-eng. sanakirjaa varten 150 mk. 
— J. W. Hummelin, Luonnonkirjan korjausta 
500 mk. — V. Salminen, korrehtuuria 48 mk. 
— 17 p. O. Kallas, ,,Kraasna maarahvas'* 
tekijäpalkkaa 320 mk. — 22 p. E. Kivi, palk- 
kansa syyskuulta 100 mk. — E. Ingman, Rab- 
ben kuva 300 mk. — 24 p. M. Pennanen, 
kansanrunousluettelon tek. palk. 141: 25. — 
M. Nyholm, ,,Maanlain'* toimituspalkkaa 200 
mk. — O. J. Dahlberg, paperia y. m. 4: 20. 
— 30 p. E. Kivi, pesua, y. m. 38: 25. — 
Edlundin kirjakauppa, kyniä y. m. 3: 50. — 
Weilin & Göös, tilikirjoja 21: 30. — O. J. 
Dahlberg, paperikoukkuja 1: 40. — Graff, lukko 
y. m. 3 mk. — Husgvarna-Depot, kopioimispu- 
ristin 30 mk. — E. Tilvis, rahtimaksuja huhti— 
syysk. 643: 93. — Postimaksuja touko—syysk. 
18: 97. — Konttokuranttitilille maksettu 1,500 
mk. — L. Grönroos, eläkkeensä lokakuulta 
60 mk. — Talon hoitoon eri laskuja syys- 


kuussa 178: 45 . . . . . . ww. 41,628: 
Siirros syyskuun 30 päivänä 1903. . . . . . 2,075: 04. 


Yhteensä 43,703: 


Helsingissä syyskuun 30 p. 1903. 


Onni Hallstén. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 


A. R. Niemi. 


Sie S 
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Marraskuun 4 p. 1903. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi luet- 
tiin ja hyväksyttiin. 

2 8. Ilmoitettiin että Lönnrotin haudan aituuksen perus- 
tus, joka oli alkanut antaa myöten, oli Valmistusvaliokunnan 
toimesta korjautettu. 

3 8 Päätettiin prof. K. Krohnin ,,Kalevalan runojen his- 
torian'* II osaa ottaa 1500 kpleen suuruinen painos. 

4 8. Hyväksyttiin lehtori Melan Koulukasviolle ehdotettu 
koko, ja päätettiin että mainittuun kirjaan saadaan noin 500 
markan edestä teettää kuvia. 

5 8 Ilmoitettiin että prof. V. Vasenius oli ottanut pai- 
nosta toimittaaksensa , Suomalaisen Kirjallisuuden'* 5:nen lisä- 
vihon, jonka toimitus oli ollut uskottuna kirjastonhoitaja Hj. 
Lenningille. 

6 &. Maist. E. A. Tunkelo julki luki Kielitieteellisen 
valiokunnan tähän liitetyn lausunnon, joka hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Lokakuussa pidetyn kokouksen jälkeen ovat Seuran sa- 
nakokoelmiin seuraavat stipendiaatit tuoneet työnsä tulokset: 


Yliopp., neiti Laura Silentus, joka on tarkastanut Jo- 
hanneksen pitäjän sanastoa kirjaimet 4—£, ja niistä kirjot- 
tanut, painettuun sanasto-kappaleeseen tehtyjen muistoonpano- 
jensa lisäksi, noin 1600 sanalippua; ja 

yliopp. R. A. Engelberg, joka on tuonut Kuhmon eli 
Kuhmoniemen sanastoa A-kirjaimen alusta sanaan hallakko asti. 

Näitä paitsi ovat sanakokoelmat jo mainitun ajan kuluessa 
saaneet seuraavat lisät: 

Lyseol. J. Lukkariselta kokoelman Kontiolahden mur- 
teen ft-alkuisia sanoja, noin 850 sanalippua, joista ehdotetaan 
annettavaksi 40 mk:n arvoinen kirjapalkkio. 
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Hra W. Nousiainen on lähettänyt pari kertaa Pielave- 
den oudompia sanoja, 100 + 32 sanalippua, joista ehdotetaan 
palkkioksi , Virittäjän'* vuosikertoja 1899 ja 1900. 


Helsingissä 4 p. marrask. 1903. 


Kielitieteellisen valiokunnan puolesta; 


E. A. Tunkelo. 


7 8. Julki luettiin tähän liitetty Kansaticteellisen valio- 
kunnan lausunto, joka samoin hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kansatieteellisen valiokunnan lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista: 


Rauman seminaarin oppilaiden M. F. Ahlstedtin, J. Au- 
keen, A. Degerströmin, T. Frimanin, P. Hankalan, K. Hemmin, 
A. Holopaisen, V. Kampin, F. H. Kaukolan, O. Kivisalon, V. 
Koskilahden, E. Kullaan, J. N. Lahtisen, E. Leinon, V. Paasi- 
kiven, V. Pakulan, K. Palmgrenin, Y. Roslinin, K. Santavirran 
ja V. Toivosen lähetys sisältää satuja, runoja, lauluja, loitsuja, 
taikoja, leikkejä, sananlaskuja, arvoituksia y. m. Länsi-Suomesta. 
Ehdotetaan Ahlstedtille ja Aukeelle kummallekin 15 markan ja 
Kullaalle 30 markan kirjapalkinto, muille yhteensä 85 markan 
kirjapalkinto. 

Maisteri V. Kahilaisen lähetys sisältää sananlaskuja Rau- 
talammilta. Mainitaan kiitoksella. 

Lyseol. J. Lukkarisen kokoelma sisältää sananlaskuja Kon- 
tiolahdelta. Mainitaan kiitoksella. 

Herra F. V. Niemen kokoelma sisältää satuja, loitsuja ja 
taikoja Nakkilasta ja Harjavallasta. Ehdotetaan 25 markan 
kirjapalkinto. 
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Herra V. Nousiaisen lähetys Pielavedeltä sisältää satuja, 

runoja, taikoja ja leikkejä. Mainitaan kiitoksella. 
> Ent. alaupseeri N. Ruususen lähetys sisältää satuja ja 

taikoja Harjavallasta, Pöytyältä, Kiukaisista ja Säkylästä. Eh- 
dotetaan 40 markan rahapalkinto. 

Lyseolaisen A. Valmarin lähetys sisältää kansanlauluja sä- 
velmineen Karjalasta. Mainitaan kiitoksella. 

Valmari on sitä paitsi jättänyt loput stipendiaattina ke- 
räämänsä runot ja sävelmät Pohjois-Inkeristä. 


Kansak. op. J. Tyyskän lähetys sisältää kertomuksen pel- 
lavan viljelyksestä. Ehdotetaan 35 markan rahapalkinto. 


Kansatieteellisen valiokunnan puolesta: 


Kaarle Krohn. 


8 8. Valmistusvaliokunnan ehdotuksesta päätettiin Sten- 
bergin rahat antaa tällä kertaa viideksi vuodeksi, lukien vuo- 
desta 1903, neiti Hanna Castrénin Sörnäisissä sijaitsevalle suo- 
malaiselle yhteiskoululle, koska mainittu yhteiskoulu hankittu- 
jen tietojen mukaan oli taloudellisesti huonommassa asemassa 
kuin muut ja koska rahaston lahjoittaja eläessänsä oli ollut sör- 
näisiläinen. 

9 8. Pöytäkirjaan liitettiin yliopp. Eino Levönin matka- 
kertomus runosävelten keruusta Inkerissä viime kesänä. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kertomus matkastani Inkerinmaalla kansansi- 
velmien keräämistä varten kesällä v. 1903. 


Saatuani arv. Kirjallisuuden Seuralta stipendin kansan- 
sävelmien, etupäässä runosävelmien, keräämistä varten Inkerin- 
d 
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maalla lähdin kosäkuun 9 päivänä Pietariin. Aikomukseni oli 
Pietarin kuvernementin kuvernööriltä koettaa saada suositus- 
kirje sen varalle, että minua keräystyössäni mahdollisesti koe- 
tettaisiin estää. Esiintyvien vaikeuksien tähden jätin kuitenkin 
tämän tuuman, mutta kävin sen sijaan Pietarhovin poliisipäälli- 
kön luona. Hän sanoi hyvin iloitsevansa siitä, että olin tullut 
kansansävelmiä keräämään ja kirjoitti turvataksensa minua ni- 
mensä passiini. Turha oli kuitenkin tämä varokeino, sillä koko 
matkallani sain vallan häiritsemättä suorittaa työtäni. 

Aloin keräykseni Tyrön kirkonkylässä. Siellä sain asua 
ystävällisen pastori Modeenin luona, joka ollen innostunut kan- 
sansävelmien keräykseen paljon avusti minua. Runolaulut ei- 
vät näy juuri viihtyvän täällä kaupunkien läheisyydessä, venä- 
läisten huvila-asukkaiden kesäisin asumissa seuduissa. Muita 
lauluja oli verrattain runsaasti, mutta niiden sävelmät tuntui- 
vat olevan suurimmaksi osaksi venäläisiltä lainattuja tai Suo- 
mesta sinne kulkeneita. 

Tyrön kirkonkylästä lähdin sitten Oranienbaumin kautta 
taivaltamaan länteen päin rannikkoa pitkin. Heti alussa oli mi- 
nun kuitenkin poikettava sisämaahan päin Latikan kyliin. Lau 
lurikkain näistä tuntui Seppälä olevan, joka sijaitsee eniten si- 
sämaassa ja sentähden näyttää pysyneen alkuperäisimmällä kan- 
nalla. Siellä tulin ensimäisen kerran tekemisiin sellaisen kanssa, 
joka uskonnollisista syistä ei tahtonut laulaa. Niitä tapasin sit- 
temmin useita, enemmän luterilaisten kuin venäjänuskoisten kes- 
kuudessa, ja ne olivat usein hyvin suutuksissaan. Eräskin ar- 
veli, että sellaiset, jotka viettelevät ihmisiä laulamaan maallisia 
lauluja, se on tekemään syntiä, oikeastaan pitäisi hirttää. 

Latikalta siirryin Bronnon kyläryhmään. Siellä viivyin 
muutamia päiviä, mutta suurimman osan aikaa sairaana ja ky- 
kenemättömänä työhön. Enemmän sävelmiä kuin mitä täällä 
kirjoitin, olisin luultavasti saanut kauemmin tässä suuressa kylä- 
ryhmässä viipymällä, mutta koska tämä paikkakunta kuitenkin 
kuului huonompiin lauluseutuihin, arvelin olevan parempi, että 
kiiruhdin eteenpäin Hevaanjokea kohti, jonka varrella olevia 
kyliä joka paikassa kiiteltiin hyvin laulurikkaiksi. 





Keskustelemukset 194/x1 03. 67 


Saavuin sitten Yhimäen kyläryhmiään. Siellä oli saalis jo 
paljon runsaampi, varsinkin Asikkalassa ja Lemmittyisissä, ja 
siihen vaikutti kyllä paljon Riikolan suomalaisen kansakoulun- 
opettajan suoma apu. 

Sieltä jatkoin matkaani yhä länttä kohden Harmaalaan 
saakka, jossa parhaimmat laulupaikat alkoivat. Vaikea ei ollut 
myöskään saada ihmisiä laulamaan, kun vaan oli kopeekoita. 
Tupaan, jossa kirjoitin sävelmiä, kokoontui tavallisesti ihmisiä, 
varsinkin naisia, niin paljon kuin suinkin mahtui ja kun yksi 
oli laulanut laulun, oli toisella heti toinen valmiina. Tätä olisi 
kestänyt vaikka kuinka kauan. Tavallisesti minun lopuksi täy- 
tyi keskeyttää laulajaiset, kun ei enää esiintynyt uusia sävel- 
miä, vaan tarjottiin jo laulettuja yhä uudestaan. 

Harmaalasta seurasin rannikkoa etelään päin ja sain Kanto- 
kylässä ja Ojakylässä kohtalaisen paljon lauluja. Kauemminkin 
olisi kannattanut näissä kylissä viipyä, mutta kiiruhdin Hevaalle, 
jonka tähden verrattain vähän aikaa niille omistin. 

Ensimäinen kylä Hevaanjoen varrella suupuolesta laskien 
on Vääskälä. Koska siellä silloin lavantauti raivosi, sivuutin 
sen ja kuljin suoraa päätä Hevaan kylään. Luulen että Vääs- 
kälä on vähimmin laulurikas Hevaanjoen varrella olevista ky- 
listä, koska se ollen suuren lasitehtaan vieressä on vähimmin 
alkuperäisenä säilynyt. 

Hevaalla kutsui minut sikäläinen venäläinen lääkäri luok- 
seen kortteeriin ja sen ajan kuin viivyin Hevaanjoen varrella 
olevissa kylissä, nautin hänen erinomaista vieraanvaraisuuttaan. 
Kävin sitten Lenttisissä, tavattoman suuressa kylässä, Tönttö- 
lässä sekä Vanhassa ja Uudessa Schischkinassa. Kaikissa näissä 
kylissä oli runosävelmiä yltäkyllin. Koska lyyrillisten laulujen 
sävelmät tuntuivat olevan enimmäkseen venäläisiltä lainatut, 
käytin aikani melkein yksinomaan runosävelmäin kertämiseen, 
joita täällä niin runsaasti löytyi. Ja nuoret, lyyrillisten laulu- 
jen harrastajat, lauloivatkin täällä suurimmaksi osaksi puhtaasti 
venäläisiä, nimittäin venäläisillä sanoillakin varustettuja lauluja. 
Vanhojen runojen osaajia olivat vanhat akat. Heidän laula- 
miaan ovat miltei kaikki näiltä seuduilta saamani laulut. 
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Sitten palasin Tyrön ystävälliseen pappilaan, josta taas 
lähdin pienemmälle kierrokselle. Tämä käsitti Oranienbaumin 
ja Pietarhovin eteläpuolella olevat kylät. Saalis ei ollut suuri. 
Nämä kylät ovat siksi paljon tekemisissä kaupunkien kanssa, 
että vanhat runot eivät ole niissä suuremmassa määrässä säily- 
neet. Huonoon tulokseen vaikutti myös se, että silloin oli hei- 
nänkorjuun aika ja ihmiset sentähden eivät mielellään ruven- 
neet laulamaan. 

Ylikylässä vietettävissä häissä toivoin saavani kuulla pal- 
jon lauluja. Siinä kuitenkin petyin. Pitkän itkuvirren häitten 
alkaessa kuulin. Sitten laulettiin hiukan aamupuoleen yötä, 
mutta sillä hetkellä en sattunut olemaan läsnä. Muuten kulu- 
tettiin aikaa tanssimalla ,katrillia'* y. m. 

Tämän jälkeen lopetin työni ja heinäkuun 7 p. palasin 
matkaltani. Keräykseni tuloksena jätän nyt Kirjallisuuden Seu- 
ralle 229 sävelmää. 

Pastori Modeen pyysi minun huomauttamaan arv. Kirjal- 
lisuuden Seuralle, että Tverin ja Novgorodin suomalaisten kes- 
kuudessa paljon sävelmiä pitäisi olla saatavissa. 

Lopuksi lausun arv. Kirjallisuuden Seuralle kiitokseni 
siitä Seuran myöntämästä raha-avusta, joka teki minulle mah- 
dolliseksi tämän työn suorittamisen. 


Helsingissä 2 p. marraskuuta 1903. 


Eino Levon. 


10 8. Ilmoitettiin Valmistusvaliokunnan ehdottavan että 
maist. J. G. Sonckille maksetaan niistäkin ,,Laki- ja virkakie 
len sanaston'* arkeista, jotka se paisuu yli edellytetyn määrän 
20, se maksu, mikä on sovittu arkilta teoksesta maksettavaksi. 
Ehdotus hyväksyttiin. 

11 8. Painosta ilmestyneeksi ilmoitettiin V. Tarkiaisen 
,, Äänneopillinen tutkimus Juvan murteesta'* eripainoksena 
Suomi-kirjasta. 
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12 8. Seuran rahastonhoitaja, maist. O. Hallstén julki 
luki näin kuuluvan kassatilin : 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
lokakuun ajalta 1903. 


Siirros lokakuun 1 p. 1903 . . . . . . 2,075: 04. 


Tuloja. 


Lokak. 1 p. E. Tilvis, kirjanmyyntiä 358: 15. — 
2 p. S. Alkio, samoin 50 mk. — K.-O.-Pan- 
kista nostettu 82: 30. — Samoin 220 mk — 
3 p. Samoin 92 mk. — Samoin 200 mk. — 
5 p. V. Tarkiainen, maisteri, jäsenmaksunsa 
24 mk. — K.-O.-Pankista nostettu 277 mk. 
— Samoin 186 mk. — 8 p. Samoin 345: 25. 
— 9 p. Samoin 200 mk. — 10 p. Samoin 
1,000 mk. — Samoin 125 mk. — Rauman 
yksityislyseo, kirjoja 137: 20. — 12 p. Lager- 
spets, samoin 1,238: 55. — 17 p Otava, 
osakkeiden korkoa & 10°’, 40 mk. — Kot- 
kan kaupungin obligat. korkoa 500 mk. — 
K.-O.-Pankista nostettu 2,000 mk. — Samoin 
64: 78. — Samoin 48: 15. — 20 p. Samoin 
720 mk. — 21 p. Samoin 552: 93. — 27 p. 
Sortavalan seminaari, kirjoja 108: 70. . . 8,570: 01. 


Yhteensä 10,645: 05. 


Menoja. 


Lokak. 2 p. V. Tarkiainen, Juvan murteen tutkim. 
342: 50. — Vesilasku 44 mk. — M. Anttila, 
halkoja 82: 30. — 3 p. K. Malmström, nito- 
mistyötä 48 mk. — IF. Heerman, Lönnrotin 
haudan hoitoa 186 mk. — 5 p. Pohjola, va- 
kuutusmaksua 17: 50. — Postikirjan mukaan 
maksuja 3: 25. — Palkintoa 7 eri folkloore- 
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kerääjälle, yhteensä 355 mk. — J. V. Hum- 
melin, Luonnonkirjan korreht. 277 mk. — 7 
p. V. Pfaler, sanakokoelmasta 20 mk. — V. 
Hytönen, samoin 125 mk. — 13 p. G. Schmidt, 
Pennasen luettelon alkusanat saksaksi 58 
mk. — 15 p. M. Helenius, eng.-suom. sana- 
kirjan korreht. 50 mk. — A. J. Mela, koulu- 
kasvion toimituspalkkaa 1,000 mk. — B. 
Kahlroth, kuvan kehys 43: 50. — Kontto- 
kuranttitilille maksettu korkoa 64: 78. — 17 
p. Konttokuranttitilille maksettu 1,300 mk. — 
17 p. H. Granström, eng.-suom. sanakirjaa 
varten sijaiselle 150 mk. — J. G. Sonck, 
lakisanain luettelon toimituspalkkaa 2,000 
mk. — 20 p. K. Cannelin, ruots.-suom. sana- 
kirjan toim. 720 mk. — J. K. Paasikivi, laki- 
sanain luettelon tarkastusta 192: 50. — K. J. 
Stählberg, samoin 201: 25. — 21 p. — G. 
Schmidt, suom.-saks. sanakirjan toim. 136 
mk. — C. Stränsholm, kipsityötä 25 mk. — 
27 p. Päivälehti, ilmoituksia 8: 70. — S. 
Westerén, Rothstenin haudan hoitoa 15 mk. 
— 30 p. J. Holm, puhtaaksikirjoitusta 17 mk. 
— 31 p Konttokuranttitilille maksettu 400 
mk. — K. V. Bergman, Lönnrotin haudan 
korjausta 300 mk. — V. Elfving, sitomis- 
työtä 1,310: 64. — J. G. Sonck, lakisanain 
luettelon toim. 100 mk. — L. Grönroos, eläk- 
keensä marraskuulta 60 mk. — E. Kivi, palk- 
kansa lokakuulta 100 mk. — Talon hoitoon, 
yhteensä eri laskuja 384: 18. . . . . . 10,137: 10. 
Siirros 31 p. lokakuuta . . . . . eo. 507: 95. 


Yhteensä 10,645: 05. 
Helsingissä marraskuun 1 p. 1903. 


Onni Hallstén. 
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13 8. Esimies ilmoitti, että presidentti E. Forsman oli 
jättänyt Seuran huoleksi luettelon laatimisen valtioneuvos Jaakko 
Forsman-vainajan papereista, ja että t:ri K. Grotenfelt ja maist. 
E. Tunkelo olivat nyttemmin mainituista papereista tehneet 
kaksi luetteloa, joista toinen oli pantu samaan laatikkoon, jossa 
paperit säilytetään sinetillä lukittuina, toinen talletetaan kir- 
jastossa. 

14 8. Pöytäkirjaan liitettiin Seuran stipendiaattina olleen 
yliopp. R. S. Engelbergin näin kuuluva matkakertomus: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura. 


Arv. Seuralta sain viime kevännä 250 mk. stipendin ke- 
rätäkseni kesän aikana Kuhmoniemen kielimurteen sanastoa. 
Matkustin mainitulle paikkakunnalle heinäkuun alussa. 
Tuosta laajasta ja monisokkeloisesta pitäjästä, jossa en ollut 
koskaan ennen käynyt, olin ensin hieman ymmällä, mihin seu- 
tuun sitä olisi paras asettua. Mutta selvisihän tuosta sentään. 
Kuhmoniemen väestö on ylipäänsä hyvin liikkuvaa, joka 
johtunee kotielinkeinojen kehittymättömyydestä. Harva on se 
vanhempi henkilö, joka ei kymmeniä kertoja elämässään olisi 
tehnyt tervaretkiä, käynyt rahdinvedossa, tukkitöissä, tai ollut 
kasakkana ja palveluksessa ,,alamoassa'', s. o. Kajaanin ja Ou- 
lun puolessa, myöskin Nurmeksessa ja Pielisjärvellä päin. Sii- 
täpä johtuukin, että vieraista murteista on tullut paljon, ei ai- 
noastaan sanalainoja, vain myös kielellisiä muodostuksia. 
Kirkonkylän kielestä ensinnäkään ei ole taikaa, sillä se 
on, kuten tavallista, jonkun verran sekanaista. Wieksin ja Ka- 
termon puolella on paljon sotkamolaista ja yleensä pohjolaista 
vaikutusta. Lammasperässä ja Jonkerissa on jotakin Nurmek- 
sen ja Pielisjärven murteesta. Kuumussa on suomussalmelaista, 
sillä siellä on paljon muuttolaisia Suomussalmelta; myöskin on 
näillä perukkalaisilla tapana käydä mainitulla puolella kinke- 
reissä y. m. Vartius on taas rajakkain Venäjän Karjalan kanssa, 
josta ei kuitenkaan tunnu paljoa vaikutusta tulleen. Puhtainta 
kuhmolaista lienee Lentiiralla ja varsinkin Iivantiiralla. Täällä 
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on väestö enemmän paikoillaan elävää ja onhan seutu muuten- 
kin pitäjän sydämessä. 

Niinpä valitsinkin Jivantiiran ja asetuin siellä Hiirenniemi 
eli Malila nimiseen taloon, joka on noin 40 km. Kuhmon kir- 
kolta. Sangen patriarkkaalisissa oloissa siellä elettiin ja alku 
peräisellä kannalla oltiin Kun esim. olin selittänyt mahdolli- 
simman tajuttavasti, mikä työnäni tulisi olemaan, kysäsi muuan 
äijä joukosta: ,,Kéisariko nitä sanoia tahtöo tieteä?'' 

Kielimestarinani oli eräs ruunun mökkiläinen Jaakko Hetk- 
kinen Ypyktästä. Ijältään oli hän 70 v., oleskellut aina näillä 
seuduin, eikä liikkunutkaan muualla. Kirjatietoakaan ei hänellä 
liioin ollut, sillä tuskimpa hän osasi lukea. Muutoin viitterä 
ukko. Oli vain hieman huonokuulonen, joka osittain vaikeutti 
työtäni. Römäkkä-ääninen hän oli, mutta lausui muuten joten- 
kin selvästi. 

Työskentelin noin 16 tuntia päivässä, joten ukko lopulta 
alkoi väsyä. Muutaman viikon ajan oli minulla sitte kielimes- 
tarina kortteeritaloni isäntä, Juho Malinen, 50 v. vanha Här 
kin on asunut aina paikkakunnalla, mutta liikkunut sentään 
muuallakin. 

» Ypykän ukolla'* oli puheen tyyli paljon vanhanaikaisem- 
paa. Siksipä ei keräyksissäni yleensä olekaan mahdollisia uusia 
sanoja ja muotoja. , Mikä heii än koko kirkkokunnan pulhhen 
tietä'* tuumi ukko ja lasketteli vain omaansa. 

Jo alussa elokuuta matkustin sitte kotiani Nurmekseen, 
jossa sain tehdä vielä paljon työtä muistiinpanojeni kanssa. Lip- 
puja tuli minulle 4,000 ja pääsin keräilysanastoa jonkun mat- 
kaa h:ta. Lipuilla on myöskin joukko sanoja, joita ei sanas- 
tossa löydy. Sitäpaitsi sain kyselemällä ja muuten rahvasta 
puhutellessani melkoisen määrän yksityisiä sanoja ja lausepar- 
sia, joita en ehtinyt lipuille kirjoittelemaan, vain jätän ne muu- 
ten arv. Seuralle. 

Tämän yhteydessä voinen myöskin mainita, että keräsin 
sieltä joukon arvuutuksia, sananlaskuja, runoja, taikoja, tarinoita 
y. m., joita olen osittain kirjoittanut murteellisesti, toivossa sen 
kautta kuvata murretta. Olen jättänyt nekin arv. Seuralle. 
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Mitä Kuhmoniemen murre-alueeseen tulee, en sen Härlm- 
mäisistä rajoista ehtinyt selkoa ottamaan. Mutta toivon, että 
edellisessä olen jo hieman siitä selkoa tehnyt. 

Murre on, kuten sanottu, saanut paljon syrjävaikuttimia. 
Karjalaisuutta on vähän. Sen sijaan ruotsalaisia lainoja melkoi- 
sesti, jotka eivät ole voineet tulla muualta kuin juuri rannikon 
puolelta. — Suffiksia ei yleensä käytetä, mutta imprf. on liite 
mä, ma tavallinen, esim. ,,kui koesta lähtimä, köittimä tuossa 
ensi kerran kahvea', samaten: ,kevvällä kennittimä...** — 
Murteen yleistä luonnetta kuvannevat sellaiset lauseet kuin: 
,,Misteä kadkoa, ktöstö' pittöä?**, , éihän tuos sö' koko oaltoa 
issoa eineä.'* — Impr. asemasta tapaa käytettävän myös sel- 
laista muotoa kuin antuo’. — 6 esiintyy yleensä et diftongissa 
sanan alussa. Voinee e myös vaihdella s:n kanssa. — ou dif- 
tongissa on usein o umpinainen, varsinkin sanan alussa. Avo- 
nainen o vaihtelee tavallisen o:n kanssa. — Siirtymä-äänteet 
ovat aivan tavallisia, mutta muljeeraus lienee harvinaista. — 
Yleensä vanhempi puheen tyyli on häviämässä. Niinpä alkaa 
tulla muotojen hoapte, aotie sijaan hoapoja, aotio. — Sanan- 
parresta meillä pitäsi, sulla pitäsi j. n. e. en ole varma, onko 
se puhtaasti kuhmolainen, sillä kuulin sen Kuumussa alk. suo- 
mussalmelaisen käyttämänä. 

Olen koettanut käyttää uutta murrekirjoitustapaa. Kun 
en siihen entuudestaan ollut perehtynyt, on mahdollista, etten 
osannut sitä tarpeeksi tarkoin käyttää. Tottumattomuuteni muu- 
tenkin tällaiseen työhön aiheutti luonnollisesti hankaluutta ja 
lienee tuloksissakin yhtä ja toista, jota tottuneempi ja tarkempi 
tutkija korjaisi. 

Lopuksi pyydän saada lausua arv. Seuralle kiitokset saa- 
mastani stipendistä. Helsingissä marrask. 4 p. 1903. 

Kunnioittaen : 


Rafael Sak. Engelberg. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. R. Niemi. 
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Ylimääräinen kokous marrask. 16 p. 1903. 


1 8. Esimies ilmoitti että Seura oli kutsuttu kokoon 
kunniaesimiehensä t. k. 13 p:nä tapahtuneen kuoleman johdosta 
päättämään, miten Seura hautajaistilaisuudessa esiintyy, jota 
ilmoitusta Seuran jäsenet istuimiltaan nousten kuuntelivat. Asiasta 
keskusteltua päätettiin Seuran puolesta laskea seppele, ja Seu- 
raa edustamaan valittiin viisimiehinen lähetystö, jonka muodos 
tavat: esimies, molemmat varaesimiehet, rahastonhoitaja ja sih- 
teeri. Seppeleen nauhoihin pantava kirjoitus määrättiin seuras- 
vaksi: ,,Kunniaesimiehellensä G. Z. Yrjö-Koskiselle Suomalai- 
sen Kirjallisuuden Seura syvimmällä kiitollisuudella ja kunnioi- 
tuksella. '' 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. R. Niemi. 


Joulukuun 2 p. 1903. 


1 8. Edellisten kokousten pöytäkirjat kuultavaksi luet- 
tiin ja hyväksyttiin. 

2 8. Esimies ilmoitti, että Seuran kunnia-esimiehen hav- 
tajaisissa seppele Seuran puolesta oli laskettu, ja oli hän siin 
tilaisuudessa pitänyt seuraavan puheen: 


Monella työalalla on lepoon päässyt jalo vainaja saanut 
ikimuistettavaa aikaan, mutta tuskin millään enemmän kuin Suo 
men kansalliskirjallisuuden alalla. Eikä ihme että niin on laita 
— sen edistämistä Yrjö Koskinen intoisan sielunsa koko tar 
molla on harrastanut ylioppilasajoilta vanhuuden päiviinsä saakka 
Hänen käsityksensä oli, ettei mikään kansallisuus perusta oi 
keuttansa elämään ainoastaan sillä, että se lainaa ja luonaan ko 
tiuduttaa muiden kansojen hengen tuotteita, vaan tulee sen 
omankin henkensä varastosta tarjota jotakin yleiselle maailman- 
edistykselle. Tämä ajatus oli hänen johtotähtenään, kun hän 
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laski perustukset suomalaiselle historiankirjoitukselle ja niin- 
ikään hänen toimiessaan Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran esi- 
miehenä. Ne 18 vuotta, joina Yrjö Koskinen oli tämän seuran 
ensimäisenä johtomiehenä, ovatkin unohtumattomat sen virkey- 
den tähden, millä sillä silloin seuran tointa lakkaamatta laajen- 
nettiin, samalla kuin sen tulolähteet lisääntyivät ja oman talon 
rakennuttaminen antoi seuran tulevallekin toiminnalle niin sa- 
noakseni monumentalisen vahvistuksen. Totta kyllä olisi tämä 
ollut mahdotonta ilman kansan altista avunantoa, mutta senkin 
edellytyksenä oli Yrjö Koskisen tarmo ja kansalaisten luotta- 
mus hänen ajamaansa asiaan. 


Jos otetaan lukuun mitä Yrjö Koskinen itse on tuottanut 
kirjallisuutemme rikastuttamiseksi ja mitä hän erittäin on toi- 
mittanut Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran johtajana, on tun- 
nustettava, että Suomen kansalliskirjallisuudella Elias Lönnro- 
tin jälkeen ei ole ollut suurempaa työntekijää eikä vaikutta- 
vampaa edistäjää. Sentähden Suomalaisen Kirjallisuuden Seura 
meidän kauttamme syvimmän kiitollisuuden ja kunnioituksen 
merkiksi laskee tämän seppeleen kaivatun kunniaesimiehensä 
haudalle. 


3 8. Pöytäkirjaan liitettiin valtion kirjallisia palkintoja 
varten asetettujen palkintotuomarien lausunnot, jotka olivat näin 
kuuluvat: 


Sunnuntaina marraskuun 8 ja sunnuntaina marraskuun 15 
p:nä 1903 kokoontui Tieteellisten seurojen talossa Helsingissä 
se valiokunta, jonka Keisarillisen Senaatin Kirkollisasiain Toi- 
mituskunnan Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle ja Ruotsalai- 
selle Kirjallisuusseuralle lähettämän kirjelmän johdosta marras- 
kuun 26 p:ltä 1902 mainitut Kirjallisuusseurat olivat asettaneet 
tekemään ehdotusta maassamme vuonna 1902 suomen tahi ruot- 
sinkielellä ilmestyneiden alkuperäisten kaunokirjallisten teosten 
palkitsemisesta. Läsnä olivat Suomalaisen Kirjallisuuden Seu- 
ran puolesta tohtori A. V. Forsman, tohtori Zach. Caströn ja 
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filos. kand. O. Manninen sekä Ruotsalaisen Kirjallisuusseuran 
puolesta professori M. G. Schybergson, tohtori A. Hultin ja 
tohtori Gunnar Castrén. Kokouksissa tehtiin seuraava pöy- 
täkirja: 
Pöytäkirja. 
1 8. 
Puhetta johtamaan valiokunnan kokouksissa valittiin pro- 


fessori M. G. Schybergson ja pöytäkirjaa tekemään allekirjoit- 
tanut O. Manninen. 


é 


2 8. 

Tehtiin selkoa valiokunnan toimivallasta, jolloin ilmeni 
että sekä Suomalaisen Kirjallisuuden Seura että Ruotsalainen 
Kirjallisuusseura olivat antaneet edustajilleen täyden valtuuden 
neuvotella ja päättää mainittujen seurojen nimessä, Ruotsalai- 
nen Kirjallisuusseura kuitenkin vaatien että valiokunnan ehdo- 
dotus oli ilmoitettava Seuran johtokunnalle sen kautta Keisaril- 
liselle Senaatille lähetettäväksi. 


3 8. 
Pöytäkirjaan merkittiin että valiokunnan jäsenet olivat 
palkintoehdotusta laatiessaan ottaneet huomioon seuraavat vuonna 
1902 ilmestyneet alkuperäiset kaunokirjalliset teokset : 


a) ruotsin kielellä kirjoitetut: 


Alceste (Hj. Runeberg) ,,Nya dikter**. 

Gunnar von Numers, ,,Berglit och andra dikter‘. 
Oswald Siren, ,,Accord“. 

Olga Torckell, ,,Syskonen Stjerne''. 


b) suomen kielellä kirjoitetut: 
Aura (Betty Elfving) ,,Vuosisatain perintö*'. 
J. H. Erkko, ,,Pohjolan häät. 
Arvid Järnefelt, ,,Helena ja ,,Orjan oppi“. 
Kalle Kajander, ,,Pahkakuppi ja muita kertomuksia“. 
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Aino Kallas, ,,Kirsti“. 

R. Kiljander, ,,Sanny Kortmanin koulu*. 
Volter Kilpi, ,,Parsifal''. 

Larin-Kyösti (K. Larson) ,,Kuisma ja Helinä*. 
Eino Leino (E. Lönnbohm) ,,Kangastuksia“. 
Helmi Setälä, ,, Kansan hyväksi. 


4 8. 


Lähtien siitä edellytyksestä että käytettävänä oleva pal- 
kintosumma 5,000 markkaa kokonaisuudessaan jaettaisiin, esitti- 
vät Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran valtuutetut että hra Ar- 
vid Järnefeltille ehdotettaisiin suurempi palkinto, 2,000 mark- 
kaa, hänen molemmista yllämainituista teoksistaan sitä suurem- 
malla syyllä kun hra Järnefelt, huolimatta runsaasta ja suurta 
huomiota = ansaitsevasta kirjallisesta tuotannostaan, ainoastaan 
kerran ennen on saanut valtion palkinnon. Samoin ehdotettiin 
hra Eino Leinolle 1,000 markkaa hänen runokokoelmastaan 
, Kangastuksia'', jonka runoelmista suuri joukko oli merkittävä 
täyspainoiseksi runoudeksi ja joka myös osotti tekijässään kart- 
tunutta taiteellista vakavuutta ja sisäistä syventymistä. Muista 
suomenkielisistä teoksista esitettiin vielä keskusteltavaksi Aino 
Kallaksen ,,Kirsti‘‘ niminen sielunkuvaus, R. Kiljanderin huvi- 
näytelmä , Sanny Kortmanin koulu'*, K. Kajanderin novelliko- 
koelma ,,Pahkakuppi ja muita kertomuksia'*, kirjailijanimi La- 
rin-Kyöstin (K. Larsonin) kertovainen runoelma ,,Kuisma ja He- 
linä'* sekä salanimi Auran historiallinen romaani ,,Vuosisatain 
perintö''. 

Ruotsalaisen Kirjallisuusseuran valtuutetuista lausui toh- 
tori A. Hultin mielipiteenään, ettei yksikään ylläluetelluista 
ruotsinkielisistä teoksista kirjalliselta arvoltaan ollut sellainen, 
että sitä voisi ehdottaa palkittavaksi. Mitä taas suomenkieli- 
siin tuli, tahtoi hän yhtyä siihen että hra Eino Leinolle ehdo- 
tettaisiin 1,000 markan palkinto katsoen ,,Kangastuksissa‘ ole- 
viin moniin vaikuttaviin runoelmiin, jotka todistivat edistystä ja 
kehitystä kirjailijassa. Hra Järnefeltin teosten hän ei sitä vas- 
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toin katsonut olevan tekijän ennen saavuttamien ennätysten ta- 
salla, vaan olivat ne molemmat hänen mielestään jotensakin teo- 
reettisesti kokoonpantuja ja liian tendenssimäisiä. Sen vuoksi 
hän piti keskusteltavaksi ehdotettua 2,000 markan palkinto 
määrää liian korkeana hänelle puollettavaksi. Mutta siihen kat- 
soen että nämä hra Järnefeltin molemmat teokset, samoin kuin 
hra Leinon runokokoelma, kuitenkin olivat muita suomenkielisiä 
tuotteita paljon etevämmät ja myöskin ottaen huomioon hra Jär- 
nefeltin edellisen kirjailijatoimen, tahtoi hän ehdottaa niistä an- 
nettavaksi pienemmän 1,000 markan suuruisen palkinnon. Muut 
esitetyt suomenkieliset kirjat olivat hänen mielestään alapuo- 
lella sen asteen, jota valtion palkinnon saaminen edellyttää; sala- 
nimi Auran romaani oli sitä paitsi jo siitäkin syystä jätettävä 
huomioon ottamatta, että se ei esiintynyt alkuperäisessä kieli- 
muodossaan, vaan käännöksenä. HEsittämiensä syiden nojalla hän 
tahtoi ehdottaa palkintoja ainoastaan hra Eino Leinolle ja hra 
Arvid Järnefeltille, 1,000 markkaa kumpaisellekin, muu osa 
määrärahaa, 3,000 markkaa, oli hänen mielestään pantava sääs- 
töön, jotta vastaisuudessa voitaisiin antaa suurempia palkintoja 
todella ansiokkaista teoksista. 

Tähän lausuntoon yhtyi toht. Gunnar Caströn ja myöskin 
professori M. G. Schybergson, viimemainittu kuitenkin vain epä- 
röiden mitä hra Järnefeltille ehdotettuun palkintoon tuli. 

Tästä aiheutuneessa keskustelussa pitivät Suomalaisen Kir- 
jallisuuden Seuran jäsenet kohtuuttomana, jos palkintolautakunta 
ehdottaisi pidettäväksi kokonaista kolme viidettä osaa vuotta 
1902 varten olevista palkintorahoista, koska näiden palkintojen 
kotimaiselle kirjallisuudelle suoma kannatus ei muutoinkaan ol- 
lut suuri verraten siihen mitä muut kaunotaiteet nauttivat. Eikä 
myöskään mainitun vuoden kaunokirjallista tuotantoa mitenkään 
voinut katsoa vastaavassa määrin heikommaksi kuin edellisten 
vuosien, jolloin koko rahamäärä oli jaettu palkinnoiksi. Niin 
ikään he olivat sitä mieltä että Auran romaania esitetyn syyn 
nojalla ei käynyt sulkeminen pois palkintokilpailusta, koska se 
joka tapauksessa oli kotimainen kotimaisella kielellä kirjoitettu 
alkuteos. Lopullisen ehdotuksensa suomalaisten teosten palkit 
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semisesta he muutoin pyysivät saada tehdä seuraavassa ko- 
kouksessa. 


5 8. 

Palkintolautakunnan uudelleen kokouduttua esitti tohtori 
A. V. Forsman seuraavan kirjallisen ehdotuksen: 

Pyydän saada mielipiteenäni lausua, että valtion myön- 
tämä 5,000 markan vuotuinen palkintomäärä on tänäkin vuonna 
niinkuin tavallisesti ehdotettava kokonaisuudessaan jaettavaksi. 
Katson empimättä voivani niin tehdä pitäessäni silmällä viime 
vuonna ilmestyneiden suomenkielisten teosten laatua ja luku- 
määrää. Olemmehan voineet luetella kymmenkunnan kirjailijaa, 
jotka mikä suuremmalla mikä vähemmällä syyllä saattaisivat 
tulla kysymykseen tämänkin vuoden palkinnonjaossa. Olisi mie- 
lestäni ilmeistä vääryyttä näitä kirjailijoita kohtaan pidättää 
heille tulevista palkintorahoista suurempi taikka pienempi osa 
ja säästää ensi vuoden palkintolautakunnan käytettäväksi; sii- 
henkin nähden ettei saata olla mitään tosiperusteisia ennakko- 
takeita silloin kysymykseen tulevien teosten palkintokelpoisuu- 
desta saatikka paremmuudesta niiden rinnalla, jotka nyt voi- 
daan ehdottaa palkittaviksi. Vaan jos vastaisuudessa joskus 
tulee todellinen kirjallinen katovuosi, säästettäköön silloin ker- 
naasti vastaisen varalle. Minun nähdäkseni ei myöskään ole 
yleensä syytä korottaa arvostelun mittakaavaa niin korkealle, 
että sen arvoisista teoksista kuin vuonna 1902 suomenkielellä 
ilmestyneet, ei voitaisi pitää palkintokelpoisina kuin yhtä tai 
kahta. Ainakin siten poikettaisiin odottamattomalla tavalla siitä 
menettelystä, jota edelliset palkintolautakunnat ovat noudat- 
taneet. 

Edellyttämällä, että koko rahamäärä ehdotetaan jaetta- 
vaksi, pyydän saada esittää hra Arvid Järnefeltille 2,000 mar- 
kan palkinnon hänen teoksistaan ,,Helena'* ja ,,Orjan oppi*'. 
Edellinen, joskaan se ei voine henkeensä ja suuntaansa nähden 
tyydyttää lukijakunnan enemmistön makua, on kuitenkin kokoon- 
panoltaan ja aatesisällykseltään siksi suuripiirteinen teos ja si- 
sältää niin monta hyvin esitettyä kuvausta ja kohtausta, että 
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sen on katsottava hyvin ansaitsevan se julkinen tunnustus, jonka 
moinen suurempi valtion palkinto voi tuottaa. Kun lisäksi tu- 
lee että hra Järnefelt samana vuonna on julkaissut yleväaattei- 
sen ja mieltäkiinnittävän, joskin vähemmässä määrässä näyttä- 
mökelpoisen näytelmän ,,Orjan oppi'', ja että hän huomattavasta 
aikaisemmasta tuotannostaan ainoastaan kerran ennen on saanut 
palkinnon, ei mielestäni ylläesitettyä 2,000 markan palkintoa 
missään suhteessa voi katsoa ansaitsemattomaksi, jos se hä- 
nelle tulee. 

Edelleen ehdotan hra Eino Leinolle 1,000 markkaa runo 
kokoelmasta ,,Kangastuksia‘‘, missä vähempiarvoisen runouden 
ohella on useita runokappaleita, joilla on pysyvä arvonsa suo- 
malaisessa runoudessa. 

Kirjailijanimi Larin-Kyöstille (K. Larsonille) 1,000 mark- 
kaa hänen kertomarunostaan ,,Kuisma ja Helinä, joka tosm ai- 
heeltaan ei ole miellyttävä, mutta taiteellisessa suhteessa eheä, 
useissa erikoiskuvauksissa elävästi esitetty runoteos, soinnukas 
ja värikäs. Perustelen ehdotukseni vielä sillä huomautuksella 
että Larin-Kyösti tässä teoksessaan on kiitettävässä, joskaan ei 
täysin tyydyttävässä määrin vapautunut siitä kielellisestä hämä- 
ryydestä ja virheellisyydestä, jotka haittaavat hänen edellisiä 
teoksiaan ja viime palkintoehdotuksessa estivät hänen lukuun- 
ottamistaan palkintoehdokkaaksi. 

Lopuksi ehdotan salanimi Auralle 1,000 markkaa hänen 
historiallisesta romaanistaan ,,Vuosisatain perintö. "Teos ei 
kyllä, kuten tunnettu, ole tekijänsä kynästä vuotanut sillä kie 
lellä, jolla se on julkaistu, mutta sittenkin se, ollen alkujaan 
toisella kotimaisella kielellämme kirjoitettu, täyttää palkitsemis- 
ehtojen määräyksen lukuunotettavain teosten alkuperäisyydestä 
ja kielellisestä kotimaisuudesta. Kun siis ei voi katsoa tämän 
muodollisen esteen sulkevan sitä pois palkittavaksi ehdotetta- 
vien joukosta, luulen sitä suuremmalla syyllä voivani suosittaa 
kirjaa palkittavaksi, kun sillä varsinkin nuorisonkirjana on py- 
syvä arvo kotimaisessa kirjallisuudessamme. Topeliuksen his- 
toriallisten romaanien jälkeen mainittu teos on kenties huomat- 
tavin yritys, mitä meillä on tällä vähän viljellyllä alalla ilmes- 
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tynyt. Tosin voidaan tehdä päteviä huomautuksia teoksen tai- 
teellista arvoa vastaan, jota vähentää sen usein yli maalinsa 
ampuva isänmaallinen kaunopuheisuus ja pääjuonessa vallitseva 
hieman vanhanaikuinen seikkailuromantiikka — piirre, jossa Aura 
uskollisesti käy oppimestarinsa jälkiä. Mutta toiselta puolen on 
historiallinen tausta, nimittäin 1741—43 vuoden sota runsas- 
kohtaloisine seurauksineen kuvattu vaikuttavalla havainnollisuu- 
della ja selvyydellä, mikä ei voi olla vetämättä lukijaa puo- 
leensa, jonka ohessa erinäiset yksityiskohdat esim. Lappeen- 
rannan taistelun kuvaus, ja henkilökuvaukset, esim. Leena Löf- 
ving y. m. ovat taitavalla kädellä ja tarkalla silmällä kuvatut. 
Lisäksi on kirjan henki kauttaaltaan ylevän ihanteellinen. 


Kuten luonnollista, on tällaisen palkinnonjaon perustana 
oleva yksinomaan teosten kirjallinen arvo, katsomatta siihen 
kummallako kotimaisella kielellä ne ovat kirjoitetut. Siitä syystä 
mielestäni ei tänä vuonna saata tulla kysymykseen ehdottaa 
palkintoa ruotsinkielisistä teoksista, koska ne tällä kertaa eh- 
dottomasti ovat alapuolella palkittavaksi ehdotettuja suomenkie- 
lisiä kirjatuotteita. 

Tämä ehdotukseni on pääpiirteiltään tuloksena eräästä edel- 
tävästä neuvottelusta, jonka Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
valtuutetut ovat keskenään viime yhteisistunnon jälkeen pitä- 
neet, ja pyydän sen vuoksi saada vedota heidän kannatuk- 
seensa. 


6 8. 


Yllä olevaan valtion kirjallisten palkintojen jakoehdotuk- 
seen yhtyivät Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran molemmat muut 
valtuutetut, toht. Zach. Castrén ja fil. kand. O. Manninen. Kun 
Ruotsalaisen Kirjallisuusseuran valtuutetut pysyivät ennen lau- 
sutussa mielipiteessään, ei palkintolautakunta voinut tulla yh- 
teiseen päätökseen, vaan jäi kumpaisenkin Kirjallisuusseuran val- 
tuutettujen tehtäväksi laatia eri ehdotuksensa jätettäväksi Kei- 
sarilliselle Senaatille. 
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Tästä pöytäkirjasta oli suomenkielinen kappale jätettävä 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle ja ruotsinkielinen kappale 
Ruotsalaiselle Kirjallisuusseuralle. | . 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 


M. G. Schybergson. O. Manninen. 


Keisarilliselle Suomen Senaatille. 


Sittenkuin Keisarillisen Senaatin Kirkollisasiain Toimitus- 
kunta Suomalaiselle Kirjallisuuden Seuralle ja Ruotsalaiselle 
Kirjallisuusseuralle lähettämässään kirjelmässä 26 päivältä mar- 
raskuuta 1902 oli antanut mainituille Kirjallisuudenseuroille toi- 
meksi laatia ja Keisarilliselle Senaatille jättää ehdotuksensa Suo- 
messa vuonna 1902 ilmestyneiden alkuperäisten kaunokirjallis- 
ten teosten palkitsemisesta ja Suomalainen Kirjallisuuden Seura 
jäseniksi yhteiseen valiokuntaan asian käsittelyä varten oli va- 
linnut tohtori A. V. Forsmanin, tohtori Zach. Castrenin ja pro 
fessori Kaarle Krohnin, sekä hänen luovuttuaan tästä toimesta 
filos. kandidaatti O. Mannisen täydellä määräämisvallalla Suoma- 
laisen Kirjallisuuden Seuran puolesta laatimaan ja Keisarilliselle 
Senaatille lähettämään yllämainitun ehdotuksen, sekä Ruotsa- 
lainen Kirjallisuusseura jäseniksi mainittuun valiokuntaan valin- 
nut professori M. G. Schybergsonin, tohtori A. Hultinin ja toh- 
tori Gunnar Castrenin samoin täydellä vallalla päättää Ruotsa- 
laisen Kirjallisuusseuran nimessä, kumminkin siten, että valio 
kunnan ehdotus ensin ilmoitettaisiin Seuran Johtokunnalle sen 
kautta Keisarilliselle Senaatille jätettäväksi, ovat valiokunnan 
Jäsenet erinäisiä kertoja kokoontuneet asiasta neuvottelemaan, 
mutta koska nämä neuvottelut eivät ole johtaneet yhteiseen pää- 
tökseen, saamme me allekirjoittaneet Suomalaisen Kirjallisuu- 
den Seuran valtuutetut puolestamme Keisarilliselle Senaatille 
esittää seuraavan ehdotuksen käytettävänä olevan 5,000 markan 
suuruisen määrärahan jakamisesta. 
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Aluksi pyydämme mielipiteenämme esittää että koko pal- 
kintosumma tänäkin vuonna, kuten tavallista on ollut, jaettai- 
siin. Tosin ei palkintolautakunnan jäsenistä kukaan ole katso- 
nut voivansa puoltaa yhtäkään 1902 vuoden ruotsinkielisista 
kirjatuotteista palkittavaksi, mutta sen sijaan ei saman vuoden 
suomenkielinen kirjatuotanto mielestämme lukumäärältään eikä 
arvoltaan ole vähemmässä määrin huomioon otettava kuin se 
useina edellisinä vuosina ilmestynyt kotimainen kirjallisuus, josta 
mainittu määräraha kokonaisuudessaan on jaettu palkinnoiksi. 

Edellyttäen siis koko palkintosumman käyttämistä ehdo- 
tamme ensiksikin herra Arvid Järnefeltille 2,000 markan suu- 
ruisen palkinnon hänen teoksistaan ,Helena'* ja ,,Orjan oppi. 
Edellisen rikas aatesisällys ja vakaumuksen lämpö, sen moni- 
puolinen elämänkuvaus sekä sielullisen analyysin syvällisyys an- 
tavat tälle suurisuuntaiselle yhteiskunnalliselle romaanille kiel- 
tämättä arvokkaan sijan kotimaisessa kirjallisuudessamme, huo- 
limatta siitä että kirjailijan oma elämänkäsitys paikoittain esiin- 
tyy liian ulkopuolisesti siten häiriten kirjan taiteellisen vaiku- 
tuksen eheyttä. Palkintosummaa ehdottaessamme olemme vielä 
ottaneet huomioon saman kirjailijan ,,Orjan oppi'* nimisen draa- 
man, jota tosin kuvausvoiman elävyyteen nähden ei voi asettaa 
edellisen rinnalle, mutta jossa tekijä mieltäkiinnittävällä ja muo- 
dollisesti etevällä tavalla on aihettansa käsitellyt. Lopuksi pyy- 
dämme vielä tukea ehdotustamme sillä huomautuksella, että herra 
Järnefeltin tuottelias ja vakava kirjallinen työ on ainoastaan 
kerran ennen saanut osakseen sitä tunnustusta, jonka nämät val- 
tion palkinnot voivat tuottaa. 

Toiseksi herra Eino Leinolle (E. Lönnbohm) 1,000 mark- 
kaa runokokoelmasta ,,Kangastuksia'*, jota ehdotusta valiokunta 
kokonaisuudessaan on kannattanut tunnustaen että kokoelma, 
vaikka se onkin epätasainen, osottaa huomattavaa edistystä ru- 
noilijassa. 

Kolmanneksi kirjailijanimi Larin-Kyöstille (herra K. Lar- 
son) 1,000 markkaa , Kuisma ja Helinä'* nimisestä kertovaisesta 
runoelmasta. Tämä runoelma on sommittelultaan ja vaikutuk- 
seltaan eheä, sen monet kuvaukset ovat vilkkaasti ja värikkäästi 
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esitettyjä ja runokieli rikasta ja sujuvaa. Se ilmaisee tekijäs- 
sään entistä suurempaa kypsyyttä sekä muodolliseen tekotapaan 
ja erittäinkin kielenkäyttöön että myöskin runolliseen intuitsio- 
niin nähden ja kykyä vallitsemaan laveampiakin taiteellisia 
tehtäviä. 

Nimimerkki Auralle (neiti Betty Elfving) 1,000 markkaa 
historiallisesta romaanista , Vuosisatain perintö**. Tunnettua on 
että tämä teos ei alkuaan ole kirjoitettu sillä kielellä, jolla se 
on ilmestynyt julkisuuteen, vaan että se on käärinös ruotsin kie- 
lestä. Mutta niinkin ollen on se kotimainen kotimaisella kie- 
lellä kirjoitettu teos ja on sen siis mielestämme katsottava täyt- 
tävän tätä koskevan muodollisen ehdon valtion palkinnon saa- 
miseen. Vaikkakin voidaan tehdä päteviä muistutuksia tämän 
teoksen taiteellista arvoa vastaan, jota vähentää etupäässä esi- 
tyksen liiallinen laajaperäisyys ja kuvausten värittömyys sekä 
luonnekuvien monesti kaavamainen ylimalkaisuus, antaa teos siitä 
historiallisesta ajankohdasta, jonka puitteissa tapaukset esitetään. 
laajapiirteisen ja havainnollisen kokonaiskuvan. On myöskin 
myönnettävä että teoksessa on yksityiskohtia, jotka ovat elä- 
vällä kuvausvoimalla ja varmalla kädellä piirretyt. Suuren koti- 
maisen aiheensa ja ylevän katsantotapansa puolesta on teoksella 
epäämätön arvonsa tällä kirjallisuudessamme vähän viljellyllä 
alalla ja on se erittäinkin huomioon otettava nuorisonkirjana. 
Näistä syistä olemme katsoneet voivamme sillekin ehdottaa yllä- 
olevan palkintomäärän. 

Valiokunnan asiaa käsiteltäessä tehty pöytäkirja on jätetty 
Suomalaiselle ja Ruotsalaiselle Kirjallisuudenseuralle. 

Helsingissä, 28 päivänä marraskuuta 1903. 


Zach. Castrén. A. V. Forsman. O. Manninen. 


4 §. Valmistusvaliokunnan ehdotuksesta uskottiin maist. 
E. J. Elfvingille ,,Suomalaisen Kirjallisuuden“ luettelon 6:nnen 
lisävihon toimitus, ja päätettiin hänelle maksaa sama tekijä- 
palkka, 120 mk. painoarkilta, kuin edelliselle toimittajallekin. 
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Maisteri Elfvingin suunnitelmaa tarkastamaan asetettiin valio- 
kunta, johon valittiin prof. V. Vasenius, t:ri K. Grotenfelt, prof. 
K. Krohn ja maist. E. A. Tunkelo, ja oli tämän valiokunnan 
aikanansa tekeminen ehdotus Seuralle julkaisussa noudatetta- 
vaksi aiotuista periaatteista. 

5 8. Ilmoitettiin että joukko kansalaisia Mikkelissä oli 
Seuran hoidettavaksi jättänyt 416 mk. käytettäväksi senaattori 
G. Z. Yrjö-Koskiselle pystytettävää muistopatsasta varten, ja 
otti Seura rahat vastaan säilyttääksensä ne ,, Yrjö-Koskisen muis- 
topatsasrahojen'* nimellä. 


Mikkeli 16 p. marrask. 1903. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle 
Helsingissä. 


Osoittaaksemme kunnioitustamme vapaaherra G. Z. Yrjö- 
Koskista kohtaan ja kiitollisuuttamme hänen jalosta elämäntyös- 
tään pyydämme saada, vainajan haudalle laskettavan kuihtuvan 
seppeleen asemesta, tämän mukana Seuralle lähettää Smk. 416 
säilytettäviksi vähäisenä pohjarahana sitä muistopatsasta varten, 
jonka Suomen kansa kerran pystyttää suurelle pojallensa. 

Kansalaisia Mikkelissä. 


6 8 Julki luettiin Valmistusvaliokunnan pöytäkirjasta 
marraskuun 26:lta p:ltä § 6 koskeva Seuran kirjanmyynnin 
uudestaan järjestämistä, ja päätti Seura sen mukaisesti: 

1:ksi, että Seuran jäsenet saavat ostaa Seuran julkaisuja 
alennettuun hintaan omiksi tarpeikseen; 

2:ksi, että paikkakunnille, missä Seuralla yhdessä muiden 
kustantajien kanssa on varsinaiset asiamiehet, ei yksityisille os- 
tajille myydä kirjoja alennettuun hintaan, ja 

3:ksi, että alennuksen myöntäminen brutto-hinnasta kirja- 
kauppiaille, jotka eivät ole kustantajien asiamiehiä, kirjastoille 
ja muille isoille ostajille sekä sellaisten paikkakuntien ostajille, 
joissa ei ole edelliimainittuja asiamiehiä, -jätetään varastonhoita- 
jan, sihteerin ja kirjastonhoitajan yhteisesti päätettäväksi. 


86 Keskustelemukset 19%/x1103. 


7 8. Edustajiksi Tieteellisten seurojen valtuuskuntaan 
vuodeksi 1904 valittiin jäseneksi Seuran esimies, prof. E. As- 
pelin ja varajäseneksi, varaesimies prof. K. Krohn. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura. 


Koska Tieteellisten yhdistysten valtuuston toimiaika me- 
nee umpeen kuluvan vuoden lopussa pyydetään kunnioittavasti 
että Suomalaisen Kirjallisuuden Seura tulevassa joulukuussa va- 
litsisi yhden vakinaisen ja yhden varajäsenen valtuustoon ja 
tälle antaisi tiedon vaalin tuloksesta. 

Helsingissä marrask. 30 p. 1903. 


Tieteellisten yhdistysten valtuuston puolesta: 


L. Lindelöf. 


Richard Sievers. 


8 8. Esitettiin tähän liitetty Sortawalan seminaarin oppi- 
laskunnalta tullut pyyntö ja suostui Seura Valmistusvaliokunnan 
ehdotuksesta antamaan 100 mkan edestä julkaisujansa kiertä- 
ville kansankirjastoille Karjalassa. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Tunnettua on, kuinka Karjalan kansa vieläkin uinailee tie- 
dottomuuden hämärässä. Tätä poistaakseen on Kymölän semi- 
naarin oppilaskunta ryhtynyt perustamaan kiertäviä lainakirjas- 
toja Karjalaan ja kääntyy parempi-osaisten, ymmärtäväisten ja 
valistusta harrastavain kansalaisten puoleen avun pyynnöllä mai- 
nitun asian hyväksi. Lahjat kiitollisuudella vastaanottaa kir- 
jaston toimikunta. | 

Sortavalassa 31 p. lokakuuta 1903. 


Kunnioituksella: 
Seminaarin oppilaskunta. 


Keskustelemukset 19%/x11 03. 87 


9 8. Seuran jäseniksi ehdotettiin ja hyväksyttiin pankin- 
johtaja Anders Wikstén, rouva Elna Wiksten, prof. Jaakko 
Gummerus ja maist. Otto Manninen Helsingistä. 

10 8. Seuran rahastonhoitaja, maist. O. Hallstön julki 
luki näin kuuluvan kassatilin: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
marraskuun ajalta 1903. 


Siirros marraskuun 1 p. 1903. . . . . . . 507: 95. 
Tuloja. 


Marrask, 1 p. Konttokuranttitililtä nostettu 165 mk. 
— Samoin 989: 64. — Vaasan kaupungin 
obl. korkoa 427: 50. — Helsingin, samoin 
73: 75. — Karl Aho, nimismies, jäsenmak- 
sunsa 24 mk. — Anders Mennander, fiskaali. 
samoin 24 mk. — 6 p. N. Avellan, kirjoja 
51: 85. — 9 p. Konttokuranttitililtä nostettu 
1,369: 75. — 13 p. Samoin 2,950 mk. — 
Lainattu panttia vastaan K.-O.-Pankista (Tall. 
N. 220, 187) 9,000 mk. — Konttokuranttitililtä 
nostettu 200 mk. — 17 p. Samoin 1,400 mk. 
— 20 p. Samoin 75 mk. — 21 p. Samoin 
1,558: 50. — 26 p. Samoin 149 mk. — 31 
p. Samoin 1,987: 40. — Rauman seminaari, 
kirjoja 4: 65. 2 L. 20,450: 04. 
Yhteensä 20,957: 99. 


Menoja. 


Marrask. 1 p. V. Elfving, paperia 179 mk. — Sa- 
gulin, hautojen hoitoa 80 mk. — Ruusunen 
ja Tyyskä, kokoelmistaan 75 mk. — 4 p. A. 
R. Niemi, kyniä 5 mk. — Maalaiskirjakaup- 
paliitto, maksut N. 3 ja 4 300 mk. — Lii- 
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kennemaksuja -—: 30. — 6 p. L. Wilenius, 
korrehtuuria 108 mk. — A. Snäll, korjauk- 
sia 20: 50. — Sähkölasku 59: 95. — J. 
Ahde, korjauksia 1,369: 75. — 12 p. Kont- 
tokuranttitilille maksettu 4,500 mk. — 13 p. 
Samoin 3,800 mk. — J. G. Sonck, tekijä- 
palkkaa -2,950 mk. — K. Krohn, Kalevalan 
runojen historiaa 400 mk. — 14 p. H. Gran- 
ström, eng.-suom. sanakirjan toimituspalk. 150 
mk. — J. Holm, kopioimista 50 mk. — V. 
Tunkelo, kirjastotyöstä 50 mk. — A. R. Nie- 
mi, kirjoituskoneen nauhoja 5 mk. — Tele- 
foonilaskut 60 mk. — 18 p. O. Durchman, 
lysolia 10 mk. — 23 p. Waasan pankki, kor- 
kolippujen vaihtamista 11: 75. — V. Elfving, 
sitomistyötä 1,558: 50. — G. Arvidsson, pai- 
natustyötä 189 mk. — Laina Lönnrotin ku- 
vapatsasrahasto 235: 88. — 24 p. G. Schmidt, 
sanakirjatyötä 256 mk. — M. Pennanen, luet- 
telon toimituspalkkaa 149 mk. — 28 p. M. 
Helenius, korrehtuurilukua 60 mk. — 30 p. 
A. R. Niemi, palkkaansa 1,000 mk. — E. A. 
Tunkelo, samoin 250 mk. — E. Tilvis, sa- 
moin 750 mk. — O. Hallstön, samoin 200 
mk. — E. Kivi, palkkansa marraskuulta 100 
mk. — M. Salonen, samoin 40 mk. — Vesi- 
lasku 10: 90. — Vesijohdon korjausta 1: 50. 


Grönroosin eläke joulukuulta 60 mk. . . . 19,043: 
1.912: 


Siirros marraskuun 30 p. 1903. 


Yhteensä 20,957: 99. 


Helsingissä joulukuun 1 p. 1903. 


Onni Hallstön. 


03. 
96. 
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11 8. Julki luettiin tähän liitetty Kansatieteellisen valio- 
kunnan lausunto, joka hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kansatieteellisen valiokunnan lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista. 

Ylioppilas R. S. Engelberg'in kokoelma sisältää satuja, 
' runoja, taikoja, leikkejä, sananlaskuja, arvoituksia y. m. Kuhmo- 
niemeltä ja Nurmeksesta. Ehdotetaan 50 markan kirjapalkinto. 

Talollisen pojan A. Pekkolan lähetys Elimäeltä sisältää 
satuja, taikoja ja sananlaskuja. Mainitaan kiitoksella. 

Aliupseeri N. Ruususen lähetys sisältää satuja Säkylästä, 
Harjavallasta, Eurasta, Teiskosta ja Myntämäeltä, sekä kerto- 
muksen kalastuksesta Köyliön järvessä. Ehdotetaan 70 mar- 
kan rahapalkinto. 

Rakennusmestari I. Salmelaisen (J. Härkösen) kokoelma 
Iisalmesta sisältää sananlaskuja. Ehdotetaan 20 markan kirja- 
palkinto. 

Ylioppilas V. W. Salmisen kokoelma sisältää runoja, lau- 
luja, loitsuja ja taikoja Myrskylästä, Asikkalasta ja Orimatti- 
lasta. Ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto. 

Rauman seminaarin oppilaan K. O. Santavirran lähetys 
sisältää satuja, runoja, lauluja, loitsuja, taikoja, leikkejä, sa- 
nanlaskuja ja arvoituksia, Nivalasta ja Kokemäeltä. Ehdote- 
taan 20 markan kirjapalkinto. 

Kansakoulunopettaja J. Tyyskän lähetys sisältää tarinoita 
loitsuja ja taikoja Eräjärveltä ja Längelmäeltä sekä kertomuk- 
sen Eräjärven vanhoista naimatavoista. Ehdotetaan 45 markan 
rahapalkinto. 

Yliopp. E. Levön on Seuralle jättänyt stipendiaattina ke- 
räämänsä sävelmit. 

Helsingissä jouluk. 2 p. 1903. 


Kansatieteellisen valiokunnan puolesta: 
Kaarle Krohn. 
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12 8. Samoin Kielitieteellisen valiokunnan lausunto, joka 
hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Seuran sanakokoelmiin on viime kokouksen jälkeen yliopp. 
Alb. Hämäläinen, joka Seuran stipendiaattina jatkoi viime ke- 
sini pari kuukautta Keski-Suomen murrealueen sanaston ke- 
ruuta Viitasaarella ja Konginkankaalla, tuonut työnsä tulok- 
sista suurimman osan, nim. kokoelman joka ulottuu K-kirjaimen 
alusta koivunkanto-sanaan astikka ja sisältää jonkun verran mui- 
takin sanoja, kaikkiaan noin 3,400 sanalippua. Jonkun verran 
on hra Hämäläinen arvellut vielä saavansa lisiäkin, kun saa 
kaikki muistoonpanonsa kirjottaneeksi lipuille. 

Yliopp. Harry Streng, joka niinikään stipendiaattina työs- 
kenteli Ristiinassa, jo ennen aletulla keruualueella, on kuu- 
kauden työn tuloksina jättänyt Seuran kokoelmiin noin 2,325 
sanalippua, jotka ulottuvat V:n alusta sanan virkkuulanka sekä 
235 muuta, yht. noin 2,560 sanalippua. 

Taloll. Henr. Kouvolta Lemiltä on saapunut noin 500 
sanalippua sisältävä sanakokoelma, josta ehdotetaan palkkioksi 
20 mk. rahana. 

Past. Osk. Kanervo on lähettänyt 180 sanalippua Savi- 
taipaleelta. Palkkioksi ehdotetaan Varosen ,Vainajain pal- 
velus*. 

Lyseol. Arvo Puustinen on lähettänyt Kiihtelysvaaran 
pitäjästä kokoamansa 100 sanalippua, joista ehdotetaan annetta- 
vaksi ,Virittäjä* 1897 ja 1898. 

Yliopp. J. Myllykankaan sanakokoelmasta, jossa on 48 
Alajärven murteesta kirjotettua sanalippua, ehdotetaan annet- 
tavaksi Aleksis Kiven ,Nummisuutarit'*, ,,Kihlaus'' ja ,,Lea'* 
erikoispainoksina. 


Helsingissä 2. XIL 03. 


Kielitieteellisen valiokunnan puolesta: 
E. A. Tunkelo. 
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13 8. Pöytäkirjaan liitettiin Seuran stipendiaatin, ylioppi- 
las Harry Strengin näin kuuluva kertomus: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Arvoisan Suom. Kirj. Seuran minulle myöntämästä kuu- 
kautisesta stipendiosta sanojen keräystä varten Ristiinan pitä- 
jässä pyydän saada lausua nöyrimmät kiitokseni. 

Sanalippuja olen kirjoittanut 2,500, niistä 2,300 V:llä al- 
kavia sanoja keräilysanastosta niiltä 30 sivulta, jotka minun oli 
läpikäytävä. — Työssäni olen apunani käyttänyt keräilysanas- 
tossa löytyviä ohjeita sekä Kirj. Seuralta lainaamani vihkosta: 
n Äännekirjoituksen ehdoituksesta Suomen murteiden tutkijoille*. 
Maisteri K. Ylösen foneettista tutkimusta mainitun pitäjän mur- 
teesta en ollut tilaisuudessa saada syystä että se oli Suomalai- 
sen Seminaarin kirjastossa, josta sitä kesä-aikaan tietääkseni ei 
olisi voinut saada. 

N. k. kielimestareja olen työssäni käyttänyt ja myöskin pu- 
heesta sanoja muistiinpannut. Tämä viimeksi mainittu tapa, nimit- 
täin muistiinpanna sanoja puheesta, olisi mielestäni ollut parempiin 
ja myös varmempiin tuloksiin tuottava, se kun ei olisi avustajaini 
varsinkin ääntämistapaa: kysymyksieni kautta eksyttänyt, mutta 
luonnollisesti en voinut poiketa minulle määrätystä tehtävästäni. 
Vielä oli tuo sanakirjan määrämien rajojen sisällä pysyttäyty- 
minen useinkin hankalaa ja ennen kaikkea kielimestarille ikä- 
vystyttävää. — Sanojen jälkeen liitetyt selitykset ovat yksin- 
omaan avustajaini, jos kohta toisinaan supistetut tai kirjakielen 
muotoon kirjoitetut, saamieni selityksien laveuden tähden. Vä- 
hintä painoa olen voinut panna sanojen yleisyyden tai harvi- 
naisuuden määräämiseen, sillä avustajani sitä eivät voineet mää- 
rätä ja siis on se hyvin subjektiivista laatua. Mutta olenhan 
koettanut tehdä parhaani mukaan työtäni ja sentähden olisin 
hyvin iloinen, jos se jossakin määrin olisi täyttävä tarkoituksensa 
huolimatta kaikista siinä löytyvistä virheistä ja puutteelli- 


suuksista. 
Kunnioituksella : 


Harry Streng. 
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14 8. Myönnyttiin maist. Y. Weilinin tähän liitettyyn 
pyyntöön. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle, 


Allekirjoittanut anoo täten nöyrimmästi lupaa saada ku- 
vitettuna kirjasena painattaa tähän saakka painamattoman Alek- 
sis Kiven runon ,,Paimenessa'*. Mahdollisesta voitosta olen ha- 
lukas suorittamaan kohtuullisen palkkion kirjailijavainajan sv- 
kulaisille, etupäässä hänen puutteessa eläville veljilleen. 


Kunnioittaen : 
Y. Weilin. 


15 8. Tohtori A. V. Forsmanin tähän liitetyn anomuk- 
sen johdosta ja Valmistusvaliokunnan esityksen mukaisesti päätti 
Seura maksaa Aleksis Kiven molemmille vanhoille puutteessa 
eläville veljille vuotuisen eläkkeen niin kauvan kuin he elävät, 
nim. entiselle kaupanhoitajalle Juhani Stenvallille (s. v. 1825) 
Nurmijärvellä 100 mk. vuodessa ja entiselle räätälille Albert 
Stenvallille (s. v. 1831) Tuusulassa 75 mk. Eläkkeet maksetaan 
kunakin vuonna joulukuun alkupuolella. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Koska Aleksis Kiven vanhin veli, Nurmijärvellä asuva 
entinen kaupanhoitaja Juhani Stenvall, jolle Kirjallisuuden Seura 
viime vuonna hyväntahtoisesti myönsi pienen rahallisen avun, 
samalla antaen sen toivon, että anoja vastaisinakin vuosina voisi 
eri pyynnöstä saada samanlaista kannatusta, yhä edelleen on 
avun tarpeessa, rohkenen jälleen hänen puolestaan kääntyä ar- 
voisan Seuran puoleen pyynnöllä, että hänelle jälleen jalomieli- 
sesti myönnettäisiin toimeentulon avuksi joku sopivan suuruinen 
rahasumma. Siihen nähden pyydän saada esittää hänelle tällä 
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kertaa hänen oman ehdotuksensa mukaan annettavaksi sata (100) 
Suomen markkaa, koska se määrä, minkä hän viime vuonna sai 
— jos oikein muistan 50 tai 60 markkaa — on kovin riittä- 
mätön takaamaan vanhukselle vaatimattomintakaan toimeentu- 
loa, semminkin kun hän vanhuudeltaan ja raihnaisuudeltaan ei 
enää suurin ollenkaan pysty mihinkään tuottavaan työhön ja on 
sen vuoksi pakotettu turvautumaan tyttärensä, ompelijatar Hanna 
Stenvallin pieniin työansioihin. 

Edelleen uskallan vedota Suomalaisen Kirjallisuuden Seu- 
ran jalomieliseen auliuteen, ehdottaakseni, että Aleksis Kiven 
toisellekin elossa olevalle veljelle, Tuusulassa asuvalle entiselle 
räätälille Albert Stenvallille, joka samoin on vanha ja riutunut 
eikä näkövoimansa heikkouden tähden enää suuresti työhön ky- 
kene, niinikään, hänen omasta pyynnöstään, annettaisiin sama 
summa kuin edelliselle sekä, jos mahdollista, vuosittain hänen 
kuolemaansa saakka. Omasta puolestani luulen kuitenkin hiu- 
kan pienemmänkin määrän, esim. 75 mk., riittävän hänelle ela- 
tuksen avuksi, koska hänen toimeentulonsa ei näytä olevan ai- 
van yhtä huono kuin toisen veljen. 

Liittäen edellä esittämieni anomusten tueksi Stenvall vel- 
jesten asianomaiset mainetodistukset pyydän saada sulkeutua 
arvoisan Seuran suosiolliseen huomioon. 


Helsingissä, 26 p. marraskuuta 1903. 


A. V. Forsman, 


Suom. Kirj. Seuran jäsen. 


16 8. Valmistuneiksi ilmoitettiin: a) J. G. Sonck, Laki- 
ja virkakielen sanasto; b) Matti Pennanen, Luettelo Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuran kansanrunouskokoelmista. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 


A. R. Niemi. 
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Helmikuun 1 p:nä 1904. 


1 8. Esimielen ollessa estettynä kokoukseen saapumasta 
johti puhetta varaesimies, prof. K. Krohn. 

2 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja tarkastettavaksi luet- 
tiin ja pienellä muutoksella hyväksyttiin. 

3 &. Pöytäkirjan johdosta ilmoitti rahastonhoitaja. että 
Seura oli saanut vastaanottaa muitakin lahjoituksia kuin siinä 
mainitun G. Z. Yrjö-Koskisen muistopatsasta varten, yhteensä 
431 mk. jota paitsi Seuralle oli jätetty käytettäväksi Yrjö 
Koskisen muistoksi 396 mk. | 

4 8. Ilmoitettiin, että Seura syvällä alamaisella kiitolli- 
suudella oli vastaanottanut ensimäisen kolmanneksen. 400 mk. 
siitä apurahasta, joka Hänen Majesteettinsa Keisarin käsikas- 
sasta on Seuralle Armollisesti suotu ja että kuitti siitä oli Mi- 
nisterivaltiosihteerinvirastoon lähetetty. 

5 &. Puheenjohtaja ilmoitti, että neiti Eva Ingman ol 
Seuran muotokuvakokoelmaan lahjoittanut maalaamansa isänsä 
prof. E. A. Ingmanin kuvan. Tästä arvokkaasta lahjasta, joka 
mielihyvällä vastaanotettiin, päätti Seura kiittää neiti Ingmania 
ja kutsua hänet jäsenekseen vapauttamalla jäsenmaksusta. 

6 &. Ilmoitettiin, että Tuonen tuville olivat äskettäin 
muuttaneet muun muassa arvossa pidetty Seuran jäsen. ro 
vasti Antero Warelius ja runonlaulaja Larin Paraske. Edellisen 
hautajaisissa oli Seuraa edustanut prof. E. N. Setälä, joka oli 
toimestansa jättänyt tähän liitetyn kertomuksen. Tämän joh- 
dosta Seura päätti kiittää sekä prof. Setälää hänen toimestansa 
että rovastinrouvaa Wareliusta siitä arvokkaasta lahjasta. jonka 
hän on Seuralle luvannut. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kun Satakuntalaisen ja Turkulaisen osakunnan lähettämänä 
t. k. 28 p. olin saapuvilla provasti Antero Wareliuksen hauta 
jaisissa Loimaan kirkossa, lausuin siinä tilaisuudessa S. Kirjal- 
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lisuuden Seuran esimiehen ja sihteerin kehoituksesta myös Seu- 
ran kaipauksen ja kunnioituksen tunteet. Hsitettyäni pitämäs- 
sini puheessa Antero Wareliuksen elämäntyön pääpiirteitä, lau- 
suin Seuran puolesta seuraavasti: 

nSuomalaisen Kirjallisuuden Seura lausuu minun kauttani 
kunnioittavat ja kaipaavat jäähyväisensä Antero Wareliukselle. 
Seura muistaa kiitollisuudella sitä työtä, jonka vainaja on suo- 
rittanut suomalaisen kirjallisuuden palveluksessa tämän kirjalli- 
suuden astuessa vielä ensimäisiä horjuvia askeliaan. Se muis- 
taa kiitollisuudella sitä työtä, millä vainaja on ollut mukana 
seuran töissä ja riennoissa — m. m. hänen osallisuuttansa Elias 
Lönnrotin sanakirjatyössä, hänen yhteistyötänsä tämän suurmie- 
hen kanssa, johon hengenheimolaisuuden lujittamat ystävyyden, 
siteet häntä yhdistivät. Suomalaisen Kirjallisuuden Seura lau- 
suu julki sen syvän kaipauksen ja yksinäisyyden tunteen, joka 
valtaa mielet, kun mies, joka oli viimeisiä eläviä todistajia Suo- 
men heräämisen aikakauden töistä ja muistoista, nyt on poissa 
‘piiristimme. 

Kepeät mullat uskollisen työmiehen haudalle !“ 

Samalla on minulla kunnia ilmoittaa, että vainajan leski 
on luvannut Seuralle lahjoittaa ne vainajan käsikirjoitukset ja 
muistiinpanot, jotka ovat yhteydessä Seuran työalan kanssa ja 
että toht. Ojansuu, lesken suostumuksella, on ottanut tätä tar- 
koitusta varten läpikäydäksensä ja valikoidaksensa Seuralle so- 
veltuvat käsikirjoitukset. Samalla kun toivon Seuran nämä tar- 
joukset hyväksyvän ehdoitan, että se lausuisi luvatusta lahjasta 
kiitollisuutensa provastinleski Wareliukselle. 

Helsingissä 1 p. helmik. 1904. 


E. N. Setälä. 


7 &. Päätettiin viettää J. L. Runebergin syntymän sata- 
vuotismuistoa juhlakokouksella, jossa Seuran esimies pitää esi- 
telmän J. L. Runebergin suomalaisuudesta. Juhla alkaa Seu- 
ran talossa k:lo 1/,3 i. p. ja ovat siihen tervetulleet muutkin 
kuin Seuran jäsenet. — 
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8 8. Allekirjoittanut ilmoitti, että H. G. Porthanin kuo- 
leman sadannen vuosipäivän muistoksi aiotun kokoelman Portha- 
nin teoksia suomentaa t:ri E. Rein, kun tuomari Ph. Suuronen 
muilta töiltänsä ei ollut voinut työhön ryhtyä, sekä että suo- 
mennoksen tarkastus oli allekirjoittaneen huoleksi jäänyt. Ku- 
ten ennen on päätetty, tulee teos muodostamaan ensimäisen osan 
sarjaa: , Kansallisten suurmiestemme kirjoituksia*. Painos mää- 
rättiin 1000 kappaleeksi. 

9 8. Allekirjoittanut ilmoitti, että t:ri E. Hagfors oli val- 
miiksi saanut häneltä tilatut ranskalais-suomalaisen sanakirjan 
näyte-arkit. Hänen työtänsä tarkastamaan valittiin hrat prof. 
W. Söderhjelm, t:ri J. Hahl ja lehtori J. Poirot sekä yksi Kieli- 
tieteellisen valiokunnan jäsenistä. 


10 8. Suostuttiin tähän liitettyyn neiti A. Collanin 
pyyntöön: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Johtokunnalle. 


Aikeissa julkaista vihkosen Suomen kansan leikkejä W. 
Söderströmin kustannuksella Porvoossa, pyytäisin saada siihen 
käyttää niitä leikkejä, jotka löytyvät arkistossanne. Kirjan tar- 
koituksena olisi koota yhteen kansan keskuudessa leikityt lei- 
kit sittemmin levitettäviksi yhä yleisemmin kansan sekaan. 

Käsikirjoitus käsittää noin 35 arkkia; leikkien luku on 
noin 210 paikoilla ja niistä ovat enemmät kuin puolet (110) 
arkistostanne. Muut ovat suurimmaksi osaksi Suom. Muinais- 
muistoyhdistyksen arkistosta. 

Leikkejä olen muodostellut sen verran, että samat leikit 
monilta paikkakunnilta ovat yhteen viedyt mikäli mahdollista 
ja suurimmat eroavaisuudet olen kirjoittanut toisintoina. Sen 
maakunnan nimi, josta olen saanut leikin pohjarakenteen, seuraa 
melkein jokaista leikkiä. — Kirja jaetaan leikkeihin sisällä, jotka 
käsittävät lasten loruja, leikkilukuja, seura- ja panttileikkejä. 
peliä, kujeita, notkeusliikkeitä ja otteluita, — sekä leikkeihin 
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ulkona, jotka sisältävät juoksu-, heitto- ja palloleikkejä. Muista 
yksityiskohdista en ole vielä selvillä. 
Helsingissä 16 p. Tammikuuta 1904. 


Kunnioituksella : 


Anni Collan. 
Voimistelunopettaja. 


11 8. Ilmoitettiin että kirjankustantaja W. Söderströ- 
mille oli hänen liikkeensä 25-vuotisen olemassa-olon johdosta 
lähetetty näin kuuluva sähkösanoma: 


Herra Werner Söderström, 
Porvoo. 


Kiitos hyvin suoritetusta 25-vuotisesta pontevasta työstä 
kirjallisuutemme kohottamiseksi. Kauvan vielä suotakoon Tei- 
dän toimia kansamme valistustyössä! 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran puolesta: 


Eliel Aspelin. 
A. R. Niemi. 


12 8. Pöytäkirjaan liitettiin näin kuuluva t:ri I. Krohnilta 
tullut selonteko: 


Selonteko Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran määräämästä 
200 mk. suuruisesta summasta kansansävelmäkokoelmien hank- 
kimista varten ulkomailta: 
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Berggreenin kokoelma kaikkien kansojen sävelmiä, 


antigvarinen . . . . Smk. 70: — 
Julien Tiersot, Chansons populaires des Alpes 
Frangcaises, uusi. . . Ko. » 40: — 


Kopioinut 590 sävelmää, harvinaisista painetuista 
tai käsikirjoituskokoelmista, Köpenhaminan 
ja Berlinin kirjastoissa . . . . . . . » 90: — 
Summa Smk. 200: — 
Helsingissä 25/, 1904. 


Ilmari Krohn. 


13 8. Julki luettiin tähän liitetty apteekkari B. Sund- 
blomilta tullut kirje, jonka johdosta päätettiin hra Sundblomia 
kiittää siitä vaivasta. mitä hänellä on ollut hovineuvos K. Ro- 
sendahlin pesän selvittäjänä. 


Bernh. Sundblom | 30 Januari 1904. 


Apoteksinnehafvare. 





Björneborg 
Finland. 
¥ 


Till Finska Latteratursdliskapet. 


Sedan framlidne hofrädet Karl Rosendahls bo numera 
blifvit behörigen utredt, har jag i dag tillsändt Svenska Litte- 
ratursällskapet originala bevakningshandlingarna och är Finska 
Litt. spt. i tillfälle att hos det förra taga del, resp. afskrift af 
dessa handlingar. Några bevakningskostnader hafva icke på- 
förts sällskapen. 


Med största högaktning: 


Bernh. Sundblom. 
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14 8. Julki luettiin Kansatieteellisen valiokunnan lausunto, 
joka hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kansatieteellisen valiokunnan lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista. 


Mökkiläisen G. Braskin lähetys sisältää puheita kansan- 
tavoista y. m. Ehdotetaan 25 markan rahapalkkio. 

B. Flinkin lähetys sisältää loitsuja. Mainitaan kiitoksella. 

E. Karttusen lähetys sisältää runoja ja loitsuja Kerimäeltä. 
Ehdotetaan 15 markan rahapalkinto. 

Kauppakoululaisen Y. A. Kemppaisen kokoelma sisältää 
uudempia lauluja Salmista, Sortavalasta, Kuusamosta ja Maa- 
ningalta. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

M. Mattilan lähetys Hämeenkyröstä sisältää satuja, loit- 
suja ja taikoja. Mainitaan kiitoksella. 

V. Nousiaisen lähetys sisältää sadun sekä runoja. Maini- 
taan kiitoksella. 

Seminaarilaisen F. Nurmen kokoelma sisältää taikoja Noor- 
markusta. 

Kansakoulunopettaja H. W. Ronimuksen kokoelma sisäl- 
tää piirileikkilauluja Wiipurin, Kerimäen, Parikkalan ja Kiteen 
pitäjistä. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Rakennusmestari J. Salmelaisen (J. Härkösen) lähetys si- 
sältää sananlaskuja Pohj.-Savosta. Mainitaan kiitoksella. 

Yhteiskoululaisen Tyyne Salmisen kokoelma sisältää sa- 
tuja, runoja, lauluja, loitsuja, taikoja, leikkejä, sananlaskuja ja 
arvoituksia Myrskylästä ja Orimattilasta. Ehdotetaan 20 mar- 
kan rahapalkinto. 

A. Sammaliston lähetys Pihlajavedeltä sisältää sadun. Mai- 
nitaan kiitoksella. 

Kansak.-opettaja J. Tyyskän lähetys sisältää sadun ja 
lauluja sekä kansat. kertomuksen asuinrakennuksista Eräjär- 
vellä. Ehdotetaan 30 markan rahapalkinto. 
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Opettaja A. Haltsonen on lähettänyt osan stipendiaattina 
keräämistään runoista Inkeristä. 
Helsingissä 1 p:nä helmik. 1904. 


Kansatieteellisen valiokunnan puolesta: 


Kaarle Krohn. 


15 8. Samoin hyväksyttiin tähän liitetty Kielitieteellisen 
valiokunnan lausunto. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle 


on Kielitieteellisellä valiokunnalla täten kunnia tehdä seuraavat 
ilmotukset ja ehdotukset. 


Yliopp. T. W. Paavonen, joka Seuran apurahalla varustet- 
tuna viime kesänä työskenteli Hausjärvellä Hämeen etelsi- 
sinten murteiden sanastoa kertäillen, on siellä tutkinut , Kertily- 
sanaston* sivut 33—63 ja työnsä tuloksina tuonut Seuran ko- 
koelmiin 1780 sanalippua (heikoksua—hyssytys). Sitä paitsi 
on hra Paavonen Orimattilassa tehnyt sanastoa koskevia 
muistiinpanoja, jotka 620 sanalipulle kirjoitettuina myös ovat 
tulleet Seuran kokoelmiin. Tästä lisätyöstä ehdotetaan hra Paa- 
voselle 35 mk:n arvoinen kirjapalkkio. 

Fil. kand. Väinö Pajari, joka viime lokakuun kokoukselle 
annetun ilmotuksen mukaan oli syyskuussa antanut Seuralle 
alun viimeksi nautittavanaan olleen apurahan nojalla suoritta- 
mansa keräystyön tuloksista, on silloiseen kokoelmaan lähettä- 
nyt nyttemmin täydennykseksi 571 sanalippua, joista suhteelli- 
sesti suuri osa sisältää uusia sanoja tai uusia sanain muotoja 

Vielä on Seura saanut sanakokoelmiinsa seuraavat lisät: 

Kansak. op. A. Metsolta jatkoa (maaeläin —niskasuoni) 
Kymin sanastoon, n. 1000 sl, josta ehdotetaan 50 mk:n ar- 
voinen kirjapalkkio; 
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kansak. op. B. Flinck on lähettänyt Lappeelta, 100 
sanalippua, joista ehdotetaan palkkioksi ,Virittäjä* vv. 1897 
—98; 

seminaarinopp. K. F. Liliukselta on saapunut kokoelma 
Lopen sanoja, n. 400 sanalippua, ehdotetaan 16 mk:an arvoi- 
nen kirjapalkkio; 

seminaarinopp. livo Härköseltä Suistamolta on saapu- 
nut parikin kokoelmaa sikäläisestä murteesta poimittuja sanoja, 
100 + 425 sl., joista ehdotetaan palkkioksi 20 mkaa rahaa. 

Kurikan sanastoa on kansak. op. S. Paulaharju käynyt 
läpi ,Keräilysanaston* johdolla ss. 79—155 (itserakas—knö- 
köttää), nm. 4,500 sl, jotka ehdotetaan palkittavaksi rahalla, 
135 mkalla. 

Yliopp. Arvi Kemiläinen, jonka oli määrä viime kesänä 
Kuopion seuduilla jatkaa Pohjois-Savon sanavarain keruuta, 
on valiokunnalta pyytänyt saada tulevana kesänä täydentää ja 
tarkentaa kokoelmiansa, joten hän vasta tulevana syksynä jät- 
täisi tulokset Seuran haltuun. Valiokunta toivoo tästä asialle 
edistystä ja ehdottaa, että hra Kemiläisen pyyntöön suostut- 
taisiin. 


Helsingissä 1. IL 1904. 


Kielitiet. valiokunnan puolesta: 


E. A. Tunkelo. 


16 8 Pöytäkirjaan liitettiin seuraavat stipendiaattien hro- 
jen Väinö Pajarin, Toivo Paavosen, Väinö Salmisen ja Api Kos- 
kisen selonteot ja matkakertomukset: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Saadessani arv. Seuralta keväällä v. 1902 kuukauden sti- 
pendin jatkaakseni entistä työtäni, kansan sanavarojen kokoo- 
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mista, oli aikomukseni kuukauden kuluessa läpikäydä keräily- 
sanastoa H-kirjaimen loppuun sekä sikäli aakkosellisesti puh- 
taaksikirjoittaa sanat kuin myös kuulon mukaan paperille pan- 
nut puheenparret. 

Mutta se oli pikemmin sanottu kuin tehty. Lukuhommat 
veivät suurimman osan kesi-aikaani, ja kun sitten elokuussa 
ryhdyin sanoihin käsiksi, ei työstä tullut paljon mitään: en ol- 
lut kyllin jaksuvoimissa. Näin ollen olin syksyn tullen pako- 
tettu keskeyttämään työni koko talveksi, semminkin kun olin 
lopettamaisillani yliop. lukuni. 

Pyysin ja sainkin arv. Seuralta työn täytännön lykkäystä 
kesään v. 1903. Nyt sattui niin hyvin, että tulin viettämään 
koko kesän kotiseudullani, jonka vuoksi päätin kääntää yhä 
enemmän huomiota kansan kielelle, panemalla edelleen muistiin 
huomattavia sananparsia. Mutta muistiinpanot paisuivat niin 
laajoiksi, että ne lopulta sisälsivät n. 2,000 sananpartta, joiden 
joukossa paljon vähäntunnettuja muotoja. 

Kaikesta huolimatta koetin sentään ensin kirjoittaa sanat 
H-kirjaimen loppuun, että tulisi jotakin kokonaista. Mutta nyt- 
kään ei aikeeni onnistunut, ja siinä samassa muistiinpanotkin 
uhkasivat jäädä kokonaan koskemattomiksi. Sain kuitenkin syys- 
kuun alussa ja sitten joulun tienoissa muilta toimilta hiukkasen 
levähdyksen aikaa, jonka käytin muistiinpanojen puhtaaksikir- 
joitukseen, ja niin sain valmiiksi 904 sanalippua, eli lähes puo- 
let muistiinpanoista. 

Yhdessä kesäisten töiden kanssa tuli tällä kertaa sanoja 
kaikkiaan n. 1450 lippua, jotka entiseen tapaan sisältävät pal- 
jon enemmän sanoja, sillä monesti olen lyhyyden vuoksi samalle 
lipulle merkinnyt useampia, etupäässä vähän käytettyjä sanan- 
muotoja. Uusia sananmuotoja olen merkinnyt 141 kappaletta. 
Mainitun sanakokoelman olen jättänyt arv. Seuralle järjestet- 
tynä osiksi vaan sanojen alkukirjainten mukaan, sillä ajanpuut- 
teen tähden en parhaalla tahdollanikaan ehtinyt saada sanoja 
täydelliseen aakkosjärjestykseen. 

Olen yhä enemmän kiinnittänyt huomiota sanojen käyttöön 
lauseessa. Sen vuoksi olen hyvin runsaasti käyttänyt puheen- 
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parsia valaisemaan sanojen merkitystä Samalla olen myös jon- 
kun verran tarkistanut sanojen foneettista kirjoitusta, vaikka 
vielähän se muutamissa kohdin sietää harkitsemista, nim. ään- 
teiden laajuuskysymyksessä, etenkin mitä tulee kahdennettuihin 
konsonantteihin eri asemissa: diftongin jälkeen ja avonaisen tai 
suljetun tavun edellä. 

Mutta ehkä nämäkin seikat selvenevät ajan kanssa: onhan 
toinen puoli muistiinpanoja vielä saatava käyttökuntoon. Ja 
mielelläni olenkin tilaisuuden sattuessa työskentelevä kansan 
viisauden ja sen ehtymättömien sanavarojen talteensaamiseksi. 
sillä ,ei sanat salahan jouva*. 

Parikkalassa 15 p. tammik. 1904. 


Väinö Pajari, 
filos. kand. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Stipendiä Seuralta hakiessani ilmoitin varsinaiseksi tominta- 
paikakseni Hausjärven pitäjän. Erinäisten syiden tähden pää- 
sin vasta kesäkuun alussa sinne lähtemään. Kuitenkaan en luule, 
että työni Hausjärvellä tämän johdosta kärsi, pikemmin päin- 
vastoin. Entisestään aivan perehtymättömänä sanan keräilytyö- 
hön, käytin nim. tämän väli-ajan tutustuakseni fonetiikkaan ja 
foneettiseen kirjoitustapaan. 

Ensi alkeet opittuani ja asiaan innostuttuani aloin harjoi- 
tuksen vuoksi heti käyttää tätä kirjoitustapaa kuulemalta saa- 
mieni lauseiden merkitsemiseen. Asuin nim. tuukokuun ajan- 
kin maaseudulla Orimattilan pitäjän Keiturin kylässä. Täällä 
jatkoin sitten koko kuukauden ajan tätä muistiinpanojen teke- 
mistä kuuntelun mukaan ja jätän nyt samalla tämän keräilyn 
tuloksena Seuralle joukon seitsemättä sataa lippua Orimattilan 
murteesta. 

Varsinaiselle työpaikalleni Hausjärven pitäjään saavuin 
kesäkuun toisena päivänä. Jo stipendiä hakiessasi olin ajetel- 


. 


N 


104 Keskustelemukset 191/1104. 


lut itselleni asuinpaikaksi -entistä kotikylaini Oiten kylää, josta 
lähes 10 vuotta olin ollut poissa, joitakuita lyhyitä käyntejä 
lukuunottamatta; pitäjään tultuani asetuinkin sitten asumaan 
Oiten kylän Paavolan taloon. 

Heti ensi työkseni täällä tuli ehkä koko stipendiaatti-työn 
tärkein tehtävä — kielimestarin valitseminen. Tässä kohden luu- 
len, että minua auttoi hyvä onneni enemmän kuin muut seikat. 

Ensi päivänä alotin heti kyselyni ja etsimiseni. Kirjoit- 
telin muistiini kaikki miespuoliset paikkakuntalaiset, jotka vain 
täyttivät kielimestarilta vaadittavat ehdot. Ja senjälkeen mie- 
hiä hatsomaan! Mutta jokaisessa aina oli vikaa. Suurin syy 
hylkäämiseeni oli useimmissa se, että ne kaikki olivat tuskastut- 
tavan hidaspuheisia ja saamattomia. — Olin kuitenkin jo ennen 
käyntejäni miesten luona ajatellut jonkunverran naishenkilöä 
kielimestarikseni, peläten juuri hämäläisten miesten suurta hi- 
tautta. Ja vähitellen alkoi tulla pakkokin kääntää huomio tä- 
hän suuntaan, — jos mieli pysyä valitsemassani kylässä —, 
kun miespuoliset ehdokkaat tulivat läpikäydyiksi ilman tarkoi- 
tettua tulosta. Mitään halua ei minulla kuitenkaan ollut pois- 
tua valitsemastani paikasta; — ja olisiko ollut minkäänlaisia 
takeita siitä, että muualla olisin löytänyt sopivamman miespuo- 
lisen kielimestarin! 

Piätökseni jäädä paikoilleni tuli jo silloin varmaksi, kun 
aloin tuumia sitä mahdollisuutta, että naispuolisestakin henki- 
löstä voisi saada onnistuneen kielimestarin, ehkä onnistuneem- 
man kuin hitaasta hämäläisestä miehestä, — niinkuin myöhem- 
min yhä enemmin vakaannuinkin uskomaan —, sillä jos nais- 
puolisen kielimestarin ottaisin, niin en sen parempaa luullut 
löytäväni koko pitäjästä, kuin oli Paavolan talon vanha emäntä 
Hilda Paavola. Hänestä tulikin minulle lopullisesti kielimes- 
tari; monien etsiskelyjen jälkeen tapasin niinmuodoin etsityn 
aivan läheltä — samasta talosta, johon itse olin tiloittunut. — 
Minun käsitykseni mukaan oli valitsemani henkilö omiaan kieli- 
mestariksi. Erittäin vilkkaaseen käsityskykyyn yhdistyi hyvä 
supliiki* s. o. halu puhumaan runsin — muiden vaadittavien 
ehtojen lisäksi. Ja etenkin juuri tuo taipumus paljoon puhu- 
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miseen, kun se sitten vaan tulee oikeaan suuntaan ohjatuksi, 
tuntuu nyt jälkeenpäin ajatellessa tosiaankin ensi-arvoiselta asialta 
kielimestarin ominaisuuksia arvosteltaessa. — Työn häytännöl- 
listä mukavuutta tuli vielä tämän valintani kautta edistämään 
se seikka, että tulimme molemmat saman talon asukkaiksi, jo- 
ten kielimestari oli minulla päivät pitkät aina tavattavissa. 

Olen tästä kielimestari-valinnastani puhunut näin pitkiltä, 
koska sen tulos oli tavallisuudesta poikkeava ja osoittaakseni myös, 
että olen tämän tehnyt siihen kokemukseen tulleena, että vai- 
kea on saada vanhasta hämäläisestä ukosta välttävänkään sopi- 
vaa kielimestaria. Onnistuneen valintani kautta vielä on mieli- 
piteekseni vahvistunut se, että kielimestari perki hämältisissä 
paikkakunnissa on useimmiten oleva lipeäkielinen eukko. 

Mainitsen seuraavassa vielä muutaman sanan huomioistani 
sanankeräilytyössä sekä siitä menetystavasta mikä minulla ,Ke- 
räilysanaston* nojalla suoritettavaa työtä tehdessä oli. 

Sanojen ja fraasien kerääminen kuulemalta on varsin in- 
nostuttavaa työtä. Samallaisella ilolla kuin kasvien kerääjä pis- 
tää keräyskoteloonsa löytämänsä harvinaisen kasvin, kirjoittaa 
sanojen keräilijäkin muistikirjaansa kuulemansa sattuvan fraasin 
tai oudon sanan. Tästä muistiinkirjoittamisesta heti sanan kuul- 
tuaan ei häntä estä kiivas matkan eteenpäin jouduttaminen, jos 
matkalla ollaan, ei innokas keskustelu, jos kotosalla pirtissä is- 
tutaan. Sillä voi käydä niin, että pelkästään muistin säilytet- 
tävänä ollut lause tai sana voi tipahtaa pois sieltä — eikä saa- 
kaan sitä enään kiinni; ja näin käy etenkin jos niitä kertyy 
sinne useampia. Vielä tekee muistossa säilyttäminen sen, että 
pelko muistettavien unohtamisesta vaikuttaa ajan kuluessa jon- 
kunverran levottomuutta ja saattaa täten vähittäin hermostumaan 
ja ikävystymään koko työhön. — Siis aina kynä ja kirja sa- 
nankeräilijällä mukana! 

Kuitenkin on järjestyksellinen työ ,Keräilysanaston* avulla 
tärkeää ja välttämätöntä. Kuuntelun mukaan toimitettu muis- 
tiinpanojen tekeminen on omiaan lausetapain ja sellaisten sano- 
jen talteenottamisessa, joita ei ,Keräilysanastossa* ole lainkaan, 
mutta sen tarkoituksen saavuttamiseksi, että , saataisiin selite- 
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tyiksi kaikki kansankielen sanat, jokapäiväisimmätkin*, on jon- 
kun sanakirjan järjestyksellinen läpikäyminen välttämätön. 

Työtä tehdessä ,Keräilysanaston* nojalla oli minun me- 
nettelyni perus-sääntönä alusta alkaen se, ettei saanut enempää 
kysellä kielimestarilta yhteen jaksoon, kuin ehti samana päivänä 
saada lippuja valmiiksi. Tästä oli se käytännöllinen hyöty, ettei 
tarvinnut niin paljon konseptia kirjoittaa, koska kielimestarin 
selittäessä käyttämät sanat soivat vielä aivan selvinä korvissa; 
ja kuinka paljon mahdollisuus suurempaan todenmukaisuuteen 
sanojen selityksissä tämän kautta myös lisääntyi, siihen verra- 
ten jos olisi useamman päivän kysely ollut varastossa, lienee 
itsestään selvä. 

Konseptia kirjoitin niinmuodoin ainoastaan sellaisista sa- 
nojen merkityksistä ja merkityksien vivahduksista, jotka olivat 
erilaiset kielimestarillani ja minulla, sekä kaikista esimerkki- 
lauseista. 

Kyselyä suoritin jotenkin seuraavaan tapaan: minä lausuin 
n Kertäilysanastosta* jonkun sanan; jos ei kielimestarini heti tä- 
män johdosta ryhtynyt puheeseen, lausuin eri muotoja sanasta 
ja koetin lopulta, jos ei sanan tarkoitus tullut selväksi, sovittaa 
sitä johonkin lauseeseen. Heti kun kielimestarini huomasi, mistä 
oli kysymys, alkoi hän antaa selityksiään sanoin ja kuvauksin, 
ja jatkoi niitä niinkauvan, kuin minä ne keskeytin. Hänen se- 
lityksissään tuli usein esille myös kysymyksessä oleva sana jos-” 
sakin lauseessa; tämän minä heti sitte kirjoitin konsepti-pape- 
rille muistiin. 

Urkkimista ja onkimista tarvitsi minun niinmuodoin hy- 
vin vähän tehdä; ainoa oli se että minä ohjasin kyselyn kul- 
kua, kielimestarini suoritti melkein itsestään selittävän puolen. 
— Ankarasti olin minä varoittanut häntä myöntämästä mitään 
kyselyjeni johdosta, jos ei hän varmaan tiennyt asianlaidan niin 
olevan; luulen myös, että kielimestarini tunnollisuudella pun- 
nitsi vastauksensa. 

Toisinaan kun samaa vokaalia seurasi sanastossa pitkältä 
ja toisiaan hyvin paljon muistuttavien sanojen moneen kertaan 
toisteleminen pyrki sekoittamaan kieli-aistia, alotin kyselyn jos- 
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takin toisesta paikasta. Muutamia sanoja muualta kyseltyä voi 
jo taas varsin hyvin palata entiselle ladulle. 

Kyselyn päätyttyä ryhdyin kirjoittamaan lippuja esillä ol- 
leista sanoista. Jos niitä kirjoittaissa vielä jotakin epäselvyyksiä 
esiintyi, panin sen lipun poikkipuolin kasaan. Illan tullen käy- 
tiin poikkipuolin olevat liput uudelleen läpi, — joka seikka eri- 
tyisen helposti kävi mahdolliseksi sen kautta, että kielimestari 
oli niin lähellä saatavissa. 

Sellaisista sanoista, joiden luulin enemmän kuuluvan mies- 
ten toimi-alaan ja ajatuspiiriin tein erityisen luettelon pienelle 
lapulle, ja iltasella miesten palattua työstä, hankin heiltä siinä 
löytyville sanoille selityksensä. 

Tällainen oli työskentelyni kulku pääpiirteissään. Olen 
omasta tavastani näin paljon kertonut, koska olen kuullut, että 
toiset sanankeräilijät ovat käyttäneet toisellaista menettelyta- 
paa, m. m. kirjoitelleet lippuja valmiiksi vasta viikkoja jälkeen 
kyselyn. Näin menetellessä luulen kuitenkin täyttä tunnolli- 
suuttakin noudattaen mahdollisuuden erehdyksiin olevan suu- 
remman. — 

Paikkakunnalla oleskelin elokuun 13:teen päivään saakka, 
poislukien kuitenkin eräs kahden viikon aika, jonka käytin osa- 
kunnan kesäjuhlassa käymiseen. — Suoritettu työ on puutteel- 
lista monin tavoin, etenkin on epätasaisuus sen alku- ja loppu- 
osaa toisiinsa verratessa huomattava — työ kantaa siinä kohdin 
kehityksen leimaa itsessään. Alkupuolella työtä definitsionin 
tarkkuus tai sen tavoitteleminen pistää silmään, loppupuolella 
on jo osattu turvata paraaseen keinoon — esimerkkien käyt- 
tämiseen. 

Suurin hyöty lopultakin tästä työstä tulee minulle itsel- 
leni. Kuukauden työn suoritettuani olen vasta päässyt alkuun, 
saamani kokemukset jäävät suureksi osaksi omaksi omaisuudek- 
seni. Toivon kuitenkin, että näkyväinen tulos työstäni, jonka 
nyt kiitollisuudella Seuralle jätän, johonkin määrin vastaa saa- 
maani apurahaa. 

Orimattilassa tammikuulla v. 1904. 

Kiitollisuudella: 
Toivo Paavonen. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kertomus allekirjoittaneen sanankeräystyöstä Myrskylän 
pitäjässä kesällä v. 1903. 


Tietääkseni olen ensimäinen, jolle Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seura on myöntänyt stipendin sanankeräystä varten kaksi- 
kieliselle paikkakunnalle. Myrskylää pidettiin vielä 1850 tie- 
noilla ruotsalaisena pitäjänä. Suomenkielisten kirjoissa ei silloin 
ollut kolmatta osaa kunnan asukkaista Mutta suomea puhuva 
väestö oli todellisuudessa suurempi, sillä useissa kodeissa oli 
puhekielenä suomi, vaikkakin perheenjäsenet olivat silloisissa 
oloissa katsoneet parhaaksi käydä ruotsinkielisen rippikoulun. — 
Syyt ovat kyllin tutut sille, joka on vähänkin perehtynyt niiden 
pitäjien oloihin, joissa suomalainen väestö oli vähemmistössä, 
joten se seikka sikseen. — Nykyään on suomenkielinen väestö 
pitäjässä enemmistönä. Ruotsinkieli ei tietysti ole ollut paik- 
kakunnan murteeseen vaikuttamatta, kun sitä ehkä muutamia 
vuosisatoja on täten suomalaiselle väestölle tyrkytetty — ruot- 
sia lienee paikkakunnalla puhuttu vähintäin 500 vuotta. Mutta 
suuri ei tämä vaikutus kumminkaan ole ollut. Murre on pysy- 
nyt jotakuinkin puhtaana ruotsalaisuuksista. Ne, jotka eivät 
osaa ruotsia puhua, käyttänevät tuskin runsaammin ruotsista 
lainattuja sanoja kuin vallan suomenkielisessä pitäjässä syn- 
tyneet. 

Työni alotin kesäkuun 16 päivänä. Tiesin jo ennestään 
ettei paikkakunnalla löydy sopivaa kielimestaria. Pulmasta suo 
riuduin siten, että kyselin sanoja useammilta henkilöiltä Kun 
yksi kielimestari väsähti kyselystäni ajoin hurautin polkupyö- 
rällä toisen luo jatkamaan. Täten tulin usein kyselleeksi kym- 
menkunta tuntiakin päivässä. Kävin monasti samat sanat läpi 
kahden eri henkilön luona päästäkseni suurempaan varmuuteen, 
kuin kielimestarit monista seikoista olivat eri mieltä. Olen tul- 
lut huomaamaan, ettei väite, että sama henkilö aina lausuu sa- 
nan jokseenkin samalla tavalla, pidä paikkojaan kotipitäjäni 
murteen suhteen. Sama henkilö sanoo esim. kampan ja kam- 
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man, lampahan tai lampaan. Väliin on kielimestari hyvinkin 
epätietoinen siitä, kumpaa muotoa hän useammin käyttää. 
Keräilysanaston mukaan kävin läpi sivut 51—133. Murre 
ei ole sanarikasta: luulen että on samaten laita kaikilla kaksi- 
kielisillä paikkakunnilla. Keskimäärin koitui sanalippuja vaan 
noin 50 sivua kohti Kaikkiaan keräsin täten alun viidettätu- 
hatta sanalippua, jotka pikueen jätän Seuran huostaan. 
Murteen maantieteellinen ala on hieman vaikea täsmäl- 
leen määrätä. Etelässä ja kaakossa rajoittuu se ruotsinkielisiin 
Liljendaaliin ja Pernajaan. Idässä on Laptreskin Porlammin 
murre jo vähän erilaista. Koillisessa on Artjärvi rajana. Poh- 
joisessa puhutaan Orimattilan pitäjässä jokseenkin yhtäläistä 
murretta kuin Myrskylässä — viimemainittu ehkä on kummin- 
kin muutamissa kohdin vanhemmalla kannalla kuin Orimattilan 
murre. Lännessä en ole varmoja rajoja voinut määrätä. — 
Lähemmin näistä seikoista lippuja seuraavassa selonteossa. 
Kiitän Seuraa saamastani stipendistä, joka teki minulle 
mahdolliseksi kotiseutuni murteen lähemmän tutkimisen. 
Helsingissä 30 päivänä tammikuuta 1904. 


Väinö Salminen. 


Kertomus runosävelmien keräysmatkaltani Itä-Suomessa 1903. 


| Sillä 150 m. matkarahalla, jonka Suomalaisen Kirjallisuu- 

den Seura 1903 antoi allekirjoittaneelle, olen matkustellut runo- 
sävelmien keruussa Itä-Suomessa viime kesä- ja heinäkuulla, 
Suistamon, Korpiselän ja Suojärven seurakunnissa. 

Suistamolla ' jonne ensin menin, kävin seuraavissa kylissä: 
Läskelänjoki, Alattu, Jänisjärvi, Suistamon kirkonkylä. Siinä 
tapasin ensimmäisen runolaulajan Mikko Mujusen. Saatuani hä- 
neltä pari säveltä, jatkoin matkaani Äimäjärvelle, jossa kaikki 
kertoivat suuren laulajan ukko Härkösen asuvan, joka Helsin- 
gissäkin on käynyt palkinnot laulamassa. Saavuttuani vihdoin 
ukon asunnolle, oli täällä, kuten muuallakin vastaanotto kerras- 





110 Keskustelemukset 19'/1104. 


saan ystävällinen. Ja kun sanoin olevani laulujen kerääjä Hel- 
singistä, silloin tuli meistä kuin sukulaiset. Vuoroon siinä sit- 
ten laulettiin ja juteltiin. Oikeen innostuksella veteli tämä yli 
kahdeksankymmentä vuotta vanha ukko virtensä alusta loppuun, 
mutta sävele vaan oli kaikissa sama. Kun siinä kylässä olin 
kaikki laulajat laulatellut, jatkoin matkaani Koiton, Hovinahon 
ja Hudjakan kautta Kylmäselkään ja Muuvantoon. Siellä asni- 
vat kuuluisa itkijä Ogulina Kuokkanen ja kanteleensoittaja Jeh- 
kin Iivana. Paljon oli heilläkin tietoa ja taitoa alallaan. He- 
kin olivat olleet laulujuhlilla Helsingissä ja saaneet kunniarahat 
rintaansa, josta pian maine levisi kautta Karjalan. 

Riikolan kylän Muuvannosta erotti Muuvannon järvi, jonka 
yli menin venheellä, Jehkin Iivana perämiehenä. Sanottuani 
hänelle hyvästit, menin Riikolan kylään. Ensimmäisen savu- 
pirtin tapasin tässä kylässä. Pirtin ainoa asukas, lähes sata- 
vuotta vanha eukko, kertoi pirtin olevan hyvän joukon toista- 
sataa vuotta vanhan. Runoja ei eukko enään osannut laulaa, 
sillä vanhuus oli häneltä vienyt muistin. Muitakaan en tavan- 
nut tällä kylällä, joilla olisi ollut runosävelmiä. Riikolasta oli 
lähettävä salon halki, joka oli yli kolmekymmentä kilometriä 
pitkä. Salon takaa piti löytää Kontron talo, johon oli matkani 
suunta. Sai siinä astua ja miettiä, että eipä taida kylää tulla- 
kaan. Eteenpäin aina sentään astuin ja aivan kuin sallimuk- 
sesta tuli talo vastaani Menin ja kysyin talon nimen. No 
Kontrohan se oli kun olikin. Sepä sattui paikalleen. ajattelin 
ja käskemättä viskasin kontin selästäni. Talon väki oli juuri 
ruualla ja kuten tavallista käskettiin minutkin samaan iloon. 
Käskyä ei tarvinnut toistaa. Tervetullutta oli nyt ruoka ja 
lepo. Ruoka tosin maistui aikalailla navetalle, mutta nälkäisen 
ei sovi moittia kaikkia pieniä erimakuja, joita suu tuntee, kun- 
han vaan saa vatsansa tyytymään. Levättyäni ja ,tsaijut* juo 
tuani, olin taas valmis lähtemään matkalle, kun talossa ei ollut 
runolaulajaakaan, jonka kanssa olisi aikaa viettänyt. Jätin kon- 
trolaiset hyvästi ja läksin Schemeikkätä kohti. Tämä oli vii- 
meinen kylä Suistamon pitäjää Tällä kylällä tapasin miehen, 
joka oli yli satavuotta vanha. Hän muisti kertoa paljon ih- 
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meellisiä asioita nuoruutensa ajoilta, ja runojakin sanoi nuo- 
rempana laulelleensa, mutta nyt ei enään saanut runon päästä 
kiinni. Runotar oli hänet jo jättänyt. Muutaman kilometrin 
taas kulettuani, tulin Wieksingin järven rantaan. Tein tulen 
rannalle. Ei tarvinnut kauvan odottaa, kun Wioksingistä tul- 
tiin venheellä saattamaan järven yli. Wieksinki on jo Korpi- 
selän pitäjää. Kylä on erittäin kauniilla paikalla ja talot jo- 
tenkin ajanmukaisesti rakennetut. Kun olin kylän lauluvaras- 
ton saanut paperille, jatkoin matkaani Siperin, Hilosen ja Kivi- 
järven kautta Suojärvelle. Hätälampi johon sitte tulin, on jo 
muistaakseni Suojärven pitäjää. Tästä alkoi taipale, joka oli 
pisin ja pahin, mitä koko matkalla kulin. Sitä sai pistellä oi- 
kein uhalla, mutta suota ja maata vaan piisasi, eikä ihmisasun- 
toja näkynyt missään. Sellaisella salolla kelpaa karhunkin peh- 
koilla. En kuitenkaan joutunut karhun kanssa tekemään tutta- 
vuutta, täytyi tyytyä siihen, että näin suden menevän tien poikki, 
noin kolmenkymmenen askeleen päässä, minusta laisinkaan vä- 
littämättä. Tie jota kulin, vei suuren järven rantaan. Kävelin 
rantaa myöten sinne päin josta näytti pikemmin loppu tulevan. 
Tulin salmelle, josta meni silta ylitse. Sillan takana oli suo, 
eikä tiestä mitään tietoa. Nyt otti ihme, ajattelin, mutta ei 
sovi miehen tieltä palata, jatkoin siis matkaani, kunnes taas 
löysin tien. Saavuin vihdoinkin kylään, ja mikä sattuma, aivan 
siihen, johon oli tarkoituskin, nimittäin Tivilttin. Kaikki kävi 
siis paremmin kuin osasin odottaa. Tapasinpa vielä muutamia 
runolaulajiakin tältä kylältä. Otin livilästä venekyydin Salon- 
"saarelle. Saari on hyvin kaunis ja tiheään asuttu. Siitä kulin 
sitten kyliä myöten Varpakylään, joka on Suojärven rannalla ja 
on ehdottomasti Suojärven kauniimpia paikkoja. Siinä on pitä- 
jän suurin kansakoulu ja kreikkalainen kirkko. Turkanvaaran 
ja Jehkilän kautta tulin Leppäniemeen, josta tein poikkeuksen 
. Kaitajärvelle ja Muttulin selkään. Kävin myöskin Kuikannie- 
messi. Siinä on Suojärven Luterilainen rukoushuone, jossa ker- 
ran kuussa pidetään kirkonmenot. Jatkoin taas matkaani Kai- 
-paissin, Lietteisen ja Paperon kautta Loimolaan. Loimolasta 
Uuksujärven, Maisulan, Syskyjärven ja Mitron kautta Koirin- 
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ojalle, josta oli aikomus jatkaa matkaa Salmin pitäjään. Mutta 
kun edellä kertomallani matkalla olin viipynyt viidettä viikkoa 
ja rahavaratkaan eivät sallineet matkan jatkamista, täytyi Sal- 
miin meno jättää ja lähteä paluumatkalle. Runosävelmiä sain 
tällä matkalla noin viidettäkymmentä. Ntäin huonoon tulokseen 
lienee vaikuttanut sekin, että olin ensikertaa tämänlaatuisella 
matkalla. Muutoin onnistui tämä matka, jonka kävelemällä ja 
ilman opasta tein Karjalassa, erittäin hyvin ja antaisi se aihetta 
seikkaperäisempäänkin selontekoon, mutta joka ainakin tällä ker- 
taa on jätettävä. 

Runosävelmät jotka tällä matkalla sain, jätän ensi helmi- 
kuussa Suomalaiselle Kirjallisuuden Seuralle. 


Helsingissä 16 p. Tammikuuta 1904. 


Api Koskinen. 


17 8. Ilmoitettiin että Seuran juhlasaliin oli teetetty ka- 
teederi, jonka piirustukset ylitir. vapaah. Seb. Gripenberg suo- 
siollisesti oli laatinut. 


18 8. Allekirjoittanut esiintoi räätäli A. Stenvallin kii- 
tokset Seuran joulukuun kokouksessa hänelle myöntämästä eläk- 
keestä. 


19 8. Valmistuneiksi ihmoitettiin a) Th. Schwindt, Suo- 
malaisia Koristeita II: 1, 2 Nauhakoristeita; b) K. Krohn, Ka- 
levalan runojen historia, II. Ilmarinen; c) J. Hurt, Setukeste 
laulud. Ezimene köide. 


20 8. Uusiksi jäseniksi ehdotettiin ja hyväksyttiin: mais- 
teri Juho Evert Laine Sääksmäeltä, varatuomari livar Ground- 
stroem, tohtori Edvard Rein ja neiti Aune Krohn Helsingistä 


21 8. Seuran rahastonhoitaja, maist. O. Hallsten julki 
luki näin kuuluvat kassatilit: 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 
joulukuun ajalta 1903. 


Siirros joulukuun 1 p. 1903. . . . . . 1,912: 96. 
Tuloja. 


Jouluk. 1 p. A. R. Niemi, vuokraneljännes 225 mk. 
. .— Otava, samoin 625 mk. — Arkeologinen 
toimisto, samoin 375 mk. — Solehmainen, 
samoin 187: 50. — Lainattu Kansallis-Osa- 
ke-Pankista, panttina talletustodistus N:o 
17,298 10,000 mk. — Konttokuranttitililtä 
nostettu 6,123 mk. — 2 p H. Ikonen, 
kirjoja 25 mk. — 5 p. Velj. Palmgren, sa- 
moin 326: 55. — T. Tiitinen, samoin 12: 50. 
— 8 p. ,Kansalaisia Waasassa*, Z. Yrjö- 
Koskisen muistorah. 25 mk. — 10 p. J. Jo- 
hansson, samoin 200 mk. — T. Turunen, sa- 
moin 20 mk. — Möhkön tehtaalaisia, samoin 
45 mk. — ,Kansalaisia Mikkelissä*, samoin 
416 mk. — E. Berneri, samoin 15 mk. — 
8 p. Konttokuranttitililtä nostettu 654: 35. 
— Samoin 685: 27. — 9 p. Samoin 131: 10. 
— 12 p. Samoin 204: 99. — O. V. Ponkala 
kirjoja 475: 40. — O. Ekroosin pesä, samoin 
857: 10. — Valtioavun neljännes 3,750 mk. 
— 14 p Konttokuranttitililtä nostettu 320 
mk. — 15 p. Samoin 755: 22. — 18 p. 
Samoin 847: 78. — 21 p. Samoin 400 mk. 
— Samoin 1,200 mk. — Talletuskorkoja 
1,260 mk. — 23 p. Konttokuranttitililtä nos- 
tettu 4,706: 50. — Samoin 1,000 mk. — 
24 p. Samoin 528: 45. — 29 p. Professori 
J. Gummerus, jäsenmaksunsa 24 mk. — 29 
p. Pankinjohtaja Anders Wikstön, jäsenmak- 
sunsa 24 mk. — Rouva Elna Wikstén, sa- 
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moin 24 mk. — Maisteri O. Manninen, sa- 
moin 24 mk. — Maisteri S. Sario, samoin 
24 mk. — 31 p. E. Tilvis, kirjanmyyntiä 
1,050: 40. — Osuusk. Wäinämöinen 108: 25. 
Konttokuranttitililtä nostettu 280: 71. — Sa- 
moin 75 mk. — Samoin 124: 22. — Samoin 
162: 80. . 38,318: 09. 


Yhteensä 40,231: 05. 


Menoja. 


Tammik. 1 p. Konttokuranttitilille maksettu 10,000 
mk. — 2 p. Samoin 1,700 mk. — Suom 
Kirj. Seuran kirjapaino, painatustyötä 6,123 
mk. — S. Björni, eläkkeensä neljännes 75 
mk. — 4 p. H. Kouvo, kansankielen sana- 
kirjatyöstä 20 mk. — Ruusunen, Tyyskä, 
folklorekokoelmia 115 mk. — 6 p. H. Kor- 
jula, puhtaaksikirjoitusta 5 mk. — 7 p. E. 
Kivi, pesua 1: 50. — Alb. Stenvall, eläk- 
keensä 75 mk. — Johan Stenvall, samoin 
100 mk. — T. Pakkanen, järjestämistyötä 95 
mk. — K. Grotenfelt, kirjoja 52: 65. — 8 
p. E. Hagfors, sanakirjatyötä 250 mk. — E. 
J. Elfving, kirjallisuusluettelon lisävihkoa 200 
mk. — G. Sjöström, piirustuksia Schwindtin 
teosta varten 28: 50. — 11 p. G. Schmidt, 
käännöstä Schwindtin teosta varten 100 mk. — 
E. Röllig, sävelmien kopioimista 195 mk. — 
J. Holm, kopioimista 50 mk. — H. Gran- 
ström, sanakirjatyöstä 150 mk. — H. Gran- 
ström, samoin 100 mk. — V. Eflving. sito- 
mistyötä 685: 27. — Konttokuranttitilille 
maksettu 2,300 mk. — 12 p. Samoin 800 
mk. — K.-O.-Pankki, perimiskustannuksia 2: 
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54. — Joulurahoja 75 mk. — Kuljetusmak- 
suja Ingmanin kuvaa varten 5: 22. — 14 p. 
Konttokuranttitilille maksettu 1,400 mk. — 
15 p. M. Nyholm, , Martin maanlain* toimi- 
tusta 160 mk. — K. Cannelin, sanakirjatyötä 
450 mk. — K. Krohn, Kalevalan runojen 
historiaa 300 mk. — 16 p. H. Tiililä, sana- 
kirjatyötä 50 mk. — Th. Schwindt, suom. 
koristeita. II vihko 600 mk. — M. Helenius, 
korrehtuurilukua 25 mk. — 18 p. V. Salmi- 
nen, järjestämistyötä 85 mk. — G. F. Stock- 
man, kirjoituskoneen puhdistusta 19: 50. — 
19 p. Sandvikenin tehdas, kahden kuvan ja- 
lustat 135 mk. — 21 p. Konttokuranttitilille 
maksettu 1,000 mk. — 22 p. H. Castrén, 
Stenbergin rahaston korkoja 400 mk. — Rouva 
A. Tuderus, Pylkkäsen rahaston korkoja 600 
mk. — Hist. Seura, Furuhjelmin rahaston 
korkoja 1,000 mk. — Kansanvalistusseura, 
Hauvosen rahaston korkoja 688: 45. — Kan- 
sanvalistusseura, Holmin rahaston korkoja 40 
mk. — G. Schmidt, sanakirjatyötä 178 mk. 
23 p. K. Andersson, Niemisen rahaston kor- 
koja 22: 50. — K. Wallenius, samoin 225 
mk. — Weilin & Göös, painatustyötä 4,706: 
50. — Samoin, klisheistä 30: 16. — 27 p. 
T. Pakkanen, järjestämistyötä 51 mk. — 
Sanomalehtitilaus 280: 71. — O. Leino, il- 
moituksia 75 mk. — Stockman, öljyä 1: 25. 
— A. R. Niemi, sähkösanoma 3: 20. — J. 
Holm, puhtaaksikirjoitusta 25 mk. —— 28 p. 
Konttokuranttitilille maksettu 400 mk. — 30 
p. Samoin 700 mk. — 31 p. Samoin 1,000 
mk. — E. Kivi, palkkansa joulukuulta 100 
mk. — L. Wilenius, sanakirjatyötä 72 mk. 
— Wallden, leimasimia 12: 75. — Teolli- 
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suuskauppa, nuoraa 3: 50. — Weilin & Göös 
konttokirja 25: 20. — Eftholen, pakkalaa- 
tikkoja 8 mk. — O. Hallstén, postimaksuja 
16: 72. — Konttokuranttitilille maksettu 75 
mk. — E. Tilvis, lähettämiskustannuksia 347: 
53. — Sähköä, 65: 60. — 31 p. G. Ström- 
berg, sähkön korjausta 9: 34. — Samoin 7: 
13. — M. Salonen, talonmiehen palkka jou- 
luk. 40 mk. — Konttokuranttitilin korkoa 


124: 22. . . oo. oo. oo. . . . . . 88,861: 
Siirros Joulukuun 31 p. 1903 


Helsingissä, joulukuun 31 p. 1903. 


1,369: 
Yhteensä 40,231: 


Onni Hallstön 


tammikuun ajalta 1904. 
Siirros tammikuun 1 p. 1904. 


Tuloja. 


Tammik. 2 p. Turun kaup. oblig. korkoa, 40,000 


mk:lle 1,000 mk. — K.-O.-Pankista lainattu, 
panttina talletust. N:o 17,304, 17,305 10,000 
mk. — 5 p. Konttokuranttitililtä nostettu 
200 mk. — 11 p. Samoin 206: 55. — 12 
p. Samoin 200 mk. — Tampereen aseman 
palveluskunta, Z. Y.-K:n muistoon 50 mk. 
— 14 p. Keisarill. käsikassan apurahan en- 
sim. neljännes 400 mk. — Kansanvalistus- 
seura, kirjoja 1,193: 96. — 16 p. I. Hannula, 
samoin 40 mk. — 20 p. J. Nylenius, sa- 
moin 174: 42. — J. Kauppi, samoin 19: 50. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kassatili 


1,369: 


94 
11. 
05. 


11 
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— 22 p. K. Leskinen, samoin 20 mk. — Kont- 
tokuranttitililtä nostettu 134 mk. — 27 p. 
Samoin 250 mk. — 28 p. Samoin 300 mk. 
30 p. Samoin 300 mk. . 


Yhteensä 


Menoja. 


Tammik. 2 p. Konttokuranttitilille maksettu 8,600 


mk. — Grönroosin eläke tammikuulta 60 mk. 
— 5 p. Pohjola, vakuutusmaksu 15 mk. — 
7 p. Konttokuranttitilille maksettu 900 mk. — 
B. Kahlroth, taulujen kiinnittäminen seinään 
4: 50. — 10 p. Akat. kirjakauppa, lasku 98: 
45. — 11 p. A. R. Niemi, pulpettialmanakka 
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. 14,488: 43. 


15,857: 54. 


6: 40. — Helsingfors Posten ilmoituksia 18 ' 


mk. — Talouskauppa. kaikenlaista 132: 15. — 
J. Holm, puhtaaksikirjoitusta 31 mk. — V. 
Tunkelo, kirjastotyötä 50 mk. — 12 p. S. 
Collin, eläkkeensä 200 mk. — 16 p. C. Man- 
nerheim, registratoria 5: 20. — Postimaksuja 
5: 25. — Päivälehti, ilmoituksia 87: 21. — 
18 p. Vakuutusasiamiehen palkkio 10: 67. 
— Sähkölasku 130: 30. — E. Falck, kor- 
jauksia 3: 75. — A. Barck, kirjelaatikko 12: 
50. — G. Sjöström, piirustuksia 31: 50. — 
22 p. G. Schmidt, sanakirjatyötä 134 mk. — 
L. Wilenius, samoin 5 mk. — J. Nylenius, 
postikustannuksia 1: 42. — Uusi Suometar, 
ilmoituksia 62: 10. — 25 p. C. Mannerheim, 
registratori 11 mk. — Samoin, reiänleik- 
kaaja 2: 50. — J. Holm, puhtaaksi kirjoi- 
tusta 24 mk. — A. Laurent, tilien sitomista 
5 mk. — 26 p. Kirjeen lunastus 1: 20. — 
E. Hagfors, sanakirjatyötä 250 mk. — A. 
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R. Niemi, Venäjän Karj. runojen julk. 300 
mk. — 30 p. E. Kivi, palkkansa tammikuulta 
100 mk. — Valvoja, ilmoituksia 100 mk. — 
Konttokuranttitilille maksettu 350 mk. — 
Ylander, nuohousta 17 mk. — Talonmies, 
palkkansa tammikuulta 40 mk. — Grönroos, 


eläkkeensä helmikuulta 60 mk. . . . . . 11,865: 10. 
Siirros tammikuun 1 p. 1904 . . . . . . . 3,992:44 


Yhteensä 15,857: 54. 


Helsingissä tammikuun 31 p. 1904. 


Onni Hallsten. 


22 8. Valmistusvaliokunnan ehdotuksesta päätettiin tule- 
vassa Runebergin muistojuhlassa jakaa 1500 mkan suuruinen 
palkinto kummallekin Runebergin teosten etevälle suomentajalle, 
kirjailija Eino Leinolle ja maisteri O. Manniselle. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 


A. R. Niemi. 


Maaliskuun 2 p. 1904. 


1 8. Esimiehen ollessa estetttynä johti varaesimies prof. 
K. Krohn puhetta. 

2 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja kuultavaksi luettiin 
ja hyväksyttiin. 

3 8 Julki luettiin tähän liitetty herrojen Eino Leinon ja 
O. Mannisen kiitoskirje. 
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Pyydämme täten lausua ilmi suurimman kiitollisuutemme 
niistä palkinnoista, jotka Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
puolelta ovat tulleet Runeberg-suomennostemme osaksi. Sa- 
malla kuin tämä tunnustus sitä enemmän velvoittaa meitä koet- 
tamaan parhaamme mukaan suorittaa vielä jäljellä olevan osan 
työtä, on se oleva meille kehoituksena vastaisissakin yrityksis- 
sämme osaltamme työskennellä käännöskirjallisuudessamme vielä 
tuntuvien aukkojen täyttämiseksi. 

Helsingissä 15 p. helmikuuta 1904. 


Kunnioittaen : 


Eino Leino. 0. Manninen. 
4 8. Samoin alla oleva neiti Eva Ingmanilta tullut kirje. 


Dresden, 9 p. Helmikuuta 1904. 
Franklinstr. 20. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura. 
Helsingissä. 


Syvästi liikutettuna siitä suuresta ja odottamattomasta 
kunniasta, jonka Suomalaisen Kirjallisuuden Seura, rakkaan 
isäni muiston tähden on suvainnut minulle osoittaa, kutsumalla 
minua jäsenekseen, pyydän minä saada lausua hartaimman kii- 
tollisuuteni. Kiittin myöskin siitä että Seura on hyväntahtoi- 
sesti vastaan ottanut ja taulukokoelmaansa liittänyt minun maa- 
laamani kuvan isästäni. 

Jos minulle olisi suotu hyvällä tahdollani ja heikoilla voi- 
-millani tästä lähin jollakin tavoin toteen näyttää kuinka kal- 
liina minä tätä kunniaa pidän ja kuinka hellästi minä kotimaa- 
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tani, sen kirjallisuutta ja siitä karttuvaa sivistystä rakastan, 
niin katsoisin sen suurimpana elämän ilona ja onnenani. 


Kiitollisuudella ja nöyrimmästi =. 
kunnioittaen: 


Eva Ingman. 


5 8. Niinikään luettiin Ruotsin Tiedeakatemian kirjas- 
tonhoitajalta tullut näin kuuluva kirje: 


K. SVENSKA VETENSKAPS AKADEMIEN, STOCKHOLM 
BIBLIOTEKET. 


Stockholm 1904 '/,. 


Finska Literatursällskapet. 
Helsingfors. 


Jag ber att fä till Finska Literatursällskapet framföra K 
Svenska Vetenskaps Akademiens stora tacksamhet för den vär- 
defulla gäfvan till dess bibliotek af 

8 st. bref (i afskrift) frän A. E. Nordenskiöld till A. E. 
Ahlgvist. 


Med utmärkt högaktning 


J. Bergstedt. 


K. Vetenskaps Akademiens 
Bibliotekarie. 


6 8. Julki luettiin jäljennös varapastori Adolf Fredrik 
Molinin eläessään tekemästä testamentista, jonka vainajan mää- 
räämä pesän-selvitysmies apteekkari Oskar Dahlin oli Jalasjär- 
veltä lähettänyt, ja otti Seura suurella kiitollisuudella vastaan 
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testamentin, jättäen sen valvomisen protokollasihteeri S. Aej- 
melaeukselle, joka hyväntahtoisesti oli luvannut sen 1 ottaa toi- 
mittaaksensa. Testamentti oli näin kuuluva: 


Härmed förklarar jag min yttersta vilja och testamente 
vara, att genast efter mitt dödliga fränfälle all kvarlätenskap 
1 mitt bo skall i afseende & boets utredning omhändertagas af 
Herr apotekaren Oskar Evert Dahlin, hvilken jag i sädant af- 
seende vidtalat och tillställt ett exemplar af detta mitt testa- 
mente och som därtill samtyckt liksom äfven till att ombestyra 
min begrafning. 

För detta sitt besvär tillerkänner jag Herr Apotekaren 
Dahlin ett arvode af ettusen (1000) finska mark att utgå öf- 
verst efter det all afkortning i boet blifvit gulden. 

Angäende den äterstäende behällna kvarlätenskapens an- 
vändande förordnar jag härmed följande: 

Kvarlatenskapen delas i tre lika stora delar, af hvilka 
en del tillfaller Äbo Domkyrkoförsamlings fattiga, och eger 
sagda församling bestämma pä hvilket sätt dess fattiga skola 
blifva delaktiga af dessa medel; den andra dredjedelen tillfal- 
ler Lutherska Evangeliföreningen i Finland, hvilken själf eller 
dess styrelse mä bestämma om dessa medels användande; och 
slutligen tillfaller den sista dredjedelen Finska Literatursällska- 
pet, hvilket sällskap själf eller dess bestyrelse mä bestämma 
om dessa medels användande. 

Till bekräftande af denna min yttersta vilja har jag icke 
allenast härunder egenhändigt tecknat mitt namn utan ock fogat 
anstalt om dess behöriga bevittnande. 

Jalasjärvi, den 11 November 1903. 


A. F. Molin. 
(Vicepastor.) 
(Sigill.) 
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Undertecknade pä en gäng närvarande vittnen intyga här- 
med att Herr Pastorn Adolf Fredrik Molin, hvilken vi person- 
ligen känäa, i dag anmodat oss att bevittna denna handling. 
hvilken han med sundt och fullt förständ och af fri vilja för- 
klarat innefatta sin yttersta vilja och testamente, samt sedan 


den för honom upplästs egenhändigt underskrifvit och med sitt . 


sigill försett; hvilket allt bekräftas. Dag och ort som ofvan 


Mikael von Pfaler. G. A. Swahn. 
Kommunallikare. Kronolänsman. 


Afskriftens riktighet bestyrka: 


Valter Hagman. Verner Björk. 


Jäljennöksen oikeaksi todistavat: 


Ebba Weilin. A. R. Niemi. 


7 8. Julki luettiin kirjankustantaja Werner Söderströmin 
viime Joulukuun 17 p:nä päivätty lahjoituskirja, ja päätti Seura 
ottaa vastaan tarjotut osakkeet sitoutuen kykynsä ja vointinsa 
mukaan koettamaan toteuttaa lahjoituskirjassa mainittuja toivo 
muksia. Lahjoituksen vuotuisista korkotuloista luetaan Seuran 
hyväksi hoitokustannusten korvaamiseksi puoli (1/3) prosenttia 
pääomasta, niinkuin Seura kokouksessa 1/11 1899 yleensä lah- 
joitusten suhteen on päättänyt tehdä. Lahjoittajaa oli jalomie- 
lisestä lahjastansa Seuran puolesta erityisesti kiitettävä. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura. 
Helsinki. 


Koska terveydentilani jo muutaman vuoden on ollut epä- 
vakainen ja työkykyni rajoitettu, olen voimani kohdistanut huo- 
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lenpitoon, että kustannusliikkeeni, johon on yhdistetty kirja- 
paino- ja kirjansitomaliike, siitä riippumatta voisi esteettömästi 
edistyä. Tyydyttävästä tuloksesta saan kiittää niitä hyviä ja 
kykeneviä apuvoimia, joita minun on onnistunut liikkeeseni kiin- 
nittää. = Vielä olisi harras haluni, että mainittu liikkeeni voisi 
minusta ja työkyvystäni riippumatta tulevaisuudessa häiriöttä 
jatkua ja — jos Jumala sille suo armollisen siunauksensa — 
vähäiseltä osaltaan vaikuttaa Suomen kansan tosihyödyksi. Sii- 
hen katsoen olen päättänyt muodostaa liikkeeni osakeyhtiöksi, 
jonka pääosakkaana itse pysyisin ja jonka osakkaiden joukkoon 
pyytäisin muutamia nykyisistä apumiehistäni. 

Vaan minulle olisi ilo, jos saisin yritykseen osalliseksi myös 
arvoisan Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran, jonka toiminta suo- 
menkielisen kirjallisuuden ja sivistyksen hyväksi on niin ansiokas 
ja kunniakas. — Pyydän siitä syystä saada arvoisalle Seuralle 
tarjota osakkeita Kahdenkymmenentuhannen (20,000) Suomen 
markan nimellisarvosta lahjoituksena, joka saadaan niin pian 
kuin osakeyhtiön säännöt ovat virallisesti vahvistetut, sillä luot- 
tamuksella että Seura osakkeiden omistajana neuvoillaan tukisi 
vastaista kustannusliikettä, jotta se vielä suuremmassa määrin 
kuin tähän asti voisi vaikuttaa suomalaisen sivistyksen palve- 
luksessa edistämällä hyvän, jalon ja hyödyllisen kirjallisuuden 
karttumista ja leviämistä, ja sillä toivomuksella että Seura, niin 
kauan kuin osakeyhtiön toiminta vastaa Seuran käsitystä yllä 
lausumastani tarkoituksesta, ei näitä osakkeita hallustaan luo- 
vuttaisi. — — 

Siinä toivossa, että arvoisalla Seuralla osakkeistaan voi 
olla vuotuista tuloa, vaikka kohta osingon jako yhtiöjärjestyksen 
mukaan on rajoitettu kirjallisten tarkoitusten hyväksi, rohkenen 
ehdottaa, että näillä voittorahoilla avustettaisiin suomenkielisiä 
kaunokirjailijoita, joiden kirjailijatoimi (siihen lukien mallikel- 
poisten runoteosten suomennokset) on ollut vakavaa ja jalosta- 
vaa. — Nämä stipendit olisivat annettavat todellista tarvetta 
silmällä pitäen, kuten apurahoina uusien teosten valmistamiseen, 
kehoituspalkkioina nuorille kirjailijoille sekä sairauden tapauk- 
sissa. — Myöskin soisin, että vuosivoitosta osa siirrettäisiin 





- — -— 
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erityiseen mainittua tarkoitusta varten perustettavaan rahas- 
toon, kunnes siihen on kertynyt vähintäin viisituhatta (5,000) 
Smk, — -— — 

Tämän minulle rakkaan aikeen toteuttamiseen juuri nyt 
on lisäaiheena ollut, että huomenna eli joulukuun 18 p:nä on 
tasan neljännes vuosisata kulunut kustannusliikkeeni perusta- 
misesta. 


Porvoossa joulukuun 17 p. 1903. 


Werner Söderström. 


Jäljennöksen oikeaksi todistavat: 


Ebba Weilin. A. R. Niemi. 


8 &. Ilmoitettiin että hra esimiehen Runebergin synty- 
män satavuotisjuhlassa pitämää puhetta oli painettu 2,500 kap- 
paletta, niistä 400 Suomi-kirjaa varten. Käsikirjoituksen oli 
tekijä Seuralle antanut ilmaiseksi ja tulot lankeavat Lönnrotin 
kuvapatsasrahastoon. 


9 8. Julki luettiin Keisarillisen Senaatin Kirkollisasiain 
toimituskunnalta tullut, tähän alipuolelle liitetty kirjelmä val- 
tion kirjallisten palkintojen jakamisesta ja päätti Seura sen joh- 
dosta nyt, kuten ennenkin, valita kolme varsinaista ja kaksi 
varajäsentä täydellä päätösvallalla yksissä neuvoin Ruotsalaisen 
Kirjallisuusseuran valitsemain edusmiesten kanssa tekemään ja 


. Keisarilliseen Senaattiin jättämään ehdotuksen palkintojen ja- 


kamisesta kirjailijoille heidän v. 1903 suomen- tahi ruotsinkie- 
lellä julkaisemistaan alkuperäisistä kaunokirjallisista teoksista, 
julki-äänestyksellä edustajikseen valiten t:ri Z. Castrenin, maist. 


0. Mannisen ja V. Soinin ja heidän varamiehikseen t:ri A. H. 


Bergholmin ja maist. V. Tarkiaisen. 
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KEISARILLISEN 
SUOMEN SENAATIN 
KIRKOLLISASIAIN TOIMITUSKUNTA. 





HELSINGISSÄ 
Tammikuun 21 p:nä 1904. 





N:o 68. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Sittenkuin Kirjallisuuden Seura ja Ruotsalaisen Kirjalli- 
suuden Seura Suomessa, Kirkollisasiain Toimituskunnan kirjeen 
johdosta 26 päivältä Marraskuuta 1902 ovat Keisarilliseen Se- 
naattiin lähettäneet ehdotukset vuonna 1902 Suomessa ilmesty- 
neiden kaunokirjallisten teosten palkitsemiseksi, on Keisarilli- 
nen Senaatti, asiata tänään esiteltäessä, tarkoitusta varten käy- 
tettävänä olevasta määrärahasta myöntänyt Herra Eino Lönn- 
bohmille (Eino Leinolle) runokokoelmasta ,Kangastuksia*, Herra 
K. Larsson'ille (Larin Kyösti) kertovaisesta runoelmasta , Kuisma 
ja Helinä* ja neiti Betty Elfvingille (Aura) historiallisesta ro- 
maanista , Vuosisatain perintö* tuhat markkaa itsekullekin; 
minkä ohessa Keisarillinen Senaatti on käskenyt Kirjallisuuden 
Seuraa, sääntöjen johdosta armollisessa kirjeessä Helmikuun 22 
päivältä 1898, yksissä neuvoin täkäläisen Ruotsalaisen Kirjalli- 
suuden Seuran kanssa laatimaan ja viimeistään ensitulevan 
Marraskuun kuluessa Keisarilliseen Senaattiin toimittamaan eh- 
dotuksen Suomessa vuonna 1903 suomen tahi ruotsin kielellä 
ilmestyneinen alkuperäisten kaunokirjallisten teosten palkitse- 
miseksi, huomioon ottamalla ettei tuhatta markkaa pienempiä 
palkkioita jaettavaksi esitetä; minkä Kirkollisasiain Toimitus- 
kunta saapi, Keisarillisen Senaatin päätöksen mukaan, Kirjalli- 
suuden Seuralle tiedoksi ja noudatettavaksi täten ilmoittaa. 


Arvid Genetz. 


G. E. Leino. 
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10 8. Tehdystä pyynnöstä päätettiin Kotikielen Seuran 
toimittamalle aikakauslehdelle , Virittäjälle* antaa vuodeksi 1904 
‘600 mkan suuruinen apuraha sillä ehdolla, että Seura niinkuin 
ennenkin saa 400 kpl. mainittua lehteä. 


Kotikielen Seuran valtuuttamina rohkenemme kääntyä ar- 
voisan Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran puoleen pyytäen, että 
Seura suosiollisesti tänäkin vuonna ottaisi kannattaakseen Koti- 
kielen Seuran julkaisemaa aikakauslehteä Virittäjää 600 markan 
avustuksella ja samoilla ehdoilla kuin tähänkin asti. 

Helsingissä helmikuun 15 p:nä v. 1904. 


H. A. Ojansuu. Olli Koistinen. 


11 $. Suostuttiin tähän liitettyyn t:ri H. Ojansuun 
pyyntöön. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Sen johdosta, että Genetzin tutkimukset Karjalan ja Au- 
nuksen kielistä (Suomi II, 14 ja 17) ovat loppuun myydyt, on 
uuden karjalaisen kielimateriaalin julkaiseminen käynyt välttä- 
mättömäksi. Professori Setälän kehotuksesta onkin allekirjoit- 
tanut päättänyt julkaista noin 3 painoarkkia karjalaisia tekstejä 
(pohjois- ja eteläkarjalaa, aunusta sekä Tverin karjalaista evan- 
keliumin käännöstä). Genetzin noin 90 sivua käsittävistä Sen- 
ran kustannuksella painetuista kielennäytteistä tulisi tähän jul- 
kaisuun vähän enemmän kuin kolmasosa. Pyydän sentähden 
saada arvoisalta Seuralta kysyä salliiko se puolestaan Genetzin 
teosten kustantajana, että osa Karjalan tekstistä näin painetaan 
. uudestaan. Niinikään pyytäisin saada käyttää hyväkseni myös 
Seuran hallussa olevia karjalaisia käsikirjoituksia. — Aiotun 
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teoksen tarkotuksena on etupäässä tulla oppaaksi suomen kielen 
opinnoita varten ja pyydetään sille yliopistolta painatusapua. 
Helsingissä 23 p:nä helmik. 1904. 


H. A. Ojansuu, 
dosentti. 


12 8. Julkaistavaksi hyväksyttiin lehtori P. Cajanderilla 
käännettävänä olevat Shakespearen draamat ,Henrik V* ja 
n Paljon melua tyhjästä*. Draama , Windsorin iloiset rouvat* 
on painoon valmistumaisillaan. 

13 8. Julkiluettiin tähän liitetty maist. E. Granitin eh- 
dotus. Asiata miettimään asetettiin valiokunta, johon valittiin 
hrat valtionarkeologi J. R. Aspelin, t:rit K. Grotenfelt ja A. 
V. Forsman. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Tunnettu asia on, että vanhempaa suomen- y. m. -kielistä 
kirjallisuutta löytyy, paitsi Seuran ja yliopiston kirjastoissa, 
myöskin muissa kirjastoissa, kirkkojen arkistoissa ja useiden 
yksityisten henkilöiden hallussa, mutta kaikesta näin säilyneestä 
kirjallisuudesta valitettavasti ei ole tarkempia tietoja. Samoin 
puuttuu riittäviä tietoja nykyään jo hävinneestä kirjallisuudesta. 
Kaikkien tällaisten tietojen hankkiminen olisi kumminkin mitä 
suurimmasta arvosta. Olisihan esim. sangen tärkeätä tietää, 
kuinka paljo Agricolan kirjoja, vuoden 1642 suomenkielistä raa- 
mattua vielä on tallella, missä kunnossa ne ovat, mitä käsin- 
kirjoitettuja muistiinpanoja niissä y. m. vanhemmissa kirjoissa 
tavataan. Jos esim. saataisiin selville, missä kunnossa vielä 
säilyneet Agricolan Uuden Testamentin kappaleet ovat, niin 
voitaisiin ryhtyä siihen toimenpiteeseen, että painatettaisiin tar- 
vittavia lehtiä puutteellisten ja viallisten täydentämiseksi. Sama 
olisi tehtävä ensimmäisen raamatunkin suhteen. Tätä moni toi- 
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voo, m. m. on valtionarkeoloogi J. R. Aspelin tätä asiata pal- 
jon ajatellut. Samoin olisi selville saatava, mitä kirjoja, jotka 
nyt ovat hävinneet, kirkkojen arkistot y. m. ennen ovat omis- 
taneet. Vanhat inventaariluettelot ovat siis myöskin tarkoin 
tutkittavat. Tosin on papisto lähettänyt koko joukon tietoja 
Muinaismuistoyhdistyksen n. k. topograafiseen osastoon, mutta 
kokemus osottaa, että ainakin kirjallisuutta koskevat tiedot ovat 
kovin niukkoja. Niinpä on tärkeitäkin teoksia voinut jäädä 
mainitsematta, etenkin semmoisia, joita kirkko ennen on omis- 
tanut. Sitä paitsi eivät inventaariluettelotkaan aina vastaa to- 
dellisuutta. Ulvilan ja Kokemäen kirkkojen arkistoissa esim 
löytyy Agricolan kirjoja enemmän kuin inventaariluettelo osot- 
taa, joka ei mainitse Agricolan ,Messua* eikä ,Piinan histo- 
riata*. 

Myöskin huomattakoon ne muistiinpanot, joita runsaasti 
löytyy vanhoissa kirjoissa. Tietysti kirjanomistajan on usein- 
kin vaikeata saada selville vanhempaa käsialaa, suomen-, ruot- 
sin- ja latinankielistä, joka viimeksi mainittu on paljon lyhen- 
nettyäkin. Sentähden olisi kokeneita tutkijoita lähetettävä muis- 
tiinpanoja jäljentämään. "Täten saataisiin kootuiksi vanhemman 
kielen arvokkaita muistomerkkejä. Asian valaisemiseksi mai- 
nittakoon pari esimerkkiä Kokemäen kirkon arkisto omistaa 
erittäin arvokkaan käsinkirjoitetun nuottikirjan teksteineen, si- 
sältäen lukuisia sekvenssejä ja muita hymnejä katooliselta ajalta. 
etupäässä latinankielisiä. Joukossa on myöskin suomenkielisiä 
sekvenssejä, juuri samoja, joita M. Westin Codex v:lta 1546 
sisältää, vaikka kieli on osaksi erilaista. Tämä nuottikirja, jolle 
antaisin nimeksi ,Codex Cumoönsis* on kumminkin tutkijain 
huomaamatta viime aikoihin saakka virunut arkistossa ainakin 
v:sta 1630 lähtien. Samoin löytyy Eurajoen kirkon arkistossa 
vanha latinankielinen katoolisajan Missale, jonka keskeen on si- 
dottu käsinkirjoitettuja lehtiä, sisältäen m. m. ehtoollismessun 
latinaksi, suomeksi ja ruotsiksi nuotteineen. 

Vanhoja säveleitä olisi myöskin välttämättömästi koottava. 
Olisi muistiin merkittävä ne nuotit, jotka löytyvät Agricolan 
useissa ,Messu* kirjan kappaleissa, ja yliopiston kirjastossa 
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sekä valtionarkistossa löytyy suuret määrät pergamenttejä, nuo- 
teilla varustettuja. Kyllä nämä mustat umpipäiset nuotit, n. k. 
nota guadrata* eli ,guadriguarta*, neljälle viivalle merkityt, 
selville saadaan, etenkin jos tutkija samalla on musiikkimies, 
kielimies ja vanhojen käsialojen lukija, jonkun verran paleo- 
graafi. Niinpä on sangen hupaista ja opettavaista huomata, 
että Codex Cumoönsissa, joka sisältää yli 200 sivua, löytyy sä- 
vel tunnetulle pääsiäissekvensille ,Victime (= victimae) paschali 
laudes immolant criftiani* ja tämä sävel sitte myöskin on säi- 
lytetty suomalaiselle käännökselle ,Ihefus Criftus ombi ollut yxi 
vffri caickein edeftä*. Jos sitte ottaa esille Nordlundin koraali- 
kirjan 1850-luvulta, niin huomaa, että vanhan virsikirjan ,Je- 
sus Cristus uhrix meille on annett' syntisille* todistettavasti 
on saanut säveleen, joka on muodostettu tuosta vanhasta ka- 
toolisesta nuotista, osaksi aivan yhtäpitävä. 

N. k. kansitutkimusten kautta on myöskin mahdollista 
saada tietoja vanhemmasta kirjallisuudesta. Tunnettu asia on, 
että prof. Leinberg 1850-luvulla keksi Upsalan kirjastossa jon- 
kun vanhan kirjankannesta Agricolan aapiskirjan, jonka tuo 
ylen oppinut ja innokas tutkija Klemming kannesta irrotti, jo- 
tenka saatiin muistaakseni 3 kpl. suomen kirjallisuuden esi- 
koista. Olisi sentähden kansitutkimuksia jatkettava, ehkäpä voi- 
taisiin vielä löytää tuon aapiskirjan viimeisetkin vielä puuttu- 
vat lehdet, jotta painovuosi saataisiin määrätyksi. Että täm- 
möiset tutkimukset ansaitsevat suurempaa huomiota, sitä luulen 
selvästi osottaneeni niillä löydöillä, jotka viime suvena kansi- 
tutkimusten kautta tein. Niinpä Satakunnan museossa löytyi 
erään vanhan kirjan kannesta pieni painoarkki, joka sisältää 4 
kpl. nimilehteä eräästä suomenkielisestä katkismuksesta ,ca- 
techesis*, v:lta 1689, jonka on Turussa painanut J. Wall. 
Tätä kirjaa ei tähän saakka ole mistään löydetty, ei edes tun- 
nettu, että sitä on olemassa, sillä se ,cathechesis*, joka on Up- 
salassa painettu samana vuotena ei ollenkaan ole sama, vaikka 
nimilehdellä oleva teksti on suuresti yhtäpitävä. Kansitutki- 
musten kautta voidaan siis saada käsiin vanhemman kirjallisuu- 
suuden arvokkaita jäännöksiä, vieläpä kokonaisia teoksiakin, kun 


9 
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oikein onnistaa. Huomautan vaan, että yliopiston kirjastossa 
löytyi erään Lybekissä painetun kirjan kannesta Forsiuksen al- 
manakka v:lta 1614, kaksi täydellistä kappaletta ja kolmas vail- 
linainen. Yliopiston kirjastossa löytyy ennestään ainoastaan 
yksi Forsiuksen almanakka nim. v:lta 1613, mutta siitä näyt- 
tää puuttuvan 8 sivua. Tukholman kunink. kirjastossa löytyy 
koko joukko Forsiuksen almanakoita, v:lta 1614 löytyvä kum- 
minkin osaksi vaillinainen eikä taida ollakaan sama kuin minun 
löytämäni, sillä Tukholman kappaleessa on dedikationi kuningas 
Kustaa Aadolfille, joka kokonaan puuttuu nyt löydetyissä, mutta 
ne näyttävät siltä aivan täydellisiltä. Mahdollista on että nyt 
löydetyt kappaleet ovat laaditut Turun horisontin mukaan, mutta 
kunink. kirjastossa löytyvä Tukholman horisontin mukaan. Jos 
vielä lisään, että Yliopiston kirjastosta löytyi paljon muntakin 
arvokasta, kun noin 40 kirjaa tutkittiin ja samasta kirjasta saat- 
toi löytyä monta eri lajia, ja että valtion museossa tavattiin 
pergamenttikäsikirjoitusten suurempia kappaleita, jotka ovat n. 
k. ,neumeilla* varustettuja ilman nuottiviivoja ja, mahdollisesti 
noin 800 vuotta vanhoja, niin riittänevät nämä esimerkit jo 
osottamaan kansitutkimusten merkitystä. 

Sen perustuksella, mitä edellä on esitetty, saan Suoma- 
laisen Kirjallisuuden Seuralle ehdottaa, että Seura suvaitsisi ot- 
taa keskusteltavaksi ja päätettäväksi, mihinkä toimenpiteisiin 
olisi ryhdyttävä lisätietojen hankkimiseksi vanhemmasta, eten- 
kin suomenkielisestä kirjallisuudesta, niin hyvin painetusta kuin 
käsinkirjotetusta. Ehkäpä olisi sopivata lähettää kiertokirjeitä 
arkistoille, kirjastoille ja yksityisille henkilöille, hankkia asi 
miehiä ja lähettää stipendiaattia käsikirjoituksia, niinkuin mus 
tiinpanoja y. m. jäljentämään, edistää kansitutkimuksia j. n € 

Sulkien ehdotukseni Seuran suosioolliseen huomioon, piirrän 


Kunnioittaen: 
E. Granit, 
maisteri. 
Porissa, Tammikuun 16 p. 1904. 
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14 8. Maist. E. A. Tunkelo julki luki tähän liitetyn 
vuosikatsauksen kansankielen sanavarain keruuseen. 


K. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Lyhyt katsaus kansankielen sanavarain keruuseen 
4. III. 03—2. HI. 04. 


Neljännen keräysvuoden lopussa oli Seuran alottamaan 
murteiden sanavarain keruuseen halukkaita osanottajia ilmottau- 
nut kaikkiaan 245. Nyt on vastaavana lukuna 279, joten li- 
säys on 34 (siihen uudet stipendiaatitkin luettuina). Sitä paitsi 
on pari seminaarin lehtoria pyynnyt sanankeruu-ohjeita ja sana- 
lippuja oppilaitaan varten, joten todennäköisesti näistä voi lu- 
kea muutamia lisäksi. Toisaalta on kuitenkin joku entisistä 
tämän vuoden kuluessa palauttanut Seuralle ,Keräilysanaston* 
y. m. tarpeet asiaa sen enempää edistämättä. | 

Sanankeruuta varten myönnettiin viime kevännä kahdek- 
san stipendiä asiata harrastaville ylioppilaille, yhteensä 14 kuu- 
kaudeksi. Ainoastaan yhdelle tuli tehtäväksi työn alottaminen 
alueella, missä systemaattista keruuta ennemmin ei ole harjo- 
tettu, nim. Kajaanin kihlakunnan piiriin kuuluvassa Kuhmon 
pitäjässä. Muiden stipendiaattein työ oli edellisten keruiden 
jatkamista, joko samassa pitäjässä, missä ennenkin olivat työs- 
kennelleet nim. Sakkulassa Karjalan-kannaksella, Oulunsa- 
lossa Keski-Pohjanmaan rannikkomurteen alueella, 
tai edeltäjän työpaikalla (Ristiinassa, läntistä Etelä-Savoa), 
tai edellisen stipendiaatin työaseman lähipitäjässä, kuitenkin sa- 
malla sanastoalueella pysyen (Keski-Suomessa: Viitasaarella 
ja Konginkankaalla, Etelä-Hämeessä: Hausjärvellä, Itä- 
Uudellamaalla: Myrskylässä, Pohjois-Savossa: Kuopion 
maaseurakunnassa). Paitsi näillä seuduilla on systemaattinen 
keruu jatkunut vielä Ilomantsissa, Juvalla ja Kurikassa, nim. 
paikkakunnallisten asianharrastajain kautta, sekä samalla tavoin 
alkanut Kyminlaakson alueella Kymissä osittain myös Totti- 
järvellä. 


-— ————-—— -—- 
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Viimekestisistä stipendiaateista on kuusi jo jättänyt Seu 
ran haltuun keruunsa tulokset. Lisäksi on Seura saanut er 
suuruisia sanakokoelmia 42 muulta kansalaiselta, niin että ko- 
koelmain sanalippumäärä nykyään on, maakunnittain ja likimää- 
räisin luvuin osotettuna, seuraava: 


4. II. 03. 2. IIL 04. —4.111.03. 2.111.04. 
Hämeestä 40,649 sl. + 6,200 = 46,849 elin. 17 % 16.28" 
Karjalasta 34,117 , +10,719—44,836 , 14 , 15.8. 
Pohjanmaalta 30,720 , + 13,343 = 44,063 , 12,8, 15,3. 
Satakunnasta 48,468, + 3,034—51,502 , 20,2, 17.90 . 
Savosta 62,949 , + 6,789—70,038 , 26,2, 24,4. 
Uudeltamaalta 13,450 , + 6,700—20,150 , 5, 7,0 - 
Vars.-Suomesta 10,124 , + 130=10,254 , 4,2, 3,56. 

Sieltä täältä 260 , + — = 260 


Seuran haltuun jo saatujen kokoelmain lippumäärä on 
siis tasaluvuin n. 287,600—287,700 ja viidennen keruuvuoden 
tuottama lisäys n. 47,000, joka voittaa edellisen vuoden lisäys- 
ten määrän n. 5,000:lla. 

Kuinka suuri osa kunkin paikkakunnan sanastosta jo 0 
saatu systemaattisesti kerätyksi ja tutkituksi, osottaa seuraava 
katsaus, josta kuitenkin huomattakoon, että se kokonaan perus 
tuu Seuran hallussa oleviin kokoelmiin eikä siis lukuun ota niitä 
jo saavutettuja tuloksia, joita stipendiaatit eivät vielä ole tuo 
neet Seuralle. 

Metsämaalla: A—O eli 100 %/,, 
Heinävedellä: A—O , =» » 
Nakkilassa: A-Ö , » » 


— kuitenkin on Heinäveden ja Nakkilan sanastoista vielä kaksi 


kolmannesta lopullisen tarkastelun tarpeessa. 
Näiden kolmen lisäksi on kolme viidennestä suoritettuna 


Enossa: A—somistaa eli n. 77, 0 
Ilomantsissa: A— nosto, R—suoharjanne , , 643 . 
Kannuksessa: A—P » » 63,5 « 
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Neljännestä enempi on kerittynä lisäksi: 


Kymissä: H—hellu, I—niskasuoni eli 36,95 ?/, 
Orihvedellä: 4—laiskottaa ” 34 , 
Sakkulassa: A—komuta » 26,4 , 
Laihialla: A—J, kiteytyä — köötätä , 25 , 


Yli viidenneksen on päästy, paitsi jo mainituissa: 


Keski-Suomessa (s. o. Saarijärvellä, Konginkan- 
kaalla ja Viitasaaressa yhteensä): A—kot- 


vunkanto | eli 24,63 9/, 
Kurikassa: A—knököttää » 23,8 » 
Perniössä: A—kihvelöttä » 23 ” 
Juvalla: A—kidin, Ä—äljännellä, Ö (muistakin 

osista runsaasti aineksia) » 23 9 


Jämsässä: A—kengännauha » 215 , 


Kymmentä 9/,:a enempi on työstä suoritettu myöskin 


Oulun maaseurak:ssa ja Oulunsalossa: 

A— irtaallinen eli 12,64 °/, 
Pyhänmaan pitäjässä: 4—H » 11,7 , 
Etelä-Hämeessä (s. o. Janakkalassa ja 

Hausjärvellä yht.): A—hyssytys , 10,12 , 


Kymmenennestä vähempään supistuu ennätys seuraavissa 
paikoissa: 


Elimäellä: A—hopputyo eli 8 %/, 
Raisiossa: A—holma » 1,58 » 
Parikkalassa: ” ” 
Ristiinassa: A, V—virkkuulanka , 6,9 , 
Tottijärvellä: A—hikipdinen » 6,9 » 
Joutsassa: A—helppo » OT » 
Hirvensalmella: A—havu » 1. 5,2, 


Kuhmossa: A—hallakko 


€ 
” 3,87 ” 
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Käkisalmen maaseurakunnassa: A—D eli vajaa 2 °/, 
Sammatissa: A » n» 2» 


Sanaluetteloita, jotka on tehty ,Keräilysanastosta* pyyh- 
kimällä osittain myös siihen lisäilemällä, on Seuralla: 


Kaustisista: A —Ö, 
Orihvedeltä: A—O ja 
Jaakkimasta: A—J 


sekä useimmista murteista, mikäli ylempänä mainittuja, syste- 
maattisesti tehtyjä sanakokoelmiakin. 


Keruun kautta on Seura käyttänyt tähän asti varoja seu- 
raavat määrät, maksaen: 


1) stipendejä: 
vv. 1899—02 43 stipendiä 9,125 mk. 
v. 1903 8 ” 1,625 » 10.750 mk 


2) palkkioita: 
rahana vv. 1899—1903 4,280 mk. 

, , 1903—04 525 =» 4,805 
kirjoina , 1899—1903 1,519, , 

1903 — 04 559,50 » 2,079 , 6.884 


»” ” 
n 


3) hoito ja järjestämiskustannuksia: 
vv. 1899—1903 1,082 , 
» 1903—04 182 » 1,264 . 
Yhteensä 18,898 mk. 


josta summasta 2,891,50 mk. tulee viidennen keruuvuoden osaksi. 
Tässä ei ole lukuun otettu keruutarpeiden (,Keräilysanaston", 
sanalippujen ja -koteloiden) hintaa, joka todennäköisesti nostaa 
kulunkien määrän 20,000:en mk:aan. 
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Venäjän karjalan ja aunuksen sanakirjan aines- 
kokoelma on lisäytynyt kolmen eri lähettäjän lähettämillä n. 
640 sanalipulla, joista suurin osa sisältää Suistamon sanoja. 

Helsingissä maalisk. 2 p:nä 1904. 


E. A. Tunkelo. 


15 8. Ilmoitettiin että t:ri J. Hahlilla oli toinen puoli 
Rousseaun ,Emilen* käännöstä valmiina ja että t:ri E. Hagfors 
oli ottanut viittä ensimäistä arkkia tarkastaaksensa. — 

16 8. Suostuttiin Kustannusosakeyhtiö Otavan pyyntöön 
saada ,Helppohintaisessa Kirjastossaan* julkaista seuraavat 
Seuran kustantamat kirjat: Dickens, ,Kotisirkka*, Dickens, 
n Mugbyn rautatiehaara* ja Björnson ,Kalatyttö*. 

17 § Sen johdosta että lehtori A. J. Mela, yksi Seuran 
vanhimmista ja etevimmistä työntekijöistä oli Tuonen tuville 
äkkiä muuttanut, ja niin hänen Koulukasvionsa uusi painos kes- 
koiseksi jäänyt, päätti Seura Valmistusvaliokunnan ehdotuksesta 
asettaa kolme arviomiestä määräämään jälkeenjääneiden käsikir- 
joitusten rahallista arvoa. Perillisten edustajaksi oli lupautu- 
nut maist. J. E. Aro, Seuran edustajaksi valittiin maist O. 
Hallstön, ja saavat mainitut hrat valita kolmannen jäsenen. — 
Samassa yhteydessä päätettiin koettaa saada mainittu Koulu- 
kasvio toimitetuksi lehtori Melan aikoman uuden suunnitelman 
mukaisesti ja tiedustella toimittajaa. 

18 8. Maist. E. A. Tunkelo julki luki Kielitieteellisen 
valiokunnan lausunnon, joka hyväksyttiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


on viime kuun kuluessa saapunut seuraava määrä lisäainek- 
sia kansankielen sanakirjaa varten: 

Yliopp. A. A. Niskala, joka Seuran stipendiaattina viime 
kesänä jo koulutoimensa ohessa sittemminkin on työskennellyt 
Sakkulassa sanain keruussa, on lähettänyt saaliinsa tähän asti 
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valmistuneen osan, n. 4,000 sanalippua, luvaten piakkoin lähet- 
tää melkoisia lisiä. 

Yliopp. Onni Tolvanen, joka Oulunsalossa viime kesänä jat- 
koi entistä työtään Seuran sanastostipendiaattina, on saaliinaan 
tuonut kokoelman, joka sisältää osan: hämmähäkki—trtaallinen 
ja sisältää n. 1,150 sanalippua. 

Kansak. op. B. Flinck on Lappeen pitäjästä lähettänyt 
300 sanalippua sisältävän kokoelman, josta ehdotetaan 15 mk:n 
arvoinen kirjapalkkio. 

Kansak. op. Herm, Suhonen on jatkanut Ilomantsin sa- 
naston keruuta; viimeksi saapunut lähetys sileikkö — suoharjanne 
— sisältää n. 1,000 sl. Ehdotetaan palkkioksi 35 mk. rahana. 

Yliopp. K. Stdhlberg on lähettänyt n. 200 sanalippua si- 
sältävän sanakokoelman ynnä joukon poimimiaan kansatieteel- 
listen esineiden nimityksiä, joista ehdotetaan annettavaksi 12 
mk:an arvoinen kirjapalkkio. 

Rauman seminaarin oppilailta on saapunut seuraavia lisiä: 
Fr. H. Kaukolalta Kurikan sanoja n. 1,000 sl. (A —aluvoit- 
taa), K. O. Santavirralta 500 harvinaisempaa sanaa Koke- 
mäeltä (raakata—ööletti), J. Rekolalta alkua Tottijärven 
sanastoon (A—hikipdinen), n. 1,000 sl, V. Ahteelta 21 sana- 
lippua ja K. Palmgrenilta 30 sl. Tyrväästä, A. Eskolta 30 
sl. Kiikasta, K. O. Lagerlundilta 25 sl. Turusta, F. Silvola 
5 sl Vesilahdesta ja V. Vuololta sama määrä Uudenkirkon 
(T. 1) sanoja. Ehdotetaan, että palkkioiksi saisivat: Kaukola 
40 mk:n, Santavirta 20 mk:an ja Rekola 45 mk:an arvosta 
Seuran julkaisuja, Palmgren ja Esko Kiven ,Nummisuutarit* 
sekä Ahtee ja Lagerlund kumpikin Kiven ,Lean* ja ,Kihlauk- 
sen“, Silvo ja Vuolo ,Väkijuomat ja työväenkysymys* nimisen 
vihkosen Herknerin teosta. 

Semin. opp. livo Härkönen on lähettänyt 50 sanalippus 
Suistamolta. Palkkioksi ehdotetaan Krohnin , Kalevalan ru- 
nojen historian* toinen vihko. 

Helsingissä maalisk. 2:sena p:nä 1904. 

Kielitieteellisen valiokunnan puolesta: 
E. A. Tunkelo. 
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19 8. Uusiksi jäseniksi ehdotettiin ja hyväksyttiin seu- 
raavat kansalaiset: 


J. H. Wennola, fil. lisensiaatti. 

K. A. Tukiainen, lääket. lisensiaatti. 

A. R. Holmqvist, lääket. kandidaatti. 
Halvar von Fieandt, ” 

Gösta Walle, ” 

Pentti Kivinen, ” 

Jalmari Lydecken, filos. maisteri. 
Ingrid Lydecken, rouva. 

Bertel Ahlström, filos. kand. 
Ruth Ahlström, rouva. 


” 


” 


” 


Arvi Göös, filos. maisteri. 
Hannes Axelson, ” ” 
J. V. Minni, ” ” 
J. A. Olander, ” ” 
Kaarlo Blomstedt, , ” 


Adelaide Wilhelmine Julie Burjam, ylioppilas. 
Antti Candolin, lakit. kandidaatti. 

E. W. Walldén, », ” 

Frans Backberg, varatuomari. 

G. Järnefelt, säästöpankkien tarkastaja. 
Hjördis Ahlström, neiti. 

K. H. Tiihonen, vakuutusten tarkastelija 
K. V. Puuska, toimittaja. 

K. Frisk, ” 

Onni Ollila, maanmittari. 

A. H. Karvonen, kansak. opettaja. 
Kaarlo Lindh, ” ” 

H. Karjalainen, kauppias. 

Rafael Wegelius, lääket. kandidaatti. 

A. W. Kröger, filos. kandidaatti 

Lauri Hendell,  ,, ” 

Lauri Stenbäck, , ” 
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Lauri Helle, — ylioppilas. 

A. J. Pärnänen, ” 

Antti Kaasalainen, filos. maisteri. 
E. J. Rehnbäck, filos. kandidaatti. 


Robert Brotherus, , ” 
Jaakko Laurila, ” ” 
Robert Kojonen, ” n 
Olli Winter, ” ” 
Yrjö Lackström, ” ” 
Bertil Sjöström, ” ” 


Alpo Silander, filos. maisteri. 
Ilmari Survonen, filos. kandidaatti. 


Walter Rydman. , ” 
Matti Pennanen, ” ” 
Antti Sarvi, ” ” 
Allon Svanljung, lääket. kandidaatti. 
Ernst Svanljung, = » ” 


Eino Leino, kirjailija. 
K. A. Rein, filos. kandidaatti. 


20 8. Julki luettiin Kansatieteellisen valiokunnan lau- 
sunto, joka hyväksyttiin. 


. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kansatieteellisen valiokunnan lausunto Seuralle tulleista 
kansanrunouskokoelmista ja kansatieteellisistä kertomuksista: 


Seuraavat 41 Rauman seminaarin oppilasta ovat lähettä- 
neet kansanrunouskokoelmia : 

M. F. Ahlstedt, satuja, runoja, lauluja ja taikoja Tyr 
väästä. 

W. Ahtee, runoja, lauluja ja taikoja Tyrväästä. 
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Aittomäki, satuja, lauluja, leikkejä, sananlaskuja ja arvoi- 
tuksia Jalasjärveltä. 

T. Aronsson, satuja, runoja, lauluja ja arvoituksia Orih- 
vedeltä, Ruovedeltä ja Multialta. 

A. W. Degerström, runoja, loitsuja ja taikoja Hattulasta, 
Kalvolasta, : Renkoosta ja Tammelasta. 

A. Esko, runoja, lauluja, sananlaskuja ja arvoituksia. 

V. Hannulu, rnnoja ja taikoja Lammilta ja Kärkölustä. 

J. Heikkilä, loitsuja ja taikoja Hämeenkyröstä, Ikaali- 
sista, Raumalta ja Tyrväästä. 

K. Hemmi, satuja, runoja, lauluja, taikoja, leikkejä, sa- 
nanlaskuja ja arvoituksia Pyhäjärveltä (U. 1.). 

Holopainen, runoja, lauluja, loitsuja ja taikoja Kiteeltä. 

S. Hyppölä, lauluja, loitsuja, taikoja sekä leikkejä Jäm- 
sästä. 

M. Innilä, taikoja Tyrväästä. 

N. Jokinen, runoja, loitsuja ja taikoja Orihvedeltä. 

V. Kallio, lauluja, loitsuja, taikoja sekä leikkejä Kan- 
pasalta. 

F. H. Kaukola, satuja ja taikoja Jalasjärveltä sekä Ku- 
rikasta. | 

Koskilahti, runoja 1 laulun sekä taikoja Noormarkusta. 

Kullaa, satuja, runoja, lauluja, loitsuja sekä taikoja Tyr- 
väästä. . 

K. Lagerlund, taikoja ja leikkejä Naantalista sekä Eura- 
joelta. 

J. Lahti, satuja, lauluja, taikoja ja sananlaskuja Hali- 
kosta. 

E. Leino, lauluja, loitsuja ja taikoja Pyhäjärveltä ja Lo- 
pelta. 

Fr. Lempainen, satuja, runoja, lauluja sekä yhden leikin 
Kokemäeltä, Nakkilasta ja Ulvilasta. 

T. V. Makkonen, runoja, lauluja, taikoja sekä kansat. kert- 
Pielisjärveltä ja Hankasalmelta. 

T. Mattila, runoja, lauluja sekä loitsuja, Lemiltä, Anja- 
Jasta ja Elimäeltä. 
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K. Merikallio, runoja, lauluja, taikoja ja arvoituksia Ha- 
likosta. 

F. V. Paasikivi, runoja, lauluja, loitsuja ja taikoja Koke- 
mäeltä. : 

V. Paavola, laulun ja taikoja Orivedeltä. 

V. Pakula, loitsuja ja taikoja Hämeenkyröstä ja Ikalisista. 

K. Palmgren, satuja, runoja, lauluja, taikoja, sananlaskuja 
ja arvoituksia Tyrväästä ja Kokemäeltä. 

J. Rekola, runoja, lauluja, taikoja, leikkejä ja sananlas- 
kuja Pirkkalasta ja Kokemäeltä. 

I. 4. Roslin, taikoja Hinnerjoelta, Maariasta, Paattisista 
ja Taivassalosta. 

J. Saario, satuja, lauluja ja leikkejä Lokalahdelta ja Veh- 
maalta. 

S. Salmi, lauluja ja taikoja Orippäästä. 

H. J. Salovaara, runoja ja taikoja Vesilahdesta. 

K. O. Santavirta, satuja, runoja, taikoja ja arvoituksia 
Kokemäeltä ja Kauvatsalta. 

Setälä, lauluja ja yhden sävelmän Pyhästämaasta. 

F. Silvo, satuja ja taikoja Vesilahdesta. 

T. Siren, runoja, lauluja, loitsuja ja taikoja Virroilta sekä 
Tampereen seuduilta. . 

V. Toivonen, taikoja Liedosta. 

V. Vuola, satuja ja runoja Uudeltakirkolta (T. 1.). 

T. Vähätykki, yhden sadun, lauluja, loitsuja ja taikoja 
Mouhijärveltä. 

V. R. Välisalo, yhden sadun, lauluja, loitsuja ja taikoja 
Jämijärveltä ja Ikaalisista. 


Yllämainituista kokoelmista ehdotetaan keräilijöille jaetta- 
vaksi 367 markan edestä kirjoja. 


Ls. Domanderin lähetys sisältää lauluja, loitsuja ja taikoja 
Renkoosta, Hattulasta ja Janakkalasta. Mainitaan kiitoksella. 

Rakennusmestari J. Härkösen lähetys sisältää sananlas- 
kuja Pohjois-Savosta sekä tarinoita merkillisistä henkilöistä. 
Mainitaan kiitoksella. 


. Keskustelemukset 19/111 04. 141 


Kansak. opett. J. P. Jurvosen lähetys sisältää yhden loit- 
sun Kuusjärveltä. Mainitaan kiitoksella. 

Sorvari H. Kuokkasen lähetys sisältää tarinoita ja taikoja 
Nurmeksesta. Mainitaan kiitoksella. 

Neiti Reeta Laatikaisen lähetys sisältää hänen omia runo- 
koelmiaan. Ehdotetaan 10 markan rahapalkinto. 

Lyseolaisen J. Lukkarisen lähetys sisältää pari näytettä 
Sanna Puhakan runoja. Mainitaan kiitoksella. 

Talollis. pojan FP. V. Niemen kokoelma sisältää satuja ja 
taikoja Nakkilasta, Säkylästä, Harjavallasta ja Ulvilasta. Ehdo- 
tetaan 50 markan kirjapalkinto 

Kansak. opett. S. Paulaharjun kokoelma sisältää satuja, 
runoja, lauluja, taikoja ja sananlaskuja. Ehdotetaan 250 mar- 
kan rahapalkinto. 

Ent. aliupseeri N. Ruususen lähetys sisältää yhden sadun 
sekä kertomuksen ulkorakennuksista Säkylässä y. m. Ehdote- 
taan 75 markan rahapalkinto. 

Kansak. opett. S. Seppälän kokoelma sisältää satuja, lau- 
luja ja sananlaskuja. Ehdotetaan 80 markan rahapalkinto. 

Ylioppilas K. Stdhlbergin lähetys sisältää taikoja, sanan- 
laskuja ja arvoituksia Kuopiosta, Maaningalta, Pielavedeltä ja 
Kuopiosta. Mainitaan kiitoksella. 


E. Makkosen lähetys sisältää kertomuksen karjanhoidosta 
Rautalammin kihlakunnassa. Ehdotetaan 18 markan kirjapal- 
kinto. | 

Talollisen pojan F. V. Niemen kokoelma sisältää kerto- 
muksen asuinrakennuksista Säkylässä. Ehdotetaan 40 markan 
rahapalkinto. 


Helsingissä maaliskuun 2 p:nä 1904. 
Kansatieteellisen valiokunnan puolesta: 


Kaarle Krohn. 
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21 &. Päätettiin toimittaa vaalit vuosikokouksessa nel- 
jässä osassa, niin että ensiksi valitaan esimies, toiseksi varaesi- 
miehet, kolmanneksi sihteeri, rahastonhoitaja ja kirjastonhoitaja, 
neljänneksi valiokuntain jäsenet, tilintarkastajat ja muut toimi- 
miehet. 


22 8. Painosta ilmestyneeksi ilmoitettiin a) Neljäs ste- 
reot. painos Kalevalan ,Runoja*; b) E. Aspelin, ,J. L. Rune- 
bergin suomalaisuus*. 


23 8. Seuran rahastonhoitaja, maist. O. Hallstön julki 
luki näin kuuluvan kassatilin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden. Seuran kassatili 
helmikuun ajalta 1904. 


Siirros helmikuun 1 p:nä 1904 . . . . . 3,992: 44. 


Tuloja. 


Helmik, 1 p. K. Lindh, Yrjö-Koskisen muistopat- 
sasrahastoon 56 mk. — A. R. Niemi, puu- 
laatikon maksu 8 mk. — J. Nylenius, kir- 
joja 261: 63. — Postimees, samoin 16: 52. 
M. Karttunen, samoin 20 mk. — 8 p. J. 
Hurt, samoin 1,376 mk. — Konttokurantti- 
tililtä nostettu 200 mk. — Samoin 145 mk. 
— Samoin 1,500 mk. — Samoin 1,500 mk. 
— Samoin 103: 20. — 9 p. Samoin 2,900 
mk. — Samoin 100 mk. — 10 p. Samoin 
165: 90. — Samoin 200 mk. — Samoin 150 
mk. — K.-O.-Pankista lainattu, tallet. N:o 
20,663, 21,078 10,000 mk. — 15 p. Kont- 
tokuranttitililtä nostettu 102: 10. — Samoin 
8,483: 50. — 16 p. Samoin 902: 45. — 18 p. 
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Samoin 200 mk. — 20 p. R. Edvards, kir- 
joja 66: 50. — 23 p. A. Sahlan, samoin 166: 
10. — T. Leskinen, samoin 92: 50. — Hy- 
pot. yhdist. obligatsionien korkoa 800 mk. 
— Neiti Aune Krohn, jäsenmaksunsa 24 mk. 
— Tohtori Edv. Rein, samoin 24 mk. — 
Varatuomari Iivar Groundstroem, samoin 25 


mk. — Maanviljelijä P. Sallinen, samoin 24' 


mk. — 27 p. Konttokuranttitililtä nostettu 
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300 mk. — 29 p. Samoin 180 mk. . . . 30,092: 40. 
Yhteensä 34,084: 84. 


Menoja. 


Helmik. 4 p. Brask, Karttunen, Salminen, Tyyskä 
kokoelmia 90 mk. — C. Fagerholm, puulaa- 


tikko 15 mk. — Härkönen, Paulaharju, sana- 
kokoelmia 155 mk. — L. Wilenius, sanakir- 
jatyötä 18 mk. — A. R. Niemi, postimerk- 
kejä 10 mk. — S. Wuorio, katon maalausta 
28 mk. — 6 p. O. Manninen, kunniapalkinto 
Runebergin teosten käännöksestä 1,500 mk. — 
E. Leino, samoin 1,500 mk. — G. F. Stock- 
man, muttereja 4:41. — E. Kivi, pesua 24: 
80. — 8 p. O. Durchman, lysolia 10: 40. — 
A. R. Niemi, erilaista 3 mk. — E. A. Tunkelo, 
järjestämistyötä 70 mk. — 9 p. V. F. Sa- 
gulin, seppele senaat. Yrjö-Koskisen haudalle 
50 mk. — Virittäjä, ilmoituksia 100 mk. — 
Lahden lehti, ilmoituksia 28: 40. — Maalais- 
kirjakauppa liike, maksu 150 mk. — Akat. 
kirjakauppa, konttokirja 4: 35. — J. Hurt, 
n Setukeste laulud* teoksen tekijäpalkkaa 4,050 
mk. — 11 p. J. Holm, puhtaaksikirjoitusta 51 
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mk. — G. Sjöström, piirustusta 37: 50. — 
12 p. E. Kivi, palkkansa helmikuulta 100 
mk. — S. K. Seuran kirjapaino, painatus- 
työtä 8,483: 50. — V. Elfving, nitomistyötä 
913: 45. — 13 p. Konttokuranttitilille mak- 
settu 10,000 mk. — V. Elfving, sitomistyötä 
189 mk. — 15 p. Sähkö-osakeyhtiö, A. E. 
G. 1: 36. — J. Aarnio, korjauksia 2 mk. — 
20 p. Telefoonilaskut 60 mk. — Sandudd, 
vahakangasta 18: 50. — 27 p. O. J. Dahl- 
berg 2: 75. — J. Holm, puhtaaksikirjoitusta 
24: 50. — 29 p. M. Helenius 50 mk. — 
K. Cannelin, sanakirjatyötä 450 mk. — A. 
R. Niemi, palkkansa 1,000 mk. — E. Til- 
vis, samoin 750 mk. — E. A. Tunkelo, sa- 
moin 250 mk. — O. Hallstén, samoin 200 
mk. — A. Björn, eläkkeensä neljännes 75 
mk. — L. Grönroos, samoin maaliskuulta 60 
mk. -- Sähkölasku 102: 10. — Salonen, 
palkkansa helmikuulta 40 mk. — A. Win- 
berg, lumenajoa 108 mk. — 20 p. Kontto- 
kuranttitilille maksettu 700 mk. . . . . 31,480: 02. 
Siirros helmikuun 29 p. 1904 . . . . . . . 2,604: 82. 


Yhteensä 34,084: 84. 


Helsingissä helmikuun 29 p. 1904. 


Onni Hallsten. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 


A. R. Niemi. 
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Vuosikokous maaliskuun 16 p:nä 1904. 


1 8. Esimies avasi kokouksen, johon juhlapukuista ylei- 
söä oli saapunut sangen runsaasti, näin kuuluvalla puheella: 


Arvoisat kansalaiset! 


Ne läsnäolijat, jotka tuntevat Seuramme historian viimeksi 
kuluneena puolena vuosisatana ja varsinkin useammin ovat ol- 
leet saapuvilla Seuran kokouksissa ymmärtävät, miksi minä, 
kun virkani puolesta käyn julistamaan vuosikokouksen alka- 
neeksi, ensi hetkessä muistutan siitä, että kunnnioitettu, har- 
maahapsinen kunniaesimiehemme on ijäksi kadonnut piiristämme. 
Joskin Sakari Yrjö-Koskisen kansamme kehitykseen syvästi vai- 
kuttavasta elämäntyöstä valtiomiehenä eri tahoilla on ilmaantu- 
nut ja arvattavasti kauan tulee ilmaantumaan jyrkästi eriäviä 
mielipiteitä, ei hänen suurista ansioistaan kansalliskirjallisuu- 
teemme katsoen voi olla olemassa muuta kuin yksi ajatus. Hä- 
nen suurisuuntainen kirjallinen toimensa, eritoten Suomen kan- 
san historioitsijana, asettaa hänet tämän kirjallisuuden perusta- 
jain joukkoon, sillä perustaja hän oli alallaan, ja missä perus- 
tus on laskettu on jälkeen tulevien tyytyminen jatkamiseen. 
Mitä erikoisesti tulee Seuramme toimintaan, on hän käytän- 
nöllisen luontonsa mukaan vaikuttanut siihen enemmän kuin 
kukaan muu. Unohtamatta semmoisia väsymättömiä tutkijoita 
ja työntekijöitä kirjailisuutemme vainiolla kuin hänen etevim- 
mät työtoverinsa Julius Krohn ja Frans Wilhelm Rothsten on 
aina muistettava, kuinka juuri Yrjö-Koskisen ollessa esimiehenä 
1870- ja 80-luvuilla Seuran toimialaa' uskaliaasti ja tarmok- 
kaasti laajennettiin, yhä silmällä pitäen sivistyselämämme tosi- 
tarpeita. Mahdolliseksi se kävi muun muassa sen kautta että, 
niinikään hänen aikanaan eikä suinkaan ilman hänen myötävai- 
kutustaan, Seuran vuotuiset käyttövaratkin melkoisessa mää- 
rässä enentyivät. Vihdoin ehän esimiehenä ollessaan, luottaen 


10 
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kansan auliuteen, ehdotti oman talon rakentamisen Seuralle, 
mikä rohkea ajatus neljässä vuodessa toteutettiinkin. Mutta ei 
siinäkään kylliksi. Kun hän hallituksen jäsenenä kasvavien 
huoliensa ja töittensä tähden oli pakotettu luopumaan esimie- 
hyydestä, hän kunniaesimiehenä yhä edelleen viimeiseen asti 
neuvoilla ja toimella koetti edistää Seuramme toimintaa. 
Tämä kaikki selittää, miksi kunniaesimiehemme poismeno 
on jättänyt jälkeensä myöhään haihtuvan kaipauksen ja tyhjyy- 
den tunteen. Mutta samalla kun me kiitollisin mielin tunnus- 
tamme Yrjö-Koskisen suuria ansioita toivokaamme, että hänen 
toimelias, innostunut henkensä hupenemattomana perintönä säi- 
lyisi Seurassa ja niinikään se luottamus kansamme tulevaisuu- 
teen Jumalan turvissa, mistä vainaja ammensi työvoimia ja kes- 
täväisyyttä. | 


Tämä hetki palauttaa mieleemme kaukaisempiakin muis- 
toja. Maaliskuun 16 p. on valittu Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuran vuosipäiväksi, jotta siten pyhitettäisiin Henrik Gabriel 
Porthanin kuolinpäivä. Tämän suurmiehemme kuolemasta on 
nyt ensimäinen vuosisata kulunut umpeen, ja luonnollista on, 
että Seura sen johdosta on tahtonut ilmisaattaa kunnioituksensa 
hänen muistoansa kohtaan. Sitä varten on ensiksikin täksi päi- 
väksi toimitettu julkisuuteen ensimäinen osa ,Suomalaisuuden 
syntysanoja*, käsittävä suomennoksia erinäisistä Porthanin tut- 
kimuksista, joihin niinkuin muihinkin hänen teoksiinsa yksis- 
tään suomen kieltä lukeva yleisö tätä ennen ei ole voinut tu 
tustua. Toiseksi on seura pyytänyt professori vapaaherra E. 
G. Palmenin tässä tilaisuudessa pitämään esitelmän Porthanin 
elämäntyöstä ja sen merkityksestä. Minä kehoitan lukuisasti 
saapuville tullutta arvoisaa juhlayleisöä suosiollisesti suomaan 
hänelle tarkkaavaisuutta. 
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2 8. Prof. vapaah. E. G. Palmen piti juhlaesitelmän Hen- 
rik Gabriel Porthanista. | 

3 8. Allekirjoittanut julki luki näin kuuluvan vuosiker- 
tomuksen. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran vuosikertomus 
maaliskuun 16 päivänä 1904. 


Minun ei ole tarvis ruveta osottamaan tämän päivän muis- 
ton merkitystä Seuran jäsenille. Kaikki tiedämme miksi ne 
miehet, jotka Seuramme perustivat, valitsivat Henrik Gabriel 
Porthanin kuolinpäivän Seuran vuosipäiväksi. Kun tänään on 
tasan sata vuotta kulunut Porthanin kuolemasta, en tänä het- 
kenä kuitenkaan saata olla muistoon johdattamatta jaloa vaina- 
jaa. Palatkaamme hengessämme vuoteen 1804. Hautaansa vai- 
puu 18:nnen vuosisadan henkinen suurmies ja hänen kanssaan 
se aatesuunta, joka oli painanut leimansa aikakauteen. Valis- 
tusaika on kohta vaan muistona, samoinkuin se vuosisata, jonka 
ylpeytenä se oli ollut. Kansallemme oli 18:s vuosisata aivan 
varmaan tuonut enemmän kärsimystä ja tuskaa, kuin iloa ja 
onnea. Se oli alkanut Isolla vihalla, Pikku viha oli sitä silpo- 
nut ja Anjalan liitto loi synkän varjonsa sen loppuun. Ja sen 
mukana loppui Ruotsin valta tällä puolen Pohjanlahtea. Oli 
aika laskea henkistä perustusta tulevaisuudelle. Työn suoritti 
Porthan. Siksi on Suomen kansa hänelle muistopatsaan pys- 
tyttänyt, siksi viettää Seuramme vuosipäiväänsä hänen kuolin- 
päivänänsä siinä lujassa uskossa että se aamu, joka Porthanin 
hengen valaisemana siinsi 1830-luvun miesten silmissä, on vih- 
doin muuttuva täydeksi päiväksi. 

Olemme äsken viettäneet juhlaa, joka on ajatuksemme 
palauttanut sekin vuoteen 1804. Sinä vuonna syntyi Pohjolan 
runokuningas J. L. Runeberg. Oliko tämä kenties vaan sattu- 
musta? Ne jotka kansamme historiassa näkevät Jumalan joh- 
tavan sormen, uskovat että se oli Kaitselmuksen ohjausta. Uusi 
vuosisata ikäänkuin yhtyi tässä vanhaan, saaden siltä ne synty- 
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sanat, jotka uuden Suomen luomiseksi tarvittiin. Nämät synty- 
sanat löytyivät maamme historiasta, luonnosta ja kansasta. Suo- 
malaisen kansallishengen luomisen aika oli tullut. Ei mikään 
vuosisata kansamme historiassa ole synnyttänyt niin paljon uutta 
henkistä pääomaa kuin 19:s. Ja määräävämmin kuin kukaan 
muu on Maamme-laulaja vaikuttanut sen luonteeseen ja laatuun. 
Vapaana, korkeana ja harmoonisena kohoaa se maailmankäsitys. 
joka Runebergin runouden kirkastamana on tullut Suomen kan- 
san omaksi, tien viitaksi 20:nteen vuosisataan astuttaessa. Säi- 
lyköön se ajan myrskyissä turvanamme ja tukekoon se uskoamme 
hyvän ja kauniin lopullisesta voitosta! 

Ennen kuin lähdemme Seuramme jokapäiväisistä aska- 
reista selkoa tekemään, on meillä vielä täysi syy pysähtyä te 
kemään kunniaa eräällä äsken umpeen luodulla haudalla, mie 
hen, joka pysyvämmin kuin kukaan aikalaisistaan on valaissut 
kansamme menneet vaiheet ja toiminnallaan piirtänyt nimensä 
ikuisesti maamme aikakirjoihin. Kunniaesimiehemme, senaattori 
G. Z. Yrjö-Koskinen on poissa. Poissa se jäntevä henki. joka 
itseään säästämättä puolen vuosisadan ajan ajoi suomalaisuuden 
asiaa kirjallisella, yhteiskunnallisella ja valtiollisella alalla niin 
verrattomalla menestyksellä. Hänen työnsä ja merkityksänsä 
esittäminen ei kuulu meille, tässä saatamme vaan viitata siihen 
mitä hän on Seurallemme ollut. Seuramme jäseneksi tuli Yrjö 
Koskinen v. 1849 ja toimi sen esimiehenä kokonaista 18 vuotta, 
vuodesta 1874 vuoteen 1892. Kun hän virastansa luopui, osotti 
Seura kiitollisuuttansa ja kunnioitustansa sillä että hänet kun- 
niaesimiehekseen kutsui, kunnia, joka aikaisemmin oli tullut 
vaan Elias Lönnrotin osaksi. Yrjö-Koskisen esimiehyys sattui 
aikaan, jolloin tulevaisuuden toukoa ripeästi tehtiin ja tuli tehdä. 
Innostusta oli kuin Pohjolassa keväällä. Suomalaisuuden vai- 
niolla työskentelevien luku suureni, pian nousi laiho oraalle. 
kohosi ja varttui satoa lupaavaksi. Tällöin oli Yrjö-Koskisen 
tapainen mies tarpeeseen: nerokkaana, taitavana tiedemiehenä 
ja kirjailijana osasi hän suuntaa osottaa, tietä näyttää, ymmärsi 
ajan tarpeet, tiesi keinot millä niitä korjata Hänen kykynsä 
antoi hänelle johtaja-aseman. En tiedä mitä puolta Yrjö-Kos- 
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kisessa tulisi enemmän ihmetellä: tiede- vai valtiomiestäkö, in- 
toa ja kestävyyttäkö vai selvyyttä ja arvostelukyvyn terävyyttä, 
vai hänen valppauttansa ja käytännöllistä neroansa. Tuodak- 


seni jonkun esimerkin hänen vaikutuksestansa Seuran asioihin : 


mainitsen yhden, Seuran talon rakennuksen. Sen rakentamista 
ehdotti ensin Yrjö-Koskinen keväällä 1886, ja käyttääkseni 
vuosikertomuksen sanoja vuodelta 1891: , Yrjö-Koskisen nimen 
nojalla Seura uskalsi toimeen ryhtyä, rohkeni isänmaanystävien 
tehokasta osan-ottoa toivoa. Seuran vanhemmat jäsenet muis- 
tavat, että eräässä alkupuolella vuotta 1866 pidetyssä kokouk- 
sessa, jossa keskusteltiin seisovien rahastojen perustamisesta, se- 
naattori J. W. Snellman vainaja arveli, että Seuran ehkä olisi 
syy ajatella omaa taloa, mutta hänen mietteensä ei saanut läsnä- 
olevien kannatusta eikä sitä ole pöytäkirjaankaan pantu. Niin- 
kuin Seuran nykyinen esimies senatori Yrjö-Koskinen on pu- 
heen-alaisen rakennushankkeen vireille pannut, niin hän myös- 
kin on sen perille saattamista lakkaamatta harrastanut ja sii- 
hen pontevasti vaikuttanut. * 

Paljosta on Seuramme, samoinkuin koko kansamme, Yrjö- 
Koskiselle kiitoksen velassa. Minusta tuntuu kuitenkin kuin 
olisi Seura ollut vainajan erityinen lempilapsi. Sentähden hän 
soi sille rikkaan henkensä aarteista parhainta, sitä suosi ja helli. 
Siksi hän suojeli sitä valtiollisilta myrskyiltä ja ohjasi purren 
laajemmille ulapoille, joilla tuulet puhaltelevat tasaisesti ja pää- 
määrä vapaasti kuvautuu taivaanrannalla. Surren seisoi Seu- 
ramme Yrjö-Koskisen paarien ääressä yhtyen siihen viimeiseen 
kunnianosotukseen, jota kansa suurelle pojallensa osotti. Hin 
on nyt poissa, mutta hänen työnsä ei ole hukkaan menevä. Hä- 
nen henkensä elää niin kauvan kuin se perustus, kansallishenki, 
jolle hän rakensi, kykenee koossa pitämään Suomen kansan, ja 
niin kauvan kuin sen valoisan ajan muisto, jonka lapsi hän oli, 
lämmittää ja innostuttaa suomalaisia. 
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Erityisellä ilolla on mainittava kaksi tänä toimivuonna saa- 
tua lahjoitusta, jotka varsin tuntuvalla tavalla auttavat Seuraa 
tarkoitustensa toteuttamisessa. Toinen on kirjankustantaja Wer- 
ner Söderströmin, toinen varapastori Adolf Fredrik Molinin. 

Kun herra Werner Söderstömin liike viime Joulukuun 18 
p:nä tuli olleeksi toimessa viisikolmatta vuotta, teki omistaja 
tämän tapauksen muistoksi, paitsi muita lahjoituksia, Seuralle 
lahjakirjan, jonka sisällys oli seuraava. Päätettyänsä muodos- 
taa liikkeensä osakeyhtiöksi ja haluten saada Seuraakin siihen 
osalliseksi tarjosi herra Söderström Seuralle osakkeita kahden- 
kymmenentuhannen (20,000) markan nimellisarvosta ,lahjoituk- 
sena joka saadaan niin pian kuin osakeyhtiön säännöt ovat vi- 
rallisesti vahvistetut, sillä luottamuksella, että Seura osakkei- 
den omistajana neuvoillaan tukisi vastaista kustannusliikettä. 
jotta se vielä suuremmassa määrin kuin tähän asti voisi vai- 
kuttaa suomalaisen sivistyksen palveluksessa edistämällä hyvän. 
jalon ja hyödyllisen kirjallisuuden karttumista ja leviämistä, ja 
sillä toivomuksella että Seura niin kauan kuin osakeyhtiön toi- 
minta vastaa Seuran käsitystä yllä lausumastani tarkoituksesta. 
ei näitä osakkeita hallustaan luovuttaisi*. Lahjoittajan toivo- 
muksen mukaan ovat lahjoituksen tuottamat tulot käytettävät 
siten, , että näillä voittorahoilla avustettaisiin suomenkielisiä 
kaunokirjailijoita, joiden kirjailijatoimi (siihen lukien mallikel- 
poisten runoteosten suomennokset) on ollut vakavaa ja jalosta- 
vaa. Nämät stipendit olisivat annettavat todellista tarvetta sil- 
mällä pitäen, kuten apurahoina uusien teosten valmistamiseen. 
kehoituspalkkioina nuorille kirjailijoille sekä sairaudentapauk- 
sissa. — Myöskin soisin, että vuosivoitosta osa siirrettäisiin eri- 
tyiseen mainittua tarkoitusta varten perustettavaan rahastoon. 
kunnes siihen on kertynyt vähintäin viisituhatta (5,000) Smk.” 
Lahjoituksen on Seura kiitollisuudella vastaanottanut ja toivoa 
voipi että sen tarkoitus mahdollisimman suuressa määrin toter- 
tuu. Sen käytännöllinen silmämäärä, että varat tulee käyttää 
tositarpceseen, on varmaan tekevä nämät varat hyvää korkoa 
kantaviksi ja nuori kaunokirjallisuutemme saa iloita tästä lah- 
jasta, josta se varmaan on suuresti hyötyvä. 
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Äskettäin sai Seura tiedon toisesta edellämainitusta lah- 
joituksesta. Viime helmikuun 9 p:nä kuollut varapastori Adolf 
Fredrik Molin-vainaja on testamentissään säätänyt Seuralle tu- 
levaksi kolmannen osan noin 40,000 markkaan nousevasta omai- 
suudestaan. Rahat saapi Seura vapaasti käyttää tarkoituksiinsa. 
Ei tarvinne sanoa että tämäkin lahja on antava Seuralle uutta 
virikettä toimimaan kansalliskirjallisuutemme ja kielemme vilje- 
lyn hyväksi. Testamentin valvominen on uskottu protokolla- 
sihteeri S. Aejmelseukselle, joka suosiollisesti on ilmaiseksi kaikki 
Seuran tällaiset asiat hoitanut. 


On tullut tavaksi vuosikertomuksessamme tehdä selvää 
valtion kirjallisten palkintojen jaosta, koska Seura saapi olla 
osallisena niistä ehdotusta tekemässä Keisarilliselle Senaatille. 
Niinkuin muistettanee, asetettiin nämät palkinnot v. 1898 
kymmeneksi vuodeksi eteenpäin ja vuotuinen määräraha on 
5,000 mk. Kun nyt jo alkaa olla jonkun verran kokemusta 
näistä palkinnoista, lienee syytä ottaa puheeksi niiden tarkoi- 
tuksenmukaisuus. Sanomme heti että oma yksityinen käsityk- 
semme on, että parempi tulos epäilemättä olisi saavutettavissa, 
jos tämä määräraha jaettaisiin toisella tavalla. Kun joku kir- 
jailija saa valtion palkinnon, on se kyllä hänelle mieluinen ja 
hyvä asia, mutta satunnainen tulo se asianomaiselle joka ta- 
pauksessa on. Hän ei tiedä ollenkaan siihen laskea, ja kun 
hänenkin on elettävä, täytyy hänen uhrata osa kenties paraista 
ikävuosistaan suureksi osaksi leipähommiin. Toiseksi muuttuisi 
asia, jos jollekin etevälle kirjailijalle, olkoon sitten tunnetulle 
tai vasta nousevalle kyvylle, annettaisiin määrävuosiksi apuraha. 
Silloin voisi tuo miekkonen rauhassa muilta huolilta kehittää 
kykynsä hedelmän tuottavaksi, tehdä opintomatkoja j. n. e. Tä- 
ten raataja rahanalainenkin voisi saada elämänhalua, uutta voi- 
maa, intoa ja virkeyttä. Kun muutaman vuoden päästä tulee 
kysymys palkintojen jatkamisesta, toivoisimme siis, että se rat- 
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kaistaisiin tähän suuntaan. — Mitä viimeksi jaettuihin palkin- 
toihin tulee, on Seura nyt kuten ennenkin, jättänyt määräämis- 
ja päätösvallan palkintolautakunnalle, johon valittiin t:rit Z. 
Caströn ja A. V. Forsman sekä prof. K. Krohn, jonka viimeksi- 
mainitun luovuttua, toinen varajäsen maist. O. Manninen astui 
sijaan. Kun ehdotuksen laadintaan myös Ruotsalainen kirjalli- 
suusseura valtuutettujensa kautta ottaa osaa, pitivät molemmat 
valiokunnat aluksi yhteisiä neuvotteluja, mutta ne eivät johta- 
neet mihinkään yksimieliseen päätökseen, jonka vuoksi kum- 
mankin seuran edustajat tekivät oman ehdotuksensa. Keisaril- 
liselle Senaatille jättämässään lausunnossa ehdottivat Seuran 
edustajat hra Arvid Järnefeltille 2,000 markan suuruisen pal- 
kinnon hänen teoksistaan ,Helena* ja ,Orjan oppi*, hra Eino 
Leinolle (E. Lönnbohm) 1,000 markkaa runokokoelmasta ,Kan- 
gastuksia*, kirjailija Larin-Kyöstille (K. Larsson) 1,000 mark- 
kaa ,Kuisma ja Helinä* nimisestä kertovaisesta runoelmasta ja 
nimimerkki Auralle (neiti Betty Elfving) 1,000 markkaa histo- 
riallisesta romaanista , Vuosisatain perintö*. Keisarillinen Se- 
naatti on sittemmin ratkaissut asian niin, että hra Eino Lönn- 
bohmille (Eino Leino) runokokoelmasta ,Kangastuksia*, hra K. 
Larssonille (Larin Kyösti) kertovaisesta runoelmasta ,Kctisma ja 
Helinä* ja neiti Betty Elfvingille (Aura) historiallisesta romaa- 
nista ,Vuosisatain perintö* on annettu 1,000 markkaa kul- 
lekin. 

Seuran omista kirjallisista palkinnoista ovat ensiksi mai- 
nittavat ne, jotka jaettiin Seuran juhlakokouksessa J. L. Rune- 
hergin syntymän 100-vuotisjuhlassa. Oli varmaan useille Seu- 
ran jäsenille iloinen uutinen se Seuran päätös, joka mainitussa 
kokouksessa ensiksi julkisuuteen saatettiin, että Runebergin ru- 
nojen eteville suomentajille herroille Eino Leinolle ja Otto Man- 
niselle annettiin kummallekin 1,500 markan suuruinen palkinto. 
Nämät palkinnot sisälsivät luonnollisesti tunnustuksen ja kiitok- 
sen oivallisesti suoritetusta työstä, mutta ne sisälsivät vielä enem- 
mänkin: ne olivat ilmaus siitä käsityksestä, että Runebergin 
runot vihdoin on saatu niiden arvoa ja merkitystä täysin vas- 
taavalla tavalla suomeksi. 
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Maaliskuun kokouksessa 1901 päätti Seura jakaa kirjalli- 
sia palkintoja kolme vuotta eteenpäin siten, että ensi kerralla 
oli määrä palkita vuosina 1900 ja 1901, seuraavilla kerroilla 
vuosina 1902 ja 1903 ilmestyneet teokset. Palkintoja voidaan 
antaa sekä tieteellisistä että kaunokirjallisista tuotteista, jotka 
korottavat kansalliskirjallisuuden arvoa. Ensi kerralla palkit- 
tiin ainoastaan yksi teos, t:ri Santeri Ingmanin kirjoittama ro- 
maani Tuomas piispa. Viime vuosikokouksessa palkittiin niin- 
ikään vaan yksi teos, t:ri Kustavi Grotenfeltin Suomen historia 
uskonpuhdistuksen aikakaudella 1521—1617. Päätöksen mukaan 
voidaan tässä vuosikokouksessakin palkintoja antaa. Palkinto- 
tuomareina ovat prof. E. Aspelin, leht. P. Cajander, t:ri O. A. 
Kallio, maist. O. Manninen ja maist. V. Soini ja saanemme kuulla 
heidän lausuntonsa tänä iltana. 

Mainittakoon myös että viime vuosikokouksessa jaettiin 
tavanmukaiset nuorisokirjallisuuspalkinnot. Näitä varten on va- 
rattu korkeintaan 1,200 markkaa ja palkintoja annetaan vaan 
joka toinen vuosi, joten siis kahden vuoden kirjallisuus aina 
lukuunotetaan. Viime kerralla palkittiin vuosien 1901—1902 
teokset ja palkintoja saivat nimimerkki ,Aura* 600 markkaa 
Vuosisatain perintö nimisestä kertomuksesta ja t:ri O. A. Kallio 
Elias Lönnrotin elämäkerrasta 300 markkaa. 

Palkintojen puheena ollessa sallittakoon minun muistuttaa 
eräistä kirjallisista palkinnoista, jotka jo vuoden päästä tulevat 
jaettaviksi. Tarkoitan Jaakko Forsmanin rahastosta annettavia. 
Seura on nimittäin päättänyt antaa tästä rahastosta yhden kol- 
mentuhannen (3,000) markan suuruisen ja yhden tai kaksi tu- 
hannen (1,000) markan suuruista palkintoa etevästi kirjoitetuista 
kansantaloudellisen tai yleistajuisen lainopillisen kirjallisuuden 
alaan kuuluvista teoksista, jotka joko painettuina tai käsikir- 
joituksina Seuralle jätetään ennen 1 p. jouluk. 1904. 

Samansuuntainen on vielä eräs palkinto, joka on tänä toi- 
mivuonna annettavaksi määrätty. Kesäkuun kokouksessa ilmoi- 
tettiin Seuralle, että se oli saaaut vastaanottaa henkilöltä, joka 
tahtoi pysyä tuntemattomana, tuhat (1,000) markkaa annetta- 
vaksi ilman erityistä kilpailua palkinnoksi teoksesta, jonka ai- 
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neena on: ,Henkivakuutussopimus niin hyvin vakuutusoikeudel- 
liselta kuin siviilioikeudelliselta kannalta, erittäin huomioonotta- 
malla nykyinen suomalainen lainsäädäntö tällä alalla * Raha- 
summa annetaan sille, joka ennen 1 p. syysk. 1904 joko pai- 
nosta julkaisee tai käsikirjoituksena Seuralle jättää tyydyttävän 
yllämainittua ainetta käsittelevän teoksen. 


Ensimäisenä Seuran tehtävistä on nyt, niinkuin jo useana 
edellisenä vuonna, mainittava Kansankielen sanakirjan ainesten 
keruu. Sopii olla iloinen siitä, että Seura on tällä työalalla 
niinkin tarmokkaasti voinut toimia. Kun tietää miten meillä 
henkisillä aloilla on vähän työvoimia, on iloon sitäkin enemmän 
syytä. Tehtävä onkin Seuran tärkeimpiä, sillä onhan suomen- 
kielen tutkimuksen edistäminen sen päätehtäviä. Semmoisen 
sanakirjan toimitus, kun nyt puheenaoleva, on kuitenkin jätti- 
läistehtävä Seurallekin. Se ei ole yhden eikä kymmenenkään 
henkilön toimitettavissa, siihen vaaditaan satoja aputoimittajia 
ja sen toimitus vaatii vuosikymmenien ajan. Vaaditaan ennen 
kaikkia hyvä suunnitelma, paljon työvoimia ja paljon varojakin. 
Toistaiseksi on Seuralla ymmärtääkseni ollut kaikkia. Suunni- 
telmaa laadittaessa on noudatettu neuvoa: kaukaa viisas puuhun 
nousee. Hankkeen aluksi toimitettiin varsinainen keräilysanasto 
niiden tarpeeksi, jotka sanoja tahtovat koota kansan suusta. Se 
valmistui maist. E. A. Tunkelon toimittamana v. 1899. Tämmöi- 
sen apuneuvon tarpeellisuus astuu heti silmiin. Kun sanojen 
kysely tapahtuu sanakirjan avulla, tulee se paljoa tarkemmin 
toimitetuksi kuin ilman, voisihan muuten tapahtua, että aivan 
tavallisia sanoja jää pois. On sitäpaitsi luonnollista, että yh- 
denmukaisuus on aivan välttämätön näin suurelle työlle. Mutta 
tämän lisäksi on keräilyä järjestetty ohjeiden kautta, joita ke- 
räilysanaston käyttäjiä varten on Seuran Kielitieteellisen valio- 
kunnan toimesta laadittu. Ne ovat tarpeelliset senkin vuoksi 
että teoksen ainekset muistoonpantaisiin kielitieteessä hyväksy- 
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tyllä merkitsemistavalla. Näitä apuneuvoja on Seura pyydet- 
täessä antanut ja mielellään edelleen antaa niitä haluaville kan- 
salaisille. Mutta suunnitelmaan kuuluu toinen yhtä tärkeä puoli: 
maan jakaminen sopiviin keräysalueihin. Siitäkin on Kielitie- 
teellinen valiokunta huolta pitänyt, on koetettu aina määrätyille 
seuduille lähettää stipendiaatteja, joten saataisiin mikäli mah- 
dollista täydellisiä murresanastoja. Kun ottaa huomioon, että 
yhden täydellisen sanaston aikaansaamiseksi vaaditaan useampia 
kesiä ahkerimmaltakin stipendiaatilta, ymmärtää miten tärkeä 
tämä paikkakysymys on. Mitä tulee noihin muihin työn edis- 
tymisen ehtoihin, työvoimiin ja varoihin, ei niistä tähän asti ole 
onneksi puutetta ollut. Yliopistonuorisosta on innokkaita ja 
koulutettuja stipendiaatteja kylliksi saatu, seikka, jonka mer- 
kitys ei ole vähäinen. Niin kauvan kun ,maan toivo* yritys- 
tämme kannattaa, ei tarvitse pelätä seisahdusta. Varoja ei myös- 
kään ole puuttunut. On kyllä totta, että tämä hanke on ku- 
luttanut suhteellisesti paljon, mutta toiselta puolen ei ole näyt- 
tänyt viisaalta juuri nyt vähentää stipendien summaa, kun työ 
on hyvässä käynnissä ja tottunutta työväkeä on. Ja hyvä olisi 
jos ei vastakaan tarvitsisi. 

Keriilytointa on johtanut Seuran Kielitieteellinen valio- 
kunta, ja lähinnä on edelleen työtä valvonut maist. E. A. Tun- 
kelo, joka alusta alkaen on Seuuan edustajana tällä alalla ollut. 
Hänen maaliskuun kokoukseen jättämänsä selonteon mukaan 
voimme antaa yleissilmäyksen keräyksen tuloksesta nyt kulu- 
neena toimintavuotena. 

Viime vuoden lopussa oli kerääjiksi ilmoittautuneiden luku 
245 nyt 279, lisäys siis 34. Stipendiaateista on kuusi jo jät- 
tänyt kokoelmansa, ja on sanalippuja koossa maakunnittain seu- 
raavat määrät. Sulkumerkeissä olevat numerot osottavat pro- 
senttimäärää viime vuonna. Hämeestä 46,849 16,3 °/, (17 9). 
Karjalasta 44,836 15,6 % (14 9/,), Pohjanmaalta 44,063 15,3 9/, 
(12,8 9/5), Satakunnasta 51,502 17,9 9/4, (20,2 9/,), Savosta 70,038 
24,3 (26,2 9/,), Uudeltamaalta 20,150 7,19 (5,6 9/,), Vars.-Suo- 
mesta 10,254 3,5 9/, (4,2 9/5). Sieltä täältä 260. Yhteensä siis 
noin 287,600. Tämänvuotinen lisäys tekee 47,000, vastaava 
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luku viime vuonna oli 42.000. Prosenttiluvut osottavat, että 
lisäys on jokseenkin tasaisesti jakaantunut eri maakuntien osalle. 
Miten eri keruupaikoissa on ehditty osottaa seuraava katsaus. 
Koko sanasto on läpikäyty Heinävedellä, Nakkilassa ja Metsä- 
maalla. Kolme viidennestä on suoritettu Enossa, Ilomantsissa 
ja Kannuksessa. Neljännestä enempi on Kymissä, Orihvedellä, 
Laihialla ja Sakkulassa. Yli viidenneksen ollaan Keski-Suo- 
messa, Perniössä, Juvalla, Jämsässä ja Kurikassa Kymmentä 
prosenttia enemmän on Oulun maaseurakunnassa ja Oulunsa- 
lossa, Etelä-Hämeessä ja Pyhämaan pitäjässä. Kymmentä pro- 
senttiä vähemmän on Elimäellä, Raisiossa, Parikkalssa, Ristii- 
nassa, Tottijärvellä, Joutsassa, Hirvensalmella, Kuhmossa, Käki- 
salmen maaseurakunnassa, Sammatissa. Sitäpaitsi on osittaisia 
sanaluetteloita tehty Kaustisissa, Orihvedellä ja Jaakkimassa. 

Menot olivat vuosina 1899--1902: 43 stipendit 9,125 
mk., v. 1903 on annettu 8 stipendiä 1,625 mk. siis yhteensä 
10,750 mk. Toisen suuren menoerän muodostavat palkkiot: 
rahana annettiin vv. 1899—1903 4,280 mk. ja v. 1903—1904 
025 mk. yhteensä 4,805 mk., kirjoina vv. 1899—1903 1,519: 
50 mk. ja 1903—4 559: 50 yhteensä 2,079 mk. Kolmanneksi 
tulevat hoito- ja järjestämiskustannukset (ilmaiseksi annettavat 
liput y. m.) vv. 1899—1903 1,082 mk, ja 1903—4, 182 mk, 
yhteensä 1,264 mk. Koko summa tekee 18,898 mk. Selvää 
on, että tämä työ tulee vielä nielemään suuret summat, onhan 
se oikeastaan vasta alulla. Mutta kun menot jakaantuvat tasai- 
sesti pitkälle ajanjaksolle, täytyy toivoa että Seura jaksaa yllä- 
pitää keruuta, joka nyt juuri on toimitettava ja jota ei sovi 
lykätä. Miksi juuri nyt, kysyttänee. Vastaus on lyhyt ja pian 
annettu: vuosikymmenien kuluttua ei kansankieli enää meillä 
ole sama kuin tänään. Kieli itse muuttuu ja karttuva valistus 
ynnä kansakoulu sen muuttavat. Paljon mitä nyt saadaan, on 
tuleville polville outoa. On todellakin työ tehtävä aikanansa 
Toivomme sille hyvää jatkoa. 

Stipendiaatteina ovat kansankielen sanaston tutkim- 
sessa työskennelleet herrat ylioppilaat R. S. Engelberg Kuh- 
mossa, Alb. Hämäläinen Konginkankaalla ja Viitasaarella, Arvi 
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Kemiläinen Kuopion seuduilla, A. A. Niskala Sakkulassa, T. 
V. Paavonen Hausjärvellä, Onni Tolvanen Oulunsalossa, Väinö 
Salminen Myrskylässä ja Harry Streng Ristiinassa. 

Sanakokoelmia ovat tuoneet ja lähettäneet seuraavat 
arv. kansalaiset, mikä minkin määrän: yliopp. Hj. Anthoni, hra 
Osk. Elenius, yliopp. R. S. Engelberg, semin. opp, A. Esko, 
kansak. op. B. Flinck (kahdesti), lyseo]. Wald. Holmström, yli- 
opp. V. Hytönen, yliopp. Alb. Hämäläinen, semin. opp. livo 
Härkönen (kolmasti), past. Osk. Kanervo, yliopp. H. Karvonen, 
semin. opp. Fr. H. Kaukola, lyseo]. M. Kauppinen, taloll. H. 
Kouvo, semin. opp. K. O. Lagerlund, opett. Elli Laine, kaupp. 
poika Vihtori Laine, semin opp. Yrjö Laine, lyseo]. E. Laiti- 
nen, semin. opp. K. F. Lilius, lyseol. J. Lukkarinen, lyseol. J. 
V. Malmberg, kaupp. 1 Marttini (kahdesti), työnjoht. Ferd. 
Massa, past. K. Eliel Meno (kahdesti), kansak. op. A. Metso 
(kahdesti), yliopp. J. Myllykangas. yliopp. A. A. Niskala (kah- 
desti), taloll. poika V. Nousiainen (kahdesti), kansak. op. J. 
Nyyssönen, yliopp. T. W. Paavonen, fil. kand. Väinö Pajari 
(kahdesti), semin opp. K. Palmgren, kansak. op. S. Paulaharju, 
taloll. poika Antti Pekkola, past. V. Pfaler, lyseo]. Arvo Puus- 
tinen, yliopp. K. V. Rauhala, semin opp. Rekola, semin. opp. 
K. O. Santavirta. yliopp. Laura Silenius, semin. opp. F. Silvo, 
yliopp. K. E. Soutio, kansak. op. Herm. Suhonen (kahdesti), 
yliopp. Harry Streng, yliopp. K. Stählberg, yliopp. Onni Tol- 
vanen, kansak. op. J. Tyyskä, semin. opp. V. Vuolo. 


Uusista kirjallisista yrityksistä, joihin tänä vuonna on ryh- 
dytty tai joista päätös on tehty, mainittakoon: 


1) Suomalais-ruotsalainen ja ruotsalais-suomalainen liike- 
sanasto. Tämä sanasto on Suomen Liikemies-yhdistyksen ja 
Kotikielen seuran alkuunpanosta syntynyt. Sanaston ainekset 
on nimittäin koonnut eräs mainittujen seurojen valitsema komi- 
tea. Ohjeeksi tälle komitealle oli annettu että sen tuli huo- 
miotansa kiinnittää ,siihen sana- ja lauseparsivarastoon, mikä 
tulee kysymykseen kaikilla liikealoilla, ollen niille enemmän tai 
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vähemmän yhteistä, ja erikoisista liikealoista pidettäisiin sil- 
mällä etupäässä tärkeimpiä kotimaisia, esim. puutavaraliiketta 
Kaikki hyvä ja kelvollinen kieliaines, minkä kielemme, varsin- 
kin viime aikoina laajennut käyttö ja viljely näillä elämän aloilla 
jo on tuottanut ja vakaannuttanut, oli otettava huomioon, pan- 
tava muistoon ja käytettävä tarkotuksen toteuttamiseen, arvos- 
teltuna sekä kielellisen merkityksensä ja muotonsa sekä käy- 
tännössä jo voittamansa aseman puolesta*. Näin syntynyt sa- 
nakokoelma, noin 8,000 sanalippua, samoinkuin siihen liittyvä 
likemmä sataan nidokseen nouseva lähdekirjain kokoelma, on 
Seuralle jätetty, joka sanaston toimittajaksi on ottanut kauppa- 
opiston opettajan E. Tilviksen, ja on toimitustyö nyt alulla. 


2) Lyhyempi keräilysanasto. Ehdotus tällaisesta apuneu- 
vosta kensankielen sanakirjan ainesten keräämistä varten on 
prof. E. N. Setälän alkuperäisessä suunnitelmassa ja on sem- 
moinen jo aikaisemmin päätetty toimittaakin, mutta sopivan toi- 
mittajan puutteessa on työ yhä lykkääntynyt. Kielitieteellisen 
valiokunnan ehdotuksesta on toimitus nyt uskottu filos. kand. 
Martti Nyholmille, joka on työhön ryhtynyt. 


3) Vironkielinen tutkimus Kraasnan piirin virolaisista, t:ri 
O. Kaltaan toimittama. Teos, joka nimellä ,Kraasna maarah- 
vas* on painosta ilmestynyt, on tulos t:ri Kaltaan mainittujen, 
tähän asti tuskin ollenkaan tunnettujen, Pihkovan läänissä eril- 
lään asuvien virolaisten luo Seuran stipendillä tekemästä tutki- 
musmatkasta. 


4) Uusi ranskalais-suomalainen sanakirja. Sen johdosta 
että Seuran vanha, v. 1877 ilmestynyt A. Meurmanin toimit- 
tama sanakirja, alkaa olla vähissä, on uuden sanakirjan toimi- 
tus tullut päivän kysymykseksi. Viime vuonna Seura pyysi ja 
sai lausunnon prof. W. Söderjelmiltä, tänä vuonna on hanketta 
jatkettu siten, että kesäkuun kokouksessa sanakirjan toimitta- 
jaksi otettiin t:ri E. Hagfors. Sopimuksen mukaan tulee t:ri 
Hagforsin toimittaa näytteeksi pari koearkkia, ennenkuin lopul- 
lisesti asia päätetään. Arkit ovat nyt valmiina ja paraikaa tar- 
kastettavina erityisellä valiokunnalla, johon kuuluvat t:ri J. Hahl, 
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lehtori J. Poirot, sekä professorit E. N. Setälä ja W. Söder- 
hjelm. 

5) Uudemman suomalaisen kirjallisuuden historia, jonka on 
tarjoutunut kirjoittamaan t:ri O. A. Kallio. Teos on epäile- 
mättä varsin tarpeellinen, joten toivottavaa olisi, että se aikaan- 
saataisiin. Lopullisen päätöksen tekeminen on jätetty siksi, 
kunnes tekijä esittää tarkemman suunnitelman ja joku osa teosta 
on valmiina. 

6) J. L. Runebergin suomalaisuus. Esitelmä, jonka Seu- 
ran esimies piti siinä juhlatilaisuudessa, jonka Seura vietti Ru- 
nebergin syntymän satavuotismuistoksi. 

T) Suomennos H. G. Porthanin teoksista ,De poösi fen- 
nica*, ,De superstitione veterum fennorum theoretica et prac- 
tica* ja ,De fama magia fennis attribute". Suomennoksen 
lähimpänä aiheena on ollut tänä vuonna sattuva sadas vuosi- 
päivä Porthanin kuolemasta. Teoksen on suomentanut t:ri E. 
Rein ja on se täksi päiväksi painosta valmistunut. 

8) Uusi Koulukasvio. Viime lokakuun kokouksessa teki 
Seura lehtori A. J. Mela-vainajan kanssa sopimuksen uuden 
koulukasvion toimittamisesta. Lehtori Melan tarkoitus oli tällä 
kertaa kokonaan uudistaa Koulukasvionsa, mutta armoton Tuoni 
tempasi ahkeran tiedemiehen kädestä kynän vahingoksi tälle 
työlle, tappioksi tieteelle ja isänmaalle. Vainajan jälkeenjää- 
neissä papereissa ei ollut valmista muuta kuin vähän alkua, 
paitsi kuvia, joita tähän laitokseen oli määrä panna. Uuden 
toimivuoden ensi huolia on oleva Koulukasvion toimituksen jär- 
jestäminen, niin ettei suurempaa seisahdusta syntyisi. 

9) ,Suomalaisen Kirjallisuuden" 6:s lisävihko. Toimitus 
uskottu maist. E. J. Elfvingille. Teoksen suunnitelmaa tarkas- 
tamaan on valittu valiokunta, johon kuuluvat t:ri K. Grotenfelt, 
prof. K. Krohn, maist. E. A. Tunkelo ja prof. V. Vasenius. 


Painosta on valmistunut: 


1) Ruotsalais-suomalainen laki- ja virkakielen sanasto teh- 
nyt J. G. Sonck. ,,Toimitusten* 103 osa. Teos on epäilemättä 
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tärkeimpiä ja tarpeellisimpia mitä Seura on toimittanut. Sen 
kelvollisuudesta on koetettu kaikella mahdollisella tavalla 
huolta pitää. Jo ennen varsinaiseen toimitustyöhön ryhdyt 
tyänsä oli toimittaja toistakymmentä vuotta lakikielen sanava- 
roja keräillyt ja sitten 1899 vuoden alusta sanastotyöhön voi 
tuansa kokonaan antautua käytti hän paljon aikaa uudemman 
lakikielen sanavarojen keruuseen, käyden muun muassa läpi ase- 
tuskokoelman vuosikerrat 1882—1901, oikeudenkäyntikomitean 
ehdotuksia y. m., puhumatta niistä melkoisista lisistä, joita 
teokseen saatiin useilta arvossa pidetyiltä lakimiehiltä ja muilta 
kansalaisilta. Tämä aines kävi sitten ankaran kiirastulen läpi. 
Kun teos oli käsikirjoituksena toimittajan käsistä valmistunut. 
oli Seuralla onni saada yliopiston lainopillisen tiedekunnan en- 
tinen suomenkielen lehtori Oskar Favén-vainaja sitä tarkasta- 
maan, joten teoksen hyväksi saatiin — niin kauvan kuin vielä 
aika oli — tuon taitavan lakikielen tuntijan neuvot ja kokemus. 
Mutta sitäpaitsi joutui sanasto perinpohjaisen tarkastuksen alai- 
seksi vielä painatustyön kestäessä. Seuran puolesta tarkastivat 
sitä lakitieteelliseltä kannalta lakitiedetten tohtorit K. J. Stähl- 
berg ja J. K. Paasikivi, josta tarkastuksesta tekijä itse lausuu: 
nJa kaikista ensimmäisinä ansaitsevat kiitoksen sekä minulta. 
että kirjan käyttäjiltä sen tarkastajat, tohtorit Stdhlberg ja Paa- 
sikivi, joiden taitavan ja huolellisen työn ansioksi etupäässä on 
luettava että suuri määrä sanoja ja lauseita on saanut käsitteitä 
tarkemmin vastaavat merkitykset kuin millä ne ennen on kään- 
netty, jota paitsi kirjan kielivaratkin heidän tekemäinsä lisäys- 
ten kautta ovat melkoisesti karttuneet.* Siihen että toimitus- 
työ saattoi suhteellisesti yhtämittaa jatkua vaikutti Keisarillisen 
Senaatin maisteri Sonckille suoma virkavapaus paljon, josta 
tässä Seuran puolelta julkinen kiitos lausuttakoon. Vakaannut- 
takoon nyt valmistunut sanakirja lakikieltämme niin, että askel 
uuteen painokseen tulee pienemmäksi kuin tämän ja edeltäjänsä 
v. 1883 toimitetun sanaston välinen oli. 

2) Luettelo Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kansanru- 
nouskokoelmista. Toimittanut Matti Pennanen. ,Toimitusten* 
102 osa. Niinkuin tunnettua on Seuramme ohjelmaan alusta 
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alkaen kuulunut kansanrunouden kokoominen ja julkaisu. Ka- 
levala, Kanteletar, Loitsurunot, muita mainitsematta, todistavat 
tästä tehtävästä. Seuran arkistoon on aikojen kuluessa koottu 
aarre kansanrunoutta, jonka merkitystä ei vielä tällä hetkellä 
voida tarpeeksi korkeaksi arvata. Varsinkin kahtena viime vuo- 
sikymmenenä on kokoelmain luku lisääntynyt sadoilla. Kokoel- 
main järjestäminen tutkijain käytettäväksi kelpaavaan kuntoon 
tuli sen vuoksi yhä tarpeellisemmaksi. Ptääosaltaan on tämä 
tehtävä nyt saatu päätökseen; kaikki kokoelmat on paikkoihinsa 
sijoitettu ja vuodesta 1880 tulleet lajiteltu ja numeroitu. Mais- 
teri Pennasen luettelo on työn lopputulos. Tämäkin työ on 
kauvan kestänyt: enemmän kuin vuosikymmenen ajan on prof. 
K. Krohnin johdolla luettelemistyötä tehty, jossa työssä eten- 
kin maist. V. Alavalla on ollut suuri osa. 

3) Suomalaisia koristeita II: 1, 2. Nauhakoristeita. Toi- 
mittanut Th. Schwindt. Tämä soma kaksoisvihko on jatkoa v. 
1894 alettuihin , Suomalaisiin koristeihin*, joita vuosina 1894 
—5 ilmestyi ensimäinen 10 vihkoa käsittävä osa ,Ompeluko- | 
risteita*. Toivottavaa olisi että niihin koteihin, joissa ensimäi- 
nen osa löytyy, hankittaisiin tämä toisen osankin ensi vihko, 
jotta yleisön liian vähäinen kannatus ei tulisi esteeksi tämän 
tärkeän teoksen loppuun saattamiselle. Vielä odottavat nimit- 
täin julkaisemista ryijyt ja raanat, kutomateokset, pitsit, neu- 
lomateokset, puu-, tuohi-, luu- y. m. teoksissa tavattavat koti- 
maiset koristeemme. 

4) Setukeste laulud. Pihkva-Eestlaste vanad rahvalaulud. 
Välja annud Dr. Jakob Hurt. Ezimene köide. ,Toimitusten* 
104 osa. Teos alkaa arvokkaasti muinaisen Viron muistomerk- 
kien sarjan. Kuten nimikin jo sanoo, se sisältää Pihkovan lää- 
nissä asuvien setukaisten runot. Aivan samoin kuin meillä krei- 
kanuskoinen Venäjän Karjala parhaiten säilytti vanhan runo- 
laalun, on Virossa tuo kreikanuskoinen väestö maan kaakkois- 
kulmassa muistossaan pitänyt ja kehittänyt vanhoja runoja. Tie- 
teelle on nyt ilmestynyt kokoelma sentähden erinomaisen tär- 
keä ja virolaisilla se on kansalliskirjallisuuden merkkiteoksia. 
Teoksen käyttämisen mahdollisuutta ulkopuolella Viroa lisää sii- 
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hen liitetty 88 sivun laajuinen saksankielinen selonteko runojen 
sisällyksestä. Teokseen on sitäpaitsi liitetty luettelo setukais- 
ten asuinpaikoista ja lukumäärästä sekä setukais-alueen kartta 

5) Kalevalan runojen historia. L Sampo. IL Ilmarinen. 
Kirjoittanut prof. Kaarle Krohn. ,Toimitusten* 101 osa. Teok- 
sen jatkosta ks. tekeillä olevien teosten luetteloa. 


6) J. L. Runebergin suomalaisuus. Juhla-esitelmä. Kir- 
joittanut prof. E. Aspelin. Eripainos Suomi-kirjasta. Myydään 
Elias Lönnrotin muistopatsasrahaston hyväksi. 

T) Henrik Gabriel Porthanin tutkimuksia. Suomentanut 
t:ri E. Rein, tarkastanut allekirjoittanut. Sisältää tutkimukset: 
n Suomalaisesta runoudesta*, ,Vanhojen suomalaisten tietope- 
räisestä ja käytännöllisestä taikauskosta* ja ,Suomalaisten luul- 
lusta taikauskosta*. Teos on I:nen osa sarjaa Kansallisten suur- 
miestemme kirjoituksia ja on omistettu Porthanin kuoleman sa- 
dannen vuosipäivän muistoksi. 

8) Shakespearen draamoja XX. Kuningas Richard IL 
Lehtori P. Cajanderin suomentama. 

9) Adnneopillinen tutkimus Juvan pitäjän kielimurteesta. 
Tehnyt filos. kand. V. Tarkiainen. Eripainos aikakauskirjasta 
» Suomesta*. 

10) Kraasna maarahvas. Kirjoittanut t:ri O. Kallas. Eri- 
painos aikakauskirjasta ,Suomesta“. Vironkielinen tutkimus 
muutamasta Pihkovan läänissä erillään muista virolaisista asu- 
vasta Kraasnan piirikunnan virolaisesta asutuksesta. 


11) Neljäs stereotypeerattu painos Kalevalan ,Runoista*. 


12) Luonnonkirja, 13:s painos. Kirjaan on tällä kertaa 
tehty pienempiä tieteen ja kielen kehityksestä, mittojen ja pai- 
nojen muuttumisesta y. m. aiheutuneita korjauksia ja kuvia li- 
sätty. Työn on suorittanut maist. J. W. Hummelin. 

13) Aikakauskirja Suomi. Neljäs jakso. 1 osa Aine- 
histo: I Frans Äimä, Äänneopillinen tutkimus Tytärsaaren 
murteesta. II. Lauri Suomalainen, Jaakko Fredrik Lagervall. 
IL E. S. Yrjö-Koskinen, Suomenkielen synonyymeja IL IV. 
Kustavi Grotenfelt, Moniahta lehti Suomen sivistyshistoriaa. I. 
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V. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran keskustelemukset vv. 
1902—3. 

14) Suomalatsen Kirjallisuuden Seuran Keskustelemukset 
vv. 1902—3. 

15) Eripainos Kiven ,Nummisuutareista* ja ,Kihlauk- 
sesta*. Aikaisemmin on ,Lea* ilmestynyt erikseen. 

Sitäpaitsi on rahastonhoitaja julkaissut kolmannen selon- 
teon Elias Lönnrotin muistopatsasrahojen keräyksestä. 

Ilmestynyt on myös vihkonen ,Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuran vuosikokous 19 16/n1 03%. 


Painossa on: 


1) Neiti Hanna Granströmin Englantilais-suomalainen sa- 
nakirja. Painettu 140 puoliarkkia, ladottu sanaan: Wald. Ku- 
sikirjoituksessa ehditty sanaan Wol. Sanakirja valmistuu toi- 
vottavasti kevään kuluessa. 

2) Lehtori B. F. Godenhjelmin Saksalais-suomalaisen sa- 
nakirjan uusi laitos. 81 puoliarkkia valmiina. Ehditty sanaan: 
Korn. 

3) Tohtori K. Cannelinin Ruotsalais-suomalainen koulu- 
sanakirja. Painettu 120 puoliarkkia. Kaikkiaan tulee varsi- 
naista sanakirjaa noin 125 puoliarkkia. Teos tulee samanko- 
koiseksi kuin Ahlman Forsmanin sanakirja, mutta sanarikkaam- 
maksi. Työ alkoi keväällä 1900 ja saadaan loppuun tänä ke- 
vännä. 

4) Filosoofinen kirjasto III. T:ri K. Forsmanin suomen- 
nos prof. R. Euckenin teoksesta ,Die Lebensanschauungen der 
grossen Denker“. Aikaisemmin painettu 491 sivua. Koko teos 
käännetty. Painatus ollut keskeytettynä, mutta voinee taasen 
piakkoin alkaa, kun käännös suurimmaksi osaksi nyt on tar- 
kastettu. 

5) Filosoofinen kirjasto IV. Kuten muistettanee, on alusta 
pitäen ajateltu muutamia vuosia sitten alkuunpantuun ,Filosoo- 
fiseen kirjastoon* ottaa myös kasvatusopillista kirjallisuutta. 
Sitä varten on t:ri J. Hahlilla ollut käännettävänä J. J. Rous- 
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seaun kuuluisa ,Emile*, ja on työ niin pitkälle ehtinyt että 
alkupuoli on voitu painoon panna. Teoksen ensi arkkeja on 
t:ri E. Hagfors suosiollisesti ottanut tarkastaaksensa. 

6) Suomen kansan sävelmiä II. Maalliset laulusävelmät. 
Toimittaa t:ri L Krohn. Painatus on alkanut. Näitä sävelmiä 
on toimittajalla koossa neljättä tuhatta. Aikomus on julkaista nä- 
mätkin sävelmät vihottain & 8 arkkia vihossa. Arviolta tulee 
vihkoja noin 20—25. Kun teos täten käypi vähävaraisemmal- 
lekin mahdolliseksi lunastaa, olisi toivottavaa, että suomalaista 
musiikkia ymmärtävä ja rakastava yleisö käyttäisi tilaisuutta 
hyväkseen. 

7) Suomen kansan sananlaskujen laitos t:ri A. V. Fors- 
manilla. 42 puoliarkkia painettu. Teoksen painatus on ollut 
keskeytettynä, mutta voi toivottavasti taas alkuun päästyä jat- 
kua yhtämittaa loppuun. 

8) Suomenkielen muistomerkkejä II. (Monumenta linguz 
fennica II). Tämän osan tulee muodostamaan n. s. Herva Mar- 
tin maanlain suomennos, jonka prof. E. N. Setälä ja maisteri 
M. Nyholm painosta toimittavat. Perustukseksi otettu Tukhol- 
masta saatu käsikirjoitus on painettu ja liitteen toimitustyöhön 
ryhdytty. Kuten muistettanee, tulee liite käsittämään ne eroa- 
vaisuudet, joita on nyt painetun ja viiden muun säilyneen käsi- 
kirjoituksen välillä. 

9) Setukeste Laulud, II osa, t:ri J. Hurtin toimittama. 2 
arkkia ladottu. Tulee arviolta 50 arkin suuruiseksi Paitsi 
runoja tulee tähän osaan selonteko setun murteesta ja setun 
murteen sanasto. 

10) Suomennos Th. Schwartzen teoksesta ,Kathekismus 
der Elektroteknik”. Käännös Suomenkielisten teknikkojen seu- 
ran toimittama. Lopullinen toimitustyö maist. A. J. Englun- 
dilla. Valmiina on 21 arkkia. Kaikkiaan tulee noin 24 ark- 
kia. Käännökseen tulee lisättäväksi esitys telefoonista ja tele- 
graafista, jota ei ole alkuperäisessä teoksessa. Valmistuu syk- 
syyn. 

11) Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Keskustelemukset 
vv. 1903—4. 5 arkkia ladottu 
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Tekeillä on ennenmainittujen lisäksi: 


1) Yhteissuomalainen ddnnehistoria prof. E. N. Setälällä. 

2) Suomalaisen kirjallisuuden luettelon 5:s lisävihko. Toimi- 
tuksessa on tapahtunut se muutos, että kirjastonhoitaja Hj. Len- 
ning on siitä luopunut, kun hänellä muilta töiltä ei ollut siihen 
aikaa. Teoksen toimitusta on prof. V. Vasenius suosiollisesti 
ottanut valvoaksensa. Valmistuu painoon tässä kuussa. 


3) Shakespearen draamoja lehtori P. Cajanderilla. Mel- 
kein painovalmiina on draama , Windsorin iloiset rouvat*. 
Käännettyinä ovat myös ,Henrik V* ja ,Paljon melua tyh- 
jästä*. 

4) Valikoima F. Cygneuksen teoksia. Suomennettavana 
maist. Y. Weilinillä. Runot, Suomen historian pääpiirteet ja 
joukko pienempiä kirjoituksia käännetty. Runojen suomennosta 
tarkasti aikaisemmin lehtori P. Cajander, sittemmin ovat ne 
olleet maist. O. Mannisen tarkastettavina. Painatus voi toivot- 
tavasti alkaa tänä kevännä. 

5) I. Remsenin kemian suomennos t:ri (G. Kompalla. T:ri 
Kompan jäsennyys eräässä valtion komiteassa on työn keskoyt- 
tänyt, mutta toimittaja toivoo että teos syksyllä jo voidaan panna 
painoon ja vielä tänä vuonna valmistua. 

6) Suomen kasvio senaattori O. Kihlmanilla. 

T) Kalevalan runojen historia prof. K. Krohnilla. Teosta 
on ilmestynyt kaksi osaa: I. Sampo, I. Ilmarinen. Kolmas 
tekeillä oleva osa on tutkimus , Väinämöisestä*. Valmistuu pai- 
noon syksyllä. 

8) Vanhan Kalevalan kokoonpano allekirjoittaneella. Työ 
ollut seisahduksissa, koska on suotavaa, että Venäjän Karjalan 
runojen julkaisu työn helpottamiseksi ennen saadaan. 

9) Maisteri E. Nervanderin kirjoittaman F. Cygneuksen 
elämäkerran suomennos. Suomennoksen toimittaa maist. Y. 
Weilin. 

10) Inkerin runot. Toimittaa maist. V. Alava. Valmis- 
tavia töitä tehty. 
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11) Suomen kansan vanhat runot allekirjoittaneella. En- 
simäinen osa, joka tulee sisältämään Pohjoisen Venäjän Karja- 
lan runot, saadaan toivottavasti tänä vuonna painoon. 

12) Tutkimus kalastuksesta Suomessa maist. U. T. Sire- 
liuksella. Teksti valmiina, mutta viimeistelemättä. Kuvista 1/, 
valmiina; voitanee syksyllä panna painoon. 

13) Tutkimus metsästyksestä Suomessa t:ri Th. Schwindtillä. 
Toimittaja toivoo läheisessä tulevaisuudessa voivansa käydä kä- 
siksi varsinaiseen toimitustyöhön. 

14) Suomalats-saksalainen sanakirja t:ri G. Schmidtilla. 
Lisiä ja täydennyksiä Ervastin sanakirjaan on toimittajalle kart- 
tunut koko joukko, kaikkiaan noin 10,000 sanalippua. Apulai- 
seksi suomenkieltä koskevissa asioissa on t:ri Schmidtille otettu 
kand. J. A. Pulkkinen. Varsinaiseen toimitustyöhön toivoo toi- 
mittaja kesän alkaessa voivansa ryhtyä. 

15) Selonteko Seuran hallussa olleista ja olevista rahas- 
toista ja lahjoituksista maist. O. Hallstönilla. Alustavia töitä 
tehty. 
16) A. I. Arvidssonin kirjoitukset. Suomennostyö alkuun- 
pantiin, kun kolme vuotta sitten t:ri K. Grotenfeltin ehdotuk- 
sesta päätettiin ryhtyä toimittamaan kokoelmaa kansallisten suur- 
miestemme kirjoituksia. Kokoelman suomentaja maist. Severi 
Nyman on työn suureksi osaksi suorittanut, muutamat osat ei- 
vät kaipaa kuin viimeistelyä, mutta nykyisin on työ tullut kes- 
keytetyksi toimittajan ulkomaille siirtymisen vuoksi. 

17) Tutkimus Elias Lönnrotista kielentutkijana ja kirja- 
kielemme uudistajana prof. E. N. Setulalla. 

18) Suomen Lounaismurteiden äännehistoria. III. Yhteis- 
suomalainen katsaus. Ascendentti esitys. Tekeillä t:ri H. Ojan- 
suulla. Teos tulee noin 8—10 painoarkin suuruiseksi ja val- 
mistuu vuoden loppuun. 


Ennen päätettyjä teoksia, joiden toimitus on ollut pitem- 
män ajan keskeytettynä: 

1) Karjalan murteiden sanakirja. Toimittajan maist. K. 
Karjalaisen muiden tutkimusten johdosta keskeytynyt. 
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2) Suomen kansan arvoitukset. Ainekset koonnut neiti 
Lilli Lilius. 

3) Suomen kansan satuja. 

4) Kokoelma Ruotsin vallan aikuista suomenkielistä taide- 
runoutta. | 

5) Nykyisen kirjakielen sanakirja. Lähdekirjallisuus koossa. 


Seuran kansanrunouden keräys, joka kahtena viime vuosi- 
kymmenenä on ollut niin virkeä, ei ole kuluneena vuonnakaan 
laimentunut. Tutkimuksen kannalta on tämä tosiasia erinomai- 
sen ilahuttava. Monta aukkoa varmaan yhä jatkuvan keräyk- 
sen kautta saadaan täytetyksi, moni ennen epäselvä kohta sel- 
viää. Harrastuksen ylläpito on tätä nykyä sitäkin tärkeämpi, 
kun uusi sivistys pian kokonaan hävittää vanhat muistot ja ta- 
vat. Koottakoon sentähden joka kolkasta maatamme muinais- 
runouden ja taikauskon jätteet, niinkauvan kuin vielä jotakin 
saadaan. Että tällä tiellä, niin pieneltä kuin yksityinen lisä 
joskus' voi näyttääkin, voidaan saada huomattavaakin aikaan. 
osottaa pikainen silmäys vasta ilmestyneeseen kansanrunousko- 
koelmien luetteloon. Sallittakoon minun mainita joitakin sen 
johdolla tehtyjä numeroita. Seuran arkistossa oli tehtyjen las- 
kujen mukaan vuoden 1901 alussa kokoelmia 659 henkilöltä, 
joista 29 oli naisia, ja sitäpaitsi 9 lyseon toverikunnalta, 1 yli- 
oppilasosakunnalta, 1 maanviljelysopistosta, 1 kirjallisuusseu- 
ralta. Vuosien 1880—1900 välillä on kokoelmiin saatu: satuja 
14,500, runoja, lauluja, loitsuja, taikoja, leikkejä ja itkuja 
66,000, sananlaskuja 74,000, arvoituksia 24,000 ja sävelmiä 
4,400 numeroa, siis yhteensä 182,900, johon tulee lisäksi joukko 
lajittelematta olevia kokoelmia. Mitä ennen vuotta 1880 oli, 
ei ole vielä mahdollista tarkkaan laskea, kun vanhat kokoelmat 
ovat lajittelematta, mutta että Seuran kansanrunouden koko nu- 
meroluku nousee noin puoleen kolmattasataan tuhanteen lienee 
jokseenkin varmaa. Tässä on todella toteutunut vanha sanan- 
lasku: yksimielisyydellä pienetkin asiat kasvavat. Yhdessä on 
tässä keräilytyössä toiminut oppinut ja kansanmies, rikas ja 
köyhä. Kaikkia on työhön kehottanut halu tehdä jotakin Suo- 
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memme suloksi. Tämä kokoelma on kaunis todistus siitä mitä 
isänmaanrakkaus voi, kun kansa on herännyt itsetietoisuuteen. 
Se harrastus ja into, jota niin suuret kuin pienet keräilijät ovat 
osottaneet, on varmaan muodostava kauniimpia lehtiä menneen 
vuosisadan historiassa, ja tulevaisuus on epäilemättä arvosteleva 
kokoelmien arvon vielä suuremmaksi kuin nykyisyys. Kuinka 
paljon onkaan raskasta työtä pantu noihin kokoelmiin! Uupu- 
neena, väsyneenä on moni nuori ylioppilas saloja samonnut, näl- 
kää nähnyt, sadetta ja vilua kärsinyt voidaksensa kenties aivan 
viime hetkessä jonkun vanhuksen suusta saada laulut ,joit’ ei 
laula kaikki lapset*. Ja mitä ponnistuksia onkaan tarvittu en- 
nenkuin edellisten vuosisatain katkerasta kokemuksesta epäluu- 
loinen kansa on saatu ilmaisemaan syvät syntynsä! 

Runonkeruu on nyt päättymässä. Mutta ei mahti jouda 
maan rakoon. Vielä haudastansa puhuu vanha Suomi uudelle. 
Se kertoo sille runouden kirkastamissa kuvissa iloistansa ja 
suruistansa, jakaa sillo elämänviisauttansa sattuvissa sanan- 
laskuissa. Seuramme huoleksi on jäänyt tämän esi-isiemme 
henkisen perinnön säilyttäminen ja hoito. Sen julkisuuteen toi- 
mittaminen on pääoman mahdollisimman suurta korkoa kanta- 
vaksi tekemistä, ja se on oleva tästälähin, niinkuin tähänkin 
asti on ollut, Seuramme päätehtäviä. 


Tänäkin toimintavuonna, niinkuin niin monena edellisenä, 
on Seura jakanut stipendejä kansanrunouden keräämiseksi. Viime 
vuosina on lisäksi erityisesti huolta pidetty kansansävelten ke- 
räämisestä. Stipendeji ovat saaneet: runosävelmien keräämistä 
varten Inkeristä ylioppilaat A. Launis ja E. Levon, edellinen 
300 mk., jälkimäinen 250 mk. Molemmat stipendiaatit, jo en- 
nestään Seuralle taitaviksi kerääjiksi tunnetut, ovat matkoil- 
tansa tuoneet sangen arvokkaat ja hyvin toimitetut kokoelmat. 
Kiitos sillekin seikalle, että vanhoja runoja todella vielä Inke- 
rissä lauletaan. Herroille I. Marttiselle ja A. Haltoselle on 
kummallekin annettu 100 mk. Kauppias L Martini, Pohjoisen 
Venäjän Karjalan runojen ja tapojen uuttera ja harras keräilijä, 
on matkaltansa tuonut arvokkaan kuvauksen Venäjän Karjalan 
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hiäätavoista, opettaja Haltsonen on Inkeristä koonnut vanhoja 
runoja, joista melkoinen joukko jo on Seuralle jätetty. Sitä- 
paitsi on kansanrunouden keräyttämiseksi Varsinais-Viron itäi- 
sessä osassa myönnetty kaksi 200 markan suuruista stipendiä 
ylioppilaille Simm'ille ja Haholle. Vanhojen runosävelmäin ke- 
räämistä varten Salmin, Suistamon ja Suojärven pitäjissä on 
laulunopettaja A. Koskiselle myönnetty 150 mk. Muista keräi- 
lijöistä mainittakoon Rauman seminaarin oppilaat, jotka ovat 
t:ri K. A. Franssilan kehotuksesta keräykseen ryhtyneet ja Seu- 
ralle kahdesti lähettäneet varsin ransaat kokoelmat, opettajien 
S. Paulaharjun ja S. Seppälän, ent. aliupseerin N. Ruususen, 
seminaarilaisen 1. Härkösen, opettaja J. Tyyskän ja talollisen 
Fr. Tikkasen keräykset, muita mainitsematta. 
Kansanrunouskokoelmia ja kansatieteellisiä kertomuksia 
ovat Seuralle lähettäneet seuraavat kansalaiset: seminaarilainen 
M. F. Ahlstedt (kolmasti), seminaaril. V. Ahtee (kahdesti) se- 
minaaril. A. Aittomäki, hra K. E. Alho, seminaaril. T. Arons- 
son, seminaaril. J. Aukee, mökkiläinen G. Brask, seminaaril. 
A. W. Degerström (kahdesti), L. Domander, vääpeli K. J. Ek- 
löf, yliopp. R. S. Engelberg, seminaari]. A. Esko, B. Flinck, 
seminaari]. T. Friman, talonpoika H. Gerland, opettaja A. Halt- 
sonen (kahdesti), seminaari]. J. Hankala, seminaari]. P. Hankala, 
seminaaril. V. Hannula, seminaari]. J. Heikkilä, seminaari]. K. 
Hemmi (kahdesti), seminaari]. A. Holopainen (kahdesti) semi- 
naaril. K. V. Hongisto, seminaaril. A. Hurmerinta, seminaaril. 
S. Hyppölä, seminaari]. I. Härkönen, rakennusmestari J. Härkö- 
nen (kahdesti), seminaaril. M. Innilä, seminaaril. N. Jokinen 
(kahdesti), opettaja J. P. Jurvonen, maist. V. Kahilainen, työ- 
mies O. W. Kainulainen (kolmasti) seminaari]. V. Kallio (kah- 
desti), seminaari]. V. Kamppi (kahdesti), E. Karttunen, semi- 
naaril. F. H. Kaukola (kolmasti), seminaari]. K. Kaulén, hra 
J. Kauppi, kauppakoululainen Y. A. Kemppainen, opettaja A. 
Kivi, seminaaril. O. Kivisalo (kahdesti), opettaja V. A. Koivu- 
nen, seminaaril. J. Kortelainen, seminaari]. V. Koskilahti (kah- 
desti), sorvari H. Kuokkanen, seminaari]. E. Kullaa (kolmasti), 
neiti Reeta Laatikainen (kahdesti), seminaaril. K. Lagerlund, 
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seminaaril. J. Lahti, seminaari]. J. N. Lahtinen, talollinen A. 
Lankoski, seminaari]. E. Leino (kahdesti) seminaari]. Fr. Lem- 
painen, yliopp. E. Levön, lyseolainen J. Lukkarinen (kahdesti), 
hra S. Luoma, seminaari]. T. W. Makkonen, kauppias I. Mart- 
tini, seminaari]. K. Mattila, M. Mattila, seminaari]. T. Mattila. 
seminaari]. K. Merikallio, hra F. W. Niemi (kolmasti), hra V. 
Nousiainen (kahdesti), seminaari]. F. Nurmi, Elisabet Paajanen. 
seminaari]. F. V. Paasikivi (kahdesti) seminaari]. V. Paavola, 
seminaril. V. Packalen, seminaari]. V. Pakula (kolmasti), semi- 
naaril. K. Palmgrön (kahdesti), opettaja S. Parlaharju, talolli- 
sen poika A. Pekkola (kahdesti), seminaari]. A. Puno, seminaa- 
ril. A. Rasku, seminaari]. J. Rekola, opettaja H. W. Ronimus, 
seminaaril. I A. Roslin, seminaari]. Y. M. Roslin, lautankuljet- 
taja V. Ruotsalainen, ent. aliups. N. Ruusunen (kuudesti), semi- 
naari]. J. Saario, seminaaril. S. Salmi, ylioppilas V. W. Salminen, 
yhteiskoul. Tyyne Salminen, seminaari]. H. J. Salovaara, semi- 
naaril. L. Sammalisto, A. Sammalisto, seminaari]. K. O. Santa- 
virta (kolmasti), opettaja S. Seppälä, seminaaril. T. Setälä, se- 
minaaril. F. Silvo, seminaari]. T. Sirén, J. Storck, yliopp. K. 
Ståhlberg, hra V. Sunell, rouva Alma Suppanen, E. Tallimäki, 
talollinen Antti Tikkanen, talollinen Fr. Tikkanen (kolmasti). 
seminaari]. V. Toivonen (kahdesti), seminaari]. H. Turpeinen. 
opettaja J. Tyyskä (viidesti), lyseo]. A. Valmari, seminaari]. V. 
Vuola, seminaaril. T. Wähätykki, seminaaril. V. R. Wälisalo 
(kahdesti). 


Seuraa ja sen toimintaa koskevista asioista ansaitsevat 
mainitsemista vielä seuraavat. 

Seura on tänäkin vuonna saanut vastaanottaa Hänen Ma- 
jesteettinsa Keisarin Suomalaisesta käsikassasta 1,200 markan 
suuruisen apurahan. 

Niinkuin Seuran jäsenet muistavat, kokosivat muutamat 
Seuraa lähellä olevat henkilöt senaattori A. Genetzin luopuessa 
esimiehen toimesta 1902 hänen ja muutamien muiden esimies- 
ten kuvien maalauttamista varten rahoja, yhteensä 1,340 mark- 
kaa. Tämän rahaston varoilla on viime kesänä maalautettu se- 
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naattori A. Genetzin ja asessori F. J. Rabben kuvat. Työn 
suoritti Dresdenissä asuva kansalaisemme neiti Eva Ingman 
käydessään kotimaassa. Sitäpaitsi on Seura muotokuvakokoel- 
maansa saanut arvokkaan lahjan, neiti Ingman nimittäin lahjoitti 
Seuralle maalaamansa isänsä, prof. E. A. Ingmanin kuvan. Kun 
prof. Ingman aikanansa oli kielemme hartaimpia ystäviä ja tai- 
tava käyttäjäkin, ollen muun muassa Seuran sihteerinäkin vuonna 
1845—46, on Seura erityisellä kiitollisuudella ottanut lahjan 
vastaan ja kutsunut kuvan maalaajan jäseneksensä. 


Toisenkin erittäin arvokkaan ja tervetulleen lisän on Seura 
saanut tänä toimivuonna muotokuvakokoelmaansa. Seuran juhla- 
salia koristaa nyt sen miehen kuva, jonka aivoissa ajatus Seu- 
ran perustamisesta ensiksi heräsi: tohtori Martti Juhana Lind- 
forssin. Miesvainajansa, maisteri Filip Lindforssin eläessään 
lausuman määräyksen ja toivomuksen mukaisesti rouva Naémi 
Lindforss lahjoitti tämän hyvin säilyneen kuvan, jonka Seura 
mielihyvällä ja kiitollisuudella vastaanotti. 


Kuluneina vuosina on Seura monasti saanut osottaa vii- 
meistä kunnioitusta kansalaisille, jotka ovat Seuran toimintaa 
lahjoilla taikka työllänsä erinomaisemmalla tavalla edistäneet. 
Viime toukokuun 24 p:nä paljastettiin Seuran toimesta pysty- 
tetty kauppias Vihtori Niemis-vainajan hautakivi Akaan hau- 
tausmaalla yksinkertaisella juhlallisuudella, jossa tilaisuudessa 
prof. K. Krohn piti juhlapuheen. Niinkuin muistetaan lahjoitti 
Nieminen Seuralle melkoisen rahasumman, 17,000 markkaa, 
jonka korot aikanansa suurimmaksi osaksi tulevat käytettäväksi 
kansankirjastojen hyväksi. — Seura on myöskin ollut edustet- 
tuna rovasti Antero Wareliuksen hautajaisissa, jolloin prof. E. 
N. Setälä muistutti nykyisen polven kiitosvelasta kansallisen 
herätyksen aamupuhteella työskennelleelle miespolvelle, jonka 
viimeisiä edustajia vainaja oli. — Mainittakoon tässä yhteydessä 
että Seura vainajan leskeltä sai lupaan hänen Seuran työalaan 
koskevat paperinsa. 
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Tieteellisten seurojen valtuuskuntaan on täksi vuodeksi 
valittu jäseneksi esimies, prof. E. Aspelin, varajäseneksi vara- 
esimies, prof. K. Krohn. 

Puoltava lausunto on Seuran puolesta annettu Senaattiin 
Kustannusosakeyhtiö Otavan ja toiminimi W. Söderströmin tie- 
tosanakirjan hankkeesta, mutta yritys on jäänyt sikseen, kun 
pyydettyä valtioapua ei saatu. 

Kotikielen seuran toimittamaa aikakauslehteä , Virittäjää* 
, on v. 1904 päätetty kannattaa 600 markalla. 

Kun viisivuotinen ajanjakso, joksi Seura oli myöntänyt 
Stenbergin rahaston korot vuoteen 1902, loppui, on mainittujen 
korkojen käyttämisestä uudestaan päätetty. Viimeksi on näitä 
korkorahoja täkäläinen Suomalainen Yhteiskoulu jo pitemmän 
ajan saanut nauttia. Nyt annettiin ne Sörnäisissä sijaitsevalle 
neiti Hanna Castrenin äsken perustetulle suomalaiselle yhteis- 
koululle, koska sitä pidettiin eniten tarvitsevana ja koska ra- 
haston lahjoittajakin eläessään oli ollut sörnäisiläinen. Rahat 
annettiin tälläkin kertaa viideksi vuodeksi. 

Valtioneuvos Jaakko Forsmanin pesän selvittäjä, presidentti 
Ernesti Forsman on Seuran talletettavaksi uskonut vainajan pe- 
sässä löytyneet kirjeet, muistiinpanot y. m. paperit. Tämän 
erittäin arvokkaan lahjan on Seura kiitollisuudella vastaanotta- 
nut. Kokoelma tulee historiantutkijain käytettäväksi vuoden 
1925 alusta. 

Osottaaksensa kunnioitustansa senaattori G. Z. Yrjö-Kos- 
kisen muistolle lähetti joukko kansalaisia Mikkelissä Seuralle, 
haudalle laskettavan seppeleen asemesta, Smk. 416: — vähäiseksi 
pohjarahaksi hänelle tulevaisuudessa pystytettävää muistopat- 
sasta varten. Rahasumman, johon sittemmin on vähäsen lisää 
tullut, on Seura ottanut säilyttääksensä , Yrjö-Koskisen muisto- 
patsasrahojen* nimellä. Myöskin Seuran vapaasti käytettäväksi 
senaattori Yrjö-Koskisen muistoksi on 396 markkaa saatu vas- 
taanottaa. 

Niinkuin ennenkin on Seura kannattanut kansankirjastoja 
N. Hauvosen ja Elis Holmin rahastojen koroilla. Näistä on 
Hauvosen rahasto nimenomaan jo testamentintekijän määräyksen 
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mukaisesti käytettävä tähän tarkoitukseen. V. 1897 kuollut 
lyseonopettaja Nikodemus Hauvonen sääsi nimittäin, että Seuran 
tulee , säilyttää pääoma koskemattomana ja käyttää vuotiset 
korot kansakirjastojen perustamiseen ja ylläpitämiseen maamme 
eri osissa, missä milloinkin tarve vaatii, ja voipi Kirjallisuuden 
Seura joko itse jaella nämät korot kirjain tahi raha-apujen muo- 
dossa, taikka antaa ne Kansanvalistusseuran käytettäväksi edellä 
mainittuun tarkoitukseen*. Seura on Kansanvalistusseuran kautta 
nämät lahjat jakanut. Kansanvalistusseuran kanssa tehdyn so- 
pimuksen mukaan jouluk. 7 p:ltä 1898 jakaa mainittu seura 
toistaiseksi vuosittain niin pitkälle kuin riittää 50 markan ar- 
voisia kirjalahjoja sellaisille kirjastoille, jotka edellisenä vuonna 
ovat käyttäneet muita varoja vähintäin 50 markkaa kirjavaro- 
jensa kartuttamiseksi. — Samalla tavalla käytetään Elis Hol- 
min rahaston korot. Seuran päätöksellä tammik. 25 p:ltä 1899 
annettiin Kansanvalistusseuralle kaksi prosenttia Holmin raho- 
jen koroista jaettavaksi tähän tarkoitukseen vuosittain viitenä 
vuonna 1899 vuoden alusta lukien. Päätös perustuu hovioi- 
keuden-notariuksen Elis Holmin testamenttiin (ks. pöyt. 14/rx 
81). Hauvosen rahasto on Smk. 17,211: 29, Holmin Smk. 
2,000: —. 

Mainittakoon, että iäkäs runonlaulaja Larin Paraske, jolle 
Seura hänen loppu-ijäkseen oli määrännyt 100 markan suurui- 
sen eläkkeen, kuoli tammikuun 3 p. tänä vuonna. 

Lahjaksi on Seura antanut toimituksiansa Turun Työ- 
väenyhdistykselle ja Sortavalan seminaarin oppilaskunnalle 100 
markan edestä kummallekin. 

Vielä ovat mainittavat viime vuosikokouksessa hyväksytyt 
edelliseen toimintavuoteen kuuluneet kustantamavaraston ja kir- 
jastonhoitoa koskevat muutokset. Ne pääasiallisimmat kohdat, 
jotka tulivat uudella lailla järjestetyiksi, olivat seuraavat. Kus- 
tantamavarastonhoitajan virka lakkautettiin ja sanottuun toimeen 
päätettiin palkata sihteerin ja rahastonhoitajan valvonnan alai- 
nen, käytännöllisiin toimiin perehtynyt henkilö. Tämän toimi- 
miehen ottaa Valmistusvaliokunta Seuran palvelukseen erityi- 
sellä välipuheella, kuitenkin niin että vaali jätetään Seuran vah- 
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vistettavaksi. Palkka määrtttiin korkeintaan 3,500 markaksi 
ja uusi järjestelmä oli heti astuva voimaan. Tämän mukaisesti 
valitsi Valmistusvaliokunta, ja Seura vahvisti vaalin maalisk. 23 
p:nä, kustannusliikkeen hoitajaksi kauppaopiston-opettajan Emil 
Tilviksen kolmentuhannen markan suuruista vuosipalkkaa vas- 
taan. Uuden toimimiehen velvollisuuksiin kuuluu, paitsi muuta, 
se, että hänen tulee olla tavattavana kustannusliikkeen kontto- 
rissa säännöllisesti joka arkipäivä k:lo 11—2, paitsi kesäkuu- 
kausina, jolloin konttori Valmistusvaliokunnan harkinnan mu- 
kaan voidaan pitää harvemmin auki. Mitä kirjaston hoitoon tu- 
lee, tehtiin siinäkin se ajanmukainen muutos, että kirjasto on 
pidettävä, sittenkun se on täydellisesti järjestetty, avoinna ar- 
kipäivinä tunti kerrallaan, paitsi kesäkuukausina. Järjestämisen 
kestäessä noudatetaan vielä vanhaa määräystä (2 tuntia viikossa), 
mutta kirjastonhoitaja on kumminkin velvollinen olemaan työssä 
sen lisäksi 8 tuntia viikossa Palkka määrättiin 1,000 mar- 
kaksi vuodessa. 

Seuran kirjanmyyntiä koskevat määräykset ovat nykyisin 
olleet uudistetun harkinnan alaisina ja on siinä kohden tehty 
se muutos, että ei enää varastosta suoraan myydä alennetusta 
hinnasta muille yksityisille kuin isoille ostajille. Seuran jäse- 
net saavat kuitenkin edelleen ostaa alennettuun hintaan omiksi 
tarpeikseen. Niin sanottu , suora myynti* varastosta on tämän 
kautta supistettu sangen vähään, toimenpido, jota jo ennenkin 
on ehdotettu. 

Viime vuosikokouksessa hyväksytyistä uudistuksista mai- 
nittakoon vielä muutamat nimenmuutokset. Entiset osakunnat 
muutettiin valiokunniksi, ja sitäpaitsi Taloustoimikunnasta teh- 
tiin Valmistusvaliokunta, Runoustoimikunnan alaosastosta Kan- 
satieteellinen valiokunta ja rahavartiasta rahastonhottaja. 


Manan majoille ovat Seuran jäsenistä, muita mainitse- 
matta, muuttaneet: kolleega Karl Emil Fabian Brummer, ro- 
vasti Jonas Kristian Castrén, lehtori Oskar Favön, maanvilje- 
lijä, filos. maist. Juho Rudolf Forsman, laamanni Karl Ferdi- 
nand Forsström, rovasti Jos. Grönberg, talollinen Mikko Hei- 
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kura, rovasti Salomon Hirvinen, rovasti Jonathan Johansson, 
kansakoulunopettaja Petter Johan Julkunen, rovasti Wilhelm 
Kaitila, kenraali Jakob Julius af Lindfors, filosofian tohtori Ju- 
lius Anselm Lyly, lehtori Aukusti Juhana Mela, esittelijäsih- 
teeri, rovasti Frans Nordlund, pankinjohtaja Juho Pelkonen, 
maanviljelijä Karl Johan Slotte, alikapteeni Karl Elis Walle- 
nius, rovasti Antero Warelius, senaatin kanslisti Wilho Witik- 
kala, Seuran kunniaesimies, senaattori vapaah. G. Z. Yrjö- 
Koskinen. 


Jäseniksi ovat seuraavat 33 kansalaista ruvenneet: 


Aho, Karl, nimismies, Raisio. 

Archangelskij, Gregori, luutnantti, Hämeenlinna. 
Forsman, Akseli, lääketieteen tohtori, Helsinki. 
Groundstroem, livar, varatuomari, Helsinki. 
Gummerus, Jaakko, professori, Helsinki. 

Haahti, Hilja, filosofian kandidaatti, Helsinki. 
Hultin, Hjalmar, kansakoulunopettaja, Kymintehdas. 
Ingman, Eva, neiti, Dresden. 

Jakobson, August, kauppias, Viipuri. 

Jalava, Ilona, neiti, Helsinki. 

Kivi, Väinö, varatuomari, Huittinen. 

Krohn, Aune, neiti, Helsinki. 

Lagus, Lars Reinhold, kolleega, Helsinki. 
Laitinen, Jonas, maanviljelijä, Viipurin maaseurak. 
Manninen, Otto, filosofian maisteri, Helsinki. 
Mennander, Anders, viskaali, Naantali. 
Mustakallio, Jooseppi, lehtori, Helsinki. 

Neovius, Ernst, filosofian tohtori, Helsinki. 
Peltonen, August, jumaluusopin kand., Helsinki. 
Rein, Edvard, filosofian lisensiaatti, Helsinki. 
Sallinen, Pekka, maanviljelijä, Ahlainen. 

Sario, Samuli, sanomalehdentoimittaja, Helsinki. 
Tamlander, Frans, maanviljelijä, Viipurin maaseurak. 
Tarkiainen, Viljo, filosofian kand., Helsinki. 
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Tilvis, Emil, kauppaopiston-opettaja, Helsinki. 

Wallin, Väinö, dosentti, Helsinki. 

Waulo, Kaarle Vihtori, filosofian maisteri, Helsinki. 

Wikstén, Anders, pankinjohtaja, Helsinki, 

Wikstén, Elna, rouva, Helsinki. 

Winterbäck, Otto, kauppias, Viipuri. 

Wuorinen, Ida, rouva, Helsinki. 

Åkerman, Emma, rouva, Helsinki. 

Yrjö-Koskinen, Elina, vapaaherratar, Helsinki. 
Helsingissä 16 p:nä maaliskuuta 1904. 


A. R. Niemi. 


4 8. Pöytäkirjaan liitettiin rahastonhoitajan kertomus, joka 
yhdessä — vuosikertomuksen ja kirjastonhoitajan kertomuksen 
kanssa oli painettuna läsnäoleville jaettu. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran tilinpäätös 
vuodelta 1903. 


Voiton ja tappion tili v. 1903. 


Tuloja: 


Keisarillisen Majesteetin käsikassasta 

saatua apurahaa . . . . . . 1,200: — 
Valtioapua . . . . . . . . . . 15,000: — 
Kirjanmyyntiä . . . . . . . . 48,108: 69 
Jisenmaksuja. . . . . . . . . 768: — 
Korkoja. . . . . . 12,250: 03 


Kiinteimistön tuottamaa vuokraa . . 5,666: 65 
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Lahjoituksia ja testamenttejä: 


C. D. Mahlbergin rahasto. . . 3,000: 
Vakuutus-välipuhetta — koskevan 

teoksen palkitsemiseksi. . . 1,000: 
Yrjö-Koskisen muistoa varten . 290: 
Yrjö-Koskisen muistopatsaaseen . = 431: 
Muita lahjoja . . . . . . . 200: 


Seuran hoidossa olevien rahastojen va- 
roilla on suoritettu eri maksuja: 


Stenbergin rahaston varoilla. . 400: 
Holmin ” - ” oo 40: 
O. Furuhjelmin , ” . . 2,000: 
K. J. Pylkkäsen ,, n +» . 600: 
N. Hauvosen , ” 0. 688: 
Niemisen ” ” 0. 495: 
J. Forsmanin =, eo. 720: 


Längmanin lahjoitusvaroilla . . 2,500: 
J. Pagvalinin rahaston varoilla . 900: 
Kuvarahaston varoilla . . . . 983: 


Kirjavarojen arvon lisäys (arv.). 
Vuoden tappio 


Yhteensä 134,275: 49 


Menoja: 
Tekijäpalkkoja . . e + . « 29,733: 
Folkloorekokoelmia varten < < « » 1,964: 
Kirjastoa varten. . . < . . 1,544: 
Kirjallisia palkintoja ja apurahoja . . 4,100: 


Matkarahoja . . . + © « © « © 2,920: 
Painatus- ja nitomiskustannuksia . . 50,884: 
Palkkoja . . . . . . 9,637: 
Lähettämis- ja vakuutuskustannuksia . 1,102: 


177 


92,241: 32 
15,000: — 
27,034: 17 


12 
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Kiinteimistön hoitokustannuksia . 
Kaikenlaisia menoja 
Korkoja Seuran eri rahastoille . 


Lahjoitus- ja testamenttimääräyksien 
mukaan on maksettu: 

Historialliselle Seuralle 

Neiti Castrenin yhteiskoululle 
Pylkkäsen perillisille 

Niemisen perillisille . 

L. Grönroosille . 
Kansanvalistus-seuralle . 
Muotokuvien ostoon . 


Lahjoituksien määräyksien mukaan siir- 
retty Seuran eri rahastoihin: 


C. D. Mahlbergin rahastoon . 


Vakuutus-vilipuhetta koskevan teoksen 


palkitsemisrahastoon . . 
Yrjö-Koskisen muistorahastoon . 
Yrjö-Koskisen muistopatsasrahastoon 
Poistetaan : 


Huonekalujen arvosta . . 


Bilanssitili joulukuun 31 p. 1902. 


Varoja: 
Kiinteimistöä . 164,367: 
Huonekalustoa . . 5,960: 
Obligatsioneja ja osakkeita . . 152,810: 
Talletuksia . 90,000: 


5,561: 
5,040: 
9,971: 


2,000: 
400: 
600: 
495: 
720: 

. 1,228: 

. 983: 


3,000: 


1,000: 
290: 
. 431: 


63 


94 


15 
10 


128:892: 26 


4,721: — 


662: 23 


Yhteensä 134,275: 49 
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Lönnrotin patsasrahaston velka 
Lundelinin rahaston puolesta maksettu 
Korkoja . e. 

Kassa. . . . . 
Kirjavarasto (arv.). 


Velkoja : 


Eri rahastoja. 


3,235: 
1,161: 
3,398: 
1,369: 
. 333,567: 


88 
68 
16 
11 
12 


Yhteensä 


4) Rahastoja, joiden pääomaa tahi korkoa 


Seura saa vapaasti käyttää: 


I Sekä pääomaa että korkoa: 


Rabben rahasto 
Blombergin  ,, 

Kellgrenin ” 

Langin ” 
Palmgrenin ,, 

A. Häyrysen , 

G. Paunosen , . 

G. Duvaldin , ee. 
Fr. ja M. Lehtisen rahasto. 
K. A. Leideniuksen , .. 
M. Alopaeuksen ” 

F. W. Rothstenin ” 

C. D. Mahlbergin ” 


II. Ainoastaan korkoa: 


Sirenin rahasto 


Scheningin ” 
T. Churbergin = , 


20,000: 
60,000: 
4,000: 
17,660: 
3,048: 
1,000: 
2,000: 
10,000: 
1,000: 
10,000: 
10,000: 
5,000: 
3,000: 


4,400: 
2,648: 
10,000: 


179 


755,869: 20 
755,869: 20 


146,708: 57 
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Ahlgrenin rahasto 
C. G. Borgin » 
J. Saleniuksen  ,, 
Lindemanin ” 


. 185,913: 
10,600: 

4,000: 
. 25,000: 


59 


B) Rahastoja, joiden korkojen käyttämi- 
sestä määräys on lahjoituskirjassa 


tehty: 
Collanin rähasto . 
Stenbergin ” 
Holmin ” 


O. Furuhjelmin  , 
K. J. Pylkkäsen , 
G. W. Grönfeldtin , 
N. Hauvosen ” 
Jaakko Forsmanin , 
Niemisen ” 


9,947: 
10,000: 

2,000: 
50,825: 
21,723: 
19,455: 
17,211: 
. 71,1831: 
. 17,100: 


60 


79 
57 
29 
TT 


— 


C) Rahastoja, joiden pääoma on määrättyyn 


tarkoitukseen käytettävä: 


E. Lönnrotin rahasto 
Aksel Stenbergin  ,, 


Längmanin ” eee. 
Agricolan muistopatsasrahasto . 
J. W. Snellmanin ” . 
Muotokuvarahasto 2 . . . . .'. 


Yrjö-Koskisen rahasto . . 
Yrjö-Koskisen muistopatsasrahasto . 
Vakuutus-vilipuhetta koskevan teok- 

sen palkitsemisrahasto 


Konttokuranttitili . 


6,990: 
1,628: 
487: 
4,481: 
410: 
445: 
290: 
431: 


. 1,023: 


63 
42 
03 
85 
44 


33 


242,601: 59 


219,395: 02 


16,187: 70 
12,046: 24 
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Lainoja 
Pääomatili 


181 


33,000: — 
85,930: 08 


Yhteensä 755,869: 20 


Helsingissä, maaliskuun 16 p. 1904. 


Onni Hallstén. 


E. Lönnrotin kuvapatsasrahaston 
tilit vuodelta 1902. 


Voiton ja tappion tili v. 1902. 


Tuloja: 
Keräys on tuottanut: Sarja N:o I . . 50: — 
n. n ” ” n 2. . 127: 50 
” n n ” n 3. e 327: 10 
N Yhteensä 

Menoja : 

Kaikenlaisia kustannuksia. 

Pääomatili . ee. 
Yhteensä 


Bilanssitili joulukuun 31 p. 1902. 


Varoja: 


Vajaus, vielä kerättävä . 
Yhteensä 


504: 60 
504: 60 


491: 55 
13: 05 


504: 60 


3,235: 88 
3,235: 88 
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Velkoja: 


Velkaa Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. . . 3,235: 88 
Yhteensä 3,235: 88 





Helsingissä maaliskuun 16 p. 1904. 


Onni Hallsten 


5 8. Samoin kirjastonhoitajan kertomus liitettiin pöytä- 


Katsaus Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
kirjaston ja arkiston kartuntaan, hoitoon 
ja käyttöön 17/m 03—16/m 04. 


Seuran kirjasto on päättyneen toimintavuoden kuluessa 
lisääntynyt toimitusten vaihdon, lahjotusten ja oston kautta sekä 
Seuran omilla julkaisuilla seuraavin määrin.  « 


A) Vaihto tai lahjotukset: 
1) Kotimaasta: 
a) tieteelliset y. m. seurat ja laitokset: 
arkistonumeroa. 
Kankaanpään nuorisoseura . 
Pellervo . e. 
Suomalais-ugrilainen seura . 
Suomen historiallinen , . 
” kirkkohistoriallinen seura 
r muisnaismuisto-yhdistys . 
” ruotsa]. kirjall. seura. 


” talousseura 
” tiedeseura 


Wn 00 = = N N Ww DD 
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Suomen valtioarkisto. . . . . . 1 
Yliopisto . . . . . . . 1d 


b) virastot: 


Maanmittauksen ylihallitus . 
Maanviljelyksen ” . 
Postihallitus re 
Senaatin kauppa-asiain toimituskunta 
Säästöpankkien tarkastaja . 
Teollisuushallitus . . . . . 
Tie- ja vesirakennusten ylihallitus 
Tilastollinen keskustoimisto 
Vakuutusten tarkastelija 


bo 


DC —e= O U ND A 


c) yksityiset: 


Prof. Eliel Aspelin . . . . . .15 

» Otto Donner . =. . . . . 1 
Presid. I. Fellman ...... 1 
Valtioneuvos J. Forsmanin kuolinpesä 1 
Leht. B. F. Godenhjelm . . . . 2 
Toht. K. Grotenfelt . . . . . . 14 
Maist. A. Ilmonen vw 1 
Vahtimest. E. Kivi. . . . . . 1 
Prof. K. Krohn sv. 1 

» E. N. Setälä . . 2 «co cv cv 1 
Herra Alb. Örnberg. . « . . . 1 


2) Muista maista: 

a) tieteelliset seurat ja laitokset: 
Heidelbergin histor.-filos. yhdistys 2 
Thtringin hist.-muinaistiet. yhdistys 

(Jena) ....... . 11 


| 


40 
20) 
39 99 


183 


— = m amm. a. : 


—— men. 
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Kasaanin muinaistiet.-histor.-kansa- 


tiet. seura . . . . .. . 4 
Kristianian yliopisto . . 6 
Kongl. Nordiske Oldskriftselskab 

(Kööpenhamina) . . 3 
Bureau of American Ethnology (Ne ew- 

York) .... 4 
Ntirnbergin Germanil. kansallismu- 

seo. oo. 1 
Pietarin yliopiston kirjasto . . . 14 
Riian histor.-muinaistiet. seura . . 3 
Augustana College (Rock Island, 

Illinois) . 1 
Eesti tiliöplaste selts (Tartto) 1 
Viron oppineiden seura , I 


Tarton yliopisto. . . . 35 
Ruotsin valtioarkisto (Tuk h 0 Ima) . 

Ulmin taide- ja muinaismuisto-yh- 

distys . . 2 

Landsmälsföreningarna (U ps sal a). . 3 

7 

1 


PO 


Upsalan yliopiston kirjasto 
Smithsonian Institution (Washington) 1 


b) yksityiset: 


Herra E. Beauvois (Céte-d’Or) . . 2 
» Past M. J. Eisen (Kronstadt) 3 
» Vlad. Gordlevskij (Moskova) . 1 
» Tireht. J. Ovigstad (Tromsa). 2 
» Prof. Léon de Rosny (Pariisi) 40 


c) sanomalehtien toimitukset: 
» St. Petersburger Zeitung“, Pietari 1 


»Eesti Postimees* Tallinna . .1 2 151 250 


101 


48 
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B) Osto: 

Tilattu sanomalehtiä ja aikakauskirjalli- 
suutta samalla saatu liitteitä . . 132 
Ostettu muuta kirjallisuutta . . . . 2 

” senaattori Yrjö-Koskisen kuolin- 
pesältä . . . 92 

” ulkomailta toht. I. Krohnin vä 
lityksellä. . . . . . . 12 
” samoin toht. K. Grotenfeltin . 12 

” muuten . ...... «+ %9 259 


C) Seuran omasta kustannusvarastosta 47 
Yhteensä 556 


Arkiston saama lisäys on seuraava: 


arkistonumeroa. 
Kansanrunouskokoelmia. . . . . . . . 2281) 
Yksityisten rahvaan miesten ja naisten runoja 
y. m. sepitelmiä . . . . . . . . 9 
Kansatieteellisit kuvauksia. . . . . . . 40 
Vanhoja kirjeitä . . ö 
J. G. Sonckin ,Laki- ja virkakielen sanaston * 
käsikirjoitusta . . . . . . . . . 29 
Muuta sisältäviä . . . . . . . . . . 9 
Yhteensä 320 


Sitä paitsi on presid. E. Forsman valtionduvos J. Fors- 
man'in testamentin toimeenpanijana jättänyt arkullisen vaina- 
jan jälkeen jääneitä kirje- y. m. kisikirjotuskokoel- 
mia Seuran arkiston omaisuudeksi. Kun arkku kuitenkin vasta 


1) Näihin luettuna myös ,Setukeste laulud‘ nimisen julkaisun 
käsikirjoitus. 





- a —-——---awuu- = 


186 Keskustelemukset 19**/111 04. 


v. 1925 saadaan avata, ei sen sisällystä ole voitu ylempänä ot- 
taa lukuun, paitsi suljettaissa tehtyä summittaista sisällyksen- 
luetteloa. Samasta pesästä on pesänhoitaja lahjottanut Seuralle 
erikseen myöskin joukon tuomiorovastin, toht. J. W. Calam- 
nius vainajan käsikirjotuksia, yht. 6 ark. n:roa — Muista 
lahjottajista mainittakoon: toht. A. W. Forsman, (irti leikattu 
sanomalehtikirjotus, joka osittain sisältää muistoja Elias Lönn- 
rotista), toht. K. Grotenfelt (Agricolan ,Uuden Testamentin* 
nimilehden jäljennöksiä), toht. J. Hurt (,Setukeste laulud* ni- 
misen julkaisunsa käsikirjotus), prof. K. Krohn (m. m. 2 
Kreutzvaldin kirjettä ja 1 Europeuksen kirje prof. J. Krohnille) 
sekä maanmitt. Ivar Lindberg (eräs vanha ,Maamme*-laulun 
suomennos, joka ilmotetaan prof. Ahlgvistin tekemäksi). 

Viime vuosikokouksen vahvistamassa, kirjaston hoitoa kos- 
kevassa päätöksessä, kirjastolle määrättyä systemaattista eli tie- 
teittäin järjestettävää lippuluetteloa on kirjotettu niin pitkälle, 
että luettelematta ovat vielä vain , vanhempi suomenkielinen 
kirjallisuus*, sanomalehti- ja aikakauskirjallisuus, kielitieteellinen 
sekä , Unkaria ja Itä-Europpaa koskeva osasto*, samoin suurin 
osa tilastollista ja pienempi osa Pohjoismaiden historian osas- 
toa, vanhat väitöskirjat, muistopuheet y. m. Tämän luettelon 
valmistuttua on kirjasto sen mukaan järjestettävä, ja sitten vasta 
lyhyempi aakkosellinen luettelo muodostettava, osittain käyttä- 
mällä kirjaston tähänastista lippuluetteloa osittain kirjoittamalla 
uutta. Arkiston hoidossa on toimintavuoden tärkein tapahtuma 
prof. K. Krohn'in aikoinaan alottaman, maist. V. Alavan sitten 
jatkaman ja vihdoin maist. M. Pennasen lopettaman kansanru- 
nous-ainesten järjestelyn viimeistely, mikä tapahtui tämän työn 
lopputulosta, M. Pennasen toimittamaa ,Luetteloa Suoma- 
laisen Kirjallisuuden Seuran kansanrunouskokoel- 
mista“, painatettaissa, sekä itse tämän luettelon valmistuminen. 
Luettelo on nim. tuntuvasti helpottanut vuoden 1900:n loppua 
ennen kertyneiden kansanrunous-ainesten hoitoa ja käyttöä, ja 
sen merkitys on vastaisuudessa sikäli suureneva, mikäli tutki- 
mus tällä alalla vilkastuu. 
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Jatkoksi jo mainitulle järjestelylle on 1900:n jälkeen saa- 
dut kansanrunouskokoelmat Seuran sihteerin johdolla järjestetty 
eri kaappiin siten, että kukin vuosikerta, lähettäjäin (t. kerää- 
jäin) nimiä myöten aakkosellisesti järjestettynä toistaiseksi, muo- 
dostaa oman kokonaisuutensa. Jonkun vuoden kuluttua voidaan 
näistä ,vuosikerroista* tarpeen vaatiessa saada yhdistämällä 
suurempi osasto, joka käsittää pitemmän ajanjakson. 

Arkiston muista kokoelmista on noin puolet valmistettu 
siihen asuun että Seuran viime maglisk. 4 ja 16 p:nä tekemän 
päätöksen mukaista lippuluetteloa voidaan ryhtyä kirjottamaan 
niistä. 

Arkiston yleisen kartuntaluettelon pito on muutettu osit- 
tain uudelle kannalle, mikä näytti olevan seurauksena äsken 
mainituista päätöksistä. 

Kirjaston ja arkiston käyttämisestä mainittakoon, että 
kirjastonhoitajan välityksellä tehtyjen lainausten luku, joka 
edellisenä toimivuonna oli 90, nyt on noussut 171:een. Nou- 
semista on luultavasti edistänyt tai ainakin helpottanut se seikka, 
että kirjastonhoitaja nyttemmin on, Seuran vuosi sitten teke- 
män päätöksen johdosta entistä useammin ja enemmän ollut 
kirjastossa tavattavissa. ' 

Helsingissä maalisk. 16 p:nä 1904. 


E. A. Tunkelo. 


6 8. Julki luettiin näin kuuluva palkintotuomarien lau- 
sunto: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Seuran valitsemain palkintotuomarien lausunto 
v. 1903 ilmestyneestä suomenkielisestä kirjallisuu- 
desta. 

Koska viime vuosikokouksessa palkinto annettiin eräästä 
v. 1902 ilmestyneestä tieteellisestä teoksesta ja v. 1903 julki- 
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suuteen tulleista samanlaatuisista teoksista — lukuunottamatta 
Elis Bergrothin 2-osaista teosta ,Suomen kirkko*, laajennus 
saman tekijän varhaisemmasta Suomen kirkon historiasta — 
huomattavimmat ovat osajulkaisuja ja siis vasta myöhemmin 
voivat tulla arvosteltavaksi palkintoja jakaessa, olemme me tällä 
kertaa palkitsemiseen nähden pitäneet silmällä yksinomaisesti 
kaunokirjallisia teoksia. Niistä olemme katsoneet kahden eh- 
dottomasti olevan ei ainoastaan toisia etevämmän vaan ylipää- 
tään sekä runollisesti että taiteellisesti tavallista arvokkaampia: 
toinen Johannes Linnankoski, Ikuinen taistelu ja toinen Eino 
Leino, Helkavirsiä. 

Aabelin ja Kainin tarina, jota ensi kerran kirjallisuudes- 
samme esiintyvä runoilija Linnankoski (hänen oikea nimensä on 
meille tuntematon) on näytelmässään käsitellyt, ei tosin ole uusi 
maailmankirjallisuudessa, mutta huolimatta siitä että nähtävästi 
Byronin ,Cain“ on tekijään vaikuttanut, on hän itsenäisesti 
sommitellut aiheensa. Kun hän sen ohella on laskenut teok- 
seensa nykyajan edistyneemmin katsantotavan leiman ja esitys 
muutoinkin on aatteellisesti syvällinen ja taiteellisesti kypsynyt, 
voimme tyytyväisyydellä tunnustaa runoelman suuren arvon niin 
kirjallisuuteemme nähden, missä se voittaa mitä sentapaista en- 
nen on ilmaantunut, kuin myöskin yleiskirjalliselta kannalta. — 
Aivan toisin kuin Linnankoski on Eino Leino kauan ollut tun- 
nettu tuotteliaimpana nuorten lyyrikkojemme joukossa. Eikä 
hän ole ollut vain tunnettu; alusta alkaen on hänen luontainen 
laululahjansa saanut tunnustustakin, vaikka hänen runokokoel- 
miensa sisällys taiteen kannalta arvostellen viimeisiin saakka 
on ollut hyvin epätasaista. Sentähden Suomalaisen Kirjallisuu- 
den Seura ei myöskään tätä ennen ole katsonut voivansa myön- 
tää hänelle palkintoa, jonka edellytyksenä on pidetty, jollei 
täysin kypsynyttä taiteellisuutta, kumminkin alati valveilla ole- 
vaa harrastusta saavuttaa korkeinta Tällä kertaa Eino Leino 
kuitenkin on julaissut runovihkosen, joka sekä tunnelmien sy- 
vyyteen että taiteelliseen esitykseen katsoen ei ainoastaan ole 
hänen edellisiä kokoelmiaan etevämpi, vaan täyttää suuriakin 
vaatimuksia. Sen lisäksi tahdomme erittäin huomauttaa runoel- 
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mien suhteesta suomalaiseen kansanlyriikkaan. Aiheet ovat näet 
lähimmässä yhteydessä sen kanssa, samoin kuin ytimekäs, omi- 
tuisesti keskittynyt muotokin perustuksiltaan on kansanrunou- 
temme oma; mutta sittenkin on runoilija laulanut itsenäisesti 
ja luonut oman henkensä leiman ballaadin-tapaisiin virsiinsä. 
Tämä niin sanoaksemme alkuperäisen kansanlyriikan kohotta- 
minen alkuperäiseksi taidelyriikaksi on sangen merkillinen kir- 
jallinen teko, josta runoilija ansaitsee vilpitöntä tunnustusta. 

Edellisen nojalla olemme me yksimielisesti päättäneet ja- 
kaa käytettäväntä olevan rahamäärän kahteen osaan ja antaa 
kummallekin, Johannes Linnankoskelle ja Eino Leinolle tuhan- 
nen (1,000) markan palkinnon. 

Kokouksiin ja päätöksiin ovat paitsi allekirjoittanutta ot- 
taneet osaa herrat lehtori P. Cajander ja tohtori O. A. Kallio 
sekä maisterit O. Manninen ja W. Soini. 


Helsingissä 2 p. Maalisk. 1904. 
Palkintolautakunnan puolesta: 
Eliel Aspelin. 


7 8. Ryhdyttiin sitten vaaleihin, jotka toimitettiin uuden 
järjestyksen mukaisesti, ja päättyivät seuraavasti: 

Esimieheksi valittiin prof. E. Aspelin (103 &.), varaesi- 
miehiksi prof. K. Krohn (82 &.) ja lehtori A. Almberg (77 &.), 
sihteeriksi allekirjoittanut (53 4.), rahastonhoitajaksi maist. O. 
Hallsten (53 &.), kirjastonhoitajaksi maist. E. A. Tunkelo (49 
ä.). — Valmistusvaliokuntaan : kamreeri A. Boehm (23 &.), t:ri 
A. A. Granfelt (24 &.), t:ri K. Grotenfelt (23 ä.) ja pankinjoht. 
W. Soini (19 &.) — Varainhoitokuntaan: t:ri K. A. Brander 
(24 ä.), kamreeri A. Lilius (22 &.). — Kielitieteelliseen valio- 
kuntaan: prof. E. N. Setälä (24 4.), maist. E. A. Tunkelo (23 
4.) ja t:ri Y. Wichmann (24 &.). — Kansatieteelliseen valio- 
kuntaan: prof. K. Krohn (16 &.), allekirjoittanut (12 &.), t:ri 
Th. Schwindt (22 &.). — Historialliseen valiokuntaan: t:ri K. 
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Grotenfelt (24 #), prof. E. G. Palmén (24 4), t:ri J. W. Ruuth 
(24 4.). — Yleiseen tutkijakuntaan: lehtori A. Almberg (24 4), 
lehtori B. F. Godenhjelm (23 &.), t:ri Z. Castrén (24 &.), reh- 
tori A. V. Streng (24 4.), ylitireht. Y. K. Yrjö-Koskinen (18 
ä.). — Kaunokirjalliseen valiokuntaan: prof. E. Aspelin (24 4), 
lehtori P. Cajander (24 4), lehtori B. F. Godenhjelm (23 &.), 
t:ri S. Ingman (24 &.), prof. K. Krohn (23 ä.), t:ri Th. Schwindt 
(16 &.), prof. W. Söderhjelm (17 ä.). — Tilintarkastajiksi: prof. 
E. Bonsdorff (21 #) ja kauppaopistonjohtaja maist. K. Järvi- 
nen (17 4.). — Tilintarkastajain varamiehiksi: maist. U. Kart- 
tunen (18 4.) ja tireht. W. Lavonius (12 &.). 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 


A. R. Niemi. 
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